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ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭರೆದ್ರಾಜನೂ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಪನೂ 
ಯಷಿಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರು ಖಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರೆದ್ವಾಜನು ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಗಿಂತ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಹಿಂದಿನವನೆಂದೂ, 
ವಸಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಸಮಕಾಲೀನರೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೩-೭; ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧-೧೧೬-೯೮ , 
೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನು ನಿಜವನನೆಂಬುವನು. 
ಅವನ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ ವಂಶದವನಾದ ನುದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸುದಾಸಸಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭರದ್ರಾಜನು ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರಿಗಿಂತ 
ಬಹೆಳೆ ಹಿಂದಿನನನು ಎಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಆಯುಧಾದಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಬಿಲ್ಲುಗಳು ಹೇಗಿದ್ದವು, 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಮೂಲಿಕೆಯ ರಸದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ರೀತಿ ವಿಷಸಿಕ್ತ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನರ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೆಂಬ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಿಂದಲೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗರಿಕರಾದ ಕಾಡುಜನರು ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಬಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಲೋಹೆನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು 
(Armours) ಧರಿಸಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ರಾಜನೇ ಸ್ವತಃ ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅನನ ಕಾವಲಿಗಾಗಿ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾದ ಸೈನಿಕರ ಒಂದು ಗುಂಪೇ ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಜನ ಬಳಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇವರಿಗೆ ರಧಗೋಪಕರೆಂದು ಹೆಸರು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕುದರೆಗಳು, ರಥಗಳು ಯುದ್ದಭಟಿರು ಮೊದಲಾದವರ 
ಉಸಯೋಗವಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 

ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮, ೩೩, ೮೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜನಿಗೂ, ಸಿಮ್ಯು, 
ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಕವಷ್ಕ ಪೂರು, ಅನು, ಭೇದ, ಶಂಬರ, ಯದು, ವೈಕರ್ಣರೆಂಬ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರಿಗೂ 
ಪರುಷ್ಟೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು 
ಈ ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರನ್ನೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಈ ದೇಶದ ದಸ್ಯುವೆಂಬ ಕಪ್ಪುಜನರ ಮುಖಂಡರು. ಸೋಲಿಸಿದ 
ವಿಷಯದ ವಿವರವಿದೆ. 

ಸುದಾನನಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ ಬಹಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದರೂ ಕೆಲವುಕಾಲದ 
ಮೇಲೆ ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಟನಿಗೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಿರೋಧಪ್ರಾ ಪ್ತ ವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ 


“e 
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ಸುದಾಸನ ಕಾಲಾನಂತರ ಅವನ ಪುತ್ರರಿಗೂ ವಸಿಷ್ಕರಿಗೂ ನಿರೋಧವುಂಟಾಗಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸುದಾಸ 
ಪುತ್ರರು ವಸಿಷ್ಠಯುಹಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಂದರೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 


ಖುಸಿಯು ಸುದಾಸಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ 


ಚೆ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು ಸುದಾಸಸುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೆಂದು ಯಜುವೆ €ದದ ತೆ ತ್ತಿರೀಯಸಹಿತೆ 


ವಸಿಸ್ಕೋ ಹತೆಪ್ರತ್ರೋತಕಾಮಯೆತ ವಿಂದೇಯೆ ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನೃನೇಯಮಿತಿ ಸ 
ಏತಮೇಕೆಸ್ಮಾನ್ನ ಸಂಚಾಶಮಪಶ್ಯತ್ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯೆಜತ ತತೋ ವೈ ಸೋತನಿಂದತ 
ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನಭವತ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೪೭-೧) 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ಸೌದಾಸರಿಂದ (ಸುದಾಸಪುತ್ರರಿಂದ) ಹತರಾದಾಗ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುನಃ ತನಗೆ ಸಂತತಿ 
ಯುಂಬಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೌದಾಸರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿ ಏಕಸ್ಮಾನ್ನ ಪಂಚಾಶಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಕ್ಷತ್ಯರಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸ ಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವೈಮನಸ್ಯವು ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಬಿಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೬ರ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತವಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿನೈದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಸ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಕೂ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.೫. ಮಹಾಪ್ರಭುನರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನವರ್ಯರಿಗ್ಲೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ತೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀ ಕಂಠದತ್ತನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ ; 
ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ॥ ಶ್ರಾವಣಇಶುಕ್ಚ ತೃತೀಯಾ ಬುಧವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 


ತಾ| 12.8.1953 ಅಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌. 
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ll Bes ll 
ನಿಸಯಾನುಕ್ರಮಣಕೆ. 


ಲಾರ್‌ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಅರನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಹಾರಾಟ ಘೇಷಾಳತೆಯುಗುಹುಗೂಬಾಬ್‌ 


ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಎಂಬ; ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ-ಖುಸಿರೇವ ತಾಛಂಡಸ್ಸುಗಳು ನಿನಿಯೋಗ ಇ. 
ಭೂಯ ಇದ್ದಾವೃಧೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ-- 

ಅಭೂರೇಕಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಪೂರ್ನಾ ಪುರುತಮಾನಿ ಎಂಬ ನೂನಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಯ ಓಜಿಷ್ಕ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸಂಜೆ ಶೀ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕದಾ ಭುವನ್‌ ಎಂಬ ಮೂವ ತ್ರೈದನೆಯ ಸ ಸೂಕ್ತವು. ೨ 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಃ ಎಂಬ ನೂನತ್ತಾರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥೆಂ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಅಸಾದಿತೆ ಉಡು ಎಂಬ ಮೂರಕ್ತೆಂಟಿಕೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕನೇಃ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಂದ್ರ ಸಿಐ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಹೇಳೆನಾನ ಉಸ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೃತ್ಯಸ್ಮೈ ಏಿನೀಷತೇ ಎಂಬ ನಲನಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯಸ್ಯ ತೈಚ್ಛೆಂಬರಂ ಎಂಬ ನಲಸತ್ತಮೂರಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯೋ ರಯಿವಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯೆ ಅನಯೆಶ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸ್ವಾದುಸ್ಟಿಾಯೆಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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v1 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯಯನಗಳು, ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವುದೇ ಎಂಬ 


ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಚೋಷ್ಟೂ ಯೆತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ 
ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ರಂಗಃ ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಿರುಕ್ತವು-- 
ದುಂದುಭಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ-- 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು... 
ಸ್ತುಸೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ-- 
ಹುವೇ ವೋ ವೇವೀಂ ಎಂಬ ಐನಕ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಉಡು ತೈಚ್ಚೆಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ನ ಕದ್ದಿವಾ ನ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಯೆನೆಖ ತ್ವಾ ಸಥಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸಂ ಪೂಷನ್ಸಿದುಷಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಏಹಿ ವಾಂ ನಿಮುಚಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಅಫ್ಭಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು-- 
ಯೆ ಏನೆಮಾದಿದೇಶತಿ ಎಂಬ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಐಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 
ಪ್ರ ನು ವೋಚೆ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಜೋಷನಾಕೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ನಥದ್ಭೃತ್ರಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
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೬೧ 


೬೨ 


ಇಯೆನುದದಾತ್‌ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಯೆಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ನಚನವು-- 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತೆವು 


ಐದನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಸ್ತುಸೇ ನರಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕೃವು-- 


೬೩ ಕೃ ೧ ತ್ಯಾ ವಲ್ಲೂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಅರನತ್ತನಾಲ್ಲ 


ಬಿ 
[ಈ] 


ನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ವಸುರ್ನು ಶಶ್ಚಿಕಿತುಸೇ ಎಂಬ ಅರನತ್ತಾರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ . 

ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಅರವಕ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಶ್ರುಸ್ಟೀ ನಾಂ ಯಜ್ಜಃ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸಂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಅರನತ್ತೊಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು- 

ಫೃತೆನತೀೀ ಭುವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಎನ್ಟತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಸ್ಟತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ಎಂಬ ಎಶ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಟತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಎಂಬ ಎನ್ಟಕ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಧನುಕೃಬ್ಧ ದ ನಿರ್ನಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕವಚೆ ನುತ್ತು ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ಗಳ ವಿದರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವೇದಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರ ಫಿರುಕ್ತವು-- 
ತೇ ಆಚೆರಂತೀ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು (ಆತಿಣ್ನಳಿ) 
ಇಷುಧಿಶಬ್ಬಾರ್ಥನಿವರಣೆ, ಬಹ್ವೀನಾಂ ಹಿತಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ನಚನನು- 
ಸಾರಥಿ ಮತ್ತು ಲಗಾಮುಗಳ ವಿವರಣೆ, ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ] ನಿರ್ನಚನನ್ಸ 
ರಥಗೋಪರನಿನರಣೆ; ಸ್ವಾದುಷಂಸದಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನೆ ನಿರ್ನಚನನು- 
ಬಾಚಿಸ್ತುತಿ; ಸುಪರ್ಜಿಂ ವಸ್ತ್ರೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು 
ಕೆಶಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾಜನಿಯ ವಿವರಣೆ; ಆ ಜಘಂತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ನಿರ್ವಚನವು 


408 
41] 


೨45 
549 
೨೨೨ 


೨೦0 
562 
೨63 
565 
568 
೨71 
೨76 
580 
೨83. 


vi 
ಹಸ್ತೈಹ್ನುವ ವಿವರಣೆ ; ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


—— ಗ ವಾವ 


ಏಳನೆಯ ವಂಂಡಲವು 








ಏಳೆನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ 
ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಷಿಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ-- 
ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತು ಸುದಾಸ. 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಎ ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಥಯ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ.. 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ರವು 





ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕೆ 
೨ ಜಂಷೆಸ್ವ ನಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ನಿರ್ವಚನವು 
EN ಅಗ್ನಿಂವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೪ ಪ್ರೆವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಪತೈಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ ; ಪರಿಷದ್ಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಸಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರೆ ಸೆಮ್ರಾಜಃ ಎಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪ್ರೆ ಮೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇಂಧೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಅಬೋಧಿ ೫೪ರಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 


A 6h on % 


586 


595 
596 
596 
606 
609 
616 
617 
619 


048 
653 
056 
667 
679 
688 
692 
695 
705 


714 
123 


731 


೧೦ 
೧೧ 
೧೨ 
೧೩ 
೧೪ 
೧೫ 


೧೬ 


೧೩ 


೧೮ 


೧೯ 


ಉಸೋ ನ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇತ್ರ 

ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ನಮಸಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಿಶ್ವೆಶುಚೇ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸಮಿಧಾ ಜಾತೆನೇದಸೇ--ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಏನಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ಆಗ್ಲೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ತ್ವೇ ಹೆ ಯೆತ್ತಿತೆರಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೆಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತವು 


739 
746 
752 
756 
759 
763 


771 
779 


791 
797 
828 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗೆಳ ವಿವರಣೆಯು 


ಅಧ. ಸಂ... ಅಧರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ವ. ಆಪಸ್ತಂಬ ಶೌತಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಥೆ. ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ದ್ಯ 
ದ 





. ಸೂ ಆಪಸ್ತಂಬ ಇಡಾ 

ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ.--ಆಶ್ರಲಾಯನ ಶಿ ಸ್ರ ತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ, ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖಯ. ಸಂ. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. -ಐತರೇಯಾರಣ್ಣುಕ 

ಐ. ಉ. ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 

ಛಾ. ಉ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೆ. ನ್ಯಾ. ವಿ... -ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ. -ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ರೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಪ: ಸಂ .— ತತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 


ಪಾ. ಸೂ. ._'ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಲಾ 

ಎ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ, ಫಿಬ್‌ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ... ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. ಮಹಾಭಾರತ 

ಮು. ಸ್ಮ. ಮನು ಸ್ಮ್ರತಿ 

ಮೈ, ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಜರಾ ಸ್ಮ್ಟೃ.--ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ, ಸ ತಿನ್ನತೆ 
ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯ ಈ ತಾತ 
ವಾ. ಪು...ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.--ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸ್‌ 16 ಸೂತ್ರ 

ಶ, ಬ್ರಾ. ಶತಪದಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ. ದೇ. -ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
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| | 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ [| 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಲ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂಡೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇಯೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೆ ೀನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಹೇರ3 ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ರೇದಸ ೦ಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


ಭಾಗ ೨೧ 
॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ರಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ರತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಯಗ್ರೇದಸ ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ ಸಕದ ೭-೮ ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೊ ಐದನೆಯ 
ಅಷ್ಟೆ ಕದ ೧-೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ತ ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೯-೭೫ (೪೭) ಸೂಕ್ತಗಳ ಸು ಮಂಡಲದ ೧-೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಒಟ್ಟು ೬೬ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಸೇರಿನೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೆಲ್ಲವೂ (೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಪರವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಾವು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
೫ ನೇ ' ಭಾಗದ 569-582 ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ೧೬ ನೇ ಭಾಗದ 631-683 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೆವಾದ ಪ್ರಕರಣ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. 5೯. 


ಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ, ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ 
ಭಾವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇಪ್ಪತ್ತ್ಕೊ ೦ಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ ಕವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಥ ಸಪ್ರೆಮೋತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯೆತೇ | ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ಪೆಂಚೆ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃಶಾನಿ। ಇಂದ್ರಂ ವ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ ! ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಇಂದ್ರಂ ಷಡಿತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು. ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರಾರಂಭಿನಲ್ಲ ಲ್ರಹುವ್ರದು. 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ತು ಇದುವರೆಗೆ (ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಇಂದ್ರೆಂ ವೋ ನರಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪೌಛಂಪಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರಂ ಷ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೨೯ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ ೩! ಸೂಕ್ತ... ೨೯1 
ಅಪ್ಪಕ-_೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ೧ | 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ ! 

[ ಯಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯಃ 1 

| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 

1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | k 
ಇಂದ್ರಂ ವೋ ನರಃ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೇಪುರ್ಮಹೋ ಯಂತಃ ಸುಮತೆಯೇ 
ಚಕಾನಾಃ | 
| [ 
ಮಹೋ ಹಿ ದಾತಾ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಅಸ್ತಿ ಮಹಾಮು ರಣ್ವ್ಣ ಮವಸೇ 
ಯಜಧ್ಮಂ 1೧! 


ಅ.೪.ಅ.೭,ನ.೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 3 


RN ಯಾರ ರಾ 
ಗಾ pS pa [a ತ್‌ mans - ತ್‌ ಎ ರ್ಸ್‌ pas pa ಗಡ ಜಿ ps ~~ ಎಕ್‌ ಯ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ರ ಗಾ ಗಾದ್‌ ನನಾ ಸನಾ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಃ | ನರಃ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸೇಪುಃ | ಮಹಃ | ತ | ಸೀಮತೆಯೇ | ಚೆಕಾನಾಃ | 


| | | | 
ಮಹಃ | ಹಿ | ದಾತಾ | ವಜ್ರ;ಹಸ್ತಃ | ಅಸ್ತಿ 1 ಮಹಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ರಣ್ವಿಂ| ಅನಸೇ! ಯೆಜಧ್ಯಂ ॥ಂ(! 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನರೋ ನೇತಾರ ಬುತ್ತಿ ಜಃ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಸೆಖಿಭಾವಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸೇಪುಃ | ಪರಿಚೆರಂತಿ | ಸ್ಪೈಶಂತಿ ನಾ! ಕಥಂಭೂತಾಃ | ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೆಂತ ಉಪೆಯಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಃ । ಕುರ್ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಸುಮತೆಯೇ 
ಸುಮತಿ ಶೋಭನಾನುಗ್ರಹಾಶ್ಮಿಕಾ ತದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ತಾಂ ಚೆಕಾನಾಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ॥ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚೆಕಾನಾ ಇತಿ ಕಾಮಯತಶೇಶ್ಛಾಂದಶಂ 
ರೂಪೆಂ |! ಯದ್ದಾ | ಮಹೋ ಮಹತ್ವರ್ಮ ಯಂತೋಂನುಶಿಷ್ಠಂತಃ ಸುಮತಯೇ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಕಾನಾಃ ಶಬ್ದಯಂತ॥ | ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜಿ ರೂಪಂ! ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಪಾಣಿರಿಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾಸ್ತಿ ಭವತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ರ ಣ್ಚಂ 
ರಮಣೀಯಂ ಮಹಾಮು ಮಹಾಂಶಮೇವಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಯೆಜಧ್ವಂ! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೂಜಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವಿ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ವೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನರಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು |! ಸಖ್ಯಾಯಿ-- 


ಸ್ನೇಹಸಂಮದನೆಗುಗಿ  ಮಹಃ--ಮಹತ್‌ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಯೆಂತ38--ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸುವ;ತಯೇ-- 


ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ಮಾದ ಬ.ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಚೆಕಾನಾ1--ಅವೇಕ್ಷಿರುವವರಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸೇಪು8-- ಸೂಜೆರಿತ್ತಾರೆ।. ವಜ್ರಹಸ್ತೆ8-ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧೆನಕ್ಕೆ | 
ದಾತಾ - ದಾತೃವಾಗಿ ಅಸ್ತಿ--ಆಗಿದ್ದುನೆ ರಜ್ವ ಈ `ಮ್ಮಣೀಯನೂ |, ಮಹಾಮು--ಮಹಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಇಂವ್ರನನ್ನೇ ಆವಸೇ ರಕ್ಷಣುರ್ಧವಾಗಿ | ಯೆಚಧ್ವಂ- ವೂಜಿಸಿರಿ 


ಗ ಈ 
pS) ತ್ರ ಸ ಆ ಬ ಪಿ ROS ಇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹತ್‌ಸ್ಲೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಅಬೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕ ಗತ್‌ ಹ ಕ್‌ ಹಾಳ ew ಎಡ ಆಜಾ ಬಾರ) ಇಬ ಳ್‌. 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇುದ್ರನು ಪೂಜ್ಯವಾವ ಧನ್‌ ದಾತೃವಾಗಿ ಇದ್ದಾನ ರಮುಣೇಯನೂ 


English Translauon 
Your priests: (wh worshippers). propitiute 106/8 for his friendship. 


uflering great (praise), and desirous of his favour; for the wielder ef the 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೩. ಸೂ. 5೯. 


vm ತ್‌ wm ಲ 2 ಜಾ ಇ ಕರ ಹಡ UE ಸ ಾಜಾಣು 8 Ue ಟ ಜಣ ಜ 2 ಹಾ ಬ ಬಜ ದ ಚು ಭಾ ಖಿ ಯಾ ಯು ಯಾ ಯಂ ಯಾತು ಲ್‌ ಅಭಾಸ ಸಾಹಯ ಯಂ 


thunderbolt is the giver of vast (wealth); worship him, therefore, whe is 


mighty and benevolent, (to obtain) his protection. 


| ಸಂಹಿತಾಸಃಂಕಃ | 


| | | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ಮಿಮಿಕ್ಷುರಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇಸ್ಠಾಃ | 


| | 
ಆ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಸ್ಥೂರಯೋರಾಧ್ವನ್ನಶ್ವಾಸೋ ವೃಷಹೋ 


ಯುಜಾನಾಃ (೨ 


|| ಪದವಾರಃ || 
| | | | | 
ಆ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಸ್ತೇ! ನರ್ಯಾಃ | ನಿಮಿಸ್ಷುಣ1 ಆ | ರಥೇ! ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ | ರಥೇ$ಸ್ಮಾಃ 1 


| | | | | | 
ಆ |! ರಶ್ಮಯಃ! ಗಭಸ್ಕ್ಯೋಃ | ಸ್ಫೊೂರಯೋಕ | ಆ | ಅಧ್ವನ್‌ | ಅಶ್ಚಾಸಃ | ವೃಷಣ | ಯುಜಾನಾ$8391 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇನರ್ಯಾ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ರಾಯ ಆ ಮಿಮಿಕ್ಸುಃ ಅಸಿಚ್ಯೆಂತೇ ಆಪೂರ್ಯಂತೇ॥ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಇಂದ್ರೇ ಕುತ್ರೇತಿ ಚೇಕ್‌ | ಹಸ್ತೇ ತದೀಯೇ ಜಾಹೌ | 
ಯೆದ್ದಾ! ಏತತ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ। ಹಸ್ತೇ ಹಂತರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥೆ | 
ಉಕ್ತಂ ಯಾಸ್ವೇನ! ಹಸ್ತೋ ಹಂತೇಃ ಪ್ರಾಶುರ್ಹನನೇ! ನಿ. ೧.೭ | ಇತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಕಷ್ಟೆಶೇ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವರ್ತಮಾನಾ ರಾಯ ಆ ಮಿಮಿಶುಃ ಆಸಿಂಚಂತಿ ಆಪೂರಯಂತಿ ಸ್ತೋತ್ಸ್‌ | 
ಯೆಶ್ಸೇಂದ್ರೋ ರೆಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ಸ್ಥಾತಾ ತತ್ಸಜ್ಞಾವಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಸುವರ್ಣಮಯೇ ರಥ ಆ 
ತಿಷೃತಿ | ಯದ್ವಾ! ರಥೇಷ್ಠಾ ರಥೇ5ವಸ್ಥಿತಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಿರಜ್ಮಯೇ ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್‌ ಯ ಇಂದ್ರ 
ಅ ಸಿಂಚಿತಿ ಅಭಿವರ್ಷತಿ । ಯಸ್ಯ ಚಿ ಸ್ಫೂರಯೋಃ ಸ್ಥೂಲಯೋರ್ವಿಸ್ತೃತಯೋರ್ಗಭಸ್ಕ್ಯೋಕ | 
ಾಹುನಾಮೈತತ್‌" | ಬಾಹ್ಟೋ ರಶ್ಮಯೋತಭೀಕವ ಅ ಸಿಚ್ಛಂತೇ ಆಯಮ್ಯಂತೇ | ಯಸ್ಯ 
ಚಾಶ್ವಾಸೋಶ್ವಾ ವೃಷಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯು ನಾನೋ ಯುಜಾನಾ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅಧ್ಯನ್ನೆಥ್ವನಿ 
ಮಾರ್ಗ ಆ ಮಿನಿಕ್ಷುಃ ಆಸಿಂಚೆಂತಿ ಆಪೂರಯಂತಿ | ಆಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮೆ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ಕೇ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | ಸರ್ಯಾ8-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧೆನಗಳು | 
ಆ ಮಿಮಿಕ್ಚುಃ-- ತುಂಬಿನೆಯೋ | ರಥೇಷ್ಠಾ8--ರಥಸ್ಥ ನಾಗಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂಡ್ರೆನು | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಆ (ತಿಸ್ಕಂತಿ)--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ | 


೫.೪. ೮.೭ ವ,೧.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸ್ಲೊರಯೋಃ- ನಿಸ್ತ ತಗಳಾದ | ಗಭಸೊ ತ್ವ್ಯ8--(ಯಾವನ) ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ರೆಶ್ಮ ಯೆಃ- ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳು] ಆ (ಸಿಚ್ಯಂತೆಲ)--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಅಶ್ಚಾಸಃ - (ಯಾನನ) ಅಶ್ವಗಳು | 
ವೃಷಜಃ--ಶಕ್ತಿಯುತಗಳಾಗಿಯೂ | ಯುಜಾನಃ- ರಥಕ್ಕೆ ನೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ] ಅಧ್ವನ್‌- 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಆ (ನಿಮಿಸ್ತುಃ)ಆಕ್ರಮಿಸುವುಪೋ (ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಗಳು ತುಂಬಿನೆಯೋ, ರೆಥಸ್ತ | ನಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತನಾಡ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಾವನ 
ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳು ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆಯೋ ಮುತ್ತು ಯಾವನ ಅಶ್ವಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತಗಳಾಗಿಯೂ 
ರಥ ಕೈ ಸ್ವಯಂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಾರ್ಗವಸೆೆ ಅಕ್ಷ ಕ್ರಮಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆ € ವೂಜಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


In whose hand (riches) good for man are accumulated, the chariot- 
mounted in a golden car; in whose arms the rays of light (are collected); 
whose vigorous horses, yoked (to his car, convey him) on the road (of the 


firmament). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಪಾದಾ ದುವ ಆ ಮಿಮಿಕ್ಸುರ್ಧ್ವಷ್ಣುರ್ವಜ್ರೀ ಶನಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ನಾನ್‌ 
| | | | | 
ನಸಾನೋ ಅತ್ತಂ ಸುರಭಿಂ ದೃತೇ ಕಂ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ನೃತನಿಸಿರೋ ಬಭೂಥ ॥ 
| ಪದಸಾರಃ! 


| 
ಶ್ರಿಯೇ | ತೇ | ಸಾ Li | ಫಷ |e | ಮಿಮಿಶ್ಟುಃ ಧೃಷ್ಣು 11 ವಟ್ರೀ | i | ದೆಕ್ಷಿಣವಾನ್‌ | 


ವಾಸಃ | ಅತ! ಸುರಭಿಂ | ದೈತೇ | ಕಂ | ಸೈ | ನ | ನೃತೋ ಇತಿ | ಇಷ | ಬಭೂಧೆ | ೩ ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರಿಯೆ ಐಕೃರ್ಯೌರ್ಥೆಂ ಶೇ ತ್ವದೀಯಯೋಃ ಸಾದಾ ಸಾದಯೋರ್ದುವಃ 
ಪರಿಚೆರಣಮಾ ಮಿಮಿಕ್ಸು8 | ಆಸಿಂಚಂತಿ ! ಸಮರ್ಸಯಂತಿ | ಭರದ್ಬಾಜಃ ಸಮರ್ಸಯತಿ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಬಹುವಚೆನಂ॥ ಯದ್ವಾ! ತೇ ತನ ಸಾಬ್‌ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ಸೇನಿತುಂ ದುವಃ ಸರಿಚರಣಿಮಾಸಿಂಚಂತಿ! 
ಆನುತಿಷ್ಠಂತಿ | ಯಸ್ತಂ ಕವಸಾ ಬಲೇನ ಧೃಷ್ಣುಃ ಕತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ 


¢ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬, ಅ, ೩ ಸೂ. 5೯, 


ದೆಕ್ಷಿಣಾನಾನ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ! ತೆದ್ವಾನ್‌ ಹೇ ನೃತೋ ನೇತರಿದ್ರ ಸೆ ಶ್ವಂ 
ಸುರಭಿಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮತ್ವಂ ಸತತೆಗಮನಶೀಲಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಸಂ ದೃಶೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಶಂ 
ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾಡೆಯೆನ್‌ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಇಸಿರೋ ಗಂತೈಸಣೀಯೋ ನಾ ಬಭೂಥ | ಭೆವಸಿ | 
ಕಮಿತಿ ಪೂರಕ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರಿಯೇ--ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಕೇ ನಿನ್ನ! ಪಾದಾ-- ಪಾಡೆಗಳಿಗೆ | 
ದುವಃ- ಪೂಜೆಯನ್ನು |. ಆ ಮಿನಿಕ್ಷುಃ-(ಭರದ್ವಾಜನು) ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೃತೋ- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ನೇತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶವಸಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಧೃಷ್ಟು8-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ |;ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ | 
ದಕ್ತಿಣಾನಾನ್‌- ದಾತವ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | ಸುರಭಿಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಅತ್ಯೆಂ-- 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು | ದೈಶೇ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ |  ವಸಾನಃ- ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು | ಸ್ಪರ್ನೆ-ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಇಸಿರಕ-ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾಗಿ | ಬಭೂಥ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರದ್ವಾಜನು ಐಶ್ವರ್ಯಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಥರ್ಷಕನೂ, ವಜ್ರಧಾರಿಯ್ಕೂ ದಾತವ್ಯವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation: 


They offer adoration at your feet to acquire prosperity, for you are 
the overthrower of enemies by (your) strength, the wielder of the thunder- 
bolt, the bestower of donations ; leader (of rites), you are like the rolling 


sun, wearing in the sight (of all) a graceful and ever-moving form. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಸೋಮ ಆನಿಶ್ಲತಮುಃ ಸುತೋ ಭೂದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ತಿಃ ಪಚ್ಯತೇ ಸಂತಿ ಧಾತಾಃ| 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ನರಃ ಸ್ತುವಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರಾ ಉಕ್ಕಾ ಶಂಸಂತೋ ದೇನನಾ- 


ತತಮಾಃ 1 ೪ || 


ಅ.೪.೪.೭ವ.೧,] ಖಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಪದಪಾರಠೆಃ 


| | | | | 
ಸಃ! ಸೋಮಃ | ಅಮಿಶ್ನ$ತಮಃ! ಸುತಃ ಭೂತ್‌ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಕ್ತಿಃ | ಪಚ್ಯತೇ | ಸಂತಿ | ಧಾನಾಃ 


| | 
ಇಂದ್ರೆಂ ನರಃ | ಸ್ತು ವಂತ | ಬ್ರಹ್ಮೇಕಾರಾಃ | ಉಕ್ಕಾ | ಶಂಸಂತಃ | ದೇನವಾತ್ತೊತೆಮಾಃ ॥ ೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೆಃ ಸೋಮೋ ವಶ್ಚ್ಯತೇ ಸ ಸೋಮಃ ಸುತೋಭಿಸುತೆಃ ಸನ್‌ ಆನಿಶ್ಲ ತಮ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಮಿಶ್ರಕಮೋ ಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣಾತ್ಯ ರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛೆ ತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇಿಷುಶೇ ಸತಿ ಪಕ್ತಿಃ 
ಪಕ್ತಿವೃಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಃ ಸಚ್ಛ ತೇ | ಭೃಷ್ಟ isha ಧಾನಾಃ | ತಾಶ್ಚ ಸಂತಿ ಹನಿರರ್ಥಂ ಸಂಸೆ ತಾ 
ಭವಂತಿ | ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಥ ಜಟ ಟೀ pi ನೇತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಣೋಲನ್ನೆಸೈ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ ಬುತ್ಟಿಜ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಕೆ ತೈಃ ಸ್ತುವಂತೆ ಉಳ್ಲೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಶಂಸಂತೆ 
ಉಚ್ಚಾರಯಂತೋ ದೇವವಾತೆತೆನಾ ದೇವಾನಕಿಶಯೇನೋಪಗತಾ ಭವಂತಿ ಸ ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಮಿಶ್ರಿತೋಇಭೂದಿತೆ ಭನ್ವಯಃ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಸೋಮವು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಪಕ್ಷಿ8._ವ್ರರೋಶಾಶನ್ರ | ಪೆಚೈತೇ ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ | ಧಾನಾಃ-- ಯವಾದಿ ಧ್ಯಾನಗಳು | ಸಂತಿ--ಸಂಸ್ಕೃ ತಗಳಾಗುವುವೋ (ಮತ್ತು ಯಾನ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ) | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ | ಕತ ಸ ಆದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | 
ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತಿವಂಶಃ-_ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಉಕ್ಸಾ-ಶೆಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | ಶಂಸಂತಃ 
ಪಠಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ದೇವವಾಶತಮಾಃ- ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುನನರಾಗಿಯೂ ಆಗುನರೋ | 
ಸಃ ಸೋಮಃಅದೇ ಸೋಮರಸವು | ಸುಶಃ- ಬಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮಿಶ್ಚತಮಃ ಭೂತ್‌. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಬ್ಬಾಗ ಆಹುತ್ಯರ್ನಣೆಗಾಗಿ ವುರೋಡಾಶವ್ರ ನಕ್ಚಮಾಡಲ್ಬಡುವುದೊೋ 


ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು ಸಂಸ್ಕ ತಗಳಾಗುನುವೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರಸನ ನನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ನೇತೃ ಗಳೂ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರೂ 
ಅದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ 


ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುನವರಾಗಿಯೂ ಆಗುನರೋೊ ಅರೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
Tha: 110೩1100 is most perfectly mixed when, upon its being effused, 


the cakes are baked, and the barley 15 fried, and the priests, glorifying 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ.೩. ಸೂ 5೯. 





ನ್‌. ಸ್ಕಾ ಸಾಸು ಮಯಿ ಬೆ ದಿ. ಬಹು ಬಡಿದು ಮತಾ ಯುಂ. ನ 





ಹ RS NR ಪಿಬಿ ಉದ ಳಾ ಮುಗಿ ಬಾಡಿಗ 1 ಜೇನ್‌ ಬು ಒಡದು ಒಡದು ಜುಹು ಬದು 


Indra, offering the (sacrificial) food, and reciting holy prayers, are approach- 


ing most nigh to the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | | 
ನ ತೇ ಅಂತಃ ಶನಸೋ ಧಾಯ್ಯಸ್ಯ ನಿ ತು ಬಾಬಧೇ ರೋದಸೀ ಮುಹಿತ್ವಾ!। 


| | 
ಆ ತಾ ಸೂರಿಃ ಪೃಣತಿ ತೂತುಜಾನೋ ಯೂಹೇನಾಪು ಸಮಾಜಮಾನ 
ಊತೀ | ೫॥ 


|| ಪಡಪಾರಃ | 


| | | | 
ನ!ತೇ 1 ಅಂತಃ | ಶವಸಃ। ಧಾಯಿ | ಅಸ್ಕ1 ನಿ ತು | ಜಾಬಧೇ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹೀತ್ಛಾ। 


| 
ಆಶಾ! ಸೂರಿಃ | ಪೃಣತಿ | ತೊತುಜಾನಃ ! ಯೂಥ್ಯಾಇವ | ಅಸ್‌*ಸು | ಸಂ ಜಮಾನಃ | 
ಊತೀ | ೫॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆನಾಸ್ಯೋಕ್ತೆಗುಣಿಸ್ಕ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಕಾಂತೋ;ನಸಾನಂ ನ ಧಾಯಿ | ಅತ್ರ 
ಫ್ಲೇನಲೋತಪಿ ದಧಾತಕಿರನಸೂರ್ನ್ವಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಃ। ನಾನಾಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಜ್ಞಾಯಾತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಯೆದ್ಭಲಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ತೇನತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಿ ಜಾಬಧೇ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ಬೆಲಾ- 
ದ್ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಬಿಭೀಕಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ತದ್ಬಲಂ ಸೂರಿಃ ಸ್ತೋತಾ ತೊತುಜಾನಸ್ತೃರಿತಃ ಸನ್‌ 
ಊತೀ ಊತ್ಕ್ಯಾ ತರ್ನೆಕೇಣಿ ಹನಿಷಾ ಸಮಾಜಮಾನಃ ಸಮ್ಯಗ್ಯಜನ್‌ ಆ ಸೃಣತಿ! ಆಪೂರಯೆತಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಯೂಥೇವಾಪ್ಸೂದಕೇಷು ಗನಾಂ ಯೂಥಾನೀವ ಯೆಥಾ ಗೋಪಾಲೋಸಪಃ ಸಾಯ- 
ಯನ್ನದ್ಛಿಸ್ತರ್ಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಡ | ಶವಸಃ--ಶಕ್ಕಿಯ | ಅಂತೆ ೬ವಧಿಯು | 
ನ ಧಾಯಿ-ನಿಸ್ಪರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ ರೋದಸೀ- ದ್ಯಾವ ಸೃಧಿವಿಗಳು | ಮಹಿತ್ವಾನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ | 
ತು. ಒಡನೆಯೇ | ನಿ ಜಾಬಧೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತನೆ | ತಾ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೂರಿ ಸ್ತೋತ್ಸವು 
ತೂತುಜಾನಃಶ್ರದ್ನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಟು ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |, ಯೊಥೇವ -- ಗೋವುಗಳ 
ಹಿಂಡುಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಊತೀ- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ |  ಸಮೀಜ- 
ಮಾನಃ- -ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ | ಆ ಪೃಣಾತಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಶ್ರಸಿದ್ಧ 


ಅ. ೪.ಅ.೭.ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 09 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಅವಧಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ WE ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ತವೆ. ಗೋಪಾಲಕನು ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡು 
ಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸ ಪಡಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸನ್ತೋತೃವು ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ತ್ತ ಫ್ರಿ ಪಡಿನ ತ್ತಾನೆ. 

English ‘Translation. 

No limit of your strength has been assigned; heaven and earth are 
intimidated by its greatness: the pious worshipper; hastening (to sacrifice), 
and earnestly performing worship; gratifies you with the offering, as (the 


cowkeeper satishes) the herds with water. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


ನವೇದಿಂದ್ರಃ ಸುಹನ ಯಷ್ಠೊ ಶ್ರೋ ಅಸ್ತೂತೀ ಅನೂತೀ ಹರಿತಿಪ್ಪ 9 ಸತಾ 


| | 
ಏನಾಹಿ ಜಾತೋ ಅಸಮಾತ್ಕೋಜಾಃ ಪುರೂ ಚ ವೃತ್ರಾ ಹನತಿ ನಿ 


| 
ದಸ್ಕೂನ್‌ | & I 


| ಪಜಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏವ | ಇತ್‌! ಇಂದ್ರ8 |! ಸುಹವಃ | ಯಸ್ವಃ | ಅಸ್ತು | ಊತೀ | ಅನೂತಶೀ | ಹೆರ್ತೀಶಿಸ್ರೆಃ | ಸತ್ತಾ | 


| 
ಏನ | ಓಿ | ಜಾತಃ! ಅಸಮಾತಿ€ಓಜಾಃ | ಪುರು | ಚ! ವೃತ್ರಾ | ಹನತಿ | ನಿ| ದಸ್ಯೂನ್‌ || ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ l 


ಏನೈವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಸುಹವೋಸ್ತು ಸುಖೇನಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ- 
ಭವತು | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಹಿರಿಶಿಪ್ರಃ! ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಹರಿತವರ್ಣೆ ಶಿಪ್ರೇ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರ ಊತೀ ಊತ್ಕಾಗಮನೇನಾನೂತೀ ಅನೂತ್ಯಾನಾಗಮನೇನ ನಾ:ಸತ್ಪಾ ಗಮಯಿತಾ. 
ಭವತಿ ಧನಾನ:0 | ಸ್ಪಯೆಮಾಗತೋನನಾಗತೋ ಸಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಏವಾ 
ಹ್ಯೆ ೀವಂ ಹಿ ಜಾತಃ ಪಾ ್ರಾಮರ್ಭೂತೋ ಯಮಿಂದ್ರೊ ಆಸನಾತ್ಯೋಜಾ ಅಸಮಾತ್ಯ ಸಮಾನಮನುಪ- 
ಮಮುತ್ಸೈ ಸ್ವತರವೆ ಮೋಜೋ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚ ವ 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಿ ಹನತಿ | ಹಿನಸ್ತು | ತಥಾ ದಸ್ಯೂನುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ಯನ್‌ He 
ನಿ ಹಂತು [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಏವ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಖುಷ್ಪಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಸುಹವಃ-- 
ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಮುಖನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ! ಹಿರಿಶಿಪ್ರ8--ನೀಲನರ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | 
ಊತೀ--ತನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ | ಅನೂತೀ--ಆಗಮನವಿಲ್ಲದೆಯಾಗಲಿ | ಸತ್ವಾ--ಧನದಾತೃವಾಗಲಿ | 
ಏವಾ ಹಿ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಜಾತೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸಮಾತ್ಯೋಜಾ&--ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟ ವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪುರು-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವೃತ್ರಾ--ಅಸುರರನ್ನು | ಹನತಿ--ನಾಶಪಡಿಸಲಿ | ದಸ್ಕೂನ್‌ 
ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ! ನಿ (ಹಂತು)--ನಾಶಸಡಿಸಲಿ ! 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಲೆ ಸುಮುಖನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಿ. ನೀಲವರ್ಣದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಗಮನವಿಲ್ಲಸೆಯಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಧನದಾಶೃವಾಗಲಿ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯುತ್ಸ ಷ್ಟ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾಶನಡಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Thus may the mighty Indra be 8000685೧11) invoked, he, the azure- 
chinned, the giver of wealth, whether by coming or not coming (to the 
sacrifice), and may he who is of unequalled strength destroy, as soon as 


manifested, many cpposing (evil spirits) and (hostile) Dasyus. 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಭೂಯ ಇದಿತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಜಂ ತ್ರೈಸ್ಪುಭನೈೈಂದ್ರಂ | 
ಭೂಯೆಃ ಸಂಚೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ€ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉದಿನ್ನಸ್ಯ ರಿಚೈತೇ ಭೂಯೆ ಇತ್‌ | ಆ. ೫.೧೬ | ಇತಿ! ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇತಸಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ |] ತಥೈವ ಪಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಭೂಯ ಇದ್ದಾವೃಜೇ 
ನೀರ್ಯಾಯ ನೃಣಾಮು ತ್ಪಾ| ಐ. ಆ. ೫-೧-೬1 ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು-- ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಭೂಯಃ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
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ರಾ ನ್‌ ತ್‌ ಅಡಾ EN 


ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದಿನ್ನೃಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ಭೂಯ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಭೊಯೆ ಇದ್ದಾವೃಧಥೇ 
ನೀರ್ಯಾಯ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೦ 


ಮಂಡಲ. ೬ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೦ || 
ಅಸ್ಟಕ--೪ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ವರ್ಗ-- ೨ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 1 

| ಯಹಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 

1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 

I ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


|| ಸೆಂಹಿತಾನಾರಃ || 
| Y | | 
ಭೂಯ ಇದ್ವಾನೃಧೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಏಕೋ ಅಜುರ್ಯೋ ದಯತೇ 


| 
ವಸೂನಿ | 
| | | 
ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ದಿನ ಇಂದ್ರಃ ಸೈ ಅರ್ಧನಿದಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ರೋದಸೀ ಉಭೇ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಭೂಯಃ | ಇತ್‌ | ವವ ಧೇ ನೀರ್ಯಾಯೆ | ಏಕಃ | ಅಜುರ್ಯಃ | ಡೆಯೆತೇ | ವಸೂಸಿ | 


ಜ್ಯಾ ಚಸತಾಸಫಾ 


| | | 
ಪ್ರ1ರಿರಿಚೇ! ದಿವಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಪ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅರ್ಧಂ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಿ!ಕೋವಸೀ ಇತಿ | 


ಅಜತ ಪಡು 


1 
ಉಭೇ ಇತಿ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ಭೂಯೆ ಇದ್ಬಹುತೆರನೇವ ನಾವ ಧೇ!ಪ್ರ ವೃದ್ಧೊ ಸೀತ ಭೂತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ನೀರ್ಯಾಯೆ ವೀರಕರ್ಮಾಣಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ತುಂ! ಬ ತಾಳ Gaal ಜರಯಿ- 
ಶುಮಶಕ್ಯಃ ಸ ಜೇಂದ್ರೋ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಯತೇ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಡೆದಾಶಿ। ತಥಾ ದಿನೋ 
ಮೈಲೋಕಾತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ವಾಯಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ। ಅತಿರಿಚೆತೇ। ಕಿಂಜಾಸ್ಯೇಂನ್ರ- 
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lide ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈ Ses dais ಪ್ರತಿ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥೋ ಭಾಗೋ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನು |, ಭೂಯ ಇತ್‌. ಪುನಃ ವುನಃ | ನೀರ್ಯಾಯೆ- ತನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲು | ವಾವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಏಕೆ ಮುಖ್ಯನೂ | ಅಜುರ್ಯ8- - ಜರಾರಹಿತನೂ 
ಅದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ದೆಯೆಶೇ-- ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ! ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಉಭೇ 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಅರ್ಧಮಿತ್‌ ಪ್ರತಿ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ತನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮುಖ್ಯನೂ 
'ಜರಾರಹಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗದಷ ಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಿದೆ. 


English Translation. 


Again has Indra increased (10 strength) for (the display of) heroism: 
he, the chief (of all), the undecayable, bestows riches (on his votaries); 
Indra surpasses heaven and earth: a mere portion 01 him is equal to both 
earth and heaven. 


|| ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾರಃ || 
| |. | | | 
ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಬೃಹದಸುರ್ಯನುಸ್ಯ ಯಾನಿ ದಾಧಾರ ನಕಿರಾ ಮಿನಾತಿ | 
| | 
ದಿವೇದಿವೇ ಸೂರ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ಭೂದ್ವಿ ಸದ್ಮಾನ್ಯುರ್ವಿಯಾ ಸುಕ್ರತು- 


ರ್ಧಾತ್‌ | ೨॥ 


1 ಪದಖಾರಃ ॥ 


ಅಥ ಮನ್ಯೇ | ಬೃ ಹತ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ ಅಸ್ಯ | ಯಾನಿ | ದಾಧಾರ | ನಕೆಃ | ಆ! ಮಿನಾತಿ | 


| 
ದಿವೇನದಿನೇ | ಸ್ಪ | ದರ್ಶತಃ | ಭೂತ್‌ "ವಿ ಪೃ ಓಸಿ ! ಉರ್ನಿಯಾ | ಸುಂಕ್ರತುಃ। | ಧಾ (೨ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಧಾಧುನಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹದಸುರ್ಯಮಸುರಹನನಕುಶಲಂ ಬಲಂ ಮನ್ಯೇ! ಸ್ಮಾಮಿ ॥ 
ಮನ್ಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ| ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾಧಾರ ಧಾರಯೆತಿ ತಾನಿ ನಕಿರಾ 
ಮಿನಾತಿ! ನ ಕಶ್ಲಿಷಸಿ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಾನಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ | ಉಚ್ಛತೇ। ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ವೃತ್ರೇಣಾವೃತೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಆನರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧೇನ 
ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಶಿತವಾಥಿತ್ಯೇಕಂ ಕರ್ಮ ಸುಕ್ರತುಃ ಕೋಭನಕರ್ಮಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಮಾನಿ 
ಭುವನಾನ್ಯುರ್ನಿಯೋರೂಣಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ವಿ ಧಾಶ್‌ | ವ್ಯಧಾತ್‌ | ಅಕಾರ್ಷ್ನೀತ್‌ | ಇದಮುಸೆರಂ 
ಕರ್ಮ | ಏತದಾದೀನಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನಿತೈರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ- ಈಗ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್ತಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ-- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಯಾನಿ. ಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | 
ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿರುವನೋ (ಅವುಗಳನ್ನು) | ಸೆಕ ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಆ ಮಿನಾತಿ-_ಹಿಸಿನಲಾರರು | 
ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸೂರ್ಯಃ- ಸೂರ್ಯನು | ದರ್ಶತ। ಭೂತಿ- (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ) 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಮಾನಿ--ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಉರ್ನಿಯಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದವನ್ನಾಗಿ | ಫಿ ಧಾತ್‌.- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈಗ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿ೨ದರೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿಸ್ತೃತವಾದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


1 now glorify his vast and Asura-destroying (vigour) : those exploits 
that he has determined (10 achieve) no one can resist: (by him) the sun was 
made daily visible, and he. the doer of great deeds, spread out the spacious 
regions (of the universe). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ` 1 
| ಜ್‌ | 
ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ ಯವಾಭ್ಯೋ ಅರದೋ ಗಾತು- 
ಮಿಂದ್ರ 


| | | | 
ನಿಸರ್ವತಾಅದ್ಕಸದೋನ ಸೇದುಸ್ತ «ಯಾ ದೃಳ್ಲಾನಿ ಸುಕ್ರತೋ ರಜಾಂಸಿ|| 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ] | 
ಅದ್ಯ | ಜಿತ್‌ | ನು! ಚಿತ್‌ 1! ತತ್‌! ಅಸಃ | ನದೀನಾಂ! ಯುತ್‌ | ಆಭ್ಯ8 | ಅರದೆ | ಗಾತುಂ | 
ಇಂದ್ರ | 


| ] | | 
ನಿ | ಪರ್ವತಾಃ |! ಅದ್ಮಳಸವಃ! ನ| ಸೇದುಃ | ತ್ವಯಾ! ದೈಳ್ಲಾನಿ। ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುೀಕ್ರತೋ | 


| 
ರಜಾಂಸಿ | ೩ 
| ಸಾಯಣಭಾ ಲಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾ ಜಿದೆದ್ಯಾಪಿ ನೂ ಚಿತ್ಪುರಾಪಿ ತವ ನದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಕೆಂ ತೆದಸಃ ಕರ್ಮ 
ವರ್ತತೇ | ಆಭ್ಯೋ ನದೀಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮರಡಃ ಪ್ರವಹನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಲಿಖ ಇತಿ ಯೆತ್ಕರ್ಮ 
ತತ್ಸರ್ವದಾನುಸೆಸ್ಟೀಣಂ ಸದ್ವರ್ಶೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ಪರ್ವತಾ ಗಿರಯೋ ನಿ 
ಸೇಡುಃ | ನಿಷಣ್ಣಾ8 1 ಉತ್ಪತನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕ್ರೈಚಿದೇವ ಸ್ಥಾನೇ ನೈತ್ಚಲ್ಯೇನೋಪನಿಷ್ಟಾ ಬಭೂನುಃ | 
'ಅದ್ಮಸದೋ ನ! ಅದ್ಮಾದನೀಯೆಮನ್ನಂ | ತದರ್ಥಂ ಸೀದಂತಃ ಪುರುಷಾ ಇನ! ಯಥಾ ತೇ 
ಭೋಜನಾರ್ಥಂ ನೈಶ್ಚಲ್ಯೇನಾಸತೇ ತಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 
ನ್ಲಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ದೃಳ್ಳಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾ ಆಸನ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಅಭ್ಯಃ--ನದಿಗಳಿಗೆ | ಗಾಶುಂ--ಸ್ರವಹಿಸಲು | ಅರದೆ&-- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿಜೆಯೆಂಬ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕರ್ಮುವುಂಟೋ ಅಂತಹ | ನದೀನಾಂ. ನದಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ತದಪೆ -ಆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು | ಅದ್ಯಾ ಚಿತ್‌-- ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ | ನೊ ಜಿ36. 
ಹಿಂದೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು | ಅದ್ಮಸದೋ ನ- ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ | 
ಪರ್ವಶಾ8-- ಸರ್ವತಗಳು | ನಿ ಸೇದುಃ - ಅಚಲವಾಗಿ ಫಿಂತಿವೆ | ಸುಕ್ರತೋ.--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಯೊ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ । ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ದೈಳ್ಞಾನಿ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಯಾವ ಕರ್ಮವುಂಟೋ 
ಅಂತಹ ನದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ ಹಿಂದೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ಪರ್ವತಗಳು ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ, ಶ್ರೇಷ ವಾದ 
೦9 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ 
English Translation. 


At present, verily as of old, that act, (the liberation) of the rivers; is 
eflective ; whereby you have directed them on their course: the mountains 
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have settled (at your command) like (men) seated at their meals: doer of 


great deeds, by you, have the worlds been rendered stationary, 
॥ ನಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ನೂ ಚಿತ್‌ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಸಾತವು ಹೊಸದು ನತ್ತು ಹಿಂದಿನದು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ನಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಸ್ಫರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ನೂಜಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ ಪುರಾಣನನಯೋರ್ನೂಚೇತಿ ಚ | ಅದ್ಯಾಚಿನ್ನೂಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ | 
ಅದ್ಯ ಚೆ ಪುರಾ ಚ ತದೇವ ಕರ್ಮ ನದೀನಾಂ! ನೂ ಚೆ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ 
ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾನು ರಾಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣ। | 
(ನಿ, ೪-೧೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ-ನೂಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಹೊಸೆದು ಮತ್ತು ಹಳೆಯದು ಎಂಬ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ಯಾಚಿನ್ನು ಚಿತ್ತವಪೋ ನದೀನಾಂ (ಖ.ಸಂ, 
೬-೩೦-೩) ಎಂಬ ನಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೂಕ್ಟಿರುನರು. ನದಿಯ ಕರ್ಮವು ಎಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಕರ್ಮನು ಪೂರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಲೂ 2 ೫ ೫೬ ಎಂದರೆ, ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯು ಯಾನ 
ರೀತಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತೋ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ನೂ ಚೆ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಇವೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 


ನೂಚೆ ಪುರಾಚೆ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚೆ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಾಮಂ! 
ಸತಕ್ಕ ಗೋಸಾ ಭವ ಕಕ್ಕ ಭೂರೇರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೭) 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧನು ಪಾದದಲ್ಲಿ ನೂ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ದ್ರವಿಣೋದನಾಮಕನಾದ ಎಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ(ಹಿಂದೆಯೂ) ಈಗಲೂ ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾಗಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸಂಹಿತ.ಪಾಠ। 1 
$l | 
ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ವಾವಾ ಅನ್ಕೋ ಅಸ್ತೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ನುರ್ತ್ಯೋ 


ಜ್ಯಾ ಯಾನ್‌ | 


| | | | 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಸರಿಶಯಾನಮರ್ಣೋಃವಾಸೃಜೋ ಅಪೋ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ॥ 
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ಗ್‌ ಕಾನ್‌ ಇರ್‌ 





ಸಾ ಬ ಬಾಡು ಮಾಡಿ ಜಾ 
ಟ್‌ ಆರ್‌ ತ್‌ ಸಾಹ ಬರ್‌ ಒಹ್‌ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬಾರ್‌ ರ್‌ ಎ ಗು ಬಾಟಾ ಸಟ ಯಡ ಯಯಾ ಯಾ ಡಾ ಯಾಗ ಯಯಾ ಬಬ ಬಾ 

ಚಾ ಮಾಡು ಸಾ 

ಉಸ್‌ ಗ್‌ ಇಟ್‌ ಆಟ್‌ ಗರ್‌ 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸತ್ಯಂ! ಇತ್‌ | ಶತ | ನ| ತ್ಪಾಾವಾನ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | ಇಂದ್ರ! ದೇವಃ | ನ! ಮರ್ಶ್ಯಃ | 
ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 


| | | | 
pS | Rt | ಪೆರೀಶಯಾನಂ |! ಅರ್ಣಿಃ |! ಅವ | ಅಸೃಜಃ | ಅಪಃ | ಅಚ್ಛ ಸಮುದ್ರಂ | ೪ (| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಶೆತ್ಸೆತ್ಯಮಿತ್ಸತ್ಯನೇವ ನಾನೃತೆಂ | ಶ್ವಾನಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸೆದೃಕೋತನ್ಕೋ 
ಹೇನೋ"ನಾಸ್ತಿ | ತ್ವತ್ಸದೃಶೋ$ನ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೊ;ಸಿ ನೈವ ವಿದ್ಯತೇ ! ಜ್ಯಾಯಾನಧಿ- 
ಕೋಸಿ ದೇವೋ ಮನುಷ್ಯೋವಾ ನೆ ಖಲ್ಪಸ್ತಿ| ಇತಿ ಯದ್ದೀಯೆತೇ ತತ್ಸತ್ಯಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
“ಅಸಿ ಚೆ ತ್ರಮರ್ಣ ಉದಕಂ ಪರಿಶಯಾನಂ ಪೆರಿವೃತ್ಯೆ ಶಯಾನಮಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ | 
'ಹತ್ತಾ ಚೆ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಲಧಿಂ ವಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ ಉದಕಾನ್ಯವಾಸೃಜಃ | ಅನಾಜ್ಮು- 
ಖುತೆಯಾ ನಿಸೃಷ್ಟವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |: ತ್ವಾವಾನ್‌ -_ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ | ಅನ್ಯ8-- ಬೇರೆ] ಡೇವಃ-- 
ದೇವನು | ನ ಅಸ್ತಿ- ಇಲ್ಲವು | ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮಾನವನೂ | ನ--- ಇಲ್ಲವು | ಜ್ಯಾ ಯಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಅಧಿಕ 
ನಾದ ದೇವನಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂಬ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವ್ಯವಹಾರವು | ಸೆತ್ಯಮಿತ್‌ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
ಅರ್ಣ8--ಉದಕವನ್ನು | ಪರಿಶಯಾನಂ--ಸುತ್ತುವರೆದು ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ಅಹಿಂ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ 
ಸೊಂದಿರುನೆ | ಸಮುದ್ರ ಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ | ಅಪ॥- ಉವಕೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛ--ಅತಿತಯವಾಗಿ | 
ಅವಾಸ್ಪಜ8- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅಧಿಕನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾನನಾಗಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವನೂ ಇಲ್ಲ 
ಮಾನನನೂ ಇಲ್ಲ, ಎಂಬ ವೃವಹಾರನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇಯುತ್ತದೆ ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರನೆಂಬ 


ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ಕೊಂದಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಸ ವಾಡ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 


Verily it is the truth, Indra, that there is no other such as you, no 


god nor mortal is (your) superior: you have slain Ahi obstructing the 
waters, you have set them free (to flow) to the ocean. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತ್ರಮಪೋವಿ ದುರೋ ನಿಷೂಚೀರಿಂದ್ರ ದಳ ಮರುಜಃ ಪರ್ವಶಸ್ಥ | 


ಲ 


| 
ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತಶ್ಸರ್ಷಣೀನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ನ್ಯಾಮು 


ಸಾಸಂ॥೫॥ 


| ಪದೆಪಾಕಃ 


oy 


| | | 
ತ್ವಂ1 ಅಸೆ | ನಿ। ದುರಃ | ನಿಷೂಚೇಃ | ಇಂದ್ರ | ದೈಳ್ವೆಂ | ಅರುಜಃ | ಸರ್ವತಿಸ್ಯ | 


| 
ರಾಜಾ | ಅಭವಃ | ಜೆ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಜನಯನ್‌ |ದಾ sol ಉಷ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುಕೋ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾ ಅಸೋ ನಿಷಾಚೀರ್ಪಿನಿಧಮಂಚೆಂತ್ಯೋ ಯಥಾ 
ಸರ್ವಶಃ ಪ ಪ್ರೆಸೃತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವ್ಯಸೈಜಃ| ಯತೆಸ್ತ್ಯಂ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಪೆರ್ವನತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ದೃ ಳ್ಳೆಂ 
PRS ಬಂಧಕಪ್ರೆದೇಶಮರುಜಃ ಅಭಾಂಕ್ರೀಃ। ಅಸಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಜಗತೆಃ ಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ 
ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾಭೆವಃ | ಅಧಿಪೆತಿರ್ಭವಸಿ! 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ ದ್ಯಾಂ 
ಮೈಲೋಕೆಮುಷಸಂ ಚ ತಮಸಾ ಸ್ರಾನೃತಮೇತೆತ್ರಿತಯೆಂ ಸಾಕೆಂ ಯುಗಪದೇವ ಜನಯೆನ್‌ 
ಸ್ರಾಮರ್ಭಾವಯನ! | ಪ್ರಕಾಶಯನ್ನಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಂ--ನೀನು| ದುರ&--ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ | ಆಪಃ 
ಉಡೆಕಗಳನ್ನು | ವಿಷೋಚೀ॥--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸ್ರನಹಿಸುವಂತೆ | ನಿ(ಅಸೃ ಬಬ [ಪೆರ್ವತೆಸ್ಥ 
ಮೇಘೆದ | ದೈಳ್ಹೆಂ--ದೃಢನಾದ ಬಂಧಕ Rib ಅರುಜಃ--ಸೀಳಿದೆ | ಜಗತ॥- ಜಗತ್ತಿನ | 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ರಾಜಾ; | ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ । ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉಷೆಸಂ-ಉಷನ್ಸನ್ನೂ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಜನಯೆನ್‌- 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ (ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃತ್ರಥಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಬಿಡಿಸಿದೆ. ಮೇ ಫದ ದೃಢವಾದ ಬಂಧೆಕಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಉಸಸ ನನ್ನೂ 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ನೀನು ಜಗತ್ಪಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
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English Translation. 


You have set the obstructed waters free to flow in all directions : 
you have fractured the solid (barrier) of the cloud; you are lord over the 
people of the world, making manifest together the sun, the sky, and the 


dawn. 





ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಅಭೂರೇಕ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುಹೋತ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ | 
ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಶಕ್ಸೈರೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ನ ತೆಸ್ರೆಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭೆಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ। ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಅಭೊಕೀಕಃ 
ಸುಹೋತ್ರಸ್ತು ಚತುರ್ಥೀ ಶಕ್ಕರೀತಿ | ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಮಾದೀನ್ಯಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಶಂಸನೀಯಾನಿ | ತಥಾ ಪಂಚಮಾರಣಜ್ಯಕಂ | ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಯಷ್ಟಾ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಡ್ಡಾಸಂ! 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ| ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಸ ನಃಪ್ರ ಘಾ ಸ್ವಸ್ಕಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | ಆ. 6-೧1 
ಇತಿ ॥ ನಿಶ್ಚಜಿತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾ ಖ್ಯಮೇತೆಚ್ಛೆಂಸನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪಶೇ ರಯಾಣಾನಿತಿ ಸಾಮಸೊಕ್ತಾನಿ| ಆ.೮-೭॥ 


ಅನುವಾದನು--ಅಭೂರೇಕೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಲ್‌ 
ಹ 


ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರದ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಹುಸಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಸತ್ವರೀ 
ಛಂದಸ್ಪವು: ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಕವು:  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಭೂಕೇಕ; 
ಸುಜೋತ್ಪಸ್ತು ಚಿತುರ್ಥೀ ಶಕ್ಟೆರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇಪಳ್ಯಕಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾಕಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಆಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪೆತೇ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಯಷ್ಟೌ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ವೃಷ್ಯ $ಯಾಗದೆ ಆರನೆಯ ದಿವಸದನ್ನಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ವ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೆ 
ಏಂದ್ರ ಯಾ ಹ್ಯುಪ ನಃ ಪ್ರ ಘಾನ್ನಸ್ಯಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮.೧) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವಜಿದಿಷ್ಟ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಕಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಾಮಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಭೂ- 
ರೇಕೋ ರಯಿಸತೇ ರಯಾಣಾನಿತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ವದು- 
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ಸೂಕ್ಷ--೩೧ 
ಮಂಡಲ-- ೬ | ಅನುವಾಕ-- ೩ || ಸೂಕ್ತ--೩೧॥ 
ಅಪ್ಪಕ-.-೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೩॥ 

|! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈೆ ೫ |; 

॥ ಖುಷಿ ಸುಹೋತ್ರಃ !! 

|| ದೇವತಾ. ಇ: ದ್ರ | 

|| ಛಂದ1--ಇ೧, ಕ್ರಿ ೫. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೪, ಶಕ್ಕರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। ॥ 


ಅಭೂರೇಕೋ ರಯಿಸತೇ ರಯಾಣಾನೂ ಹಸ್ತಯೋರಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ | 


| 
ನಿ ತೋಕೇ ಅಪ್ಪು ತನಯೇ ಚ ಸೂರೇವೋಚಂತ ಚರ್ಷಣಯೋ 
ನಿನಾಚಃ | ೧॥ 


ಪದಪಾರಃ ॥ 


bn | ನ: | ರೆಯಿೀಪತೇ ರೆಯಾಣಾಂ | «| ಸ್ವಯೋಃ | ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀ 11 


| | | | 
ನಿ।| ತೋಕೇ! ಅಸ'ಇಸು | ಶನಯೇ | ಚ | ೂಕೇ | ಅನೋಚಂತ | ಚರ್ಷಣಯಃ | ನೀನಾಚಿಃ [oll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಯಿಪತೇ ಧನಸ್ಯ ಸಾಲಕೇಂದ್ರ ಏಕಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತಸ್ತ್ವಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸಾ ಸಮ್ಯ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | ಯೆದ್ವಾ| ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಸಕ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಏಕೋ ರಯಿಶಜೊ ೀನು- 
ನಾಡೋ ಯಥಾ ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ | ಖುಗ್ಗೇ. ೭-೯೮-೬ | ಇತಿ ತದಾನೀಮೇಕೋ 
ಮುಖ್ಯಸ್ತೈಂ ಭವಸೀತಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅನಿ ಚೆಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಸ್ತಯೋರಾತಿ ಮಟ ೀಯಯೋಟ್ಲ 
Win ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಆಧಿಥಾಃ | ಆಧತ್ಸೇ! ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ ವಾಜ್ಞಾಯಾಂ ವರ್ತಕ 
ತೃರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ಚೆರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೋಕೇ ಸ್ರಕೆ ತ್ರೀೀನಸ್ಸೂದಕೇಷು ಸಕ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
Hh ತನಯೇ ಸೌಶ್ರೇಷು ಜೆ ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಸತ್ಸು ನಿನಾಬೋ ನಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಸ್ಪುತೀರ್ವ್ಯ- 
ವೋಚಂತ | ನಿನಿಧಂ ಬ್ರುವಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಯಿಸತೇ--ಥನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈಇಂಪ್ರನೇ | ಏಕ _ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | 
ರಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲು ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಅಭೂಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹಸ್ತಯೋಕ-ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳು. 


೨೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್‌(ಸಹಿತಾ ಮಂ. ಓ. ಆ. ಒ೩. ಸೂ. ೩೧ 
ಸ 





ಬಾಸ ಬಾರೂಟೂಾ ಬಾ 





ಜ್‌ wn ಮಾ ರ್ಣ ಪ್‌ ಶಾಪ ಕೋಡ್‌ ಹಾ. ತ್‌ ತ ಕುಲ್‌ ದ್‌ ಕಗ ಕರ ರಾಡ್‌ ಹರ್‌ ಡ್‌ 


ಗಳಿಂದ | ಕೃಷ್ಟಿ€8-_ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆ ಅಧಿಥಾೂಃ- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | ಚೆರ್ಷಣಯೆಃ. ಮಾನವರು | 
ಸಜಜ SR | ಅಪ್ಪು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸೂರೇ-_ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | 


ತನಯೇ- ಮೌತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ವಿನಾಚ॥ಃ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಅವೋಚಂತ-. 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಸತಿಯಾದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. (ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ) ಮಾನವರು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥನಾಗಿಯೊ, ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ವರಾಕ್ರ ಓಗಳಾದ ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


You, lord of riches are the chief (sovereign) over riches: you hold 
men in your two hands, and men glorify you with various praises for (the 


sake of obtaining) sons and valiant grandsons, and rain. 


ಕಿ ಸಂಸಯ ತಾಪಾಳ ॥ 


| | 
ತ್ವದ್ಧಿಯೇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಚ್ಯು ತಾ ಚಿಚ್ಛ್ಚ್ಯಾನಯಂತೇ ರಜಾಂಸಿ! 
| | | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಸರ್ವತಾಸೋ ನನಾ ಇನಿ ವಿಶ್ವಂ ದೃಳ್ಹಂ ಭಯತೇ ಅಜ್ಮನ್ನಾ 


| 
ಶೇ॥ ೨! 
i ಪದಸಪಾಠ। ₹ 


| 
ತ್ವತ್‌ | ಭಿಯಾ | ಇಂದ್ರ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | ಅಚ್ಯುತಾ।! ಚಿತ್‌ | ಚ್ಯವಯುಂತೇ ! ತ 


ವ್ಯಾ ವಾಸ್ಷಾಮಾ | ಪರ್ಷಶಾಸ॥ ವನೂನಿ | ನಿಶ್ವಂ ದೃಳ್ಣಂ। ಭಯೆತೇ | ಅಜ್ಜರ lel ತೇ | ol 
£ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ತ್ವತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭಯೇನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ನ್ಯಾಪಕಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಪೃಥಿ. 
ವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಶತ್ರ ಭೆವಾನಿ ರಜಾಂಸ್ಕು ಶದಕಾನ್ಯಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಯಾನ್ಯಪಿ 
ಚ್ಯಾವಯಂಶೇ | ಮೇಹ ಪ ಶ್ರಚ್ಛಾವಯೆಂತಿ | ವರ್ಷಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವಾ 


ಅಜ್ಮನ್ನಾಗಮನೇ ಸತಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸೂಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ಪೆರ್ವತಾಸೋ ಗಿರಯೋ ವನಾನಿ ವೃ ಶ್ಲಾಶ್ಚ 
ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕ೦ ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ದೃ A ೦ ಸ್ಥಿ ರಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಭಯತೇ ಬಿಭೇತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವತ*--ನಿನ್ನ 1 ಭಿಯಾ. -ಭಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಕ 
ಗಳಾದ : ಹಾರ್ಥಿವಾಧಿ-- ಪೃಧಿ 
ಚಲನ ರರಿತವಾದರೂ ಸಹ | ಚ್ಯಾವಯೆಂಶೇ--ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ 


ವ್ಯಾದಿ 1 ರಜಾಂಸಿ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ | ಅಚ್ಯುತಾ 236. 


ನ್ಹ! ಆ ಅಜ್ಜನ್‌--ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದ್ಮಾವಾಶಾಮಾ-- ದ್ಯಾವಾವಥಿವಿಗಳೂ | ಹೆರ್ವತಾಸಂ-- 
೩ ೬ ನ ಲಿ ಶ್ರಿ ಳಾ 
ಪರ್ವತಗಳೂ | ವನಾನಿ. -ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೈಳ್ವೆಂ- -ಸ್ಥಿರವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ | 
ಭಯೆತೇಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನಗೆ ಭಯಗೊಂಡು ಸರ್ವ ಚ ಪಕಗಳಾದ ವೃಧಿ ವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಚಲನರಹಿತವಾದ ನೇಘಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಧಿನಿಗಳೂ ಪರ್ವತಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಕಲನಾದ ಸ್ತಿರ ಬಿ ಗಳೂ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


‘Through fear of you. India, all the regions of the firmament cause 
the unfallen (rain) to descend : the heavens, the earth, the mountains, the 


furests, all the solid (universe) is alarmed at your approach. 


O 
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| ಪದಖದೆಃ (} 


| | | | | 
ತ್ವಂ | ಕುತ್ಸೇನ | ಅಭಿ | ಶುಸ್ಥಂ | ಇಂದ್ರ ಅಶುಷಂ | ಯುಧ್ಯ | ಸುಯವಂ | ಗೋಇಇಷ್ಟ್‌ | 


| | | | 
ದೆಶ! ಪ್ರ$ಪಿತ್ವೇ | ಅಧ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ಮಂಷಾಯಃ | ಚಕ್ರಂ | ಅವಿವೇಃ |! ರೂಂಸಿ || ೩ ॥| 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕುಶ್ಸೇನ ಸಹಾಶುಷಂ ಶೋಷಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಪ್ರಬಲಂ ಶುಸ್ಹೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಷಕೆನೇತತ್ಸೆಜ್ಞಮಸುರಮಭಿ” ಯುಧ್ಯ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯಃ | ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ ತೇನಾ- 
ಸುರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗವಿಷ್ಟ್‌ | ಗಾವೋ ಬಾಣಾ ಇಷ್ಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ- 
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ಹ್‌ ಗಹ ದ್‌್‌ ಎ ಎ ಇ ಜ್‌ (0. ಬ ಎ ಎಚ ಭಾ ಒಂಡು ತಕ ಜಂ ಡೂ ಸಟ NAS ಕ ಮಯಯ ಗ ರ್‌ ಇಂ ಟ04 ಜ6 - ಹರ mm ಜ್‌ ಇಲ್‌ ಜಾ ಡಾ 


ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಹುಯೆನಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಚಿ ಶಶ! ಅದೆಶಃ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ 
ದನ್ಯ ದಕನ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂಡಸೇ ಲೋಟ ರೂಪಂ [| ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರನಿತ್ವೇ ಪ್ರಪತನೇ ಯುದ್ಧೇ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ರಥಾವಯವಭೊಶಂ ಮುಷಾಯಃ। | ಅಮುಷ್ವಾಃ | ತದಾಪ್ರೈಭೃತಿ ಸೂರ್ಯೇಸ್ಯ ರಥ 
ವಿಕಚೆಕ್ರೋತಭೂತ್‌ | ತೆಥಾ ಚಾಮ್ನಾ ೫0 | ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಶಚಿಕ್ರಂ! ಯಗ್ವೇ. ೧.೧೬೪-೨ | 
ಇತಿ | ಏತೆಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯಷೇಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ತತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಾಗತ ಇಂದ್ರಃ 
ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೆಮಸಹೃ ತವಾನಿಶ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಸೂರಶ್ಚಕ್ರೆಂ ಪ್ರೆ ವೃಹಜ್ಞಾತ ಓಜಸಾ | ಖುಗ್ರೇ. 
೧-೧೩೦-೯ | ಇತಿ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಪಿ ಚೆ ರಸಾಂಸಿ ಪಾಸಕಾರೀಣಿ ರಕ್ಷಃಪ್ರ ಭೃತೀನ್ಯವಿವೇಃ | 
ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾಡಗೆಮಯೆಃ | ಅವಢೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಕುತ್ಸೇನ-- ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಸೇರಿ! ಅಶುಷೆಂ-- ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ | ಶುಷ್ಥಂ--ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ] ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ-- ಯುದ್ಧ ಹೂಡಿರುವೆ | ಗನಿಷ್ಸು-- 
ಗವಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಕುಯವಂ-- ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ದೆಶ ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ-- 
ಅನಂತರ | ಪ್ರಸಿಶ್ಚೇ--ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ರೆಂ-ಚಕ್ರವನ್ನು | ಮುಷಾಯಃ 
ಅಸಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ರಪಾಂಸಿ- ಪಾಪಿಷ್ಠ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅನಿವೇ8- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿರುನೆ, ಗವಾರ್ಥನಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ವಾನಿಷ್ಠ ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದೂರಕ್ಕ ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation. 


You, Indra, with Kutsa, have warred against the inexhaustible 
Sushna: you have ovhrthrown Kuyava in battle : in conflict you have 
carried off the wheel (of the chariot) of the sun: you have driven away the 
malignant (spirits). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| px | 
ತ್ವಂ ಶತಾನ್ಯವ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಜಘಂಥಾಪ್ರತೀನಿ ದಸ್ಯೋಃ | 
ಸ | | | 
ಅಕಿಕ್ಷ್ರೋ ಯತ್ರ ಶಚ್ಕಾ ಶಚೀವೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ ಸುತಕ್ರೇ 


| 
ಭರದ್ವಾ ಜಾಯ ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸ | | | ಹ ಪ್ರ ಜ್‌ 
್ವಂ 1 ಶತಾನಿ | ಅವ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ಪುರಃ | ಜಫಂಥ | ಅಪ್ರೆತೀನಿ | ದಸ್ಯೋಃ | 
| | | | | 
ಅಶಿಕ್ಷಃ! ಯತ್ರ | ಶಚ್ಯಾ | ಶಚೇ೯ವ8! ದಿವ85€ದಾಸಾಯೆ | ಸುನ್ನತೇ | ಸುಶೇಶಕ್ರೇ। ಭೆರಕ್‌$ವಾಜಾಯ | 


| 
ಗೃಣತೇ | ವಸೂನಿ | ೪ ॥ 


il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ ತೆಂ ಶತಾನಿ ಶೆತಸಂಖ್ಥಾನಿ ದಸೋರುಪಸಕಪಯಿಶುರಸುರಸ್ಥ ಶಂಬರಸ್ಕೆ ತೆ ಶೆಂಜ ಸೆ 
ಸ್ರ ಕೆ ಬ್ರ ಜು ಕಿ CORRAL 
ಪುರಃ ಪುರೀರಪ್ರ ತೀನಿ  ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ |! ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತಾ ಅವ ಜಘಂಥೆ | ಇವಾಹನ್‌ | ಹೇ 
ಶಚೀವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವನ್‌ ಹೇ ಸುತಕ್ರೇ ಅಭಿಷುಶೇನ ಸೋಮೇನ ಕ್ರೀತೇಂದ್ರ ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ 
ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾಶಿಕ್ಷೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾದಾ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಚ ವಸೂನಿ ಷ್ರಾದಾಃ ತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶಾಂಬರೀ॥ಃ ಪುರೋಂವ 
ಜಘಂಥೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶಚೇೀವಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೂ ಸುತೆಕ್ರೇ-- ಸೋಮದಿಂದ ಕ್ರೀತನಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆಇಂದ್ರನೇ | 
ಯತ್ರ. ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುನ್ನತೇ--ಸೋಮರನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ದಿವೋದಾಸಾಯು. -ದಿವೋದಾಸಥಿಗೆ | 
ಶಚ್ಯಾ- ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ |, ಅಶಿಕ್ಷಃ-- ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಯೋ |  ಗೃಣಿಶೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ್ಯ | 
ಭರಪ್ಪಾಜಾಯೆ_ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ) ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಂ- ನೀನು! 
ದಸ್ಕ್ಯೋ8--ಹಿಂಸಕನಾದ | ಶಂಬರಸ್ಯ--ರಂಬರನ | ಶತಾನಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಅಪ್ರೆತೀನಿ--ಆಸ್ರತಿ 
ಹತವಾದವೂ ಆದ | ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಅವ ಜಘಂಥ.- ಸೀಳಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ. 


K 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಸೋಮದಿಂದ ಕ್ರೀತನಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ 
ಹಿಂಡುವ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಯೋ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶಂಬರನ ರತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವೂ ಆದ ಸಟ್ಟಿಣ 

ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ. 

English Translation 

You have destroyed the hundred impregnable cities of the Dasyu, 
Sambara, when, sagacious Indra, you, who are brought by the libation, 
have bestowed in your liberality riches upon Divodasa presenting to you 


libations; and upon Bharadwaja hymning your praise. 


24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧ 
ಹ ಬಯ ಬ ಇ ಕ್ಮ ಗಾ ಗಟ ಸೀ (ಛೆ pa ತಗ ತ್‌ ಗಾ ಕ್‌ ಕಾಕ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಕುರ್‌ ಸಾ ತ್‌ ಕ ತ್ರ ಸಂತ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇಮೊ ಯ ನ್‌ ಚಂದು ಸಟ ದ ನ್‌್‌ 2 ಎ ಮಾ ಹ್‌ ಗಾ ಇ ಡಾ HN ST TE iy ಗಟ್ಟ Me ಗಬ್ಬು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಸತ್ಯಸತ್ವನ್ಮಹತೇ ರಣಾಯ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ ತುನಿನ್ಸಮ್ನು ಭೀಮಂ | 


| | _ 
ಯಾಹಿ ಪ್ರಸಥಿನ್ನನಸೋಪ ಮದ್ರಿಕ್ಟ್ರ ಚ ಶ್ರುತ ಶ್ರಾವಯ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ॥ 


|| ಪದಪಾಶಃ || 
| | 
ಸಃ | ಸತ್ಯ 5 ಸತ್ತೈನ್‌ ! ಮಹತೇ ! ರಣಾಯೆ | ರಥಂ | ಆ | ತಿಷ್ಕ | ತುವ್ವೀನೃಮ್ಹ | ಭೀಮಂ | 
| | ಕ 
ಯಾಹಿ | ಪ್ರ೪ಸಥಿನ್‌ | ಅವಸಾ | ಉಪ | ಮದ್ರಿಕ್‌ | ಪ್ರೆ | ಚೆ। ಶ್ರುತೆ। ಶ್ರವಯ | ಚೆರ್ಷಣಿ್ಯೆಃ ॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 


ಹೇ ಸತ್ಯಸತ್ವನ್‌ | ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ವಾನೋ ಭಟಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಹೇ ಶುವಿನೃಮ್ಹ | 
ತುನಿ ಬಹುಲಂ ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ| ಹೇ ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ಸತ್ತಂ ಮಹತೇ ರಹಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಭೀಮಂ ಭಯೆಂಕೆರಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ | ಹೇ ಪ್ರಸಧಿನ್‌ ಪ್ರಳ್ಛಷ್ಟ- 
ಮಾರ್ಗೇಂದ್ರ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹ ತೇನ ಚ ರಥೇನೋಸಪ ಯಾಹಿ ಆಗಚ್ಛ ಮದ್ರಿಕ್‌ ಮದೆಭಿಮುಖಃ। 
ತಥಾ ಹೇ ಶ್ರುತ ನಿಶ್ರುತೇಂದ್ರೆ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪ್ಲ ರ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಶ್ರಾವಯೆ ಚ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾಹಯೆ 
ಚೆ! ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಮಾನ್ಬ್ರ,ಖ್ಯಾತಾನ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೆತ್ಯಸತ್ವನ್‌--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೀರರುಳ್ಳನನೂ | ತುವಿನೃ ಮ್ಲ ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ನೀನು | [ses | ರೆಣಾಯೆ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ | 
ಹ ಗ ಹ ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಆ ತಿಷ್ಮೆ- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ | ಪ್ರಪಥಿನ್‌-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ME ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | ಮದ್ರಿಕ್‌--ನನಗಭಿಮೆಖ 
ವಾಗಿ! ಉಪ 1 ೪ 12.. | ಶ್ರುತೆ--ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಚರ್ಷಣಿಜ್ಯೇ- 
ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳಮುಂದೆ! ಪ್ರ ಶ್ರಾವಯೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಯಶತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೀರರುಳ್ಳ ಕೃವನ್ಮೂ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು 


ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾ ಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ 


ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಮುಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


ಅ.೪. ಅ. ೭. ವ.೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 25 


English Translation. 


Leader of true heroes, possessor of infinite wealth, mount your 
formidable car for the arduous conflict: come to me, pursuer of a forward 
path, for my protection: do you, who are renowned, proclaim (our 
renown) amongst men. 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತನ 


} ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಅಫೂರ್ವೈೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ತುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಾಂದೋ 
ಮಿಕೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ। ಅಪೂರ್ನ್ಯಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ಕೇ 
ಕೀರ್ತಿಂ] ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇಸಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ$ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸುಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ್ಕೆ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ..- ಅಫೂರ್ನ್ಯ್ಯಾ ಪುರುತಮಾನಿ ತಾಂ ಸು ಶೇ ಕೀರ್ತಿಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇ ಹತ 
ಸೂಕ್ತ ವಿ೨ 


ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ-- ೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೨ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ೪॥ 

| ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ತಂಖ್ಯೆ--೫ | 

[ ಯಷಿಃ - ಸುಹೋತ್ರಃ 

1ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 

॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ ಪುರುತಮಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಮಹೇ ನೀರಾಯ ತೆನಸೇ ತುರಾಯ | 


ಚ ಫ್‌ | ೨ | 
ವಿರಸ್ಕಿನೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಶಂತಮಾನಿ ವಚಾಂಸ್ಯಾಸಾ ಸ್ಥವಿರಾಯ ತಕ್ಷಂ॥ ೧ 


26 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೬. ಅ.೩. ಸೂ ೩೨ 


| ಸದಸಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಪೂರ್ವಾ | ಸುರುsತಮಾನಿ | ಅಸ್ಮೈ! ಮಹೇ। ನೀರಾಯ | ತವಸೇ! ತುರಾಯ | 


| | | 
ಪ್ಕಿನೇ | ವಜ್ರಿಣೇ | ಸ್‌ | ವಚಾಂಸಿ | ಆಸಾ ಸ್ಮನಿರಾಯ | ಶಕ್ಷ ಕ್ಷಂ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಸಪೂರ್ವ್ಯಾಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ವೈರಕೈತಾನಿ ನೂತನಾನಿ ಪುರುತಮಾನಿ ಬಹುತೆಮಾನಿ ಶಂತೆಮಾನಿ 
ಸುಖಕೃತ್ತಮಾನಿ ನಚಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವನಾಕ್ಯಾನ್ಯಾಸಾಸ್ಯೇನಾಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತಕ್ಷಂ | ಅತಕ್ಷಂ | 
ಕರೋಮಿ |! ಕೇದೈಶಾಯೆ! ಮಹೇ ಮಹತೇ ನೀರಾಯೆ ನಿನಿಥಢಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತ್ರೇ ಕವಸೇ 
ತವಸ್ವಿನೇ ಬಲವಶೇ ತುರಾಯೆ ತ್ಹರಮಾಣಾಯಿ ನಿರಪ್ಯನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರವಶೇ 


ಸ್ಮನಿರಾಯ ಪ್ಪ ಪ್ರವೃ ದ್ಭಾ ಯ || 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವೀರಾಯೆ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಶೆವಸೇ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ | 
ತುರಾಯ. ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ವಿರಸ್ಕಿನೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸು ್ಲಿತೃನೂ | ವಚ್ರಿಣೇ--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | 
ಸ್ಥವಿರಾಯೆ- ಪ್ರವ ವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಅಸೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ._-ಅವೂರ್ವ 
ಸ ಪುರುಕೆಮಾನಿ-. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಚನೂ | ಶಂತಮಾನಿ. _ಸುಒಕರವಾದುದೂ ಆದ | ವಚಾಂಸಿ... 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆಸಾ--ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ! ಶಕ್ಷಂ--ನಿರ್ಮಿಸುಕ್ತೇನೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನುಳ್ಳವನೂ, ನರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಬಲಶಾಲಿಯ್ಕೂ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಪೂರ್ವವಾದುದೂ ( ನೂತನವಾದುದೂ), 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದ್ಕೂ ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ ಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ನಿರ್ನ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


I have fabricated with my mouth unprecedented, comprehensive, 
and gratifying prasies to that mighty, heroic, powerful, rapid, adorable, 
and ancient wielder cf the thunderbolt. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ಕನೀನಾಮವಾಸಯದ್ರುಜದದ್ರಿಂ ಗೃಣಾನಃ | 


| | | 
ಸ್ಥಾಧೀಭಿರ್ಯಕ್ವಭಿರ್ವಾವ ಶಾನ ಉದುಸ್ರಿಯಾಣಾಮಸೃಜನ್ಸಿದಾನಂ ls || 


೫.೪.ಅ.೭,ವ.೪.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 27 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ 1 ಮಾಕೆರಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಕೆನೀನಾಂ | ಅನಾಸಯೆತ್‌ | ರುಜ3್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಗೈಣಾನಃ! 
| | | | 
ಸ್ತುಅಧೀಭಿಃ | ಬಕ್ತಂಭಿಃ | ವಾನಶಾನಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಅಸ್ಫಜತ್‌ | ನೀದಾನಂ ॥ ೨ |! 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತೆರಾ ಮಾತೆರೌ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ಕೆನೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾಮಂಗಿ- 
ರಸಾಮರ್ಥಾಯೆ ಸೂರ್ಯೇಣಾವಾಸಯೆತ್‌ | ಪ್ರಾಕಾಶಯೆತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಆದ್ರಿೀ ಗವಾಮ- 
ದೆರ್ಶನಾಯ ಬಲೇನ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಫರ್ವತೆಂ ರುಜದ್ಭಂಜನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಕನೀನಾಮಂಗಿರಸಾಮಿತಿ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಸ್ಮೀ! ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಗ್ಯೃ್ಯಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ಇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ | ಅನಿ ಚೆ ಸ್ಪಾಧೀಭಿಃ 
ಶೋಭೆನಧ್ಯಾನೈರ್ಜುಕ್ಟಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಂಗಿರೋಭಿರ್ವಾನಶಾನ$ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ ಸೆನ್‌ 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ವಲಸ್ಕೆ ಭೃತ್ಯೈಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನಿದಾನಂ ಬಂಧನಮುವಸೈಜತ್‌ | 
ಅಮೋಚಯತ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ್ಥ 1 

ಸಃ-ಇಂದ್ರನು| ಕೆನೀನಾಂ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತನಾಗಿ | 
ಅದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು |! ರುಜನ್‌--ಭೇದಿಸುತ್ತಾ | ಮಾತರಾ--ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಸೂಕ್ಕೇ೫-- 
ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅನಾಸೆಯೆಶ್‌ -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುತೆ ಮಾಡಿದರು ಸ್ಪಾಧೀಭಿ8--ಉತ್ತನುವಾದ 
ಧ್ಯಾನ ಫಿರತರ:ದನರೂ | ಖುಕ್ಪಭಿಃ ಸ್ರೋತ್ರಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರನ್ನುಗಳಿಂದ ನಾನಶಾನ।-- ನದೇ 
ಸರೀ ಅನೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾನಂ--ಬಂಧನವನ್ನು | 
ಉದಸೃಜತ್‌--ಬಿಡಿಸಿದನು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅಿಂಗಿರನ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನರ್ವತನನ್ನು ಬಭೇದಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನ ನಿರತರಾದವರೂ, 
ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಡೀ ಸದೇ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಅನಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಬಂಧನವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದನು 

English Translation. 

He has obtained :the parent (worlds, heaven and earth), with the 

sun, for the sake of the sages, (the Angirasas), and glorified (by them), 


he has shattered the 0200013810 , repeatedly wished for by his adorers 
intently meditating (upom him), he has cast ofl the fetters of the cows. 
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| ಸಂಹಿತಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪವಾರ, ॥ 


| | | | | | 
ಸಃ | ವಹ್ಸೀಭಿಃ | ಯಕ್ಸೆತಭಿಃ 1 ಗೋಷು | ಶಶ್ವತ್‌ | ನಿತತಜ್ಜುಇಭಿಃ | ಸುರೀಕೃತ್ತಾ | ಜಿಗಾಯ | 
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| | | 
ಪುರಃ | ಪುರಃ€ಹಾ | ಸಖೀಭಿಃ | ಸಖ್ತೀಯೆನ್‌ | ಪೈಳ್ಲಾ8! ರುರೋಜ | ಕೆವ್ರೀಭಿ; | ಕವಿಃ | ಸನ್‌ ಗ! 


| ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ | 


ಪುಕುಕೃತ್ವಾ ಬಹುಕರ್ಮಕೃತ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಡ್ಸಭಿರ್ಯಕೃಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ 
ಶಶ್ಚತ್ಸರ್ವದಾ ನಿತಜ್ಜು ಭಿಃ ಸಂಕುಚಿಕಜಾನುಭಿರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಜಿಗಾಯ | ಅಸುರಾನ್‌ ಜಿತನಾನ' | ಜಿತ್ವಾ ಚೆ ಪುರೋಹಾ ಪುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೆಖಿಭಿಃ 
ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈಃ ಕನಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಸಖೀಯನ್‌ ಸಖಿತ್ಸೆಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ 
ಶನಿಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಯಮಸನಿ ಕ್ರಾಂತೆಸೈಜ್ಞೋ ಭವನ್‌ ದೃಳ್ವಾಃ ಸ್ಲಿರಾಃ ಪುರ ಆಸುರೀಃ ಪುರೀ ರುರೋಜ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರುಕೃತ್ವಾ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ಸಕ ಇಂದ್ರನು | ವಹ್ನಿಭಿ& ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವನರೂ | ಖುಕ್ಟಭಿಃ--ಸ್ರೋತೃಗಳೂ | ಶಶ್ವೆಕ್‌-ಯಾನಾಗಲೂ | ಮಿತಜ್ಜು ಭಿ... ನೊಣ 
ಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುವನರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ; ಗೋಷು-- ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ! ಜಿಗಾಯೆ- - 
ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದನು! ಪುರೋಹಾ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಿಭಿಃ- ಸುಹೃತ್ತು 
ಗಳಾದವರೂ | ಕನಿಭಿ$--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಅದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸಖೀಯೆನ್‌ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | 
ಕನಿಃ ಸೆನ್‌ ತಾನೂ; ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ | ದೈಲ್ಲಾಃಅತ್ರಂತ ಕರಿಣವಾದ | ಪುರಃ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | 
ರುರೋಜ--ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾಕರ್ಮಕರ್ಶನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹನಿಸ್ಸಗಳನ್ನು ವಜಸುವವರೂ ಸ್ವೋತೃಗಳೂ ಯಾಷಾಗಲೂ 
ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಪರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸದ್ದನು. 
ಕ 


ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ ಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಂಗಿಂಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಬೆ ಜೆ 
y ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶನಾಡಿದನು. 


ಅ ಕ್ರ ಇಂ ಆ 
ಸ್ನ ಹನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತಾನೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ 
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7 731% Translation. 


He, the achiever of many deeds, together with his worshippers ever 
offering ೧೦1೩೦08 upon bended knees, has overcome (the Asuras) for 
(the rescue of) the cows: friendly with his friends (the Angirasas) 
far-seeing with the far-seeing, the destroyer of cities has demolished the 
strong cities (of the Asuras). 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಸ ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ಜರಿತಾರನುಚ್ಛಾ ಮಹೋ ವಾಜೀಭಿರ್ನುಹದ್ದಿಶ್ಚ ಶುಸ್ಕೈಃ | 


pr 


| 
ಯಾಹಿ | 


ಇತ್‌ 


| 
ಪುರುನೀರಾಭಿರ್ವೃಷಭ ಕ್ಲಿತೀನಾಮಾ ಗಿರ್ವಣಃ ಸುನಿತಾಯ ಪ್ರ 


ಎಹ್‌ 


! ಫದೆಪಾರಃ | 
| | | 
111 ನೀವ್ಯಾಭಿಃ | ಜರಿತಾರಂ | ಅಚ್ಛೆ! ಮಹಃ! ನಾಜೇಭಿಃ |! ಮಹತ್‌ €ಭಿಃ | ಚ| ತುನೆ ಸ? | 
[ | 
ಪ್ರರುವನೀರಾಭಿಃ | ವೃಷಭ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | ಆ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಸುವಿತಾಯ | ಪ್ರೆ | ಯಾಹಿ | ೪ || 


ಕ 
_ ಕ್‌ ಲ್‌ 
|! pA ದಣಲಾಷ್ಯಂ 1! 
fa 


ಹೇ ವೃಷಭ ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾ ಸು ರಿತ್ಯಾ ಸಂಭಜನಿೀಯೇಂದ್ರ ಸೆ 
ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಿರ್ನಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈರ್ಮಹದ್ಳಿಃ ಶುಷೆ ಟ್ರರ್ಬಿಲೈಕ್ವ ಸಹ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜರಿಕಾರಂ ನ್ಕೋತಾರಮಚ್ಚ್ಛಾ ಫಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೀನಾ ಖಬಿರ್ನವ್ಯಾ ಭಿರ್ತವತೆಂಾಭಿಃ 
ಪುರುವೀರಾಭಿಃ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ನೀರಯಿತ್ರೀಭಿರ್ವಡವಾಭಿರಾ ಆ ಯಾಹಿ |! ಅಗಚ್ಛೆ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನಿತಾಯ ಶೋಭನಾಯೆ | ಸುಖಸ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಭ್ರ 
॥ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ. _ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ । ಗಿರ್ವಣ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೊಜಿತನೂ ಆದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ 
ನೀನು [ಮದ್ದ 1. _ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜೇಭಿ8 ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಹಃ. ಅತ್ಯ he ಶುಸ್ಕೈಃ... 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡ ನೆಯೂ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ನೀನ್ಯಾಭಿಃ-ನೂತನನಾದವೂ | ಪುರುನೀರಾಭಿಕ-ಅನೇಕ 
ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ಜರಿತಾರಂ ಅಚ್ಛ-ಸ್ರೊ (ತೃವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಕ್ಷಿತೀನಾಂ,.. ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸುನಿತಾಯ- ಅನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ-ದಯನಮಾಡು 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೨, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಹತ್ರಾದ ಅನ್ನ ಗಳೊಡಕೆಯೂ. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದವೂ ಅನೇಕ ನೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
ನೆಯೊ ಸ್ತೋತೈಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಜಿಗಳ ನಡುವೆ ಅನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Showerer (of benefits), propitiated by praise, come to him who 
glorifies you, to make him happy amongst men with abundant food, with 


exceeding strength, and with young (mares) with numerous colts. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸ ಸರ್ಗೇಣ ಶವಸಾ ತಕ್ತೋ ಅತ್ಯೈರಸ ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ತುರಾಸಾಬ್‌! 
| | | 
ಇತ್ಸಾ ಸೃಜಾನಾ ಅನಸಾವೃದರ್ಥಂ ದಿವೇದಿವೇ ನಿನಿಷುರಪ್ರಮೃೃಷ್ಯಂ 88॥ 


| ಪದೆಸಾಠೆಃ 1 


| | | | 
ಸಃ! ಸರ್ಗೇಣ | ಶವಸಾ | ಶಕ್ತಃ | ಅತ್ಕೈಃ1 ಅಸಃ | ಇಂದ್ರಃ! ದಕ್ಷಿಣತೆಃ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | 
| | | 
ಇತ್ತಾ ಸ್ಫಜಾನಾಃ | ಅನಪ್ತವೃತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ದಿವೇ$ದಿವೇ | ವಿವಿಸುಃ | ಅಸ್ಪ*ಮೃಷ್ಯಂ || 


i ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ | 
ತುರಾಷಾಹಿ” ತುರಾಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಸೋಡಢಾಭಿಭವಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ಗೇಣ ಸರ್ವಜೋ- 
ದ್ಯುಕ್ತೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಶ್ಮೈರಶ್ಚೈ8 ಸತತಗಾಮಿಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಾ ತೆಕ್ಷಃ ಸಂಗತಃ ಸೆನ್‌ 
ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯೆನೇ5$ನೆ ಉದಕಾಕಿ ವಿಸೈಜತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಇತ್ಸೇತ್ಲೆಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೀಣ 
ಸೃಜಾನಾಃ ಸ್ಫಜ್ಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಅಸಪೋರತರ್ಥಂ ಗಂತೆವ್ಯಮಪೆಮೃಷ್ಯನುನ್ಯೈರಸ್ಲೋಭ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮನಸಾವೃತ್‌ ಅಸಾವರ್ಶನಂ ಪುನರಾಗಮನಂ ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿವಿಷುಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ || ಅತ್ತೇಸ್ಮೆನ್ಸ )ತ್ಯಯಾಂತೆಸ್ಯ ರೂಸಮರ್ಥನಿುತಿ | 


॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 1 
ತುರಾಷಾಓ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ | ಸಃ ಇಂದ್ರೆ&- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ಗೇಣ- ತನಗೆ 


ಸ್ವಭಾನಿಕವಾದ | ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಅತ್ಯೈಃ.-ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತಕ್ತ8- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದಕ್ಷಿಣಕ 
ದಕ್ಷಿಣ ಪಧದಲ್ಲಿ | ಅಪಃ __ಉದಕಗಳನ್ನು (ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಇತ್ತಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಸ ತ್ರ 


ಅ, ೪. ಅ, ೭೩. ವ ೫. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 31 


ಸೃ ಜಾನಾ8- ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳು | ಅರ್ಥಂ ತಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವೂ| ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯ್ಯಂ- 
ಶೋಷ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ದಿವೇ ದಿವೇ... ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅನಸಾವೃತ್‌- - ಪುನರಾವೃತ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಂತೆ | ನಿನಿಷುಃ- -ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾನಾ. 1 

ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆಶ್ರಗಳೊಡಣೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣ ಪಥದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆವು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬಂಧೆನದಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಗಂತನ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೂ ತೋಷ್ಯರಹಿತನಾದವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರನರಾವೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

English Franslatina. 


Endowed with natural force, possessed of (swift) horses, Indra, the 
overcomer of adversaries. (sets free) the waters at the southern (declination): 
you liberated the waters expanded daily to the insatiable goal whence 
there is no returning. 


Np 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಯ ಓಜಿಷ್ಕ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ದೆಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶುನಹೋಶ್ರಸ್ಥಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ! 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಯ ಓಜಿಷ್ಯಃ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ತಿತಿ ಮಹಾವ್ರಶೇಃಹಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ [| 


ಅನುವಾದವು--ಯ ಓಜಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಭಾರದ್ವಜಗೋತ್ರೋದ್ಸನನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬವನು 
ಖುಸಿಯು , ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೆ ಓ ಜಿಷ್ಕಃ ಶುನಹೋಕ್ರಸ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ವುದು. ಮಹಾನಪ್ರತವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಹ 
ಸೂಕ್ಷ 
ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ ೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1॥ ನರ್ಗ- ೫॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಸ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 
I ಖಯಸಿಃ--ಶುನಹೋತ್ರಃ [| 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ- -ತ್ರಿಷ್ಟಪ್‌ ! 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೩. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ಯ ಓಜಿಷ್ಕ ಇಂದ್ರ ತಂ ಸು ನೋ ದಾ ನುಜೋ ನ ಷನ ಂಣ್ಬ 
ಇತು! | | | | | 
ಸೌವಶ್ವೈಂ ಯೋ ವನನತ್ಸೃಶ್ವೋ ವೃತ್ರಾ ಸಮತ್ಸು ಸಾಸಹದನಿತ್ರಾನ್‌॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೆ: | ಓಜಿಷ್ಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತಂ!ಸು/ನ81 ದಾಃ| ಮದಃ | ನೃಷನ್‌ | ಸು; ಅಭಿಸ್ಟಿಃ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಸೌಪೆಕ್ಟ 45 1 ಯೆ | ವನವತ್‌ | ಸುಅಶ್ವಃ | ವೃತ್ರಾ | ಸಮತೇಸು | ಸಸಹತ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ |೧| 
|| ಸಾಯ. ಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಃ ಪುತ್ರ ಓಜಿಷ್ಠ ಓಜಸ್ವಿತನೋ ಬಲವ- 

ತ್ರಮೋ ಮದೆಸ್ತೆವ ಮಾದಯಿತಾ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಿಃ ಕೋಭನಾಭ್ಯೇಷಣೋ 

ದಾಸ್ಟಾನ್‌ 1 ಹವಿಷಾಂ ದಾನಂ ದಾಃ | ಶದ್ವಾನ್‌ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ತಂ ಪುತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 

ಸು ;ಸುಷ್ಮು ದಾ! ದೇಹಿ! ಯೆಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಶ್ವಃ ಸನ್‌ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸೌವಶ್ವ್ಯಂ 

ಶೋಭನಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹಂ ವನವತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ತಥಾ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾನ್‌ ನಾರಯಿತ್ವೆನಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಸಾಸೆಹತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವೇಶ್‌ ತಂ ದಾ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷನ್‌-- ಕಾಮವರ್ಹ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಃ-. ಯಾವ ಪುತ್ರನು | ಓಜಿಷ್ಯ&. 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿತಮನೂ | ಮದೆಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷಜನಕನೂ | ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಃ. ಉತ್ತಮವಾದ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌- ಹನಿ ಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಯೆಃ-- ಯಾನ ಪುತ್ರನು | 

ಸ್ವಶ್ವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಸಮತ್ಪು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸೌವಶ್ವ್ಯಂ- ಶತ್ರುಗಳ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌- _ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ವೃತ್ರಾ-- ನಿರೋಧಿಗಳಾದ | 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹತ್‌--ಸೋಲಿಸುವನೋ | ತೆಂ--ಆಂತಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು | 
ದಾ8-_ನಮಗನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಅವಿ ಶ್ರಾನ್‌- 
ಸು-_ಅಕಿಶಯವಾಗಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿತಮನೂ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷ ಜನಕನೂ, ಉತ್ತ ಹ ಯಜ ಸಕರ್ತನೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುನವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ ಗಳನ್ನು 


ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ನಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಸು 


ಅ.೪. ಅ. ೭. ವ.೫.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨3 


English Translation: 


Showerer (of benefits), Indra, grant us ason who shall be most 
vigorous, ೩ delighter (of you by praise), a pious sacrificer, a liberal giver, 
who, mounted on a good steed, shall overthrow numerous good steeds, and 


conquer opposing enemies in combats. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಾ 


| | | | 
ತ್ತಾಂಹೀಂತಿ ದ್ಯಾವಸೇ ನಿನಾಜೋ ಹವಂತೇ ಚರ್ಷಣಯಃ ಶೊರಸಾತೌ। 
ನ ಚಟಾ ಜಾ ಪ fs; sk 
| wy | | [ 
ತ್ವಂ ನಿಸ್ರೇಭಿರ್ನಿ ಪಣೇರಶಾಯಸ್ಟೋತ ಇತ್ಸನಿತಾ ವಾಜನುರ್ವಾ | ೨ 


| ಪದಪಾರಃ || 
| | | 
ತ್ವಾಂ! ಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಅವಸೇ | ವಿಂವಾಚಃ | ಹವಂತೇ! ಚೆರ್ಷಣಿಯಃ | ಶೊರ್ತಸಾಕ್‌ | 
| | | 
ತ್ವಂ! ವಿಪ್ರೇಭಿಃ। ವಿ! ಪಣೀನ್‌ ! ಅಶಾಯೆಃ | ತ್ವಾಃಊತಃ! ಇತ್‌ | ಸನಿತಾ। ನಾಜಂ! ಅರ್ನಾ!೨!! 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಹಿ ತ್ವಾಮೇವ ನಿವಾಚೋ ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಜೋ ಯೇಷಾಂ 
ತಾದೈೆ ಶಾಶ್ವರ್ಸ್ನಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇವಸೇ 
ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹವಂತೇ ।! ಆಹ್ವಯಂತಿ! ಕಂಚ ತ್ವಂ ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ವಿಪ್ರೈರ್ಮೆೇಧಾನಿಭಿರಂಗಿರೋಭಿಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಪಣೀನ್‌ | ವಲಸ್ಯಾನುಚರಾ ಅಸುರಾಃ ಪಣಿಯಃ | ತಾನ್ವ್ಯಶಾಯಃ ! ನಿಶೇಷೇಣಾಶಾಯಿಯಃ॥ 
ಹತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಸ್ತ್ಸ್ಕೋತೆ ಇತ್‌ ತ್ವಯೋಶೋ ರಕ್ಷಿತೆ ಏವ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಪುರುಷೋ 
ವಾಜಮನ್ನಮರ್ನಾಭಿಗಂತಾ ಭವತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಾಚಃ8-- ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ 1 ಚೆರ್ಷೆಣಿಯೆಃ- 
ಮಾನವರು | ಶೂರಸಾತೌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ಹಿ- ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 


ಹೆವಂತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ವಿಪ್ರೇಭಿ8-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ । ಪೆಣೀನ್‌-ನಣಿಗಳನ್ನು ನಿ ಅಶಾಯಃ--ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ | ತ್ರೋತೆ ಇತ್‌--ನಿನ್ನೀದ ರಕ್ಷಿತ 
ನಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ಸನಿತಾ--(ನಿನ್ನ) ಪೂಜಕನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ವಾ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

xx1 3 
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ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸೆಡಿಸಿದೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Men of various speech invoke you Indra, for their defence in war; 
you, with the sages, (the Angirasas), have slain the Panis: protected by 
you, the liberal (worshipper) obtains food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ವಧೀರ್ವನೇವ ಸುಧಿತೇಭಿರತ್ಕೈರಾ ಪೃತ್ಸು ದರ್ಷಿ ನೃಣಾಂ ನೃತಮ ಗಗ 
| ॥ ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ತ್ವಂ! ತಾನ್‌! ಇಂದ್ರೆ | ಉಭಯಾನ್‌ | ಅಮಿಕ್ರಾನ್‌ | ದಾಸಾ! ವೃತ್ರಾಣೆ | ಆರ್ಯಾ | ಚೆ | ಶೂರ | 
| | | | 
ವಧಿಟ | ವನಾ€ಇವ | ಸುಂಧಿಶೇಬಿಃ | ಆತ್ಮಃ | ಆ | ಸೈತ್‌ಸು | ದರಿ | ನೃಣಾಂ | ನೃಃತಮ 0೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶಾನುಭಯಾನುಭಯವಿಧಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಹಥೀಃ । ಅಹಿಂಸೀಃ | ಕೇತ 
ಉಭಯನವಿಧಾಃ | ದಾಸೋಪಕ್ಷಸೆಯಿತ್ಕೆನ್ವರ್ನುನಿಕೋಧಿನೋ ವಲಪ್ರಭೃತೀನಸುರಾನ್‌ (| ಸೊಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸ ಆಕಾರಃ | ಆರ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಕೆರ್ಮಾನುಸ್ಕಾತೃತ್ವೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ 
ವಿಶ್ವರೂಸಾದೀನಿ ಚೆ ತಾನುಭಯೆನಿಧಾನ್‌ ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಂ ಹತಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವೆಹಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೃತೆಮಾತಿಶಯೇನ ನೇತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೃತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸುಧಿತೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಸಿಹಿತ್ಕೆರೂ 
ತ್ರೈ ರಾತ್ಟ್ರೀಯೈರಾಯೆುಧೈರಾ ದರ್ಷಿ! ಅನ್ಯಾನಸಿ ಶತ್ರೂನಾದೈಣಾಸಿ | ನಿದಾರಯಸಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ವಾಂತಃ। 
ವನೇವ ವನಾನೀವ | ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನಿ ಕುಠಾರಾದಿಭಿಶ್ಶಿನತ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ದಾಸಾ--ಕರ್ಮವಿರೋಧಿಗಳುದವರೂ | ಅರ್ಯಾ-- 
ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ನೇರಿದವರೂ | ವೃತ್ರಾಣೆ--ವ್ಯಾಪಕರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ ಉಭಯಾನ್‌-- ಎರಡು ವಿಭೆಷಾದ | 
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ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನೃಣಾಂ - ನೇತೃಗಳ ನಡುವೆ | ನೈತಮ-- 
ಅತ್ಯಕಿಶಯವಾದ ನೇತೃವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಪೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ವನೇವ-ವೃಕ್ಷಗಳೆನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಸೀಳುಮತೆ | ಸುಧಿಶೇಭಿಃ-- ಹರಿತನಾದ | ಆತ್ಮ್ಯೈಃ-- ಆಯುಧಗಳಿಂದ |, ಆ ದರ್ಷಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳಿರುವೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮನಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೂ, ಕರ್ಮನಿಸ್ಟರಾದ ಅರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ನೇರಿದವರೂ 
ವ್ಯಾಪಕರೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೇತೃಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವಾದ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನೀನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿರುವೆ. 

English Translation. 


You, hero, Indra, destroyed both (classes of) enemies, (both) Dasa 
and Arya, adversaries; chief leader of leaders, you cut your foes in pieces 


in battles with well-pleid weapons, as (wood-cutters fell) the forests. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | 
ಕವಾಭಿರೂತೀ ಸಖಾ ನಿಶ್ವಾಯುರೆನಿತಾ ವೃಧೇ ಭೂಃ | 


ಈ ತ 
] | | 
ಸ್ವರ್ಷಾತಾ ಯಧ್ಭ್ವಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಯುಧ್ಯಂತೋ ನೇಮಧಿತಾ ಪೃತ್ಸು 


ಶೂರ 1 ೪ | 


॥ 2ದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಃ। ತ್ವಂ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಅಕವಾಭಿಃ | ಊತೀ! ಸಖಾ! ನಿಶ್ವಇಆಯುಃ | ಅನಿತಾ! ವೃಧೇ |! ಭೂಃ! 
| | | 
ಸ್ವ85ಸಾತಾ। ಯತ್‌ | ಹೃಯಾಮಸಿ | ತ್ವಾ! ಯುಧ್ಯಂತಃ | ನೇಮ್ರಧಿತಾ! ಪೃತ್‌$ಸು! ಶೂರ ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತಮಕವಾಭಿರಕುತ್ತಿತಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಸ್ಷೂಭಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂಃ | ಭವ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಾಯೆುಃ ಸರ್ವತೋ ಗಂತಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಖಾ ಚ ಭವ | ನೇಮಧಿತಾ | ನೇಮಶಬ್ದೋಂರ್ಥವಾಚೀ | ಉಕ್ತಂಚೆ! ತ್ರೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ! 
ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ! ಅರ್ಧಾ ಕತಿಸಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಧೀಯೆಂತ ಏಸ್ಕಿತಿ ನೇಮಧಿತಯಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಃ | 
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ತಾವೈಶೇಷು ಪೃತ್ಸು ಸೃಶನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯುಧ್ಯಂತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ನಂತೋ ವಯಂ 
ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ಶಸ್ಯೆ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಹೃಯಾಮಸಿ ಅಹ್ಮಯಾಮಃ ತದಾನೀಂ ಶೈಮನಿತಾ ಸಖಾ ಚೆ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ತ್ವಂ -ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಕೆವಾಭಿ8--ನಿಂದಿತನಲ್ಲದ | ಊತೀ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 ನ&. -ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ |. ಅಧಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ || ಭೂ&-- ಆಗಿರು | 
ಶೂರ-_ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೇಮಧಿತಾ--ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ನಾಶಕಾರಕವಾದ | ಸೃತ್ಸು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಂತ8--ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ |. ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಹೃಯಾಮಸಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ (ಆಗ) | ನಿಶ್ವಾಯುಃ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ನೀನು | ಸಖಾ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಿಂದಿತವಲ್ಲದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೆಲವು ಪುರುಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು. 

English Translation. 

Do you, Indra, who are all-pervading, be a friend, and ೩ protector 
with irreproachable protections for our prosperity; when warring in 
number-thinning conflicts, we invoke you for the acquirement of wealth. 

|| ನೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 
| 


| | | 
ನೂನಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸರಾಯ ಚಿ ಸ್ಯಾ ಭವಾ ಮೃಳೀಕ ಉತ ನೋ ಅಭಸ್ಟ್‌ | 


| | | | 
ಇತ್ಯಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ಹಿನಿ ಸ್ಕಾನು ಸಾರ್ಯೇ ಗೋಷ- 


| 
ತಮಾ! ೫ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ನೂನಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸರಾಯ | ಚೆ! ಸ್ಯಾಃ | ಭವ! ಮೃಳೀಕಃ | ಉತ | ನ। | ಅಭಿಷ್ಟಾ | 


| | 
ಇತ್ಸಾ | ಗೃಣಿಂತಃ | ಮಹಿನಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ | ದಿನಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಸಾರ್ಯೇ | ಗೋಸ್ತೂತಮಾಃ | ೫ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೂನಮದ್ಯ ನೋತಸ್ತಾಕೆಂ ಸ್ಕಾಃ! ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಭವ | ಅಪರಾಯೆ 
ಚಾಪರಸ್ಮಿನ್ನನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇತsಸ್ಮದೀಯೋ ಭವ! ಉತಾಪಿಚೆತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಭಿಸ್ಟಾನಭಿಗಮನೇ 
ಸತಿ ಮೃಳೀಕಃ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ | ಇತ್ತೇತ್ನೆ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ 
ಗೋಷತಮಾ ಮಹಿನಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಪಾರ್ಯೇ ದುಃಖಸ್ಯ ಸಾರಕೇ 
ಶರ್ಮನ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ತಮಾನಾ ಭವೇಮ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನೂನಂ ಈಗ! ನಃ ನಮಗೆ! ಸ್ಯಾಃ--ಸೇರಿದವನಾಗಿರು | 
ಅಸೆರಾಯೆ ಚ--ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿಯೇ ಇರು | ಉತ. ಮತ್ತು | ನ ನಮಗೆ | 
ಅಭಿಷ್ಟೌ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ! ಮೃಳೀಕೆಃ - ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿ | ಭವ. ಆಗಿರು | ಇತ್ಸಾ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಗೃಣಂತಃ--ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಾವು!  ಗೋಷತಮಾ ಗೋವುಗಳ ಆರಾಧಕರಾಗಿ | 
ಮಹಿನಸ್ಯ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ದಿನಿ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಪಾರ್ಯೆ€-_-ದುಃಖನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಶರ್ಮನ್‌--ಸುಖದಲ್ಲಿ । ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿಯೇ ಇರು. ನಮಗೆ 
ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿರು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಸ್ತು ತಿಸತಕ್ಸ ನಾವು ಗೋವುಗಳ ಆರಾಧಕರಾಗಿ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ದುಃಖನಾಶಕವೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. . 


Do you, Indra, now and at (all) other times be verily ours: be the 
bestower of happiness according to our condition: and in this manner, 
worshipping at dawn; and glorifyiog you, may we abide in the brilliant 


and unbounded felicity of you who are mighty. 


wed ಯ್ಛಿಇಂಾ 
ಮೂೊವತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಂಚ ತ್ರೇ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ! ಸಂಚತ್ರೇ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ತೃತೀಯೇ ಛಾಂದೋಮಿಕೇ$ಹನೀದಮಾದಿಕೇದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ1ಸಂಚೆ 
ಶ್ರೇ ಜಗ್ಮುರಿಶಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ ಮಹಾವ್ರಶೇಃಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ಸಂ ಚೆ ತೇ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಸೆಂ ಚೆ ಶ್ರೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ 
ಛಂಜೋಮಾನುಂತ್ರ ಪಠನದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಳಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೆಂ ಚೆ ಶ್ವೇ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದು. 
ಮಹಾನ್ರತನೆಂಬ ಇಸ್ಸಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೪ 


ಮಂಡಲ-_೬ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ಮ--.೩೪॥ 


ಹೊ) 
ಅಪ್ಪಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೬ | 
[ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ | 
| ಖಯಸಿಃ--ಶುನಹೋತ್ರಃ | 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| i 
ಸಂಚ ತ್ತೇ ಜಗ್ಗುರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀರ್ಪಿ ಚ ತ್ವದ್ಯಂತಿ ನಿಭ್ವೋ 
ಮನೀಸಾಃ | 


| | : 
ಎ 0% ಇ ಸ 
ಪುರಾ ನೂನಂ ಚ ಸ್ತುತಯ ಖಸೀಣಾಂ ಪಸ್ಟೃಥ್ರ ಇಂದ್ರೇ ಅಧ್ಯು- 
ಕಾಕಾ | ೧॥ 
|| ಪದಪಾರಃ || 
| | [ 
ಸಂ1ಚೆ|ಶ್ನೇ ಇತಿ! ಜುಗ್ಮುಃ | ಗಿರಃ ಇಂದ್ರ! ಪೂರ್ವೀಃ | ನಿ| ಚೆ! ತೃತ್‌। ಯಂತಿ। ವಿಂಭ್ರಃ | 
ಮನೀಷಾಃ | ಇಸ ಕ 


| | | | 
ಪುರಾ! ನೂನಂ | ಚೆ | ಸ್ತುತಯಃ | ಯುಷೀಣಾಂ | ಪಸ್ಪೈಥ್ರೇ। ಇಂದ್ರೇ! ಅಧಿ | ಉಕ್ಕ$ ಅರ್ಕಾ Holl 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯೆಶ್ಚ ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | 
ತೃತ್ತೃತ್ತೋ ನಿಭ್ತೋ ವಿಭವೋ ವಿಸ್ತೃತಾ ಮನೀಷಂ॥ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಮತಯತ್ಚ ನಿ ಯಂತಿ। ಪಿವಿಧಂ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ! ಶೇಷಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನೂನಮದ್ಯ ಚೆ ಯಸೀಣಾಮೆಸೀಂ- 
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ದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಾಂ ಭರದ್ವಾಜಾದೀನಾಂ ಸ್ತುತಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೇಂದ್ರೇ*ಧ್ಯಥಿಕೆಂ ಸಸ್ಕೈಥ್ರೇ | 
ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ | ಅಹಮಹಮಿಕಯೇಂಶ್ರಸ್ಯ ಸ್ತವನೇ ಶ್ವೆರಿಶಾ ಬಭೂವುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೋಕ್ಥಾರ್ಕಾ। 
ಉಕ್ಕ€ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ರೂಸಾಣ್ಯರ್ಕಾಣ್ಯರ್ಚನಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಸಸ್ಪೈದ್ರೇ। ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಪ್ಲಿ| ಪೂರ್ನೀಃ-_ಬಹುವಿಧವಾದ | ಗಿರಃ--ಸ್ಮುತಿಗಳು | 
ಸೆಂ ಜಗ್ಮುಃ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ತ್ವತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದಶೇ | ವಿಭ -ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದ |. ಮನೀಷಾ 


ಸ್ತೋತೃಗಳ ಬುದ್ಧಿಗಳೂ | ನಿ ಯೆಂತಿ--ನಾನಾ ನ್ರಕುರನಾಗಿ ನಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ 1 ಪುರಾ--ಪೂರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನೂನಂ ಚೆ-_ಈಗಲೂ | ಬಹೀಹಾಂ--ಭರದ್ವಾಜಾದಿಗಳ | ಸ್ತುತಯೆಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 
ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 1 ಅಧಿ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸಸ್ಪೃಥ್ರೇ--ನಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ | 


ಉತ್ಕಾ ಹಾ ವೂಜಾನಾದೆನಗಳಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ (ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಹು ನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ನಿನ್ನ ತವಾದ ನ್ನೋತ್ಸಗಳ 


ls ೪ ಎಂ 
ಬುದ್ಧಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಕಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ ಕಾಲ ಲ್ಲಿಯೂ 


ಭರದ್ವಾಜಾದಿಗಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ.  ಪೂಜಾಸಾಧಕ 


ಸ್ತು 
ವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Many praises, Indra, are concentrated in you: from you abuandent 
commendations diversely proceed : to you, formerly and at present, the 


praises of the sages, their prayers ೩೧6 hymns, vie (in glorifying) Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಫಿ 


| $Y | [ 
ಪುರುಹೂತೋ ಯಃ ಪುರುಗೂರ್ತ ಖುಭ್ವಾ ಏಕಃ ಪುರುಪ್ರಶಸೆ € ಅಸ್ತಿ 


ಇಟು 


ಯಜೆ ,$। 
ಇಲೆ 


| | | 
ರಥೋ ನ ಮಹೇ ಶವಸೇ ಯುಜಾನೋ್ಲ ಸ್ಮಾಭರಿಂದ್ರೋ ಅನುಮಾದ್ಯೋ 


ಭೂತ್‌ | ೨॥ 


40) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೩, ಸೂ ೩೪, 


| ಪದಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಪುರುಹೂತಃ | ಯಃ | ಪುರು;ಗೂರ್ತಃ | ಯಜ್ಞಾ | ಏಕಃ | ಪುರು;ಸ್ರಶಸ್ತಃ | ಅಸ್ತಿ | ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ 


| | | | | 
ರಥಃ! ನ| ಮಹೇ। ಶವಸೇ | ಯೊಜಾನಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ ಅನು;ಮಾದ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ ॥ ೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ ಪುರುಗೂರ್ತೋ ಬಹುಭಿರುದ್ಯಮಿಶ ಖುಭ್ವಾ ಮುಹಾಫೇಕೆಃ 
ಪ್ರಧಾನಭೂತ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞೈರ್ಯೆಷ್ಟೃಭಿಃ ಪುರುಷೈರ್ಯಜನಸಾಧೆಕೈಃ 
ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಾ ಪುರುಪ್ರಶೆಸ್ತೋತಸ್ತಿ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಶಸ್ತೆ8 ಸ್ತುಶೋ ಭವತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಥೋನ ರಥ 
ಇವ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶವಸೇ ಬಲಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಯುಜಾನೋಕಸ್ಮತ್ಸು ,ತಿಭಿರ್ಯಜ್ಯಮಾನೆಃ ಸೆನ್‌ 
ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರನುಮಾಜ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುಶ್ಕೋ ಭವತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರರುಹೂತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪ್ರುರುಗೂರ್ತಃ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಜರಾಧಿಸ 
ಲೃಡುವವನೂ | - ಬುಭ್ಬಾ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ | ನಿಕ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ! ಯೇಃ-_ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಞೈ8--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ8-_ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ. 
ಆಗುವನೋ | (ಸೆ) ಇಂದ್ರಃ--ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು! ರಥೋ ನ._ರಧದಂತೆ | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | 
ಶವಸೇ--ಬಲಕ್ಕಾಗಿ ಯುಜಾನಃ.-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ_-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನುಮಾದ್ಯಃ-_ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ || ಭೂತ್‌ ಆಗಿರಲ್ಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆರಾಧಿಗಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೇನಶೆಗಳ 
ಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾಗುವನೋ ಅದೇ 


ಸ್ರ! ಬ 
ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
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ಇಂದ್ರನು ರಧದಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲಕ್ಸಾಗಿ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


English Translation. 


May that Indra ever be propitiated by us who is the Invoked of 


many,mighty and chief, especially honoured by sacrifices, 


and to whom, as 
to a conveyance, we are attached for (the attainment of) 


great strength. 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ನ ಯಂ ಹಿಂಸಂತಿ ಧೀತಯೋ ನ ಮಾಣೀರಿಂದ್ರ ನಂ ನಕ್ಷಂತೀದಭಿ ವರ್ಧ- 
ಯಂತೀಃ | 
ಯದಿ ಸ್ತೋತಾರೆಃ ಶತಂ ಯತ್ನಹತ್ರಿಂ ಗೃಣಂತಿ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಶೆಂ ತಡಸ್ಕೈ! 
| ಪದಸಾರಃ | 
ನ! ಯಂ! ಹಿಂಸಂತಿ ಧೀತೆಯೆಃ | ನ! ವಾಚಃ | ಇಂದ್ರಂ ನಸ್ತಂತಿ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ! 
ವರ್ಧಯಂತೀಃ 
ಚ | ಸ್ತೋತಾರ॥ | ಶತಂ | | ಯತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಗೆ ಗೃಣಂಕಿ | pee ಶಂ! ತತ್‌ | ಅಸ್ಕೆ ಸ್ಕೈ lla 1 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 1 


ಯೆನಿಂದ್ರಂ ಥೀತಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪರಿಚೆರಣಾನಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ ನ ಬಾಧಂತೇ। ವಾಣೀರ್ವಾಣ್ಯಃ 
ಸ್ತುತೆಯೆಕ್ಸ ಯೆಂ ನ ಬೂಧಂತೇ | ದಾತುಮಸವಮರ್ಥಃ ಪುರುಸೋ5ನ್ಯಕೃತೈಃ ಪರಿಚೆರಣೈಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಶ್ಚೆ 
ಭೃಶಂ ಖಿದ್ಯತೇ$ಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಹುಢನತ್ವಾದ್ದಾತೈಶ್ವಾಚ್ಚಿ ತಸ್ಮಿನ್ಫ್ರ ಯೆ ಜ್ಯ ಮಾನಾನಿ ಸರಿಚಿರಣಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ ಜಾಧಹೇಶವೋ ನಾಭೂವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | &0 ತರ್ಹೀತ್ಯತ ಆಹ | ತಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯೆಂ- 
ತೀರ್ವರ್ಧಯ.ಂತ್ಯೋಇಭಿ ನಕ್ಸಂತಿ। ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಮಿಂದ್ರಂ 
ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋಶಾರೋ ಯದಿ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯದ್ಯದಿ ಚ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶಂ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಂ ಇಂದ್ರಂ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧೀತಯೆ8. ಪೂಜಾ ಕರ್ಮಗಳು | ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ-ಹಿಂಸಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ | ವಾಣೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳು | ನ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | (ತೆಂ) ಇತ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ವರ್ಧಯಂತೀಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ : ಅಭಿ ನಕ್ಷಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಗಿರ್ವಣಸಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ !: ಶತಂ ಸ್ಕೋತಾರಃ--ನೂರಾರು ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಯುಡಿಗ ಗೃಣಂತಿ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ | ಸಹಸ್ತಂ- ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ |  ತೆತ್‌-ಆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ | ಅಸ್ಮೈ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಶಂ_--ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಾಗಲ್ರಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಳುಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಸ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸ್ತುಕಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾನಿರಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅನೇಕ ನಿಧೆವಾವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನರೋ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


All praises contributing to his exnltation proceed to Indra, whom 
no acts, 20 words can harm, since hundreds and thousands of adorers 
glorify him who is entitled to praise, and 50 afford him gratification. 


| ಸೆ2ಹಿಹುಪಾರಃ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಾ ಏತದ್ದಿನ್ಯ ೧ರ್ಜೇನ ಮಾಸಾ ನಿಮಿಕ್ಷ ಇಂದ್ರೇ ನ್ನಯಾನಿ 


| 
ಸೋಮಃ | 
| | | | 
ಜನಂ ನ ಧನ್ವನ್ಹಭಿ ಸಂ ಯದಾಪಃ ಸತ್ರಾ ನಾನೃಧುರ್ಹನನಾನಿ ಯಜೆ 34 


\ 
ಯಾ p SR ೧) 


| ಸದವಾರಃ 


| | 
ಅಸ್ಕ್ರೈ | ಏತತ್‌ | ವಿನಿ! ಅರ್ಚಾಂಇವ। ಮಾಸಾ! ಮಿನಿಕ್ಸಃ! ಇಂದ್ರೇ! ನಿ! ಅಯೊಮಿ | ಸೋಮಃ | 


| | 
ಜನಂ | ನ! ಥಧನ್ನನ್‌! ಅಭಿ! ಸಂ। ಯೆಕ್‌। ಅಪಃ! ಸತ್ರಾ | ವವೃಧುಃ | ಹವನಾನಿ | ಯಜ್ಞಃ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಏತದೇತೆಸ್ಮಿಸ್ಲಿನಿ ದಿವಸೇ ಸೌತೇ ಹನ್ಯರ್ಚೇವಾರ್ಚೆನಸಾಧನೇನೆ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇವ ಮಾಸಾ 
ಮಾನೇನೇಂದ್ರಾಯ ಶ್ವಾ ವೃತ್ರಫ್ಲು ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೆ ಸಾಧ್ಯೇನ ಯುಕ್ತೋ ಮಿಮಿಕ್ರೋ ವಸತೀವರ್ಯೇಕ- 
ಧನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ಳಿ ರಾಸಿಕ್ತೆಃ ಸೋನೋಸಸ್ಕೈ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥| ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ನ್ಯಯಾಮಿ | 
ನಿಯತೋ€ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆತತ್ಸೊ ೀತ್ರಂ ಬ್ರನಾಚೇಕಿ ಶೇಷಃ | ದಿನಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇಂರ್ಜೇನಾರ್ಕಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ನಾಸಾ | ಲುಪ್ತೋಪಮನೇ 86 | ಮಾತಿ ಸರಿಚ್ಛಿನತ್ತೀತಿ 
ಮಾಸೆಶ್ಚಂದ್ರಮಾ। | ಸ ಇವ ಮಿಮಿಕ್ಸೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಾಂ ಸೇಕ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ತೆತೇಸ್ಮಿ 
ಸ್ಸಿಂದ್ರೇ€ಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ನಿಯಮ್ಯತೇ ಸ್ಮ! ಕಂಚಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞೈರ್ಯೆಜನಸಾಧನೈಃ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಹವನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸತ್ರಾ ಸಹ ವಾವೃಧುಃ | ಅವರ್ಧಯೆನ್‌] 
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ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನ್ವನ್ನನ್ವನಿ ಮರುದೇಶೇ$ಭಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಸೆಂ ಯೆತ್‌ ಸಮ್ಯಗೃತ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ 
ಆಪೋ ಜನಂ ಪ್ರಾಣಿನನಿವ |! ಯಥಾ ಮರುದೇಶ ಉಸೆಲಭ್ಯ ಮಾನಾ ಅಪೆಃ ಸ್ರಾಣಿನಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ 
ತೆದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ಜೇವ--ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ | ಮಾಸಾ -- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಿಮಿಶ್ಚಃ--ವಸತೀನರಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವನು | ಅಸ್ಮೈ 
ಇಂದ್ರೇ-- ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಏತತ್‌ ದಿವಿ. ಈ ದಿನ ನ್ಯಯಾಮಿ-- ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧನ್ವನ್‌- 
ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಎದುರಿಗೆ | ಸೆಂ ಯತ್‌. ಹರಿದುಬರತಕ್ಕ | ಆಪೆ8--ಉದಕವು | 
ಜನಂ ನ--ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ಯೆಜ್ಜ್ಜೈ8--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಹವನಾನಿ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಸೆತ್ರಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ! ಯತ್‌--ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾವೃಧುಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಂತೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ವಸತೀವರಿಯಿಂದ 
ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಇಂದು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕನ 
ಎದುರಿಗೆ ಹೆರಿದುಬರತಕ್ಕ i. ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ನಾಗುನಂತೆ ೫೪% 


English Translation. 


The mixed Soma 1uice has been prepared for Indra, (to be offered) 
on the day (of sacrifice), with reverence-like adoration, when praises, 
together with offerings, yield him 1acrease, as when water (revives) a man 


in a desert waste. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ [| 
| | | | ತ | 
ಅಸ್ಮಾ ಏತನ್ಮಹ್ಯಾಂಗೂಷಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮತಿಭಿರವಾಚಿ | 


| | 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಮಹತಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಯುರನಿತಾ ನೃಧಶ್ಚ |] 
|| ಪದಪಾರಃ |! 
| | | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಏತೆತ್‌ | ಮಹಿ | ಆಂಗೂಸಂ | ಅಸ್ಮ್ರೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಮತ್ತಿಭಿಃ | ಅವಾಜಿ | 


| | 
ಆಸತ್‌ | ಯಥಾ। ಮಹತಿ! ವೃತ್ರ;ತೊರ್ಯೇ! ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ಚೀಃಆಯುಃ। ಅನಿಶಾ! ವೃಧಃ। ಚೆ ॥೫॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹದೇಕೆದಾಂಗೊಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರವಾಜಿ | 
ಉಕ್ತಮಳಭೂತ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ರೋತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರುನರುಕ್ತಿರಾಷರಾಥಾ” | ನಿಶ್ವಾಯೆಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಂತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಿ ಪ್ರೆಭೂತೇ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾಕೀಣಾ- 
ಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಕೋ ವೃಥೋ ನರ್ಧಯುತಾ ಚಾಸೆತ್‌ ಭವೇಶ್‌ ತಿಥಾನಾಚೀತ್ಯನ್ನಯಃ1 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ಚಾಯು8--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಿ---ನಮುಹತ್ತಾದ | 
ವೃತ್ರೆತೊರೈೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಅನಿಶಾ. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನೂ | ವೈಷ್ಣೇ-- 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಅಸ3--ಆಗಿರುವನನೋ (ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ | 
ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಏತೆಕ್‌ ಆಂಗೂಸಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಮತಿಭಿ$--ನ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಅವಾಜಿ- 
ಸಕಿತವಾಗಿಜಿ ಅಸ್ಮಾ (ಇಂದ್ರಾಯ)--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ | ಸ್ತೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಕಿತವಾಗಿಡೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿ 
ರುನೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


To this Indra has this earnest eulogy been ೩೩61655606 by the devout, 


in order that the all-pervading Indra my be our defender and exalter in 
the great conflict with (our) foes. 


PR 


ಮೂನವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕದಾ ಭುವನ್ನಿತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 1 ತಥಾ 


ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ಕೆದಾ ನರಸ್ತಿತಿ! ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮಹಾವ್ರತೇ ಚೆ ನಿಸ್ತೇಷಲ್ಯ 
ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಕೆದಾ ಭುವನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಣೆೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು... ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಕ್ಯುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ನರನೆಂಬುವನು 
ಯಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕೆದಾ ನರಸ್ತು ಎಂದು 


ಅ.೪. ಅಪ೭.ವ.೭.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 45 





ಕ್‌ ಗಾ 
ನಾರ್‌ ಯಂದು ಯ ಬು ಬು ನ್ನ ಬ ಹೊಗು ಲಾರಿ ಸುಂ ಯಿ ಯುಟಿ ಅ ಚು ಚ ಬ ಟಂ ಜತೆ ಸಹ ಜುಂ ನಾ ಎ ಎ ಎಂಸರಚ್ರಚ ಲೀ ಜಾ 8 ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನಗ ರೇ. ಕಾ ತಸ ನೌ ಪು ಫೌ ಪೌ NN 


ಹೇಳಿರುವುದು, ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೫ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ- ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೫ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ-_೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೭॥ ವರ್ಗ--೬॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 

| ಯಸಿಃ ನರಃ ॥ 

॥ ದೇವಶಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಪ್ಟುವ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾರಃ॥ 


| | | | 
ಕದಾ ಭುವನ್ರ ಥಕ್ಷಯಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕದಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಹಸ್ರಪೋಷ್ಯಂ ದಾಃ! 


& 


| 
ಕದಾ ಸ್ತೋಮಂ ವಾಸಯೊಆಸ್ಯ್ಥ ರಾಯಾ ಕದಾ ಧಿಯಃ ಕರಸಿ 


॥ ಸದಪಾರಃ | 
ಚ 
ಕದಾ | ಭುವನ್‌ | ರಥಂ ಶ್ಷಯಾಣಿ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕದಾ! ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಸಹಸ್ರ*ಪೋಷ್ಯಂ | ದಾಃ | 
| 
ಕವಾ! ಸ್ತೋಮಂ | ವಾಸಯೆಃ! ಅಸ್ಯ | ರಾಯಾ! ಕದಾ! ಧಿಯಃ | ಕರಸಿ | ನಾಜ್ತರತ್ನಾ8 ೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ ರಥನಿವಾಸಾನಿ ಕದಾ 
ಳೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಭುವನ್‌ | ಭವೇಯುಃ | ರಥೇತವಸ್ಥಿತೆಂ ತ್ವಾಂ ಕೆದಾ ಪ್ರಾಪ್ನವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕದಾ 
ಫೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುವಶೇ ಮಹ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಪೋಷ್ಯಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಪುರುಷಪೋಷಕಂ 
ಗೋಸೆಮೂಹಂ ಪುತ್ರಂ ನಾದಾಃ! ಕದಾ ಚಾಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ವಾಸಯೆಃ | ವ್ಯಾಷೆಯೇಃ | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ವಾಜರತ್ನಾ 
ವಾಶೈೆರನ್ನೈ ರಮಣೀಯಾಃ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ *ರಸಿ ಕುರ್ಯಾಃ! ಏವಂ ಸ್ತೋತಾ ಫಲಸ್ಯ 
ವಿಲಂಬಮಸೆಹಮಾನ ಇಂದ್ರೆಮನಯಾ ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು!  ಕದಾ-ಯಾವಾಗ | ರಥಸ್ಷಯಾಣಿ ನಿನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ) ವಾಸಮಾಡುವುದಾಗಿ |. ಭುವನ್‌ --ಆಗುತ್ತನೆ? | ಕದಾ- ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ತೊ ಸ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ || ಸಹಸ್ಪಪೋಷ್ಯಂ... ಸಾನಿರಾರುಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | 
ಜಾ 11331 | ಘೆದಾ ಯಾವಾಗ | ಆಸ್ಕ--ಸ್ತೊ ತೃ ವಾದ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ರಾಯೊ- ಧನದಿಂದ | ವಾಸೆಯೆ8ಪ್ರತಿಫೆಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವೆ? | ಧಿಯೆ8--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಇದಾ-ಯಾವಾಗ | ವಾಜರತ್ನಾ8- ಅನ್ನಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕರಸಿ- ಮಾಡುವೆ? 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ರಥ ಧಸ್ಸನಾದ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ? ಸಾವಿರಾರು 


ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಯಾವಾಗ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ? ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಧನದಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನ್ನಗಳಿಂದ 


ಕಿ 


ರಮಣೀಯನಾದವನ್ನಾ ಗಿ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? 
English Translation. 

When may our prayers (be with you) in your chariot? when will 
you grant to your adorer the §(means of) maintaining thousands? when 
will you recompense my adoration with riches? when will you render 
sacred rites productive of food? 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| AS 
ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯನ್ನೃಭಿರ್ನ್ಯನ್ವೀರೈರ್ವೀರಾನ್ಸೀಳಯಾಸೇ ಜಯಾ- 
ಜೀನ್‌ | 
| 
ತ್ರಿಧಾತು ಗಾ ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ ಗೋಷ್ಟಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಸ್ವರ್ವದ್ದೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಕರ್ಕ ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ತೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಸ್ಸ | ನ್ಹನ್‌ | ನೀರೈ8 1 ನೀರಾನ್‌ | ನೀಳೆಯಾಸೇ | 
{ 
ಜಯ | ಆಜೀನ್‌ | 
[ | | | | 
ತ್ರಿೀಧಾತು | ಗಾ ಅಧಿ! ಜಯಾಸಿ | ಗೋಷು | ಇಂದ್ರ! ದಮ್ಮ ಂ | ಸ್ವ8€ವತ್‌ | ಧೇಹಿ | 


| 
ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ || ೨ [| 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 1 


ಫೆಲಸ್ಕ ನಿಲಂಬಮಸಹಮಾನ ಯಸಿರನಯಾಸೀಂದ್ರೆಂ ಪೃಚ್ಛೆತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ವದಾ 
ಖಲು ತದ್ಭೆನೇತ್‌ | ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈೈಃ ಪುರುಷೈರ್ನನ್‌ ಶತ್ರುಪುರುಷಾನ್‌ ತಥಾ ವೀರೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯಃ 
ಪುತ್ರೈರ್ನೀರಾನ' ಶಶ್ರುಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಯೆನ್ಸ್ನೀಳೆಯಾಸೇ ತ್ವಂ ಸಂಶ್ಲೇಷಯೇಃ ಸಂಯೋಜಯೇಃ [| 
ನೀಳೆಯತಿ8 ಸಂಶ್ಲೇಷಣಕೆರ್ಮಾ!! ಈದೈಶಂ ಯುದ್ಧೇ ಯತ್ಸಂಶ್ಲೇಷಣಂ ತತ್ವ ದಾ ಭವೇದಿತಿ ವಿಶರ್ಕಃ। 
ಅಸಿ ಚಾಸೆ ದರ್ಥೆಂ ಶ್ರಮಾಜೀನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಇಡ ಜಯ | ಜಯೇಃ ಕೆದಾ ಚೆ ಗೋಪುಭಿಗೆಂ- 
ತೃಷು ಶತ್ರುಷು ವಿದ್ಯೆಮಾನಾಸ್ತ್ರಿ We ಶ್ರಿಧಾತೂನಾಂ ಕ್ರ್ಷೇರಪಧಿಫ್ರುತಾನಾಂ ಶ್ರಯಾಣಾಂ 
ಧಾರಯಿತ್ರೀರ್ಗಾ ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ | ಅಧಿಕಂ ಜಯೇಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ವರ್ವಶ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತ್‌ 
ದ್ಯೈಮ್ಹುಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕದಾ ಥೇಹಿ |! ಧಾರಯೇಃ (| 


| ವತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಒಲೆ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಭಿ8--ನಮ್ಮ ಪುರುಷರೊಡನೆ | ನ್ವನ್‌ಶತ್ರುವುರುಸರನ್ನು 
(ಎದುರುಗೊಳಿಸುವುದೂ) | ವೀರೈೈ8-- ನಮ್ಮ ನೀರಪುತ್ರಕೊಡನೆ 1 ನೀರಾನ್‌-ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು (ಎದುರು 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ) |. ಯತ್‌. ಯಾನ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಯತ್ನವುಂಟೋ | ತೆತ್‌- ಅದನ್ನು | ರ್ಕಿ 


ಸ್ವಿತ್‌-- ಯಾವಾಗ ತಾನೇ |! ನೀಳೆಯಾಸೇಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? | ಆಜೀನೆ-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು | 
೦ತೆ ಮಾಡುವೆ? | ಗೋಷು--ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರು 

೧| ಶಕ್ರಿಧಾಶು--ಕೀರಾದಿ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ ಅದ | ಗಾಣ-ಗೋವುಗಳನು | (ಕದಾ೨-ಯಾವಾಗ) | 

ಇ 


ಅಧಿ ಜಯಾಸಿ-_ ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸುವೆ? | 


(ಕದಾ-- ಯಾವಾಗ) | ಜಯೋ ಜಯಿನುವ 


೦ದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕವಾದ | 
ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಧನವನ್ನು! ಅಸ್ನೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಚಹಾ ಇವಾಗ) | ಧೇಹಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆ? 
> ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ವೀರಪ್ರರುಷರೊಡನೆ ಶತ್ರು ನೀರರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡುವೆ ? ನತ್ತು ಬದ ವ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ, ಕ್ರೀರಾದಿ ಮೂರು ಸತ್ತ ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಗೊ ೇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 


ಯಾವಾಗ ಜಯಿಸಿ ತರುವೆ? ಮ್ರ ಇಂದ್ರನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸಾ ಿಪಿಸುವೆ? 


English Translation. 


When, Indra, will you bring together leaders with leaders, heroes. 
with heroes, and give us victory in battles? when will you conquer from 
the enemy the threefold food-supplying cattle? (when will you grant) us, 
lidra, diffusive wealth? 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯಜ್ಞರಿತ್ರೇ ನಿಶ್ವಪ್ಪು ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣವಃ ಶವಿಷ್ಯ | 


ಕಡಣಿ, 


| 
ತದಾ ಧಿಯೋ ನ ನಿಯುತೋ ಯುವಾಸೇ ಕದಾ ಗೋಮಘಾ ಹವನಾನಿ- 
ಗಚ್ಛಾಃ॥1೩॥ 


ಪವಸಾಶಠಃ ॥ 

ಕೆರಿ | ಸಿ | ಸ್ವಿತ | ತತ | ಇಂಗ | ಯತ್‌ | ಜರಿತ್ರೇ! ನಿಕ್ಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣಪ। | ಶನಿಷ್ಠ || 

ತದಾ। ಧಃ | ನ! ನಿೀಯೆಂೆ: | ಯುವಾಸೇ | ಕದಾ Rk | ಹನನಾನಿ | ಗೆಚ್ಛಾಃ | all 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅನಯೊಸಿ ಕೆತಿಚಿತ್‌ ಸ್ರಶ್ನಾಃ ಕ್ರಿಯಂಶೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಹಿ ಸ್ಟಿತ್ತದಾ ಖಲು ತಪ್ಭನೇತ್‌ | 
ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಿಶ್ವಸ್ಸೃ ಬಹುನಿಧರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ಕೈಣವಃ 
ಕರೋಸೀತಿ ಯೆತ್‌ ತತ್ವದಾ ಭವೇದಿತಿ ವಿತರ್ಕಃ! ಕದಾ ಚೆ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯೇ। 
ನಿಯುತಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಯುವಾಸೇ | ಆತ್ಮನಿ ಯೋಜಯೇ | ಕಡಾ ಚ ತ್ನೆಂ ಗೋಮಘಾ ಗೋಮಘಾನಿ 
ಗವಾಂ ದಾತ್ಮಣಿ | ಮಂಹತೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ರೂಸಮುತ್ತರಸದಂ | ಹವನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಚ್ಛಾಃ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೇ॥ | 


Ul ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶನಿಷ್ಠ--ಶಕ್ತಿಮಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜರಿಶ್ರೇ--ನ್ನುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ವಿಶ್ವಪ್ಪು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೃೈಣವಃ - ಉಂಟುಮಾಡುವೆಯೆಂಬ ! ಯೆತ್‌--ಯಾವ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ | ತ56--ಅದನ್ನು |. ಕರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್‌--ಯಾವಾಗ ತಾನೇ (ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ) 
ಕೆದಾ- ಯಾವಾಗ| ಧಿಯೆಃ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನ--ಮತ್ತು | ನಿಯುತಃ--ಸ್ತತಿಗಳನ್ನೂ | ಯುವಾಸೇ-- 
ಇನ ಲ್ಲೇ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ? | ಕೆದಾ-ಯಾನಾಗ ! ಹೆವನಾನಿ--ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಗೋಮಹಘಾ- 
ಧೆನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಸ ಪ್ರತಿಫಲವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಗಚ್ಛಾಃ-_ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಕ್ತಿಮಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂವವುಳ್ಳ ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವೆಯೆಂಬ ಟೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗ ತಾನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ? 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನೂ ನನ್ನ © pe ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ತ್ಲೀಯೆ ? ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಥೆನಸಂಸತ್ರ್ರ ದಾನದಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆ? 
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English Translation. 


When most vigorous Indra, will you grant your worshipper that 
food which is all-sufficing ? whea will you combine (in yourself) worship and 


praises ? when will you render oblations productive of cattle? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಸ ಗೋಮಘಾ ಜರಿತ್ರೇ ಅಶ್ವ್ಚಶ್ರಂದ್ರಾ ನಾಜಶ್ರನಸೋ ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಪೃಕ್ಷಃ। 


| | | 
ಸೀಪಿಹೀಷಃ ಸುದುಘಾಮಿಂದ್ರ ಧೇನುಂ ಭರದ್ದಾಜೇಷು ಸುರುಜೋ 
ರುರುಚಾಃ ॥ ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ! ಗೋಂಮಘಾಃ। ಜರಿಶ್ರೇ! ಅಶ್ವ ಇಚೆಂದ್ರಾಃ! ನಾಜ್ತಶ್ರವಸಃ! ಅಧಿ! ಧೇಹಿ | ಪೃಕ್ಷಃ | 
| | | 
ಸೀಸಿಹಿ। ಇಷಃ | ಸುುದುಘಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಧೇನುಂ! ಭರತ್‌$ವಾಜೇಷು | ಸ್ತುರುಚಃ | ರುರುಚ್ಯಾಃ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗೋಮಘಾ ಗನಾಂ ದಾಶ್ರೀರಶೃಶ್ಚಂದ್ರಾ ಅಕ್ಮಿರಾ- 
ಹ್ಲ್ಞಾಷೆಯೆಂತೀರ್ನಾಜಶ್ರವಸೋ ವಾಜೈರ್ಬಲೈಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಿವಂಭೂತಾಃ ಸೈಶ್ಸೋಂನ್ನಾನಿ ಭರದ್ವಾಜೇಷು 
ಭರದ್ವಾಜಪುಕ್ರೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸ್ಪಧಿ ಧೇಹಿ। ಧಾರಯೆ। ತಥೇಷಸ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸುಮುಘಾಂ ಶೋಭನಡೋಗ್ಗಿ 0 
ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೀಸಿಹಿ! ಸ್ಯಾಯಯೆ ! ಅಸಿ ಚ ತಾ ಇಸೋ ಗೌಶ್ಚ ಸುರುಚೆಃ 
ಶೋಭನದೀಪ್ತಯೋ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ರುರುಚ್ಯಾಃ | ದೀಸಯೆೇ |! ಶೋಭನದೀಪ್ರಿಯು- 
ಕ್ರಾಶ್ಚ ತಾಃ ಸಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ&--ನೀನು | ಜರಿಕ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ।| ಗೋಮಘಾಃ-ಗೋಸಂಪತ್ತ 
ನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ | ಅಶ್ಚಶ್ಚಂದ್ರಾ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದವೂ | ವಾಜಶ್ರವಸ॥--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ | ಪೈಕ್ಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಭೆರದ್ವಾಜೇಷು-ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಧಿ 
ಧೇಹಿ- _ತುಂಬಿಡು | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಷ ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುಗಳನ್ನೂ | ಹೀಸಿಹಿ--ಪುಸ್ಟನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು! ಸುರುಚೆ$-- ಅವುಗಳು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ರುರುಚ್ಯಾಃ-- ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆಥಿಗೆ ಗೋಸಂವತ್ತನ್ನೊ ದಗಿಸುವುವೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ರಮಣೀಯವಾದವೂ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಭರದ್ವಾ ಜಪುತ್ರ ರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಥೇನುಗಳನ್ನೂ ಪುಸ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಅವುಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Grant Indra, to your adorer (abundant) food, productive of cattle, 
pleasant with horses, and renowned for vigour: multiply nourishment, and 
(cherish) the cows easily milked, and render them so that they may be 


resplendent. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ತನಾ ನೂನಂ ವೃಜನಮನ್ಯಥಾ ಚಿಚ್ಛೂರೋ ಯಚ್ಛಕೃ್ರ ನಿ ದುರೋ 
ಗೃಣೇಷೇ | 


| | | | 
ಮಾ ನಿರರಂ ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಯ ಧೇನೋರಾಂಗಿರಸಾನ್ಸಹ್ಮಣಾ ವಿಪ್ರ 
ಜಿನ್ಹ | | 


ಪದಪಾರಃ 
| 
ತಂ! ನೂನಂ | ವೃಜನಂ | ಅನ್ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರಃ | ಯತ್‌ | ಶಕ್ರ | ನಿ! ದುರ | ಗೃಚೇಷೇ | 
ಮಾ | ನಿ! ಆರಂ | ಶುಕ್ರ$ಮಘಸ್ಯ | ಧೇನೋಕ | ಅಂಗಿರಸಾನ್‌ ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಿಪ್ರೆ | ಜಿನ್ನ ೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೂನಮದ್ಯತನಂ ವೃಜನಂ ಜಾಧಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಶತ್ರುಮನ್ಯಥಾ ಜಿಪೆಕೈ(- 
ನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೋಜಯ | ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವೇ ಜೀವಂತಿ ತದ್ವಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರೆಕಾರಂ 
ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಸೆಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಕಾರಃ ಪೂರಕ | ಹೇ ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ಷೇಂಬ್ರೆ ಕೊರಃ 
ಶೌರ್ಯೇಪೇತೋ ವಿ ಮದುರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದಾರಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಯಪ್ಪಾ! ಮರೋ ದ್ವಾಕಾಣಿ 
ಶತ್ತುಸಂಬಂಧೀನಿ ನಿ ಫಟಯೆಂಸ್ಥೃಂ ಯಡ್ಯೆಸ್ಮಾನ್ಸೃಣೀಷೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಸೇ ತಸ್ಮಾತ್ಯಾರಹಾಶ್‌ 
ಶುಸ್ಪೈದುಘಸ್ಯ ಶುಕ್ರಾಣಾಂ ನಿರ್ಮಲಾನಾಂ ದೋಗ್ಗುರಿಂದ್ರಸೈ ಧೇನೋರ್ನಾಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಾನ್ಮಾ ಫಿಕರೆಂ | 
ಮಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೇಯೆಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ ಸೆಯಸೋ ದೋಗ್ಗಾ ಶ್ಯ ಧೇನೋಸ್ತೃಯಾ ಡಿತ್ತಾಯಾ 
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ಹ್‌ he ೯ - ಪ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ Ra 


ಗೋ ಸಕಾ ಇಶಾನ್ಮಾಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆ €ಯೆಂ ಅರಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಮೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಂ |! ಸಾ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಮಾಸು ನಿವಸೆತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ವಿಸ್ರ ಪ್ರಾಜ್ಞೇಂದ್ರ ಆಂಗಿರಸಾನಂಗಿರೋಗೋತ್ರೆಜಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ನ್ನೇನ ಜಿನ್ನ! ಪಿ 1 || 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ I 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೊನಂ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ | ತೆಂವ ವೃಜನಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅನ್ಯಥಾ 
ಜಿತ್‌ ಆ__ಬೇರೆ ಕಡೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡು) ಅಥವಾ ನೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು! ಶಕ್ರ--ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ೆ-. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶೂರಃ ನರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಪಿ ಡುರ&--ಶತ್ರುನಾಶ 


ಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶುಕ್ರದುಘಸ್ಯ-- 


ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಸಂಸತ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಧೇನೋಃ -ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ನಾನು) | ಮಾ ನಿರರಂ--ವಿಮುಖ 
SE NS | ವಿಪ್ರ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆಂಗಿರಸಾನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ | ಜಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಯಾಗಕಾಲಪಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸು ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸಂಪಶ್ಚ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ವಿಮುಖ 
ನಾಗನಿರುನಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 

11158 Translation. 


Direct him who is actually our adversary into a different (course): 
mighty Indra, you area hero, the destroyer (of enemies), therefore are 
you glorified : never mayl desist from the praise of the giver of pure (gifts): 
satisfy , sage Indra, the Angirasas with food. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸತ್ತಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನರಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಸತ್ರೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚಮೇ$ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ಯಂ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 


ಪ್ರೇದಂಬ ಿಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ತ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಸೆ ್ಟೇವಲ್ಯಂ | ಅ. ೩.೧೨ | ಇತಿ || ವಿಶ್ವಜಿತಿ 
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ತಾಕಾ ರಾರ” 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಸ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾಖ್ಯಂ ಶಂಸಫೀಯೆಂ | ಸೂಕ್ರಿತೆಂ ಚ! ಸೆತ್ರಾ 
ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತ ನಿನಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ| ಅ. ೮-೭1 ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರಶೇಸಿ 
ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಳ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸತ್ರಾ ಮುದಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ 5 ಒನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಹ ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ) ನರನೆಂಬುನನು ಖಯಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 

ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... ಸೆತ್ರಾ Fd ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೃಷ್ಯ್ಯ ಯಾಗದ 
ಗ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ನಿ ನಿವ್ಶೇವಲ್ಯತಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ 
ಸೂತ್ತದ-ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಸ್ತೆ ಕೀವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೭-೧೨) ನಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಶ್ವಜಿದಿಸ್ಟಿಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾ ಶಾಸ್ತ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷನನ್ನು ಸಾಮಸೂಕ ಕ್ಷನನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಚ ಲಾಯನಸ್ರೌತನೂತ್ರದ- 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತೆ ಏನಾಭೂರೇಕೆ ಇತಿ ಸಾಮುಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿವ್ಶೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು. 
ದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ--&೬ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ--& || ಸೂಕ್ತ--೩೬ 
ಅಸ್ಬಕ.೪ 'ಧ್ಯಾಯ.೭॥ ವರ್ಗ- ೮॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂ ys | 

| ಖುಸಿ ನರಃ | 

[ ದೇನತಾ._ ಇಂದ್ರಃ 

| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ I 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಸತ್ರಾ ಮುದಾಸ ಸಸ್ತವ ನಿಶ್ವಜ ನ್ಯಾಃ ಸತ್ರಾ ರಾಯೋಧ ಯೇ ಸಾರ್ಥಿವಾಸಃ | 


ಸತ್ರಾ ನಾಜಾನಾನುಭವೋ ನಿಭಕ್ತಾ ಯಶ್ಶೇನೇಸು ಧಾರಯಥಾ 


| 
ಅಸುರ್ಯಂ !!೧॥ 


| ಪದಪಾರ। ॥ 


| | | 
ಸತ್ರಾ | ಮದಾಸಃ | ತನ | ನಿಶ್ಚೇಃಜನ್ಯಾಃ | ಸತ್ರಾ | ರಾಯಃ | ಅಭ! ಯೇ | ಸಾರ್ಥಿನಾಸ॥ | 


| ' 
ಸತ್ರಾ | ನಾಜಾನಾಂ। ಅಭವಃ | ನಿೀಭಕ್ತಾ | ಯತ್‌ | ದೇವೇಷು | ಧಾರಯಥಾ॥ ಅಸುರ್ಯಂ loll 
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| ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಶೈದೀಯಾ ಮದಾಸಃ ಸೋಮುಸಾಸಜನಿತಾ ಮದಾಃ ಸತ್ರಾ! ಸತ್ಯೆನಾಮೈತತ। 
ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಜನಹಿತಾ ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸತ್ರೇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ| ಮಹಾಂತೆಸ್ತವ ಮದಾ 
ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಧಾಸಿ ಚೆ ಸಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಸೃಥಿವ್ಯುಸಲಕ್ತಿತೇ ಲೋಕತ್ರೆಯೇ ಭನಾಸ್ತೃದೀಯಾ 
ಯೇ ರಾಯೋ ಧನಸಮೂಹಾಃ ಸಂತಿ ತೇ್ತಸನಿ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ನಿಶ್ವಜನಹಿತಾ ಭವಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ | ಕಿಂ 
ಚ ತ್ವಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ನಿಭಕ್ತಾ ದಾತಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಯಶ್ಪೂ! ಸತ್ರಾ ಮಹತಾಂ 
ವಾಜಾನಾನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ9ಸುರ್ಯೆಂ ಬಲಂ ಧಾರಯೆಥಾ 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತೈನೇವಂ ಕರೋಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೆವ-_ನಿನ್ನ | ಮದಾಸತ- ಸೋಮಪಾನಜಫಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಳು। ಸತ್ರಾ-. 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಃ-__ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿಶಕರನಾಗಿವೆ ! RAE, | ಫಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ- - 
ರೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ಯೇ ರಾಯಃ- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಧನಸಂನತ್ತುಗಳಿನೆಯೋ (ಅವೂ ಸಹ) | 
ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರನಾಗಿವೆ | ಯತೆ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದೇಖಸೇಷು-.- 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಅಸುರ್ಯಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಧಾರಯಥಾಕ-ಹೊಂದಿರುವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಸತ್ರಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ನಿಭಕ್ತಾ ಅಭವಃ-ನಿಭಾಗಕರ್ಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ!! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋನಮಪಾನಜನಿತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ರೋಕಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಹರಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಧನಸಂಸತ್ತುಗಳು ಸತ್ಯವಾಗಿ ಬ ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation: 


Truly are your exhilarations beneficial toall men: tiuly are the 
riches which exist on earth (beneficial to all men): truly are you the 


distributor of food ; therefore you maintain vigour amongst the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| ಎ | 
ಅನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ ಜನ ಓಜೋ ಅಸ್ಯ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಅನು ನೀರ್ಯಾಯ 
ಭ 


ುಥಯೇಂರ್ನತೇ ಚಕ್ಕ ಕ್ರತುಂ ನೈಂಜಂಕ್ಯಪಿ ವ್ಯ ಕ್ರಹತ್ತೆ ॥1೨॥ 


ಛಿ 
| 
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ಹಟ್‌ ಶು ತಾಚಾ ಫಾ 
ತೆ ಪ್‌ SLA  ಎಾಟಾ ಕು ಗುಕಳುಂ ರ್‌ ಪೌರ್‌ ಕಾರ್‌ ಸಾರ್‌ ಉಗ 
ಬ್‌ 0 


| ಪದಸಾಕಠೆಃ 


[ 
ಟ್ರ | ಪ್ರೆ | ಯೇಜೇ ಸ | ಜ್‌ ಸಸ್ಯ | ಸತ್ರಾ | ಪಧಿರೇ | os | ನೀರ್ಯಾಯ | 


J 
ಸ್ಯೂಮ್ತುಗೃಭೇ | ಹುಡಯೇ! ಅರ್ವತೇ! ಚೆ ಕ್ರತಿ | ವೃಂಜಂತಿ | ಅನಿ | ವೃತ್ರೇಂಹತ್ಯೇ 1೨! 


| ಸಾಯೆ ಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸೆ ಕ್ಯಾ ಜೋ ಬಲಂ ಜನೋ ಯಜಮಾನೋಂನು ಪ್ರೆ ಯೇಜೇ ! ಸಂತತಂ ಪ್ರಕೆರ್ಷ್ನೇಣ 
ಯೆಜಕೇ | ಪೂಜಯತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ನೀರ್ಯಾಯ ವೀರಕೆರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಸಶ್ರಾ ಸತ್ಯಮನು 
ದಧಿಕೇ ! ಪುರೋದೆಧಿಕೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂಶಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಪಿ 
ಚೆ ಸ್ಯೂಮಗೃಭೇ ಸ್ಯೂಮ್ನ॥ಃ ಸ್ಯೂತಾನನಿಚ್ಛೇದೇನ ವರ್ತ್ಕೆಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಗೃಹ್ಹತೇ ಡುಧಯೇ ! 
ದುಧಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಶೇಷಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯಾರ್ವಶೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತ್ರೇ ಚೆ ತಸ್ಮಾ ಇಂಡ್ರಾಯೆ 
ಹ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪರಿಚೆರಣಾತ್ಮಕಂ ವೃಂಜಂತಿ ! ನಿಸ್ಬಾವಯೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ವಾರಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹನನನಿಮಿತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಸ್ಕ-- ಇಂದ್ರನ | ಓಜ$-- ಬಲವನ್ನು | ಜನಂ ಯಜಮಾನನು |! ಅನು ಹ ಕ್ರ ಯೇಜೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೀರಾಯ--ನೀರೃಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ | ಚ 0 0/1 ಅನು 
ದಧಿರೇ--ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಯೂಮಗೃಭೇ.-- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಡಿಯುವವನೂ | ದುಧಯೇ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಆರ್ವತೇ_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕ್ರತುಂ-- ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಂಜಂತಿ- 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನರು ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನಾ 
ಚರಿಸಲು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುವವನೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ವೀಶಿಸಿ ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಧವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಯ 


English Translation. 


Ihe worshipper praises especially the strength of that Indra; verily 
they rely upon him for heroic deeds: they offer sacrifices to him asthe 


seizer of an uninterrupted series of foes, their assailant, their subduer, and. 
also for their destruction. 
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ad hs SE EE RS ER RN ಗಾ, 








ha ಅರ್‌ ಲ್‌ ಗಚ್‌ ಪೇಟ್‌, ಕ್‌ಾಲ ಸಟಲ್‌'್ರಟ್‌'ಬ ಕ್ರ. ERNE 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | [ 
ತೆಂ ಸಧಿವ್ರಿಚೀರೂತಯೋ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚುರಿಂದ್ರಂ! 


| | | 
ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಿಂಧವ ಉಕ್ಕಶುಷ ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಗಿರ ಆ ವಿಶಂತಿ (41 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | | | 
ತಂ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಊತೆಯಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ | ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ | ನಿಃಯುತಃ। | ಸಶ್ಲು 8 | ಇಂದ್ರಂ। 


[ 
ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸಂಟ | ಉಕ್ಸ$ಶುಷ್ಮಾಃ | ಉರುರವ್ಯಚಸಂ | ನ | ಆ | ದಿಶಂತಿ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| pe 


ತಮಿಂದ್ರಮೂತೆಯೇ ಮರುತಃ ಸಧ್ರೀಜೀಃ ಸಹಾಂಚಿಂತ್ಯಃ ಸಂಗತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಶ್ವ್ಚುಃ। 
ಸಚೆಂತೇ! ಸೇವಂತೇ | ಯೆದ್ವಾ! ಊತೆಯೆಸ್ಪರ್ಪಕಾಣಜ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಹ ವರ್ತೆಮಾನಾನಿ ಭೂತ್ವಾ ಸೇವಂತೇ। 
ತಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚಿ ನಿಯುತೋ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವಡವಾಶ್ಚ 
ತಮಿಂಪ್ರಂ ಸೇವಂತೇ | ಅಹಿ ಚೋಕ್ಸೆಶುಷ್ಮೂಃ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದೇವ ಬಲಂ ಯಾಸಾಂ ಶಾದೃಶಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚೋರುವ್ಯಚಿಸಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪ್ತಿಕಂ ತೆಮಿಂಪ್ರಮಾ ವಿಶಂತಿ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಿಂಧವಃ | ಯೆಥಾ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶಂತ್ಯಾವಿಶ್ಯ ಚ 
ವಿಭಕ್ತತೆಯಾ ನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಏವಂ ಸರ್ವಾ ಅಸಿ ಸ್ತುತಯೆ ಇಂದ್ರೇಣೈಕೀಭವಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸಧ್ರೀಚೀ- ಇಂದ್ರನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ | ಊತೆಯೆ8-ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವೃಷ್ಣಾ ನಿ- ವೀರ್ಯ 
ಗಳೂ | ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ- ಶಕ್ತಿಗಳೂ | ನಿಯುತ8--ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ವಗಳೂ | ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸಶ್ಚು&__ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ 1 ಸಿಂಧವ8-- ನದಿಗಳು! ಸಮುದ್ರಂ ನ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ವಂತೆ | ಉಕ್ತ ಶುಷ್ತಾ8-- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದಕ್ಕಿಉಾಕ್ಚಮಂತ್ರಗಳೂ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಉರುವ್ಯಚಸಂ-- 

ಮ 

ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ನಿಶಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ನೀರ್ಯಗಳೂ, ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ 


ಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ನವೆ. 
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ಸೊ ತತ ಹಾ ಉಸ್‌ ಮಾಡು 











pe 


English Translation: 


The associated Maruts, heroic energies, virile strength, and the 
Niyut steeds, attend upon Indra, and praises powerful in sacred song 
centre in him as rivers flow into the ocean. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ ರಾಯಸ್ಪಾಮುಪ ಸೃಜಾ ಗೃಣಾನಃ ಪುರುಶ್ಚ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| i 
ಸಃ | ರಾಯೆ॥ | ಖಾಂ ಹ ಸೃಜ | ಗೃಣಾನಃ | ಪುರು; ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ | ತಂ | ಇಂದ್ರ | ವಸ್ವಃ ! 


| | | 
ಪತಿಃ | ಬಭೂಥ | ಅಸಮಃ। | ಜನಾನಾಂ | ಏಕಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ (೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸಶ್ಚಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಖಾಂ। ನದೀನಾನೈುತೆ8 | 
ಅತ್ರ ತತ್ಸಂಬದ್ಭಾ ಧಾರಾ ಲಶ್ರ್ಯತೇ |! ಧಾರಾಮುಪೆ ಸೃಜ | ನಿಮುಂಚೆ | ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯೇ.- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ ವಸ್ತೋ ನಿವಾಸೆಕೆಸ್ಯ | 
ಆಸಿ ಚಾಸಮೋ5ನುಪಮಃ ಸರ್ವೋತ್ಕಷ್ಟಸ್ತಂ ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಶಿರಧಿಪೆಶಿರ್ಬ- 
ಭೂಥ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಕೈ ಕೋರಸಾಧಾರಣೋ ರಾಜೇಶ್ವೆರಕ್ಕ 
ಬಭೂನಿಥ /! 
॥ ಪ್ರತಿವಬಾರ್ಧ !| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣಾನ&--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಿಡತಕ್ಕ | ಸಃ ತ್ವಂ ಅದೇ ನೀನು | 
ಪುರುಶ್ಚ ದ ಅವು RN | ವಸೆ 8 ನಿವಾಸಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯ 
ಧನದ | ಖಾಂ--ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಧಾರೆಯನ್ನು | ಉಪ ಸೃಜ-- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ತ ೦ ನೀನು | 
ಆಸಮ-- ಅದಿ _ತೀಯನಾಗಿ | ಜನಾನಾಂ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ಪೆತಿ8-_ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಬಭೂಥ--ಅ?ದ್ದೀಯೆ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಸ್ಯ --ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ಏಕ8-- ಅಸಾಧಾರಣನಾದ |! ರಾಜಾ ಈಶ್ವರ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಸಡತಕ್ಕ ನೀನು ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಂತೋಸಜನಕವಾ 


ದುದೂ ಫಿವಾಸ' 
ಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಪ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ 1] ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ನೀನು ಅದ್ವಿತೀಯ 
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RN ರಾಯಲ ಸರ್‌ ತಾರ್ಜ್ರ್‌ ಜಪ ಗಟಷ್‌ ಇಲ್‌ ಪ್‌ ತೌಕಾಲ್‌ ಭಜ, ೊಒ*್ಹಯ". ಕ್‌ ಹ ಪರ ರ್‌ ಪ್‌ pS ER ಯೋ ಕಟ್‌ ಪದಾಂ ್ಪ್‌ ಘ್‌ಯಲ್‌ ಪ್‌ಸ್ಯಫ್‌ಡಿುಲ ರಾಲ್‌ ಮುದ್‌ ಕಾಕರ ೨೧ಂ್ಪ್‌ 0 ್ಪ್‌ ಹ ಸ್‌ಕ್ಯ ಕ್‌ ಅ ಹ್‌ ಆ 1 2.2 ಇ“ ಇ ರ್ಯಾ ಮ 


ನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭು 


ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Glorified by us, Indra, let flow the stream of much-delighting, home- 
conferring affluence, for you are the unequalled lord of men, the sole 
sovereign of all the world. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1? 


| | | 
ಸತು ಶ್ರುಧಿ ಶುತ್ಕಾಯೋ ದುವೋಯುರ್ದ್ವ್ವಾರ್ನ ಭೂಮಾಭಿ ರಾಯೋ 


ಅ) 
ಅರ್ಯ | 


| | | 
ಅಸೋ ಯಥಾ ನಃ ಶನಸಾ ಚಕಾನೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ವಯಸಾ ಚೇ. 
ತಾನಃ ೫ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ತು ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುತ್ಯಾ | ಯಃ | ದವ ಯಂ! ದ್ಯೌಃ | ನ | ಭೂಮ | ಅಭಿ! ರಾಯಃ | ಆರ್ಯ! 
| | | | | | 
ಅಸ | ಯಥಾ! ನಃ | ಶವಸಾ | ಚೆಕಾನಃ | ಯೆಗೇತs ಯುಗೇ | ವಯಸಾ | ಚೇಕಿತಾನಃ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕ್ರೋತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು 
ಯೆಸ್ತೈಂ ದುವೋಯುರಸ್ಮದೀಯಂ ಪೆರಿಚರಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಆಅರ್ಯೋತರೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಭೂಮ ಬಹುತರಾಣಿ ದ್ಯೌರ್ನ ಸೂರ್ಯ ಇನಾಭಿ ಭವಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಯನ್ವಯಃ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸ್ತೋತನ್ಮೇನ ಯುಕ್ತತ್ಚಕಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಯುಗೇ ಯುಗೇ 
ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಯೆಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಚೇಕಿತಾನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಮಾನಸ್ತೃಂ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸಾಧಾೂರಣೋತಸಿ ತಥಾಸಃ | ಸ್ಯಾ || 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ) ಯ8--ಯಾವ ನೀನು! ಹುವೋಯಿು8-- ನಮ್ಮ ಪೊಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | 
ಅರ್ಕ8- ಶತ್ರುವಿನ | ರಾಯೆ8--ಧನಗಳನ್ನು | ಭೂಮ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದ್ಯೌರ್ನ-- ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅಭಿ 
ಅಸಹೆರಿಸುನೆಯೋ | ಸೆ8- ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಶ್ರುತ್ಯಾ-ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಶ್ರುಧಿ ಕೇಳು | ಶವಸಾ-ಬಲಹೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಚಕಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
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ತ SS ರಾ ಬಾ ANT ಬ  (ಂಬ್ಲ್ಬ್ಫಊಂ 
ಆ ಉರ 1್ಪ1 ಮ ಯ ಯಾ ಬಜ ನ ಬಟಟ ಜತ ನ ಬಿರ ೫% ಹ ಸಾ ಟಟ ನ್‌್‌ ಬ ರಗ 


ಯುಗೇ ಯುಗೇ-- ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ವಯೆಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಚೇಕಿಶಾನೂ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ನಃ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ನಾಗುನೆಯೋ | ಅಸೆ8-ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ ಶತ್ರುನಿನ ಧನಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಸಹೆರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೇಳು. ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡು 
ಪವನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಆನುಕೂಲನಾಗುನೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರು. 


English Translation. 


Hear, Indra, (the praises) that may be heard (by you), who, are 
gratified by our adoration, and, like the sun, (prevail) over the ample 
riches of the enemy : endowed with strength, being glorified in every age 
rendered comprehensible by (sacrificial) food, be to us no other (than such 
as you have been.) 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದ್ಹಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ! 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಮಿಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರಧ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುನುಡಿಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೩೭ 


ಮಂಡಲ--೬ 1 ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ ॥ 
| ಯಹಿ8-. ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ತ ಉಗ್ರೇಂದ್ರ ಯುಕ್ತಾಸೋ ಹರಯೋ 
ವಹಂತು | 


| | | 
ಕೀರಿತ್ರಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಹನತೇ ಸ್ವರ್ವಾನ್ನ ಧೀಮಹಿ ಸಧಮಾದಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ | ವಿಶ್ವ€ನಾರಂ 1 ತೇ! ಉಗ್ರ! ಇಂದ್ರ | ಯುಕ್ತಾ ಸಃ ಹರಯೆ॥ | ವಹಂತು | 


ee EE ವವಾರಲಿಂದೂ 


| | 
ಕೀರಿಃ । ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತ್ವಾ! ಹಸಿಕೀ | ಸೈಃನವಾನ್‌ | ಮಯಿ | ಸಧ೯ಮಾದಃ 1 ತೇ! ಅದ್ಯ | all 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [i 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಯುಕ್ತಾಸೋ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೊೋಲಶ್ವಾಸ್ತೇ 
ತ್ವದೀಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯಂ ರಥಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ವಹಂತು! ಅಆನಯಂತು | 
ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವರ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯೆಂ ಗುಣಿಜಾತೆಂ! ತೆದ್ವಾನ್‌ ಕೀರಿಶ್ಲಿತ ಸ್ತೋತಾ 
ಭರದ್ವಾಜ ಯೆಸಿಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಹವಶೇ ಆಹ್ಹಯತಿ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತೈದೀಯೆಂ ರಥಮಭಿಮುಖಂ 
ವಹಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ವಯೆಂ ಚಾದ್ಯೇದಾನೀಂ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೆ ಬುಧೀಮಹಿ | 
ಸಮೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೆರಯಃ- ಅಶ್ವಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದ | 
ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಹಂತು--ವಹಿಸಿ ಕರೆಶರಲಿ | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | 
ಸ್ಕರ್ವಾನ್‌..-ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಕೀರಿಶ್ಲಿತ್‌-ಸ್ತೋತೃವಾದವನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು | ಹೆವತೇ- ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ಯ ಈಗ | (ವಯಂ--ನಾವೂ ಕೂಡ) | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | 
ಸಧಮಾದಃ- ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಬುಧೀಮಹಿ--ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


ವಂತಾಗಲಿ. 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಕ್ತಾಸ&-- ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳು ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ 
ಇತ್ರವಾದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತಶಲಿ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ 
ರದ್ವಾಜನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷನನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾ 
ಮ ಸಿದ್ಧಿಯ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುವಂತೆ ಆಗಲಿ 


ಕ ಶಿ 


2% 
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English Translation. 


Fierce Indra, let your harnessed steeds bring down your all-desired 
chariot: your devoted adorer verily invokes you: may we to-day, partaking 
of your exhilaration, increase to-day (in prosperity). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಜಾ ನ್ಫುನಾನಾಸಯಜ್ಯಂತೋ ಅಭೂವನ್‌| 


ಇಂದ್ರೋ ನ ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ಸಪೀಯಾದ್ದು ಕೋ ನುದಸ್ಕ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ 


ರಾಜಾ | ೨॥ 


ಪದಸಾಶಃ 


| | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ! ದ್ರೋಣೇ! ಹರಯೆಃ | ಕರ್ಮ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರನಾನಾಸೆ ಯಚ್ಯಂತೆ: | ಅಭೂವನ್‌ | 
| 
ಇಂದ್ರಃ | ನಃ! ಅಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ್ಯೃಃ | ಸಸೀಯಾತ್‌ | ಮ್ಯಕ್ಷಃ | ಮಜೆಸ್ಯ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ೨! 


1೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ತೃತೀಯೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇಂಚ್ಛಾ ಿವಾಕಸ್ಕ ಸ್ಪೋ ದ್ರೋಣ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶಸ ಸ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ 
ಚೆ! ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯಃ ಕೆರ್ಮಾಗ ನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ೮.೬.೪ | ಇತಿ | 


ಹರಯೋ ಹರಿತೆನರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ ನಃ ಕರ್ಮಾಸ ಒದೀಯಂ ಯೆಜ ಸ್ವಂ ಪ್ರೋ ಅಗ್ಮನ್‌। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 


ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸ್ರಾಪ್ಲ್ಗನಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಪುನಾನಾಸಃ ಸೂಯಮಾನಾ ದೊ ಜೇ ಜಗ್ರೋಣಕಲಶ ಯಜ್ಯಂತೆ 
Rv ಗಚ್ಛ ೈ0ತೊೋಭೂವನ್‌ | ಭವಂತಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾಶನೋ ದ್ಯುಕ್ಸೋ ದೀಸ್ಲೇರ್ನಿನಾಸಭೂಕೋ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಚ ನಾ ಮದಸ್ಯ ಮಠಕರಸ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ವರ ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ಲಾ- 
ಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ Fa | ಫಿಬತು | 


! ಪ್ರಕಿನಿದಾರ್ಥ | 


ಹರಯಃ॥.--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮಂಸಗಳು | ನಕ--ನನ್ಮು | ಫರ್ಮೇ- ಯಜ ವನ್ನು ಪ್ರೋ 


ಗ್ಲೆನ್‌ ಅತಿ ನ ತ್ತ್ವ ವೆ ಕ 
ಆಗ್ಮನ್‌ ಯವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಪುನಾನಾಸ$-_ಇ ಇಲ್ಲಿ ಶ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಡು | A ್ರೀಣೇ--ಪ್ರೊ ಣ 
ಕಲಶದಲ್ಲಿ! ಯಜ ಸಂತಃ ಸೇರಿಕೊಂಡನಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌-- ಆಗುತ್ತವೆ | ಸ್ಫೂವ್ಯ 5೯8 ನ್ರುರಾತನನೂ | 


RRSP ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯೂ | ಮದಸ್ಕ-- ಹರ್ನಕಾ ರಕನಾದ | 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ-- ಈಶ್ವರನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರ&. ಇಂದ್ರನು | 
ಪಸೀಯಾತ". ನಾನನಾಡರಿ. 


ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ - 
ಅಸ್ಯಈ ಸೋಮನನ್ನು | 
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TS TS NE EE SS Fe TU NAS A Ret 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮಸಸಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಂತರ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಂಡು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯೂ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ರೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 

English Translation. 


The green Soma juices flow at our sacrifice, and, purified, proceed 
direct ‘into the pitcher: may the arcient. illustrious Indra, the sovereign 


of the exhilarating Soma libation, drink of this our offering. 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದವ--ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯಃ 
ಕರ್ಮಾಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ 1 


| 
ಅಭಿ ಶ್ರವನ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ನಿ 


| 
ದಸ್ಯೇತ್‌ || 4 || 


| | | | | 
ಆ$ಸೆಸ್ರಾಣಾೂಸಃ | ಶವಸಾನಂ | ಅಚ್ಛೆ ! ಇಂದ್ರಂ | ಸುೂಚೆಫ್ರೇ ! ರಥ್ಯಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | 


| | | 
ಅಭಿ | ಶ್ರವಃ | ಜುಜ್ಯಂತೆಃ ।1 ವಹೇಯೆು | ನು । ಜಿತ ನು! ವಾಯೋಃ | ಆಮೃತೆಂ!ನಿ। ದಸ್ಯೇತ್‌ಗ 


ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂ ತೋ ರಥ್ಯಾಸೋ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯಜ್ಯಂತೆ 
ಖಬುಜುಗಮನಾಃಸೆಂತಃ ಸುಚೆಕ್ರೇ ಶೋಭನಚೆಕ್ರೇ ರಥೇತವಸ್ಥಿತೆಂ ಶವಸಾನಂ ಬಲನಿವಾಚೆರಂತೆಮಿಂದ್ರಂ 
ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯವಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹನಿರಚ್ಛಾಭಿಮು ಖೈ (ನಾಭಿ ವಹೇಯುಃ | ಅವಹೇಯೊುಃ! ನೂ 
ಚಿದಿತಿ ನಿಪಾತೋ ನಿಷೇಧೇತತ್ರೆ ವರ್ತತೇ ! ಅನುತಮಮರಣಹೇತುಭೂತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿ- 
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ರ್ನಾಯೋರ್ಹೇಶತೋರ್ನು ಇದಾನೀಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ನೈವ ವಿ ಡಸ್ಕೇತ್‌| ಸ್ರಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ | 
ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತಃ ಸೋಮೋ ವಾಯುನಾ ಶುಸ್ಯತಿ ತತಃ ಪುರೈವ ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಮಶ್ಚಾ ಇಂದ್ರಮಭಿವ- 
ಹೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸೆಸ್ರಾಣಾಸಃ- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ರಥ್ಯಾಸ--ರಥಕ್ಕೆ ನೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಾಃ-- ಅಶ್ವಗಳು | ಖುಜ್ಯಂ3।- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸುಚಕ್ರೇ--ಉತ್ತಮನಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ || ಶವಸಾನಂ--ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶ್ರವಃ ಅಚ್ಛೆ-- ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ] ಅಭಿ ವಹೇಯುಃ॥--ಕರೆಶರಲಿ | ಅಮೃತಂ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ನೋಮವು | 
ವಾಯೋಃ. ನಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನು--ಈಗ | ನೂ ಚಿ36._ಖಂಡಿತನಾಗಿ | (ನ) ನಿದಸ್ಕೇಸ್‌-- 
ಶೋಷ್ಯವಾಗದಿರಲಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸೆಂಚರಿಸುವುವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಕೆತರಲಿ. 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸೋಮವು ವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation. 


May the everywhere-going, straight-proceeding, chariot-bearing 
steeds, bring the mighty Indra in his strong-wheeled car to our rite: let not 
the ambrosial Soma waste in the wind. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಾಯುನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುನಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುವವು. ಈ ನಿಷಯವನ 
ಯಾಸ್ವರು ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಧಾ 


ಸ ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಅಸಸೃವಾಂಸೋಂಭಿಬಲಾಯೆಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಚೆಕ್ರೇ ರಥೇ ಯೋಗಾಯ ರಥ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಾ ರಥಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯೆಜ್ಯಂತ ಬುಜುಗಾಮಿನೋ ನ್ನ ಮಭಿವಹೇಯುರ್ನವಂ ಚ 
ಪುರಾಣಂ ಚೆ। ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಕ್ರೂಯೆತೆ ಇತಿ ಸತಃ | ನಾಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ಯೆಥಾ 
ನ ನಿದಸ್ಯೇದಿತಿ | ಇಂದ್ರಪ್ರಧಾನೇತ್ಯೇಕೇ ನೈಫಘುಂಟುಕಂ ವಾಯುಕರ್ನೋಚಭಯ- 
ಪ್ರಧಾನೇತ್ಯಪರಂ || 


(ನಿ. ೧೦-೩) 


ಅ.೪ ಅ.೭ ವ.೯,.] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 03 





ಮಾ ಇಂ ಅ ೦ * ್ಕರ ಅಚರ... ಸಾರ್‌ ಹಾಗಾ ನರ್‌ ನ ಸಕ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌. ಮ್‌ ಲ್‌ ಬನ್‌ ಸತ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಎ ಕಂದ ಪರ ಒಹ್‌ ಮಫ ಸಾನ್‌ ಎದ ಒಡ: ಇಂಟ ಗಾವ ಹರ್‌ ಕಾಸ್‌ ಎಎಲ್‌. ಇಟ್‌ ಇಗ, ಕರ ಒಎಸ್‌ ಗ್‌ ಸಡನ್‌ 


ಎಂದರೆ. ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಬಹಳ ಬಲಶುಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾದ ಆಹಾರವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) 
ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತರುವವು. ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೋಗದೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ವು. ಇಂದ್ರಫಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸನ್ರು ವಾಯುವಿನ ಶೋಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಇಂಗಿಹೋಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಅಶ್ವಗಳು ನೇರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದು. ಅನ್ನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಶ್ರವ8 ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ವಾಯುವಿನ ಶೋಷಣಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಸೋಮವು ಇಂಗಿಹೋಗಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವಾಯುವಿನ ಕರ್ಮವೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದೂ, ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ವರಿಷ್ಕೋ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಮಿಯರ್ತೀಂದ್ರೋ ಮಫಘೋನಾಂ ತುವಿಕೂರ್ಮಿ- 
| 
ತಮಃ | | 
ಯಯಾ ನಜ್ರಿನಃ ಪರಿಯಾಸ್ಯಂಹೋ ಮಘಾ ಚ ಧೃಷ್ಟೋ ದಯಸೇ ವಿ 


ಸೂರೀನ್‌ |೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವರಿಷ್ಠಃ | ಅಸ್ಕ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ |! ಇಯೆರ್ತಿ! ಇಂದ್ರ8! ಮಘೋನಾಂ | ತುವಿಕೂರ್ಮಿ€ತಮಃ | 


| | | 
ಯೇತಿ | ವಜ್ರೆ€ವಃ | ಪೆಶಿsಯಾಸಿ! ಅಂಹಃ! ಮಾ! ಚಿ! ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ 1 ದೆಯೆಸೇ | ವಿ! 
ಹೊರೀನ್‌ |' ೪ [| 


| ಸಂಯಣಂಷ್ಯಂ 8 

ವರಿಷ್ಠ ಉರುತಮಸ್ತುವಿಕೊರ್ಮಿಶೆಮೋಇಶಿಶಯೇನ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮೋನಾಂ 
ಮಸಘವತಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೋಪೇತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇನಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಯಜ್ಞೇ 
ದಾತವ್ಯಾಮಿಯರ್ಶಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ। ಯದ್ವಾ! ಮಘೋನಾಮಿತ್ಯಸ್ಯೇಶತ್ಯನೇನ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಂ | 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ! ಮೋನೋ ಹನಿಷ್ಠತೋತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಶಕೃತಃ। 
ಹೇ ವಜ್ರೆವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಇದ್ರ ಯೆಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ದತ್ತಯಾಂಹೆಃ ಪಾಪೆಂ ಯಜ್ಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ಪೆರಿಯಾಸಿ 
ವಿನಾಶಯಸಿ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ಮಘಾ ಮಹಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ಕೋತ್ಸನ್‌ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ 
ಯೆಯಾ ಚೆ ಡಕ್ತಿಣಯಾ ವಿ ದೆಯೆಸೇ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸಿ ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರೇರಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ! ದೃಷ್ಟೋ. -ಶತ್ರುದರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಯಾ. 
ಯಾವ ಧನದಿಂದ |! ಅಂಹಃ--ಪಾಪನನ್ನು ! ಪೆರಿಯಾಸಿ--ನಾಶನಡಿಸುವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯಯಾ... 
ಯಾವ ದಾನಕರ್ಮದಿಂದ | ಮಘಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸೂರೀನ್‌--ಸೋತೃಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ವಿ 
ಜಯೆಸೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ--ದಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ! ಮಥೋನಾಂ-- 
ಧನವಂತರ ನಡುವೆ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವರಿಷ್ಠ 8-- ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ | ತುವಿಕೊರ್ಮಿತಮಃ- 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಇಂದ್ರೆಃ8. -ಸರ್ವೇಶ್ರ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಯುರ್ತಿ- _ಒದಗಿಸುವೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನದಾನದಿಂದ ವಾಸವನ್ನು ನಾಶ 
ಸಡಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ದಾನಕರ್ಮದಿಂದ ಧೆನಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುನೆಯೋ ಅಂತಹ ದಾನಯೋಗ್ಯರಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಧೆನನಂತರ ನಡುವೆ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು ಒದಗಿಸುವೆ. 


English Translation. 
The very strong Indra, the performer of many great deeds, 
instigates the donation of this (institutor of the ceremony) amongst the 
opulent, whereby, wielder of the thunderbolt, you 7೮77೦೪೮ sin, and, firm 


of purpose, bestow riches upon the worshippers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ದಾತೇಂದ್ರೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವರ್ಧತಾಂ ವೃದ್ಧ- 
| 
ಮಹಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಠೋ ಅಸ್ತು ಸತ್ವಾ ತಾ ಸೂರಿಃ ಪೃಣತಿ ತೂತು- 
ಜಾನಃ॥ ೫ | 


ಯ! ಪದಪಾರ। ॥ 
ಜಃ | | ಸ್ಗ!ಸ | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಾಜಸ್ಯ ವಿರಸ | ದಾತಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಗೀ85ಭಿಃ | ವರ್ಧತಾಂ | ವೃದ್ಧ ಳಮಹಾಃ 


| 
ಇಂದ್ರೆಃ | ವೃತ್ರಂ | ಹನಿಷ್ಕಃ | ಅಸ್ತು | ಸತ್ತಾ! ಆ| ತಾ| ಸೂರಿಃ | ಪೃಣತಿ | ತೊತುಜಾನಃ [| ೫॥ 
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ಸಾಯಜಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಆಯವಿಂಂದ್ರಃ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತಾ ಭವತು | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ 

ವೃಷ್ಠೆಮಹಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧತೇಜಸ್ವಃ ಸನ್‌ ಗೀರ್ಥಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧತಾಂ | ಸತ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 

ಶಾತೆಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ ಶತ್ರುಂ ಹನಿಷ್ಮೋ ಹಂತ್ರತೆಮೋಸ್ತು |! ಭವತು | ಆಸಿ 

ಚೆ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ತೂತುಜಾನಸ್ತ್ಸೈರಮಾಣಸ್ತಾ ತಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಸೃಣತಿ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ಪ್ರೆಯಚ್ಛತು [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಸ್ಥೆವಿರಸ್ಯ--ಸ್ಥಿರವಾದ | ವಾಜಸ್ಕೆ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ! ದಾತಾ--ದಾಶೃವಾಗಲಿ | 

ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ವೃಷ್ಛಮಹಾ8 ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 

ವರ್ಥಶಾಂ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಸೆತ್ತಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು! ವ ತಂ 


Ned” ಹೆ ಜ್‌ 
ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹನಿಷ್ಠೆಃ. _ಶೀಘ್ರನಾಶಮಾಡುವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ। ಸೂರಿ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ತೂಶುಜಾನೆ8--ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಪೈಣತಿ. ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿರವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಶತು ಸ್ರವನ್ನು ನಾರಸಡಿನಲಿ. 
ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


Indra is the donor of substantial food: may the very illustrious 
Indra increase {in glory) through our praises: may Indra, the destroyer 
{of enemies), be the especial slayer of Vritra: may he, the animator, the 


quick- mover, grant us those (riches which we desire). 


ದಾರಾ 
ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 | 
ಅಪಾದಿತ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈೈಂದ್ರಂ | 
ಅಪಾದಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಅಪಾದಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌” 
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ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಪಾತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮಹಾನ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ಶವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮೆ 
ಸೂಕ್ತ ೩೮ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೮ ॥॥ 
| ಕ್ಕ 
ಅಸ್ಪಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೧ಂ | 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ._೫ |! 
|| ಖುಸಿೀ-ಭಾರದ್ದಾಜೊ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | | 
ಅಪಾದಿತ ಉದು ನಶ್ಚಿತ್ರತಮೋ ಮಹೀಂ ಭರ್ಷದ್ದ್ಯುಮತೀನಿಂದ್ರಹೊತಿಂ! 


| | | 
ಪನ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಂ ದೈನ್ಯಸ್ಯ ಯಾಮುಇ್ತುನಸ್ಯ ರಾತಿಂ ವನತೇ ಸುದಾನುಃ 81 


ಜ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಭು ಇತಃ | ಉತ | ಊಂ A | ನಃ | ಚಿತ್ರ;ತಮಃ | ಮಹೀಂ | ಭರ್ಷತ್‌ | ಮ್ಯುಂಮಶೀಂ | 
ಇಂಪ್ರೇಕೂತಿಂ 
ಪನ್ಯಸೀಂ | ಧೀತಿಂ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಯಾಮನ್‌ | ಜನಸ್ಯ | ರಾತಿಂ | ನನತೇ | ಸು5ದಾನುಃ lok 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಚಿತ್ರತೆಮಶ್ಹಾಯನೀಯೆತೆವು ಆಶ್ಚರ್ಯತನೋ ವನಾಸಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾದಿತೋ- 
ಸ್ಮಾಪ್ಲ )ಹಚೆಮಸಾದೇರಪಾತ್‌ | ಸೋಮಂ ಸಿಬತು | ಯೆದ್ದಾ | ಇತೋ *ಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ನೋಸ್ಮಾನ- 
ಪಾತ್‌ | ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉಡು ಇತ್ಯೇತಾ ಪೂರಣೌ | ತಥಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ದ್ಯುಷುತೀಂ 
ದೀಸ್ತಿಮತೀಮಿಂದ್ರಹೂತಿಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪುತಿಂ ಭರ್ಷ8 | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬಿಭರ್ತು | ಧಾರಯೆತು | 
ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ ಜನಸ್ಯ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಪತ್ಯಸೀಂ 
ಸ್ತುತ್ಯತಮಾಂ ಧೀತಿಂ ಪರಿಜೆರಣರೂಪಾಂ ಕ್ರಿಯಾಂ ರಾತಿಂ ದಾತವ್ಯಂ ಹನಿಶ್ಚ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭೆಷೆವಾನ 
ಇಂದ್ರೋ ವನಶೇ |! ಸಂಭಜತು ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಚಿತ್ರತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ಇತ. ನಮ್ಮ ಜೆಮೆಸಾದಿ 


ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಅಸಾತ್‌. .ಸೋಮನನ್ನು ಸಾನಮಾಡಲಿ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಡೈೈಮತೀಂ-- 
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ಕಾಂಕಿಮತ್ತಾದುದೂ ಅದ | ಸಟ ಸರವಾದೆ ತಾ | ಭರ್ಷತ್‌-- ಭರಿಸಲಿ! 
ಸುವಾನು8- - ಉತ್ತನ.ವಾದ ದಾತೃವ ಪ್ರ ಬಕ್‌ ಶ್ರ 
ಮಾನನ ', ಯೊಮನ್‌- ಸುಜ ದ ಪ ಸನ್ಯಸೀಂ ಹ ದ 
ರಾತಿಂ-_ ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ವನತೇ-- ಭುಜಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಬಂಧಿಯಾದ |. ಜನಸ್ಯ. ಯಜ 


ಆನಿ 
et 
| 
ನ 
ಹ ನ 


ಧೀತಿಂ-ಪೂಜಾಕಮ ೯ನನ್ನೂ [ 


ತ 


ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ವಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ನಮ್ಮ ಚಮಸಾದಿ ಸಾತೆಗಳಿಂದ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಸರವಾದ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಭರಿಸಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾತೃ ವಾದ ಇಂದ್ರನು ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


May the most marvellous Indra drink from this (our cup): may he 
acknowledge our earnest and brilliant invocation: may the munificent 
(Indra) accept the offering and the praiseworthy adoration at the sacrifice 
of the devout worshipper. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ದೂರಾಚ್ಚಿದಾ ನಸತೋ ಅಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ಘೋಷಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ಯತಿ 


ಬ್ರುವಾಣಃ | 


| | | | 
ನಿಯಮೇನಂ ದೇವಹೂತಿರ್ವನ್ಯ ತ್ಯಾನ್ಮದ್ರ್ಯ ೧ ಗಿಂದ್ರಮಿಯನೃಚ್ಛಮಾ 


ನಾ!|೨ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಡೊರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆ| ವಸತಃ | ಅಸ್ಯ | ಕರ್ಣಾ! ಘೋಷಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ತನ್ಯತಿ | ಬ್ರುವಾಣ॥ | 
ಆ1 ಇಯೆಂ | ಏನಂ | ಜೇವ€ಹೂತಿಃ | ವನೃತ್ಯಾತ್‌ | ಮದ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ | ಇಂದ್ರಂ| ಇಯಂ | ಬುಚ್ಕಮಾನಾ|| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣೌ ದೂರಾಜ್ಚಿತ್‌ ದೂರದೇಶಾದಸ್ಕಾ ವಸತಃ | ಸ್ತೋತ್ರಶ್ರವಜಾರ್ಥ- 
ಮಾಗಚೈತಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಘೋಷಾಕ್‌ ಘೋಷಣೀಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾದ್ಯೇತೋರ್ಬ್ರುನಾಣಃ ಸ್ತುವನ್‌ 
ಸ್ತೋತಾ ತನ್ಯತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ! | ಸರ್ವತ್ರ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ | ದೇವಹೂತಿರ್ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
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ಸ್ಯಾಹ್ಹಾನರೂಸೇಯಂ ಸ್ತುತಿತ್ನ ಯಚ್ಯಮಾನಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಸೆಶ್ಯೇನಮಿಂದ್ರೆಂ ಮಪ ಶೈಕ್‌ 
ಮದಭಿಮುಖಮಾ ನನೃತ್ಯಾತ" 1 ಆವರ್ಶಯೆತು | ಪುನರಿಯೆನಿತಿ ಪೂರಣ॥ !! 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 


ದೂರಾಜ್ಜಿತ್‌... ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಿಂದಲೇ | ಆ ವಸಶಃ- ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ | ಅಸ್ಕ-ಇಂದ್ರನ | 
ಕರ್ಹಾ--ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಜೀಕೆಂದು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೇಕಿಸಿದ 1 ಘೋಷಾತಿ-_ಸ್ತುತಿಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬ್ರುನಾಣಿ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರೊ ್ತೀತ್ಸವು | ತೆನ್ಯತಿ--ಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ದೇವಹೊಕಿಃ- ಶೇನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಇಯಂ-ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಯಚ್ಯಮಾನಾ- 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ | ಏನಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಮವ ಶ್ರ್ಯಕ್‌--ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ವವೃತ್ಯಾತ--ಕಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಕಿನಿಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ದ್ಲೇತಿಸಿದ 
ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಪಾಕಕನಾದ ಸೊ ತ್ಸವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೀನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ 


ಲ್ಕ 


ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಈ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Reciting (his praise, the worshipper) calls aloud, that by the sound 
he may reach the ears of Indra, although abiding afar of: may this 
Invocation of the deity, 176010 him (10 come), bring Indra to my presence. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


GL 


| | | ಚಟ್‌ 

೦ ವೋ ಧಿಯಾ ಸರನುಯಾ ಪುರಾಜಾನುಜರನಿಂದ್ರಮಭ್ಯಸೂಸ್ಯರ್ಕೈಃ॥ 
| | 

್ರಿಹ್ಮಾ ಚೆ ಗಿರೋ ದಧಿರೇ ಸಮಸ್ಕಿನ್ನಹಾಂಶ್ಚ ಸ್ತೋನೋ ಅಧಿ 


| 
ವರ್ಧದಿಂದ್ರೇ [| 4 | 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| 
ತೆಂ | ವಃ ಧಿಯಾ | ಪರಮಯಾ | ಪುರಾ್‌ಜಾಂ | ಅಜರಂ | ಇಂದ್ರ € | ಅಭಿ | ಅನೂಸಿ | ಅರ್ಕೈ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಚ| 0% | ವಿಕ | ಸಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಹಾನ್‌ | ಚ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅಭಿ | ವರ್ಧತ್‌ | 


ಇಂದ್ರೇ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ತಾದೈಶಮಿಂದ್ರೆಂ ವಸ್ತ್ರ್ಯಾಂ!! ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | ಸೆರಮಯೋ- 
ತೃೃಷ್ಟತಮಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತೂತ್ಯಾರ್ಕೈರರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಾರ್ಥಮಭ್ಯನೂಸಿ ಅಭಿಷ್ಕೌಮಿ | 
ಕೀದೈಶಂ | ಪುರಾಜಾಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಜಾತಂ ಚಿರಂತನಮಜರೆಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ನಿತ್ಯಂ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯತಶ್ಚ ಸೆಂ ದಧಿರೇ | 
ಸೆಂಧೀಯೆಂತೇ | ಸಂಶ್ಲಿಸ್ಯಂತೇ | ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸ್ತೋಮಶ್ಚಾಧಿ ವರ್ಧಕ್‌ | ಅಧಿಕೆಂ ನರ್ಧಕೇ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಪುರಾಜಾಂ-- ಪ್ರರುತನನೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಈಶ್ವರನೂ 
| ಸರಮಯಾ--ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದ | ಥಿಯೊಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | 
ಅರ್ಕೈ8--ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ !  ಅಭ್ಯನೂಸಿ-ಪೂಜಿಸುಕ್ತೀನೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಂದ್ರೇ-- 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವೂ! ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ| ಸೆಂ ದಧಿಕೇ--ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ | ಮಹಾನ". ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ |, ಸ್ಫೋಮಃ--ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಅಧಿ ವರ್ಧತ್‌-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, 


ಆದ | ಶೆಂ ವಃ-_ಅದೇ ಸಿನ್ನನ 


ಲ್ಲ ಧಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


೭೬ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಸೃಸ್ವನಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೊಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 


ಅನ್ನವೂ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


English Translation. 


I glorify you with hymns and with pious worship, the ancient 
undccaying Indra, for in him are oblations and praises concentrated. and 
great adoration is enhanced (when addressed to him). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
{ 
ಠೃ ಖಿ 
ನರ್ಧಾದ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಉತ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ನರ್ಧಾದ್ದ್ರಹ್ಮ ಗಿರ 
| 
ಉಕ್ಕಾ ಚ ಮನ್ಮ | 


ನರ್ಧಾಹೈನ ಖಸಸೋ ಯಾನುನ್ಪ ಕ್ರೋರ್ನರ್ಧಾನ್ಮಾ ಸಾಃ ಶರದೋ ದ್ಯಾನ 


ಹಾಚೆ 


| 
ಅಂದ್ರಂ !೪॥ 
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ಪವಸಾಠಃ 
| | | | | 
ವರ್ಧಾತ್‌ | ಯಂ! ಯೆಜ್ಞಃ | ಉತ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವರ್ಧಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಗಿರಃ | ಉಳ್ಳಾ | 
| 
ಚೆ | ಮನ್ಮ! 
| | | | | | | | 
ವರ್ಧ | ಅಹ | ಏನಂ | ಉಷಸಃ | ಯಾವುನ | ಆಕ್ಟೋ | ವರ್ಧನ್‌ | ಮಾಸಾಃ | ಶರದಃ | ದ್ಯಾವಃ! 


| 
A Al 
ಇಂದ್ರಂ le | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯಸಿಂಪ್ರಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾಗೋ ವರ್ಧೂತ್‌ ವರ್ಧಯೆಕಿ | ಉತಾನಿ ಚೆ ತತ್ಸಾಥನಳೊತಃ 
ಸೋಮಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಯತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚೆ ಪುರೋಡಾಶಾಡಿಕೆಂ 
ಯಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧಾತ್‌ ನರ್ಧಯೆತಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮನ್ಮ ಮನಸೀಯಾನ್ಯುಕ್ಳೋಕ್ಗ ಶಸ್ತ್ರಾಜೆ ಚ 
ಯಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಏಿನನಿಂದ್ರಮುಸಸೆಶ್ನಾಕ್ತೋ ರಾಶ್ಟೇರ್ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮುಸೇ ಸತಿ 


ವರ್ಧ | ವರ್ಧಯಂತಿ |! ಮಾಸಾಃ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾಕ್ಚೆ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾಕ್ಚೈನನಿಂದ್ರೆಂ ವರ್ಧಾನ್‌ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ | 


`॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜ್ವಂ--ಯಾಗವು | ವರ್ಧಾ ತ್‌--ಫುಷ್ಟನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುಡೋ ;| ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಸೋಮಃ।--ಸೋಮವೂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವೂ | 
ವರ್ಧಾತ್‌--ಸ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಮನ್ಮ-- ಧ್ಯಾನ ಸಾಧನಗಳಾದ | 
ಉಕ್ಕಾ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವನನ್ನು ಪುಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುವೋ |. ಏನಂ-ಅದೇ ಇಂದ್ರನೆಸೆ | 
ಆಕ್ತೂಆ-ರುತ್ರಿಯ | ಯಾಮನ್‌. -ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉಸಸಃ-ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ವರ್ಥ--ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ | 
ಮಾಸಾ।--ನಾಸೆಗಳೂ | ಶರದಃ-ಸಂನತ್ಸರಗಳೂ | ದ್ಯಾವ8-ದಿನಸಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವರ್ಧಾನ್‌ ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ. 


ಖಿ 


1! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗವೂ ತತ್ಸಾಥನವಾದ ಸನೋಮವೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವೂ ಶ್ರೈತೃದ್ಧ 

ಥಿ 

ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಧ್ಯಾನ ಸಾಧನಗಳಾದ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾವನನ್ನು ಪುಸೈನಷ್ಟಾಗಿ 
ಕ F) py 
ಮಾಡುವುವೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾತ್ರಿಯ ಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಬೆಳೆಸುತ್ತವೆ. 


ಮಾಜೆಗಳೂ 
ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ದಿನಸಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಪಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
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English Translation. 


Indra, whom the sacrifice, whom the libation exalts, whom the 
oblation, the praises, the prayers, the adoration exalt, whom the course 


of day and night exalts, whom mosiths, and years, and days exalt. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ನಿವಾ ಜಜ್ಞಾನೆಂ ಸಹಸೇ ಅಸಾಮಿ ನಾನ ಧಾನಂ ರಾಧಸೇ ಚ ಶತಾಯ! 


| | 
ಮಹಾಮುಗ್ರಮನಸೇ ವಿಪ್ರ ನೂನಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ನೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು 


| | 
ಬವ | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಸಹಸೇ! ಅಸಾಮಿ | ವವೃಧಾನಂ | ಸ | ಚೆ | ಶ್ರುತಾಯ | 
| | 
ಮಹಾಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅವಸೇ | ನಿಪ್ರೆ | ನೂನಂ | ಆ | ನಿವಾಸೇಮ | ವೃತ್ತಇತೂರ್ಯೆೇಷು ೫ | 


ಹೆಃ ನಿಸ್ಪ ಮೇಧಾನಿನ್ನಿಂದ್ರ ಏವೈವಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಸ್ರಾಮರ್ಭವಂತಂ ಸಹಸೇ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿ- 
ಭವಾರ್ಥಮಸಾಮಿ ಬಹುಲಂ ವಾವ್ರಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮುಗ್ರಮಂದ್ಲೂರ್ಣಬಲಂ 
ತ್ವಾಂ ನೂನಮದ್ಯ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಸು ಶ್ರುತಾಯೆ ನಿಶ್ರುತಾಯ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚಾವಸೇ ರೆಕ್ಷಣಾಯೆ 
ಚಾ ವಿವಾಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ee 


ಸಹಸೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸ ಲು! ಆಸಾಮಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಾವ | ಧಾನಂಬೆಳೆರನನೂ | ಮಹಾಂ-- 


ವಿಪ್ರ ಮೇಥಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏವ-ಈ ಪ್ರಕ ಇರವಾಗಿ | ಜಜ್ಞಾ ನಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | 


ಹ 


ಮಹಾತ್ಮನೂ |. ಉಗ್ರಂ- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯ. ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನೂನಂ-- ಈಗ | 
ಪ್ರಶ್ರಶೊಕೈ (ಷು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |. ಶ್ರುತಾಯೆ- ಖ್ಯಾತಿಗಾಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 


ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಆ ನಿನಾಸೇಮ--ಸೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ನರ್‌ 


ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನನೂ ಬತ ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದನನ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾಕಿಗಾ 


ಗಿಯ್ಕೊ ಫನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಪ್ಲ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀವೆ. 
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English Translation. 


Go, wise Indra, may we to-day propitiate you who are manifested, 
to overcome (our foes), you who are greatly augmenting, mightly and free, 
for (the sake 08) wealth, fame, and protection, and for the destruction of 
(our) enemies. 

AE 


ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಮಂದ್ರೆಸ್ಯ ಕನೇರಿತಿ ಸಂಚರ್ಜೆಂ ಸೋಡಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಭಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂಡ್ರಂ | 
ಮಂಡ್ರಸ್ಯೇತೈನುಕ್ರಾಂತ್ರೆಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕನೇ॥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಸಾಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕಫ್ಲೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಯಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವಕಿಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಕೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೂಕ್ತ * 

ಮಂಡಲ್ಲ೬ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ-.೪ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ--೧7॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೫1 

| ಖುಸಿ ಭರಡದ್ವಾಜೊ ಬಾರ್ಹೆಸ್ಪತ್ಯಃ ! 


| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
ಳೆ 
[ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ।ಃ ॥ 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕವೇರ್ಥಿನ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ನೆ (ರ್ನಿಪ್ರಮನ್ಮನೋ ನಚನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಃ | 
[ 
ಸ 


(8 


| 
ಪಾ ನಸ್ತ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಚೆನಸ್ಯ ದೆ Sid. ಯುನಸ್ವ ಗೃಣತೇಃ ಗೋಅಗ್ರಾಃ 11೧॥ 


1 ಸದಪಾರ। | 
| | | | | 


| | | 
ಅಸಾಃ | ನಃ | ತಸ್ಯ | ಸಚನಸ್ಯ | ದೇವ | ಇಸಃ | ಯುವಸ್ಥ | ಗೃಣತೇ | ಗೋರಅಗ್ರಾಃ lla 
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f ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ] 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಮೋದನಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ವಾ ಕವೇರ್ನಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ 
ವಹ್ನೇರ್ವೋಡಢುರ್ವಿಪ್ರಮನ್ಮನಃ। ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮನ್ಮನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಸ್ಯಸ ತಥೋಕ್ತಃ॥ 
ತಸ್ಯ ವಚನಸ್ಯ ವಚನೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ತುತ ಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ಪ ಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಸಚೆನಸ್ಯ ಸೇವ್ಯಸ್ಯ ಏವಂಭೂತಸ್ಯ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಯ || ಒಯಾಗ್ರಹಣ ಕರ್ತವ ವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಞೆತು- 
ರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ/ ನಿವಂಭೊತೆಂ ನೋತ$ಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಪಾಃ । ಪಿಬ! ಅಪಿ 
ಚ ಹೇದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರೆ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವಶೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಸ್ತುವಶಾ 
ಮಯಾ ಗೋಅಗ್ರಾಃ| ಗಾನೋಸಗೆ ೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶಾ ಇಸೋನ್ನಾನಿ ಯುವಸ್ತ | 
ಸಂಯೋಜಯ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ 
ದಾಯಿಯೂ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದ್ಯುಲೋಕೊ (ತ್ಚನ್ನವೂ 1 ವಹ್ನೇ॥--ಫಲವಾಹಕವೂ | ನಿಪ್ರಮುನ್ಮನಃ- 
್ರಿತೆವಾದುದೂ | ವಚನಸ್ಯ--ಸಪ್ರಶಸ್ಯವಾಮದೂ | ತಸ್ಯ-- ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ | ಸಚನಸ್ಯ-- 
ಸೇವಿಸ ಲು ಅರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಮಧ್ಯ್ಯಃ-_ ಮಧುರವಾದ ನೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಾ ಪಾನಮಾಡು | 
ದೇವ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ! ಗೋ ಅಗ್ರಾ8- 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವೂ | ಮಂದ್ರಸ್ಯ- ಮುದಕಾರಕವೂ | ಕವೇಃ- ಚೈತನ್ಯ 


ದ್ರು 


ನಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಂದ ಥಃ 


೪ 
ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಇಷ ಆನ್ನಗಳನ್ನು | ಯುಂವಸ್ಪ-- ಯೋಜಿಸು. 
( ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಇ ದ್ರನ ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ನಿತವೂ, ಮದಕಾರಕವೂ, ಚೈತ ನ್ಯದಾಯಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸ ನ್ಹವೂ. 
ಫಲ ಸ ೫ ಡ್ಮೀತ್ಸಗ ಳಿಂದ ಧ್ಯಾತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಡುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದುದೂ 


ಆದ ಮಧುರವಾದ ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸು, ಎಂದರೆ, ನನಗೆ ಅವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಕೊಡ 


English Translation. 


Drink, Indra, of that cur sweet. exhilarating; inspiring, celestial, 
fruit-yielding Soma, commended by the wise, and entitled to praise and 
preparation: bestow upon him who glorifies you; divine (lndra), food, the 
chiefest of which is cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ | 


| | | | 
ಅಯಮುಶಾನಃಕ ಪಯದ್ರಿಮುಸ್ರಾ ಬುತಭೀತಿಭಿರ್ಯತ್ರಯುಗ್ರು ಜಾನಃ | 


ಇತ್ರ ಕ 


I | | 
ರುಜದರುಗ್ನಂ ವಿ ವಲಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಪಣೀರ್ನಚಜೋಭಿ ಯೋಧದಿಂದ್ರೆಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಓ, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೯. 
7ಕ್ಕಿ ಇತಿ 


1 ತದಪಾಠಃ 8 


| ಇ 
ಅಯಂ | ಉಶಾನಃ | ಸರಿ | ಅಟ್ರಿಂ | ಉಸ್ರಾ8 | ಯತಧೀತಿ ಭಿ | ಯತಯುಕ್‌! ಯುಜಾನಃ | 


ns 


| 
| ಯೆ ತ | ಇಂದ್ರಃ! 
ರುಜತ್‌ । ಅಕಿಗ್ಗೆಂ (ನಿ! ವಲಸ್ಯ | ಸ ಪೆಣೀನ್‌ | ವಚೆಭಿಃ | ಅಭಿ | ಯೋಧ ನ್ರ 
} ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಯೆನಿಂದ್ರೊಟದ್ರಿಂ ವಲೇನ ಗೋಪಿಧಾನಾಯೆ ನಿರ್ನಿತೆಂ ಭಾ ಚ ಸರಿ ಪರಿತಃ 
ಪರ್ವತಸಮಿಾಪೇ ವಿದ್ಯಮೌನಾ ಉಸ್ರಾ ಗಾ ಉಶಾನ: ಕಾಮಯೆಮಾನ ಹುಠಶಿಧೀತಿಭಐಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಭಿ- 
ರಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಜಾನಃ ಸೆಂಗಚ್ಛಮಾನ ಯತಯುಕ್‌ ಹುತೇನ ತತ್ವೈತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯೆುಕ್ತೃಶ್ವ 
ಭೂತ್ವಾ ವಲಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೆಂ ಸಾನುಮುಜ್ಛೆ )ತಂ ಸರ್ವತೆಮರುಗ್ಗ ಮನ್ಯೈರಭಗ್ನಂ ನಿ ರುಜತ್‌ | 
ವ್ಯಭಾಂಕ್ಷೀತ್‌ | ಕಿಂ ಚ ಪಣೇನ್ವಲಾನುಚರಾನೇಶೆತ್ಸೆಂಜ್ಹಾನಸುರಾಂತ್ಚೆ ನಜೋಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಶೈರಾಯುಧೈೈಃ 
ಸಂತರ್ಜನರೂಪೈರ್ವಾಕ್ಕೈರೇವ ವಾಯೆಮಿಂದ್ರೋ$ಳಿ ಯೋಧತ್‌ | ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | 


ಫ ಪ್ರತಿನವಾರ್ಥ | 
ಅಯೆಂ ಇಂದ್ರಃ ಈ ಇಂದ್ರನು ಅದ್ರಿಂ ಪರಿ-- ನರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 1 ಉಸ್ರಾಃ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉಶಾನಃ--ಸಡೆಯಲಸೇಕ್ತಿಸಿ | ಯತಧೀತಿಭಿಕ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಯುಜಾನ&..- ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಖುತೆಯುಕ್‌. ಸ್ತೋತ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿ ವಲಸೆ 
ವಲಾಸುರನ | ಅರುಗ್ಗಂ-- ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿ್‌ಲಾಗದ | ಸ 

ವಿ ರುಜತ್‌__ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು! ಪಣೇನ್‌- ವಲಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ನಣಿಗಳನ್ನು ! ವಟೋಭಿ$-- ಕರಿಣವಾದ 
ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೇ | ಅಭಿ ಯೋಧತ್‌- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲು ನಲನಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದ ವರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲಫೇಕ್ಷಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸರ್ಮೆಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗಿರನ್ಸುಗಳೊಂಡಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದ ನಲಾಸುರನ ವರ್ವತದ ಉಚ್ಚ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


ಭ್ರ 
ವಲಾನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಸಣಿಗಳನ್ನು ಕಠಿಣವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದನು. 


English Translation. 


Determined (to recover) the cattle hidden in the mountain, associated 
with the celebrators of pure rites, (the Angirasas), and animated by (their) 


veracious (praise), this (Indra) ೯೩೦೧1೮6 the infrangible rock of Vala. and 
overwhelmed the Panis with reproac hes. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಯಂ ದ್ಯೋತಯದದ್ಯುತೋ ನ್ಯ೧ಕ್ತೂನ್ನೋಷಾ ವಸ್ತೋಃ ಶರದ 
| 
ಇಂದುರಿಂದ್ರ | 
| | 
ಇಮಂ ಕೇತುಮದಧುರ್ನೂ ಚಿದಹ್ಹಾಂ ಶುಚಿಜನ್ಮನ ಉಷಸಶ್ಚಕಾರ |೩| 


|| ಪದಪಾರಃ |! 


| | | | 
ಅಯೆಂ! ದ್ಯೋತಯೆತ್‌ | ಅದ್ಯುತಃ | ನಿ! ಅಕ್ತೂನ್‌ | ದೋಷಾ! ವಸ್ತೋಃ ! ಶರದಃ | ಇಂದುಃ | 


ಇಂದ್ರ 


| | | 
ಇವುಂ | ಕೇತುಂ |! ಅದಧುಃ | ನು | ಚಿತ್‌ | ಆಹ್ನಾಂ | ಶುಚಿ;ಜನ್ಮನಃ |! ಉಷಸಃ | ಚಕಾರ! ೩ | 


ಇಟ್‌: ಪ್ರರ ವಾ ಬಾಗಾ7 ಸಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ) ನಿಯಮ್ಯಮಾನಃ ಪೀಯೆಮಾನೋ ವಾಯೆನಿಂದುಃ ಸೋಮೋ ದ್ಯು- 
ತೋತದ್ಯೋತಮಾನಾನಕ್ತೊನ್‌ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಅತ್ರ ಚೆ ತತ್ಸಂಬಂಧಾತ್ರೆ ಕ್ಷಮಾಸಾಡಯೋ 
ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ। ಪೆಕ್ಷಮಾಸಾದೀನ್‌ ತಥಾ ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಂ ವಸ್ತೋರ್ದಿವಸಂ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸೆರಾಂಶ್ಲ ವಿ 
ದ್ಯೋತಯೆಶ್‌ | ವ್ಯದೀಪಯೆತ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ನೂ ಚಿತ” ಪುರಾ ದೇವಾ ಇನುಂ ಸೋಮಂ 
ಚಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನಮಹ್ಮಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಯಸ್ಮಾದದಧುಃ 
ವ್ಯದಧುಃ ಅಕುರ್ವನ್‌ ಶಸ್ಮಾದನೇನ ಪೆನ್ತಮಾಸಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರೆಕಾಶ್ಯಂಶೇ! ಚಿಂದ್ರಗತ್ಯಧೀ- 
ನತ್ವಾತ್ತಿಥಿನಿಭಾಗಾನಾಂ |! ಅನಿ ಚಾಯಂ ಸೋಮ ಉಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾನ್‌ ಶುಚಿಜನ್ಮನ ಆತ್ಮೀಯೇನ 
ತೇಜಸಾ ಶುದ್ಭೋದಯಾನ್‌ ಚಕಾರ! ಕರೋತಿ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ಸ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೂ ಚಿತ್‌ -ಸುರ್ವದಲ್ಲಿ |! ಇಮಂ- ಈ ಸನೋಮನನ್ನು | ಅಹ್ನಾಂ- 
ದಿವಸಗಳಿಗೆ ! ಕೇತುಂ (ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ) ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನನ್ನಾಗಿ 1 ಅದಧುಃ- (ದೇವತೆಗಳು) ಕಲ್ಪಿಸಿದರು | 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಆಯಂ ಇಂದುಃ ಈ ನೋವುವು | ಅದ್ಯುತಃ-- ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ | ಆಕ್ತೂನ್‌- - 
ಕೃಸ್ಥವಕ್ಷಾದಿಗಳ ! ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ವಸ್ತೋಕ-ದಿವಸಗಳನ್ನೂ | ಶರದೆಕ--ಸಂನತ್ಸರಗಳನ್ನೂ | 


ನಿ ದ್ಯೋತಯೆತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು!  ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶ.ಚಿಜನ್ಮನ॥-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು. 


ಆರ ಗ್‌ೆ (ವ ಸರ ಟು ಅನಿ ಸೂ. ೩೯, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ದಿವಸಗಳಿಗೆ ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ನೋನುವು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಾದಿಗಳ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ 


ನಸೆಗಳನ್ನೂ. ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನೂ ಶ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದನು. ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವರಿ ಸ ಅನ್ನಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು 
English Translation 


This Soma, Indra, (quaffed by vou), has lighted up the unlustrous 
nights, and days and nights; and years: (the gods) of old have established 


jt ೩5 the ensign of days, and it has made the dawns generated in light. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಅಯಂ ಕೋಚಯದರುಚೋ ರುಚಾನೋಪ ಯಂ ವಾಸ ಸಯದ್ವ್ಯ೧ ತೇನ 
ಪೂರ್ನೀಃ | 


| 
ಅಯನಿಯತ ಖುತಯುಗ್ಛಿರಕ್ಚೈಃ ಸ್ವ ರ್ನಿದಾ ನಾಬಿನಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ ॥ 


| ಪಸಪಾರಃ ॥ 


ಅಯಂ | ಕೋಚೆಯೆತ್‌ | ಅರುಚಿಃ | ರುಚಾನಃ ಅಯಂ | ವಾಸಯತ್‌ |ನಿ| ಬುತೇನ ಪೂರ್ನೀ॥। 


ವಾನ ದಾರ್‌ 


ಅಯಂ ಈಯತೇ | ಯತಯುಕ* ಭಃ ಅಶ್ತೈಃ | ಸ್ಪಃ5ವಿದಾ | ನ | ಚೆರ್ಷಣೀಪ್ರಾಃ 1೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯನಮಿಂದ್ರೋ ರುಚಾನೋ ರೋಚಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ದೀಸ್ಕಮಾನೋತರುಚೆ? 
ಪ್ರಕಾಕರಹಿತಾನ್‌ ತಮಸಾ ನುಳೀಮಸಾನ್‌ ಸರ್ನಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ರೋಚೆಯೆಶ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರುಷಸಶ್ಚಾಯಮಿಂದ್ರ ಯೆತೇನ ಸತ್ಯ ಭೂತೇನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲೇನ ವಾ ಕೇಜಸಾ 
ನಿ ವಾಸಯತ್‌ | ವ್ಯಾಪಯೆಕಿ | ತತ್ರತ್ಯಾನಿ ತೆಮಾಂಸಿ ನಿವರ್ಶಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯುತೆಯೆಗ್ಬಿ- 
ರ್ಬುತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನೈರಶ್ಚೈರ್ನಾಭಿನಾ ಸಂನದ್ಭೇನ ಸ್ಪರ್ನಿದಾ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯೆಸ್ಯ 


ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಳೇನ ರಥೇನ ಚರ್ಸ್ಷಣಿಸ್ರಾಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮುಸ್ಯಾಹಾಂ ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯಿತಾ ಸನ್‌ 
ಅಯೆಮೇವೇಂದ್ರ ಈಯತೇ। ಗಚ್ಛ ತಿ | 
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ಆ. ೪. ೫. ೭. ವ, ೧೧. ] 


ಭ್ರ 
ರಚ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ರುಚಾನ॥.-ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | 
ರಹಿತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಕೋಚೆಯೆತ್‌-ಸಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಿೀ8-ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು! ಆಯೆಂ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಯತೇನೆ-ತನ್ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ] ವಿ ವಾಸಯೆತ್‌-- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ ಯತಯುಗ್ಳಿ 1- _ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ಚೈಃ _ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ನಾಭಿನಾ-- 
ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಬುಟ್ಟು ದೂ ಸ್ಟ Mb 2 ಸಿಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾ8--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಜ.1 ೫೫ | ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು! ಈಯತಶೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆರುಚಿ£ ಪ್ರಕಾಶ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ' 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕಾಮಪೂರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This radiant (Indra) has illumed the non-radiant (worlds): be has 
pervaded many dawns with true lustre: the benefactor of men moves in 


(a chariot) drawn by horses, harnessed by praise. laden with riches. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ನೂ ಗೃಣಾನೋ ಗೃಣತೇ ಪ್ರತ್ನ್ನ ರಾಜನ್ನಿಷಃ ಸಿನ್ನ ನಸುದೇಯಾಯ 


| | | I 
ಅಸ ಓಸಷಧೀರವಿಷಾ ವನಾನಿ ಗಾ ಅರ್ವತೋ ನ್ವನೃಚಸೇ ರಿರೀಹಿ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ನು!ಗ ಗೃಣಾನಃ | ಗೆ ೫ಶೇ | ಪ್ರತ! ರಾಜನ್‌ | ಇಷಃ | ಸಿನ್ನ | ವಸುದೇಯಾಯ | ಪೂರ್ವೀಃ | 


| 
ಅಪಃ | ಓಷಧೀಃ | ಅನಿಷಾ | ವನಾನಿ | ಗಾ | ಅರ್ವತಃ | ನ್ನನ್‌ | ಯಚಸೇ | ರಿರೀಹಿ ೫ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಪ್ರಶ್ನ ಪುರಾತನ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರೆ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ಪೂಯಮಾನಸ್ತ್ಪಂ ವಸುದೇಯಾಯ 
ತೆ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ತ್ವಯಾ ದೇಯಾನಿ ಯೆಸ್ಮೈ ಕಾದೃಶಾಯ ಗೃಣಶೇ ಸ್ತುವಶೇ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರಿ- 
ಸೋನನ್ನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿನ್ವ | ಸಿಂಚ। ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂ ಚಿ ಯಚಸೇ€ರ್ಚೆಯಿತ್ರೇ 
ಸ್ಕೋತ್ರೇಂಪೋ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯೋಷಧೀರ್ಪ್ರೀಹ್ಯಾದೀನ್‌ ಅನಿಷಾ ವಿಷರಹಿತಾನಿ ರಕ್ಷಕಾಣಿ 
ವಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನಿ ಚೊತಿಪನಸಾದೀನಿ ಗಾ ಅರ್ವತೋತಶ್ವಾನ್ನನ್ಮನುಸ್ಯಾಂಶ್ಥ ಕರ್ಮ ಕರಾನ್‌ 
ರಿರೀಹಿ | ದೇಹಿ / 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ರತ್ನ- ಪುರಾತನನೂ | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣಾನಃ-_ಸ್ತುತಿನಲ್ಬಡ 
ತಕ್ಕ ನೀನು ! ವಸುದೇಯಾಯೆ-- ಯಾರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಪೊರ್ನಿೀೀ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಇಷ ಅಸ್ನಗಳನ್ನು | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪಿನ್ನ- ಒನಗಿಸು! ಚುಚಿಸೇ. 
ನಿನ್ನ ಸೊಜಕನಿಗೆ | ಅಸಃ-ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ | ಓಷಧೀ॥- -ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅನಿಷಾ--ನಿಷರಹಿತ 
ವಾದ ! ವನಾನಿ--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಗಾ8ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅರ್ವತ;- ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ನ್ವನ್‌ 
ಸುತ್ತಭ ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ರಿರೀಹಿ--ಒದಗಿಸು. 


ರ್‌ ಬು 0) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾತನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾರಿಗೆ ಧನನನ 
ಕೊಡಬೇಕೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನೂ ನ್ರೀಹ್ಯಾನಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಷರಹಿತನಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. 
English Translation 
Sovereign of old, when glorified, you bestow upon him who 


praises you» and to whom afluence is due, abundant food: grant to the 
worshipper water, plants; innoxious woods, cattle, horses, and men, 


ಷಿಯಾ... 
ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರ ನಿಜೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತದಶೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಇಂದ್ರ ಸಿಜೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇ; ಚ್ಛಾ- 


ನಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ನಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಆ, ೬.೪ | ಇತಿ | 


ಆಲ ಹವಗ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ (9 


ಅನುವಾದವು-- ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ಷಪು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ನೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಹಾಜನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಹಿಬ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ 


[4 


ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಭಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾ ಕನೆಂಬ 


ಗಿ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆ ಲಾಯನ 


೬ ಪೆ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪ಂ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ ೩ | ಸೂಕ್ತ.೪೦॥ 
ಅಸ್ಟಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ ೭1 ವಗ್ಗ--೧೨ | 
1 ಸೂಕೆ ದೆನಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೫ | 
ದಿ [ae] 
1 ಯಸಿಃ ವ ಭರದ್ಮಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಯಃ ॥ 
I ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 
[ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾರಃ 


ಇಂದ್ರ 


| | | 
ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯಾನ ಸ್ಯ ಹರೀ ನಿ ಮುಚಾ 
| 
ಸಖಾಯಾ | 
| | | | 
ಉತ ಪ್ರ ಗಾಯ ಗಣ ಆ ನಿಷದ್ಯಾಥಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃಣತೇ ನಯೋ ಧಾಃಗೆ 


ಕಪ್ಪು 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ! ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಃ! ಮದಾಯ | ಅವ! ಸೈ! ಹರೀ ಇತಿ!ವಿ! ಮುಚಿ) ಸಖಾಯಾ। 


| | | 
ಉತ |ಪ್ರೆ। ಗಾಯ | ಗಣೇ | ಆ | ನಿಃಸವ್ಯ! ಅಥ | ಯೆಜ್ಞಾಯ! ಗೃಣತೇ | ವಯಃ | ಧಾಃ॥ ೧॥ 


Me 


1 x ಮನಸಾಭಂಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯಃ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ 
ಸುಕೋತಭಿಷುತೂ |! ಯತಸ್ತ್ಸಯಾ ಸೋಮಃ ಪಾತವ್ಯೋತತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸೆಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ 
ಮಿತ್ರಭೂತೌ ವಾ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವವ ಸ್ಯ | ಅವಸ್ಥಾಸಯ | ತದನಂತರಂ ನಿ ಮುಚ | ರಥಾದ್ದಿಮುಂಚ | 
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ಉತಾಪಿ ಚೆ ಗಣೇ$ಸ್ಮತ್ಸೊ ಸೀತೃಸಂಘ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಷದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಪ್ರೆ ಗಾಯ! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪಶ್ಲೋಕಯ | ಅಥಾನಂಕರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವಶೇ 
ವಯೋತನ್ಸ್ನಂ ಧಾ | ದೇಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಮದಾಯೊ-- ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು 
ಸುತ£-- ಯಾನ ನೋಮರನವು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು | ಪಿಬ--ವಾನಮಾಡು | ಸಖಾಯಾ--ನಿನಗೆ 
ನಖಿಭೂತರಾದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೈ-- ನಿನ್ಲಿನು | ನಿ ಮುಚ-(ನಂತರ) ಅವನ್ನು ಬಿಚ್ಚು | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು |! ಗಣೇ-ನಮ್ಮ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ! ಆ ನಿಷದ್ಯ -ನಮಗಭಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು | ಪ್ರೆ ಗಾಯೆ- 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆ-ಯಜಮಾನನಾದ | 
ಗೃಣಿತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ವಯೆಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೂ ಕೊಡು. 


pedo) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ ನಗೆ ಹರ್ಷವ ನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು. ಸ ಸಖಿಭೂತರಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು ನಂತರ ಅವನ್ನು ಬಿಚ್ಚು, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation. 


Drink, Indra, (the Soma) that 1s effused for your exhilaration : 
stop your friendly steeds : let them 10056 : sitting in our society, respond 


to our hymns: give food to him who lauds and worships you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಕ್ರತ್ವೇ ಅಪಿಜೋ 
ವಿರಸ್ಕಿನ್‌ | 
| 
ತನು ತೇ ಗಾವೋ ನರ ಆಸೋ ಅದ್ರಿರಿಂದುಂ ಸಮಹೃನ್ಪೀತಯೇ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಓಲ 1೨/1 
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₹ ಪದಪಾರ।ಃ | 


i | | | 
ಅಸ್ಯ | ಪಿಬ | ಯಸ್ಯ | ಜಜ್ಞಾನೆಃ ಇಂದ್ರ! ಮದಾಯು | ಕೃತ್ತೇ | ಅಪಿಬಃ | ನ್ರೀರಸ್ರಿನ್‌ | 


| | | | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಶೇ! ಗಾವಃ | ನರಃ | ಅಸ | ಅದ್ರಿಃ | ಇಂದುಂ | ಸಂ | ಅಹ್ಯನ್‌! ಪೀತಯೇ।ಸಂ 
ಅಸ್ಮೈ ॥೨॥ 


ಸಾಯಜಣಭಃ ಸ್ಮಂ 


ದ್ವಿತೀಯೇ. ರಾತಿ ತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪಿಬೀತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಸ್ಯ ಸಿಬೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇಕಿ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ । ಹೇ ನಿರಪ್ಕಿನ್‌ ಮಹೆನ್‌ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯೆನಾನ 
ಏನ ಶೈಂ ಯಸ್ಯ ಯೆಂ ಸೋಮಮನಿಬಃ ಪೂರ್ವಂ ಪೀತೆನಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯೆ 
ಕ್ರತ್ವೇ ಕರ್ಮಣೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ನೀರ್ಯಕರ್ನು ಕರ್ತುಂ ಚೆ! ತಮು ತಾದೃಶಮೇನೇಂದುಂ 
ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಗವಿ ಭನಾಃ ಶ ಶ್ರಪಃಿಸಾಧನಾಃ ಕ್ಷೀರಾಜಯೋ ನರೋ ನೇತಾರೊೋ€ಧೃರ್ಯವ 
ಆಸೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅದ್ರಿರಭಿಷನಾರ್ಥೋ ಗ್ರಾವಾ ಏತೇ ಸರ್ವೇ5ಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಶತೇತವ 
ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಹ್ಯನ್‌ | ಸಮಗಮಯೆನ | ಹಿ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯೈತದ್ರೂಪಂ | ಪುನಃ 
ಸಮಿತಿ ಪೂರಕಃ | 


1 ೫ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿರಪ್ಕಿನ್‌- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಜ್ಞ್ವಾನ॥ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಮದಾಯೆ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಕೃತ್ವೇ --ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ | ಅಪಿಬ&. - ವಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಸ್ನೆ- ಆದೇ ನೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 


ತಮು ಇಂದುಂ-- ಅದೇ ಸೋನುವನ್ನು । ಗಾವ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೂ | ನರಃ- 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ | ಅಪಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂ | ಅದ್ರಿ8-_ಗ್ರಾನಗಳೂ | ಅಸೆ ಸ ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ | 


ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಮಹ್ಯನ್‌- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಹಿಂಡಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ನನ ಹರ್ಷನ ಗಯ 


೩ 
ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೀ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನಮಾಡು. ಆಜೀ HAE 
ನ್‌, Ke FR 

ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೂ ಅಧ್ರರ್ಯುಗಳೂ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೂ ಗ್ರಾನಗಳೂ ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ 
ನಿನ್ನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿಸಿ ಹಿಂಡಿದವು. 


೫೫: 6 
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ಹ 
೨ 
* 


English Translation 


Drink, Indra, of this (libation), of which you, mighty one, have 
drunk as soon ೩5 born, for excitement to (great) deeds; that Soma juice 
which the cows, the priests, the waters, the stones, combine to prepare for 
your drinking. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಸ್ಯ ಪಿಬ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಯ ಪಿಬೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ಲೌ ಸುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಆ ತ್ವಾ ನಹಂತು ಹರಯೋ 
ನಹಿಷ್ಯಾಃ 
ತ್ವಾಯತಾ ಮನಸಾ ಜೋಹನೀಮಾಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಸುವಿತಾಯ ಮಹೇ 
ಸಃ 4 | 


| ಪದಪಾರಃ 


| ಈ | | 
ಸಂ€ಇದ್ಫೇ ! ಅಗ್ನ್‌ | ಸುತೇ | ಇಂದ್ರ! ಸೋಮೇ | ಅ | ತಾ| ವಹಂತು | ಹರಯಃ | ವಹಿಷ್ಠಾಃ! 


| | [ 
ಶ್ಪ್ರಾಾಯಶಾ | ಮನಸಾ! ಜೋಹನೀನಿ | ಇಂದ್ರ! ಆ| ಯಾಹಿ | ಸುನಿತಾಯ | ಮಹೇ | ನಃ ಗ 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನೌ ಸಮಿದ್ಧೇ ದೀಸ್ತೇ ಸೋಮೇ ಸುಶೇಭಿಸುತೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಕಾಂ ವಹಿಷ್ಕಾ 
ವೋಡ್ಸತಮಾ ಹರಯೋಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಾನಯೆಂತು | ಅಹಂ ಚ ತ್ವಾಯತಾ 
ತಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೇನ ಮನಸಾ ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನರಾಹಶ್ವಯಾನಿ | ಹೇ ಇಂವ್ರೆ ತ್ವಂ 
ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುವಿತಾಯೆ ಕಲ್ಯಾಣಾಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 1 ಅಗ್ನ್‌ೌ--ಅಗ್ನಿಯು | ಸನಿದ್ದೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ (ಮತ್ತು) | 
K | i 
ಸೋಮೇ--ನೋಮರಸನ್ರು | ಸುತೇ. _ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟುಗ | ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಿಷ್ಠೂಃ- ವಹಿಸತಕ್ಕ | 
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ಹೆರಯೆ8--ಅಶ್ವಗಳು! ಆ ವಹಂತು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರಿತರಲಿ |! ತ್ರಾಯೆತಾ-ನನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನೆ ೬ 
ಅ ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಮನಸಾ-._ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜೋಹನೀನಿ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ! ನೆ ನಮ್ಮ 1 ಮಹೇ-ಮಹತ್ತಾದ | ಸುವಿತಾಯೆಕಲ್ಯಾಣಕ್ತಾಗಿ] ಆ ಯಾಹಿ 
ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ ಟ್ಟಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿ 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಷ್ಮು ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


BL 

2 
pO 

20. ಟಿ 
2. 8 
ಆ 

ಆ 

ಲು 

ಜೀ 

[ಕ 

ಕ್ರ 


English Translation. 


The fire is kindled, the Soma, Indra, is effused: 16£ your vigorous 
horses bring you hither: I invoke you, Indra, with a mind wholy devoted to 


you: come for our great prosperity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


| | | | | | 
ಆ ಯಾಹಿ ಶಶ್ರದುಶತಾ ಯಯಾಥೇಂದ್ರ ಮಹಾ ಮನಸಾ ಸೋಮಸೇಯಂ! 
| | | | 
ಉಪ pe ಶೃಣವ ಇಮಾ ನೋ;ಥಾ ಯಜ್ಞಸ್ವನ್ನೇ೩ ನೆಯೊ 


ಧಾತ್‌ | ೪ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಶಶ್ಚತ್‌ | ಉಶತಾ | ಯಯಾಥ ಇಂದ್ರ | ಮಹಾ | ಮನಸಾ | ಸೋಮ ಪೇಯಂ | 
| 
ಉಪ | ಬ ಹ್ಮಾಣಿ | ಶ್ರ ಕೃಣವಃ | ಇಮಾ | ನಃ | ಅಥ | ತೇ! ಯಜ್ಞಃ | ತನ್ನೇ | ಪಯಃ ! ಡಾತ್‌ le || 


1 ಸಾಯಂಣಭಾ ಸಂ i 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರಾ ಶಶ್ವಪ್ಪಹುಕೃತ್ವೋ ಯಯಾಥ |! ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಗತೆವಾನಸಿ। 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದುಶತಾಸ್ಮಾನ್ವಾಮಯಮಾನೇನ ಮಹಾ ಮಹತಾ ಮನಸಾ ಸಹ ಸೋಮಪೇಯಂ 
ಸೋಮಃ ಪೀಯತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ಆಗತ್ಯೆ ಚ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಚಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಮೇದಾನೀಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನ್ಮುಪೆ ಶೃಣವಃ | 
ಉಪೆಶೃಣು। ಅಥಾನಂಶರಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ಶವ ತನ್ಹೇ ಶರೀರಾಯೆ ತ್ವಚ್ಛರೀರಪೋಷಾರ್ಥಂ 
ವಯೋತನ್ನಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಧಾತ್‌ | ದವಾತು || 
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i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ li 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಶ್ವತ- ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಲ! ಯೆಯಾಥ--ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ ) ಉಶತಾ--ನಮ್ಮ ಸಂಘವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವುದೂ | ಮಹಾ-ಉದಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮನೆಸಾ-. 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ! ಸೋಮಸೇಯೆಂ--ಸೋಮ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೈ | ಆ ಯಾಹಿ... 
ದಯಮಾಡು | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಇಮಾ ಬ ಬಹ್ಮ! ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು. | ಉಪ ಶೈಣಿವ- 
ಕೇಳು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಯೆಜ್ಞ 8 ಯಜಮಾನನು | ತೇ ನಿನ್ನ! ತನ್ವೇ-ಶರೀರದ ವೋಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ।| ವಯ .ಸೋಮರೂವನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌- ಅರ್ನಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಸಲ ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮ್ಮ ಸೆಂಘವ 

ನ್ಲಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ, ಉದಾರವಾದುದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಸೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ದಯ 

ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ ಈ ಸ್ರ್ತೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕೇಳು. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಪೋಷ 
ನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮರೂ ಸವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನರ್ನಿಸಲಿ. 


English Translation. 


You have ever gone (to similar r'tes): come now with a great mind 
disposed to drink the Soma: hear these our praises: may the worshipper 
present to you (sacrificial) food for (the nourishment of) your person. 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಯದಿಂದ್ರ ದಿನಿ ಪ ಸಾರ್ಯೇ ಯದೃ ಧಗ್ಯ ದ್ವ್ವಾ ದನೇ ತ್ರ ವಾಸಿ } 


| 


| 
ಅತೋ ನೋ ಯಜ್ಞ ನ ಮವಸೇ ನಿಯುತ್ಪಾ ನ ಜೋಷಸಾಃ ಪಾಹಿ ಗಿರ್ವಣೋ 


ಯಾಗು 


ಮರುದ್ಧಿ: 


ಸದೆಸಾರಃ 
| | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಔಿನಿ! ಪಾರ್ಯೇ। ಯೆತ್‌ | ಖುಧಕ್‌ | ಯತ್‌ | ವಾ| ಸ್ಟೇ | ಸವನೇ ಯೆತ್ತ | 


[ 
ವಾ! ಆಸಿ! 


| 
ಅಕ। ನಃ [ ಯಜ್ಞ ೦| ಅವಸೇ! ನಿಯುತ್ತಾ ನ್‌ | ಸಃಜೋಷಾಃ | ಸಾಹಿ | ಗಿರ್ವಣಃ | ಮರುತ್‌5ಭಿೀ 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಾರ್ಯೇ ಪಾರಗೇ ದೂರದೇಶೇ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಯೆದ್ಯದಿ ತ್ರಂ ನರ್ತಸೇ! 
ಯಡಿ ವಾ ಯಧಕ್‌ | ಏತತ್ಪೃಫಕೃಚ್ಛೀನ ಸಮಾನಾರ್ಥಂ | ಪೃಥಗನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ವರ್ತಸೇ। ಯೆದ್ವಾ 
ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸದನೇ ಗೃಹೇ! ಅಥವಾ ಕಮನೇನ ವಿಶೇಷಣೇನ ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಕೇಸಿ ಭವಸಿ 
ಅತೋಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದಾಗತ್ಯ ಹೇಗಿರ್ವಣೋಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ನಿಯುತ್ತ್ವಾನ್‌ | ನಿಯಿತೋಶ್ವ್ಪಾಃ | 
ತದ್ದಾನ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತ ಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ಯಾಗಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ] ಯೆದ್ದ್ವಾ।! ಯೆಜ್ಜಂ ಯಜನಸಾಧನಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಮವಸೇ 
ತರ್ಪಜಾಯ ಸಾಹಿ | ಪಿಬ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇ 


ಗಿರ್ವಣಃ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೆತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ 
(ನೀನು) | ಪಾರ್ಕೇ -ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ | ದಿನಿ._ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ! ಯದ್ವಾ ಅಧವಾ | ಸ್ಟೇ ಸದನೇ- 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿ || ಯತ್ರ ವಾ ಅಸಿ--ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ! ಅಶೆಃ--ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ! ನಿಯುತ್ವಾನ್‌- -ಅಶ್ವಯಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊ ನೆ! ಸಜೋಷಾ॥-- 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮ] ಅವಸೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 


ಈ 
| 
ಪಾಹಿ--ರ ಕೆಸು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀನು ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕ 


ದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಧವಾ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತಗೃಹದಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ ನೀನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 


ನಾಗಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 
English Translation. 


Whether, Indra, you abide in the distant heaven; in any other place, 
or in your own abode, or wherever (you may be), from thence do you, 
who are propitiated by praise, putting to your steels, protect, together 


with the Maruts, well pleased, our sacrifice, for our preservation. 


ಮಾಜ್‌ 
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ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಹೇಳೆಮಾನ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಆನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚಿ! ಅಹೇಳೆಮಾನ ಇತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಹೇಳೆಮಾನ। ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೧ 


ಮಂಡಲ-. ೬ 1 ಅನುವಾಕ-.೩ | ಸೂಕ್ತ-೪೧॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ... ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1 ವರ್ಗ--೧೩॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-- ೫1 
ಖಸಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ಡೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ! 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 

ಅಹೇಳಮಾನ ಉಸ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಂ ತುಭ್ಯಂ ಸನಂತ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸಃ! 
| | 

ಗಾವೋ ನ ವಜ್ರಿನ್ಸ್ಟನೋಕೋ ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾ ಗಹಿ ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಞಿ- 


ಯಾನಾಂ | © 
[| ಪಡೆಪಾಠೆಃ 


| | 
ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ಉಪ! ಯಾಹಿ | ಯೆಜ್ಞ 01 ತುಭ್ಯಂ | ಪವಂತ್ರೇ | i | a 


| | 
ಗಾವಃ! ನ! ವಜ್ರಿ ನ್‌ | ಸಂ | ಓಕ | ಅಚ್ಛ | ಇಂದ್ರಿ | | ಗಹಿ! ಪ್ಪ ಪ್ರಥಮಃ | ಯಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ ಗಂಗ 


(| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಅಹೇಳಮಾನೋ ಕು ತ್ರಿಧ್ಯಂಸ್ಕೃಂ ಯಜ್ಞ ಮಸ್ಮದೀಯೆಮುಪೆ ಯಾಹಿ | ಉಪೆಗೆಚ್ಛೆ 
ಯತಃ ಕಾರಣಾತು ಿಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಸುತಾಸೊಲಭಿಷುತಾ : ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಪವಂಶೇ ಜಃ 
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ದೆಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧ್ಯಂಶೇ। ಹೇ ವಜ್ರೆನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಾವೋನ ಗಾವಃ ಸ್ತಕೀಯೆಂ ಗೋಸ್ಟಮಿನ 
ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಮೋಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ! ಪ್ರಾಸ್ಪವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ಯೆಚ್ಜ್ವಾರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಫಮೋ ಮುಖ್ಯಸ್ತ್ಪಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಹೇಳೆಮಾನ8-__ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ.ಜ್ಹಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಉಪ 
ಯಾಹಿ---ದಯಮಾಡು | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಾಸಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇಂದವ8--ನೋವು 
ರಸಗಳು | ಸವಂತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ವಜ್ರನ್‌-- ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಾವೋ ನ 
ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರುವಂತೆ | ಸ್ವಂ ತಮ್ಮ! ಓಕೆ8-_ದ್ರೋಣಕಲಶರೂಪವಾದ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಆದರದಿಂದ (ಈ ನೋನುಗಳು) ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | 


ಭು 
ಯೆಚ್ಞಿಯಾನಾಂ-ಯಖ್ಞಾರ್ಹೆವಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ! ಪ್ರಥಮಃ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು! ಆ ಗಹಿ 
ದಯಮಾಡು, 
! ಭ್ಯಾವಾರ್ಥ 1 
ಕ್ರೋಧೆರೆಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಸೋಮರಸಗಳು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ದ್ರೋಣಕಲಶರೂಸವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ತುಂಬಿಕೊಳು 
ತ್ತವೆ. ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಡೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು. 

English Translation. 


Unirascible (Indra), com« to the sacrifice: the effused juices are 
purified For you : they flow, thunderer, (into the pitchers), as cows go to 


their stalls: come, Indra, the first of those who are to b=: worshipped. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| | | | 
ಯಾ ತೇ ಕಾಕುತ್ತುಕೃತಾ ಯಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಯಯಾ ಶಶ್ವತ್ಚಿಬಸಿ ಮಧ 


ಠಿ 


ಊರ್ಮುಂ 


| 
ತಯಾ ಹಾಹಿಪ್ರ ತೇ ಅಧ್ವರ್ಯುರಸ್ಥಾತ್ಸಂ ತೇ ವಜ್ಯೋ ವರ್ತತಾವಿಂಂದ 
ಗವ್ಯಃ ೨! 
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| ಪದಪಾಠ। 1 


| | | | | [ 
ಯಾ|ತೇ! ಕಾಕು3"| ಸುಕೃತಾ! ಯಾ! ನರಿಷ್ಕಾ| ಯೆಯಾ! ಶಶ್ವತ್‌ | ಫಿಬಸಿ | ಮಧ್ಯಃ | 


ಊರ್ಮಿಂ | 


| 
ಶಯಾ | ಸಾಹಿ | ಪ್ರ 1ತೇ। ಅಧ್ಭರ್ಯುಃ।| ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಸಂ! ತೇ| ವಜ್ರಃ| ವರ್ತೆತಾಂ | ಇಂದ್ರ | 


ಗವ್ಳ್ಯಃ॥31 


1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಡ್ರ ಯಾ ಕೇ ತನ ಕಾಕುಜ್ಜಿಹ್ವಾ ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಣು ಧಾತ್ರಾ ನಿರ್ಮಿತಾ! ಯಾ ಚೆ 
ವರಿಸ್ಕೋರುತಮಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತಮಾ। ಯೆಯಾ ಚೆ ಮನ್ರೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಕೋರ್ಮಿಂ ರಸಂ 
ಶಕ್ಕದ್ಭಹುಕೃತ್ಸಃ ನಿಬಸಿ ತಯಾ ಜಿಹ್ತಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ! ತದರ್ಥಮಧ್ಮರ್ಯು- 
ರಥ್ಯರಸ್ಯ ನೇತಾ ಬುತ್ತಿಗ್ಗೃಹೀತೆಸೋಮಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಥಾ35 | ಹೆನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತರನೇದಿದೇಶಂ 
ಪ್ರತೈಗಮತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವ್ಯುಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ತೇ ತೈದೀಯೋ 
. ವಚ್ರಕ ಸೆಂ ವರ್ತತಾಂ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಗತೋ ಭವತು | ತಾನ್‌ ಹಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಂ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ. ಯಾನ | ಕಾಕು3-_ಜಿಣ್ಣೆಯು | ಸುಕೃತಾ. ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇನ್ಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೊ-- ಯಾವುದು | ನರಿಷ್ಕಾ- ಅತ್ಯಂತ ನಿಸೃತವಾಗಿಯೋ | ಯೆಯಾ 
ಯಾವ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ | ಮಧ್ವಃ-ನುಧುರನಾದ ಸೋಮದ | ಊರ್ಮಿ೯ಂ--ರಸವನ್ನು | ಶಶ್ವಫ್‌ ಅನೇಕ 
ಸಲ! ಫಿಬಸಿ- ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ತೆಯಾ- ಅದೇ ಜಿಪ್ಪೆಯಿಂದ । ಪಾಹಿ. ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು | : ಅಧ್ಯರ್ಯಃ-- ಅಧ್ವರ್ಯುವು। ಶೇಪ್ರ ಆಸ್ಥಾ ತ"- -ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗನ್ಫ್ಯಃ8-_ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಶೇ- -ನಿನ್ನ ವಜ್ರ&-- 
ಪಜ್ರಾಯುಧವು । ಸಂ ವರ್ಶೆತಾಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಲ 


ಎಕ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾನ ಜಿಹ್ಟೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವುದು 
ಅತ್ಯಂತ ನಿನೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಯಾನ ಜಿಹ್ಟೆಯಿಂದ ಮಧುರವಾದ ನೋಮರಸವನ್ನು ಅನೇಕನಲ ವಾನಮಾಡು 
ತ್ರೀಯೋ ಅವೇ ಜಿಸ್ತೆಯಿಂದ ಈ ನೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಇದನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ಅಧ್ಯರ್ಯವು ಫಿನ್ನೆ ಬುರಿಗೆ. 
ಖ್ನೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
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English Translation. 


Drink, Indra with that well-formed and expanded tongue wherewith 
you ever quaff the juice of the sweet (Sma): before you stands the 
ministrant priest: let your bolt. Indra. designed (to recover) the cattle, 


be hurled (against your foes). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


) 


| | 
ಏಷ ದ್ರಸ್ಟೋ ನೃಷಭೋ ವಿಶ್ವರೂಪ ಇಂದ್ರಾ ನೃಷ್ಟೇ ಸಮಕಾರಿ 


ಸೋಮು: 
| | | 
ಏತಂ ಪಿಬ ಹರಿವಃ ಸ್ಥಾತರುಗ್ರ ಯಸ್ಯೇತಿಷೇ ಪ್ರದಿನಿ ಯಸ್ತೇ ಅನ್ನಂ 1೨॥ 


ಇ 


( ಫದೆಪಾರಃ 1 


ಏಷಃ | ದ್ರಸ್ಸ ; | ವೃಷಭ! | ನಿಶ್ವ;ರೂಸೆ॥ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವೃಷ್ಣೇ | ಸೆಂ | ಅಕಾರಿ | ಸೋಮಃ | 


ಏತಂ | ಪಿಬ | ಹರಿ$ವಃ | ಸ್ಥಾತೆಃ | ಉಗ್ರ | ಯಸ್ಯ ಈಶಿಷೇ | ಪುದಿನ | ಯೆ | ತೇ | ಅನ್ನಂ 1೨1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ದ್ರಪ್ಪೋ ದ್ರವಣಶೀಲೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ಬಹುನಿಧರೂಪೋಸೇತೆ 
ಈದೃಗ್ವಿಧ ಏಸ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಸಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯೆ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಕಾರಿ| 
ಅಭಿಸವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೋತಭೂತ್‌ | ಹೇ ಹರಿನ;ಃ! ಹರೀ *ಶ್ವ್‌ | ತಡ್ವನ್‌ ಹೇ ಸ್ಥಾತೆಃ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮಧಿನ್ಕಾತರುಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಿಬಲೇಂದ್ರ ಬಏತನಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಿವಿ ॥ 
ಜಾತಾವೇಕನಚೆನಂ | ಪ್ರಭೂತೇಷು ದಿನಸೇಷು ಪ್ರಗತೇಪ್ವಹಃಸು ನೇಶಿಸೇ ತೃಮೇನೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 


ಯೆಶ್ಚ ಸ್ತೋಮಸ್ತೇ ತನಾನ್ನಮನ್ನತ್ವೇನ ಪರಿಕಲ್ಪಿತ ಏತಂ ಸಿಜೇತ್ಯ ನ್ವಯೆಃ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರಪ್ಸ8--ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಭಃ- ಕಾ ಮನರ್ಷಕವೂ ! ವಿಶ್ಚರೂಪಃ. ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಸೋಮಃ-- ಈ ಸೋಮರಸವು | ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ , ಸಮಕಾರಿ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಹರಿವ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತನಾದನನೂ | ಸ್ಥಾ ತಃ---ಎಲ್ಲರಿ ಗೂ ಅಗ್ರನಾಗಿ ಸಿರನಾಗಿರುವವನೂ | ಉಗ್ರ-- ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ Se ದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಯ-ಯಾವ ನೋನುಕೆ, | ಪ್ರದಿನಿ-ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳು | ಈಶಿಷ್ಟೇ- 
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ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಿಯೋ | ಯೆ ಯಾನ ಸೋಮವು | ಕೇ- ನಿನಗೆ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೋ 
ಏಕೆಂ - ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಿಬ್ಲ- ನಾನಮಾಡು. 

ಸ್ರವಿಸುವ ಸ _ಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹೊ, ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ, ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು ಇಂದ್ರ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಿತನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಿಗೆ ನೀನು Ws ದಿನಗಳು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆಯೋ ಯಾವ ಸೋಮವು ನಿನಗೆ 
ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ನೋಮನನ್ನು ಸಾನಮಾಡು 


English Translation. 


This undropping, 00301001 Soma, the showerer (of benefits’, has 
been duly prepared for Indra, the showerer (of rain): lord of steeds, ruler 
over all, mighty (1೧6/೩), drink this over which you have of old presided, 
which is your food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಚ್‌ 
ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಅಸುತಾದಿಂದ್ರ ನಸ್ಕಾನಯಂ ಶ್ರೇಯಾಇಗ 
| 
ರಣಾಯ | 


| | 
ಏತಂ ಕಿತಿರ್ವ ಉಪ | ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಂ ತೇನ ನಿಶ್ವಾಸ್ತನಿಸೀರಾ ಸೃಣಸ್ವ॥೪॥ 


ಲ್ಲ 


| ಪದಪುಃರಃ || 
| | [ | 
ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಅಸುಶಾತ | ಇಂದ್ರ | ವಸ್ಯಾನ್‌ | ಆಯಂ। ಶ್ರೇಯಾನ" | ಜಿಕಿತುಸೇ | gl 
| | | | 
ಏತಂ | ತಿತಿರ್ವಃ | ಉಪ |! ಯಾಹಿ! ಯಜ್ಞಂ | ತೇನ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ತನಿಷೀಃ | ಆ | ಪೃಣಸ್ಪ ॥ ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೋಭಿಷುಶೋ೯ಯೆಂ ಸೋನೋಃಸುತಾದಕ್ಕೆ ತಾಭಿಷ ಸವಾಶ್ಸೋಮಾದನ್ಯದೀ- 
ಯಾದ್ವಸ್ಕಾನ್‌ ವಸೀಯಾನ್‌ ವಸುಮತ್ತಿರಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯ ತರ | ತೆಥಾ ಚಿಕಿತುಸೇ ನಿಮಷೇಇಭಿಜ್ಜಾ ಯೆ 
ತುಭ್ಯಂ ರಣಾಯ ರನುಚೀೇಯಾಯ 410: ಡ್‌ ಶ್ರೇಸ್ಮಶ್ನ ಭವತಿ | ತ್ವಾಮತಿಶಯೇನ 
ರಮಯಿತೇತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಶಿಶಿರ್ವಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೆರಿತರಿಂದ್ರೆ ಯೆಜನಸಾಧನಮೇಕೆಂ ಸೋಮುಮುಫ 
ಯಾಹಿ! ಉಸಾಗಚ್ಛೆ | ತೇನ ಚ ಸೋಮೇನ ನಿಶ್ವಾಸ್ತವಿಸೀಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲಾನ್ಯಾ ಪೃಣಸ್ಪ| ಆಪೂರಯೆ॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೭. ವ. ೧೩] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 0] 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವ। ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | 
ಅಸುತಾತ್‌. _ಹಿಂದದಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕಿಂತಲೂ| ವಸ್ಕಾನ್‌._ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ | ಚಿಕಿತುಸೇ-- ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ | ರಣಾಯೆಹರ್ಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡಳು | ಶ್ರೇಯಾನ್‌-- ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ | ತಿತಿರ್ವಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಜ್ಞ ಧ್‌ ನಿಜನಾ ಾಧನವಾದ | ಏತೆಂ--ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿಗೆ | 
ಉಸ ಯಾಹಿ--ದಯನಮಾಡು | ತಾ, ಸೋನುದಿಂದ | ಪಿಶ್ವಾಃ ತನಿಷೀ- ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ' ಆ ಪೈಣಸ್ವ- ತುಂಬಿಕೊ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ನೋಮುವು ಹಿಂಡದೇ ಇರುವ ನೋಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿಡೆ. ಪೂರ್ಣಪ್ರ ಜ್ಹನಾದ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ನೋಮವಿಶುನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಇದೇ ಸೋಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊ 

English Translation. 
The effuscd Soma, Indra; is more excellent than that which is not 


effused : it is better (qualified) to give pleasure to you, who are capable of 


Judging : overcomer (of enemies), approach this sacrifice, and thereby 
perfect all yours powers. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಹ್ವಯಾಮಸಿ ತ್ರೇಂದ್ರ ಯ ಯಾಹೃರ್ನಾಜರಂ ತೇ ಸೋಮಸ್ತನ್ನೆ ಶೀ ಭನಾತಿ | 


ಊಟ್‌ 


ಆಕರ ರೆ 


| $Y 


| | 
ಶತಕ್ರತೋ ಮಾದೆಯಸ್ವಾ ಸುತೇಷು ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಅನ ಪೃತನಾಸು ಸ್ರ 
ನಿಕ್ಷು (೫॥ 


ಪದೆಪಾಶಃ 
| | | | 
ಹ್ವಯಾಮಸಿ ! ತ್ಸಾ |e | ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಬ್‌ | ಅರಂ | ತೇ | ಸೋಮಃ | ತೆನ್ಸೇ | ಭವಾತಿ॥ 


| 
ಕತಕ್ಳ ತೋ ಇತಿ ಕಶಕ ತೋ | ಮಾದಯಸ್ವ | ಸುತೇಷು | ಪ್ರ | ಅಸ್ಮಾನ' ಅವ [ಪೃ ತನಾಸು | ಪ್ರೆ | 
ವಿಕ್ಷು ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹ್ವ್ರಯಾಮಸಿ! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರ್ಮ ಮರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿ್ಲ 
ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮಶ್ಚ ತೇ ತನ್ನೇ ತವ ಶರೀರಾಯಾರಂ: 
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ಸೆರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಭವಾಕಿ | ಭವತು | ತ್ವೈದೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯೆಥಾಭಿಲಾಷಂ ತರ್ಸಯೆತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಚೆ ಸುತೇಸ್ಪಭಿಸುತೇಸ್ಪಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಷು 
ಮಾದಯೆಸ್ವ | ತೈಪ್ಯಸ್ವ ॥ ಮದ ತೃಸ್ತಿಯೋಗೇ | ತೆಡನಂತೆರಂ ಶೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಸ್ಮಾನ್ರಾವ | 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ರಕ್ಷ | ನ ಕೇವಲಂ ಪೈತನಾಸು ಕಿಂತು ವಿಶ್ಛು ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸ್ತ್ರಸ್ಮಾನ್ಪಾವ।| ಪ್ರರಕ್ಷ || 


| ಸಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು || ಹೃಯಾಮಸಿ-ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ಅರ್ನಾಜ೫"- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-_ದಯಮಾಡು | ಸೋಮಃ-- ಈ ಸೋಮನ | ತೇ. 
ನಿನ್ನ | ತನ್ಸೇ--ಶರೀರ ಸೋಷಣೆಗಾಗಿ | ಅರಂ-ವರ್ಯಾಸ್ತ ವಾದುದಾಗಿ | ಭವಾತಿ-ಆಗಲಿ | ಶತಕ್ರತೋ- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇಷು-ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ವ-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ಪೃತೆನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನನ್ಮುನ್ನು | ಪ್ರೈ ಅನ--ಸಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿಕ್ಷು--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆ | ಪ್ರ-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ನನುಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ಈ 
ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಶರೀರ ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತಿರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಸ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಂಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation: 


We invcke you, Indra, come down : may the Soma be sufficient for 
{the satisfaction of) your person: exalt Shatakaratu with the libations, 
defend us in combats and against the people. 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೭೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರತೈಸ್ಮಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಬ್ಜುಚನೇಕೋನನೀಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಸಮೈಂದ್ರಂ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬೃಹತೀ ಶಿಸ್ಟ್ರಾ ಅನುಸ್ಟುಛಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಚೆತುಷ್ಕಮಾನುಷ್ಟುಭಂ 
ಬೃಹತ್ಯೆಂ ತೆಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ;ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೇದಮುನ್ನೀಯೆಮಾನಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರತ್ಯ- 


ಸ್ಮ ಇತ್ಯುನ್ನೀಯಮಾನಾಯಾನೂಚ್ಯ | ಆ. ೫-೭ ಇತಿ, 
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ಅನುವಾದವು. ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ದೂ 


4 
8 2.1 


ಜನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 


೯ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಆ ವ್ರ ಅನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಃ ಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಚತುಸ್ವಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಬೃಹತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ನಾಕ 
ನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಇ ಷ ತ್‌ ನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮಾ ಇತ್ಯುನ್ನೀಯಮಾನಾಯಾನೂಚ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುಪುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೨ 
ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೨ | 
ಈ ಕ ವರ್ಗ-- 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಂಖ್ಯೆ. ೪ ೩ 

| ಯಸಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಷಸ್ಪತ್ಯಃ! 

) ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಭಂದೆಃ-೧-ತ್ಸಿ, ಆಸುಸ್ಟುನ್‌ (೪ ಬೃಹತೀ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | 
ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಿಪೀಷತೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಿದುಷೇ ಭರ | 


ಅರಂಗಮಾಯ ಜಗ್ಮ ಯೆಆಪ ಶ್ಪಾ ದ್ವಘ ನೇ ನರೇ loll 


॥ £ದೆಪಾಥೆಃ | 
ಸ | | 
ಪ್ರತಿ ಅಸ್ಕೈ | ಸಿನೀಸತೇ | ನಿಶ್ಕಾನಿ! ವಿಮಸಷೇ | ಭರ | 


| | | | 
ಅರಂ೯೪ಗಮಾಯ ಜಗ್ಮಯೇ | ಅಪೆಶ್ಥತ್‌ $ದಫ್ವನೇ 1 ನರೇ ೧! 
f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಧೃರ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರತಿ ಭರ |! ಅಭಿಹರ! ಸೋಮಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ] 
ಕೀದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ! ಪಿಪೀಸತೇ ಪಾತುನಿಚ್ಛತೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಜೆ ವೇದ್ಯಾನಿ ನಿಡುಷೇ ಜಾನ- 
ತೇ€ರಂಗಮಾಯೆ ಪೆರ್ಯಾಸ್ತೆಗಮನಾಯೆ ಜಗ್ಮಯೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಗಮನಶೀಲಾಯಾಖೆಶ್ಸಾವ್ನಫ್ಟುನೇ [| 
ದಪಿರ್ಗಶಿಕರ್ಮಾ ಅಪಶ್ಚಾದ್ಧಮನಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಮಗ್ರೆಗಾಮಿನೇ ನರೇ ನೇತ್ರೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ [| 


ಗ್‌ ರ್ಥ । 
ಶ್ರತಿಪದ ರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ) ಪಿಹೀಷತೇ-- ಪಾನಮಾಡಲಿ ಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನೂ | ನಿಶ್ವಾನಿ- ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದ 


ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ವಿದುಷೇ - ಅರಿತವನೂ | ಅರಂಗೆಮಾಯೆ--ಫ ಥೋರ್ಣಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜಗ್ಮಯೇ 


'04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಬಿತಾ [ ಮಂ, ಓ. ಆ, ಸೂಲ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲನೂ | ಅಸಶ್ಚಾದ್ದಫ್ಲನೇ-ಎಲ್ಲರಗಿಂತಲೂ ಮುಂಗಾಮಿಯೂ | ನರೇ- ನೇತೃವಾದನನೂ 
ಆದೆ | ಅಸ್ಕೈ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಪ್ರತಿಭರ--ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ನಿನು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳನನೂ, ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅರಿತವನೂ, ಪೂರ್ಣ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಶೀಲನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಗಾಮಿಯೂ ನೇತೃವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನ ರ್ಪಿಸು. 

English Translation. 


Offer, (priests), the libation 10 him who is desirous to drink, who 
knows all things, whose movements are all-suflicient, who goes readily 
(to sacrifices), the leader (of holy rites), following no one. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಂ | 


~~ 


| | | 
ಅಮತ್ರೇಭಿರ್ಯಜೀಷಿಣನಿಂದ್ರಂ ಸುತೇಭಿರಿಂದುಭಿಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾರೆಃ 
| | | 
ಆಂ1 ಈಂ। ನಿನೆಂ! ಪ್ರತೀಏತೆನ ! ಸೋನೋಭಿಃ | ಸೋಮೇಪಾತಮಂ | 


| | | | | 
ಅಮತ್ರೇಭಿಃ | ಯೆಜೀಸಿಣಿಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸುತೇಭಿಃ | ಇಂದುೇಭಿಃ 1 ೨ | 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ ಸ್ವರಸಾನ್ನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏಮೇನಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಿಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 
ಏನೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನೇತ್ಯಾದ್ಯೋ ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೆವಃ ಸೊಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಕರಣಭೂಕೈಃ ಸೋಮಸಾಶಮಮತಿಶಯೇನ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಶಾರಮೇನಮಿಂದ್ರಮಾ ಅಭಿಮುಖಂ ಸ್ರತ್ಯೇತನ | ಸ್ಪತಿಗಚ್ಛತ | ಈನಿತಿ ನಿಸಾಶೋನ- 
ರ್ಥಕೆಃ | ಕೀದೃಕನಿಸದ್ರಂ | ಅಮತ್ರೇಭಿರಮತ್ರೈಃ ಸೋಮಸಾಶ್ರೈರ್ಗೃಹಚಮಸಾದಿಭಿರ್ಜುಜೀಸಿಣಂ | 
ಯಜೀಷಂ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಾರ್ಜಕೆಂ ಬಲಂ | ತೆಪ್ಟಂತಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಯಜೀಷಿಣನಿತ್ಯುತ್ತರತೆ 
ಸಂಬಂಧನೀಯೆಂ | ಸುತೇಭಿರಭಿಸುತ್ಳೆರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ಸುಜೀಷಿಣಂ | ಗತಸಾರಃ ಹೋಮ 
ಬುಜೀಷಃ | ತದ್ವಂತೆಂ | ಅಥನಾಮತ್ರೇಭಿರಮತ್ರೈರಮಾತ್ರೈರಸರಿಮಿತ್ಯೆರಭಿಸುತ್ಳಿ: ಸೋಮೈರ್ಯಜೀ- 
80 || ಎ 
Rt ಮುಜೇರ್ಗತೈರ್ಥಾದ್ಭಾವಸಾಧನ ಯಜೇಸೆ ಶಬ್ದಃ | ತಕೋ ಮಕ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿ | ಸಂಗತ. 
ಘನ! ಏನಂನಿಧನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತೇತೈನ್ವಯೆಃ | ಅನ್ಯ ಆಹ | ಅಮತ್ರೇಭಿರ್ಗಹಚಮಸಾದಿ- 
ಗತೈರಭಿಷುತ್ಛೈಃ ಸೋಮೈರ್ಬುಜೀಸಿಣಂ ಬಲವಂಶನೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಪತಿಗಚ್ಛತೇತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ನಿಲ್ಫೆ ಅಧ್ವಮ್ಯಗಳೇ) ಸೋಮೇಭಿ8-- ನೋಮರಸಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಸಾತೆಮಂ__ಅತಿಕಯವಾಗಿ 


ಸೋನುಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ,: ಏನಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಆ ಪ್ರತ್ಯೇತನ- ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ | 
ಯಜಬೇಷಸಿಣಿಂ-ಶತುನಾಶಕನಾದ ಶ ಯುಳ್ಳ ತ ಸುತೇಭಿಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 


SL 
ಚವ 
ಯ 


ಆಮತ್ರೆ (ಭಿ ಚಮನ ಪಾತ್ರೆಯಕ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ: ಇಂದುಭಿಕ- ನಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ (ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿ ರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಧ ರ್ಯುಗಳ್ಳೇ ನೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಂಡು 0 ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಚಮಸ ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸೆಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿರಿ. 
English Translation. 


Proceed to the presence of that deep quaffer of the Soma, with the 
Soma juices; to the vigorous Indra with vessels (filled) with the eflused 
libations. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರಸಾಮವೆಂಒ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏನೇನಂ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನೇತ್ಯಾದ್ಯೋ 
ವಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯ.ದೀ ಸುತೇಭಿರಿಂದುಭಿ ಭಃ ಸೆ ಸೋಮೇಭಿಃ ಪ್ರತಿಭೂಷಧ | 


| 
ರಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಿರೋ ಧೃಷತ್ತಂತಮಿದೇಸತೇ Ha 


| ಹದರಾಠಃ 1 


ಯದಿ ಸುಕೇಭಿಃ Wei | aed | ಪೆ ಪತಿಃ ಭೂಷಥೆ | 


| 
ನೇದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ನೇವಿರಃ | ಧೃಷತ್‌ | ಕೋಕಂ | ಇತ್‌ | ಆ | ಈಷತೇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಧ್ರರ್ಯೆವಃ ಸುತೇಭಿರಭಿಷುತೈರಿಂದುಭಿರುಂದನಶೀಲೈರ್ದೀಸ್ತೈರ್ವಾ ಸೋಮೇಭಿಃ, 
ಸೋಮೈರ್ಯದಿ ಪ್ರತಿಭೂಷಥ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಯೂಯೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಥ॥ ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಕೈ ತೆದ್ರೊಪಂ॥: 


ಡಿ ಷೆ 
96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ, ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೨, 


ತೆಡಾನೀಂ ನೇಧಿರೋ ನೇಧಾನೀ | ಮೇಧೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ತದ್ದಾನ್ಹಾ! ಸಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಭವದೀಯೆಂ ಕಾಮಂ ವೇದ | ನೇತ್ತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚೆ ಧೃಷತ್‌ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೆಃ 
ಸನ್‌ ತಂ ಶಮಿಶ್ತಂ ತಂ ಕಾಮಮೇವೈಷತೇ | ಸ್ರಾಪಯತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳೆ) ಸುತೇಭಿಕ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಇಂದುಭಿ8--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | 
ಸೋನೇಭಿಃ-_ ಸೋಮರನಗಳೂಡನೆ | ಯದಿ-ಯಾವಾಗ | ಪ್ರತಿ ಭೂಷಥ-ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ವಿರೋ (ಆಗ) | 
ಮೇಧಿರಃ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಓಮ್ಮ ಎಲ್ಲು ಕಾಮಗಳನ್ನೂ | ನೇದ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ 
(ಮತ್ತು) | ಧೃಷತ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿದ್ದು! ತೆಂತೆಮಿತ್‌ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಈಷತೇ- 
ನೀವು ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಸ್ರವಿಸತಕೃವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಎದುರುಗೊಳ್ಳು 
ವಿರೋ, ಆಗ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕ 


ನಾಗಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ನೀವು ನಡೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


Eaglish Translation. 


When, with the effused ard flowing Soma juices, you come into his 
presence, the sagacious (Indra) knows your wish, and the suppresser 


(of enemies) assuredly grants it, whatever it may be. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಅಸ್ಮಾ ಇದಂಧಸೋಂಧ್ವರ್ಯೋ ಪ್ರ ಭರಾ ಸುತಂ | 


| | | | | 
ಕುನಿತ್ಸಮಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಶರ್ಧತೋಇಭಿಶಸ್ತೇರವಸ್ಪರತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾರೆಃ |. 
| 
ಅಸ್ಮೈ5ಆಸ್ಕೆ 2! ಇತ್‌! ಭವಸ | ಅಧ್ರರ್ಯೋ ಇತಿ | ಪ್ರೆ| ಭರ | ಸುಶಂ 


ಕುವಿತ್‌ | ಸಮಸ್ಯ | ಜೀನ್ಯಸ್ಯ ಶರ್ಧತೆಃ | ಅಭೀಶಸ್ತೇ॥ ಅವ್ವಸ್ಪರತ್‌ | ೪ 
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|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ [| 


ಅಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಆಸ್ಮಾ ಏವೇಂದ್ರಾಯೆ ನಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ತೃಮಂಥಸಃ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ರಸಂ ಪ್ರೆ ಭರ! ಸಂಪ್ರಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ಜೇತವ್ಯಸ್ಯ ಶರ್ಧತ ಉತ್ಸಹಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಭಿಶಸ್ತೇರಭಿ- 
ಶಂಸೆನಾತ್‌ ತತ್ವೃತಾದ್ಮಿಂಸನಾತ್ತುವಿದೃಹುಶೋತವಸ್ಪರತ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಲಯೆತು ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ವರ್ಯೋ-ಎಲ್ವೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಆಂಧಸೆ8. ನೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದ | ಸುಶಂ- ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಸವನ್ನು | 
ಅಸ್ಮಾಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನಿಗೇ। ಪ್ರ ಭರ--ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸು (ಇದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಸಮಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜೇನ್ಯಸ್ಯ--ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶರ್ಥತೆಃ- 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಭಿಶೆಸ್ತೇ8-- ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ | ಕುವಿತ್‌-ಅನೇಕ ವೇಳೆ | 
ಅವಸ್ಪರತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ, ಬಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ 


ಹ್‌ 


ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿರ್ನಿಸು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಹಿಂಸಕನೂ 
ಆದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಮೇಳೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Offer, priest, to him, and him (only) this 110೩10೧ of (sacrificial) 
food, and may be ever defend us against the malignity of every superable 


adversary. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಸ್ಯ ತ್ಯದಿತಿ ಚೆತುರ್ಯುಚೆಂ ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಮೌಷ್ಟಿಹಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚಿ | ಯೆಸ್ಕಾ ಸ್ಲಿಹಮಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇಃಸಿ ನಿಷಪ್ಟೇವಲೈ(ಪ್ಯೌ ಷಹಿ ಹತ್ಸ ಚಾಶೀತಾವೇತ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯಸ್ಯ ತೈಚ್ಛಂಬರಂ ಮಡ ಇತಿ ತ್ರಯೆಸ್ಪೃಚಾ 


ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ (ಐ. ಆ.೫೨ ೫1 ಇತಿ || 
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pe 


ರತ್‌ 





ಅನುವಾದವು--ಯೆಸ್ಕ ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವನ್ಪ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಸ್ಣ್ರಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಸ್ಕೌಷ್ನಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯುಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಯಸ್ಯ ತೈಚ್ಛೆಂಬರಂ ಮದ ಇತಿ ಶ್ರೆಯಸ್ತೃಚಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, | 


ಸೂಕ್ತ ೪ 


ಮಂಡಲ ೬ 1 ಅನುನಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ ೪೩ 
ತೆ [1 
ಅಸ್ಪಕ-೪ 'ಧ್ಯಾಯ--೭॥ ನರ್ಗ--೧೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ...೪॥ 
1 ಹಖುಷಿಃ8__ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 


1 ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರಃ 1 


| ಛಂದ... ಉಷ್ಣಿ ರ್‌ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ || 
| | 
ಯಸ್ಯ ತ್ಯಚ್ಛಂಬರಂ ಮದೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಂಧಯಃ | 
| | 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಸುತಃ ಪಿಬ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ 
ಯಸ್ಯ | ತ್ಯರ್ತ | ಶಂಬರಂ | ಮದೇ | ದಿನಃ€ಬದಾಸಾಯ | ರಂದಯುಃ | 
| 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಸುತಃ | ಸಿಬ॥ ೧॥ 


| Av ಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಪಾನೇನ ಜನಿಕೇ ಹರ್ಷೇ ಸತಿ ಶಂಬರಮಸುರಂ 
ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ರಂಧಯಃ ಅಹಿಂಸೀ$| ಯದ್ವಾ | ವಶೀಕೃತವಾನಸಿ || ರಥ್ಯತಿರ್ವಶಗೆಮನೇ | 


ನಿ. ೬-೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ  ತೃದಿತಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಖಂ | ತೃತ್ತತ್ವಸಿಡ್ನೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾರಂಧೆಯೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಂಯಂ ಸೋಮಸ್ತೇ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಸುತೋಭಿಷುಕಃ | ಅಶಸ್ತಂ ಸಿಜ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಇಂದ್ರೆ-._ನಿಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ ಮದೇ. ಯಾವ ನೋಮರಸದ ಪಾನದಿದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ದಿವೋದಾಸಾಯ-- ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | 


ಶಂಬರಂ- ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು | ರಂಭಯೆಃ 
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ಒಂಸಿಸಿದೆಯೋ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ |. ಸಃ ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ-. ಅನೇ ಸೋಮಂಸವು! ಶೇ. 


ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಪಿಬ- ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


ವಿಸ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತ್ರಸ್ತ್ರನಾಗಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 


ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which it is known that you have 
subdued Sambara for (the sake of) Divodasa, is poured out, Indra, for you; 
drink. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಯಸ್ಯ ತೀವ್ರಸುತಂ ಮದಂ ಮಧ್ಯಮಂತಂ ಚ ರಕ್ಷಸೇ | 


| | 
ಅಯಂ ಸ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇಸುತಃ ಪಿಬ!೨॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
1 || | | 
ಯಸ್ಯ | ತೀವ್ರ$ಸುತಂ ! ಮದಂ | ಮಧ್ಯಂ | ಆಂಶಂ | ಚೆ | ರಕ್ಷಸೇ | 
| | 
ಆಯೆಂ!ಸೂ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ!ತೇ!ಸುತಃ। ಸಿಬ॥|೨/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾವಯೆವಭೂತೆಂ ತೀವ್ರಸುತೆಂ | ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಸುತಮಭಿಷವೋ 
ಯಸ್ಯ ಸ ಶೀವ್ರಸುತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಿಕಃ! ತೆಂ ಮದೆಂ ಮದಸೆರಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಮಧ್ಯಂ ಮಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನಗತಮಂಕೆಂ ತೃತೀಯೆಸವನಗತಂ ಚೆ ಸೋಮರಸಂ ರಕ್ಷಸೇ ರಕ್ಷಸಿ ಸೋ€ಯಂ ಸೋಮ 
ದರ್ಥಮಭಿಷುತೆಸ್ತಂ ಪಿಬೇತಿ ॥ 


ಸ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | "ಸೈ ಯಾವ ಸೋಮದ ರಸದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ತೀವ್ರಸುತಂ- 
೨ತ8ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತೀವ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ! ಮದೆಂ--ಯಾವುದು ಮದಕರವೋ | ಮಧ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಆಂತಂ. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ರಕ್ಷಸೇ-- ನೀನು ಆದರದಿಂದ ರಕ್ತಿಸುನೆಯೋ | ಸೆ ಅಯಂ ಸೋಮಃ--ಆದೇ ಸೋಮವು | ಶೇ ಸುತ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಹಿಬ ಆದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು., 


ಲ 


೫ 


ಪಸೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಮದಕರವಾದುದೂ, ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದೂ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ 
ತ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾನ ಯಾನ ಸೋಮರಸವಿರುವುಜೋ 
ಆಯಾ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


This Soma, the exhilarating draught of which, when fresh effused 
(at dawn), or at noon, or at the last (or evening worship), you cherish 
is poured out, Indra, for you: drink. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯಸ್ಯ ಗಾ ಅಂತರಕ್ಕೆ ನೋ ಮದೇ ದೃಳ್ಲಾ ಅವಾಸ ಜಃ | 
ಅಯಂಸ ಸೋಮು ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ನಬ a 


| ಪಡಪಾರಃ | 
| 
ಯೆಸ್ಕ | ಗಾಃ | ಅಂತಃ | ಅಶ ನ॥ | ಮದೇ | ದೈಳ್ಸಾ $ | ಅವಸ್ಥೆ ಜಃ | 


ಅಯಂ | ಸಃ | ಸೋನುಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಸುತಃ | ನಬ ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಮದಳೆಕೇ ರಸೇ ಪೀತೇ ಸತ ಶನೋ ವಲಾಸುರೇಣ ನಿಹಿತಸ್ಯ 
ಪರ್ವತೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿದ್ಯಮಾನ ದೃಳ್ಲಾ ದೃ ಢನಿಧಾನಾಶ್ಮ ಗಾಃ ಸಣಿಭಿರಪಹೃ ತಾ ಅವಾಸ್ಸೆಜಃ 
ವಲಸ್ಯೆ ಬಂಧನಾದ್ವ್ಯಸ್ಫಜಕ ಸ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಷಾಗ | 


ವ ಪರ್ವತ 
ಅಶ್ಮನ-.- ಸರ್ವತದ | ಅಂತಃ- ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೃಳ್ಲಾಕ-ವೃ ಢೆನಾಗಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದರೊ |! ಗಾ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅನಾಸೈಜಃ--ಬಿಡಿಸಿನೆಯೋ 1 ಆಯೆಂ ಸೆ ಸೋಮಃ ಅದೇ ಸೋಮವು | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಬಣೆ | ಹಬ. ಅದನ್ನು ವಾನಮಾಡು, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೋಮಸಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾದಾಗ ಸರ್ವತದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ದ ದೃಢವಾಗಿ 
ಬಂಧಿತೆವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ. ಆದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡ ಡಲ್ಪಟ್ರಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


This Soma, in the exhilaration of which you have liberated the 
cattle, firm (fastened) within the rock, is poured out, Indra, for you: 
drink. 


Zeb ಕತ 


| | 
ಯಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಅಂಧೆಸೋ ನ ಘೊ ನಂ ದಧಿಷೇ ಶನಃ | 


ಅಯಂ ಸ ಸೋಮು ಇಂದ್ರ ತೇ ಸುತಃ ನಬ il ¢ 


": ಫದಖಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಯ | ಮಂದಾನಃ | ಅಂಧಸಃ | ಮಾಘೋನಂ |! ದಧಿಸೇ [| ಶವಃ | 


| | 
ಆಯೆಂ! ಸಃ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ! ತೇ! ಸುತಃ ಪಿಬ!1|೪॥ 


ಆ 
ಸಾಯಜಭಾಪ್ನ್ಮಂ 


$ 


ಹೇ ಇಂದ್ಬ ತ್ವಂ ಯಸ್ಯಾಂಧಸಃಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಮಂದಾನೋಮಂದಮಾನೋ 
ಹೃಸ್ಟ್ರಃ ಸನ್‌ ಮಾಘೋನಮೈ ಂಪ್ರಂ ಶವೋತಸಾಧಾರಣಿಂ ಬಲಂ ದಧಿಸೇ ಧಾರಯಸಿ। ಯೇನ 
ಸೋಮೇನ ತನೇಂದ್ರೆತ್ವಂ ಜಾತೆಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋ೯ಯಂ ಸೋಮಃ ಸುಶೋಭಿಷುತಸ್ತಂ ಓಿಬ (| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಸೇ! ಯಸ್ಯ ಯಾವನ | ಅಂಧಸ್ಯ--ನೋನುರಸದ ನ ಸಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನೆಃ 
ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ 1 ಮಾಘೋನಂ--" ಮಫೆವಾ' ಎಂಬ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವವನ್ನೂ 1 ಶವ।-. ಆನಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ದಧಿಷೇ- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ | ಸೆ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಆದೇ ಸೋಮವು ಶೇ. 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ | ಪಿಬ- ಆದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
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ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಸೋಮರಸದ ವಾನದಿಂದ ೃಷ್ಣ ಇಗಿ ನೀನು * ಮಘವಾ'' ಎಂಬ ಈಶ್ವರತ್ತ 
ವನ್ನು ಪಡೆಜಿಯೋ ಮತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation. 


This Soma, exhilarated (by drinking) of which (sacrificial) food you 
possess the might of Maghavan, is poured out, Indra, for you: drink. 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಚತುರ್ಥೇ€ನುನಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ರಯಿನ ಇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಕೈಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಬೃಹತ್ತತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ। ಆದಿತಃ ಸಡನುಸ್ತುಭಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯೈಷ್ಟ- 
ಮಾನನನ್ಕೋ ವಿರಾಜೋಸ್ಪಮೈೇಕೈನ ವಾ ನಿರಾಟ್‌ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಯೋ ರಯಿವತಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಃ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ ಹ್ಯಾದೌ ಷಳನುಷ್ಟುಭಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜೋ 
ಮಧ್ಯಮೈವ ನಾಸಾಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋ ರಯಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಷೆ ಆರು 
ಖಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಯವು ಬಳು, ಎಂಬು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಥವು; ಎಂಬನೆಯ 
ಖಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ ಅಧವಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು, ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ರಯಿವಕ್ನತುರ್ನಿಂಶತಿಃ ಶೆಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ ಹ್ಯಾದಾ ಷಳನುಷ್ಟುಭಸ್ತಿಸ್ರತ್ಚ 
ವಿರಾಜೋ ಮಧ್ಯಮೈವ ವಾಸಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೪ 


ಮಂಡಲ-೬ || ಅನುವಾಕ - ೪ || ಸೂಕ್ಷ್ಮ--೪ಭ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪1 ಅಧ್ಯಾಯ..೭॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭ ೧೮, ೧೯, ೨೦ 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪ | 
|| ಖಯಸಿಃ ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ || 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
4 ಇ್‌ ದ” ` 
|| ಛಂದ1--೧-೬ ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ | ೭, ೯, ವಿರಾರ್‌ | ೮, ವಿರಾಟ್‌ ತ್ರಿಸ್ಸುಜ್ನ,( 
೧-೨೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ಖ 


| | | | 
ಮಿ ಲ ೦ ಭಿ © 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ತೇ5ಸ್ತಿ ಸ್ವಧಾಪತೇ ಮದಃ ॥ ೧1 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಃ ! ರಯಿ5ವಃ | ರಯಿಂಃತಮಃ | ಯಃ | ದ್ಯುನ್ಮೈಃ | ಮ್ಯುಮ್ನುವಶ್‌$ತಮಃ | 


| | | 
ಸೋಮಃ ! ಸುತಃ | ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಆಸ್ತಿ | ಸ್ತಧಾಪತೇ! ಮದಃ 101 


ಗ ಸಾಯಣ ಘಿ ಹಿಂ ॥ 


ಹೇ ರಯಿವೋ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಃ ಸೋಮೋ ರಯಿಂತನೋ$ತಿಶಯೇನ ರಯಿಮಾನ್‌ 
ಧನವಾನ್‌ | ಯಶ್ಚ ದ್ಯುಮ್ಮೈರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈರ್ಯಕೋಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಮ್ಮವತ್ತಮೋ5ತಿಕಯೇನ ಯಶಸ್ವೀ 
ಹೇ ಸ್ಪಧಾಸತೇ ಸ್ವಧಾಯಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ಸ ಸೋಮೋಂಂಭಿಷುಶಃ ಸನ್‌ ಶೇ 
ತವ ಮನೋ ಮದಕಕೋಸ್ತಿ | ಭವತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಯಿವಃ-ಧನವಂತನೂ | ಸ್ವಧಾಪೆಶೇ- ಸ್ಪಧಾರೂಸದ ನೋಮಸಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆ8-ಯಾವ ಸೋಮವು | ರಯಿಂತಮಃ. ಅತ್ಯಂತ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ | ಯೆ 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ಮ್ಯಮ್ಮೈಃ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಹೈ್ಯುಮ್ನವತ್ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ 
ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿರುವುದೋ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಅದೇ ನೋನುವು | ಸುತಃ... ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ತೇ ನಿನ! 


ಮದೆ8-- ಹರ್ಸಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸಿ -ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾನ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಯುತವೂ, ಯಶಸ್ವಿಯೂ 


ಸ 


ಆಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಸೋಮವು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹರ್ನಕಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


1 


English Translation. 


Opulent Indra, the Soma that abounds with riches, and is most 
resplendent with glories, 1s poured out: isis your exhilaration, Indra, 


lord of the offering. 
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! ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ! 


| | | | 
ತ್ಯಮು ವೋ ಅಸ್ರಹಣಂ ಗೃಣೀಷೇ ಶನಸಸ್ಸಿತಿಂ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾಸಾಹಂ ನರಂ ಮಂಹಿಷ್ಯಂ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ lel 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ತ್ಯಂ | ಊಂ | ವ | ಅಪ್ಪೂಹನಂ | ಗೃಣೀಸೇ | ಶನಸಃ | ಪತಿಂ | 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಂ ! ವಿಶ್ವ;ಸೆಹಂ | ನರಂ | ಮಂಹಿಷ್ಯಂ | ನಿಶ್ವ$ಚರ್ಷಣಿಂ (೪ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಶೈಮು ವ ಇತ್ಯೈಂಪ್ರಸ್ತೃ ಚಃ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ತೃಮು ವೋ ಅಸ್ರಹಣಮಸೆ ತೈಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಫುಂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ [| 


ಹೇ ಯುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಸಷ್ಮದರ್ಥಂ ತ್ಯಮು ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಗೃಣೀಸೇ | ಸ್ವಾಮಿ | 
ಯೆದ್ವಾ | ವೋ ಯೊಯಂ ಗೃಣೇಸೇ। ಗೃಣೇತ! ಸ್ತುತ! ನಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ। ಕೇದೃಶಮಿಂದ್ರಂ। ಅಪ್ರಹ- 
ಜಮಪ್ರಹಂತಾರಂ ಭಕ್ತಾನಾಮನುಗ್ರಾಹಕಂ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿಂ ಪಾಲಕಂ ನಿಶ್ಚಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋರಭಿಭನಿತಾರಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಮಂಹಿಷ್ಮಂ ದಾತೃತಮಂ ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೆೇ) ಅಪ್ರಹಣಂ- ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸೆಬೇ ೬ನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ | ಶವಸೆಃ-- 
ಶಕ್ತಿಗೆ | ಪತಿಂ-- ಸಾಲಕನೂ | ನಿಶ್ವಾಸಾಹೆಂ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆಯುವನನೂ 1! ನೆರಂ-- 
ನೇತೃವೂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ--ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ | ನಿಶ್ಚಚರ್ಸೆಣಿಂ-. ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೈಮು ಇಂದ್ರಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ] ಗೃಜೇಷೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, ನೇತೃವೂ ಉದಾರವಾದ 

ದಾತೃವೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(Worshippers), for you I glorify that Indra who disappoints not 
(his adorers); the lord of strength, the all-subduing, the leader (of rites) 
the most beautiful, the beholder of the universe. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಎಂದು 1 ೫% ಮೂರು gs ಕಕನ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ಯಮು ವೋ ಅಸ್ರೆಹಣಮಸ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀದ್ದಿರೂ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸಃ ! 


| | 
ತಮಿನ್ಸ ಸ್ಯ ರೋದಸೀ ದೇವೀ ಶುಷ್ಮಂ ಸಪರ್ಯತಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 


| | | | | 
ಯಂ! ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಇತ್‌ | ಗಿರಃ! ಪತಿಂ! ಶುರಸ್ಕ | ರಾಧಸೆಃ | 
| [ 
ತಂ! ಇತ್‌ 1ನು| ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ದೇವೀ ಇತಿ | ಶುಷ್ಮಂ | ಸಪರ್ಯೆತಃ ೫ ॥ 


* ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಂ ಯೆನಿತ್‌ ಯೆಮೇವ ಶುಷ್ಮೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಥಯಂತಿ | 
ಕೀದೈಶೆಂ | ಪತಿಮಾಶ್ಚರಂ | ಕಸ್ಯ | ತುರಸ್ಕ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ | ಶತ್ರುಧನಾನಾಮ- 
ಪಹರ್ತಾರನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಮಿತ್ತಮೇವ ಶುಷ್ಮಂ ಶೋಷಳೆಂ ಬಲಂ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನು ಕ್ರಿಪ್ಪೆಂ ಸಸರ್ಯತಃ | ಪರಿಚರತಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುರಸ್ಕ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ರಾಧಸ8-- ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತಿಂ--ಪ್ರಭುವಾದ | ಯಂ ಇತ್‌- 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲನನ್ನೇ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು । ವರ್ಧಯಂತಿ-._ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | 
ಅಸ್ಯ ತೆಂ ಇತ್‌ ತುಷ್ಮ ೦--ಅಂತಹ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | 
ರೋದಸೀ- ದ್ಯುವಾವೃಧಿನಿಗಳು | ಸು- ತೀವ್ರವಾಗಿ | ಸಪೆರ್ಯತಃ- -ವೂಜಿಸುತ್ತವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನ ಬಲವನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


The divine heaven and earth adore that vigour of his, which our 


hymns augment, the appropriator of the riches of the foe. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 2! 
ತದ್ವ ಉಕ್ಕಸ್ಯ ಬರ್ಹಣೇಂದ್ರಾಯೋಪಸ್ತೃಣೀಷಣಿ | 


| | 
ನ ಯಸ್ಯೋತಯೋ ನಿ ಯದ್ರೋಹಂತಿ ಸಕ್ಷಿತಃ |೬॥ 


2 
ಛಃ 


॥ ಪಡಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ತತ್‌ | ವಃ! ಉಕ್ಕೆಸ್ಯ | ಬರ್ಹಣಾ ! ಇಂದ್ರಾಯ! ಉಸಪಸ್ತೈ ಣೇಸಷಣಚಿ! 


| | | | | 
ವಿಷಃ ನ! ಯಸ್ಯ! ಊತಯಃ | ನಿ! ಯೆತ್‌ | ರೋಹಂತಿ | ಸ6ಕ್ರಿತಃ | ೬॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯಸ್ಕೋಕ್ಕಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ತದ್ಬರ್ಹಣಾ ಬಹುತ್ತಂ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮುಪಸ್ತೃಣೀಸಣಿ! ಉಪಸ್ತರಣೀಯಂ। ಉಪೇತ್ಯ ವಿಸ್ತರಣೇಯಂ। 
ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾನೀಯಾತ್‌ ತಥಾ ನಿಸ್ತಾರ್ಯಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೋತಯೋ ರಕ್ತಾ ನಿಪೋ ನ ಮೇಧಾನಿನ ಇನ ಭವಂತಿ! ಸರ್ವಕಾರ್ಯಿಕುಶಲಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯದ್ವಾ ನೇತಿ ಪೂರಕಃ। ನಿಪೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಸ್ಯೇಂಪ್ರಸೈೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಯೆಡ್ಯ ಸ್ಮಿಂಶ್ಲೇಂದ್ರೇ ಸಕ್ಷಿತೆಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಾಃ ಸೆಂಹತಾ ಊಶಯೋ ವಿ ಕೋಹಂತಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿ ಮಿ ಖಿ 

(ಎಲ್ಪ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಯಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಊತಕಯೆ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ನಿಪೋ ನ- 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ; ಸೆಕ್ಸಿತಃ-- 
ದಲ್ಲಿ ಯೆ pf 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ವಿ ರೋಹಂತಿ--ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ 


ವಾಗಿ | ವಃ._ನಿಮ್ಮ | ಉಕ್ಕೆಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರದ | ತತ್‌ ಬರ್ಹಣಾ--ಅದೇ ಬೃಹ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಡಲಿ, 


ಮೇಧಾನಿಗಳಂಶೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವುವೋ | 


ಇಂದ್ರಾಯ-_ ಇಂದ್ರಾರ್ಧ 
ತ್ವಫ್ರ | ಉಸಸ್ಮೃಣೇಷಣೆ-. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೆ ಸೆ _ 
ಎಳ್ಳ ಸ್ರೋತೃಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಂತೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥ 
ಎ. 


ಳಿ ಧು 
ವಾಗಿರುವುವೊೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವ್ರವೋ 
ಆ [oN 6 
ನಿಮ | 


ಅಂತಹ ಇಂದಾ ಹ್ಗ 
| ೨ರ್ಥ್‌ವಾಗಿ 
ಸ ಸ್ತೋತ್ರದ ಅದೇ ಬೃಹತ್ವವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಲ್ಪಡಲಿ. ಹಾ 


wl 
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English Translation. 


(Worshippers), the efficacy of your eulogy is to be manifested to that 
Indra, whose protections. like (those) of a sensible man. are displayed as 
abiding along with him. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ಕ! | | 
ಅನಿದದ್ದಕ್ಷಂ ಮಿತ್ರೋ ನನೀಯಾನ್ಪಪಾನೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಸ್ಕೋ 
ಅಚೈತ್‌ । 


| | | | 
ಸಸವಾನ್ಸ್‌ ಲಾಭಿರ್ಧ್‌ತರೀಭರುರುಷ್ಕಾ ಸಾಯುರಭನತ್ಸೃಖಿಭ 4 lath 


| | 
ಅನಿವತ್‌ | ದಶ್ಷಂ | ಮಿತ್ರಃ | ನನೀಯಾನ್‌ | ಪಸಾನಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚೈತ್‌ | 
| | | 
ಸಸ್ತೂವಾನ್‌ | ಸ್ತೌಲಾಭಿಃ | ಧಾಶರೀಭಿಃ | ಉರುಷ್ಕಾ | ಪಾಯು | ಅಭವತ್‌ | ಸಖ್ತೀಭ್ಯಃ ॥ ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೆಣೂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಕರ್ಮಸು ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವಾ ಯಷ್ಟಾರಮವಿದ8 | ಜಾನಾತಿ | 
ಕೀದೃಶಃ | ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಭೂತೋ ನವೀಯಾನ್ನವತರಃ ಕೆಲ್ಯಾಣತರಃ ಸ್ತುತ್ಯತರೋ ವಾ! ಸಚೆ 
ಪಸಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃೈಭ್ಯೋ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಸ್ಮೆಂ ಧನಮಚೈತ್‌ | 
ಚಿನೋತಿ |! ಉಸೆಚಿತಂ ಕರೋತಿ | ದದಾಶೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಸಸೆವಾನ್‌ | ಸಸಮಿಶ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋಸೇತಃ ಸಇಂದ್ರ8ಸ್ಮಾಲಾಭಿಃ ಸ್ಫೊಲಾಭಿಕ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಭಿರ್ಧೌತರೀಭಿಃ ಕಂಪನಸಾರಿಣೀ- 
ಭಿರ್ವಡವಾಭಿರೀದೃಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಉರುಷ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛೆ- 
ಯಾಗತ್ಯೆ ಸಾಯುರಭವತ್‌ | ರಕ್ಷಕೋ ಭವತಿ! ಯದ್ದಾ | ಸಸವಾನಿತಿ ಸನತೇಃ ಕೃಸಾ ರೂಪಂ | 
ಸ್ಮಾಲಾಭಿರ್ಧಾಶರೀಭಿಃ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜಮಾನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ 8 ಇಂದ್ರನು), ದಕ್ಷಂ- ಕರ್ಮಸಮರ್ಥನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಿಡತ್‌--ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಾನೆ | ಮಿಶ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ನವೀಯಾನ್‌ವೂಜನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪಸಾನಃ-- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವೇರ್ಯ್ಯ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | ವಸ್ಯಃ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಢೆನನನ್ನು । 
ಅಚೈತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಸಸವಾನ್‌-ಅನ್ನೋಪೇತನಾದೆ ಇಂದ್ರನು! ಸ್ತೌಲಾಭಿ8- ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನಗಳಾದ | 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬ ಅ. ೪. ಸೂ ೪೪. 


ಧೌಶರೀಭಿಃ_ _ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉರುಷ್ಯಾ-- ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂ 
ಬಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದು | ಪಾಯೊಃ--ಅವರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ! ಅಭವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಸಮರ್ಧನಾದ ಯಜಮಾನನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಅನ್ನೋವೇತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದು ಅವರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra appreciates him who is skilled (in holy rites): a recent friend, 
quaffing (the libation), he heaps excellent (wealth) upon the devout: 
partaking of (the sacrificial) food, (and brought) by his robust agitators 
(of the earth, his steeds), he, through his benevolence, is a protector to 
his friends. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ / 
| | | | 
ಯತಸ್ಯ ಪಥಿ ನೇಧಾ ಅಸಾಯಿ ತ್ರಿಯೇ ನುನಾಂಸಿ ದೇನಾಸೋ ಅಕ್ರ್ರನ್‌ | 


| | | | | 
ದಧಾನೋ ನಾಮು ನುಹೋ ನಚೋಭಿರ್ನಪುರ್ದೃಶಯೇ ವೇನ್ಕೊವ್ನಾವಃ ಗ 
: ಪದಪಾಠ। 
| | 
ಯತಸ್ಯ | ಪಥಿ | ನೇಧಾಃ ಅಸಾಯಿ | ಶ್ರಿಯೇ | ಮನಾಂಸಿ | ದೇವಾಸ। ಅಕ್ರನ್‌ | 


| | | | 
ದಧಾನಃ | ನಾಮ | ಮಹಃ | ವಚಃಭಿಕ | ವಪುಃ | ದೃಶಯೇ ! ವೇನ್ಯಃ | ನಿ | ಅವರಿತ್ಯಾವಃ |೮| 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಥಿ ಮಾರ್ಗೇ ನೇದಾ ನಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋನೋಪಾಯಿ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ನೀತೋ€ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ। ನೇಧಾ ನಿಧಾತೇಂ;ದ್ರೋ$ಸಾಯಿ ! ಸೋಮಂ ಫಿಬತು | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌ ॥ ತಸ್ಮಿನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನಾಂಸಿ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ದೇವಾಃ 
ಸ್ತೋತಾರ ಯತಶ್ನಿಜೋತಕ್ರನ್‌ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ನಾಮ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕಂ 
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ಮಹೋ ಮಹದಾಶ್ಮೀಯೆಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯೆನ್‌ ವಚೋಂಭಿಃ ಸ್ತು ಸಿಕಿಭಿರ್ದೇನ್ಕೋ 
ವನನೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಶ್ನ ಸನ್‌ ದೃಶಯೇ ಪರ್ಶನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃಣೋತು | ಪ್ರಕಾಶಯತು | 
ಆನುಕೂಲಂ ತೇಜ ಇತಿ ಶೇಷ! ಯದ್ವಾ | ನೇನ್ಯ ಇತಿ ವೇನತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ವಪುರಿತಿ 
ಚ ರೂಪನಾಮ | ನೇನ್ಯಃ ಕಮನೀಯೋ ವಸಪುರ್ಭಾಸ್ವರಂ ರೂಪಂ ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾವಃ 
ನಿವೃ ಹೋತು ನಚೋಭಿಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಲ್‌"ಪಿಂ 
ಅಪಾಯಿ- -ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಮನಾಂಸಿ. ಇಂದ್ರ ನ ಮನಸ ದನ್ನು | ಶ್ರಿ ಶ್ರ್ರಿಯೇ-ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು | 


ದೇವಾಸ8--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅಕ್ರೈನ್‌- ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಇಂದ್ರೆ8-_ಇಂದ್ರನು) | ನಾಮ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಪುಃ ಶರೀರವನ್ನು | ಪಧಾನಃ-- 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ |! ವಜಚೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವೇನ್ಯ8- ಪೂಜಿತನಾಗಿಯೂ | ದೃಶಯೇ.--ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಲು | ವ್ಯಾವಃ- _ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳಲಿ. 


ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಪಥಿ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ನೇಧಾ&--ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟೃವಾದ (ಸ್ರಷ್ಟೃವಾದ) ಇಂದ್ರನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವ ಸ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಲು 


ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ ್ಳಲಿ 


English Translation. 


The Soma, creator (of all), on the path of sacrifice, has been drunk: 
the worshippers have presented it to gratify the mind (of Indra): may he, 
the humilator (of his foes). possessing a vast body, propitiated by our 


praises, become manife:t 1೧ our view, 


| A 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದಕ್ಷಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರ್ವೀರರಾತೀಃ | 


| | | | 
ವರ್ಷೀಯೋ ನಯಃ ಕೃಣುಹಿ ಶಚೀಭಿರ್ಧನಸ್ಯ ಸಾತಾವಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಡಿ ॥೯॥1 


11) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತು [ ಮಂ. ೬, ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೪. 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಹಮೈೈಮತ್‌$ಶೆಮಂ | ದೆಕ್ಚಂ | ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ! ಸೇಧ | ಜನಾನಾಂ | ಸೂರ್ವೀಃ | ಆರಾತೀಃ | 


| [ 
ಹಿ | ಶಜೀಭಿಃ ! ಧನಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಿಥ್ಲಿ 1೯ 


ಹ ಸಾನ 


| | 
ವರ್ಸೀಯಃ | ವಯೆಃ | ಕ್ಸ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತಮಂ ಪೆಕ್ಷಂ ಬಲಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ಧಾರಯ | 
ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರರಾತೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸೇಧ | ನಿಷೇಧ 
ನಿವಾರಯ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ನರ್ಷೀಯೋ ವೃದ್ಧತರಂ ನಯೋಕನನ್ಮಂ ಶಜೀಭಿರಾ ತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ 
ಕೃಣಿಹಿ ! ಕುರು | ತಥಾ ಧನಸ್ಯ ಸಾಕ್‌ ಸೆಂಭಜನೇತಸ್ಮಾನನಿಡ್ಡಿ 1 ಗಮುಯೆ! ಯದ್ವಾ! ಧನಸ್ಯ 
ಸಂಭಜನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಡಕ್ಷಂ-ಶಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ । ಧೇಹಿ ಕೊಡು | ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಪೂರ್ಪಿೀಃ--ಅನೇಕನಾದ | 
ಆರಾಶೀ॥- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸೇಧ--ನಾಶಗೊಳಿಸು |! ಶಚೀಭಿಕಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿರುವ ನಮಗೆ ! 
ವರ್ಷೀಯೆ8 ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ | ವಯೆ8 ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ. ನಿರ್ಮಿಸು | ಧನಸ್ಯ--ಧನದ | ಸಾತ... 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ] ಅಸ್ಕಾನ್‌ --ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಿಡ್ಡಿ _ರಕ್ಷಿನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೂಡು. ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ 
ಅನೇಕವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು  ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿದ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು, 
ಧನವನ್ನು ಪನಯಲು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 


Bestow upon us most brilliant vigour : oppose the numerous enemies 


of your worshippers: grant us, for our pious acts, abundant food : secure 
us in the enjoyment of wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯನಿನ್ಮಘನನ್ನ ಭೂಮ ವಯಂ ದಾತ್ರೇ ಹರಿವೋಮಾವಿ 


| 
ವೇನಃ | 


| | 
ನಕಿರಾಪಿರ್ದದೃಶೇ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ ಕಿಮಂಗ ರಧ್ರ್ರಚೋದನಂ ತ್ವಾಹುಃ॥೧೦!| 


ಅ.೪.ಅ.ಪ.ವ.೧೭.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 113 


ಪದಪಾಠಃ 
A | 
ಇಂದ್ರ! ತುಭ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಅಭೂಮ | ವಯಂ। ದಾತ್ರೇ | ಹರಿ5ವಃ |ಮಾ!|ವಿ। ನೇನಃ | 
| | 
ನಕಿಃ | ಆನಿ | ದದೃಶೇ! ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ | 501 ಅಂಗ | ರಥ್ರಳಿಚೋದನಂ | ತ್ವಾ] ಆಹುಃ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ದಾಶ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ ದಾತ್ರೇ ತುಭ್ಯಮಿತ್‌ ತುಭ್ಯಮೇವ ವಯಂ 
ಶೇಷಭೂತಾ ಅಭೂಮ | ಯೆದ್ದಾ | ತ್ರದರ್ಥಮೇನ ದಾತ್ರೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾನೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಅಭೂಮ | 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್ನಿಂದ್ರ ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಾ ನಿ ವೇನಃ। ಮಾ ವಿಗತಕಾನೋ ಭೂಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ಕಾಮಯೆಸ್ಟ | ವೇನಶಿಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಾ | ಮರ್ತ್ಯಕಶ್ರಾ ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯ 
ಆಸಿರ್ಬಂಧುಸ್ತೃತ್ತೋಇ$ನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ನಕಿರ್ದದೃಶೇ | ನೈವ ದೃಶ್ಯತೇ! ಕಿಮನೇನ ನಿಶೇಷಕಥನೇನ | 
ಅಂಗೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ರಧ್ರಚೋಪನಂ ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಜೋದನಂ 
ಚಜೋದೆಯಿತಾರಮಾಹುಃ ಕಥಯಂತಿ ಪುರಾಜಾಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾಶ್ರೇ-ಕಾಮಪ್ರದನಾದ | 
ತುಭ್ಯಮಿತ್‌--ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಆ ಭೂಮ--ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಹರಿವಃ-- 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನಿ ನೇನ£- ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ | ಮರ್ತ್ಯ್ಯತ್ರಾ--ಮಾನನರಲ್ಲಿ | 
ಆಸಿ. _ಬಂಧುವಾದನನು (ನಿನ್ನ ಹೊರತು) | ನಕಿಃ ದದೈಶೇ--ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ! ಅಂಗ.--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ರಭ್ರ ಚೋದನಂ-- ಧನದ ವ್ರೇಕಕನೆಂದು ಅಹುಃ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಕಾಮಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ನಾವು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಹೊರತು ನಮಗೆ ಮಾನನರಲ್ಲಿ ಬಂಥುವಾದನನು 
ಯಾರೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಧನಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ ಧನದಾತೃನೆಂದೂ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Indra, possessor of affluence, we have recourse to you, the bountiful 
lord of steeds, be not unfavourable to us: no other kinsman is beheld 


(by us) amongst men: why else have they called you the bestower of 
wealth? 
XXT 8 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಮಾ ಜಸ್ತನೇ ವೃಷಭ ನೋ ರರೀಥಾ ಮಾತೇ ರೇವತಃ ಸಖ್ಯೇ ರಿಸಾಮ | 


| 
ಪೂರ್ವೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಟ ಧೋ ಹೆ ಜಹ್ಯ ಸುಸ್ತಿ (ನ್ರ್ರ ಮ್ನ ಸ ಹಾಪೃಣತಃ ॥ 
| ಪದಖಾಠಃ ! 


ಮಾ | ಜಸ ನೇ | ವೃ ಷಭ | ನಃ | ರರೀಥಾಃ । ಮಾ | ತೇ | ಕೇವತ। | ಸಖ್ಯೇ ರಿಷಾಮ | 


ತಾ ಂ ಜಾ 


ಪೂರ್ವೀಃ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ನೀಗಿದ | ಸ 3 | ಜಹಿ] gb ನ್‌ | ಪ್ರ! ವೃ ಹ | ಅಸ್ಸ ೫381001 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತೆರಿಂದ್ರ ಜಸ್ವನೇ ॥ ಜಸಿರುಪಕ್ಷಯೆ ಕರ್ಮಾ || ಉಪ ಕ್ಸಪೆಯಿತ್ರೇ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಯೇ ನೋಸಾ ಒನ್‌ ಮಾ ರರೀಥಾಃ | ಮಾ ದಾ | ರೇವತೋ ಧನವತೆಸ್ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇ 
ಸಖಿತ್ವೇ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾಮಾ ಭೂಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೃದೀಯಾಃ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ನಿಷ್ಟಿ ಧೋ ನಿಃಸೇಧಾ ನಿನಾರಣಾನಿ ಜನೇಷು ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಾಃ ಸಂತಿ! ಯಜ್ಚಾ | 
ನಿಸ್ಸಿಧೋ ನಿಸೇಧಾರ್ಥಾ ರಜ್ಜವಃ | ತಾಃ ಶತ್ರು ಜನೇಷು ತೆ ಬಹ್ಟ್ಯೋ ವಿದ್ಯೆಂತೇ | ಆತಃ ಕಾರಣಾದ- 
ಸುಸ್ಟೀನನಭಿಷೋತ್ಸನಯಜಮಾನಾನ್‌ ಜಹಿ! ಮಾರಯ | ಅಸೈಣತೋ ಹನೀಂಷ್ಯಪ್ರಯಚ್ಛೆತಕ್ಚ 
ಪ್ರ ವೃಹ ! ಉನ್ಮೂಲಯ || ಪೃಣ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ; 


ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಸ್ವನೇ-_ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ನೆ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರರೀಥಾ&--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ | ರೇವತೆಃ-- ಧನನಂತನಾದ | ಶೇ ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯೇ-- 
ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಶೇ._ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ನಿ&--ಅನೇಕವಾದ | ನಿಷ್ಪಿಧಃ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು | ಜನೇಷು-.ಶತ್ರುಜನರಕ್ಷವೆ | 
ಅಸುಷ್ಟೀನ್‌- ನೋಮವನ್ನು ಓಂಡದೆ ಇರುವವರನ್ನು |: ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು | ಅಪ್ಪ ಉತ ಹವಿಸ. ನನ್ನ ರಿಸ ರ್ಷಿಸ. 
ದಿರುವನರನ್ನು | ಪ್ರ ವೃಹ-_ ನಾಶಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುನಿಗೆ ನಮ್ಮ ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ಧೆನ 
ವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಹಿಂಸಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಪ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕಗಳು ಕತ್ರುಜನರಕ್ಲಿವೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಇರುವವರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಥಿಸ ಸದವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. 
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English Translation 


Give us not up, showerer (of benefits), to the obstructor (of our rites): 
relying upon the friendship of you, lord of riches, may we be unharmed: 
many are the hindrances (opposed) to you amongst men: slay those who 
make no libations, root out those who present no offering. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಮಸಿ ಪ್ರದಿನಃ ಕಾರುಧಾಯಾ ಮಾ ತ್ವಾ ದಾಮಾನ ಆ ದೆಭನ್ನಘೋನಃ | 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಅಭ್ರಾ ಇನ | ಸ್ವನಯನ್‌ | ಇಯುರ್ತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಶ್ಚ್ಯಾನಿ | ಗವ್ಯಾ | 
ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಪ ಪ್ರಂದಿವಃ | ಕಾರು;ಧಾಯಾ॥ |ಮಾ। ತ್ವಾ | ಅದಾಮಾನ: | ul ದಭನ್‌ | ಮುಘೋನನ | 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭ್ರಾಚೇವ ಸ್ವನಯೆನ್‌ ಗರ್ಜಯನ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಥಾ ಮೇಷಾನುದ್ದಮಯತ್ಯೇವ- 
ವಿಂಂದ್ರೋಶ್ಪ್ಯಾನ್ಯಶ್ರಸಂಬಂಧೀನಿ ಗವ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಗೋಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತತ್ಸಮೂಹದ್ವ್ದಯರೂಪಾಣಿ 
ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯುದಿಯರ್ತಿ | ಉದೀರಯೆತಿ|! ಉದ್ಗಮಯೆತಿ ಸ್ತೋತೃೈಭ್ಯೋ ದಾತುಂ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಸ್ತೈಂ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ರೋತ್ಸೆಣಾಂ 
ಧಾರಯಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ತಾದೃಶಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ಮಘೋನೋ ಧನವಂತ ಕೃಷಣಾ ಅದಾಮಾನೋ 
ಹವಿಷಾಮದಾತಾರೋ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷುಃ| ಯೆದ್ವಾ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ 1 ಮಘವಾನಂ 
ಧನವಂತಂ ತ್ವಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತನಯೆನ್‌ಗರ್ಜಿನುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಅಭ್ರಾಣೇವ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕೈರಚುವಂತೆ (ಚದುರಿಸುವಂತೆ)| ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ಪ್ಯಾನಿ-- ಅಶ್ವಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ಗವ್ಯಾ-- 
ಗೋಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಉದಿಯೆರ್ಶಿ-- ಹೇರಳವಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ) | Pu | ತ್ವಂ ನೀನೇ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮಫಘೋನಃ॥-_ಧನವಂತರಾದ ಲೋಭಿಗಳು | ಅದಾ 
ಮಾನಃ-- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದೇ। ಮಾ ಆ ಧಭನ್‌- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


116 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೬. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೪. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 8 


ಗರ್ಜಿಸುವ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚುವಂತೈೆ (ಚದುರಿಸುವಂತೆ) 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವವೂರ್ಣ ವಾದುದೂ, ಗೋಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾಕೆ. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನ ನಾದ ನೀನೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನವಂತರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದ ಲೋಭಿಗಳು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation. 


As Indra, when thundering, raises the clouds, 80 he (heaps upon his 
worshippers) riches of horses and cattle: you, Indra, are the ancient 
upholder of the sacrificer : let not the opulent wrong you, not presenting 
(oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯೋ ವೀರ ಪ್ರ ಮಹೇ ಸುತಾನಾಮಿಂದ್ರಾಯ ಭರ ಸಹ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ! 


|. 


| | | 
ಯಃ ಸಪೂರ್ವ್ಯಾಭರುತ ನೂತನಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ವಾವೃಥೇ ಗೃಣತಾಮೃ- 


| 
ಸೀಣಾಂ !! “ಷ್ಟಿ ॥| 


|| ಪದಪಾರಃ |! 
| | 
ಅಧ್ದರ್ಯೋ ಇತಿ | ನೀರ |ಪ್ರ। ಮಹೇ। ಸುತಾನಾಂ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಭರ! ಸಃ! ಹಿ! ಆಸ್ಯ ! wel 
| ಲ್ಲಿ 
ಯಃ ! ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ | ಉತ | ಸ್ತ | ಗೀಃ9ಬಭಿಃ | ವವೃಧೇ | ಗೃಣತಾಂ | RE 1 ೧೩ ॥ 
§ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ವೀರ ಹವಿಷಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ರೇರಯಿತರಧ್ವ್ದರ್ಯೋ ಮಹೇ ಮಹತೇಸಸ್ಕಾ ಇಂಡ್ರಾಯೆ 
ಸುತಾನಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಸುತಾನಭಿಷುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಪ್ರ ಭರ! ಪ್ರಹರ! ಪ್ರೆಗಮಯ | 
ಸೆಹಿ ಖಿಲ್ವಿಂದ್ರೋತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಿ ಭವತಿ] ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ 
ಫ್ಸ ತಾಭಿರುತಾಪನಿ ಚೆ ನೂತನಾಭಿರಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಭಿರ್ಗೃ್ಯಣತಾಂ ಸ್ತುವತಾಮೃಷಿಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿಸೀ- 
ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರುಭಯವಿಧಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾವೃಧೇ ವರ್ಧತೇ |. ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಾ 
ಶಸ್ಮಾದಸ್ಮೈ ಸೋಮಃ ಪ್ರದೇಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಪೂರ್ವ್ಯಾಭಿಃ-ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದವೂ | ಉತ. ಮತ್ತು| ನೂಶೆನಾಭಿ&- 
ಆಧೆನಿಕಕಾಲದವುೂ | ಗೈಣಿತಾಂ- ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ | ಯೆಷೀಣಾಂಖುಸಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ಗೀರ್ಭಿಕ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಸ ಹಿ-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವೀರ-ಹ ವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | 
ಅಧೃರ್ಯೋ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ ನ್ನುದೇಶಿಸಿ | 
ಸುತಾನಾಂ- ಹಿಂಡಿದ ನೋಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರ-- ಅರ್ಪಿಸು. 


" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾ ಚೀನಕಾಲದವೂ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದವೂ ಅದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಇಂದ್ರನು ಈ ನೋವುಕ್ಕೆ ಪ್ರಭು 
ಮಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದೆ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವ ರ್ಯುವೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೀಡಿರುವ 
ಸೋಮಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Ministrant priests offer libations to the mighty Indra, for he is their 
king, he who has been exalted by the ancient and recent hymns of 
adoring sages. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | | 
ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ನರ್ಷಾಂಸಿ ನಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತೀ ಜಘಾನ | 
| | | 
ತಮು ಹೋಷಿ ಮಧುಮಂತಮಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ವೀರಾಯ ತಿಪ್ರಿಣೇ 


ಬಜೆ 1 ೧೪॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ! 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಮದೇ | ಪುರು! ವರ್ಪಾಂಸಿ! ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ಪತಿ ! ಜಘಾನ [| 


ee ಲೃ 


ತಂ! ಊಂಇತಿ! ಪ್ರ | ಹೋಷಿ! ಮಥು;ಮಂತೆಂ ಅಸ್ಮೈ | ಸೋಮಂ | ನೀರಾಯೆ | ಶಿಷ್ತಿ ಣೇ 


ನಿಜರ್ಯ್ಯೈ ॥ ೧೪ Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದ ಇತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಷಾಂಸಿ ನಿದ್ದಾನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಮದೇ ಶರ್ಷೇ ಸತಿ ನಿದ್ದಾನಭಿಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ಬಹೊನಿ 
ವರ್ಸಾಂಸ್ಯಾವರಕಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಸ್ರತಿ ಸ್ವಯಮನೈೈರಪ್ರತಿಗತಃ ಸನ್‌ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಬಹೂನಿ ವರ್ಸಾಂಸ್ಕಸುರಮಾಯಯಾ ನಿರ್ಮಿತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನೀತಃ ಪೂರ್ವಮನೈೈರಪ್ರತಿಗೆತಾನಿ 
ಜಘಾನ! ಹತನಾನ್‌ |! ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯೆವಂತೆಂ ತಮು ತಮೇವ ಸೋಮಂ ಶಿಪ್ರಿಷೇ 
ಶೋಭನಹನುಕಾಯಾಸ್ಮೈ ವೀರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನೀರಯಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಿಬಧ್ಯೈ ಪಾತುಂ 
ಪ್ರ ಹೋಸಿ! ಹೇ ಅಧ್ವಯೋ ಪ್ರಜುಹುಧಿ ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ನೆ--ಈ ನೋನುದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-ಹರ್ಷನುಂಬಾದಾಗ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು |! ಪುರು- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳನರೂ | ವರ್ಪಾಂಸಿ-ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಸರೂ ಆದ | 
ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರತಿ-ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ | ಜಘಾನ ಕೊಂದನು | ಶಿಪ್ರಿಣೇ--ಶ್ರೀಷ್ಸವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನೂ | ವೀರಾಯ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮಧುಮಂತೆಂ-- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ತಮು- -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಂ-- ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಪಿಬಧ್ಯೈ--ವಾನಮಾಡಲು | ಪ್ರ ಹೋಹಿ- ಹೋಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಸರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಸಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಕೊಂದನು. ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಹೋಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


In the exhilaration of this Soma, the wise Indra, irresistible, has 
destroyed numerous opposing enemies : offer the sweet-flavoured beverage 
to that h*ro, the handsome-chinned, to drink. 

|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 

ಮೊದಲನೆಯ ರಾತ್ರಿ ನರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಸ್ಕ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಷಾಂಸಿ 
ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಪಾತಾ ಸುತನಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹಂತಾವೃತ್ರಂ ನಜ್ಕೇಣ ಮಂದ- 
ಸಾನಃ | 


| | | | 
ಗಂತಾ ಯಜ್ಞಂ ಪರಾವತಶ್ಚಿದಚ್ಛಾ ವಸಂರ್ಧೀನಾಮವಿತಾ ಕಾರುಧಾಯಾಃ! 


pe 


| | | | | 
ಹಾತಾ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರ8! ಅಸ್ತು! ಸೋಮಂ | ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ವಜ್ರೇಣ ! ಮಂಡಸಾನಃ! 


Ro ಆಟ 


| | | | | 
ಗೆಂತಾ | ಯಜ್ಞಂ! ಪೆರಾಾವತ:! ಜಿತ್‌ | ಆಚ್ಛ! ವಸುಃ! ಧೀನಾಂ | ಅನಿತಾ |! ಕಾರು ಧಾಯಾಃ 1೧೫/ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೈವ ಪಾತಾ ಸುತೆಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿತಿ ಯೊಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ 1 ಇತಿ! 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾಸ್ತೆ | ಸಾಧು ಪಾತಾ ಭವತು ! ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ 
ತೃನ್‌ ! ಆತ ಏವ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಕೀಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಕಏವಂ ಹಂತೇತ್ಯಾದಾವಪಿ 
ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ॥ ತೇನ ಚೆ ಸೋಮೇನ ಮಂದಸಾನೋ ಮಾದ್ಯನ್‌ ವಜ್ರೇಣಾಯುಫೇನ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹಂತಾಸ್ತು | ಭವತು | ಏತದುಭಯಾರ್ಥಂ ಪೆರಾವತೆಶ್ಲಿತ್‌ ದೊರದೇಶಾದಸಿ ಯೆಜ್ಜಮಚ್ಛಾಸ್ಮ. 
ದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಗಂತಾ ಭವತು ! ದೊರದೇಶಸ್ಟೋ*ಸಿ ಶೀಘ್ರಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ- 
ಗೆಚ್ಛೆತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರ8| ವಸುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸೆಯಿತಾ ಧೀನಾಂ ಧ್ಯಾತ್ಮ ಣಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಕರ್ತ್ನೃಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಧಾರಯಿತಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ- -ಇಂದ್ರನು | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ--ನೋಮವನ್ನು | ಪಾಠಾ ಅಸ್ತು... 
ಪಾನ ಮಾಡುವವನಾಗಲಿ ಮಂದಸಾನಃ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | ವಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | 
ವೃತ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹಂತಾ-_ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಲಿ | ವಸುಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸಕನೂ | 
ಧೀನಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ-ಯಜಮಾನರ ಧಾರಕನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಪೆರಾವಶಶ್ಚಿ ತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಯಜ್ಞಂ ಅಚ್ಛೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ] ಗೆಂತಾ- _ಆಗಮಿಸುವವನಾಗಲಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನನನಾಗಲಿ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 


J 
೩ | ನ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸಕನ್ಕೂ ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಯಜಮಾನರ 


ಧಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation. 

May Indra be the drinker of this effused Soma juice, and exhilarated 
by it, become the destroyer of Vritra by the thunderbolt: may he come, 
although from afar, to our sacrifice, (he who is) the giver of dwellings, the 
upholder of the celebrator (of religious rites). 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಸಾತಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು 
ಸೋಮಂ ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಇದಂ ತೃತ್ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಸಾನನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯನುನ್ಭುತನುಪಾಯಿ ! 
| | | | 
ಮತ್ಸದ್ಯಥಾ ಸೌಮನಸಾಯ ದೇನಂ ನ್ಯಂಸ್ಕದ್ದೇಷೋ ಯುಯವ- 


ದ್ವ್ಯಂಹಃ | ೧೬ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಇದಂ | ತೃತ್‌ | ಪಾತ್ರಂ | ಇಂದ್ರ$ಪಾನಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಮೃತಂ | ಅಸಾಯಿ | 


| 
ಮತ್ತತ್‌ | ಯೆಥಾ | ಸೌಮನಸಾಯ। ಜೀವಂ! ವಿ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ಯೊಯವಕ್‌। ವಿ। ತ ॥೧೬!! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ತೃತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುರಿಷಂ ತೈದಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ । ಇವಂ 
ತ್ಯತ್ಸಾತ್ರಮಿಂದ್ರಸಾನಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 
ಪಾತ್ರಂ ಸಾತವೃವಿಂಿಂದ್ರಸಾನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಹಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮನುಕೂಲಂ ತೃತ್ತಡಿದಂ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕಮಮೃತಮಸಾಯಿ | ಇಂದ್ರಃ ಪಿಬತು ॥ ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣ್‌!! ಯದ್ವಾ! 
ಏತದಮೃತಮಸಾಯಿ | ಇಂದ್ರೇಣ ಪೀಯೆತಾಂ | ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನೀತೆಃ ಸೋಮಃ 
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ಸೌಮನಸಾಯೆ ಸುಮನಸ್ತ್ವಾಯೆ ದೇವಮಿಂದ್ರೆಂ ಮತ್ತತ" ಮಾಡೆಯೇತ್ರಥಾ ಪೀಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸ ಪೀತಸೋಮ ಇಂದ್ರೋ ದ್ವೇಷೋ ದೆ ಥೇ ಷ್ಟ್ಯ್ಯ ನಸ ಡಸ್ಮತ್ತೋ ನಿ ಯುಯೆವತ್‌ | ವಿಯೋಜಯ ತು | 
ಅಂಹಃ ಪಾಪಂ ಚಾಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯೆತು. | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಯೆಥಾ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸೌಮನಸಾಯೆ- ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ! | ದೇವಂ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತ್ನತ್‌ಸಂತಕೋಸಗೊಳಿಸುವುದರೋ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ! ಪಾತ್ರೆಂ- ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದೂ| 
ಇಂದ್ರಪಾನಂ-ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ । ಪ್ರಿಯೆಂ-- 
ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ | ತ್ಯ. _ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಇದಂ-_ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಅಮೃತಂ- ಈ 
ಅಮೃತವು | ಅಪಾಯಿ-- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ (ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ವೇಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌-- 
ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಯುಯವತ್‌-ಮೂರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಇರಿಸಲಿ। ಅಂಹಃ-_ ಪಾಪವನ್ನು | 


ಫಿ. ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಎನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸಂತೋಸನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಪಾನಾರ್ಹವಾದುದ್ಯೂ, 
ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ 
ಆದ ಈ ಅಮೃತವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಶತ್ರು He ನ್ನೂ, ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಟ್ಟಿ ರಲಿ (ಅಧವಾ ನಾಶಮಾಡಲಿ). 
English Translation. 


May this ambrosia, the appropriate beverage of Indra, of which he 
is fond, be quaffed (by him), so that it may inspire the divinity with 
favourable feelings (towards us), and that he may remove from us our 
adversaries, and (all) iniquity. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ್ಯೃನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಇದಂ ತತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದಇದಂ ತೃತ್ವಾತ್ರನಿಂದ್ರಸಾನನಿುತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಏನಾ ಮಂದಾನೋ ಜಹಿ ಶೂರ ಶತೂ ಪ್ರ ಜರಾ ಮಿಮಜಾಮಿಂ ಮಫಘವನ್ನ- 
| 
ಮಿತ್ರಾನ್‌ | 
ಅಭಿಷೇಣಾ ಅಭ್ಯಾಸ ದೇದಿಶಾನಾನ್ಸ ರಾಚ ಇಂದ್ರ ಪ್ಲ ಪ್ರಮೃಣಾ ಜಹೀ ೫॥೧೭॥ 


ಆವತ ದಿ ಜಟಾ 


122 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೪, ಸೂ. ೨೪, 


| ಪಸಹಪಾಠಃ ॥ 


ಏನಾ | ಮಂದಾನಃ ಜಹಿ ಲ ಶೂರ ಶತ್ರೂ ನ್‌ | ಜಾಮಿಂ | ಅಜಾನಿಂ! ಮಘ್ರನವನ್‌ | ಆ ಮಿತ್ರನ ನ್‌ | 


ಬ್‌ ಸಜಾ ಂಲ೧ 2 


| | 
ಅಭಿsಸೇನಾನ್‌ ! ಅಭಿ | ಅಂದೇದಿಶಾನಾನ್‌ ಪರಾಚಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಮೃಣ ಜಹಿ ಚ | ೧೭ I] 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಏನೈನೇನ ಸ್ರ ಕೃತೇನಾನೇನ ಸೋಮೇನ 
ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನೋ ಮಾದ್ಯನ್‌ ಜಾಮಿಂ ಜ್ಞಾತಿಮಜಾನಿಂ ತದ್ದಿಲಸ್ಷಣಮೇವಮುಭಯೆ- 
ನಿಧಾನಮಿತ್ರಾನಸ್ಮತ್ರ ತಿಕೊಲಾಚೆರಣಪೆರಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಹಿ | ಹಿಂಸಿತಾನ್ಮುರು | ಕಿಂಚಾಭಿಸೇಣಾನ್‌ 
ಆಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಭಿಗತಾಃ ಸೇನಾ ಯೇಷಾಂ ತಾದೈಶಾನಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾದೇದಿಶಾನಾನಾಯುಧಾನಿ ಪುನಃ 
ಪುನರಾದಿಶತೋ ನಿಸೃಜತಃ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆರಾಚಃ ಪ್ಲ ಮೃಣ | ತೇ ಯಥಾ ಪರಾಜ್ಮುಖಾ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ಬಾಧಸ್ವ | ತೆಡೆನಂತೆರಂ ಶಾನ್‌ ಜಹಿ ಚ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನನಂತನೂ | ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನಾ. ಈ ನೋವು 
ದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ-- ಸಂತೋಷಗೊಂಡು | ಜಾಮಿಂಂ--ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ | ಅಜಾನಿಿಂ- ಬಂಧು 
ವಲ್ಲದಿರಲಿ ಅಂತಹ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ | ಶತ್ರೊನೀ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ- 
ನಾಶಮಾಡು | ಇಂದ್ರ... ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಭಿಷೇಣಾನ್‌-ನಮುಗೆದುರುಬೀಳುವವರೂ | 
ಅಭಿ ಆದೇದಿಶಾನಾನ್‌-_ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಥಗಳನ ನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಪೆರಾಚೆಃ-- 
ಹಿಂದಕ್ಟೋಡಿಹೋಗುನಂತೆ ಪ್ರೆ ಮೃಣ. ಹಿಂಸಿಸು! ಜಹಿ ಚ-_ನಾಶವನ್ನೂ ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಥೆನವಂತನ್ನೂ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೋಮದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಆ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ ಅವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧಗಳ ನ್ನ್ನ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳು ಹಂದಕ್ಕ್ಟ್ರೋಡುವಂತೆ ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


ಹ 


English Translation. 


Exhilarated by it, valiant Maghavan. slay our unfriendly adversaries» 


whether kinsmen or unrelated (to us): put to flight, Indra, hostile armies 


menacing us (with their weapons), and slay them. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ₹ 


| | ] 
ಆಸು ಷ್ಮಾ ಣೋ ಮಧವನ್ನಿಂದ್ರ ಪೃತ್ಸ್ವ೧ಸೆ [ಭಂ ಮಹಿ ವರಿವಃ 


| 
ಸುಗಂ ಕಃ! 


| i | 
ಅಸಾಂ ತೊ ಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಜೇಷ ಇಂದ್ರ ಸೂರೀನ್ಶೃಣುಹಿ ಸ್ಮಾ ನೋ 


ಅರ್ಧೆಂ | ೧೮ ॥ 


| 
ಆಸು | ಸ್ಮ! ನಃ! ಮಘ್ರವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪೃತ್‌$ಸು। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಮಹಿ! ವರಿವಃ | ಸ್ತುಗೆಂ | 
ಕೆರಿತಿ ಕಃ | 
|. | 
ಅಸಾಂ | ತೋಕೆಸ್ಯ | ಶನಯಸ್ಯ ! ಜೇಷೇ, ಇಂದ್ರ! ಸೂರೀನ್‌ | ಕೃಣುಹಿ| ಸ್ಮ! ನಃ! ಅರ್ಧಂ!ಂ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಸ್ಮದೀಯಾಸ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಪೈತನಾಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟ. 
ಸ್ಮಭ್ಛಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸುಗಂ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕ| ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಪಿ 
ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸಾಮಾಪ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವೋದಶಾನಾಂ ವಾ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯೆಸ್ಕ 
ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಜೇಷೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ಸೊರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನರ್ಧಮರ್ಧಾನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ 
ಕ್ರಣುಹಿ | ಕುರು | ಯದ್ವಾ |! ಅರ್ಥಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖಂಡಯಿತೆನ್‌ ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ || 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಮಫವನ್‌-_ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8-ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ಆಸು ಪೃತ್ತು--ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಮಹಿ. _ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುಗಂ--ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ವರಿವಃ--ಧನವನ್ನು | *8--ಉಂಟುಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಅಸಾಂ ಉದಕಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ತೋಕೆಸ್ಯ-ಪುತ್ರಾರ್ಥ್ಧವಾಗಿಯೂ | ತನಯಸ್ಯ-ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಜೇಸೇ--ಜಯನನ್ನು ಹೊಂದಲು | ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು || ಅರ್ಧಂ-- 
ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣುಿಹಿ--ಮಾಡು, 
( ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಲೇಶಕ್ಟೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಹೆ' 
ತ್ತಾದುದೂ, ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಾರ್ಥ 
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ವಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಜಯವನ್ನು ಕೊಂದಲು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಇ 
ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
Eoglish Translation. 

Afflueat Indra; facilitate to us (the acquirement of ) vast riches in 
these our battles: (enable us) to ga n the victory: make us prosperous with 
rain, and with sons and graudsons. 


1! ಸಂಸಿತಾವಾರಃ | 


| | | | 
ಆ ಶ್ವಾ ಹರಯೋ ವೃಷಣೋ ಯುಜಾನಾ ವೃಷರಥಾಸೋ ವೃಷ- 


ಕಾಸಾ 


| 
ರಶ್ಮಯೋತತ್ಯಾಃ | 


ಅಸ್ಮತ್ತಾ ಶಿಂಜೋ ವ್ಯ ವೃಷಣೋ ವಜ್ಜ ಸ್ರವಾಹೋ ನ್ಮ ಸ ನುದಾಯ ಸುಯುಜೋ 
ನಹಂತು lee Hh 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ!ತ್ವಾ!ಹರಯೆಃ॥ ವೃಷಣಃ | ಯುಜಾನಾಃ ಹ ಷ್ಟೇರಥಾಸೂ | ವ ಷಂರಶ್ಮಯ; | ಅತ್ಯಾಃ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಮತ್ರಾಂಚಃ ವೃಷಣಃ | ವಜ್ರ ಶ್ರ ಮಾಹ್‌ಃ | ವೃ |! ಮದಾಯ | ಸು€ಯುಜಃ | ವಹಂತು || ೧೯ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರಯೋಕಶ್ಟಾ ವೃಷ್ಠೆ ಶೀ ನರ್ಷಿತ್ರೇ ಮದಾಯೆ ಮದೆಕರಾಯ 
ಸೋಮಾಯೇದೈಶಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯಿಯಿಶುಮಾ ಜತ | ಕೀದೃಶಾ ಅಶ್ವಾಃ | ವೃಷೆಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ಯುಜಾನಾಃ ಸ್ವಯೆನೇವ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ತ ವೃಷಾ ಕಾಮಾಭಿ- 
ವರ್ಷಕೋ ರಥೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ವೃಷರಶ್ಮಯಃ |! ವರ್ಷಿತಾರೋ ರಶ ಯಃ ಪ್ರಗ್ರಹಾ 
ಯೇಷಾಂ ತಾದೈಶಾಃ | ಅತ್ಯಾಃ I ಒತ್ರಾಂಜೋಂಸ್ಮಾ ನ್ರ ತ್ಯಂಚಂತೋ ಗೆಚಿ ಸಂಶೋ 


ವೃಷಣೋ ನಿತ್ಯ 304 ವಜ್ರವಾಹೋ ವಜಾ ್ರಿದೀನ್ಯಾಯೆುಧಾನಿ ಸ ಸುಯುಜಃ ಸತತ 
ಯೋಜನಾಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಣ ಕಾಮನರ್ಷಕಗಳೂ | ಯೆಜಾನಾರಧಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ / 
ವೃಷರಥಾಸಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸಪ್ರದವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ವೃಷರಶ ಬಯ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ | ಅಕ್ಯಾಃ__ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಅಸ್ಮತ್ಥಾ ಸ 
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ಬರತಕ್ಕವೂ | ವೃಷೆಣಿ8- ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ! ವಜ್ರವಾಹಃ _ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಥಗಳನ್ನು ಹೊರ 
ತಕ್ಕವೂ | ಸುಯುಜಃ8--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತನಾಗಿರುವ್ರವೂ ಆದ | ಹೆರಯೆಃ--ಅಶ್ವಗಳು! ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ವೃ ಸ್ಥೆ (-ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಮದಾಯೆಹರ್ಸ್ನಕಾರಶಕನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನಕ್ತಾಗಿ | 
ಆ ಆಡ ಇ 

1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾನುವರ್ಷಕಗಳೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದಿವುವೂ, ಇಷಾ ಫರ್ಥಪ್ರದವಾದ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ., ನಮಗಭಿಮುಖವಗಿ ಬರತಕ್ತವೂ ಕಾರುಣ್ಯವನ್ನು. ಹೊಂದಿರುವುವೂ ವಜ್ರಾ 


ಕಿ 
ಧ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು pais ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದ್ಯೂ ಮದಕಾರಕವಾ ದುದೂ ಕ ಸೋನುವಾನಕ್ಕಾಗಿ i ಕನತರಲ. 


English Translation. 


Let your vigorous steeds, harnessed of their own will, drawing your 
wish-bestowing chariot. guided by shower-yielding reins, quick-moving, 
hastening towards us, youthful, thunder-bearing. well-yoked, bring you to 
the bountiful, exhilarating (libations). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾ?ಃ | 
| | | 
ಆ ತೇ ನೃಷನ್ವೃಸಣೋ ದ್ರೋಣಮಸ್ಸುರ್ಫುತಪು ಷೋ ನೋರ್ಮಯೋ 


| 
ಮದಂತ। | 


2... 
೨ 
| 2% 


ಸುತಾನಾಂ ವೃಷ್ಣೇ ಭರಂತಿ ನೃಷಭಾಯ 


| 
ಸೋಮಂ | ೨೦ 


| ಪದಸಾರಃ 
| | 
ಆ!ತೇ! ವೈಷನ್‌ | ವೃಷಣ | ದ್ರೋಣಂ | ಅಸ್ಕು॥ | ಫೃತ್ತಪ್ರುಷಃ | ನ! ಊರ್ಮಯಃ | ಮದಂತೆಃ | 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರ! ಪ್ರ! ತುಭ್ಯಂ | ವೃಷೆಭಿಃ | ಸುತಾನಾಂ | ವೃಷ್ಣೇ! ಭರಂತಿ! ವೃಷಭಾಯ! ಸೋಮಂ !! ೨೦1! 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೆರಿಂದ್ರ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುನಾನಸ್ತೃದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ 
ಫೃತಪ್ರುಸೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಫೃತಮುದಕಂ ಸಿಂಚೆಂತಃ ಸಾಮುದ್ರಾಸ್ತರಂಗಾ ಇವ ಮದಂತೋ 
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ಹೃಷ್ಯಂತೋ ಮತ್ತಾಃ ಸಂತಸ್ತ್ರೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ರಥಮಾಸ್ಕ್ಫುಃ। ಆತಿಷ್ಮಂತ | 
ಅತೆಸ್ತೃಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹೆ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ಯೂನೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ 
ವ ಸ ಸಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ Wp ತುಭ್ಯಂ ವೃಷಭಿಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಶಾನಾಮಭಿ- 
ಷುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವದ್ಧಾ ಗರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಯೆಸ್ಮಾದಧೃರ್ಯವಃ ಪ್ರ ಭರಂತಿ 
ಪ್ರಹರಂತಿ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಣಯೆಂತಿ 'ತಸ್ಮ್ರಾರಾಗಜ್ಛೇತ್ಯ ರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷನ್‌ಕಾಮನರ್ಷಕಸಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಳಿ8- ತಾರುಣ್ಯ ಯುತವೂ | ಫೃುತೆಪ್ರುಸಃ- 
ಉದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ | ಊರ್ನ್ಮುಯೋ ನ--ನರ್ತನಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ | 
ಮದಂತಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ದ್ರೋಣಂ--ರಧವನ್ನು | 
ಆ ಅಸ್ಸು8- ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿವೆ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃಷ್ಣೇ-ತರುಣನೂ |! ವೃಷಭಾಯೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನಸ್ನುದ್ದೆ ದ್ಲೀಶಿಸಿ | ವೃ ಷಭಿಃ-- ವರ್ಷಕಗಳಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರೂವ) | 
ಸುಶಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೋಮಗಳಲ್ಲಿ! ಸೋವಃಂ- ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕ್ಲೃಪ್ತವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಂತಿ- 
ಹನಿಸಿ ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಮುನರ್ಹಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾರುಣ್ಯಯುತವೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ ನರ್ತನಮಾಡು 
ವ್ರುವೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ರಿಂತಿವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ತರುಣನೂ ಕಾಮನರ್ನಕನೂ{ಆದ ನಿನ್ನನು  ದ್ವೇಶಿಸಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ 
ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನೇರಿದ ರಸವನ್ನು ಅಧೈರ್ಯುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಪಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Showerer (of benefits), your vigorous water-shedding steeds, like the 
waves (of the sea), exulting, are harnessed to your car , for they, (the priests’, 
offer to you, the showerer (of benefits), ever youthful, the libation of the 
Soma juices es pressed by the stones. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ವೃಷಾಸಿ ದಿವೋ ವೃಷಭಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ವೃಷಾ ಸಿಂಧೂನಾ ೦ ನೃಷಭಃ 
| 
ಸಿ ck | 
ವೃಷ್ಣೆ ( ತ ಇಂದುನ್ನ ೯ಸಭ ಪೀಸಾಯ ಸ್ವಾದೂ ರಸೋ ಮುಧುಸೇಯೋ 


ವರಾಯ || ೨೧॥ 
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ಪದಶಪಾಕಃ 1 


ವೃಷಾ | ಆಸಿ | ದಿವ! ವೃಷಭಃ! ಶೃಥಿನಾ ನ್ಯಾಃ | ವೃಷಾ | ಸಿಂಥೊನಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಸ್ತಿ ಯಾನಾಂ | 


| | 
ವೃಷ್ಟೇ | ತೇ! ಚ | ವೃಷಭ! ನೀಪಾಯೆ | ಸ್ವಾದು8 : ರಸಃ! ಮಧುುಷೇಯಃ | ವರಾಯೆ |! ೨೧1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 

ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ತೆಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ವೃಷಾಸಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೇಕ್ತಾ ಭವಸಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ನ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾನಾಂ ಚೆ ನದೀನಾಂ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷೇಣ ಪೂರಯಿತಾಸಿ | ತಥಾ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಸೆಂಘಖೀಭೂತಾನಾಂ ಸ್ಟಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ ! ಸ್ತಿಯಾಃ ಸಂಘೀಭೂತಾ ಆಪೆಃ |! ತಾಸಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾಸಿ! ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ವರಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಕ್ರೈ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಸ್ವಾದುರ್ಮಥುರೋ ರಸೋ ರಸನೀಯೆಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಕೋ ರಸವಾನ್ವಾ ರಸಾತ್ಮಕೋ ವಾ 
ಮಧುಸೇಯೋ ಮಧುವತ್ಪಾತವ್ಯ ಇಂದು? ಸೋಮಃ ಪೀಪಾಯೆ | ಸ್ಯಾಯೆಶೇ 1 ವರ್ಧತೇ ! 
ಅತಸ್ತ ಮಾಗತ್ಯ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತಿ ಭಾವಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 

ವೃಷಭ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ! (ತೈಂ--ನೀನು) | ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | 
ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ-- ಭೂಮಿಗೆ | ವೃಷೆಭಃ-_-ಕಾಮನರ್ಷಕ 
| ಸಿಂಧೂನಾಂ-ನದಿಗಳಿಗೆ। ವೃಷಾ-ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ- 
ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವ ಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ್ಧಪ್ರಪನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ವರಾಯು- _ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ | ವೃಷ್ಣೇ--ನೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನನಾಗಿ | 
ಸ್ಪಾಮು. ಮಧುರವೂ | ರಸಃ. _ರುಚಿಕರವಾದುದೂ (ರಸಾಸ್ಮಕವೂ) |. ಮಧುಷೇಯಃ- ಮಧುನಿನಂತೆ 

ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ಇಂದು8 _ಸೋಮವು |! ಪಫೀಪಾಯೆ--ಪಾನ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮ್ಯಲೊ (ಕಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭೂಮಿಗೆ 


ವೃಃ ಷಿ ದಾನನಿಂದ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ ವಹ್ನಿ ಯಿಂದ ಜಲವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಿ ಯೆ. ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ 


[oN 

೨ 

ಮ ಗೆಲ್ಲು ಕಾಮವರ್ಹಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ವ ಸ್ಟಿಕಾರಕನೂ 
ಗಿ 


ಅದ ನಿನಗಾಗಿ ನೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಲು ಸಿದ್ಧವಾ ಹಃ 
English Translation 


You, Indra, are the showerer of heaven. the bedewer of earth, the 


the feeder of the rivers. the supplier of the aggregated (waters): for you, 
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showerer (of desires), who ೩೭೮ the most excellent 5860667 of rain, the 


sweet Soma, the honey-flavourd juice, is ready to be quaffed. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ತಿಯಾನಾಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು-.- 
ಸ್ಲಿಯಾನಾಂ! ಸ್ತಿಯಾ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಸ್ತ್ಯಾಯನಾಶ್‌ | 


ವೃಷಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷಭಃ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೧೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸ್ತಿಯಾಃ ಎಂದರೆ ಉದಕ್ಕ ನೀರು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತ್ಯಾಯನನೆಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಧನಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರದೆ ಪುಡಿಪ್ರಡಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ನೀರು ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ (ನೀರು ಹಾಕಿ 
ಕಲೆಸುವುದರಿಂದ) ಮಾಡುವುದು. ಎರಡು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ನೀರಿ 
ಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ 
ವೃಷಾ ಸಿಂಧೂನಾಂ ವೃಷೆಭಃ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಯಂ ದೇವಃ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ಪಣಿಮಸ್ತ- 
ಭಾಯತ್‌ | 
| | | 
ಅಯಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತುರಾಯುಧಾನೀಂದುರಮುಸ್ಲಾದತಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ |೨೨| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ದೇವ8 | ಸಹಸಾ | ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯುಜಾ | ಪಣಿಂ | ಅಸ್ತಭಾಯೆತ್‌ | 


ಎವಾ ಚಟಾ ಬಾ pees 


| [ | 
ಆಯೆಂ ! ಸ್ವಸ್ಯ | ಪಿತುಃ! ಆಯೆ)ಧಾನಿ | ಇಂದು | ಅಮುಷ್ಟಾ ತ್‌ | ಆಶಿವಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ || ೨೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋ;ಯೆಮಿಂಡುಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಯೆಜಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಹ 
ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ಷಣಿಂ ವಣಿಜಂ ಗನಾಮಾದಾತಾರಂ ವಲಾಖ್ಯಮಸುರಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಪೆಣೀನಾಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾತ್ಪಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತೆಮಸುರಂ ಸಹಸಾ ಬಲೇನಾಸ್ತಭಾಯಂತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | 
ನೃರುಧತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಸ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಗೋರೂಸಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಸಾಲಯಿಶುರಶಿವಸ್ಯಾಸುಖಕರಸ್ಯ 
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ವಲಸ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನ್ಯಮುಷ್ಣಾತ್‌ | ಆಪಾಹರತ್‌ |! ತದೀಯಾ ಮಾಯಾಶ್ಚಾಮುಷ್ಣಾ 3* | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರತ್ಸಖ್ಯಬಲಾದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಸೋಮಃ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತಸ್ತವ ಮಹಿಮಾ ಕೇನ ವರ್ಣಯಿತುಂ 


ಶಕ್ಕತ ಇತೀಂವದ್ರಸ್ತುತಿಃ!! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವೂ -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಯೆಂ ಇಂದು8-- ಈ ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರೇಣ ಯೆೊಜಾ--ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಜಾಯೆಮಾನಃ-- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ! ಪೆಣಿಂ-_ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಸಹಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಅಸ್ತಭಾಯೆತ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಸ್ಪಸ್ಯ-_ತನ್ನ ಗೋರೂವವಾದ ಧನದ | 
ಪಿತು ಪಾಲಕನೂ | ಅಶಿವಸ್ಯೆ--ಅಮಂಗಳಕರನೂ ಆದ ವಲನ 1 ಆಯುಧಾನಿ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | 
ಆಮುಷ್ಣಾತ್‌-_ ಅಪಹೆರಿಸಿದನು]! ಮಾಯಾಃ--ವಂಚಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ (ಅಪಹರಿಸಿದನು) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ದೇವತ್ಮಾನಾದ ಈ ನೋಮನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಅಮಂಗಳಕರನೊೂ ಆದ 
ವಲನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರು. ಅವನ ವಂಚಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅಪಹೆರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


This divine Soma, with Indra for its ally, crushed, as soon as 
generated, Pani by force: this Soma baffled the devices and the weapons 
of the malignant secreter of (the stolen wealth, the cattle). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಯಮಕೃಹೋದುಷಸಃ ಸುಪತ್ತೀರಯಂ ಸೂರ್ಯೇ ಅದಧಾಜ್ಞೋೋತಿ- 
ರಂತಃ 


ಅಯಂ ತ, ಧಾತು ದಿವಿ ಹೋಚನೇಷು ತ್ರಿತೇ ಸು ನಿಂದದನ್ಬುತಂ ನಿಗೊಳ್ಳಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಯಂ | ಅಕೃಣೋಶ್‌ ಫಷ | ಸು5ಪೆತ್ನೀಃ | ಆಯಂ | 2 | ಅದಧಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | 
ಅಂತರಿಕಿ 


| | | | | 
ಆಯಂ | ತ್ರೀಧಾತು | ದಿವಿ! ರೋಚನೇಷು | ತ್ರಿತೇಷು ! ವಿಂದ | ಅಮೃತಂ | ನಿಂಗೊಳ್ಹಂ || ೨೩1 
2೫: 9 
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ಭಾ ಸ ಯು `` ಯ ದನಾ ವರವ ಲಘ ಟಕ ಕ ಕಂ 
PO 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಸೋಮ ಉಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾನ್‌ ಸುಸತ್ತೀಃ ಶೋಭನಃ ಪತಿಃ ಪಾಲಕಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಯಾಸಾಮುಷಸೂಂ ತಾದೃಶೀರಳ್ಳ ಹೋತ್‌ | ಅಕಕೋತೆ | ಆಯೆಮೇವ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಂಡಲೇಂಶರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋತದಧಾತ್‌ | ನ೬ತನಾನ | ತ್ರಿಧಾತು ಸವನತ್ರಯೆರೂಪೇಣ 
ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮಯಂ ಲತಾರೂಸಃ ಸೋಮೋ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ರೋಚನೇಸು ರೋಚಿಮಾನೇಷು 
ತ್ರಿತೇಷು ತೃತೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ತಕೇಸು ನಿಸ್ತೃತೇಷು ದೇವೇಷು ನಿಗೂಳ್ಡೆಂ ನಿತರಾಂ ಗೂಢಮದೃಶ್ಯತೆಯಾ 
ವರ್ತಮಾನಮಮೃತಮಮೃತತ್ವಕಾರಣಂ ಹೀಯೆಣಷಂ ವಿಂಡತ್‌ | ಅವಿಂದ3 | ಅಲಭತ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವತ್ಸಾಹಾಯ್ಯೌಾ ದೇವನೇವಂ ಸೋಮಃ ಕೃತವಾನಿಶೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರಧಿಗಂತೆವ್ಯಾ | ಯೆದ್ವಾ! ಇದಂ 
ಶಜ್ಜೇನೇಂದ್ರ ಏವ ಸರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಅಯಮಿಂದ್ರೆ ಉಷಸಃ ಶೋಭನಸತಿಕಾ ಅಕರೋತ್‌ | ಅಯಮೇವ 
ಸೂರ್ಯೇ5ಂಕರ್ಜ್ಯೊೋತಿರದಧಾತ | ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಸೇ ಕೋಟಚೆಮಾನೇಸು ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗತೇಷು ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇಯಮೇನೇಂದ್ರೆಸ್ತ್ರಿ ಧಾತು ಸನನತ್ರಯಾತ್ಮನಾ ಶ್ರಿಪ್ಪಕಾರಂ ನಿಗೂಢಂ ಪಾತ್ರೈಳ್ಳಿ ಸಂವೃತ- 
ಮಮೃತೆಮಮರಣಹೇತುಭೂತಂ ಸೋಮಮನಿಂದ | ಅಲಭತ ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಯಂ--ಈ ಸೋಮನು | ಉಷಸಃ--ಉಷನ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುಪತ್ನಿೀೀಃ- ಉತ್ತಮನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ನತ್ನಿ ಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಕೃಣೋ35- ಮಾಡಿದನು |, ಆಯಂ--ಇದೇ ಸೋನುನು! ಸೂಕ್ಕೀ- 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ | ಅಂತೆ. -ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜನ್ಸನ್ನು | ಅದಧಾತ್‌-- ಇಟ್ಟಿನು 
ಆಯೆಂ-ಲತಾರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರೋಚೆನೇಷು--ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆರಾದ 
ವರೂ | ತ್ರಿತೇಷು-ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸೃತರಾದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಗೂಳ್ಳೆಂ-_ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದುದೂ | ಶ್ರಿಧಾತು--ಸವನತ್ರಯನೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಮೃತೆಂ--ಮೃತಿರಹಿತ 
ವಾಡುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ವಿಂದತ್‌--ಸಡೆದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಸೋಮನು ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸತ್ಲಿಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ 
ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನಿ ಟ್ಟಿನು. ಲತಾರೂಪನಾದ ಈ ಸೋಮನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ, ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸೃತರಾದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದುದೂ ಸವನೆ 
ತ್ರಯರೂಪವಾದ ಮೂರು ರೂಸಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ. ಮೃತಿರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


English Translation. 


This Soma made the dawns happily wedded to the sun: this Soma 
placed the light within the solar orb: this (Soma) has found the threcfuld 
ambrosia hidden in heaven in the three bright regions. 


ಆ. ೪. ಅ.೭. ವ..೨೦.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 131 


|! ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ || 


| | | 
ಅಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿ ಷೃಭಾಯದಯಂ ರಥಮಯುನಕ್ಷಪ್ತರತ್ಮಿಂ! 


| | | 
ಅಯಂ ಗೋಷು ಶಚ್ಯಾ ಸಕ್ತಮಂತಃ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರ ದಶಯಂತ್ರ- 


| 
ಮುತ್ಸಂ || ೨೪ || 
"ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ಆಯಂ ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ವಿ| ಸ್ತಭಾಯತ* | ಆಯೆಂ ; ರಥಂ | ಆಯೆಖನಕ್‌ | ಸಪ್ತ5ರಶ್ಮಿಂ | 

| | | 
ಅಯಂ! ಗೋಷು! ಶಚ್ಯಾ।| ಪಕ್ವೆಂ। ಅಂತರಿಶಿ। ಸೋಮಃ | ದಾಧಾರ! ಡಶ5ಯೆಂತ್ರಂ! ಉತ್ಸಂ [೨೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯಂ ಸೋಮೋ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆವಿ ಸ್ಮ ಭಾಯತ್‌ | ನಿವನಿಧಮಸ್ವಾಪ- 
ಯೆತ್‌ | ಅನಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ರಥಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಃ *ಿರಣೈರುಸೇತಂ 
ಸಪ್ತಾಶ್ಚಂ ಸಪ್ತಚೆಕ್ರಂ ವಾಯುನಕ್‌ | ಅಯೋಜಯೆತ್‌ | ತಥಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಗೋಸ್ಟಂತೆರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಪಕ್ತಂ ನಿಸ್ಪನ್ನಂ ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪೆಯೋತ್ಸಮುತ್ತರಣಶೀಲಂ ಪೆಯೋ ದಾಧಾರ! 
ಧಾರೆಯತಿ | ದಶಯಂತ್ರಂ | ಉತ್ಸಸ್ಕ್ಯ ಹೇತುಗರ್ಭವಿಶೇಷಜಮೇಶತ್‌ | ಉತ್ಸರಣಹೇತುಭೂತೈರ್ದೆಶ- 
ಭಿಶ್ಚಶುಃಶ್ರೋತ್ಪಾದಿಭಿರ್ಯಂತ್ರೈರುಪಾಯ್ಕೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ಇದಂ ಚೆ ಪಪಂ ಖೈಲಿಕೇನ ಮಂತ್ರಾಂಶರೇಣ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಚಕ್ಷುಶ್ಚ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಚ ಮನಶ್ಚ ವಾಕ್ಚ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ದೇಹ ಇದಂ ಶರೀರಂ | 
ದ್ವೌ ಪ್ರತ್ಯಂಚಾವನುಲೋಮ್‌ ಪಿಸರ್ಗಾವೇಶಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ದಶಯಂತ್ರೆಮುತ್ಸಮಿತಿ | ಯದ್ವಾ ! 
ಅಯಮಿಂಪ್ರೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ವಿ ಷ್ವಭಾಯತ್‌ ! ಸ್ಟೇ ಸ್ವೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಅಆಯೆಮೇವ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಮಯುನಕ*! ಅಯನಮೇವೇಂದ್ರೋ ಗೋಷ್ಟಂತಃ ಶಚ್ಯಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪೆಕ್ಟಂ ಪಯೋ ಧಾರಯತಿ | ಖವಂಭೂತೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮೋ ಡಶಯೆಂತ್ರೆಂ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕೈರೈಂದ್ರೆವಾಯವಾದಿಭಿರ್ಗ್ರಹೈರ್ಯಂತ್ರಿತೈರ್ಗೃಹೀತೈರುಸಪೇತಮುತ್ಸಮುಂತ್ಸರಣಶೀಲಂ ರಸಂ 
ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆಶಿ | ಪ್ರಾತಃಸವನ ಐಂದ್ರವಾಯವಾದಯೋ ದಶ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಚೆ 
ಚ್ರಾಹ್ಮೆಣಿಂ |! ನವ ಪ್ರಾತರ್ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ನವಭಿರ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತುತೇ ಸ್ತೋಮೇ 
ದೆಕಮಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ.೩-೧1 ಇತಿ! ಅನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾಶಂ | ದೆಶ್ಸತಾನಧ್ವರ್ಯೌೇಃ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಂ ದೆಶಯೆಂತ್ರಮಿತಿ ವಿಶೇಷಣಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಆಯೆಂ೨_ ಈ ಸನೋಮನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಸ್ವಭಾಯಶ್‌. 

ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು | ಆಯೆಂ- ಈ ನೋಮನು! ರಥಂ ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು | ಸಪ್ತೆ ರಶ್ಮಿಂ-- 


ಹಮ ಪ ಲ್‌ ್‌್‌ಬಲ್‌ಲಿಉಿ "ಮಂ. ೬. ಆ. ಆ. ಸೂ 4೫, 


ಆಲಾ ಹ ಸ EU ನಾ ಕಾಜ ಬಾಯ ಕಾರ ಬಸ ಗ ದ ರರು ದ್‌ ಬುಡು ಹಾ ಇಇ ಧಾ ಯ ಪ್‌ ಪಯ TTR ಬಾಡಾ ಬಾಜಾ ಬು ET: 





ಕಲಂ ಜಂತಿ ಕಯ ತ್‌ 


ಸಪ್ತರಕ್ಕಿ (ಕಿರಣ ಅಧವಾ ಚಕ್ರ) ಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಅಯೆುನಕ್‌-. ಯೋಜಿಸಿದನು ! ಅಯಂ ಸೋಮು..ಇದೇ 
ಸೋಮನು | ಗೋಷು ಅಂತೆ8- ಗೋವುಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ | ಶಚ್ಯಾ--ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | 
ಉತ್ಸೆಂ--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ದೆಶಯೆಂತ್ರಂ-_ದಶಯಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಪಕ್ಟ್‌ಂ- ಸಕ್ತನಾದುಹೂ ಆದ 
ಹಾಲನ್ನು | ದಾಧಾರ-ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿನಿಸಿದನು. ಇದೇ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯನ 
ರಥವನ್ನು ಸಪ್ತರ ಜಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞ್ನ ಯಿಂದ ಗೋವುಗಳ 


ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸತಕೃದ್ದೂ ದಶಯಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸಕ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 


ವಿ1 


English Translation. 


This (Soma) has fixed heaven and earth: this has harnessed the 
seven-rayed chariot (of the sun): this Soma has developed of its own will 


the mature deeply-or ganized secretion in the cows. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
AA 
ನಲನತ್ನ್ನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ: 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಯೆ ಆನಯೆದಿತಿ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಂಯೋರಾರ್ಷಂ।! 
ಪುರೂತಮಮಿತ್ಯೇಷಾಶಿನಿಚ್ಛತ* ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತ ಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಮಧ್ಯಮಃ ಷಟ್ಟಶ್ಟೇದತಿನಿಚೈಡಿತ್ಯುಕ್ತ- 
ಲಸ್ಷಣಾತ" ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಕ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಸಣೀನಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಂತ್ಯೇ 
ತೃಚೇ ಬೃಬುರ್ನಾಮ ತಕ್ಷಾ ಸ್ತೂಯತೇ | ಆತಃ ಸ ತೃಚಿಸ್ತದ್ದೇನಕಾಳಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಯೆಂದ್ರ್ಯಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಯ ಆನಯತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ದಾಯೆತ್ರಂ ಪುರೂತಮಮಶಿನಿಚ್ಛಪಂತ್ಯಾನೊಷ್ಟುಪ್‌ 
ತೃಚೇತಂತ್ಯೇ ಬೃಬುಸ್ತಸ್ನೂ ದೈವತಮಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ5ಂತ್ಯತೃ ಚವರ್ಜಮೇ- 


ತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ತಥೈವ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕಂ। ಯ ಆನಯೆತ್ಸರಾವತೆ ಇತಿ ತಿಸ್ಟ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉಡಷ್ಟೆರತಿ ॥ 
ಐ. ಅ. ೫-೨-೫! ಇತಿ || 


ಅನುನಾದವು ಯೆ ಅನಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೊತ್ತವು. 
ಇದರನ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಖುಕ್ಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪುರೂತಮಂ ಎಂಬ (೨೯ನೇ ಜಕ್ಸು) ಅತಿನಿಚ್ಛ ತ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಖುಕ್ತು ಪ ಪಾದನಿಚ್ಛ ತ್‌ಛಂದಸ್ಥ ವೆಂದು ಹೇಳಲ: ಡುವುದು. 'ಎರಡು ಪಾ ಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕಿ ಮೊದಲು 
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ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ಮಧ್ಯದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆದು ಅಕ್ತರೆಗಳಿದ್ದರೆ ದು ಅತಿಸಿಚ್ಛತ್‌ 
ಛಂಪಸ್ಥೆನಿಸುವುದು, ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುನು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಸಿಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ುಕ್ಬುಗಳನ್ಲಿ ಬ ಎಂಬ 
ತಕ್ಷನು ಬಟಾ ಆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬ್ದ ಬುವೇ ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತು 

ಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ--ಯೆ ಆನಯತ್ತೆಯ ಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ಗಾ ಯೆತ್ತೆಂ ತ 2ನ 
ನಿಚ್ಛವಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಚೇ$ನ್ರ್ಯೇ ಬೃಬುಸ್ತಸ್ಷಾ ದೈವತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿವ್ಯೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಾಗಿ. ಈ ಸೂಕ್ರದ. ಕೂನೆಯ ಮೂರು ಜಬುಕ್ಬುಗನನ್ನು ಬಿಸು ಉಳಿದ್‌ ಖುಕ್ಕುಗಳ 


ನಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತಕೇಯಾರಣ್ನಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಯೆ ಆನಯೆತ್ಪಾರಾವತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ 


3 
ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದ ರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಹಹ ಲಂ 
ಸೂಕ್ತ ೪೫ 
ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ-- ೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೫ ॥ 


ಅಪ್ಪಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ವರ್ಗ- ೨೧, ೨೨, 5೩, ೨೪, ೨5 5೬ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩೩ 1 
f ಖಯಸಿಃ ಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
| ಡೇನತಾ- ೧-೩೦, ಇಂದ್ರಃ | ೩೧-್ಲತ್ಲಿ. ಬೃಬುಸ್ತಕ್ಷಾ 1 
1 ಛಂದಃ ೧-3೨೮ ಪ್ಲಿಂ-4೨, ಗಾಯತ್ರೀ | ೨೯, ಆತಿನಿಚ್ಛತ | ೩4 ಅನುಸ್ಟುಐ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ€॥ ॥ 
ಯ ಅನೆಯತ್ಪರಾನತಃ ಸುನೀತೀ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | 
ಇಂದ್ಯಃ ಸನೋ ಯುನಾ ಸಖಾ | cll 
ಸದಪಾಠಃ 1 
ಯೆಃ! ಆ! ಅನಯೆತ್‌ | ಪರಾಸವತೆಃ | ಸುನೀತಿ ತುರ್ವಶಂ | ಯೆಡುಂ | 


ಇಂಪ್ರಃ | ಸಃ | ನಃ! ಯುನಾ | ಸಹಾ loll 
§ | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಚೈತತ್ಸ ಂಜ್ಞೌ ರಾಜಾನೌ ಕತ್ರೆಭಿರ್ಡೂರಡದೇಶೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಲಾ 
ಸುನೀತೀ ಸುನೀತ್ಯಾ ಶೋಭನೇನ ನಯನೇನ ey ಸ್ರಸ್ಮಾದ್ದೂ ರದೇಶಾದಾನಯತ್‌ ಆನೀತವಾನ್‌ 
ಯುವಾ ತೆರುಣಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕೆಂ ಸಖಾ ಭವತು | 
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| 


ಯೆ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳನನೂ | ಯೆದುಂ- ಯದು 
ನಾಮಕನೂ ಅದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು | ಸುಸೀತೀ-ತನ್ನ ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವದಿಂದ | ಪಸೆರಾವೆಕೆೊ- 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಿಂದ | ಆ ಅನಯೆತ್‌--ಕರೆತಂದನೋ ! ಯುವಾ... ತರುಣನಾದ | ಸೆ ಇಂಡ್ರೆ&. 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನೆಃ--ನನುಗೆ। ಸಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯದು ಎಂಬ ಪಸರುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ತದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ದೇಶದಿಂದ ಕರೆತಂದನೋ ತರುಣನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ 


fe ಶ್ರಿ 
ಸಖನಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


May that youthful Indra, who by good guidance, brought Turvasa 
and Yadu from afar, (be) our friend. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಅನಿಪ್ರೇ ಚಿದ್ವಯೋ ದಧದನಾಶುನಾ ಚಿದರ್ವತಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಜೇತಾ ಹಿತಂ ಧನಂ ೨॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಚ | | | | 
ಅನಿಸ್ರೇ | ಚಿತ್‌ |! ವಯಃ | ದಧಕ್‌ | ಅನಾಶುನಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ನತಾ |! 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಜೇತಾ | ಹಿತಂ | ಧನಂ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಅನಿಸಪ್ರೇ ಜಿತ್‌ | ವಿಪ್ರಃ ಸ್ತೋತಾ! ಶದ್ವಿಲಕ್ಷಣೇತನಿ ಪುರುಷೇ ವಯೋತನ್ನಂ ಡೆಢತ | 
ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯತಿ | *ಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತೆರಿ ಧಾರಯೆತೀತಿ! ಸ ಇಂದ್ರೋತನಾಕುನಾ ಚಿತ್‌ 
ಅಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನೇನಾಸ್ಯರ್ವಶಾಶ್ರ್ರೇನ ಹಿತಂ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಧನಂ ಜೇತಾ ಜಯೆಶೀಲೋ 
ಭವತಿ ॥ ಜಯತೇಸ್ತಾ ಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ತೃನ್‌ | ಅತೋ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇಶಿ ಸಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ8. ಇಂದ್ರನು] ಅವಿಪ್ಟೇ ಚಿತ. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಹ | ವರ್ಯ... 
ಅನ್ನನನ್ನು | ದೆಧತ್‌. ಕೊಡುತ್ತಾನೆ । ಅನಾಶುನಾ ಅರ್ವತಾ ಚಿ8- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯದೇ ಇರುವ 
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ಅಶ್ವಮೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದರೂ 


ಸಹ | ಹಿತೆಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ | ಧನೆಂ- ಧನವನ್ನು | ಜೇತಾ 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಟಿ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶೀವ್ರೆವಾಗಿ ನಡೆಯದೇ ಇರುವ 
ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


1767೩ gives sustenance, even to the undevout: he is the conqueror 
of wealth accumulated (by enemies), through (going against) them with 
a slow-paced steed. 


| 
ಮಹೀರ ಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ ಪೂರ್ನಿೀರುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ | 


ನಾಸ್ಯ ಕ್ರೀಯಂತ ಊತಯಃ 4 ll 


1 ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
| | 
ಮಹೀ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ರಃನೀತಯಃ | ಪೂರ್ವೀ8 । ಉತ | ಪ್ರಃಶಸ್ತೆಯಃ | 


ಕ 
ನ! ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಊತಯಃ | ೩॥ 


ee  ಇಭಾ“ ಂ ಭೂಚಜಂತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರ 1 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತೆಯಃ। ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ನೀತೆಯೆಃ ಪ್ರಾಪೆಣಾನಿ ಮಹೀರ್ಮಹ್ಯೋ ಮಹತ್ಕೋ 
ಭವಂತಿ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸ್ಕೊ ತೃ ಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಃ 
ಪೂರ್ವೀರ್ಬಡ್ಟ್ಯೋ ಭವಂತಿ |! ತಥಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೋತಯೋ ರಕ್ಷಾ ನ ಕ್ಷೀಯೆಂತೇ | ನಾಪಚೇಯಂತೇ 
*ಂತು ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಂತೆ ಏವ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಣೀತಯೆ&- ಉತ್ತಮವಾದ ಕುಶಲನೀತಿಗಳು | ಮಹೀ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳವಾಗಿನೆ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೆ8ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳು | ಪೂರ್ನೀಃ-_ ಅನೇಶವಾಗಿವೆ | 
ಅಸ್ಯ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ಊತೆಯೆಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ನೆ ಕ್ರೀಯಂತೇ-- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುಶಲನೀತಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಾಗಿನೆ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಕ್ರಮವೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಗೆ ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಕ್ಕ 
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English Translation. 


Vast are his designs, manifold are his praises, his protections are 


never withdrawn. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಖಾಯೋ ಬ್ರ ಹೃನಾಹಸೇರ್ಜತ ಪ್ರ ಚ ಗಾಯತ ! 


ಸಹಿ ನಃ ಪ ್ರಿಮತಿನ ರ್ಮಹೀ |೪| 
| ಪದೆನಾಕಃ 


| 
PANN | ಬ್ರಹ್ಮೇನಾಹಸೇ | ನ ಪ್ರ! ಚೆ | ಗಾಯೆತ॥ 


| 
ಸ|ಹಿ| ನಃ! ಪ್ರೇಮಕಿಕ |! ಮಹೀ ಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸೆಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಹಸೇ ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀ- 
ಯಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತನ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚಕತ | ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೆ ಪ್ರ ಗ್ರಾಯೆತ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಾಜೆ | 
ಸೆಹಿಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ನೊಟ್ಟಸ್ಮಾಕಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ 1 ಈಡೈಶ್ಯಾ 
ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರದಾತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ...ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು | ಅರ್ಚೆತೆ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಪ್ರ ಗಾಯತೆ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ | 
ಜಿ \ 
ಸೆ ಹಿ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ನಃ--ನನಮುಗೆ[! ಮಹೀ. ನುಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರಮತಿಃ- ಉತ್ತಮವೂ ಆದ 
ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ || 


a ನಿ 
ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಮಹತ್ವವೈಳ್ಳಮೂ 
ಳೆ 
ಉತ್ತಮವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Offer worship and praises, friends, to him who is 


| ಸ to be attracted 
by prayers , for he verily is our great intelligence. 


[3 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ತ್ವನೇಕಸ್ಕ ವೃತ್ರಹನ್ಸ ವನಿತಾ ದ್ವಯೋರಸಿ | 


| 
ಉತೇದೃತೇ ಯಥಾ ನಯಂ ॥ ೫ | 
| ಪನಪಾರಃ | 
| i 
ತ್ವಂ | ಏಕಸ್ಯ | ವೃತ್ರಳಹನ” ಅವಿತಾ | ದ್ವಯೋಃ | ಅಸಿ | 
[ | 
ಉತ | ಈದೃಶೇ | ಯಥಾ | ವಯಂ | ೫ ॥ 
| ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ವೃತ್ತಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೆರಿಂದ್ರ ತೃನೇಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ದ್ವಯೋತ್ಹ 
ಸ್ತೋಕ್ರೋರನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ। ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವಸೀಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಉತಾಪಿ 


ಚೇದೃತೇ ಜನೇತಸ್ಯನಿತಾ ಭವಸಿ ಯಥಾ ಯಾದೃಶಾ ವಯೆಂ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬಹುವಿಧ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾ 
ಅಭೂಮ | ಈದೃಶೆಸ್ಯಾಪಿ ಜನಸ್ಯ ತ್ವಮೇವ ರಕ್ಷಕೋ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಏಕಸ್ಯ-_ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾದ 
ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ | ದೈಯೋ&-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೂ | ಅನಿತಾ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಆಸಿ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತೆ-ನುತ್ತು! ಯೆಥಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ | ವಯಂ- _ನಾನಿರುನೆವೋ ಅಂತಹ | 
ಈದೃ ಶೇ-_ ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವು ಒಬ್ಬಂಬಿಗನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರು ಒಬ್ರಿಗೆ 
ಸೇರಿರಲಿ, ಅನರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುನೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಂತಹ ಭಕ್ತರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುನೆ. 


English Translation. 
Slayer of Vritra, you are the protector of one (adorer), or of two,. 
and of such as we are. 
ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| | 
ನಯಸೀದ್ದತಿ ದ್ವಿಷಃ ಕೃಣೋಷ್ಯುಕ್ಕಶಂಸಿನಃ 


| 
ನೃಭಿಃ ಸುವೀರ ಉಚ್ಛಸೇ ॥ ೬1 
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| ತದಪಾಠಃ 


| a ll | | 
ನಯೆಸಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಅತಿ! ದ್ವಿಷಃ | ಕೃಣೋಸಿ | ಉಕ್ಸ $ಶಂಸಿನೆಃ 


| 
ನಭಃ | ಸುನೀರಃ | ಉಚ್ಛಸೇ ॥ ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇಶ್‌ ತ್ವಮೇವ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನತಿ ನಯಸಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಯಸಿ | ತಾರಯಸಿ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ| ತಥೋಕ್ಸಕಂಸಿನ ಉಕ್ಕಾನಿ ರಸ್ಟ್ರಾಚೆ ಶಂಸತೆಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಸಣೋಸಿ | 
ಸಮೃದ್ಧಾನ್ವಕೋಷಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ನೃಭಿಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಪುರುಸೈಃ ಸುವೀರಃ ಕೋಭನ್ಯೆ- 
ರ್ವೀಕೈಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯೈರುಸೇತ ಇತ್ಯುಚ್ಯಸೇ ಸ್ತೂಯಸೇ ಅತೆಸ್ತಾನ- 
ಪ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಎರ ಇಂದ್ರನೇ) ಇತ್‌--ನೀನೇ | ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರನ್ನು 1 ಅತಿ ನಯಸಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ | ಉಕ್ಕಶಂಸಿನಃ. .ಉಕ್ಕಮಂತ್ರದ ಸಶನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು | 
ಕೃಣೋಸಿ--ನೀನು ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಸುವೀರಃ--ಶ್ರೇಸ್ಟರಾದ ನೀರಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ನೀನು | ನೃಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಉಚೈಸೇ-ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕವರನ್ನು ನೀನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ತ್ರೀಯೆ. ಉಕ್ಸಮಂತ್ರದ 


ನೇ 
ಪಠನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು ನೀನು ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳ 
ನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Remove (from us) those who hate us: prosper those who 


repeat your praise: bestower of excellent male descendants, you are 
glorified by men. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸಖಾಯಮೃಗ್ಮಿಯಂ | 


ದ 


| 
ಗಾಂನ ದೋಹಸೇ ಹುನೆೇ! ೭ ॥ 
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* ತದರಾಳ। 8 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಬ್ರಹ್ಮ೪ವಾಹಸಂ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಸಖಾಯಂ | ಬುಗ್ಮಿಯಂ |] 


ಗಾಂಟ| ನ! ದೋಹಸೇ | ಹುನೇ 1 ೭॥ 
ಸಿಯಣಭಾಷ್ಮೃಂ,. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪರಿವೃಢಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೈರ್ಮಂಶ್ರೈರ್ವಹನೀಯಂ 
ಸಖಾಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಿಭೂತಮೃಗ್ಮಿಯಂ | ಯಗ ಖುಚಃ | ತೆಡರ್ಹಂ | ಸ್ತುತೈರ್ಹನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏವಂಭೂಶನಿಂದ್ರಂ ಜೋಹಸೇ ದೋಗ್ಗುಂ ಗಾಂ ನ ಗಾಮಿವ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹುವೇ | 
4 lend 
ಆಹ್ಹಯಾಮ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಾಮಾನ್ಸೋಗ್ಸುಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ-- ಬೃಹದ್ರೂ ಸನೂ : ಬತ್ತ ಸ್ವ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ! ಸಖಾಯೆಂ-. 
ಸಖಿಭೂತನೂ | ಖುಗ್ಮಿಯಂ.- ಸ್ತು ಸತ್ಯರ್ಹನೂ ಆನ ಇಂ ಂದ್ರನನ್ನು | ಗಾಂ ನ-- ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ದೋಹಸೇ.--ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಸಕ್ತನ ನ್ನು ಕರೆಯಲು ' ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


ತಾಯಿ” 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಸನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ, ಸಖಿಭೂತನೂ ಸ್ತುತೃರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗೋವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಅವನಿಂದ ಸಂಪಕ್ತನ್ನು ಕರೆಯಲು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 invoke with hymns Indra, our friend, who is Brahma, who is 
attracted by prayer and entitled to adoration, to milk him ೩5 a cow. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 


| | | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾನಿ ಹಸ್ತಯೋರೂಚುರ್ವಸೂನಿ ನಿ ದ್ವಿತಾ/ 


| 
ನೀರಸ್ಕ ಸೃತನಾಸಹಃ He ll 
| ಪದಹಾಠೆಃ 8 


ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಹಸ್ತ ಯೋಃ । ಊಚುಃ ಪ] |ನಿ|ದಿ ದ್ವಿತಾ [| 


ವೀರಸ್ಯ | ಪತನಾ; ಸಹಃ ಗಲ 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ನೀರಸ್ಯ ನೀರ್ಯೆವತಃ ಪೃತನಾಸಹ॥ | ಸೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ | ತಾಸಾಮಭಿಭವಿತುರ್ಯೆ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಹೋರ್ನಿಶ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವಿತಾ ದಿವ್ಯಸಾರ್ಥಿವರೂಸೇಣ ದೈೈಧಂ 
ವರ್ತ್ಕಮಾನಾನಿ ವಸೂನಿ ನಿದ್ಯಂತ ಇತಿ ನ್ಯೂಚುಃ ಖಯಸಯೋ ನಿತೆರಾಂ ವದಂತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತಿ 
ಫೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 
ವೀರಸ್ಕ-- ನರಾಕ್ರಮಿಯಾವನನೂ ಸೈತನಾಸಹಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಯೆಸ್ಕ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹಸ್ತಯೋ&.--ಬಾಹುಗಳ್ಲ್ಲ | ವಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ | ದ್ವಿತಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ |, ವಸೂಸಿ--ಸಂನತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು | 
ನಿ ಊಚೆ8--ಖುಸಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೋ (ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದವೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಸ್ಟಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಖಹಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
In the hands of whom, the heroic subduer of hostile armies, (the 
sages) have declared, are all the treasures in both (heaven and earth). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಫು ದೃಳ್ಹಾನಿ ಚಿದದ್ರಿವೋ ಜನಾನಾಂ ಶಚೀಸತೇ। 
ಹ ಮಾಯಾ ಅನಾನತ ॥ ೯ ॥ 
| ಪದಶಾರಃ |! 


[ | 
ಬಿ | ದೃಳ್ಲಾನಿ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | ಜನಾನಾಂ | ಶಜೀಸೆತೇ | 
ವೃಹ |! ಮಾಯಾಃ | ಅನಾನಶ ೯ 


॥ ಸ್‌ಟಿಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅದ್ರಿವ॥ | ಆದೃಹಾತ್ಯನೇನೇತೈದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೆದ್ಡನ್‌ ಶಜೀಪತ ಇಂದ್ರೆ ಜನಾನಾಂ 
ಕೆತ್ರೊಜಾಂ ದೈಳ್ಹಾನಿ ಚಿತ್‌ ದೈಢಾಫಿ ಸ್ಥಿರಾಜ್ಯಸಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ನಾವಿ ವೃಹ | ವಿಭಿಂಧಿ | 
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ಜತ್‌ 
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ವಿವಿಧಮುನ್ಮೂಲಯೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಹೇ ಅನಾನತ ಅಸ್ಪಹ್ಟೀಭೂತ ಸರ್ವೋಚ್ಛಿತೇಂದ್ರ ಮಾಯಾಶ್ಚ 
ಶತ್ರುಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾ ವಿ ವೃಹ | ವಿನಾಶಯೆ / 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅದ್ರಿವ8_ -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶಚಿೀೀಸ್‌ತೇ-ಶಚೇಪತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಜನಾನಾಂ 
ತ ತೆಂ ಣವಾ ಣ ವಿ 
ಶತ್ರು ಜನರ ! ದೃಳ್ಹಾನಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಕರಿಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವರ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಫಿ ವೃಹ-- 


ಸೀಳಿಹಾಕು |! ಆನಾನತ--ಯಾರಿಗೂ ಬಾಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಾಯಾ ಶತ್ರುಗಳ 
ವಂಚಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಶಚೀಪತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳ 


ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕು. ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೋಸಕಾರ್ಯ 


ಖಿ ಎ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡು 


ಹ 


Wielder of the thunderbolt, lord of Sachi, demolish the strong 
(cities) of men: (baffle), unbending (Indra), their devices. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 1 
| 
ತಮು ತ್ವಾ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಇಂದ್ರ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ | 
| 
ಅಹೂಮಹಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ॥ ೧೦0 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಸತ್ಯ | ಸೋಮ$ಸಾಃ | ಇಂದ್ರೆ ! ವಾಜಾನಾಂ | ಪತೇ ॥ 
| | 
ಅಹೂಮಹಿ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ || ೧೦ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ it 


ಹೇ ಸತ್ಯ ಅವಿತಥಸ್ತಭಾವ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ಹೇ ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಅನ್ನಾನಾಂ 
ಪಾಲಯಿತರೇವಂಭೂಶೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯೆವ? ಶ್ರವೋ5ನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯೆಂ ತಮು ತ್ವಾ 
ತಾದೈಶಂ ತ್ರಾನೇವಾಹೂಮಹಿ |! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
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ಟ್‌. ಹ ಗಾನ್‌ 2 EN ಸ್‌ ಪ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ | ಸೋಮುಪಾ8. .ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕನನೂ | ವಾಜಾನಾಂ 
ಫತೇ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯ ವಃ---ಅನ್ಲೇಚ್ಛು ಗಳಾದ ನಾವು | 
ತಮು ತ್ವಾ- ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಹೂಮಸಿ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಡೆ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಮ. ನೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಅನ್ನೇಚ್ಮು ಗಳಾದ ನಾವು ಅದೇ ಸ ರ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


English Translation. 
ಜು ಆ ತಿ 4 
Veracious Indra, drinker of the Soma, provider of sustenance» we, 
desirous of food, invoke such as you are 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ /| 


| 
ತಮು ತ್ವಾ ಯಃ ಪುರಾ ಸಿಥ ಯೋ ನಾ ನೂನಂ ಹಿತೇ ಧನೇ 


ಹವ್ಯಃ ಸ ಶು ತ್ರಿಧೀ ಹನಂ ॥ ೧೧ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಂ | ಊಂಣಇತಿ!ತ್ವಾ! ಯಃ! ಪುರಾ! ಆಸಿಫ1 ಯೇ! ನಾ | ನೂನಂ | ಹಿತೇ | ಧನೇ | 


| | 
ಹವ್ಯಃ | ಸಃ ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ || ೧೧ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಮು ಶ್ವಾ ತಮೇವ ತ್ವಾಂಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯಸ್ವ್ವಂ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸಿ ನ್ವಾಲೇ 
ಹವ್ಯ್ಯೋ ಹಾ ್ರಿತವ್ಯ ಆಸಿಥ ಬಭೂವಿಥ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ1 ಯೋ ನಾ ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ಹಿತೇ ಶತ್ರು ಷು 
ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ನೂನಮದ್ಯಾಪಿ ಹವ್ಯೋ ಹಾ ್ಯಿತವ್ಯೊ ನನನ ಸತ್ವಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶು ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು ॥ 

| ಪ್ರಥಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತಮು ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೇ ಯಾನ 
ನೀನು | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ ಟಿ ಧನಾರ್ಥನಾನಿ ಕನೆಯಲ್ಪಟ್ಟೆ ಯೋ I ಯೋ ವಾ... 
ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ಹಿತೇ. _ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ | ಧನೇ-_ಧನಾ 


ರ್ಧವಾಗಿ | ನೂನಂ-__ ಈಗಲೂ 
ಕರೆಯಲ್ಲಡುವೆಯೋ | ಸಃ ಆದೇ ನೀನು | ಹವಂ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ__ ಕೇಳು. 
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ಹ ದಾ ಐ. [ed po ಹಳೆ 
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|! ಭಾವಾರ್ಧೆ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಬೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ನೀನು ಪೂರ್ವಕಾಲ 
ನ 


ದಲ್ಲಿ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟೆ ಯೋ. ಯಾವ ಆದೇ ಹಿತವಾದ ಥೆನ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ 


Pane) 
“lL 
ಕ್ಸ 
CR 
(ಈ 
2ಓ್ಲ 
ಚ್ಮ 
30% 
py) 


ಈಗಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಅದೇ ಸೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು 
English Translation. 


೬ (We invoke) you. such as you aie. you who have been 181900೩016 of 
old. and who are now to be invoke for the wealth held (by the foe): hear 


our invocation. 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಧೀಭಿಃ8 ! ಅರ್ವತ€ಭಿ8 ! ಅರ್ವತಃ | ವಾಜಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಶ್ರವಾಯ್ಯಾನ್‌ /! 
| | 
ತೃಯಾ | ಜೇಷ್ಮ! ಹಿತಂ! ಧನಂ! ೧೨॥ 


fl ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ಸೃದ್ದಿ ಷಯಾಭಿಃ ಪ್ರೀತೇನ ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾ ವಯಮರ್ವದ್ಭಿ- 
ರಸ್ಮದೀಯ್ಯರಶ್ಟೈರರ್ವತಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋತಶ್ವಾನ್‌ ಶ್ರವಾಯ್ಯಾನ್‌ ಶ್ರವಣೀಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯಾನ್‌ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚ ಹಿತೆಂ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಧನಂ ಚ ಜೇಷ್ಮ | ತೃಡೆನುಗ್ರಹಾಜ್ಹ್ಜಯೇಮ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಧೀಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ! ಶ್ರೈಯೊ- ಫಿಸ್ಸ್ಟಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು | ಅರ್ವದ್ಭಿ8__ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಬಲದಿಂದ | ಅರ್ವತೆಃ--ಶತ್ರುಗಳ ಆಶ್ವಗಳನ್ನೂ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯೋೊನ್‌- - ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ವಾಜಾನ್‌. ಅವರ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಹಿತಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಧನಂ 
ಧೆನವನ್ನೂ | ಜೇಷ್ಮ--ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ರೀತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ 
ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅವರ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ವು. 
English Translation. 
(Favoured) by you, [ndra, {who are propitiated) by our hymns; 
(we overcome) with our steeds, the steeds (of the enemy), and weconquer 
abundant food, and the wealth held (bv the ₹06) 


| ಸ೦ಹಿಶಾಖಾಥೆಃ 1 
| sy | 
ಅಭೂರು ನೀರ ಗಿರ್ವಣೋ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಧನೇ ಹಿತೇ | 


| | 
ಭರೇ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ॥ ೧೩ || 


! ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಭೂಃ | ಊಂ ಇತಿ! ವೀರ! ಗಿರ್ವಣಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಧನೇ | ಹಿತೇ ॥ 

| 

ಭರೇ | ನಿತೆಂತೆಸಾಯ್ಯಃ | ೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಹೇ ವೀರ ವಿವಿಧಮಾರಯಿತೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೇ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಹಿತೇ 
ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾಭೂಃ !! ತೆಂತಸೆ ಇತಿ ಧಾತುರ್ಜಯಾರ್ಥಃ ಕೆಂಡ್ಕಾದೌ ಪಠ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಾದ್ರ್ರ್ಯುಪಸೃ- 
ಷ್ಟ್ರಾದೌಣಾದಿ ಕಃ ಕರ್ತರ್ಯ್ಯಾಯ್ಯಸ್ರತ್ಯಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೀರ ನರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣ।--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
Hd 


ಹಿತೇ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ | ಧನೇ--ಧನಾರ್ಥವಾದ | ಭರೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ಮಹಾನ್‌- -ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ ನೀನು | ವಿತೆಂತೆಸಾಬೆ ನ | rk 
ಂತಿಸಾಯ್ಯುಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಭೂಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


x ಬಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೂಜಿತನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿತವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾದ 
ನ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


Heroic and adorable Indra. verily you are mighty in battle. and 
victor of the wealth held (by the enemy) 


1 ಸಂಹಿತಾ | 


| | 
ನಮಿತ್ರಹನ್ಮಕ್ಷೂಜನಸ್ತಮಾಸತಿ | 
ಹೀ ರಥಂ | "೪ 


| ಪದಪಾರಃ | 
| 
ಯಾ | ತೇ! ಊತಿಃ | ಅಮಿತ್ರಳಹನ್‌ | ಮಳ್ತುಜವತೆಮಾ ! ಅಸತಿ | 


ಕೆಯಾ | ನಃ ' ಹಿನುಹಿ | ಸ | ೧೪ | 


; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಮಿತ್ರಹನ್‌ ಅಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂಪ್ರ ತೇ ಶ್ವದೀಯಾ ಮಸ್ಷುಜವಸ್ತ- 
ಮಾತಿಶಯೇನ ಶೀಘ್ರಜವಾ ಯೋತಿರ್ಗತಿರಸತಿ ಆಸ್ತಿ ತಯಾ ಗತ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಂ ಹಿನುಹಿ ! 
ಪ್ರೇರಯೆ ! ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯೆ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಮಿತ್ರ ಭೌ ನಾಶಕನಾದ ಎಕೈ ಸ್‌ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಮಸ್ತು ಜವಸ್ತಮಾ-- ಅತ್ಯಂತ 


ಅಸತಿ-- ಇರುವುದೋ | 
ರಥಂ ರಥವನ್ನು | PR ಶತ್ರು 


ಯಾ ಊತಿ?ಯಾ ಶಯಾ--ಆದೇ 
ಜ್‌ i EN ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಶ್ರೇರಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ, ಚ್‌ ನಿನ್ನ ಆ 


ಫ್‌ Nk 


ಸಾವ ಗಮೆನನಿರುನ್ರದೋ ಅದೇ 
ಜಯಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 


English Translation. 


sa iftness impel our chariots (against the foe) 


Destroyer of enemies with that yuur velocity, which is of exceeding 
೫೫೭1 10 
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| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 


| | 
ಸ ರಥೇನ ರಥೀತವೆ ಆಸ್ಕ್ಮಾಕೇನಾಭಿಯುಗ್ವನಾ | 


ಣಿ 


| | 
ಜೇಸಿ ಜಿಸೋ ಹಿತಂ ಧನಂ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪರಪಾಃಃ | 
| | | 1 
ಸಃ | ರಥೇನ | ರಥ್ರೀತಮಃ! ಅಸ್ಮಾಕೇನ |! ಅಭಿಯುಗ್ವನಾ 


| 
ಜೇಸಿ! ಜಿಸ್ಸೋ ಇತಿ | ಹಿತೆಂ | ಧನಂ | ೧೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಜಿನ್ಸೋ ಜಯಶೀಲೇಂದ್ರ ರಥೀತನೋತತಿಶಯೇನ ರಥೀ ಮಹಾರಥಃ ಸ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕೇನಾ. 
ಸ್ಮದೀಯೇನಾಭಿಯುಗೃನಾಭಿಯೋಕ್ತಾ ಕತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತ್ರಾ ರಥೇನ ಹಿತಂ ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತಂ ಥೆನೆಂ 
ಜೇಸಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಜಯ 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಜಿಸ್ಲೋ-_ಜಯಶೀಲನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀತೆಮಃ-. ಅತಿಶಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ | ಜೇ. 


ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕೇನ- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಆಭಿಯುಗೃನಃಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕನ್ನೊ 
ಆದ | ರಥೇನ-ರಥದಿಂದ | ಹಿತೆಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ | ಧನಂ--ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ಜೇಹಿ 
ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಜಯಶೀಲನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಜಯಿಸು. 


English Translation. 


Victorious Indra, you are the chief of charioteers , couquer the 
wealth that is held (by the enemy) with our ೩558111 car. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | 
ಯ ನಿಕ ಇತ್ತಮು ಸ್ಪುಹಿ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ ! 


| 
ಪತಿರ್ಜಜ್ಞೇ ನೃಷಕ್ರತುಃ ॥ ೧೬ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುಹಿ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ವೀಚರ್ಷಣಿಃ! 


| | | 
ಪತಿಃ | ಜಜ್ಞೇ | ವೃಷತಕ್ರತುಃ ೧೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ವೃಷಕ್ರೆತುರ್ವರ್ಷಕರ್ಮಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೆ ಏಕೆ ಇದೇಕೆ 
ಏವ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೆತಿರಧಿಪತಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಜಾಯತ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತೆಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ 
ಹೇ ಸ್ಕೋತಃ ಸ್ತುಹಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ವಿಚರ್ಷಣಿ8- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ!  ವೃಷಕ್ರತು8--ನೃನ್ಚಿ ಕರ್ಮ 


₹1 


ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯು&ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಏಕ ಇತ್‌ ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ : ಕೈಷ್ಟೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ } ಪತಿ8 ಒಡೆಯನಾಗಿ! ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೋ | ಸಮ? € ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತು ತಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೆ ಔ್ರೀತೃವೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 


ಅದ್ರಿತೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಉತ ಶೃನ್ನ ನಾದನೋ ಷೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
English Translation. 


Praise that Indra who alone has been born the supervisor (of all), 
the lord of men, the giver of rain. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾದ: | 


| | | 
ಯೋ ಗೃಣತಾಮಿದಾಸಿಥಾಸಿರೂತೀ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 


| 
ಸತ್ತ್ವಂ ನಇಂದ್ರ ಮೃುಳಯ ॥ ೧೭॥ 


ರ 


|| ಪಡೆಪಾರಃ || 


ಯೆೊಃ!ಗೆ ಗೃಜಿತಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಸಿಫ | ಆಹಿಃ ಊತೀ ಶಿವಃ | ಸಖಾ। 


ಸಃ | ತಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ! ಮೃಳೆಯ ॥ ೧೭॥ 
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A ಬಾ ನ ಇ ಭಜ 
ಕ ನ ಸನ ಷು ಇ ಜಂ ಗಾರೆ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸಾ ಜಾ ಭಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟೃಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ರಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ಶಿವಃ ಸುಖಕರೋಂ3$ತೆ ಏವ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ 
ಭೂತೆಶ್ನ ಸನ್‌ ಗೃಣತಾಮಿತ್‌ ಸ್ತುವತಾಮಸ್ಮಾಕಮೇವಾಸಿರ್ಬಂಧುರಾಸಿಫ ಪುರಾ ಬಭೂವಿಫ ಸ 
ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೈಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಿದಾನೀಂ ಮೃಳಯ ಸುಖಯ ॥ 


“ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆಃ-ಯಾನ ನೀನು | ಊತೀ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಶಿವಃ 


ಮಂಗಳಕರನೂ | ಸಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಗೃಣತಾಂ ಇತ್‌--ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ |! ಆಪಿಃ-- 


ಬಂಧುವಾಗಿ | ಆಸಿಥ__ಆಗಿರುವೆಯೋ | ಸ8-_ಅಂತಹ | ತ್ರಂ- -ನೀನು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವೃುಳೆಯ- 
ಸುಖಪಡಿಸು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಮಂಗಳಕರನೂ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ ಕೇವಲ 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಂಧುನಾಗಿ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Indra, you have ever been the friend of those who praise you, and 
the insurer of their happiness by your protection ; grant us felicity: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಧಿಷ್ಟ ವಜ್ರಂ ಗಭಸ್ತ್ಯೋ ರಸ್ತೋಹತ್ಕಾಯ ವಜ್ರಿವಃ | 
ಸಾಸಹೀಷ್ಮಾ ಅಭಿ ಸ್ಪೃಧಃ || ೧೮ || 
ಪದಪಾಠಃ | 
ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರಂ | ಗಳಸ್ತ್ಯೋಃ | ರಶ್ತಃಃಹತ್ಯಾಯ | ವಜ್ರಿ€ವಃ | 
ಸಾಸಹೀಷ್ಠಾಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಪೃಢಃ |! ೧೮ 1 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಭಸ್ತೊ ೇರಾತ್ಮೀಯೆಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶೆಂ 
ಧಿಷ್ಟ! ಧಾರಯೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಶ್ಷೋಹತ್ಯಾಯೆ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹನನಾರ್ಥಂ | ಧೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ್ರೈಧಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಅಭಿ ಅಭಿಗಂತ್ರೀರಾಸುರೀಃ ಸೇನಾಃ ಸಸಹೀಷ್ಠಾಃ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿಭವ (| 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿವ8--ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೆಳಸ್ರ್ಯೋಃ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು | ರಕ್ಟೋಹೆತ್ಯಾಯೆ-- ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಧಿಷ್ವ-- ಧರಿಸು | 
ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವರೂ | ಅಭಿ-- ಎದುರು ಬೀಳುವನರೂ ಆದ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಸಹೀಷ್ಮಾ8-- 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸು, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವನರೂ ಥಿನಗೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು. 
English Translation 


Wielder of the thunderbolt, take the bolt in your hands for the 
destruction of the Rakshasas, and utterly overthrow those who defy you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೆಂ ರಯಾಣಾಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಂ ಕೀರಿಜೋದನಂ | 


(೩ 


ಬೃಹ್ಮವಾಹಸ್ತಮಂ ಹುವೇ || ೧೯ || 


ಪ) 
1 ಪದಪಾರಃ 8 


| | 
ಪ್ರೆತ್ನಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಯುಜಂ | ಸಖಾಯೆಂ! ಕೀರಿ5ಚೋಡನಂ ! 


ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ15 ಮಂ | ಹುವೇ | ೯ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಪ್ರತ್ತ್ನಂ ಚಿರಂತನಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದ್ಯಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಯುಜಂ ಯೋಜಯಿತಾರಂ 
ದಾತಾರಂ ಸಖಾಯೆಂ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಕೀರಿಜೋದನಂ ಕೀರೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಥೆಣಾಂ ಜೋಪೆಯಿತಾರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸ್ತಮಮ ತಿಶಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಹನೀಯಮೇವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಹುವೇ | ಅಹ್ಪ್ವ- 
ಯಾಮಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ | ರಯೀಣಾಂ-- ಧನಗಳನ್ನು ಯುುಜಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ವವನೂ। ಸಖಾಯೆಂ-- ಮಿತ್ರಭೂತನೂ। ಕೀರಿಚೋಪನಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸ್ತಮಂ- 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ರರಾತನನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ, ಮಿತ್ತ ತ್ರಭೂತನೂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ವ್ರೇರೆಕನೂ, 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
English Translation. 


I invoke the ancient Indra, the giver of riches, (our) friend, the 


encourager of his adorers, who is to be propitiated by prayer. 


[| ಸಂಹಿತುಪಾರಃ | 
| | | | 
ಸ ಹಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಏಕೋ ವಸೂನಿ ಪತ್ನತೇ | 


| | 
ಜನಿ c 
ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮೋ ಅಧಿ್ರಿಗುಃ || ೨೦ || 
ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ ಹಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | ಏಕಃ | ವಸೂನಿ | ಸತ್ಯತೇ | 
| 
ಗಿರ್ವಣ15ಶೆಮಃ | ಅಧ್ರಿ೯ಗುಃ || ೨೦ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಹಿಸ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ವಸೊನಿ ಧನಾನ್ಯೇಕ 
ಏವ ಪತ್ಯತೇ ಈಷ್ಟೇ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ಪತ್ಯತಿಕೈಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಾ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಗಿರ್ವಣ- 
ಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೋಂಧಿ ಗುರಧೃತೆಗೆಮನಃ | ಅಸ್ಪತಿಹೆತೆಗೆಪಿರಿ. 
ತೃರ್ಥಃ! 
ಕಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಃ.--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತನೂ | ಅಧ್ರ್ರಿಗು- .ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೆ ಹಿ-ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ಟಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ನಾದುದೂ | ಸಾರ್ಥಿವಾ-- 


ಪೃಧಿವೀ'ಸಂಬಂಥ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಏಕಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಪತ್ಯತೇ- 


ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತನೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧೆವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದ್ದಿ i ಸ್ರಭುವಾಗಿದಾ ನೆ. 
ಕಾ| 
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English Translation 


He alone rules over all terrestrial riches, he who is entitled to especial 
praise, he who is irresistible. 


1 ಸೆಂಹಿತಂಪಾರಃ | 


| | | 
ಸನೋ ನಿಯಂದ್ಧಿರಾ ಪೃಣ ಕಾಮಂ ವಾಜೇಭಿರತ್ತಿಭಃ | 


| 
ಗೋಮದ್ಳಿರ್ಗೋಪತೇ ಧೈಷತ್‌ 1 ೨೦1 


| ಪದೆರಾಠಃ 1 
ತ | | | 
ಸಃ | ನಃ! ನಿಯುತ್‌5ಭಿೀ! ಆ | ಪೃಣ |! ಕಾಮಂ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿಂಭಿಃ | 
| 
ಗೋಮತ್‌ ಬಿ! ಗೋತಪತೇ ! ಧೃಷತ್‌ ॥| ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


ಹೇ ಗೋಪತೇ ಗವಾಂ ಸಾಲಯಿತಃ ಸೆ ತಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಂ ನಿಯುಧ್ಧಿರ್ವಡವಾಭಿ- 
ರ್ಥೈಷದ್ಧೈಷ್ಟಂ ದಾರಿದ್ರ $ನಾಶನಸಮರ್ಥಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆ ಪೈಣ! ಆಸೂರಯೆ | ಯದ್ವಾ 
ಧೃಷದಿತೀಂದ್ರನಿಶೇಷಣಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ತ ಎನುತೈರ್ಥಕ | ತಥಾ ಗೋಮದ್ಧಿ ರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತೈರಶ್ವಭಿರ್ಬಹುಭಿರಶ್ರೈರುಪೇಶೈರ್ವಾಜೈ ರನ್ಸೈಶ್ಥಾಸೆ ದೀಯೆಂ ಕಾಮಮಾಪೂರಯಿ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ il 

ಗೋಪತೇ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಃ_ ಅದೇ ನೀನು! ನ8-- ನಮ್ಮ] ಕಾಮಃ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ನಿಯುದ್ಧಿ8--ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಧೃಷತ್‌-- ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ! 
ಆ ಪೈಣ-- ನೆರವೇರಿಸು | ನಾಜೇಭಿಃ. ಅನ್ನಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಗೋಮದ್ಳಿ8--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಡುದೂ | ಅಶ್ವಿಭಿ8- - ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನಿಯುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಅನ್ನ ಭರಿತವಾದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದ್ಕೂ 


ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ಿರ್ಧಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
English Translation. 


Lord of cattle, (coming) with your mares, satisfy our desires 


completely with (abundant) food, with horses. and with cows. 
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ಹ್‌ ps ~r SEES RN NN ರರು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರ:! 
ಪ್ತ ಯ ಸತ್ತನೇ | 
ತದ್ವೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ಪುರುಹೂತಾ ರು ಸತ್ವ 


| 
ಶಂ ಯದ್ದನವೇ ನ ಶಾಕಿನೇ | ೨೨ || 


॥ ಪದೆಪಾರ: /! 
|, 
ತತ್‌ | ವಃ | ಗಾಯ | ಸುತೇ | ಸಜಾ! ಪುರು€6ಹೂತಾಯ | ಸೆತ್ವನೇ | 


| | 
ಶಂ! ಯೆತ3| ಗವೇ | ನ! ಶಾಕಿನೇ | ೨೨ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯೆಂ ಸುಶೇಭಿಷುತೇ ಸೋನೇ ಸತಿ ಪುರುಹೂತಾಯೆ 
ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಾಯ ಸತ್ವನೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಾವಯಿತ್ರೇ ಧನಾನಾಂ ವಾ ಸನಿತ್ರೇ ಮಾತ್ರ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ತೆತ್ಟೋತ್ರಂ ಸಚಾ ಸಹ ಸಂಹತಾ ಭೂತ್ವಾ ಗಾಯೆ | ಗಾಯತ | ಯತಶ್ಸೋತ್ರಂ ಶಾಕಿನೇ 


ಶಕ್ತಿಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ಶಂ ಸುಖಕೆರಂ ಭವತಿ ಗವೇನ! ಯಥಾ ಗನೇ ಯೆವಸಂ ಸುಖಕರಂ 
ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಗವೇ ನೆ--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಳು ಸುಖಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ | ಯುತ್‌ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ತಿವಂತನಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಶೆಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುವುಜೋ | ತತ್‌ 
ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಃ$--ಶೀವು | ಸಚಾ- ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸುತೇ--ನೋಮರಸಪ್ರ ಹಿಂಡ 
ಲ್ರಬ್ಬಾಗ| ಪುರುಹೂತಾಯ-. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸತ್ತನೇ-- ಧನದಾತೃವೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ: ಗಾಯೆ-- ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ವೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಸ 
ಸ 


ತಿಖಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ ಅಂತಹ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೀವು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮೆರಸನು 
ಓಂಡಲ್ಪಟ್ಬಾಗ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ಇಂ ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ, 


English Translation. 


Sing praises, when your libation is poured out, 
invoked of many, the subduer 


(fresh pasture) to cattle. 


to him who is the 
(of foes), giving him gratification, like 
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! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠ ॥ 


| 
ನ ಘಾ ವಸುರ್ನಿ ಯವಂತೇ ದಾನಂ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 


| 
ಯತ್ಚೀಮುಪ ಶ್ರವ ದ್ಲಿರಃ || ೨4 || 


| ಪದಪಾರೆಃ | 


| 
ನ! ಘ | ವಸುಃ | ನಿ! ಯಮತೇ | ದಾನಂ! ವಾಚಸ್ಯೆ | PE | 


| | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಉಪ್‌! ಶ್ರವತ್‌ | ಗಿರಃ | ೨೩ [| 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಸುರ್ನಾಸಯಿತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೋಮತಶೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯ ನಾ ದಾನಂ ಪ್ರದಾನಂ ನಘ ನ ಖಲುಸನಿ ಯಮತೇ | ನಿಯಚ್ಛ ತಿ | ಮ ಘರೋತಿ | 
ಯದ್ಯದಿ ಸೀಮಯಂ ಗಿರೋತಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪ ಶ್ರವತ್‌ ಬತ | ಸ್ತೋತ್ರಶ್ರವಣೇ 
ಸತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗಿ 
ವಸುಃ ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ; ಸೀಮ್‌. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಗಿರ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |. ಉಪ ಶ್ರವತ್‌ಕೇಳುವನೋ ಆಗ | ಗೋಮತಃ. -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತ 
ವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನದ | ದಾನಂ-- ಪ್ರದಾನವನ್ನು | ನ ಘನಿ ಯೆಮತೇ.-- ಖಂಡಿತ ತಡೆದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನೋ ಆಗ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅನ್ನದ ಪ್ರದಾನವನ್ನು ಖಂಡಿತ ತಡೆದಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Franslation. 
The giver of dwellings verily withholds not the gift of food conjoined 
with cattle, when he hears our praises. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮುಂತಂ ದಸ್ಕುಹಾ ಗಮತ್‌ | 


[ 
ಶಚೀಭಿರಪ ನೋ ವರತ್‌ |! ೨೪ | 


ತಾಚಿ 
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| ಪದಪಸಾರ, 1 
| | 
ಷೂ |ಪ್ರ|ಓ!| ವ್ರ ಜಂ! ಗೋಂಮಂ30 | ದಸ್ಯು€ಹಾ | ಗಮತ್‌ | 


$e; | ಹ ನಃ | ವರತ್‌ || ೨೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕುವಿತ್ನೆಸ್ಯ | ಕುವಿದ್ದಹುಶಃ ಸೃತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಕುನಿಶ್ಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿಶ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಸ್ವಭೂತೆಂ 
ಗೋಮಂತಂಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ್ಕಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಂ ದಸ್ಯುಹಾ ದಸ್ಯೂನಾಮುಸಕ್ಷಪಯಿತ್ಯಣಾಂ 
ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಪ್ಲ ಪ್ರ ಗಮತ್‌ । ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶಚೀಭಿರಾತಿ ಯೈಃ 


ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ ರೈಜ್ಞಾಭಿರ್ವಾ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ತಾ ಗಾ ಅಪೆ ವರತ |! ನಿಗೂಢಾಸ್ತಾ ಅಸಾವೃಹೋತ್‌ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕುವಿತ್ಸಸ್ಯ--ಕುವಿಶ್ಸನೆಂಬ ಅಸುರನ! ಗೋಮಂತಂ--ಗೋಭರಿತವಾದ | ವ್ರಜಂ-_ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | 
ದಸ್ಯುಹಾ--- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರ ಗಮತ್‌-ಸುಲಭನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು | ಹಿ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ | ಶಜೀಭಿ$- ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನೆಃ-ನಮಗೂ | ಆಸೆ ವರತಿ್‌. (ಬಾಗಿಲನ್ನು) 
ತೆಗೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕುನಿತ್ಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ಗೋಭರಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾ bi ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದಲ್ಲೊ ತನ್ನ ಉತ್ತ ಚ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮಗೂ ಗ್ಯ ಹೆದ ಬಾಗಿಲನ್ನೂ 


ತೆಗೆದೇ ಇರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Then the destroyer of the Dasyus, proceeds to the cattle-crowded 
folds of Kuvitsa, and by his acts opens them for us. 


' ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋಇಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುವುರ್ಗಿರಃ | 


| 
ಇಂದ್ರ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ || ೨೫ || 


|| tL 
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| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ! ಅಭಿ! ಪ್ರ! ನೋನುವುಃ | ಗಿರಃ! 


| | 
ಇಂದ್ರ | ತಂ | ನ | ಮಾತೆರಃ || ೨೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಪ್ರೆಜ್ಞ ವೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭೀಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಪ್ರೆ ಹೋನುವುಃ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಪುನಃ ಪ್ರನರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ! ನೌಶಿರತ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟ್ವಾಂತಃ। ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ। ಯೆಥಾ ಮಾತರೋ ಗಾವೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವತಶ್ಸಂಶೀಘ್ರಮಭಿ- 
ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ |" ಅಸ್ಮದೀಯೊಾ ವಾಚಸ್ತ್ವಾಮಭಿ ನೋನುನುಃ | ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಂತಿ | 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ವತಶ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಡ್ಚತ್‌ | 


1 ಪತೀದರ್ಥ.! 


ಶತಕ್ರತೋ.--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾತರಃ-- 
ತಾಯಿ ಹಸುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ--ತನ್ಮು ಕರುಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಇಮಾ 
ಗಿರಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ವಾ ಅಭಿ--ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಹಣೋನುವುಃ- 
ಪಡೀ ಪದೇ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ? 


ಅನೇಕ ನಿಧೆವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಸಗಳಿಗೆದುರಾಗಿ 
ಆದರದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪದೇಪದೇ 
ಬಂದುಸೆಛುಕ್ತವೆ. 


English Translation. 


Indra, performer of many exploits, these our praises repeatedly 


recur to you as parent (cows) to their young. 


" ಸಂಹಿತಾಪಾನಂ || 


| 
ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತನ ಗೌರಸಿ ವೀರ ಗವ್ಯತೇ | 


| | 
ಅಶ್ವೋ ಅಶ್ವಾಯತೇ ಭವನ ॥ ೨೬॥ 


156 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ದುಃ€೯ನಶಂ | ಸಖ್ಯಂ | ತವ | ಗೌಃ | ಅಸಿ | ವೀರ | ಗವ್ಯತೇ | 
| 
ಆಶ್ವ8 | ಅಶ್ಚ€ಯತೇ | ಭವ || ೨೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ತ್ವದೀಯಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ದೊಹಾಶಂ ದುರ್ಣಾಶಂ ನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ | 
ಅತಿದೃಢಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆತೋ ಹೇ ವೀರ ವೀರಯಿತರಿಂದ್ರ ಗವ್ಯತೇ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ತ್ವಂ ಗೌರಸಿ। 
ಗವಾಂ ಪ್ರದಾತಾ ಭವಸಿ! ಉಪೆಚಾರಾತ್ವಾರಣೇ ಕಾರ್ಯಶಬ್ದಃ | ತಥಾಶ್ವಾಯತೇ$ಶ್ವಾನಾತ್ಮೆನ 


ಇಚ್ಛತೇ5ಶ್ಟೋ ಭವ |! ಅಶ್ವಪ್ರದೋ ಭವಸಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವು। ಹೊಣಾಶಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ] ಏೀರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವ್ಯತೇ.. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ | 
ಗೌಃ ಅಸಿ ಗೋವುಗಳ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1! ಅಶ್ವಾಯೆತೇ-- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ | ಅಶ್ವಃ ಭವ 


ಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ಟೇಚ್ಛುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Your friendship, Indra, is not easily lost : you, hero, are (the giver 
of) cattle to him who desires cattle, (of) horses to him who desires horses. 


|! ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 
| ] | 
ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹೃಂಧಸೋ ರಾಧಸೇ ತನ್ವಾ ಮಹೇ | 


` 
ನ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ಕರಃ ॥ ೨೭ ॥ 


|| ಪವಪಾಠಃ || 
| | 
ಸ8 | ಮಂದಸ್ವ | ಹಿ 1 ಆಂಧಸಃ। ರಾಧಸೇ | ತನ್ಹೂ | ಮಹೇ | 


I 
ನ! ಸ್ತೋತಾರಂ 1ನಿದೇ! ರಃ ೨೭ / 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೈಮಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಯಾ ತನ್ವಾತ್ಮೀಯೇನೆ 
ಶರೀರೇಣ ಮಂದಸ್ವ | ಮೋದಸ್ವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ |! ಹಿ ಪೂರಣ! 
ಅನಿ ಚೆ ತ್ವದೀಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ನಿಂದಕಾಯೆ ತಸ್ಯ ವಶಂ ನ ಕರಃ | ಕುರ್ಯಾಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ದ ॥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೆ$- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ-_ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದ । ತನ್ವಾ- ಶರೀರದಿಂದ | ಮಂದ ಸ್ಟ. ಸಂತುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು | 
ಸ್ತೋತಾರಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು | ನಿದೇ-ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ । ನ ಕರಃ-- ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


(! ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರವಾದ ಶರೀರೆ 
ದಿಂದ ಸಂತುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಂದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವವನನ್ನು ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation. 


Delight your person with the (beverage of the) libation (offered) for 


the sake of great treasure : subject not your worshipper to his reviler. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | ನಿ | 
ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ಸುತೇಸುತೇ ನಕ್ಷಂತೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ 
ವತ್ಸಂ ಗಾವೋ ನ ಧೇನವಃ || ೨೮ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ll | | 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಸುತೇಸುತೇ | ನಕ್ಷಂಶೇ | ಗಿರ್ವಜಃ | ಗಿರಃ | 
| 
ವಶ್ಸಂ! ಗಾವಃ ನ! ಧೇನವಃ || ೨೮ | 


|[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಭಿಷುಶೇಭಿಷುತೇ ಸತೀಮಾ 
ಅಸ್ಮದೀಯೊ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ನಕ್ಷಂತೇ! ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಧೇನವೋ ದೋಗ್ಬ್ಯೋ 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ ವತ್ಸಂ | ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ವತ್ಸಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 11 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಗಿರ್ವಣಿಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |, ಧೇನವಃ- ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಗಾವಃ 

ಪಶುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ-ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಂದು ನೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುತೇ ಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು 

ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ | ಇಮಾಗಿರೂ--ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ನಕ್ಷಂತೇ--ಬಂದು 


ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ 
1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ, ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
English Translation. 
These our praises tend, as the libations are repeatedly poured out 
eagerly to you who are gratified by praise, as the milch cows (hasten) to 


their calves. 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 
| | ಸ | 
ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೃಣಾಂ ವಿವಾಚಿ | 


| 
ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಯತಾಂ | ೨೯ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಪುರುೀ$ತಮಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಂ | ನೀವಾಚಿ | 
| 
ನಾಜೇಭಿಃ ! ನಾಜsಯೆತಾಂ! ೨೯1 


| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಮಯಿತಾರಂ ಗ್ಲಪೆಯಿತಾರಂ 
ತ್ವಾಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ಪೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಃ ಸಪ್ರಾಫ್ಸ್ನೋತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀವೃಶಾನಾಂ | 
ನಿವಾಚಿ ವಿವಿಧಾಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಕ್ಮಿಕಾ ವಾಚೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತಸ್ಮಿನ್ಹಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈ- 
ರನ್ನೈರ್ವಾಜಯತಾಂ ವಾಜವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ಕುರ್ವತಾಂ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪವಾಥನ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿನಾಚಿ- ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾಜೇಭಿೀ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವಾಜಯೆತಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಪುರೂಣಾಂ - 
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ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನನ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದ ಕೂಡಿದ ಯ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಅನೇಕ ಸ ಂಖ್ಯಯುಳ್ಳವರೊ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ನೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲ. 


English Translation. 
May the praises of many worshippers offered at the sacrifice, 


(accompanied) by (sacrificial) viands. invigorate you, destroyer of 
multitudes. 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾ:ಟ॥ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಭೂತು ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ನಾಹಿಷ್ಟೋ ಅಂತಮಃ | 


ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಯ ಯೇ ಮಹೇ ಹಿನು | 4೦ || 


ಪಡಸಪಾರಃ 1 


| | [ 
ಆಸ್ಮಾಕೆಂ ಇಂದ್ರ | ಭೂತು! ತೇ! ಸ್ತೋಮಃ। ವಾಹಿಷ್ಮಃ | ಅಂತಮಃ। | 


ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ಮಹೇ | ಹಿನು | ೩೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ನೋಢೃತೆನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತೇ ಶವಾಂತಮೋಶಕ್ರ್ತಿ- 
ಕತನೋ ಭೂತು | ಭವತು | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಹೇ ಮುಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಓನು | ಪ್ರೇರಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ವಾಹಿಷ್ಠ8- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ಲೋಮಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ತೇ__ನಿನಗೆ | ಅಂತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪಸ್ಥವಾಗಿ | ಭೂತು- 
ಬಂದಿರಲಿ । ಅಸ್ಮಾನ- ನಮ್ಮನ್ನು |  ಮಹೇ... ಮಹತ್ತಾದ |! ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನು- 
ಪ್ರೇರಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 


ಸಮಿಾಪಸ್ಥವಾಗಿ ಬಂದಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬ್ರ ವೇರಿನು. 
English Translation. 
May our most elevating 218156 be near; Indra, to you, and urge us to 
(the acquirement of) great riches. 


| ಸಂಹಿತಾಖಕಃ 1 
| | | | 
ಅಧಿ ಬೃಬುಃ ಪಣೀನಾಂ ವರ್ಸಿಸ್ಟೇ ಮೂರ್ಥನ್ನ ಸ್ಕಾತ್‌ 


ಉರುಃ ಕಕ್ಷೋ ನ ಗಾಂಗ್ಯಃ 1 ೩೧॥ 


1 ಸದಸಾಠ॥ 1 
| 
ಅಧಿ! ಬೃಬುಃ | ಪಣೀನಾಂ | ವರ್ಷಿಸ್ಕೇ | ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಆಸ್ತಾತ್‌ | 


| 
ಉರುಃ |! ಕಶ್ಚಃ| ನ! ಗಾಂಗ್ಯಃ ೩೦! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಬೃಬುರ್ನಾಮ ಸಣೀನಾಂ ತೆಕ್ಷಾ | ತತ್ಸ ಕಾಶಾಲ್ಲಬೃಧನೋ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತ ದೀಯೆಂ ದಾನಮನೇನ 
ತೃ ಚೇನಾಸ್ತೌ ತ್‌ | ಏತಚ್ಚ ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ! ಭರದ್ವಾಜಃ ನ್ಷುಧಾರ್ತಸ್ತು ಸೆಪುಶ್ರೋ ವಿಜನೇ ವನೇ! 
ಬಹ್ರೀರ್ಗಾಃ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಬೃಬೋಸ್ತನ್ನೋೋ 1 | ಮ ೧೦-೧೦೩ ॥ ಇತಿ! ಪಣಿನಾತ್ಸಣಯೋ 
ವಣಿಜ ಏತಶ್ಸಂಜ್ಞಾ ಅಸುರಾ ನಾ! ತೇಷಾಂ ಕಕ್ಸಾ ಬೃಬುರ್ವರ್ಷಿಸ್ಟೇ ಮೂರ್ಧನ್ಕೂರ್ಧನಿ ಮೂರ್ಥವದು- 
ಚ್ಛಿ ತೇ ಸ್ಥಲೇತಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಆಧಿಸ್ಮಿತಕೋತಭೂತ್‌ ಗಾಂಗ್ಕೋ ಗಂಗಾಯೆಃ ಕೂಲ ಉನ್ನತೇ ಭವಃ ಕಕ್ಲೋ 
ನ ಕಕ್ಷ ಇವೋರುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣ8 ಸೆನ್‌ | ಜಾತಿತೋ ಹೀನೋ್ತಪಿ ದಾಶೃತ್ವಾಶ್ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಭವ 
ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಗಾಂಗ್ಯ8-- ಗಂಗಾನದಿಯ | ಕಕ್ಷೋ ನ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದಡದಂತೆ | ಬೃಬು8- ಬ್ಳುಬುವೆಂಬ 
ತಕ್ಷನು ! ಪಣೀನಾಂ-- ಸಪಣಿಗಳ ನಡುವೆ | ವರ್ಷಿಷ್ಟೇ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ||, ಮೂರ್ಧನ!..- 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಅಧಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಸಡೆದಿದ್ದಾನೆ ಉರು8- ನಿಸ್ತ ತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ 
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ಮಾನಸ್‌ ಗ" Pade pe 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನ) ೫A 


ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದುದೂ ಆದ ಸಾ ತನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಗಂಗಾನದಿಯ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದಡದಂತ್ಶೆ ಬ್ಲಬುವೆಂಬ ಶಕನು ಪಣಿಗಳಲೆ ಬೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ ಮಾದುದೂ, 


English Translation. 


Bribu presided over the high places of the Panis, like the elevated 
bank of the Ganges. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಸ್ಯ ವಾಯೋರಿನ ದ್ರನದ್ಭದ್ರಾ ರಾತಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣೀ | 


| 
ಸದ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹತೇ | 2೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಟ॥ | 
| | 
ಯೆಸ್ಯ | ಮಾಯೋಕ5%ವ | ದ್ರವತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ರಾತಿ | ಸಹಸ್ರಿಣೇ | 
| | 
ಸದ್ಯಃ | ದಾನಾಯ | ಮಂಹತೇ | ೩೨ 1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ವಾಯೋರಿವ ದ್ರವತ್‌ ಸ್ತಿಪ್ರಗಾನಿನೋ ಯೆಸ್ಕ ಬೃಜೋರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಹಸ್ಪಿಣೇ ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಸದ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಸಮಯ ಏವ ದಾನಾಯೆ ದಾನಕಾಮಾಯೆ ಯಾಚೆಮಾನಾಯೆ 
ಮಹ್ಯಂ ಮಂಹತೇ ಅಸಪೇಕ್ಷಿತೆಂ ಧನಂ ಡೆದಾತಿ ತಂ ಬೃಬುಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಯೋಃ ಇವ. ವಾಯುನಿನಂತೆ | ದ್ರವತ್‌-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ | ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾವ ಬ್ಬ ಬುವಿನ | 
ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿಣೇ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | EN 
ಸದ್ಯಃ--ಸ್ತು ತಿಸಮಯದಲ್ಲೇ | ದಾನಾಯೆ- ದಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ||. ಮಂಹತೇಥೆನಾರ್ಧಿಯೂ 
ಆದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಸ ಟ್ರ ಕೋ (ಅಂತಹ ಬ್ದ ಬುವು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ.) 


|! ಭಾನಾರ್ಥ 4 
ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಯಾವ ಬೃಬುನಿನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವು ಸ್ತುತಿಸಮಯದಲ್ಲೇ ಹಾನನನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸಿದ ಧನಾರ್ಧಿಯಾದ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪ್ಚಿ ತೋ ಅಂತಹ 
ಬೃಬುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
೫೭: 11 
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English Translation. 


Of whom, prompt as the wind; the liberal donation of thousands {of 


cattle) has been quickly given to (me) soliciting a gift. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಅರ್ಯ ಆ ಸದಾ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವಃ | 


| | | | 
ಬೃಬುಂ ಸಹಸ್ರದಾತಮಂ ಸೂರಿಂ ಸಹಸ್ರಸಾತನುಂ ॥ ೩೩ ॥ 


 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತತ್‌ | ಸು! ನಃ! ವಿಶ್ವೇ! ಆರ್ಯಃ | ಆ | ಸದಾ! ಗೃಣಂತಿ! ಕಾರವಃ | 
| 
ಬೃಬುಂ | ಸಹೆಸ್ರ5ದಾತಮಂ | ಸೂರಿಂ | ಸಹಸ್ರ$ಸಾತಮಂ॥ ೩೩ (1 


ತತ್ತಂ ಬೃಬುಂ ನೋಸ್ಮದೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ5ರ್ಯಃ ಸ್ತುತೀನಾಮಾರಂಯಿತಾರಕ ಹಾರವ? 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸದಾ ಸು ಸುಷ್ಮ್ಮಾ ಗೃಜಿಂತಿ | ಅಭಿಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರೆದಾತ್ನೆ 
ಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸೂರಿಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರೇರಯಿಕಾರಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾತಿಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸ್ರದಾತಮಂ.- _ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ | ಸೂರಿಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಸೆಹೆಸ್ರಸಾ- 
ಶಮಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯೂ ಆದ |. ತ ಬೃಬುಂ--ಅದೇ ಬೃಬುವನ್ನು |! ನಃ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ |! ವಿಶ್ವೇ_-_-ಸಮಸ್ತರೂ | ಅರ್ಯ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ! ಕಾರವಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು | 


ಸೆದಾ-ಯಾವಾಗಲೂ! ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ] ಆ ಗೃಣಂತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಇಗೆ ಇ ಇ a 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯೂ ಆದೆ 


ಅದೆ ಫ್‌ 
¢ ಬೃಬುವನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಸಮಸ್ತರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸರ್ವದಾ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯ. 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
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English Translation. 


Whom, therefore, we all, who are the profferers and bestowers of 
praise ever commend, as the pious Bribu, the donor of thousands (of cattle) 
the recciver of thousands (of laudations). 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


! ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶ್ಪಾಮಿದ್ಧೀತಿ ಚೆತುರ್ಪಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯ ಸೊಕ್ತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯೆ ತಂಯೋರಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ! 
ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹಕ್ಯೆಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಷಳೂನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ!! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಯದಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ&ಸ್ಟೋನೋ ಬೃಹತ್ತೈಷ್ಮಃ ಸ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸ್ಕಾದ್ಯೈಃ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಯೆದ್ಯು ವೈ ಬೃಹತ್ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ |! ಆ. ೫.೧೫ | ಇತಿ | ಮಹಾನ್ರತೇ$ಪಿ 


ನಿಷ್ತೇವಲ್ಶೇ€ಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ। | ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಿಕೇ ಸೂಕ್ರಿತಂ` ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ 
ಹನಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩, ೫ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥವು; 
೨, ೪ ೬ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತಕೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತ್ವಾನಿದ್ಧಿ ಷಳೂನಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೆಂಗಿಕವು. ಜ್ಯೋತಿಮ್ಲೋಮ 
ಯಾಗದ ಬೃಹತ್ಛೃಷ್ಠವೆಂಬ ಪ್ರಭೇದದಲ್ಲಿ ಧಿನ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯಮ್ಯು ವೈ 
ಬೃಹತ್ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾಪ್ರತೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಯ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ವರದಿವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥೆಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತೆಃ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೪೬ 


ಮಂಡಲ ೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೬ [| 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ- ೨೭೨೮, ೨೯ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ ೦ಖ್ಕೆ--೧೪ 
1 ಯಸಿಃ--ಶಂಯುರ್ಬರ್ಹಸೃತ್ಕಃ | 
1 ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ | 
ಭಂದಃ--ಪ್ರಾಗಾಥಂ [ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | | 
ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ಸಾತಾ ನಾಜಸ್ಯ ಕಾರನಃ | 


| 
ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೆ ಸ್ವಿಂದ್ರ ಸತೃತಿಂ ನರಸ್ಸ್ವಾಂ ಕಾಫ್ಠೂ ಸ್ವರ್ವತಃ || a! 


| ಪಜಪಾಠಃ | 
| | | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಹಿ! ಹನಾಮಹೇ | ಸಾತಾ | ವಾಜಸ್ಯ | ಕಾರವಃ | 
| | | 
ತ್ವಾಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸೆತ್‌$ಪೆಕಿಂ | ನರಃ | ತ್ವಾಂ | ಕಾಷ್ಮಾಸು | ಅರ್ವತಃ | ೧॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯೆಂ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯೆ ಸಾತಾ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸೆತಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮೇವ ಹನಾಮಹೇ ! ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಮಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಂ ತ್ವಾಂ ನರೋನನ್ಯೇಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರೇಷ್ಠಾವರಕೇಷು ಶತ್ರುಷು ಸತ್ಸು 
ಹವಂತೇ! ಅಹ್ಹಯಂತಿ ತಜ  ಯಾರ್ಥಂ | ಅಸಿ ಜಾರ್ವತೋಶ ಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಸು ಕಾಷ್ಮಾ ಸು 


ಯತ್ರಾಶ್ವಃ ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ತಿಷ್ಠತಿ ತಾಸು ಕಾಷ್ಠಾ: ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯುದ್ಧ ಕಾಮಾಶ್ಚ ತಶ್ವಾಮೇನಾಹ್ವಯೆಂತಿ। 
ಆತೋ ವಯಂ ತ್ವಾಮೇವಾಹಶ್ವಯಾಮ ಇತೆ ತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾರವ--ಸ್ರೋತ್ಯಗಳಾದ ನಾವು] ವಾಜಸೈ್ಯ-- ಅನ್ನದ | ಸಾತಾ-- 
ಲಾಜಾರ್ಥವಾಗಿ ' ತ್ವಾಮಿ ದ್ವಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ । ಹನಾಮಹೇ...ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸತ್ಪ ತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ ಕ್ರೇಷ್ಟನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ನೆರಃ- ಇತರ ಪುರುಸರೂ ಸಹ | ವೃತ್ರೇಷು--ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) | ಅರ್ವತೆ8- ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ಹಾಷ್ಮಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆ. ೪. ಅ.೭. ವ,.೭,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 165 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


We worshippers invoke you for the acquirement of food; you, Indra, 
the protector of the good, (60) men (invoke for aid) against enemies) and 
in places where horses (enconnter). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಸತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ನಜ್ರಹಸ್ತ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಮಹಃ ಸ್ತವಾನೋ ಅದ್ರಿವಃ | 
| | | 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ರಥ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಕರ ಸತ್ರಾ ನಾಜಂ ನ ಜಿಗುಷೇ || ೨॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸಃ1ಶ್ರಂ। ನಃ | ಚಿತ್ರ ವಜ್ರಹಸ್ತ! ಧೃಷ್ಣು5ಯಾ | ಮಹಃ | ಸ್ವವಾನ॥ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 
| | | | 
ಗಾಂ | ಅಶ್ವಂ 1 ರಥ್ಯಂ ! ಇಂದ್ರ!ಸಂ18ರ! ಸತ್ರಾ! ವಾಜಂ 1ನ! ಜಿಗ್ಯುಷೇ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯೆ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಬಾಹೋ ಅದ್ರಿಫೋ ವಜ್ರವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಆದೃಣಾತ್ಯನೇನೇತೈದ್ರಿರಶನಿಃ | ತೆಪ್ಟೆನ್‌ | ಏವಂಭೂಶೇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಣುಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷ- 
ಯತಾ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಸ್ತವಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗಾಂ ರಥ್ಯಂ 
ರಥವಾಹನಮಕಶ್ವಂ ಚೆ ಸೆಂ ಕರ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಜಿತವತೇ ಪುರುಷಾಯೆ ಭೋಗಾರ್ಥಂ 
ಸತ್ರಾ ಮಹತ್ಸೆ ಭೂತಂ ವಾಜಂ ನಾನ.ಮಿವ | ಯೆಥಾ ಶಕೊನ್‌ ಜಿತವಶೇ ಭೋರ್ಗಾರ್ಥಂ ಬಹೈನ್ನಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ ತದ್ವತ: 
\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಚಿತ್ರ ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕನೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತೆ--ಕೃಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ : ಅದ್ರಿವ&.. 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃಷ್ಠುಯೌಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ! 
ಮಹಃ -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ರಂ- ನೀನು! ಸ್ತವಾನಃ - ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
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ನಾಗಿ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ.--ಜಯಶಾಲಿಯಾಡ ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥನಾಗಿ| ಸತ್ರಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಂ ನ. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಗಾಂ-_ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಕಿರ. ಒದಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆ ರ್ಯಕಾರಕನೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ 
ಧರ್ನಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸು. 

English Translation. 


Wonderful wielder of the thunderbolt, Indra, the lord of clouds, 
mighty in resolution, being glorified by us. grant us cattle, and horses fit 
for chariots. as (you grant) abundant food to him who is victorious 
(in battle). 


1 ಸಎಹಿಳಾಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ನಿಚರ್ಷಣಿರಿಂದ್ರಂ ತಂ ಹೂನುಹೇ ವಯಂ 


| | | | | 
ಸಹಸ್ರಮುಷ್ಕ ತುನಿನ್ಸಮ್ನ ಸತ್ಸತೇ ಭವಾ ಸಮತ್ಸು ನೋ ವೃಧೀ || 4 || 
ಪದವಾಠಃ 


| | 
ಯಃ | ಸತ್ರಾ$ಹಾ! ವ್ರೀಚರ್ಷಜೆಃ | ಇಂಡ್ರಂ 1 ತೆಂ! ಹೂಮಹೇ | ವಯಂ | 
| | | | | 
ಸಹಸ್ತ್ರಳಮುಸ್ವ | ತುವ್ವಿನೃಮ್ನ | ಸತೇಪಶೇ | ಭವ | ಸೆಮಶ್‌್‌ಸು | ನಃ | ವೃಧೇ [೩ ॥ 


| ಇಯಣಭುನ್ಯಂ || 
ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಯೆಃ ಸತ್ರಾಹೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಷಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ 
ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚೆರ್ಷಣಿರಿತಿ ಕೇಷೋಯೆಂ ಕೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷೇ| ಐ ಆ. ೫_೨-೪| 
ಇತಿ | ಚಾಕುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯ ಸತ್ರಾಹೇತಿ ಪ್ರಗಾಥೊಃ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕೋನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆಃ ಸತ್ರಾಹಾ ನಿಚರ್ಷಣಿ; ಸ್ಟಾದೋರಿತ್ಕಾ ನಿಸೂನತಃ | ಆ. ೭.೪ ॥ ಇತಿ ॥ 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾಹಾ ಮಹತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿಶೆ 
ತನಿಂದ್ರೆಂ ವಯೆಂ ಹೂನುಹೇ | ಸ್ತುತಿಸೆದೈರಾಹ್ಮಯಾಮಃ। 
ಸಹಸ್ರಮುಸ್ಕ ಸಹಸ್ರಶೇಫ! ಯಾಂ ಕಾಕಿ ಚ ಸ್ತ್ರಿಯಂ 


(ಸೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ 
ಸಂಭವಸ್ನಿಂದ್ರೋ ಭೋಗಲೋಲುಪತೆಯಾ 
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ಸ್ವಶರೀರೇ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ಶೇಫಾನ್‌ ಸಸರ್ಜೇತಿ ಕೌಸೀತಕಿಭಿರಾಮ್ನಾತಂ | ತೆದಭಿಸ್ರಾಯೇಣೇದಂ 
ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ತುವಿನೈಮ್ಸ ಬಹುಧನ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರೆ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನೋಇಸ್ಕಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಭವ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸೆತ್ರಾಹಾ--ಶತ್ತುನಾಶಕನೋ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡ 
ಬಲ್ಲವನೋ | ತೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಯಂ--ನಾವು 1 ಹೊಮಹಜೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ | ಸಹಸ್ತ್ರಮುಷ್ಟ--ಸಾನಿರಾರು ಭೋಗೇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನೂ | ತುನಿನ್ಫಮ್ಮ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಥೆನಗಳುಳ್ಳವನೂ ಸತ್ಪತೇ__ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಕ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನೋ 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ-ಪ್ರವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ - ಆಗಿರು. 


| ಭವಾರ್ಗ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸಾವಿರಾರು ಭೋಗೇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಥನಗಳುಳ್ಳವನೂ ಸಜ್ಜನರ 


ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿರು. 
English Translation. 


We invoke that Indra who is the destroyer of mighty foes, the 
supervisor (of all things): you, the many-organed, the protector to the 
good, the distributor of wealth, be unto us (the ensurer of) successs 


in combats. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಯಜ್ಞದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿವಸದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂ ಯೆಂಬ ಜುಷಪ್ತಿಜನು 
ಇಂಪ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಪ್ರಗಾಧವನ್ನು) ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುರೂಪ ಖುಕ್ಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರಾ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬಾಧಸೇ ಜನಾವ್ವೃಷಭೇವ ಮನ್ಯುನಾ ಫೃಷೌ ಮಾಳ್ದೆ ಯ ಚೀಷಮ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯನಿತಾ ಮಹಾಧನೇ ತನೂಷ್ವಪ್ಪು ಸೂರ್ಯೇ || ೪ || 


1683 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೬. ಅ.೪. ಸೂ. ೪೬. 


| ಪಡಪಾಕಃ 1 
} | | | le ಸ್‌ 
ಬಾಧಸೇ | ಜನಾನ್‌ | ವೃಷಭಾ5ಇವ | ಮನ್ಯುನಾ | ಫೃಷೌ | ಮಾಳ್ಚೇ | ಖುಚೀಷಮ 
| | 
a | ಜೋಧಿ | ಅವಿತಾ | ಮಹಾ€ಧನೇ | ತನೂಷು | ಆಪ್‌ $ಸು | ಸೂರ್ಯೇ 1೪ ॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮ | 


ಹೇ ಖುಚೀಷಮ ಯಚಾ ಸಮ ಯಗ್ಯಾದೃಕಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ ತಾದೃಗ್ರೂಪೇಂದ್ರ 
ಫೃಷೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಕೇ ಬಾಧಕೇ ಮಾಳ್ಸೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜನಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಷಭೇವ 
ವೃಸಭೇಣೇವ ಬಲವತಾ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಬಾಧಸೇ! ಜಾಧಸ್ವ | ತಥಾ ಮಹಾಧನೇ ಮಹತೋ 
ಧನಸ್ಯ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚಾಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ರಶ್ಷಿತೃತ್ತೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ಜಾನೀಹಿ | ರಕ್ಷಕೋ ಭವೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತೆನೂಷು ತನಯೇಷ್ವಪ್ಪೂದಕೇಷು ಸೂರ್ಯೇ 
ಚ ಲಬ್ಧನ್ಯೇಷು ಸತ್ಸ್ರೇಶೇಷಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥಂ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಲಾಭಃ ಸಂದರ್ಶನಂ | ತಡೆರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಚೀಷಮ--ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಫೈಷಾ-. 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಮಿಾಾಳ್ವೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಜನಾನ. -ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನು | ವೃಷಭೇವ--ವೃಷಭ 
ದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಕ್ರೋಧದಿಂದ | ಜಾಧಸೇ--ಹಿಂಸಿಸು | ಮಹಾಧನೇ--ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧಥನನಿಮಿತ್ರವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕ0--ನಮ್ಮ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುಜಾಗಿ | 
ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ] ತನೂಷು--ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಸೂರೈ .. ಸೂವ್ರು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆಯುನವುದಕ್ಟಾಗಿಯ.ೂ (ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹುಗಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡತಕ್ಕ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನಗಳನ್ನು ವೃಷಭದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕ್ರೋಧೆದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸು ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ, ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿಯೊ, 
ಉದಕ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ನಾವು ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation. 
Such, Indra, as you are represented in holy texts, assail (our) 
adversaries with fierceness like (that of) a bull in close conflict : regard 


yourself as our defender in war, (that we may long enjoy) posterity, water, 
and the (sight of the) sun. ೩ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ ಓಜಿಸ್ಕಂ ಸಪುರಿ ಶ್ರವಃ । 
| | | 
ಯೇನೇಮೇ ಚಿತ್ರ ವಬ್ರಹಸ್ತ ರೋದಸೀ ಓಭೇ ಸುತಿಸ್ರ್ರ ಪ್ರಾಃ !ಜ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ। ನಃ ಆ | ಭರ! ಓಜಿಷ್ಮಂ | ಪಪುರಿ | ಶ್ರಪಃ | 


| | | 
ಹಸ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್ರ | ವಜ್ರ 5 ಹಸ್ತ ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಆ| ಉಭೇ ಇತಿ | ಸಶಿಪ್ರ | 1॥ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ ೈಹಾಚ್ಛ ಸಿನ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೦ನ ಆ ಭರೇತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಪ: | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಜ್ಯ "ಸ್ಲಂ ನಳ ಭರಾಶಾ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ಪಮಾ 
ಶತಂ | ಆ, ೭೨೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಸ್ಪಶಸೈತಮನೋಜಿಷ್ಠನೋಜಸ್ಟಿ ತಮಮತಿಶಯೇನ ಬಲಕರಂ ಪಪುರಿ 
ಪೂರಕೆಂ ಶ್ರವೋಂನ್ನಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ ! ಆಹರ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೆ 
ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಜಾಹೋ ಹೇ ಸುಶಿಸ್ರೆ ಶೋಭನಹನುಕ Re ks ಇಂದ್ರ ಯೇನಾನೆ ನೇಮ 
ಪರಿದ ಿಶೃಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃ ಥಿನ್ಯಾವಾಪ್ರಾ ಆಅಪೂರಯೆಸಿ ತದನ್ನ ವಾ ಭರೇತ್ಯ ನ್ವ ಯಃ॥ 


1 ಸತಿಸಷದಾರ್ಥ॥ 


ಚಿತ್ರ-ಆಕರ್ನಕನೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತ-. ಹಿಡಿದಿರುವ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಶಿಪ್ರೆ_ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ನ್ನ್ನ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ-- ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಯೇನ-ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ । ಇವೇ. 
dai | ಉಭೇ ರೋದ ಸೀ-ದ್ರಾವಾಷ್ಯ ಭಿಗಳಿರಡನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರಾ&-_-ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | 


ಜ್ಯೇಷ್ಕಃ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಓಜಿಷ್ಠ ೦೨-ನೀರ್ಯಯುತವಾದುದೂ | ಪಪುರಿ-_ ಸೃಷ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ನ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 


1 ಭಾನಾರ್ಥ? 


ಆಕರ್ಷಕನೂ, ವಜ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಈ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನ ಹಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ರಕ್ತ ಸುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಶಸ್ಯ 


ವ:ದುದೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದುದೂ ಪು ಪುಸ್ಟಿದಾ ಾಯಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation. 


Indra, bring to us most excellent, most invigorating and nutritious 
food, wherewith, wonderful wielder of the thunderbolt, the handsome- 


chinned, you sustain both heaven and earth. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ತ್ವಾಮುಗ್ರಮವಸೇ ಚರ್ಸಣೀಸಹಂ ರಾಜನ್ಹೇನೇಸು ಹೂಮಹೇ | 
| | ಕ | 
ವಿಶ್ವಾ ಸು ನೋ ನಿಥುರಾ ಸಿಬ್ಬನಾ ನಸೊಆನಿತ್ರಾನ್ಹುಷಹಾನ್ಸೃಧಿ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾಂ | ಉಗ್ರಂ 1 ಅವಸೇ! ಚರ್ಷಣಿಿಸಹೆಂ | ರಾಜನ್‌ | ದೇವೇಷು | ಹೂಮಹೇ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ಸು! ನಃ | ನಿಫುರಾ | ಹಿಬ್ಬನಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌ | ಸುಸಹಾನ್‌ | ಕೃಥಿ | ೬॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ದೇವೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ 
ಚರ್ಷೆಣೇಸಹಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಶತ್ರುಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ತ್ವಾಮವನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಹೂಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಹಿಬ್ಬನಾ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಪಿಹಿತಮವ್ಯಕ್ತಂ 
ಶಬ್ದಯಂತ ಇತಿ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ | ಸೃಸೋಪರಾದಿಃ | ತಾನಿ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಿಥುರಾ ವ್ಯಥಿತಾನಿ ಬಾಧಿತಾನಿ 
ಕುರು ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕೇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮದೀಯಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಸುಷಹಾನ್‌ ಸುಖೇನಾಭಿ- 
ಭನಿತುಂ ಶಕ್ಕಾನ್‌ ಕೃಥಿ | ಕುರು | 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಜನ್‌--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ] ದೇನೇಸು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಗ 0— 

ಅ ನ್ನ ಸ್ಯ 
ತೃಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ-ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಣಾಗಿ | ಹೂಮಹೇ.- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ |, ವಸೋ- ವಸತಿದಾಯಕನಾದ 


ಎಐ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಿಬ್ಬ ನಾ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿಥುರಾ-- 


ಹಿಂಸಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ನ8ನಮ್ಮ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಷಹಾನ್‌-ಸುಖನಾಗಿ 
ಜಯಿಸುವಂತೆ | ಕೃಧಿ__ಸಹಾಯಮಾಡು, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜೀವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಸೈನ್ಳ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಕೆಯುತ್ತೀವಿ.:ನಸಕಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಮಸ್ತವಾದ ರಾಶಸರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಂಪಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ 
ಜಯಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. 


English Translation. 


We invoke for proteetion you, royal Indra, who are mighty amongst 
the gods, the subduer of men; granter of dwellings, repel all evil spirits, 
and render our enemies easy of discomfiture 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ! 


| WY | | 
ನಾಹುಷೀಸ್ಪಾ ಓಜೋ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ಕೃಷ್ಟಿಷು 


ಕಾ 


| 
ಯದಿ ೦ದ್ರ 


| 


| | 
ಯದ್ವಾ ಪಂಚೆ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ದ್ಯುಮ್ಮಮಾ ಭರ ಸತ್ರಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಪೌಂಸಾ 


ವ ತ್ರೆ 1 


| ಪಡಪಾರಃ | 
| | | 
ಯಶ್‌ | ಇಂದ್ರ! ನಾಹುಹೀಷು | ಆ | ಓಜ | ನೃಮ್ನಂ | ಚ | ಕೃಷ್ಟಿಷು | 
ಈ ಳಾ ರ್‌ ಜಿ ನ್‌ Me 
| | | 
ಯತ್‌ ! ವಾ! ಪೆಂಚ! ಕ್ಲಿತೀನಾಂ! ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಆ! ಭರ | ಸತ್ರಾ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಸೌಂಸ್ಯಾ | ೭! 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಹುಹೀಷು |! ನಹುಷ ಇತಿ ಮನಃುಷ್ಯನಾಮ | ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿಸೀಸು ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ಪ್ರಜಾಸು | ಆಕಾರಃ ಸಮು ್ಚಯ | ಯೆಚ್ಚ್‌ಜೋ ಬಲಂ ನೈಮ್ಮಂ ಧನಂ ಜೆ ವಿಡ್ಯತೇ | ಯೆದ್ವಾ 
ಯಚ್ಞೆ ಪಂಚೆ ಸೆಂಚಾನಾಂ ಸ್ಹಿತೀನಾಂ! ಫಿಷಾಡೆಸಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ಕಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೆಯಃ 
ತೇಷಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮನ್ನಂ ತೆತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಳ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ 
ತಥಾ ಸಕ್ರಾ ಮಹಾಂತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚಾಸ್ಮಳ್ಯಮಾಹರ [| 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಹುಹೀಷು--ಮನುಷ್ಯ್ಯನಂಬಂಧವಾದ | ಕೃಷ್ಟಿಷು--ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆತ್‌- ಯಾನ | ಹಜಜ ಬಲವೂ ! ನೃಮ್ನಂ ಚಿ ಧನವೂ ಸಹ ಇರುವುಮೋ | ಯೆದ್ವಾ- ಅಥವಾ | 
ಪಂಚ ಶ್ರೀತೀನಾಂ--ನಿಷಾದುದಿ ಸಂಚಜನರಕ್ಷೆ | ದ್ಯುಮ್ನಂ.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನ ನಿಡಿಯೋ 
ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು | ಸತ್ರಾ - ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮೆಸ್ತ್ರ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲವೂ ಧನವೂ ಇರುವುದೋ, ಅಥವಾ 
ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಅನ್ನನಿಡಿಯೋ ಅನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು, 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ಅದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Whatever strength and opulence (exist) amongst human beings, 
whatever be the sustenance of the five classes of men, bring Indra to us, 


as well (as) all great manly energies. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ಯದ್ವಾ ತೃಕ್ಸ್‌ ಮಘವನು ಸ್ರ ಹ್ಯಾವಾ ಜನೇ ಯತ್ಸೂ ರೌ ಕಚ ಪೃಷ್ಟ ೦| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ರಿರೀಹಿ ಸಂ ನೃಸಾಹ್ಯೇಮಿತ್ರಾನ್ಸೃತ್ಸು ತುರ್ವಣೇ 'ಆ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಯತ್‌ | ವಾ!ತೃಕ್ಷಾ ! ಮಘ್ರವನ್‌ | ದ್ರುಹೌ ಆ |ಜನೇ | ಯತ್‌ | ಪೂರ್‌ | ಕರ್ತ | ಚ। ವೃಷ್ಟ್ಯಂ। 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತೆ | ರಿರೀಹಿ | ಸೆಂ | ಸ್ವರಸೆಹ್ಯೇ | ಅನಿತ್ರಾನ್‌ | ಸ್ಪತ್‌$5ಸು | ತುರ್ವಣೇ | ಆ | 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೃಕ್ಷೂನೇತತ್ಸ ೦ಜ್ಞೇ ರಾಜನಿ ಯೆದ್ವಾ ಯೆಚ್ಚೆ ಬಲಂ ವಿದ್ಯ ಚ 
ದ್ರುಹ್ಯಾವಾ ದ್ರು ಹ್ಯಾಚೈ ತತ್ನ ಂಜ್ಞೇ ಚೆ ಜನೇ ಯೆದ್ಬೆ ಅಮಸ್ಸಿ | ಪೂರಾನೇತತ್ಪ ೦ಜ್ಞೆ ನೃಸೇಚೆ ಯತ್ತ 
ಯೆಶ್ಕಿಂಚೆನ ವೃಷ್ಠ ಕೊಂ ಟಗ ನಿದ್ಯತ್ತೇ ತ ರ್ವಮಸ್ಮೆಭ್ರ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಭೆ ಭ್ಯಃ ಸೆಂ ಸಮ್ಯಗ್ಳಿ ರೀಹಿ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಕದಾ! ನೃಸಹ್ಯೇನೃ ಭಿರ್ಯೊೋದ್ಧ ಭಿ ಭಿಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ತ್ಸು ಪ ತನಾಸು ಸಂಗಾ ಅಮೇಷ್ವಮಿತ್ರಾನ್‌ ತತ್ತ ನ್‌ ತುರ್ವಣೇ ತ ಒಂಸಿತುಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮ ಹ ದ ವ 
ನ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃಶ್ಹಾ_ ತೃಕ್ಷುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆದ್ವಾ-- 
ಆಥವಾ | ದ್ರುಹ್ಯೌ--ದ್ರುಹ್ಯುನೆಂಬ | ಆ ಜನೇ ಜನಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೂರಾ ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜ 


ಯೂ ವಿಧವಾ 
ನಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ ಕಚ್ಚ- ಯಾವಯಾವ ಇಳದ, ವೃಷ್ಮ್ಯಂ--ನೀರ್ಯನಿಡೆಯೋ | ತತ್‌ ಆ 
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ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ನೈಸಹ್ಯೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಪೃತ್ಪು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ತುರ್ವಣೇ--ಹಿಂಸಿಸಲು |! ಸೆಂ ರಿರೀಹಿ- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಕೊಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೈಕ್ಷುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ಲಿಯೊ ಅಥವಾ ದ್ರುಹ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ಟೆ ನೀರ್ಯನಿದೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಬ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation: 


Whatever vigour, Maghavan, (existed) in Trikshu, in Drubyu, 1 
Puru, bestow fully upon us in conflicts wish foes. so that we may destroy 
our enemies in war. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದ್ರ ತ್ರಿಧಾ ಇತು ಶರಣಂ ಶ್ರಿ ತ್ರಿನರೂಥಂ ಸೃಸ್ಟಿವ ತ್‌ | 
ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ನುಘವದ್ಭ್ಯತ್ಚ ಮಹ್ಯಂ ಚ ಯಾವಯಾ ದಿದ್ಯುಮೇಭ್ಯಃ || 
| ಪಡಪಾಠ. ! 
ಇಂಡ್ರೆ | ತ್ರಿ5ಧಾತು | ಶರಣಂ | ಶ್ರಿ;ವರೂಫಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮತ್‌ 
ಛರ್ದಿಃ I ಯಚ್ಛೆ ಮಘವತ್‌ಭ್ಯಃ | ಚೆ | ಮಹ್ಯಂ | ಚೆ | ಯವಯ ದಿದ್ಯುಂ ನಿಭ್ಯಃ || ೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಚಾತುರಿಂಶಿಶೇ€ಹನಿ ನಿಸ್ತೆ ೇವಲ್ಮೈ € ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತ್ವಿತಿ ವೈ ರೂಪೆಸ್ಯ ಸಾಮಸೆ ಕ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ಶರಣಂ ತೃಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ Fd ।1ಆ೭ ೩ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ತ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಶ್ರಿವರೂಫಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶೀತಾತಸವರ್ಷಾಣಾಂ 
ವಾರಕಂ ಚರು ಛರ್ದಿಕೃದಿಸ್ಮಚ್ಛಾದನಯುಕ್ತಮೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ 
ಮಧ ವದ್ಭ್ಯಶ್ಚ | ಮಘಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ | ತದ್ವದ್ಛ ತಿಶ್ಹ್‌ಸ್ಮದೀಯೇ ಭ್ಯೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಚೆ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ! ಅಪಿ ಚೈಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿದ್ಯುಂ ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನ.- 
ಮಾಯುಧಂ ಯವಯು | ಪೈಥಕ್ಕುರು [ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಿಧಾತು--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ |, ಶ್ರಿವರೂಥಂ--ಶೀತ, 
ಬಿಸಿಲು ಮತ್ತು ವೃಸ್ಟಿ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ | ಸ್ವೈಸ್ತಿಮತ್‌--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ | ಛರ್ದಿ8- ರಕ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಅದ | ಶರಣಿಂ- ಗೃಹವನ್ನು ಮಫಘವದ್ವ್ಯಃ- ಹನಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಧನನಂತರಾದ ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ಗಳಿಗೂ | ಮಹ್ಯಂ--ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೂ | ಯೆಚ್ಛೆ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು | ಏಭ್ಯ8--ಈ ಗೃಹಗಳಿಂದ | 
ಡಿದ್ಯುಂ--(ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತವೂ) ಜ್ಹಾಲಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಯವಯ-- ಬೇರೆ ಮಾಡು, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ, ಶೀತ್ರ ಬಿಸಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದ್ಕೂ 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ರಕಕವಾದುದ್ಕೊ ಆದ ಗಹೆವನ್ನು ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸೆಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. ಈ ಗೃಹಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತವೂ, ಜ್ಹಾಲಾಯುತವೂ ಆದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Give; Indra, to the affluent, and to me also, ೩ sheltering and pros- 
perous dwelling, combining three elements, and defending in three ways 
and keep from them the blazing (weapon of our 268). 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿವಸ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುನಾಗ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಧಾತು 
ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಪ್ರಗಾಧಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರೆ ತ್ರಿಧಾತು 
ಶರಣಂ ಶ್ರಮಿಂಪ್ರ ಪ್ರತೂರ್ಶಿಷು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ! ಮಘ;ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ತನ್ನೂಸಾಃ | ಅಂತಮಃ | ಭವ! ೧೦॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ಜನಾ ಗವ್ಯತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಶತ್ರುಂ ಶಾತೆಯಿತಾರಂ 
ವೈರಿಣಮಾದಭುಃ ಅಹಿಂಸಿಷುಃ! ಯೇ ಚಿ ಧೃಷ್ಟಯಾ ಧೃಷ್ಟವೋ ಧೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತೋ ಸ್ಮಾನಭಿಲ್ಷ್ಯ 
ಪ್ರಘ್ನುಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತರಿಂದ್ರ ಅಥ 
ಸ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾಶ್‌ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಪಾಸ್ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಅಂತನೋಇನ್ಕಿಕತನೋ ಭವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ- ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಪುರುಷರು | ಗವ್ಯ ತಾ. (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ | ಮನಸಾ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶತ್ರುಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಆದೆಭುಃ-_ ಓಂಸಿಸಿದರೋ (ಮತ್ತು ಯಾರು) | 
ಧೃಷ್ಟು ಯಾ. _ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರಫ್ನುಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವರೋ (ಅಂತಹೆ ಪುರುಷರಂತೆ) | 
ಅಧ ಸ್ಮ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೂ- ನಮಗೆ | ತನೂಪಾ&--ದೇಹರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಂತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಸ್ಥ 
ನಾಗಿ ' ಭವ ಆಗಿರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತನೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪುರುಷರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಶತ್ರುಧರ್ಷಕ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವಕೋ ಆಂತಹ ಪುರುಷರಂತೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಪಸ್ಥನಾಗಿ ಆಗಿರು. 


English Translation. 


Affluent Indra, propitiated by praise, be near to us, the defender 
of our persons (against those) who assail (us as) enemies, with a mind bent 
upon carrying off (our) cattle, or who assault us with arrogance. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ವೃಧೇ ಭವೇಂದ್ರ ನಾಯಮವಾ ಯುಧಿ | 


| | | | 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಯಂತಿ ಪರ್ಣಿನೋ ದಿವ್ಯವಸ್ತಿಗ್ಮಮೂರ್ಧಾನಃ ।| ೧೧ ॥| 
1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಅಥ | ಸ್ಮ| ನಃ | ವೃಢೇ | ಭವ | ಇಂದ್ರ | ನಾಯಂ | ಅವ | ಯುಧಿ | 


| | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ! ಪತಯಂತಿ | ಪರ್ಣಿನಃ | ದಿದ್ಯವಃ | ತಿಗ್ಮಳಮೂರ್ಧಾನಃ | ೧೧ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಸ್ಮ ತೆದಾನೀಂ ನೋಸ್ಮೂಕೆಂ ನೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವ | ಅನಿ ಚ ನಾಯಂ 
ಯೋಸಸ್ಮಾಕಂ ನಯೋ ನೇತಾ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ತೆಮಸ್ಯವ | ರಕ್ಷ | ತೆಡೇತ್ಯುಕ್ತ ೦ ಕದೇತ್ಯ ತ ಆಹ। 
ಪರ್ಣಿನಃ ಪೆಕ್ಷನಂತಸ್ತಿಗ್ನಿಮೊರ್ಧಾನಸ್ತೀತ್ಲಾ ಸ್ಯಾ ದಿದ್ಯವೋ ದೀಸ್ತಾ ನಾಣಾ ಯದ್ಯದಾಂತರಿಶ್ಲೇ 
ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಪತೆಯೆಂತಿ ಶತ್ರುಭಿರ್ನಿಸೈ ಪ್ವಾಃ ಪತೆಂತಿ ತದಾನೀಂ ವೃಥೇ ಭನೇತೈನ್ವಯಃ ॥ 


| ಪ್ಯಕಿ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪರ್ಣಿನಃ--ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ! ತಿಗ್ಮಮೂರ್ಧಾನಃ- 
ಹೆರಿತವಾದ ಸೊೆಯುಳ್ಳವು | ದಿದ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಬಾಣಗಳು (ಶತ್ರುಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ) | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪಶಯೆಂತಿ--(ನನ್ಮ ಮೇಲೆ) ಬೀಳುವುನೋ | ಅಥ ಸ್ಮ..ಆ ಒಡನೆಯೇ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ವೃಧೇ-ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು | ಯೆಂಧಿ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ನಾಯಂ--ನನ್ನು 
ನೇತೃವನ್ನು | ಅವ- ರಕ್ಷಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗರಿಗಳುಳ್ಳವೂ ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಪ್ರಕಾಕಮಾನವೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಣ 
ಗಳು ಶತ್ತುಪ್ರೇರಿತಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ನನುಗೆ ವೃ ದ್ಧ ಕಾರಕನಾಗಿ (ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಆಗು. 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನೇತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Indra, be (favourable) at present to our success: protect our leader 
in battle when the feathered, sharp-pointed, shining shafts fall from 
the sky. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | | 
ಯತ್ರ ಶೂರಾಸಸ್ತ ನ್ವೋ ವಿತನ್ವ ತೇ ಪ್ರಿ ಯಾ ಶರ್ಮ ಪಿತ್ವ ಕಾಂ। 


ಅಥ ಸ್ಮಾ ಯಚ್ಛೆ ತನ್ನೆ ಆ ತನೇ ಚ ಭರ್ದಿರಚಿತ್ತ ೦ ಯಾವಯ ದ್ವೇಷ 1!೧೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್ರ | ಕೂರಾಸಃ | ತನ್ನಃ | ವಿ5ತಸ್ತೆತೇ | ಪ್ರಿಯಾ | ಶರ್ಮ | ಪಿತ್ವೈಣಾಂ | 


ಅಧ | ಸ್ಮ! ಯಜೈ | ತಸ್ಟೇ! ತನೇ | ಚ| ಛರ್ದಿಃ | ಅಚಿತ್ತಂ | ಯೆವಯ _ ದ್ವೇಷ 1 ೧೨॥ 
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I ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ] 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶೂರಾಸ$ ಶೂರಾಃ ಶ.ರ್ಯೆವಂಶೋ ಯೋದ್ಯಾರಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ 
ಶರೀರಾಣಿ ವಿತನ್ವತೇ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ ಸ್ವಾನಿನೋ ಜಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ರರತೋ ದರ್ಶಯೆತಿ! 
ತೆಥಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಶರ್ಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪಿಕ್ಲೇಣಾಂ ಜನಕಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ । 
ಶೈರರ್ಜಿತಾನೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಏತಾನಿ ಚೆ ನಿತನ್ವತೇ ಕತೊಣಾಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಪೆರಿತ್ಯಜಂತೀತಿ 
ಯಾವತ್‌! ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯ ತೆಸೇ ತನಯಾ ಯ ಚೆ ಛರ್ದಿಶ್ಠಾದನಮಾಯುಧಾನಾಂ 
ನಿವಾರಕಂ ಕವಚೆಮಚಿತ್ತಂ ಶಶ್ರುಭಿರಜ್ಞಾತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಚ್ಛ 1! ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಶತ್ತ್ರುಜ್ಞಾನಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ8। ಅಸಿ ಚೆ ದ್ವೇಪಖೋ ದ್ವೇಷ್ಟೂನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ಯಾವಯೆ | ತೇಭ್ಯೋ 
ನಿಯೋಜಯ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್ರ-- ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶೊರಾಸಃ--ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಯೋಧರು! ತನ್ವಃ- 


ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ನಿತೆನ್ಟತೇ- (ಸ್ವಾಮಿ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ]) ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವರೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | 


ಪ್ರಿಯಾ-ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಪಿತ್ಯೇಣಾಂ-ನಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದುವದೂ ಅವ ಶರ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾಕೆ) | 


ತ್ರ 
ಅಧ ಸ್ಮ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | ಶನ್ಪ ಅವರ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗೂ | ತನೇ-ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳೂ।! ಭರ್ದಿ&-- 
ಅವರ ದೇಹರಕ್ಷಃ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯುದ್ಧಕವಚವನ್ನು | ಅಚಿತ್ತಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವಂತೆ | ಯೆಚ್ಛ 


ಕೊಡಿಸು! ದೈೇಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಯಾವಯೆ-- ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
| ಗವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಸ್ವುಮಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವೂ ಓಿತ್ರಾರ್ಜಿತವೂ ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಸ್ವಗೃಹಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮತ್ತು ಅವರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ದೇಹರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ 


0A 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


When heroes rest their persons (until abandoning) the pleasant 
abodes of their progenitors: grant us, for ourselves and our posterity, an 


unsuspected defence» and scatter our enemies. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಯದಿಂದ್ರ ಸರ್ಗೇ ಅರ್ನತಶ್ಟೋದಯಾಸೇ ಮಹಾಧನೇ | 


ne ಧವನ 


| 1 
ಅಸಮನೇ ಅಧ್ವನಿ ವೃಜಿನೇ ಪಥಿ ಶ್ಯೇನಾಇನ ಶ್ರವಸ್ಯತಃ | ೧೩ | 
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ಸಾಯು ಯಿಯ ಗು ಯಾಗು ಗುದದ ಯುಗ ಹಗು ದಾಗ ಯಡ ಗಯಾ ಗಾಗಾ ಯಾ ಬು ಗು ಹರಗ ಹ 





ರ್‌ ಬಾಜ ಬ ಬು 


| ಪದಪಾತಃ || 
| | 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸರ್ಗೇ! ಅರ್ವಶಃ | ಚೋದೆಯಾಸೇ |! ಮಹಾಾಧನೇ | 
| 
ಅಸಮನೇ | ಆಧ್ವನಿ | ವೃಜೆನೇ! ಪಥಿ! ಶ್ಯೇನಾನ್‌€ಇವ | ಶ್ರವಸ್ಯಶಃ || ೧೩ ॥ 


[1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಹಾಧನೇ ಜೇತೆವ್ಯಸ್ಯ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತೇ ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸರ್ಗ ಉದ್ಯೋಗೇ ಸತ್ಯಸಮನೇ ವಿಷಮೇಇಧ್ವನಿ ಮಾರ್ಗೇರ್ವತೋಸ್ಮದೀಯಾನಶ್ಚಾನ್ಯದ್ಯದಾ 
ಚಜೋದಯಾಸೇ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ! ವೃಜಿನೇ ಕುಟಲೇ ಪಥಿ ಮಾರ್ಗೇ5ಂಶರಿಕ್ಷಲಕ್ಷಣೇ ಶ್ರೆವಸ್ಯತೆಃ 
ಶ್ರವೋ5ನ್ನಮಾಮಿಷರೂಪಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೆಃ ಶ್ಯೇನಾನಿವ ಯಥಾಮಿಷಾರ್ಥಿನ ಶ್ಯೇನಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾನಶ್ಚಾನ್ಯದಾ ತ್ರೆಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯಸಿ ತದಾನೀಮಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ಹೇ 
ತನಯಾಯ ಚ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಜಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-._ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಜಿನೇ_ _ವಕ್ರವಾದ | ಪೆಥಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷರೂನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಸ್ಯತಃ.. ಮಾಂಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕುವ | ಶೈೇನಾನಿವ- -ಕ್ಯೇನವಕ್ಷಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುವಂತೆ! 
ಮಹಾಧನೇ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಿಮಿತ್ತ ವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಸರ್ಗೇ--ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಇದೆ ಮಿ a 
ಅಸಮನೇ--ಹಳ್ಳ ದಿಣ್ಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಷಮವಾದ | ಅಧೃನಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅರ್ವತಃ- -ನಮ್ಮ ಆಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 


ಣಾ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ಕನಚವನ್ನು ಕೊಡು). 


ಚೋದಯಾಸೇ.--(ನೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು) ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ ರಕ್ಷಕವಾದೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ವಕ್ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸರೂಸವಾದ ಆಹಾರನನ್ನು ಹುಡುಕತಕ್ಕ 
ಹದಿ ಸಗ ಹ ಟಳ್‌ ಇ ಜಾ 

ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರುವಂತೆ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಥೆನನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಸ್ತ ವಾದಾಗ 
ಸ್‌ ಗ ಇಷ ಹೂಡಿ ನಿಷ 2 ೪ ತೆ ಕ 

ಹಕ್ಳದಿಣ್ಣೆಗಳ ಇಡಿ ನಿಷಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು 

ಪ್ರರೇಪಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ರಕ್ಷಕವಾದ ಕವಚವನ್ನು ನೊಡು. 


English Translation. 
(At the time) when, in the effort (made) in an arduous conflict : 


urge our horses over an uneven road, like falcons darting upon their food 
through the difficult path (of the firmament). 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 


| | 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಇಇವ | ಪ್ರವ; ಣೇ | ಆಶು5ಯಾ | ಯತಃ | ಯದಿ ಕ್ಲೋಶಂ ಪ | ಸ್ವನಿ ; 


| 
ಆಯೇ! ವಃ | ನ! ವರ್ವತತ | ಆಮಿಷಿ |! ಗೃಭೀತಾ8 | ಬಾಹ್ವೋಃ: ಗವಿ (೧೪ | 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1] 


ಉಕ್ತೆ ಸ್ಕೈವಾರ್ಥಸ್ಯಾತಿಶಯಪ್ರೆತಿಸಾದನಾರ್ಥೇಯಂ | ಸ್ರೆವಣೇ ನಿಮ್ನದೇಶೇ ಸಿಂಧೂನಿವ 
ಸೈಂದಮಾನಾ ನದೀರಿನಾಶುಯಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ಯೆಶೋ ಗಚ್ಛೆತೋತಶ್ವಾನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಡಿ 
ಚೋಡಯಾಸೇ ಪ್ರೇರಯಸಿ |! ಕದಾ | ಕ್ಲೋಶಮನು !ಕ್ಲೋಶ ಇತಿ ಭಯೆನಾಮ | ಭಯಮನುಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ 
ಸ್ವನಿ ಸ್ವನ ಆಕ್ರೋಶೇ ಸತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ5ಶ್ವಾಃ |! ಬಾಹ್ಟೋರ್ಜಾಹುಮೂಲಯೋಗರ್ಗ್ವಳೀತಾಃ 
ತಕ್ಷ್ಯಯಾ ಬದ್ರಾ ಯೇತಶ್ವಾ ಗವಿ ನೋರೂಹೇ ಧನೇ ಜೇತವ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ವರ್ವ್ಯತೆತಿ ಪುನಃ ಪುನರಾ- 
ವರ್ತಂತೇ! ಅಮಿಷ್ಯೂಮಿಷೇ ಮಾಂಸೇ ಗ್ರಹೀತನ್ಯೇ ಸತಿ ವಯೋ ನ ಯಥಾ ಶ್ಕೀನಾದಯೆಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ಶಂತೇ ತೆದ್ರತ್‌ | ಏವಂಭೂತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ಭಯೇನ ಕ್ರೋಕೇ ಸೆತಿ ಯದಾ ತ್ವೆಂ 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ತದಾನೀಮಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಶೃರ್ದಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯೆೈಶ್ಕಸ್ಯಸೇರ್ಯುದ್ಧೇ 
ಪ್ರಸಕ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ರಾಜಪುರೋಹಿತಶ್ಟೇನ ರಾಜಕೀಯಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಜಯೆಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಕ 
ಇತಿ ನ ಕಶ್ಚಿದ್ದಿರೋಧಃ |! 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆಲ್ಲಿ ಆಮಿಹಿ--ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಂದಲು ! ವಯೋ ನ-_ಶ್ಯೇನಾದಿ ವಕ್ಷಿಗಳ: ಪ್ರುನಃ 

ಪುನಃ ಓಡಿಬರುವಂತೆ! ಬಾಹ್ಟೋ--ಬಾಹು ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ' ಗೈಭೀತಾ8 ಸುತ್ತು ನಬ್ರೆಯಿಂಪ ಬ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವ | 


ಯಿ 


ಯೇ. ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಗನಿ ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ ವರ್ವ್ಯತೆತಿ-ಪುನಃವು Me ಫೊ ನೀ ಶೆಮನು- 


ಆಟ್‌ 


ಭಯದಿಂದ | ಶೈನಿ. ಹೇಷಾಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಹೆ! ಪ್ರವಣೇ- ತಗ್ಗು ಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನಿ] ಸಿಂಥೂನಿವ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಂತೆ 1 ಅಶಂಯಾ--ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ | ಬತಾ ತಗೆ | ಯದಿ 


ಯಾವಾಗ ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ ಯುದ್ಧ ಕವಚೆಗಳನ್ನು ಕೊಡು.) 
( ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೊಂದಲು ಶ್ಯೇನಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರಫಃ ಪುನಃ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ಬಾಹು 
ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ಸಟ್ಟಯಿಂದ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರನಃಪುನಃ ಒರುವುವೋ 


180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೭, 


ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳು ಭಯದಿಂದ ಹೇಷಾಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಗಳಂತೆ ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಪ್ರೇರಿಸುನೆಯೋ ಆಗ ಯುದ್ಧಕವಚಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Rushing rapidly like rivers in their downward course, and although 
11: 18817 loudly through terror, they yet, tight-girthed, return repeatedly 
(to the conflict) for cattle, like birds darting on their prey. 


ರಾನ್‌ 
ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ಟಾದುರಿತ್ಯೇಕತ್ರಿಂಶದೈಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಭಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ಗರ್ಗಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ! ಪೈಸ್ತೋಕೆ 
ಇನ್ನಿ ತ್ಕೇಷಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದಶಾಶ್ವಾನಿತೈನುಷ್ಟುಪ್‌ ದಶ ರಥಾನಿತಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಿ ರಾಧ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾ 
ದ್ವೈಕಾದಶಕಾ ಯುಜಾನೋ ಹರಿತೇಕ್ಕೇಷೂ ಬೃಹತೀ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಪಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಆವಿತಃ ಸಂಚಾನಾಮೃಚಾಂ ಸೋನೋ ದೇವತಾ! ಅಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಷೇತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚಪ್ರೆಥಮಪಾದೇ 
ದೇವಾ ಉತ್ತರಸ್ಯ ಭೂನಿಸ್ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ನತುರ್ಥಸ್ಕೇಂದ್ರಃ | ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ 
ಸೈಂಷಯಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿರೂಸತ್ವಾತ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ನನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ವಂಗ ಇತ್ಯಯಂ 
ಶೃಚೋ ರಧದೇವತ್ಯಃ। ಉಪ ಶ್ವಾಸಯೇತಿ ತ್ರಚೋ ಮಂದುಭಿದೇವತ್ಯಃ | ಸಮಶ್ಚಪರ್ಣಾೂ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೆ 
ಐಂದ್ರಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂಪ್ರದೇವತಾಕಾ8 | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ವಾಮರೇಕತ್ರಿಂಶದ್ದರ್ಗಃ ಪಂಚಾದೌ 
ಸೌನ್ಯೋ ಗವ್ಯೂತ್ಯರ್ಥರ್ಜ್ಚೊ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬನುಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ 
ದ್ವಿಪೆದಾ ಸಾರ್ಕ್ವಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಪರ್‌ ತೈಚ ರಥದುಂಮಭಿದೇವ ಶ್ಯಾ- 
ವೈಂದ್ರೋಂ9ತ್ಯೋಂರ್ಧರ್ಜೋ ಯುಜಾನೋ ಬೃಹತೀ ದಿವಸ್ಪೃಧಿವ್ಯಾ ಜಗತೀ ಅಗ್ನಿಮೂರುತೆ 
ಆದಿತಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಂಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಸ್ವಾದುಸ್ಕಿಲಾಯೆನಿತಿ ಚತಸ್ರೋ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಹ್ವಾನಂ |! 
ಅ. ೫.೨೦ | ಇತಿ 


ಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ಎಂಬ (೨೨ ನೇ) ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವ್ರ; ದಶಾಶ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ (೨.ನೇ) 
4 OT ಪಳೆ 
ಖುಕ್ಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು; ದೆಶ ರಥಾನ್‌ ಎಂ (೨೪ನೇ) ಖಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿ ೇಭಂದಸ್ಭವು; ಮಹಿ ರಾಧ 
ಎಂಬ (೨೫ ನೇ) ಖುಕ್ತು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಿನದಾ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು; ಯುಜಾನೋ 
3 ಈ 


ಹರಿತಾ ಎಂಬ (೧೯ ಹ 
ಬ (೧೯) ನೇ ಬಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂಪಸ್ಯವು; ದಿವಸ್ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಎಂಬ (೨೭ನೇ) ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀ 
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ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು: ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೋಮವು 
ದೇವತೆಯು, ಅಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಹುಕ್ಬಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಸ್ರಧನುಪಾದಕೆ 


ಆ 
ಯೂ ಇ 
ಹಾ 


ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇನತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೂ, ಮೂ 


ಆವಕ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (33-೨ 


ವ 

ತ್ತೆ 
a) 
(0 
೯ 


| ನಿ 
ದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೈಂಜಯಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಎಂಬ ರಾಜನ ವಾನಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಪ್ಬ ಖುಕ್ಳುಗ ಗೆ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ರಥವೇ ದೇವತೆಯು; ಉಸೆಶ್ವಾಸೆಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ (೨೪-೩೧) ನೂರು ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದುಂದುಭಯು ಠೀವತೆಯ. ಸೆಮಶ್ವಪರ್ಣೂಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂ 
ನೆಯ ಖ.ಕೈನ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸ್ವಾಡುಕೇಕತ್ರಿಂಶೆದ್ದರ್ಗಃ ಪಂಚಾದ” ಸೌಮ್ಯೋ$ಗವ್ಯೂತ್ಯರ್ಥರ್ಜೊ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಃ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಬನುಷ್ಟ್ರುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿಸದಾ ಸಾಂರ್ಜಯೆಸ್ಯ ಪ್ರೆಸ್ತೋಕಸ್ಯ ಡಾನಸ್ತುಶಿಃ ಪರ್‌ 
ತೃಚ್‌ೌ ರಥದುಂದುಭಿದೇವತ್ಯಾವೈಂದ್ರೋ5ನ್ರ್ಯೋಂರ್ಥರ್ಜೊೋ ಯುಜಾನೋ ಬೃಹತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಮ್ಮಓ 
ದ್ವಿಪದಾ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ತಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸ್ವಾಮುಷ್ಟಿಲಾಯನಿತಿ 
ಚತಸ್ರೋ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಹ್ವಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರ ವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಮಂಡಲ ೬ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೭ | 
ಅಪ್ಪಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ- ೭ | ನರ್ಗ- ೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩೧ | 
1 ಯುಸಿಃ_-ಗೆರ್ಗಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧೨೫. ಸೋಮಃ! ೬-೧೯, ೨೧, ೩೧ ರೆಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ಇಂದ್ರಃ! ೨೦ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದಕ್ಕೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇನತೆಗಳು ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಭೂಮಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳು! ೨೨-೨೫, ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಕ ಸಾಂರ್ಜಯಸ್ಕ ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಃ | ೨೬-೨೮. ರಥಃ | ೨೯-4೦, ೩೧ರೆಲ್ಲ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ದಂಂದುಭಿಃ 1 


1 ಭಂದ॥- ೧೧೮, ೨೦-೨೨, ೨೬, ೨೮.೩೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೯. ಬೃಹತೀ | ೨೩. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೪, ಗಾಯತ್ರೀ | ೨೫. ದ್ವಿಪದಾ। ೨೭. ಜಗತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| w | 
ಸ್ವಾದುಷಿ ಲಾಯಂ ಮಧುಮಾ ಉತಾಯಂ ತೀವ್ರಃ ಕಿಲಾಯಂ ರಸನಾ 
ಉತಾಯಂ | 2 


| | 
ಉತೋ ಸ್ವಂ ಪಪಿವಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ನ ಕಶ್ಚನ ಸಹತ ಆಹವೇಷು! ೧॥ 
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| ಪದವಾರ, ॥ 


| i 
ಸ್ವಾಮಃ | 3 ೫೮ | ಆಯೆಂ ಮಧು; ಮಾನ್‌ | ಉಊತೆ! ಅಯಂ! ತೀವ್ರಃ! *ಲ| ಆಯಂ | ರಸ5ವಾನ್‌ | 
ಉತ | ಆಯಂ | 


| 
ಉತೋ ಷಃ | ನು! ಅಸ್ಯ | ಪವಿ ಜ್‌ ' ಇಂದ್ರಂ! ನ! ಕೇ! ಚನ! ಸಹತೇ | ಅಂಹವೇಷು toll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆಮಭಿಷುತೂ ಸೋಮಃ ಸ್ವಾಮೆರಾಸ್ವಾದನೀಯೆಃ ಕಿಲ ಭವತಿ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಧು. 
ಮಾನಾ ಒಥೂರ್ಯವಾಂಶ್ನಾ ಯೆಂ ಸೋಮೋ ಭವತಿ! ತಥಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತಿ (ವ್ರ8 ಕಲ ಮದೋತ್ಪಾದನೇ 
ತೀಸ್ತೃಸ ಖಲು ಭವತಿ! ಉಶಾಪಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ರಸೆನಾನ್‌ ಸಾರವಾಂಕ ಭವತಿ! ಅನೇನ 
ವಾಕ್ಕಚಿತುಪ್ಪ ಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾಧುರ್ಸೂತಿಶಯೆತ್ತೆಂ ಚ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಂ | ಜಃ ಅಹಿ ಜಾಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ !! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ಪೆಪಿವಾಂಸಂ ಪೀತೆವಂತಮಿಂದ್ರಮಾಹವೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇೇಷು ನ ಕಶ್ಚನ ನ ಕೋಸಿ ಸಹತೇ ಅಭಿಭವತಿ | ನು ಇತಿ ಪೂರಳಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಯಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ನೋಮವು | ಸ್ವಾದುಃ ಕಿಲ-_ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ | 


ಉತ- ಮತ್ತು |: ಅಯಂ--ಇದು | ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾಗಿದೆ | ಅಯೊಂ- ಇದೇ 
ಸೋಮಂಸವು | ತೀವುಃ ಕಿಲ ಮದಕಾರಕವಾಗುವ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ | ಉತ ಅಲ್ಲದೇ! ಆಯೆಂ-- 
ಇದೇ ಸೋಮವು | ರಸೆವಾನ್‌ಸಾರನತ್ತಾಗಿದೆ 1 ಉತೋ-- ಮತ್ತು | ಅಸ್ಕ-- ಈ ನೋಮವನ್ನು | 


ಪಪಿವಾಂಸಂ-- ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆಹವೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕಶ್ಚನ 
ಯಾರೂ ಸಹ; ನ ಸಹತೇ ನು- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !; 


ತಾ 


ಗ 


೨ಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಮಾಧುರ್ಯೋ 
ವೇತವೂ, ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಮನಕಾರಕವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅಗಿದೆ. 
ರಸವನ್ನು ಪ ಇನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. 


ಪಕ ಸೋಮ 


English Translation. 


Savoury indeed is this (Soma); sweet is it, sharp, and full of fiwour: 
no one is able to encounter Indra in battles after he has been 


quaffng this 
(beverage). i 
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| ಸೆಂಹಿಶಾಖಾರಃ | 


| | | | 
ಅಯಂ ಸ್ವಾದುರಿಹ ಮದಿಷ್ಟ ಆಸ ಯಸ್ನೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ತೇ ಮನೂದ।! 


೨ 
| | | 
ಪುರೂಣಿ ಯಶ್ಶ್ಯೌತ್ನಾ ಶಂಬರೆಸ್ಯ ನಿ ನನತಿಂ ನವ ಚ ದೇಹ್ಯೋ೩ ಹನ್‌/೨1 


ಕಾಗೆ ಇ ಕಾ ಲೆ 
ಕಫ ೭ 


| | | | | 
ಅಯಂ | ಸ್ಟಾದುಃ | ಇಹ | ಮದಿಷ್ಕಃ | ಅಸ | ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ತೇಹತ್ಯೇ | ಮಮಾದ | 


meee SN 


| | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಯಃ | ಚ್ಯೌತ್ನ್ನಾ ಶಂಬರಸ್ಯ | ಫಿ | ನವತಿಂ | ನವ ಚೆ | ದೇಹ್ಯಃ | ಹನ್‌ | ೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇಳಿಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸ್ವಾದುರಾಸ್ಟಾದಿತಃ ಪೀತೆಃ ಸನ್‌ ಮದಿಸ್ಕೋ$ತಿಶಯೇನೆ 
ಮದಯಿತಾಸ |! ಬಭೂವ | ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇ ವೃತ್ರಹನನೆಕಾಲೇ 
ಮಮಾದ ಮತ್ತೋ ಬಭೂವ | ಯ ಸೋಮಃ ಶಂಬರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚ್ಯೌತ್ನಾ 
ಚ್ಕಿತ್ಲಾನಿ ಬಲಾನಿ ಜಘಾನ | ತಥಾ ದೇಹೋ ದಿಗ್ಭಾ ಉಪಚಿತಾ ಆಸುರೀಃ ಪ್ರರೀಃ ಶರೀಯಾನ್‌ 
ದೇಹಾನ್‌ ನಾ ನವತಿಂ ನವ ಚಿ ನವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯ ಸೋಮೋ ನಿ ಹನ್‌ ವ್ಯಹನ್‌ ಅಯೆಂ 
ಸೋಮ ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಪಾದೇನ ಸಂಬಂಧಃ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಸ್ಯ ಯಾನ ನೋಮಪಾನದಿಂದ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ- _ವೃತ್ರಾನುರನ ಹನನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಮಾದ-- ಮುದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರಾ 
ಸುರನ | ಪುರೂಣಿ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ['ಚ್ಯೌತ್ನಾ- ಸೇನೆಗಳನ್ನು (ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾಯಿಕೊ? | ಮತ್ತು 
(ಯಸ್ಯ - ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ)| ನವತಿಂ ನವ ಚ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ದೇಹ್ಯ£-- 
ದೃಢವೂ ಆದ ಅಸುರವಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ನಿ ಹೆನ್‌-ಕೊಂದನೋ (ಅಂತಹ) ಆಯಂ--ಈ ಸೋಮವು | 
ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾದು8--ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಮದಿಷ್ಕಃ.-ಮದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಆಸ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ನೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ, ಯಾವ 
ಸೋಮವು ಶಂಬರಾಸುರನ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾಯಿತೋ, ಮತ್ತು ಸೋಮದ 
ಪಾನದಿಂದ ತೊಂಭತ್ತೊ ಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ದೃಢವಾದವೂ ಆದ ಅಸುರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಆಂತಹ 
ಈ ಸೋಮವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಮದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ 
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SS ವಾತಾ ಸಾಗಾ ಬಾಡು ಬಡು ಗಾ ಗು ಬುಡುಗುರು ಕುಡುಕು ಕುರು 








ಹ ಜುಂ ದ po po ಹ ಗಾ ರ ಕಾನ ಜಾಂ ಗ ರಾ 


English Translation. 

This savoury Soma, drunk on this occasion, has been most exhilarat- 
ing :dy drinking of it Indra, 223 been elevated to the slaying of Vritra, 
and it has destroyed the numerous hosts of Sambara and the ninety-nine 
cities. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರ$ಃ !! 


"*} 


| | | | | 
ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತ ಉದಿಯತಿ ವಾಚಮಯಂ ಮುವೀಸಾಮುಶ- 


| 
ತೀಮಜೀಗಃ | 
| | 
ಅಯಂ ಷಳುರ್ವೀರಮಿವಮಾತ ಧೀರೋನ ಯಾಜ್ಯೋ ಭುವನಂ ಕಚ್ಚನಾರೇ॥ 
| ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಅಯಂ | ಮೇ ಸೀತಃ । ಉತ" |! ಇಯರ್ಶಿ | ವಾಚಂ! ಅಯಂ | ಮನೀಷಾಂ | ಉಶತೀಂ | 


| 
ಆಜೀಗರಿತಿ | 


ಹಾ ಐ 


| 
ಆಯಂ। ಷಟ್‌ | ಉರ್ನೀ॥ | ಅನಿಖಾತ! ಧೀರಃ | ಯಾಭ್ಯಃ । El | ಕೆತ್‌ | ಚನ! ಆಕೆಃ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಹೀಠತಃ ಸನ್‌ ಮೇ ಮಮ ನಾಚೆಮುದಿಯರ್ತಿ! ಉದ ಮಯತಿ ! 
ಅಯಮೇವ ಸೋವು ಉಶತೀಂ ಕಾಂತಾಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಮುದಜೀಗಃ | ಉದಾ ರಯ ತಿ | 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ! ಗೃ ನಿಗರಣ ಇತ್ಯಿಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಜ? ಚಜ್‌ ರೂಪಂ || ಅಪಿ ಚಾಯೆಂ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಸೋಮಃ ಸಳುರ್ವೀಃ ಷಣ್ಮೋರ್ವೀರಂಹಸಸ್ಪ್ಸಾಂತು ದ್ಯೌತ್ಹ ಪೃಧಿನೀ ಚಾಹಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಶ್ಹಾಸಶ್ಚಾ ಷಧಯ- 
ಶ್ಲೇತಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ದಮ್ಯುಸೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷೆಡನಿನಾತ | ನಿರ್ನಿತೆವಾನ್‌ | ಯಾಭ್ಯ ಉರ್ನೀಭ್ಯ ಆರೇ 
ದೂರೇ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ದೇಶೇ ಕಚ್ಚನ ಕಂಚೆನೆ ಭುವನಂ ಭೂತೆಜಾತೆಂ ನ ಭವತಿ ಅಪಿ ತ್ವಾಸ್ಟೇವಷೆ ಸರ್ವಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ವರ್ಕತೇ ತಾದ್ರಶೀರುರ್ನೀರ್ಥಿರ್ನೀತೆವಾನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸಿದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯ ಬ ಬೆ ಆ. ಎ ಡ್‌ ಇರ ' 

0 -ಈ ಸೋಮು ಹೀತಃ ಪುನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಮೇ-ನನ್ನ | ವಾಚಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು 
ಉದಿಯೆರ್ತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ! ಅಯೆಂ- ಇದೀ ನೋಮನು! ಉಶತೀೀಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ಮಶೀಷಾಂ-- 
ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು | ಅಜೀಗೆ8--ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣವಾಗುನಂಕೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ | ಯೊಾಭ್ಯಃ-ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ | 
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ಆರೇ--ವೂರಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ | ಫಚ್ಚನ ಭುವನಂ ಬೇರಾನ ಲೋಕವೂ | ನ- ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | 
ಸೆಬ್‌.ಉರ್ನೀಃ --ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಮುಂತಾದ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಅಯೆಂ-- 
ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು! ಅಮಿಮೀತ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಪಾನಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸೆವು ನನ್ನ ವಾಕೃನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೋಮವು ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೀ ವಾಗುನಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ಯಾನ ತತ ತ್ತ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೂರಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ ಬೇರಾವ 
ಲೋಕವೂ See ಅಂತಹ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪ ಪೃಧಿನೀ, ಅಹೆಸ್‌, ರಾತ್ರಿ, ಆಪಃ, ಓಷಧಿ ಎಂಬ ಆರು ತತ್ತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


English Translation. 


This beverage inspires my speech; this developes the desired 
intelligence : this sagacious (5೧ಗ ೩) has created the six vast conditions, 
from which 110 creature 15 distinct. 


್ಯ ಸ೦ಹಿತಾವಾಶಃ 1 


| | 
ಅಯಂ ಸಯೋ ವರಿಮಾಣಂ ಸ್ಥ ಥಿವ್ಯಾ ನರ್ಷ್ಮಾಣಂ ದಿವೋ ಅಕ್ಕ ಣೋ- 
ದಯಂ ಸಃ! 


| 
ಅಯಂ ಪೀಯೂಹಂ ತಸ ಷು ೨ ಪ್ರವತ್ಸು ಸೆ ನಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವ ೧೦ತ- 


ರಿಂ | ೪ 


|| ಪದಪಾಶ। 


ಅಯಂ | ಸೂ! ಯಃ | ನರಿಮಾಣಿಂ | ಪೆ ಧಿವ್ಯೂ 8 | ವರ್ನ್ಯಾಣಿಂ | ದಿವಃ | ಅಕ್ಕೆ ಣೋ | ಆಯೆಂ! ಸಃ 
ಆಯೆಂ | ಪೀಯೊೊಸೆಂ | ತಿಸೈ ಸು!ಸೆ ಸೈವತ್‌$5ಸು | ಸೋಮಃ ದಾಧಾರ ಉರು ಆಂತರಿಕ್ಷಂ | el 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಸ ಖಲ್ಪಯೆಂ ಸೋಮೋ ಯೆಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮಾಣಮುರುತ್ತಂ ವಿಸ್ತೈಕತ್ಟಮಕೃಣೋತ್‌ 
ಅಕೆಕೋತ್‌ | ತಥಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವರ್ಷ್ಮೂಣಂ ಸಂಹತತ್ವೆಂ ದೃಢತ್ವಮ- 
ಕೃನೋತ್‌ ಅಕೆರೋತ್‌ | ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸಹಿ ಭವತಿ! ಅಪಿ ಚಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತಿಸೃಷ್ಟೋಷೆ- 
ಧೀಷ್ಟಸ್ಸು ಗೋಷು ಚ ಪ್ರನತ್ಸು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಸ್ಟೇತಾಸು ಸೀಯೂಸಂ ರಸಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ | 
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ತಥೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಧಾರಯೆತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಕರಂ | ತ್ವಮಿಮಾ ಓಷಧೀಃ 
ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಮಪೋ ಅಜನಯಸ್ಸ್ಪಂ ಗಾಃ | ತೈಮಾ ತತೆಂಥೋರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ಹುಗ್ಗೇ. 
೧_೯೧-೨೨ | ಇತಿ 


॥ ವ್ರೈತಿನದಾರ್ಥ | 


ಯೆ&--ಯಾರು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃ ಥಿನಿಯ | ಪೆರಿಮಾಣಂ--ವನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು | ಅಕೈಣೋತ್‌... 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವನೋ | ಸ$--ಅವನೇ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸೋಮರಾಜನು | ಆಯಂ ಸ&- 
ಇದೇ ಸೋಮನು | ದಿನ ದ್ಯುಲೋಕದ ವರ್ಷ್ಮಾಂ--ದೃಢಕ್ಟವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಿದನು) | ಆಯೆಂ-- 
ಈ ಸೋಮನು | ಪ್ರವತ್ಸು--ಉ ತೃನ್ಟ ಗಳಾದ | ತಿಸ್ಫಷು-ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಪೀಯೊಷಂ--ಅಮೃತರೂಸವಾದ ರಸವನ್ನು | ದಾಧಾರ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ] ಉರು. ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗತ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು 8 ಸ ನಿಸ್ತ ಎತವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕವು ದೃಢವಾಗಿ 
೩ಲ್ಲುನಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅವನೇ ಈ ಸೋಮ ರಾಜನು. ಇದೇ ನೋಮನು ಅತ್ಯು ತೃೃಷ್ಟವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲ್ಯೂ 
ಉದಕಗಳಲ್ಲ್ಯೂ ಗೋವುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಆ 
4 


ನು 


English Translation. 


This it is which has formed the earth, the compactness of the heaven : 
this soma has depusited the ambrosia in its (16೧ principal (receptacles). 
and has upheld the spacious firmament. 


“k ಇ 
1 ಸರಿಹಿತಾಸಾರಃ 


| 
ಅಯಂ ನಿದಚ್ಚಿತ್ರದೃ ತೀಕಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ರಸದ್ಮ್ಧನಾನುಷಸಾಮನೀಕೆ | 


| 
ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸ್ವಂಭನೇನೋದ್ದಾ ಮುಸ್ತಭ್ನಾದ್ವ ೃಷಭೋ 


fy ಲಿ ೧" ಗ 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ 
| ಪದಪಾರಃ 


ಆಯಂ | ವಿದತ್‌ | ಚಿತ್ರ:ದೃಶೀಕಂ | ಅರ್ಣ॥ಃ | ಶುಕ್ರ ಬಿ ನಾಂ | ಉಷೆಸಾಂ | ಆನೀಕೇ | 


| 
ಆಯೆಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹತಾ! ಸ್ಕಂಭನೇನ| ಉತ್‌! ದ್ಯಾಂ! ಆಸ್ತೆಜ್ಞಾತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ' 
ಅಯಂ ಸೋಮುಶ್ಚಿತ್ರದೃಶೀಕೆಂ ವಿಚಿತ್ರದರ್ಶನಂ ಗಢ. (ನ ದರ್ಶನೀಯಮರ್ಣಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ಸೌರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದಕ್‌ | ಲಂಭಯತಿ | ಈ ಸ್ಮಿನ್ವಾ ಲೇ! ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಂ ಶುಕ್ರಂ 
ನಿರ್ಮಲಮಂತರಿಕ್ಚಂ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಯಾಸಾಂ NE ಪ್ರಮುಖೇ! ಉಷಃಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಯಂ ಸೋಮೋ ಮಹತಾ ಸ್ಮವಿಸ್ಲೇನ ಸ್ವಂಭನೇನೆ 
ಸ್ವಂಭನಸಾಧನೇನ ಮ್ಯಾ (ಅ ದ್ಯಾಂ ಹ್ಯೀಲೋಕಮುಡೆಸ್ತಧ್ನಾಕ್‌ | ಊರ್ಥ್ಯಮ- 
ಸ್ಥಾಸೆಯೆತ್‌ | ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ತಸ್ಯಾಧಾರತ್ವೇನ ಶೈತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಃ 
ಸೋಮಃ | ವೃಷಭೋ ಟೀ ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾ ಹಿ ವೃಷ್ಟ್ರಿರ್ಜನ್ಯತೇ | ಮರುತ್ವಾ- 
ನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ | 
" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾಧವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪೇ ನಿವಾನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಉಷಸಾಂ-- 
| ಚಿತ್ರಪೈಶೀಕೆಂ- 
ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಳನಂಣಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ತ | ಆರ್ಣ?ಸೂರ್ಯಳ ಕ್ಯೋಕಿಯನ್ನು | ನಿದ86- -ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ| ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ |! ಮರುತ್ಬಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಮಹಾನ್‌... 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅದ! ಆಯೆಂ--ಈ ಸೋನು ರಾಜನು! ಮಹತಾ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ಸೈಂಭನೇನ- 


ಸಿದ್ದಾರೆ 


ಗಗ ೧ 


ಉಪನ್ಸುಗಳ | ಅನೀಕೇ--ಅನಿರ್ಭಾನ ಕಾಲದಿ] ಅಯಂ-- ಈ ನೋವು ರಾಜನು 


ಗ್‌ 


ಪಿ 

ಈ 
ಗೂ 
ಆಧಿ ಓರ್‌ 


ಈ ಮ ತೆ ಸ್ಪ | ತ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ನಿವಾಸಸ್ತಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಅನಿರ್ಭಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ನೋಮರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಸೂನ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿ 
ರಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ ನೋಮ ರಾಜನು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ಆಧಾರೆ 


(2೬ 0 


೦ಭದಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋ ಕವನ್ನು ಸ್ರಾಖಿಸಿ ನಿಶ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


This makes known the wonderfully beautiful and inspiring (solar 
radiance) ar the appearance of the dawns, whose dwelling 1s the firmament : 
this mighty (Soma) has sustained the heaven with a powerful support. the 
sender of 7೩1೧, the leader of the winds. 


: ಸಂಹಿತಾಪುತಃ » 
| ಚಟ | 
ಧೃಷತ್ರಿಬ ಕಲಶೇ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ನೃತ್ರಹಾ ಶೂರ ಸಮರೇ ವಸೂನಾಂ | 


| | | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆ ವೃಷಸ್ವ ರಯಿಸ್ಕಾನೋ ರಯಿಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ॥೬/ 
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ಕ ಪದಪಾಠಃ ₹ 


ಧೃಷತ್‌ | ಪಿಬ ಕಲಕೇ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರಳಹಾ | ಶೊರ | ಸಂ ಸಂ5ಆರೇ | ವಸೂನಾಂ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ |ಆ!ವ ನೃಷಸ್ತ [ ರಯಿಸ್ಥಾ Li | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ || ೬ || 


(| ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೆವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ವೃಕ್ರಾಣಾಮಾವರ ಕಾಣಾಂ ಶೂತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ತ್ವಂ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಮರೇ Rd 10411 ಸತಿ ಕಲಶೇ ದ್ರೋಣಕಲಶೇಇವಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ಧೃಷತ" ದೃಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವಶಿ ತಥಾ ಪಿಬ! ಅಸಿ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆ ವೃಷಸ್ಟ।! 
ಆಸಿಂಚೆಸ್ತ! ಜಠರಂ ಸೋಮೇನೆ ಪೂರಯ |! ಸರ್ವೈಂದ್ರಂ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ | ಕಂ ಚ 
ರಯಿಸ್ಥಾನೋ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಥಾ ನಭೂತಸ್ತೈಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ಧಾರಯ [| 


ಪ್ರತಿಐದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ನೀನು | 
ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯುವ | ಸಮರೇ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ Bi; |, ಕಲಶೇ--ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ! ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಧೃಷತ್‌ --ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | 
ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನನವನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ವೃ ಷಸ್ಟ--_ ಜರವನ್ನು 
ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು | ರಯಿಸ್ಥಾನ8--ಧನಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿನ್ತಾನನಾದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಸು- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಥೇಹಿ. ತುಂಬಿಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ನೀನು ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಲು ದ್ರೋಣ ಕಟ ಜನ ನೋಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ತೆ 
ಪಾನಮಾಡು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಜಠರವನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ವೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು. CE 
ಉತ್ಪ ತ್ತಿಸ್ಗಾ ನನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡು, 


English Translation. 


Hero, Indra, you are the slayer of foes in contests for (the acquire- 
ment of) treasures, drink boldly from the pitcher : drink copiously at the 
7002-68) rite: receptacle of riches, bestow riches upon us. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
Wik ಪ್ರ ಣಃ ಪುರುವಿತೇವ ಪಶ್ಯ ಪ್ರ ನೋ ನೆಯ ಪ್ರತರಂ ನಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛ| 


| 
ಭವಾ ಸುಷಾರೋ ಅಕಿಸಾ ರಯೋ ನೋ ಭವಾ ಸುನೀತಿರುತ ವಾಮನೀತಿಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ನಃ! ಪುರನಿತಾಾಇವ | ಸಕ್ಯ! ಪ್ರ! ನಃ! ನಯ | ಪ್ರಃಶರಂ ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛೆ 


| 
ಭವ | ಸು£ಪಾರಃ | ಅತ್ರೀಪಾರಯಃ! ನಃ | ಭವ | Pe | ಉತ | ವಾಮೀಶಿ॥ | ೭! 


1 ಸಾಯ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಂ ಪುರಏಶೇವ ಪುರತೋಗೆಂತೇವ ನೋಸಾ ಒನ್‌ ಪ್ರ ಪಶ್ಯ! ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣೇಕ್ಷಸ್ವ! 
ಯಥಾ ಮಾರ್ಗರಸ್ಷಕಃ ಸ್ವಯಂ ಪುರತೋ ಗಚ್ಛನ್ನನುಗಚ್ಛತೋ ರಕ್ಷಣೀಯಾನ್‌ ಸಥಿಕಾನ್ಸಶ್ಯತಿ ತಥಾ 
ಪಶ್ಯೇತೃಭ ಭಃ! ತೆಥಾ ವಸೆ ಸ್ಕೋ ನತೀಯು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ a ಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತೆರಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಪ್ರೆ ಇಯ | ಆಸ್ಮಾನ್ರಾಸಯೆ | ತಥಾ ಸುಸಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಸಾರಯಿಶಾ ರುಃಹೇಳ್ಯ ಸ್ತಾರೆಯಿತಾ 
ಭವ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯನತಿಸಾರಯೆಃ | ಶತ್ರೂನತಿಕ್ರಾಮಯೆ | ಸುನೀತಿ ಕೋಭನೆಯೆ- 
ನಶ್ಚಾ ಸ್ಮಾಕಂ ಭವ! ಉತಾನಿ ಚ ವಾಮನೀತಿರ್ವಾಮಾನಾಂ ವನನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ನೇತಾ ಭವ | 
ತೆ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಪ್ರಾಸಣೋ ಭವ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರ ಏಶೇವ- ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವವನಂತೆ | ನೋ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೆ ಪಶ್ಯ-- ವೂರ್ಟವಾಗಿ ನೋಡು | ವಸ್ಯಃ-_ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಚೆ ನಮಗಳಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೈತೆರಂ- ಆತಿಶಯನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಜಯ. ಶಂದೊದಗಿಸು | ಸುಪಾರಃ- ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆ 
ಗಾಣಿಸುವವನಾಗಿ | ಭೆವ_ಆಗು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿಪಾರಯೆ8 ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು 
ಸುನೀತಿ8- ನಮಗೆ ಕ್ರ (ಸ್ಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ... ಆಗಿರು! ಉತೆ- ಮತ್ತು | ವಾಮನೀತಿ$-- 


ಆಕರ್ವಕವಾನ ದೆನನ ಸ ಒದಗಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು, 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸು. 
ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು. 
ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೊ ಆಗಿರು. 


ಮುಂ. ೬. ದ ಲ್ಕ ಸೂ, ಕಲ್ಮಿ 


ವಷ್ಟು, 
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English Translation. 


Like one who goes before us, Indra, (on the road), 100% out, bring 
befoie us 10/0100 wealth ; ರಿ: our conductor beyond the bounds (of want), 


convey us safely over (peril), be our careful guide our guide to desirable 


(affluence). 
; ಸಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಉರುಂ ನೋ ಲೋ ಕಿಮನು ನೆ:ಸ್ಠಿ ನಿದ್ಧಾಕ್ತರ್ನಜ್ಞೋೋತಿರೆಭಯಂ 
ಈ ಸ 
ಸಿ 
| | 
ಯಸ್ವಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಉಪ ಸ್ಪೇಯಾಮ ಶರಣಾ 
| 
ಬೃಹಂತಾ ॥ ೮! 


| ಪವವಾಶ। $್ಕ 


| 
ಉರುಂ | ನಃ! ಲೋಕಂ | ಆನು! ನೇಸಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ್ರವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಭಯೆಂ | ಸ್ನ ಸ್ತಿ | 


ಹ 


| | | 
'ಯಷ್ಟಾ | ತೇ ಇಂದ್ರ | ಸ್ಪನಿರಸ್ಯ | ಬಾಸೂ ಇತಿ! ಉಪ । ಸ್ಮೇಯಾಮ | ಶರಣಾ | ಬೃಹಂತಾಃ len 


a 


ಸಾಯಣಭಾಫ್ಯಂ | 


ಐಂದ್ರೇ ಪೆಶಾವುರುಂ ನ ಇತ್ತೆ ಹೀಷೂ ವಪಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ। ಉರುಂ ನೋ 
ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಸುರುಹೂಕೆ ಶಶ್ರೂನ್‌ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ ॥ ಹೋಕ್ರ ಶೆ 
ಸದಃಪೆ ಕೃಸರ್ಪಣಸಮಯೇನಸ್ಟೇಷಾ ಜಪ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ | ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ 
ವಿದ್ಭಾನಿತಿ ಜಪಂ೫ಃ1 ಆ. ೫.೩ | ಇತಿ ಚಾತುರ್ನಿಂತಿಕೇಂಡಸೃಹರ್ಗಣೆ ನಸು ಚ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟಹಃಸು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾ ನ್ಸಿವಾಕಸ್ಕೈಸಾ ಚಾರಂಭಣೇಯಾ ಸೂ`ತ್ರಿತಂ ಚ! ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು 
ನೇಹಿ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ಕದ್ದದ್ಭ್ಯೆ ಆರಂಭಣೇಯಾಃ | ಅ. ೭-೪, ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತೃಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಸೈಗ ರ್ಗಾಖ್ಯಂ 
ಸನೋತಸ್ಮಾನನು ನೇಸಿ ! ಅನುಗಮಯ। ತೆಥಾ ಸ್ಪರ್ವತು ಶಿ ಖವದಭಯೆಂ ಭಯರ ಹಿತಂ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚ ಸ್ಪನ್ತಿ 
ಕ್ಷೇಮೇಹಾನು ನೇಷಿ! ಅಸಾ ಶನನುಗಮಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ ಸ ನಿರಸ್ಯ ಸ್ಥ ಲಸ್ಯ ವೃ ದ್ದ ಸ್ಯ ತೇ ತತ 
ಸಂಬಂಧಿನಾವೃ ಷ್ವಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಬ ಬೃಹಂತಾ ಮಹಾಂಕೌ ಬಾಹೂ ತೆ ದೀಯಾ ಹಸ್ತೌ ತಟ ಶರಣ್‌ 
ರಕ್ಷಕ್‌ ರಕ್ಷಕತೆಯೋಪ ಸ್ಮೇಯಾಮ | ಉಸತಿಸ್ಕೇಮ | ಸೇವೇಮಹಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಗೆ ಕೇಮನ್ರಂಬಾಗು 


ಶ್ರೈವಾದದೂ | ಅಭಯೆಂ--ಭಯರಸಿತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ | ಉರುಂ... ವಿನ್ರೃತವಾದುದೂ ಆದ 1  ಲೋತೆಂ--ಸಾ ನಕ್ಕೆ | is ನ್ನು | 
ಅನು ನೇಹಿ- “ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಥ ವಿರಸ ಜಿ ಕಥೆ ಕಾಯನಾದ | 


ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಖುಷ್ಪಾ--ಆಕರ್ಪಕವಾದುದೂ | ಬೃಹೆಂತಾ- ದೀರ್ಫ್ಥವಾದುದೂ ಆದ | ಸಹಿ 
ಗಳನ್ನು | ಶರಣಾ--ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿರುವಂತೆ! ಉಪ ಸ್ಥೇಯಾಮ-ಆಅಶ್ರಯಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ನ್ವಜ್ಞನಾದ ಸೀನು ನಮಗೆ ಕ್ಷೇಮಪುಂಟಾಗುವಂತೆ ಸುಖಯುಕ್ತವಾಡುದೂ ಭಯ 

ರಹಿತವಾದುದೂ, ಶಾಂತಿಯುತವಾದುವೂ, ವಿಸ್ತ್ನತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 

ATT ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢಕಾಯನಾದ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ನಕವಾಮಮೂ, ದೀರ್ಥೆವಾದುಮೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ತ್ರ 


| 


ಯ ಸ ನಾವಿ ಜಿ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಂತಾಗಲ್ಲಿ 


11181158 17೩761೩1101, 


Do yu, ladra, who are wise, conduct us to the spacious world 
(of heaven), to a 11685206 state of happiness, light,\and safety : may we recline 


in the graceful, protecting, and mighty arms of you the ancient one. 


ಅಣಿ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಸ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತಪಸಾದಾ ದ್ಯವಯ ುವಗಳುಂಬೇ? ಎಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದವಿದ್ದರೂ 
ಖಗ್ರೇದದಫಿ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಶೆಗಳನ A ರನ ಅವಯವವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಭಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು— 


ಕ 


ಅಥಾಕಾರಚಿಂತನಂ ದೇವತಾನಾಂ ! ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಯುರಿತ್ಯೇಕಂ ಚೇತನಾವದ್ವದ್ಧಿ ಸ್ತುತಯೋ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾಭಿಧಾನಾನಿ | ಆಥಾಸಿ ಪೌರುಸನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ | ಯಸ್ವಾತೆ 
ಇಂದ್ರ ಸೈನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ | ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಞಾ ಮರವ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 
(ನಿ. ೬-೬) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ. ಈಗ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಸರಿಗಿರುವಂತೆ ಹೆಸಾ ಸ್ತಾದ್ಯವಯವಾದಿಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಕೆಲನರ ಮತ್ತ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಜೈತನ್ಯವಿ ನಿರುವಂತೆ ದೇನಶೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವೆ 


ಗಳೂ ಆಕಾರವೂ ಮೆನುಸ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನರನ್ನು ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 


ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ'ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವರ 
ಹಸ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಯಷ್ಟಾತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ, 
ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಲೆಮವದೂೋ ವೃ ತ್ರಹಾ ಸೆನ್‌ | 
ಇವೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ಕೋಡಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್ರ ಂಗೃಭ್ನಾ ಮಹವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೀ ॥ 
(ಬು. ನಂ. ೩-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅವಯನ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು ಥಿರಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಾದಿರೂಸಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ನಾನಾ ವಿಧ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗವೂ ಉಂಟೆಂದು 
ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಅಥಾಪಿ ಪೌರುಷನಿಧಿಕೈದ್ರ ೯ವ್ಯ ಸಂಯೋಗೈ 8 (ನಿ. ೭-೬) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರೆ ಯಾಹ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಭಿರಾ ಜಪವ 
ಆಸ್ಟ್ಚ್ರಾಭಿರ್ವಶಭಿಃ ಸೋಮಸೇಯೆಮಯೆಂ ಸುತಃ ಸುಮಖಮಾವ ತೃಿಧಸ್ಮ 


(ಖು i ೨-೧೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷರಿಗೆ ಗೋಪು, ಅಶ್ವಗಳು ನೊದಲಾದವುಗಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂ ಡಿ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕ ತು) ನ ೨ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬಾ. ಅಧವಾ 
ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟ್ರು ಹೆತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಕೂಡಿ ಹಾ ಹ ೯ವಾಗಿ ph ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ವತ್ತುಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿರುವವು 


ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುತ್ತು 


ಬಳ 
ಅಸಾಃ ಸೋಮವಮಸ್ತನಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಜೇರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಿಂ ಗೃಹೇ ತೇ 
ಯೆತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿನೋಬೆನಂ ವಾಜಿನೋ ದಕ್ತಿಣಾವತ್‌ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೂ, ರದ ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವ 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಗಳೆಂತೆ ದೇವತೆಗಳ 
ದಃಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾಕಿ 


ಅಥಾಪಿ ಪೌರುಷವಿಧಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | 


ಕರ್ಮಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾ 


(ನಿ. ೭-೬) 


ಅ. ೪. ಅ. ೭, ವ.೩೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 193 
ಇದಂ ಹವಿರ್ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳೆಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯೆ | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಘವನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಸಕ್ಟೋಷಿದ್ದೀಂದ್ರೆ ಹಿಬ ಚೆ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೭) 





ಅಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ದಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ | 
ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಮಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದೆಂತರಂ || 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಹುಶ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನೂ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರುವುದೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯರ 
ಕರ್ಮದಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವಂತೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದ್ಕು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು. ಮೊದಲಾದ ಮನುನ್ಯೋಚಿತನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪುರುಷರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಕಾರ, ಹಸ್ತಾದ್ಯವ 
ಯವಗಳು, ಭಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುನೆಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸೆ _(ಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು--- 
ಅಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಯುರಿತ್ಯಪರಂ || (ನಿ. ೭-೭) 

ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂನೈ ಆಕಾರ ಕರ್ಮ ಮೋದಲಾದುವುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ 
ಬೇರೆವಿಧವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಥಿವ್ರಾಯಪಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಅಫಿ ಕು ಯೆದ್ದೃಶ್ಯತೇ$ಪುರುಷನಿಧಂ ತಥ್ಯಥಾಗ್ನಿರ್ನಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ 
ಇತಿ || (ನಿ. ೭-೭) 
ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳು, ಕರ್ಮಗಳು ವುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೊ ಅವುಗಳು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, ಪೃಧಿನೀ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರ 
(ಮನುಷ್ಯರ) ಕರ್ಮಗಳಂಕೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ ಅವುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಯಥೋ ಏತಚ್ಛೇತೆನಾವದ್ವದ್ದಿ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತೀತ್ಯಚೇತನಾನ್ಯಸ್ಯೇಸಂ ಸ್ತೂಯಂತೇ 
ಯೆಥಾಕ್ಷಪ್ರಭೃತೀನ್ಯೋಷಧಿಪರ್ಯಂಕಾನಿ || (ನಿ. ೭-೭) 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯೂದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೀತನವಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಜೂಜಾಡುವಾಗ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು, ದಾಳಗಳು ಚೇತನಾರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜೀತನವಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಂಜೋಧಿಸುವರು. ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದಕ್ಕೆ ಗಿಡ್ಕ ಮರೆ ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಜೀತನವಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. 
೫೫ 13 


194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.೮.೪ ಸೂ. ೪೭, 


ಯೆಥೋ ಏತಿತ್ತಾರುಷವಿಧಿಕ್ಕೆರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯೆಂತೆ ಇತ್ಯಚೇತನೇಷ್ಟಪ್ಯೇತಪ್ಸುವತೈಭಿಕ್ರಡಂತಿ 
ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ | (ನಿ. ೭-೭) 
ಹಾಸೆಯೆೇ ಅಜೇತನವಸ್ತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವ್ರಗಳಿಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಓಪಧಿಗಳು. ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಅಜೇಶವಾದುವು. ಆದರೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ದು ವಾಗ ಉಂಬಾಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸುರಾದ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಶೂಗುತ್ತವೆ--_ಎಂದು 
ವರ್ಜಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಜೇಶನವಾದ್ದರಿಂದ ಆವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಕೆ ಲತೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಯಸಿಯು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳ ಹಸುರಾದ ವರ್ಣವು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹೆಸರು ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹೆಸರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರೆ ೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥೋ ಏಿಶತತ್ಪಾರುಷವಿಧಿಕೈರ್ದ್ವವ್ಯಸಂಯೋಗೈರಿತ್ಯೇತದನಿ ತಾದೈಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ 
ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ರಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತುತಿಃ | (ನಿ. ೭-೭) 


ಪುಶುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಚೇತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವಿರುವ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ-_ನದಿಯು (ಸಿಂಧುವು) ತನ್ನ 
ಕುಮರೆಗಳನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನದಿಯು ಅಜೇತನವಸ್ತು 


ವಾನ್ವರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ರಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖುಷಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ನದಿಗೂ 
ದ್ರವೃಸಂಯೋಗವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುನಿಕೆ) ಆರೋಸನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಯೆಥೋ ಏತತ್ಪೌರುಷನಿಧಿಕ್ಕಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಯೇಶದಪಿ ತಾದೃಶನೇವ | ಹೋತುಶ್ಚಿ ತ್ಪೊರ್ನೇ 
ಸ 
ಹವಿರದ್ಯಮಾಶಶ ಇತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿರೇವ | (ನಿ. ೭-೭) 
ನರ್ನುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಸರಿಗಿರುಮುತೆಯೇ ಅಜೇತನನಸ್ಸುಗಳಾದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ನ ರ್ತೃತ್ವವನ್ನ ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ಲುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಲತಕೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ವಸವ್ರು ಕಕ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದು ಸಹಜನನ್ವೆ, ಇದನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ಸೋಮಾಭಿಷವಣಸಾಢನವಾದ 
ಹೋತೃಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ರುಚಿನೋಡುತ್ತನೆ-ಎಂದು 
ಗ ಭ್ರ ಆಹೆ ಇ (ರ ಗ್ರುಂ ದ a ದಿ ಗೆ ಗಾಗ ಗ 

ಧರ್ಮದ ಹ್‌ ನ ಅದಕ್ಕೆ ದಿಜನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಬ್ಬು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂದ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿ 

ತ ಔ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ 


ತ 


> ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ ಕಯುತವಾಗಿಯೂ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 


ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಚೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾಗಲ್ಲಿ ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ. 
ವಿಷಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭಪಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಿ ವಾ ಪುರುಸೆನಿಧಾನಾಮೇವ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಏತೇ ಸ್ಕುರ್ಯಫಾ ಯೆಜ್ಞೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಏಷ ಚಾಖ್ಯಾನಸಮಯುಃ | (ನಿ. ೭-೭) 4 
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ಗ್‌ ನ್‌, 











ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಬೇತನವಾದರೂ ಚೇತನಾ 
ಸಹಿತರಾದನಂಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಜೇತನರಂತೆಯೂ ಅಜೀತನರಂತೆಯೂ ಎರಡುವಿಷನಾಗಿಯೊ 
ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದರೂ ಆ ಎರಡುನಿಧಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯೆಂದು ಒನ್ಸಬಹುದು. ಯಜ್ಞೋ 
ಯಜ್ಞಮಾನಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಚೇತನಾಸಹಿತನು. ಯಜ್ಞವು ಜಚೇತೆನವು. ಆದರೂ ಯೆಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ. ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನಸಿಸೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಚೇತನಾಸಹಿತರಾಗಿಮುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದರಫ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ-- ಪೃಥಿವೀ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇಣಿ ಭಾರಾವಶರಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯೆಯಾಚೇ | ಅಗ್ನಿತ್ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿರೂಪೇಣ ವಾಸುಡೇವಾರ್ಬ್ಜುನಾವುಭೌ ಖಾಂಡವಂ ಯಯಾಚೇ | ಪುರುಸೆರೂಪೇಣಾಗ್ನಿ- 


ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಚೇತನುಸಹಿತಂ”ಗಿಶುವಂತೆಯೇ ವ 


ರೂಪೇಣ ಚೆ ಖಾಂಡವಂ ದದಾಹ | ಪೃಧಿನಿಯು ಸ್ರೀರೊಸವನ್ನು ಥೆರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳೆಸಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು; ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪದಿ:ದ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರನ್ನು ಸನಿಾಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಖಾಂಡನ 


ವನವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೊನದಿ:ದ ಖಾಂಡವವನವನ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಪೃಥಢಿನೀ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ಮುಗಳು ಅಧವಾ ಅವು 
ಇ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಜೇತನಾ ಮತ್ತು ಅಚಜೀತನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೂ 
ಸಿದ್ಧಾ ಂತವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವರಿಷ್ಠೇ ನ ಇಂದ್ರ ನಂಧುರೇ ಧಾ ವಹಿಷ್ಯಯೋಃ ಶತಾವನ್ನಶ್ಶಯೋರಾ | 


| | | | 
ಇಷಮಾ ವಕ್ತೀಷಾಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ನಸ್ತಾರೀನ್ಮಘನನ್ರಾಯೋ ಅರ್ಯ! 


| 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ವರಿಷ್ಠೇ। ನಃ! ಇಂದ್ರ | ವಂಧುರೇ | ಧಾಃ | ವಹಷ್ಮಯೋಃ | ಶತಳವನ್‌ | ಅಶ್ವಯೋ8 | ಆ 
ಮ | 
ಫಟ 1 ಆ | ವಸಿ! ಇಷಾಂ | ವರ್ನಿಷ್ಮಾಂ 'ಮಾ|ನಃ| ತಾರೀತ್‌ | ಮಘ$ವನ್‌ | ರಾಯ | ಅರ್ಯ! 


| ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಮಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರಿಷ್ಠ ಉರುತಮೇ ಫಿಸ್ತೀರ್ಣಶನೇ ನಂಧುರ ಆತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ಧಾಃ। ದೇಹಿ! ಧಾರಯೆ! ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಶತಾವನ್‌ ಶತಸಂಖ್ಯಧನೇಂದ್ರ ವಹಿಸ್ಪಯೋರ್ನೋಢೃತೆ- 
ಮಯೋಃ |! ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಅಶ್ವಯೋರಾ ತ್ವದೀಯಯೋರಶ್ಚಯೋಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಧಾರಯ | 
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ತಥೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ ವೃದ್ಧತಮಾನಿಷೆಮನ್ನಮಾ ವಸ್ತಿ! ಅಸ್ಮದರ್ಥಮಾವಹ | 
ಆನಯ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯುನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಮಾ ತಾರೀತ" | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ ॥: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವರಿಷ್ಠೇ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ || ವಂಧುರೇ-ನಿನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ನ&-_-ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾ8- ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೋ | ಶತಾವನ್‌--ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವಹಿಷ್ಠಯೋ&-- ನಿನ್ನ'ರೆಥೆನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಅಶ್ವ್ಚಯೋಃ--ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಆ (ಧೇಹಿ) 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊ | ಇಷೆಂ--ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಡುವೆ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಕ್ತಿ-ನಮಗೊದಗಿಸು 1 ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅರ್ಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇನ್ನಾರೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ರಾಯೆಃ- ಧನವನ್ನು | ಮಾ ತಾರೀತ್‌ 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊ. ಸಕಲ ವಿಧನಾದ ಅನ್ನಗಳ ನಡುವೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೊದಗಿಸು ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇನ್ನಾರೂ 


ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ (ಅಪಹರಿಸದಿರಲಿ). 
English Translation. 
Place us, possessor of riches, in your ample chariot, (behind) your 


powerful horses , bring to us from among all viands the most excellent 
1೧01: let not. Maghavan, any oppulent man surpass us in wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | ] | 
ಇಂದ್ರ ಮೃಳ ಮಹ್ಯಂ ಜೀನಾತುನಿಚ್ಛ ಚೋದಯ ಧಿಯಮಯಸೋ 


| 
ನ ಧಾರಾಂ 


| | 
ಯತ್ನಿಂ ಚಾಹಂ ತ್ವಾಯುರಿದಂ ವದಾಮಿ ತಜ್ಜುಷಸ್ವ ಕೃಧಿ ಮಾ ದೇವ- 


ಪಾನ, 


ವಂತೆಂ॥ ೧೦1 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಮೃಳ | ಮಹ್ಯಂ | ಜೀವಾತುಂ | ಇಚ್ಛೆ | ಜೋಡಿಯ ! ನಷ | ಅಆಯಸಃ | ನ RL | 
| 
ಯತ್‌ | ಕಂ | ಚ! ಅಹಂ! ಶ್ಪಾಾಯುಃ | ಇದಂ | ವದಾಮಿ | ತತ್‌! ಜುಷಸ್ವೆ! ಕೃಧಿ ಮಾ | 


ದೇವಃವಂತೆಂ | ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯರ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೃಳೆ | ಮೃಳೆಯೆ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯ | ಜೀವಾತುಂ ಜೀವನೌಷಧಂ ಚೆ ಮಹ್ಯಂ 
ದಾತುಮಿಚ್ಛೆ | ತಥಾ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಚೋಡಯ | ಸ್ತುತಿನಿಷಯಾಂ ಕರ್ಮವಿಷಯಾಂ ವಾಪ್ರೇರಯ | 
ತೀಕ್ಷೀಕುರು! ಅಯೆಸೋ ನ ಧಾರಾಮಯೋಮಯೆಸ್ಯ ಖಡ್ಡಾದೇರ್ಧಾರಾಮಿವ! ಸಾ ಯೆಥಾ ಸೂಹ್ಷ್ಮಾ 
ತೆದೃತ್ಸೊ ಕ್ಷ್ಮನಿಷಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಚೋದೆಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಚೆ ತ್ವಾಯುಸ್ತ್ಯಾಮಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ 
ಇದನಿದಾನಿೀಂ ಯತ್ನಿಂಚೆನಾಹಂ ವದಾಮಿ ಸಮಾಜೇನಮಸಮಿತಚೀನಂ ನಾ ತಜ್ಜುಷೆಸ್ಸ | ಮಾಮಾಂ 
ಚ ದೇವವಂತೆಂ ರಕ್ತಕೈರ್ದೇನೈರುಸೇತೆಂ ಕೃಧಿ 1 ಕುರು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೃಳ--ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಜೀವಾತುಂ-- 
ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ--ಅವೇಕ್ಷಿಸು |, ಅಯಸಃ--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಖಡ್ಗದ | ಭಧಾರಾಂನ- 
ಅಲುಗನ್ನು ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಧಿಯೆಂ--ಕರ್ಮನಿಸಯಕವಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ತ್ವಾಯೊಃ-ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಯೆತ್‌ 30 ಚ ಸಮಾ 
ಚೀನವೋ ಅಧವಾ ಅಸಮಾಚೀನವೋ ಆದ | ಇಡೆಂ ವದಾಮಿ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | 
ತ6--ಅದನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇನಿಸು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ದೇವವಂಶಂ--ದೇವರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನನ್ನಾಗಿ | ಕ್ರಥಿ--ಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಪ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿನು, ಉಕ್ತಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಖಡ್ಗದ ಅಲಗನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷೇ್ಮವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾನು ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ್ಫರ್ಪಿಸುವೆನೋ, ಅದು ಉತ್ತಮನಾಗಿರಲಿ ಆಕ್ಗವಾ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿಲ್ಲದಿರಲ್ಲಿ, ಅದನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು. ನನ್ನನ್ನು ದೇವರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Make me happy; Indra ; be pleased to prolong my life : sharpen my 
jutellect like the edge of an iron sword : whatever, desirous (propitiating) 
you, 1 may utter, be pleased by it: render me the object of divine protections 
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|| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ | 


| | 
ತಾರಮಿಂಪ್ರೆಮನಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಹನೇಹನೇ ಸುಹವಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರಂ। 


3 


| | | | | 
ಯಾಮಿ ಶಕ್ರಂ ಪುರುಹೂತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಂ ಸ್ವ ಸ್ತಿ ನೋ ಮಘವಾ ಧಾತ್ಚಿಂದ್ರಃ॥ 


afl 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 4 | | | 
ತ್ರಾತಾರಂ | ಇದ್ರಂ | ಅನಿಶಾರಂ | ಇಂದ್ರ 01 ಹವೇ€ಹನೇ | ಸುಃಹವಂ | ಶೂರಂ | ಇಂದ್ರಂ 


| | 
ಸತ್ತು | ಶಕ್ರಂ ಪುರು;ಹೂತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿ | ನಃ ಮಘವಾ | ಧಾತು | ಇಂದ್ರಃ (1೧೧! 


ಚ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಶ್ರಾತುಸ್ಟ್ರಾತಾರಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ತ್ರಾತಾರ- 
ಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಮಾತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಸರಿಷ್ಕೌ 1 ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ || 


ತ್ರಾತಾರಂ ಶತ್ತು ತ್ರಿಭ್ಯಃ ಸಾಲಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮಾಹೃಯಾಮಿ | ತೆಥಾವಿತಾರಂ ಕಾಮೈಸ್ತರ್ಷೆಯಿ- 
ತಾರಮಿಂದ್ರಮಾಹ್ವಯಾನಿ ಹನೇ ಹವೇ ಸರ್ವೇಷ್ಟ್ವಾಹವನೇಷು ಸುಹವಂ ಜೀ ಶಕ್ಯಂ 
ಶೂರಂ ಶೌರ್ಯೆವಂತೆಂ ಶಕ್ರೆಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತಂ ಪುರುಹೂತೆಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪಾಲನಾರ್ಥೆ- 
ಮಾಹೂತಮೇವಂನಿಧಮಿಂಪ್ರಂ ಹೃಯಾಮಿ | ಆಹ್ವಯಾನಮಿ | ಏವಮಾಹೂತೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸೆ 
ಇಂದ್ರೆಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತು | ದದಾಶು | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಿದಧಾತು ॥| 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಾತಾರಂ--ನಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂಡ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು!  ಹ್ವೈಯಾನಿ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ಅನಿಶಾರಂ-- ಇಷ್ಬುರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಸ್ತಿನಡಿಸುವ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) | 
ಹನೇಹನೇ.-_ ಸ್ರತಿಯೆೊಂದು ಅಹ್ವುನಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಸುಹವಂ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 
ನೊಡತಳ್ನವನೂ,  ಶೊರಂ--ಪರುಕ್ರಮಿಯೂ | ಇಂಡ ಸ್ರಂ-- ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ 1 ಶೆಕ್ಟೆಂ-ಸರ್ವಕರ್ಮ 
ಸಮನ ' ಪುರುಹೊತೆಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ ಿಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ೦--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಹರೆ ಮಿಸೇನೆೆ' ಮಧವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ॥--ಇಂದ್ರನು। ನ8--ನಮಗೆ| ಸ ಸ್ವಸ್ತಿ--ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | 
ಧಾತು ಉಂ'ನಿಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುಕ್ತೀನೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸ 
ತ್ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ. 
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pe ಇಡಿ ¥ 
ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸನುರ್ಧನೂ ಜನೆ(ಕರಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 
i invoke, at repeated sacrifices, Indra, the preserver, the prtector 


the hero, who is easily propitiated, Indra the powerful, the invoked of 
many : may Indra, the lord of affluence, bestow upon us prosperity. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಶ್ರ ಅನುವಾಕ ಇ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ರಾಕಾರಮಿಂದ್ರಮನಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಮಾ ಶೇ ಅಸ್ಯಾಂ 
ಸಹಸಾವನ್ಪರಿಷ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರಾತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| 


Y | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಅವೋಭಿಃ ಸುಮ )ಿಳೀಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 


| | 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುನೀ ರಸ ಪತಯಃ 


ರೆ 


ಸ್ಯಾ ವು॥ ೧೨॥ 


॥ ದಾತ 1 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸು*ಶ್ರಾ ಮಾ! ಸ್ಪ5ವಾನ್‌ | ಅವಃ೨ಭಿಃ | ಸು;ಮೃಳೇಕಃ | ಭವತು | ವಿಶ್ವಂವೇದಾಃ | 


| | | | 
ಬಾಧತಾಂ | ದ್ವೇಷಃ! ಅಭಯೆಂ |! ಕೃಣೋತು | ಸು5ನೀರ್ಯಸ್ಯ 1 ಪತಯಃ। | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೨ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಟು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವವಾನ್ಸ್ನನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ$5ವೋಭೀ ರಕ್ಷಣ ಸುಮೃಳೇಕಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು | ತಥಾ ಚೆ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಃ ಸರ್ವನಿದ್ವಾನ್ನಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವೇಷೋ ದ್ರೇಷ್ಟ್ಟನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಾಧಕಾಂ | ಹಿನಸ್ತು! ಅಭಯಂ ಭಯೆರಹಿಕೆಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಕೃಣೋತು | ಫಕೋತು।! ವಯಂ ಚ ತಶ್ಪೈಸಾದಾತ್ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಪತೆಯೆಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ [| 


[ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಸುತ್ರಾಮಾ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸ ುವವನೂ। ಸ್ವವಾನ್‌--ಧನವಂಶನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಅವೋಭಿ8--ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕನೆ | ಸುಮೃಳೇಕಃ--ಉತ್ತಮ ುವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | 
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ಎಡೆ ಬೂ ಸೂ ಪೂ ಬಾ ಬೂ ಹ್‌ ಇ ಇತರ್‌ ಎರೆ ಕರ್ಟಿಸ್‌ ಬ್‌ ಆರತ ಯಹ ಸ್‌ ಹಾಸ್‌ ಕಾ ತಾ ಬರ್‌ ಸ್‌ 


ಭವತು--ಆಗಲಿ | ವಿಶ್ವವೇದಾ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು! ದ್ರೇಷಃ-ನನ್ಮುನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು 1 ಬಾಧತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಅಭಯೆಂ--ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂವತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಯು&-- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶವನಾಗಲಿ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ ನ್ನ್ನ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸಲಿ. ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ.  ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೆಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ 


English ‘Translation. 


May the protecting, opulent Indra be the bestower of feiicity by his 
protections : may he, who is all-knowing, foil our adversaries : may he keep 


us out of danger, and may we be the possessors of excellent posterity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | | ( 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿ ಸ್ಲಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ! 
ಲ್‌ | { 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ ವಾ ಇಂದ್ರೊ € ಅಸ್ಕೇ ಆರಾಚಿದ್ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯು- 
ಯೋತು ॥ ೧೩ 0 
|! ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಸ್ಯ | ವಯೆಂ ] ಸು5ಮತ್‌ | ಯೆಜಿ ಜ್ಞಿಯಸ್ಯ | ಅಪಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ | 


[4 


| | | | 
ಸ! ಸು;ತ್ರಾಮಾ | ಸ್ವಂ€ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಆರಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಷ | ಸೆನುತಃ | 
ಯುಯೋತು || ೧೩॥ WN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಜ್ಜಿಯೆಸ್ಕ ಯೆಜ್ಜಾ _ರ್ಹಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ 
ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ | ತದ್ವಿಷಯೆಭೂತಾ ಭವೇಮ | ತಥಾ ಭದೆ ಪ್ರೀ ಕೆಲ್ಯಾಣೇ ಸೌಮನಸೇ ಸಷ 
ಭಾನೇ ತದೀಯ ಸ್ಯಾಮ |! ಭವೇಮ | ಸ ಇಂದೊ ಶ್ರೋ 5ಸ್ಮಾಸ್ಟನುಗ್ರ ಹಾಕ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಮೆನಸೈಂ- 
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ಚೆ ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಣು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವವಾನ್ಸನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮತ್ತ 
ಆರಾಚ್ಚಿತ್‌ ದೂರದೇಶ ಏವ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟೆನ್‌ ಸನುತಃ! ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌! ಅಂತರ್ಹಿತಾನ್ಯು- 
ಯೋತು | ಸೈಥಕ್ಕರೋತು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಿಯಸ —ಪೊಜಾರ್ಹನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ | ಸುಮತ್‌ಾ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ನಿಷಯರಾಗಿ | ವಯಂ--ನಾವ್ರ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಭಡ್ರೇಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಸೌ ಮನಸೇ 
ಅಪಿ ಅನನ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಸುತ್ತಾಮಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ಪವಾನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದ್ವೇಷಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಜ್ವೀಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರಾಜ್ದೆ 36 ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ | ಸನುತಃ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆಯೂ | ಯುಯೋತು- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ನಿಷಯೆರಾಗಿ ನಾನ್ರ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
(ತಿನಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಥನ 
ನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಹ ಆ. | Wok ನೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ, 


English Translation. 
May we continue in the favour of that adorable (deity) even in his 
auspicious good-will: may that protecting and opulent Indra drive far 


from us, into extinction, all those who hate us. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಅಸ್ಮೇಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತೃರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಜುಕೈಿನ ಆಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಜೆದ್ದೆ ಷಃ ಸನುತೆರ್ಯಯೋತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಏಳ. ನಿಧೆವಾದ ವಿಜ ಸಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 170ಗಳಲಿ 


ವಿಸ್ತಾರನಃ ಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ' 8 


ಅವ 


ನತ್ತೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನತೋ ನೋರ್ಮಿರ್ಗಿರೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಿಯುತೋ 
ಧನಂತೇ! 


ವಂತೇ 
ಬ 
ಉರೂ ನ ರಾಧಃ ಸನನಾ ಪುರೂಣ್ಯಪೋ ಗಾ ವಚ್ರಿನು ವಸೇ ಸಮಿಂದೂನ್‌॥ 
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| I 
ಸ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಇಂದೆ, | ಪ್ರಃವತಃ |ನೆ! ಊರ್ನಿಃ | ಗಿರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಿ5 ಯೆಂತಃ | ಧವಂಶೇ | 


ae ಮೌನಾ,  ಬವಾವಾವು 


| 
ಉರು | ನ | i | ಸವನಾ ಪುರೂಚಿ | ಅಪಃ | ಗಾಃ | ವಜ್ರಿನ | ಯುವಸೇ | ಸಂ |! ಇಂದೊನ್‌ ॥| 


[ಡಿ ಸಾಯಣಭಂಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರೇ ತ್ವಾಂ ನಿಯತಃ ಸ್ತೋತಶುರ್ಗಿರ ಉಸ್ಸಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸಾಮರೂಸಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚಾವ ಧವಂತೇ। ಅವಗಚ್ಛೆಂತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಊರ್ಮಿರ್ಜಲಸಂಘಃ 
ಪ್ರವಶೋ ನ ಪ್ರವಣದೇಶಾನಿವ | ಯೆಥೋಲ್ಸಿ  ತಾತ್‌ ಸ್ಥೆ ಲಾನ್ನಿನ್ನುದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ] ತದ್ವತ್‌ | 
ನಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಉರೂರೂಣೆ ಬಹು ರಾಧೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಚ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಪುರೂಜೆ ಬಹೂನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಬಹವೋ ಇಭಿಷುತಾ8 ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವಮಾಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೇ 
ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂಪ್ರ ಅಫೋ ವಸತೀವರ್ಯೌಖ್ಯಾ ಗಾ ಗೋನಿಕಾರಾನ್‌ ಶೃತದಧ್ಯಾದೀನ್‌ 
ಶ್ರಪಣಾರ್ಥಾನಿಂದೂನ್‌ ಸೋಮಾಂಶ್ಲ ಸಂ ಯುವಸೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಸಿ! ತ್ವಾಂ ಯಷ್ಟುಂ 
ವಸೆಶೀವರೀಭಿರಭಿಸುತ್ಯ ತಂ ಸೋಮಮಾಶಿರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರಪೆಣದ್ರನೈ ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ- -ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಊರ್ನಿಃ-ಜಲಸ್ರವಾಹವು | ಪ್ರನತೋ ನ. ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೋ ಹಾಗೆ! ನಿಯುತಃ-ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ! ಗಿರ ಉನ್ತರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯುಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸಾಮರೂನನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನನ್ನು (ಲಿ)! ಅವ ಧವಂತೇ 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಜ್ರಿನ್‌-- ವಜ್ರಾ ಯುಧದಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಉರು-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ |! ರಾಧ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಪುರೂಚೆ-_ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಸವನಾ--ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಆಸ _ವಸತೀವರೀರೂಪಸವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾಃ ಗೋವಿಕಾರನಾದ ಶ್ಲೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ಇಂದೂನ್‌-- ಸೋಮರಸಗಳೆನ್ನೂ | ಸಂಯುವಸೇ -ಓಟ್ಟಿಗೆ ನೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಲಸ್ರವಾಹನ್ರ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದೋ ಹಾಗೆ 
NS 
ತ್ರವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ, ವಸತೀವರೀರೂಸನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಗೋವಿಕಾರಕವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಸೇನಿಸುತ್ತೀಯೆ), 


ಸ್ತೋತೃವಿನ ಉಕ್ಳರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳೂ ಸಾಮರೂವವಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರು 
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English Translation. 


To you the praises and paryers of the worshipper hasten like a torrent 
down a declivity ; and you, thunderer, aggregate the immense wealth (of 
sacrificial offerings), copious libations, and‘milk, and the Juices of the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ 
ಕ ಈಂ ಸ್ವವತೃಃ ಸೃಣಾತ್ಕೋ ಯಜಾತೇ ಯದುಗ್ರಮಿನ್ಮಘನಾ ವಿಶ್ವ- 


| | 
ಪಾದಾನಿನ ಪ್ರಹರನ್ಸನ್ಯಮನ್ಯಂ ಕೃಣೋತಿ ಪೂರ್ವಮಪರಂ ಶಚೀಭಿಃ॥೧೫! 
ಪಡಪಾಠಃ | 
| 
ಕಃ ಈಂ | ಸ್ತವತ್‌ | ಕ| ಪೃಣಾತ್‌ | ಕ| ಯಜಾಕೇ | ಯೆತ್‌ | ಉಗ್ರಂ | ಇತ್‌! ಮಘ್ರವಾ 


| 
ನಿಶ್ಚಹಾ | ಅನೇತ್‌ | 


| | [ | | | 
ಪಾದೌ$ಇನ | ಪ್ರೇಹರನ್‌ | ಅನ್ಯಂ5ಅನ್ಯಂ ಕೃಣೋತಿ | ಪೂರ್ವಂ |! ಅಫರಂ! ಶಜೀಭಿಃ | ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕಃ ಸ್ಪೋತೇಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ವವತ್‌ | ಸ್ತುಯಾತ್‌ | ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಕುಯಾತ್‌ |! ಕೋ ವಾ 
ಪೈಣಾತ್‌ | ಏನಂಪಿ ್ರೀಣಿಯೇತ್‌ | ಕೆಶ್ಚ ಯೆಜಾತೇ | ಏನಂ ಜಟ ಯದ್ಯಸ್ಮಾ ದಯೆಂ 
ಮಘವಾ ಥನವಾನಿಂದ್ರ ಉಗ್ರಮಿದುದ್ದೂರ್ಣಮೇವ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವದಾವೇತ ಆತ್ಮಾನಂ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ 
ಸರ್ವದೋಗ್ರ ಏವ ಭವತಿ ಕಸ್ಮಾತ ಾರಣಾತ್‌ ನ ಕೋ5ಪ್ಯೇನಂಸ್ತೊ ೇೀಶುಂಹಿ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ಯಷ್ಟು ವಾ 
ಶಕ್ತೋತೀತಿ ಭಾವಃ | ಚ. ಸು ತ ತ್ಯಾದೇರನಿಷಯ ಇತ್ಯಾಹ ಯಸ್ಮಾದಯಮಿಂದ್ರ8 ಶಚಜೀಭಿ- 
ರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನಂ ಸಂಶಂ ಸ್ತೋತಾರಮಸೆರಂ ಪೆಶ್ಚಾದ್ಧಾ ನಿನಂ 
ಚಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪರಸ್ಥ ್ಟ ರಮೈತಿಹಾರೇಣ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ! ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಮುಖ್ಯಃ Rs 
ತಂ ಜಘನ್ಯಂ ಕರೋತಿ ಯೆಶ್ಚ ಜಘನ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ತೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ವಾಂತಃ | 
ಪ್ರಹರನ್‌ ಸಾದಾನಿನ! ಯಥಾ ಪಾದೌ ಪ್ರಹರನ್‌ ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರಸ್ತಿಸೆನ್‌ ಪುರುಷಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಾದೆಮಪೆರಂ 
ಕರೋತ್ಯಪರಂ ಚಿ ಪೂರ್ವಂ ತೆದ್ವ ತ್‌ | ಅತೋಪಿ ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರೆ $ ಸು ತ್ರಿತ್ಯಾದೇರನಿಷಯ ಇತಿ ಭಾವಃ | 
ಏತದಾದಿಕೇನ ಪಂಚೆರ್ಜೆೇನೇಂದ್ರಸ್ಯಾತಿಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಹ್ಮಃ--ಯಾವ ಸ್ರೋತೃವು | ಕಂ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ವವತ್‌- ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು ! 
ಕ1--ಯಾವ ಪೂಜಕನು | ಸೈಣಾ3--ಇನನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನು | ಕೆ8--ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | 
ಯೆಜಾಶೇ--ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಬಲ್ಲನು | ಯೆತ್‌ ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಮೆವಾ- 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರಮಿತ್‌ ತಾನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು | ನಿಶ್ಚಹಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಅವೇತ್‌--ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರಹರನ'--ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ ಪ್ರರುಷನು | ಪಾದಾವಿವ- ತನ್ನ ಪಾ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿಡುವಂತೆ | ಅಯಂ... ಈ ಇಂದ್ರನು! ಶಚೀ 
ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ವಂ-- ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅಸೆರಂ--ಆನಂತರ | ಅನ್ಯಂ ಅನ್ಯಂ-- 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಸರ್ಯಾಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಕೈಣೋತಿ_ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಾನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವ ಪೂಜಕನು ಇವನನ್ನು ಸಂಕೋಷಗೊಳಿಸಬಲ್ಲನು ? 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? (ಇನೆಲ್ಲ ಸುಧಾರಣ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲ) 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಧಮತಃ ಒಂದು ಕಾರ್ಯನನ್ನೂ ಆನಂತರ ಬೇಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಹೀಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯವು ಮುಂದಿರುನಂತೆಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದೇ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಸವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು. 


English Translation. 


Who may (adequately) praise him ? who may satisfy him? who offer 
worthy adoration ? since Maghavas is daily conscious of his own terrible 
(power) : by his acts he makes first one and then the other precede and 
follow, ೩5 (೩ man) throws out his feet (alternately 10 walking). 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


C4 


| | | 
ನ್ಯ ನೀರ ಉಗ್ರಮುಗ್ರಂ ದನಾಯನ್ನ ನೃಮನ್ಯನುತಿನೇನೀಯಮಾನಃ | 


| | 
ಏಧಮಾನದ್ದಿಳುಭಯಸ್ಯ "ರಾಜಾ ಚೋಸ್ಟೂಯತೇ ವಿಶ ಇಂದ್ರೋ 


| 
ಮನುಸ್ಯಾನ್‌ | ೧೬ | 
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ಪಡನಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶೃಣ್ಣೇ | ವೀರಃ | ಉಗ್ರೆಂ5ಉಗ್ರಂ | ದಮೂಯೆನ್‌ | ಅನ್ಯಂ59ನ್ಯಂ | ಅತಿ5 ನೇನೀಯೆಮಾನಃ | 
| | | | | | 
ಏಧಮಾನದ್ವಿಟ್‌ | ಉಭಯಸ್ಯೆ | ರಾಜಾ! ಜೋಸ್ತೊಯೆತೇ | ನಿಶಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 1೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೀರೋ ವೀರ್ಯೇವಾಸಿಶಿ ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಉಗ್ರಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂೊರ್ಣಮುದ್ಧೂರ್ಜಂ ಬಲಿನಂ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ಡಮಾಯೆನ್‌ | ದಮಃ ದೆಮನಂ | 
ಜಾಧನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ನೇತವ್ಯಮನ್ಯಂ ಸೆಶ್ಚಾನ್ನೇತವ್ಯಂ ಚಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ವಮಪರಂ 
ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಸ್ತೋತ್ಮೆನತಿನೇನೀಯೆಮಾ ನೋತತ್ಯೆಂತೆಂ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಯನ್‌ | ಅನಿ 
ಚೈಧಮಾನದ್ವಿಟ್‌ ವಿಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಮಸುನ್ವತಾಂ ದ್ರೇಷ್ಟೋಭಯಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚಿ ಧನಸ್ಯೆ ರಾಜೇಶ್ವರೋ$ಯಮಿಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ನಿವೇಶಯಿತ್ವೆನ್‌ ಸ್ವಸ್ಯ ಪೆರಿಚಾರ- 
ಕಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಚೋಷ್ಟೂಯೆತೇ | ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ವಯೆತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಗ್ರೆಮುಗ್ರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ 1 ದಮುಯನ್‌- ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ-- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು | ಅತಿನೇನೀಯಮಾನಃ।- ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು | ನೀರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು | ಶೃಣ್ಣೇ--ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ || ಏಧಮಾನದ್ವಿ ಓ೯. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಧನಿಕರನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸುವನನೂ | ಉಭಯಸ್ಯ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನಿಶಃ ಮನುಸಷ್ಯಾನ್‌- 
ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರನ್ನು | ಚೋಸ್ಟೂಯೆತೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುನನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಥನಿಕರನ್ನು ಬ್ವೀಷಿಸುನವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆದು ಅವರಿಗೆ ಉತ್ತ್ರೇಜನವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


The hero Indra is renowned ; humiliating every formidable (foe), 
and rapeatedly changing the place of one (worshiper) with that of another ; 
Indra, the enemy of the arrogant, the sovereign of both (heaven and earth), 
calls again and again (to encourage) the men who are his worshippers. 
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॥ ನಿಕೇಷನಿನಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚೋಷ್ಟೂಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಜಕ್ಸಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಜೋಸಷ್ಟೂಯಮಾಣಃ 1 ಜೋಸಷ್ಟೂಯೆತೇ | ಜೋಷ್ಠೂಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ | 
ದದದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯಂ ಏಧಮಾನದ್ಧಿಳುಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜಾ ಜೋಷ್ಕೂಯತೇ ವಿಶ 
ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | ವ್ಯ್ಯುದಸ್ಯತ್ಕೇಧಮಾನಾನಹರ್ಡೇೇಸ್ಟ್ಯಸುನ್ವತ8 ಸುನ್ತತೋ$ 
ಭ್ಯಾದಧಾಶ್ಯುಭಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚೆ ಚೋಸ್ಟೂಯಮಾಣ ಇತಿ | 
ಚೋಸ್ಟೂಯೆತೇಶ್ನರ್ಕರೀತವೃತ್ತಂ | (ನಿ. ೬-೨೨) 


ಚೋಸ್ಕೂ ಯೆಮಾಣಃ ಮತ್ತು ಚೋಷ್ಕೂ ಯತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ನರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಚೋಷ್ಕೂ ಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಎಂಬ 
ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದದೆದಿಂದ್ರ ಬಹು ವನನೀಯೆಂ- ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅನೇಕ್ಷಿನಲ್ಪಡುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಧವು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಿಷವನನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ ವ ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಮೆರೆಯುವ ದುಷ್ಪಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ (ಚದುರಿಸಿ) ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸನೋಮಾಭಿಷನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾರುನ 
ಸಜ್ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
(ಸ್ವರ್ಗಕೂ ು) ಪೃಧಿನಿಗೂ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನು (ಪ್ರಭುವು) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪರಾ ಪೂರ್ವೇಷಾ ಖ್ಯಾ ವೃಣಕ್ತಿ ವಿತರ್ತುರಾಣೋ ಅಪರೇಭಿರೇತಿ | 


| | 
ಸಟಟ ಸೂವಿ ರ್ನೀರಿಂದ್ರಃ ಶರದಸ್ತರ್ತರೀತಿ |! ೧೭ | 


Ste 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪರಾ! ಪೂರ್ವೇಷಾಂ | ಸಖ್ಯಾ | ವೃಣಕ್ತಿ | ವೀತರ್ತುರಾಣ॥ | ಅಪರೇಭಿಃ | ಏತಿ | 
| ಸ | | 
ಅನನು; ಭೂತೀಃ | ಅವ;ಧೂನ್ಹಾನಃ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಶರದಃ | ತರ್ತರೀತಿ | ೧೭॥ 


il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ It 


ಆಯೆನಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಭಾನಿನಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕುರ್ವತಾಂ 
ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಪರಾ ವೃಣಕ್ತಿ! ವರ್ಜಯತಿ | ಅನಿ ಚ ನಿತರ್ಶುರಾಣಸ್ತಾನ್‌ 


ಹಿಂಸನ್‌ ಅಪರೇಭಿರಪೆಕ್ಕರಮುಖ್ಯೈರಪ್ಪ ಶಸ್ತ್ರೈರಪಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ತೃಭಿರೇತಿ | ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
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ತಥಾನಾನುಭೂತೀರಪರಿಚೆರಣಾಃ ಪ್ರಜಃ ಅವಧೂನ್ಯಾನಃ ಪೆರಿತ್ಯಜನ್‌ ಫೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶರದಃ 
ಸಂವಶ್ಸೆರಾನಯಮಿಂದ್ರಸ್ತರ್ಶೆರೀತಿ | ಭೃಶಮತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಜಿರಕಾಲಂ ವಸಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಜ '! 

(ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು) | ಸೂರ್ನೇಷಾಂ- ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರವೇರಿಸಿದ 
ಪ್ರಸುಷರ | ಸಖ್ಯಾ--ಸ್ನೇಹನನ್ನು | ಪೆರಾ ವೃಜಕ್ತಿ- ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿತರ್ತುರಾಣಃ- ಅವರನ್ನು 
ಂಸಿಸುತ್ತಾ |! ಅಪರೇಭಿಃ- ರ ನಿಕೃಷ್ಟರಾದವರೊಂದಿಗೆ | ಏಿತಿ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಾನುಭೂತಕಿ ತನ್ನನ್ನು ವೂಜಿಸದಿರುವನರನ್ನು | ಅವಧೂನ್ವಾನಃ-- ಸರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ |! ಪೂರ್ವಿೀ&-- 
ಅನೇಕವಾದ | ಶರದ-- ಸಂವತ್ಸರ! 
ಕಾಲನನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ರ 


ಇಲೆ ಗ 


ಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ತೆರ್ತರೀತಿ- (ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡಕೆ) 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಪ್ರರುಷರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ -ವರನ್ನು ಹಿಸಿಸುತ್ತಾ ಅನರಿಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃ ಪ್ದ ಇದವರೊಂದಿಗೆ, ಸಖಿತ್ತ ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ವ್ರನ 
ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ ರುವನರನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸಂನ ವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃ ಗಳೊಡನೆ 
ಕಾಲವನ್ನು ಈಚಿಷಳ 

English Translation. 

Indra rejects the friendship of those who are foremost (in pious acts), 
and, despoiling them, associates with (their) inferiors : or (again) shaking 
off those who neglect his worship, Indra abides many years with those who 


serve him. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
೦ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂನ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 


CL 


ಳೌ 


| ೦೬ 


| CL 


ಥಿ 
\ 


3 

OO 

ಜೈ 
(ರ 


| | 
ಸಾಯಾಭಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ 


| 
ತಾ ದಶ | ೧೮॥ 


C1 


| ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ರೂಸೆಂ$ರೂಪಂ | ಪ್ರತಿ;ರೂಸೆಃ | ಬಭೂವ | ತೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿ5ಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಾಯಾಭಿ | ಪುರು;ರೂಸಃ | ಕಯತೇ! ಯುಕ್ತಾಃ | ಹಿ! ಅಸ್ಯ | ಹರಯ | ಶತಾ | 


| 
ದಶ ೧೪ 
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| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಶಿನಿಧಿಃ ಸನ್‌ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ತತ್ತದಗ್ನ್ಯೂದಿ. 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಸೆಂ ಬಭೂವ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ! ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ 
ತತ್ತದ್ದೇವತಾರೂಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ತಕ್ಪಾಸ್ತೈಮಗ್ಗ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ಪರೂಪಂ 
ಪ್ರೆತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರತಿನಿಯೆತದೆರ್ಶನಾಯಾಯಮುಗ್ನಿರಯಂಂ ನಿಷ್ಣುರಯಂ ರುದ್ರ ಇತ್ಯೇವಮಸಂಕೀರ್ಣ- 
ದರ್ಶನಾಯ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚಾಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ || ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌ | ಜ್ಞಾನೈರಾತ್ಮೀಯೈಃ 
ಸಂಕಲ್ಸೈಃ ಪುರುರೂಪೋ ಬಹುನಿಧಶರೀರಃ ಸನ್‌ ಈಯತೇ | ಬಹೂನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆತಿ | ನನು 
ದ್ರಾವೇವಾಸ್ಯಾಶ್ವಾವೇಕಶ್ಚ ರಥಃ ಕಥಮನೇನ ಯುಗಸದ್ಪಹೂನ್‌ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯತ ಆಹ! ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಃ ಶತಾ ದಶ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಪೆರಿಮಿತಾಃ ಸಂತಿ | ಹಿ 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದೃಹು ಶರೀರಾಣಿ ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ಯುಗಪೆದೃನಿಸ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥ8 ॥ ಅನ್ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ! ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾತೋರರ್ಥಾನುಗಮಾದಿಂದ್ರಃ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ | ಸ ಚಾಕಾಶವತ್ಸರ್ವಗತಃ ಸದಾನಂದರೂಪಃ | ಸ ಏವೋಪಾಧಿಭಿರಂತಃಕರಣೈಃ 
ಪ್ರೆತಿಶರೀರಮವಚ್ಛಿನ್ನಃ ಸನ್‌ ಜೀವಾತ್ಮೇತಿ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ। ಸ ಏವಾನಾದಿಮಾಯಾಶಕ್ತಿ ಭಿರ್ವಿಯದಾದಿ- 
ಜಗದಾತ್ಮನಾ ನಿವರ್ತತೇ ಶಬ್ದಾದಿನಿಷಯೆಹರಣಶೀಲಾ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತೆಯಶ್ಚ ತೇನೈವ ಸಂಬದ್ಧಾಃ | 
ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನೋ ಯೆದ್ವಾಸ್ತವಂ ರೂಪಂ ತಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ! ಅಆಯಮರ್ಥೋ€ನೆಯಾ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ರೂಸಂ ರೂಪಂ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪೆಂ ಶರೀರಾದಿ | ಪ್ರತಿಶರೀರಂ ಚಿದ್ರೂಪಃ 
ಸರ್ವಗತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರೆತಿರೂಪೆಃ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೂಪೆಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಬಭೂವ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಶಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ಪ್ರೆತಿಬಿಂಬರೂಪಮಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರತಿನಿಯೆತಾ 
ಕಾರಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಯ ಭವತಿ| ಸಜೇಂದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಭಿಃ ಪುರುರೂಪೋ 
ವಿಯಾದಾದಿಭಿರ್ಬಹುವಿಧರೂಪೈರುಪೇತಃ ಸನ್‌ ಈಯತೇ | ಚೇಪ್ಟೆತೇ | ನಿತದಪ್ಯಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ 
ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ ಭವತಿ! ಅಸ್ಯ ಚ ದಶ ಶಶಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಯೆ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಯ 
ಯುಕ್ತಾ ನಿಷಯಗ್ರಹಣಾಯೋದ್ಯುಸ್ತಾಃ ಸಂತಿ! ತದಪೈಸ್ಯ ವಾಸ್ತವರೂಪಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಯೆ ಭವತೀತಿ | 
ಏವಂ ಸ್ಫೊಲಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಯೋರ್ನಿಯದಾದಿಮಹಾಸ್ಟಪೆಂಚೆಸ್ಯ ಚೆ ತತ್ತೈಜ್ಞಾನಹೇಶುತ್ತಮನಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಸಾದೀತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರತಿರೂಸಃ- ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಪಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ | 
ರೂಪೆಂ ರೂಪಂ--ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಬಭೂವ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ। ತತ್‌ ರೂಪಂ--ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಗ್ಕ್ಯ್ನಾದಿ ಸ್ವರೂಪವು | 
ಪ್ರತಿಭಕ್ಷಣಾಯ--ಅಗ್ನಾ ತದ್ಯುನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ರೋಕಕ್ಕೆ ಗೋಚರವನಾಗಲು (ಸಾಧನವಾಗಿದೆ) | ಇಂದ್ರೆಃ-.. 
ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಾಭಿಃ.. ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ| ಪುರುರೂಪೆ&-- ಆಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
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ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಈಯತೇ. -ಯಜಮಾನನನ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸೈ ಈ ಇಂದ್ರನ |! ಹರಯೆಃ 
ಅಶ್ವಗಳು | ಶೆತಾ ದೆಶ-- ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಯುಕ್ತಾ ಹಿ--ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಅಗ್ದಾ್ಕದಿಸ್ತರೂಸವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಗೋಚರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವಾಗಿ' 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೆ 9 
English Translation. 

Indra, the prototype, has assumed various forms, and such 16 his 

form as that which (he adopts) for his manifestation : Indra, maltiform by 


his illusions; proeeeds (to his many worshippers), for the horses yoked to 
his car are a thousand. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಅವನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತ 3ತಿಶೆಯೆವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಅರ್ಧಪೊಂದನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 

(೧) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ದ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವು, 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿರೂಪ ರೂಪಂರೂಪೆಂ ಬಭೂವ ಇಂದ್ರಃ ರೂಸಾಣಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸನ್‌ 
ತತ್ತದೆಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ಪರೂಪಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಬಲ್ಲನು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ರೂನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಂಶಗಳು ಅಥವಾ ರೊಪಾಂತೆರಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಅಸ್ಯ ತ ರೂಸಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ- ಇವನು ಅಗ್ನಿಯು, ಇವನು ವಾಯುವು ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನು. 

ಇಂದ್ರ8 ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪಃ ಈಯತಶೇ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದಲ್ಲೇ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ರೂಸಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು? ಇದರೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನು? 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ದಿವಸ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು. ಆ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಅವನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು 
(ಅನೇಕ ಇಂದ್ರರ ರೂಪಗಳನ್ನು) ಧರಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ ಹೋಗುವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
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ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥ ವಿದ್ದು ಆ ರಥಕ್ಕೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದರೆ, 

ಅಸ್ಯ ಹರಯಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಶತಾ ದೆಶ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಮಹತ್ಸಾಮರ್ಧ್ಯನಿರುವುದು. ಅವು 
ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳು 
ಅನೇಕರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

(೨) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಧವಿವರಣೆ. 

ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸರಮಾತ್ಮನು. ಅವನು ಆಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯು ಮತ್ತು ಸದಾ 
ಆನಂದಸ್ತರೂಸನು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತಃಕರಣಗಳೆಂಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಅನೇಕಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮಕೆಂಬ 
ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪ ಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಅನಾದಿಯಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶವೇ ಮೊಡೆಲಾದ 

ಜಗತ್ಸರೊಸದಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಾನಾರೂಪಗಳೇ 
ಆಗಿಸುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿರೂಪವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬರೊನವೆಂದು ಅರ್ಧವು ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮರ ಅನೇಕ ಶೆರೀರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚೆದ್ರೂಪವನ್ನು (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು) ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವನು. 
ಅಂತಃ ಪ್ರನಿಸ್ಟ್ರಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮ (ಕೈ. ಅ. ೩-೧೧-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರರೂಪನಾಗಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನು- ಹರಯ ಶತಾ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
ಈಯೆಶೇ-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇಂದ್ರಿಯಸ್ರವೃತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಲೋಕೆ- 
ವ್ಯವಹಾರರೂಪೇಣ ಚೇಷ್ಟತೇ। ಸ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪ್ರ ನೃತ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಟ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


ಯುಜಾನೋ ಹರಿತ ತಾ ರಥೇ ಭೂರಿ ತ್ಕ ತ್ರಷ್ಟೇಹ ತ | 


| | | 
ಕೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ದ್ವಿಷತಃ ಪಕ್ಷ ಆಸತ ಉತಾಸೀನೇಷು ಸೂರಿಷು ॥ ೧೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯುಜಾನಃ | ಹರಿತಾ | ರಥೇ | ಭೂರಿ | ತೆ ಿಷ್ಟಾ | ಇಹ | ರಾಜತಿ | 


ಮ್‌ ಹಟಾ ದ 


ಚಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ ದ್ವಿಸತಃ | ಪನಃ | ಆಸತ್ರೇ 1 ಉತ | ಅಸಿನೇಷ; | ಸೂರಿಷು | ೧೯ | 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ l § 
ಹರಿತಾ ಹರಿತಾವಶ್ಛೌ ರಥೇ ಯುಜಾನೋ ಯೊಂಜನ್‌ ತೆ ಿಷ್ಟಾ ದೀಪ್ತ ಇಂದ್ರ ಇಹ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ 
ಭೂರಿ ಭೂರಿಸು ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ರಾಜತಿ ದೀಸೈತೇ । ಉತಾಪಿ ಚಿ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೊ ತೃಷ್ಣೆ ಸ್ವೈಸ್ಟ್ಯಾ. 
ದೃಶೇಷ್ಟಾಸಿನೇಷು ಸತ್ಸು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದೇಂದ್ರಾದನೈಃ ಕೋ ನಾಮ ದಿ ದ್ವಿಸತಃ ಕಕ್ರೋಃ ಪೆಕ್ಷಃ 
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ಹಾಚೆಕೋ ಜಾಧಕಃ ಸನ್‌ ಆಸತೇ | ಆಸ್ತೇ | ಇಂದ್ರೆ ಏವ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೊನ್ಸಾಧತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ! 
ಯೆದ್ವಾ! ಪೆಕ್ಷ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತೆಂ ಸಮಾಸವಚನಂ | ಇಂದಾ ್ರಿಪನ್ಯಃ ಕೋ ನಾಮ ದ್ವಿಷತಃ ಕತ್ತೊ (8 
ಸಮಾಪ ಆಅಸತೇ। ಆಸ್ತೇ! ಇಂದ್ರ ಏವ ನಿರ್ಭಯಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರುಸಮಿಾಪೇ ಸ್ಥಾತುಂ ಶಕ್ತೋತೀಶಿ ಭಾವಃ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹರಿತಾ-- ಹರಿದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥೇ--ರಥಧದೊಡನೆ ! ಯುಜಾನಃ॥-- ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಶೃಷ್ಟ್ರಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಇಹ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | ಭೂರಿ... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ರಾಜತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಉತ. ಮತ್ತು | ನಿಶ್ವಾಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೊರಿಷು--ಸ್ತೋತೃಗಳ ನಡುವೆ ಅಸೀನೇಷು- ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಕ__(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ) ಬೇಕಿ 
ಯಾರು ತಾನೇ ದ್ವಿಸಷತಃ- ಶತ್ರುವಿಗೆ ಪೆಕ್ಷಃ--ಹಿಂಸಕನಾಗಿ । ಆಸತೇ-_ಇರಬಲ್ಲನು? 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹರಿದ ೈರ್ಣವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ತೋತೃ ಗಳ ನಡುನೆ 
ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇಕಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸ ಕನಾಗಿರಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 


Yoking his horses to his car, Twashtri shines in many places here 
in the three worlds: who (else), sojourning daily amongst his present 
worshippers, is their protector against adversaries ? 


{1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


d 
ಅಗವ್ಯೂಕಿ ಸ್ರೇತ್ರಮಾಗನ್ನ ದೇವಾ ಉರ್ನೀ ಸತೀ ಭೂಮಿರಂಹೂರಣಾ- 


| 
ಭೂತ್‌ | 


[ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಗವಿಷ್ಟಾವಿತ್ಕಾ ಸತೇ ಜರಿತ್ರ ಇ ಇಂದ್ರ ಸ ಪಂಥಾಂ1೨೦/ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಗವ್ಯೂತಿ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ಆ | ಅಗನ್ಮ | ದೇವಾಃ! ಉರ್ನೀ | ಸತೀ | ಭೂಮಿಃ | ಅಂಹೂರಣಾ | ಅಭೂತ್‌। 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ। ಪ್ರ | ಚಿಕಿತ್ಸ | ಗೋ; ಇಷ್ಟ್‌ ! ಇತ್ಪಾ | ಸತೇ! ಜರಿತ್ರೇ | ಇಂದ್ರ | ಪೆಂಥಾಂ! ೨೦1 
t ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಅತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಅರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ಗರ್ಗೋ ದೇವಾನ್‌ ಭೂಮಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಇಂದ್ರಂ 
ಚಾಸ್ತಾಶ್ಸೃರಶ್ಷಾರ್ಥಮೃಚಾ ಮಾರ್ಗಚ್ಯುತೋ5ನಯೇತಿ ॥ ಅಗವ್ಯೂತೀತ್ಯತ್ರ ದೇವಾನ್‌ ಪಾದೇ 
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ಭೊಮಿಮಥೋತ್ತಕೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ತೈತೀಯೇ ತು ಇಂದ್ರ ಏವೋತ್ತಮೇ ಸ್ತುತೆ ಇತಿ ಚೆ! ಹೇ ದೇವಾ 
ಅಗವ್ಯೂತ್ಯಗೋಚೆರಂ ಗೋಸೆಂಚಾರರಹಿತೆಂ ನಿರ್ಜನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ದೇಶಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಅತೋ 
ಮಾಂ ರಕ್ಷಶೇತಿ ಶೇಷಃ ! ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀ ಭೂಮಿಶ್ಚಾಂಹೂರಣಾ | ಅಂಹವ ಆಹಂತಾರೋ 
ದಸ್ಕವಃ। ತೇಷಾಂ ರಮಣಾ ರಮಯಿತ್ರ್ಯ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಅಸ್ಮಾನತಃ ಸಾಪಿ ರಕ್ಷತು | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪೆತೇ 
ತ್ವಂ ಗವಿಷ್ಫ್‌ ಗವಾಮನ್ರೇಷಣ ಉಪಾಯೇ ಸ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಪ್ರನೇದಯೆ | ಇತ್ನೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸಕೇ ಭವತೇ ದುಃಖಮನುಭವಶೇ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೆಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗೆಂ 
ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯೆ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಅಗವ್ಯೂತಿ-- ಗೋರಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾದ | ಶ್ಲೇತ್ರೆಂ- ಪ್ರದೇ 
ಶಕ | ಆಗನ್ಮ--ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ ಭೂಮಿ ಪೃದ್ಧಿಯು | ಉರ್ನೀ ಸತೀ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ [ 
ಅಂಹೂರಣಾ-. _ನಾಶಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಹಾರ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿ !| ಅಭೂತ ಆಗಿದೆ | ಬೃಹಸ್ಪಶೇ-- 
ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಗನಿಷ್ಟ್ರಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುನ ಉವಾಯವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ- ನಮಗೆ 
ಉಊಸದೇಶಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಶಾ--ನೇಲೆ ನಿನರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೆಕೇ--ದುಃಖವನ್ನನು 
ಭನಿಸುತ್ತಿರುವ | ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ರೋತ್ಯವಾದ ನನಗೆ] ಪಂಥಾಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತೋರಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋರಹಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಾವು ಅಲೆದು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶವು 
ಆಫ್ಯಿಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಹಾರವಪ್ರದೇಶನಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ್ಯೊ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಉನದೇಶಿಸು, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಃಖವನ್ನು ನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋಶೃವಾದ ನನಗೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸು. 
English Translation. 


We have wandered, gods, into ೩ desert where there 16 no track of 
catile : the vast extant earth has hecome the protectress of murderers : 
direct us, Brihaspati, 1:1 our search for cattle: show the path, Indra, to 
your vitary bemg thus astray, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 1 
ಣ್‌ ॥ | | 
ದಿವೇದಿವೇ ಸದೃತೀರನ್ಯಮರ್ಧಂ ನ. ಅಸೇಧದಸ ಸದ್ಮನೋ ಜಾಃ | 


| | | | 
ಅಹನ್ನಾಸಾ ವೃಷಭೋ ನಸ್ಮಯಂತೋದನ್ರಜೇ ನರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚ ॥ 
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ತ ನತ್ತ) ಗಡಡ 
| | | 
ಔಿಮೇ$ದಿವೇ ಸ5ದೃಶೀಃ | ಅನ್ಯಂ | ಅರ್ಧಂ ! ಕೃಷ್ಣಾಃ! ಅಸೇಧತ್‌ | ಅಪ | ಸದ್ಮನಃ | ಜಾ! 
| ಆಟ ಟ್‌ ಚಟ ಟೆ 
ಅಹನ್‌ | ದಾಸಾ | ವೃಷಭಃ ವಸ್ತ$ಯಂತಾ | ಉದ್ರೇವ್ರಜೇ | ವರ್ಚಿನಂ | ke |ಚ ೨೧ 


ಸೌ ಸ್ಕಾ ೨ 
ಅಯಮಿಂದ್ರ8 ಸದ್ಮನಃ ಸವೆನಾಕೆ ಕೀಸೆಸಾದ೧ಸರಿಷೆ ರಿತ್ಸೈಕದೇಶಾತ್ಸ್ಯಾನಾಜ್ಞಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ। 
ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನು ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ" ಸದೃಶೀಸ್ತುಲ್ಯರೂ ಪಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರೀರ್ದಿವೇ ದಿವೇ 
ಪ್ರೈತಿದಿವಸಮಸಾಸೇಧತ್‌ | ನಿವರ್ತಯತಿ | *ಮರ್ಥಂ | ಅನ್ಯಮರ್ಥಮಹರರ್ಧಮಪರಂ ಭಾಗೆಂ 
ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತುಂ | ಅಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮತಸ್ಯ ದಿವಸಸ್ಯ ಹಿ ರಾತ್ರಿರೇಕೋ ಭಾಗಃ | ಅನಿ ಚೆ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಾ ದಾಸಾವುಪೆನ್ಷಸೆಯಿತಾರ್‌ ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಸ್ನೆಯೆಂತಾ | ವಸ್ತೆಂ 
ನಿವಾಸಹೇತುಭೂತಂ ಧನಂ | ತದಿಚ್ಛೆಂತಾ ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚೈಕತ್ಸಂಜ್ಞಾವಸುರಾವುದವ್ರ ಜೇ | 
ಉಪಕಾನಿ ವ್ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯುದವ್ಪ ಚ ದೇಶನಿಕೇಷ | ಶೆಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಸದ್ಮನಃ--ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಜಾಃ--ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ! ಸದೃಶೀ8--ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ಕೈಷ್ಣಾ8--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ! ದಿನೇ ದಿವೇ-ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ | ಅನ್ಯಂ ಸಬಾ 
ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪೆ ಅಸೇಧತ್‌-ಮರೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಭ. 
ವೃಷ್ಟಿ ಕ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ವಸ್ನಯೆಂತಾ--ನಮ್ಮ ವಸತಿರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಶೆವಡುವವರೂ ಆದ | ವರ್ಚೆನಂ--ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಶಂಬರಂ ಚ. _ಶಂಬರ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಉದವ್ರಜೇ-- ಊದವ್ರ ಜವೆಂಬ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಹನೀ್‌- ಕೊಂದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಗಿಗಿ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ, ತಕಕ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಳಿದರ್ಧವಾ 


ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕನರೂ, ನಮ್ಮ ವಸತಿರೂವವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಸೆಪಡುವವರೂ ಆದ ನರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 


ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಉದವ್ರಜವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನು. 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ಪ ಓಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪ 
ನ ಗ 
ಓವಿ 


English Translation. 


Indra, becoming manifest from his abode (in the firmament) 


dissipates, day by day, the resembling glooms, (80 that he may distinguish) 
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the other portion; (or the day) : and the showerer has slain the two wealth- 


seeking slaves, Varchin apd Sambara, in (the couutry of) Udavraja. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋತಯಾರ್ದಶ ನಾಜಿನೊಟ- 
ದಾತ್‌ | 
ದಿವೋದಾಸಾದತಿಥಿ ಗಸ 


| 
ರಾಧಃ ಶಾಂಬರಂ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ ! ೨೨ ॥ 


ಆಂ 


[ 


| ಪದಖಹಾರ। ! 
| | | | | 
ಪ್ರ;ಸ್ತೋಕಃ | ಇತ್‌ 1ನು! ರಾಧಸೆಃ | ಶೇ। ಇಂದ್ರ 1 ದಶ! ಕೋಶಯಾಃ | ದಶ। ವಾಜಿನಃ | ಅಜಾತ್‌ | 


| 
ದಿವ8€ದಾಸಾತ್‌ | ಅತಿಥಿಂಗೃಸ್ಯ | ರಾಧ ಮೆ | ವಸು | ಪ್ರತಿ! ಅಗ್ರಭೀಷ್ಮ (| ೨೨ ॥ 


mes ಂ ಚಟಸಾಯು ಂ ಭೂ 


I ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏತದಾದ್ಯಾಸು ಚೆತಸೃಷು ಸೃಂಜಯೆಸುತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ! ಸೆ ಏವ 
ದಿನೋದಾಸೋತಶ್ವಥೋತಕಿಥಿಗ್ವ ಇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ರಾಧಸ ಆರಾಧಯಿಕು$ 
ಸ್ಕೋತುಃ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಗರ್ಗಾಯೆ ಪ್ರಸ್ಫ್ಕೋಳೋ ರಾಜಾ ದೆಶ 
ಕೋಶಯಾಃ ಸುವರ್ಣಪೂರಾನ್ನಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕೋಶಾನ್ದಶ ವಾಜಿನೋತಶ್ವಾಂಶ್ಲ ನು ಸಿಪ್ರಮಜಾತ್‌| 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ! ವಯೆಂ ಚಿ ತಸ್ಮಾದ್ದಿವೋದಾಸಾದೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಾ ತ್ರಸ್ತೋಕಾಡ್ವಿಸು 
ಧನಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತೆಃ । ಕೀದೃಶಂ | ಅತಿಥಿಗೃಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವ ಪ್ರಸ್ತೋಕಸ್ಯ 
ಸ್ಪಭೂತಂ ರಾಧೋ ರಾಧಕಂ ಶಾಂಬರಂ ಶಂಬರಾದಸುರಾದಾಗತೆಂ | ಶಂಬರಂ ಹತ್ಕಾ ತ್ವಯಾ ಪೆಕ್ತೆಂ 
ತದೀಯೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ : ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ರಾಧಸಃ - ಆರಾಧಕನಾದ ಗರ್ಗನಿಗೆ | ಪ್ರೆಸ್ತೋಕೆ.- 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಒ ರಾಜನು; ದಶೆ ಕೋಶಯೀಃ | ಸುವರ್ಣಪೂರಿತವಾದ ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ | ದಶ 
ವಾಜಿನ8-_ 33. ಆಧ್ಚಗಳನ್ನೂ . ನು- ಒಡನೆಯೇ |! ಅದಾತ್‌ (ಇತ್‌) ಕೊಟ್ಟನು | (ವಯೇ 
ನುವೂ ಸಹ) । ದಿವೋದಾಸಾತ್‌-ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಸ್ತ್ಯೋಕರಿಂದ | ಶಾಂಜರೆಂ- 
ಶಯ ಸರಳ ಸಹಸ (ಇತ ಅಸಹೃಳನ ಷೂ ಅತಿಥಿಗ್ಗ ಸ್ಕ-_ ಅತಿಧಿಗ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರತ ಆದೇ 
ರಾ ರಾಘ ಸೊಳ್ಳನಾದುದೂ ಆದ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಗೃಭೀಷ್ಮೆ-- 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕನಾದ ಗರ್ಗನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಸುವರ್ಣಪೂರಿತವಾದ ಹತ್ತು 
ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಡನೆಯೇ ಕೊಟ್ಟನು. ನಾವೂ ಸಹ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಳ್ಳೆ 


ಅ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದುದ್ಕೂ, ಅತಿಧಿ “ನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರತಕ್ಕ 
ಅದೇ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


Prastoka has given to your worshipper, 106೩, ten purses of gold, 
and ten horses, and we have accepted this treasure from Divodasa, the 
50011 won by Atithigwan from Shambara. 


. ಸ೦ಸಿತಾಪಾರಃ 
| 
ದಶಾಶ್ವಾನ್ನಶ ಕೋಶಾನ್ಜಶ ವಸ್ತ್ರಾಧಿಭೋಜನಾ | 


| | 
ದಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸಿಂಡಾನ್ನಿ ವೋದಾಸಾದಸಾನಿಷಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | | 
ದಶ ! ಅಶ್ವಾನ್‌ | ದಶ | ಕೋಶಾನ್‌ | ದೆಶ | ವಸ್ತ್ರಾ ! ಅಧಿ೯ಭೋಜನಾ | 


| 
ದಶೊಃ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಿ೪ಹಿಂಡಾನ್‌ | ದಿವ; ದಾಸಾತ್‌ | ಅಸಾನಿಷಂ || ೨೩ 


ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಶ್ಚಾನ್‌ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಕೋಶಾನಧಿಭೋಜನಾ | 
ಭೋಜನಮಿತಿ ಧನನಾಮ |! ಅಧಿಕಂ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ತಾದೃಶಾನಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾನಿ 
ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಚ ದಶೋ ದಶ ಚ ದಶಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾಂಶ್ರ ಹಿರಣ್ಯನಿಂಡಾನ್‌ ಸುವರ್ಣನಿಂಡಾನೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ನ್ಲಿಪೋದಾಸಾತ್ರಸ್ತೋಕಾದಹೆಮಸಾನಿಷಂ | ಸಮಭಜಂ | ಲಬ್ಧ ವಾನಸ್ಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಡಿವೋದಾಸಾಶ್‌-_ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸ್ರಸ್ತೋಕನಿಂದ | ಡಶ-- 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ವೆಕ ಕೋಶಾನ್‌--ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ 
ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗಸಾಧಕವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದಶ ವಸ್ತ್ರಾ-ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ದಶೋ ಹಿರಣ್ಯಪಿಂಡಾನ್‌-- ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣಖಂಡಗಳನ್ನೂ | ಅಸಾನಿಷಂ--ಹೊಂದಿದೆನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವೋದಾಸನೆಂದೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕರಿಂದ ನಾನು ಹತ್ತು ಧನಕೋಶಗಳನ್ನೂೂ ಹತ್ತು ಭೋಗ 
ಸಾಧಕವಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಹತ್ತು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣಪಿಂಡಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆನು. 


English Translation 


I have received ten horses, ten purses, cloths and ample food, and 
ten lumps of gold from Divodasa. 


| ಸಂಹಿತಾಸ2ರ ॥ 


ಕಿ 


ದಶ ರಥಾನೃಷ್ಟಿನುತಃ ಶತಂ ಗಾ ಅಥರ್ನಭ್ಯಃ | 


| 
ಅಶ್ವಥಃ ಪಾಯನೆಆದಾತ್‌ | ೨೪ | 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | | | 
ನಶ | ರಥಾನ್‌ | ಪ್ರಷ್ಟಿ$ಮತಃ | ಶತಂ | ಗಾ | ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | 


ಅಶ್ವಥಃ। ಸಾಯನೇ | ಅದಾ3 ॥ ೨೪ 


ಸಾಯಬಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ದಶ ಪಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸ್ರಸ್ಟಿಮತಃ | ಪೈಸ್ಟಿಸ್ರಿಸದ ಆಧಾರಃ | ತದ್ವದ್ವಹೆಂತೀತಿ ಪ್ರಷ್ಟ 
ಯೋಶ್ಚಾಃ | ತೆದ್ಯುಕ್ತಾಸ್ರಥಾನ್‌ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಾಶ್ವಾಥರ್ವಭ್ಯೋ5ಥರ್ವಗೋಶ್ರೇಭೈ 
ಯನಿಭ್ಯಃ ಸಾಯನೇ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯಾಸ್ಮದ್ದಾ )ತ್ರೇ ಚಾಶ್ವಥೊೋಲಶ್ವವಾನೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಃ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕೋತದಾತ್‌ | ದೆತ್ತೆವಾನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ । 


ಆಶ್ವ್ಚಥಃ--ಅಶ್ರಸನೆಂ ನಾಮಾಂತ:ವುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು | ಆಥರ್ವಭ್ಯಃ--ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ಅಗ ಗು 1111) ಸಾಯಪೇ--ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುನಿಗೂ | ದಶ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | 
ಪ್ರಷ್ಟಿಮ38 ಆರ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಅದ | ರಥಾನ್‌-- ರಥಗಳನ್ನೂ | ಶತಂ-ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ | 
ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅದಾತ್‌. ಕೊಟ್ಟನು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ರಭನೆಂಬ ನಾನಾಂತರನ್ನಳ್ಳ ಅದೇ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ, ಭೆರೆದ್ರಾಜ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುವಿಗೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ರಥಗಳನ್ನೂ ಶತಸಂಖ 


ಸ್ಯಾಕವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು 
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English Translation. 


Ashwatha has given to Payu ten chariots with their horses, and a 
hundred cows to the priests 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| ] [ | | 
ಮಹಿ ರಾಧೋ ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಂ ದಧಾನಾನ್ಭರದ್ವಾಜಾನ್ತಾ ಎರ್ಡ್ಟಯೋ ಅಭ್ಯ- 
ಯಷ್ಟ || ೨೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 1 ‘ ದ 
ಮಹಿ | ರಾಧ | ವಿಶ್ವ$ಜನ್ಯಂ | ದಧಾನಾನ್‌ | ಭರತ್ಶ೯ವಾಜಾನೀ | ಸಾರ್ಲ್ಸ್‌ಯೆಃ | ಅಭಿ । ಅಯೆಸ್ಪ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಂ ಮಹಿ ಮಹಾದ್ರಾಥೋ ಧನಂ ದಧಾನಾನ್ಫಾರಯತೋ ಭೆರದ್ವಾಜಾನ್‌ 
ಭರದ್ದಾಜಪುತ್ರಾನಸ್ಮಾನ್‌;ಸಾರ್ಜ್ವಯಃ ಸೃಂಜಯೆಪುತ್ರಃ ಪ್ರೆಸ್ತೋಕೋಂಭ್ಯಯಷ್ಟ | ಅಪೂಜಯೆತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಂ--ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಮಹಿ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅದ | ರಾಧಃ- 
ಧನವನ್ನು | ದಧಾನಾನ್‌- ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಭರದ್ವಾಜಾನೀ್‌. ಭರದ್ವಾಜ ಪುತ್ರರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಂರ್ಜಯ॥.. 
ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರನ್ರೋಕನು ! ಅಭ್ಯಯಷ್ಟ-- ಪೂಜಿಸಿದನು 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿನತೆಕ್ಟನರೂ ಭರದ್ವಾಜ 
ಪುತ್ರರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನು ವೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


The son of Srinjaya has reverenced the Bharadwajas who have 


accepted such great wealth for the good of all men. 


| ಸಂಹಿತ್ಯಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | | 
ನನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ಯಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
| ತ 


| | | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಸೋ ಅಸಿ ವೀಳಯಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ ॥ 
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ಗ ಹಾಚಾ ಹಾ ರ್ನ ಟಗ್‌ ನ್ಮ ಗು 
ಗಾ ಹರ ಟೂ ಎ ಚಾವಿ ತ್‌ ಕಾ ಗ ಕರ್‌ ಬಾ 
PN po 
ಗ Td 


| ಪದಸಾರಃ 1 


| | [ 
ವಸಸ್ಪತೇ | ಕ| | ಹಿ! ಭೂಯಾಃ | ಅಸ್ಮತ್‌$ಸಖಾ | ಪ್ರಃತರಣಃ | ಸು5ವೀರಃ 
ಗೋಭಿಃ [ ಸಂ5ನಷ್ಟ | ಆಸಿ | ನೀಳೆಯಸ್ವೆ | ಆಂಸ್ಥಾತಾ | ತೇ! ಜಯೆತು | ಜೇತ್ವಾನಿ॥ ೨೬ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಕೇಷಾ ರಥಾರೋಹಣೇ ನಿನಿಯುಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ತಂಗೋ ಹಿ 
ಭೂಯಾ ಇತ್ಕೇತೆಯಾನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ವಾನಸ್ಸತ್ಯಾನಿ | ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೫1 ಇತಿ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಸ್ಪತಿವಿಕಾರ ರಥ ತ್ವಂ ನೀಡ್ರಂಗೋ ದೃಢಾವಯವೊೋ ಭೂಯಾಃ | ಭವ! 
ಅಸ್ಮತ್ಸ್ತಖಾ ವಯಂ ಸಖಾಯೋ ಯಸ್ಯ ಸೆತಾದೃಶಶ್ಚ ಭವ | ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರವರ್ಧಂಯಿತಾ ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನೈರ್ವೀರೈಃ ಶೂರಭಟೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವ । ಅಪಿ ಚಿ ಶ್ವಂ ಗೋಭಿರ್ಗೊೋ- 
ವಿಕಾರೈಕ್ಚರ್ಮಭಿಃ ಸಂನದ್ರೋನಸಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಬದ್ಧೋ ಭವಸಿ! ಶಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನೀಳೆಯಸ್ತ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೃಢೀ- 
ಕುರು |! ತೇ ತವಾಸ್ಥಾತಾ ಶ್ವಯ್ಯೆವಸ್ಥಿತೋ ರಥೀ ಚ ಜೇತ್ವಾನಿ ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಾನಿ ಜಯತು | 


1 ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವನಸ್ಪಶೇ- -ವನಸ್ಸತಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಲೈ ರಥವೇ | ವೀಡ್ವಂಗಃ--ದೃಢವಾದ ಆವಯವವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ | 
ಭಾಯಾ।- ಆಗಿರು | ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನಾಗಿರು । ಪ್ರೆತರಣ8-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಸುವೀರಃ--_ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರು | (ತ್ರಂ- ನೀನು) | ಗೋಭಿ8--ಗೋ 
ಚೆರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸೆಂನದ್ದೆಃ ಅಸಿ ಹಿ. ಕೂಡಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೀಳಯಸ್ವ-- ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬಲಿಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಥಾತಾ- ಕುಳಿತಿರುವ ರಧಿಯೂ ಸಹ | ಜೇತ್ವಾನಿ-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 


ಸಾಧೆನಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ಜಯತುಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವನರೃತಿನಿರ್ಮಿತನೂ ರಥಢರೊಸನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ವೈಢವಾದ ಅವಯವವುಳ್ಳ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ತಕನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ನೀರರೊಡಗೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ ಇರು. ನೀನು ಗೋಚರ್ಮಗಳಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಿಸ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಯೂ ಸಹ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 
English Translation. 


(Chariot made of the) forest lord, be strong of fabric: be our friend, 
be our protector, and be manned by warriors: you are girt with cow-hides : 


keep us steady; and may he who rides in you be victorivus over conquered 
(foes). 
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ಹ ಛೆ ರ ರ್‌ ಮ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಗರ ಯ ಆ ಹಸನ ದ po ಖ್‌ ಒಹ್‌. ಉಫ್‌ ಭ್ಯಳಕೌಟೂಟ್‌ ಎಮ್‌ ಇ ಕಾಹ: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ರಥಾರೋಹಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ದಡ 
ವನಸ್ಸತೇ ವೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭಾಯಾ ಇತ್ಕೇತಯಾನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ವಾನಸ್ಪತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರೆದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಧವೆಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ವನಸ್ಸತೇ ದೃಢಾಂಗೋ ಹಿ ಭವಾಸ್ಮತ್ತಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ ಶೆಲ್ಯಾಣನೀರೋ ಗೋಭಿಃ 
ಸಂನದ್ಧೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ಟೇಶಿ ಸಂಸ್ತಂಭೆ ಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತವ್ಯಾನಿ | 
(ನಿ. ೯-೧೨) 

ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ (ವೃಕ್ಷ ಅಧವಾ ಮರದಿಂದ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಲ್ಛೆ ರಥನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಚಕ್ರಾದ್ಯವಯವರೂಪವಾದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿರು ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಯಾಗಿರು. ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನು, ನಮ್ಮ 
ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು, ಉತ್ತಮನಾದ ವೀರನು. ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿರುವೆ. 
ಮತ್ತು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಧಿಕನು ತಾನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಿಸ ಸುವುದನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ |! 


| 
ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಷರ್ಯೋಜ ಉದ್ಭೃ ತಂ ವನಸ್ಸತಿಭ್ಯಃ ಪರ್ಯಾಭೃತಂ 


| | | 
ಅಸಾಮೋಜ್ಶ್ಮಾನಂ ಪರಿ ಗೋಭಿರಾವೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಹನಿಷಾ ರಥಂ 


| et 


ಯಜ ! ೨೭ ಟಿ 
|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | | 
ದಿವಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8 | ಪರಿ! ಓಜ8 | ಉತ್‌ ಭೃಶಂ ವನಸ್ಸತಿ$ಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ಆ$ಭೃತಂ | ಸಹಃ 1 


| | | | | | | | 
ಅಸಾಂ ! ಓಜ್ಮಾನಂ | ಪರಿ | ಗೋಭಿಃ | ಆ$ವೃತೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಹನಿಷಾ। ರಥಂ | ಯೆಜ 1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ವಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸೈಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಟೋದ್ಧತಮುದ್ಭೃತಂ ಸಾರತ್ವೇನೋಪಾತ್ತೆಂ ಯೆಡೋ- 
ಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೆದ್ರೊಪೆಂ | ವನಸ್ಪತಿವಿಕಾರತ್ವಾ ದ್ರಥಸ್ಯ | ವನಸ್ಪತಯೋಹಿಷ್ಯ್ತೆ ಶಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾರಭೂತಾಃ 
ತೇ ಚೆ ದು ಸಂಬಂಧಿಭಿರುಪಕೈಃ ಪ್ಲ ಪ್ರವೃ ದ್ಧಾಃ | ಆತೋ ರಧಸ್ಯ ಲೋಕದ್ವೆ ಯೆಸಾರತ ಶಮುಪಪೆನ್ನಂ || ಪೆರಿ 
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ಕ 
ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || ಅಪಿ ಚೆ ವನಸ್ಪತಿಭ್ಯೋ ವೃಶ್ಷೇಭ್ಯಃ | ಹರಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಆಭೃತಮಾಹೃನಂ 
ಸೆಹೋ ಬಲರೂಸೆಮಸಾಮುಡೆಕಾನಾನೋಜ್ಮಾನಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ! ಯದ್ವಾ! ಓಜ್ಮಾ ವೇಗ8 | ಅಸಾಂ ವೇಗೆ 
ಇವ ನೇಗವಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋಪವಿಕಾರೈಶ್ಸರ್ಮಭಿಃ ಪರಿ ಸರಿತ ಆವೃತಮಾನೇಷ್ಟಿತನಿಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ವಜ್ರಂ 
ವಜ್ಟೈಕದೇಶಂ! ಶ್ರೂಯೆಶೇ ಹಿ! ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಮುದಯಚ್ಛೆ' ಸ ಶ್ರೇಧಾ ವ್ಯೃಭವತ್‌ 
ವಬ್ರಸ್ತೃತೀಯೆಂ ರಥಸ್ತೃಶೀಯೆಂ ಯೂಪಸ್ತೈತೀಯಮಿತಿ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ರಥಂ ಹನಿಷಾ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೋ ಯೆಜ | ನೊನನೇಸೋತ್ತೆರಾ ಚೆ ರಥದೇವತ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಸೋ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಲಿಂಗಾಡವಗಂತನ್ಯೇ (| 

1 ಪ್ರತಿಪದರ್ಗ 
(ಎಲ್ಯೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ) ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಿ. ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ !  ಉದ್‌- 
ಭೃತಂ-- ಅವಿರ್ಭೂತವಾದುದಣ | ಓಜ ಬಲ ವಿಶಿಸ್ಟವಾದುದೂ | ವನಸ್ಸತಿಭ್ಯಃ ಪೆರಿ. ನನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ | 
ಅಭೃತೆಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ | ಸಹಃ--ಶಕ್ತಿರೂಪಸಿಯಾದುದೂ | ಆಹಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಓಜ್ಮಾನಂ... 
ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಂ-_ವಜ್ರದ ಏಕದೇಶವಾದುದೂ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋ 
ಚರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪೆರಿ ಆವೃಶಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಹವಿಷಾ-- 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗೆಳೆಂದ 1 ಯೆಜ--- ವುಜಿಶು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ 
ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಸವಾಗಿಯೂ ಉದ್ಭ ತವಾದುದೂ, ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದೂ, ವೀರೈವತ್ತಾದುದೂ, ಉದಕ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದುದ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಥದ ಏಕದೇಶವಾದುದೂ, ಗೋ ಚರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಪ್ರೆರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು, 
English Translation. 


Worship with obtations the chariot constructed of the :ubstanee of 
heaven and earth, the extracted essence of the Forest lords , the velocity 


of the waters; the encompassed with the cow-hide ; the 08067001 
(of Indra). 


| ಸಂಹಿತಾಪಸಾಶಃ ₹ 


| 
ಸ್ಥ ಗರ್ಭೋೂ ವರುಣಸ್ಯ 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಜ್ರೋ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಮಿತ್ರ 
| 
ನಾಭಿಃ | 
| | 
ಸೇಮಾಂ ನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಜುಷಾಣೋ ದೇವ ರಥ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾ 


| 
ಗೃಭಾಯ ॥ ೨೮ | 
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॥ ಪದೆಪಾರೆಃ 1 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಚ್ರಃ | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ ! ವರುಣಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


| | 
ಸಃ! ಇಮಾಂ | ನಃ | ಹವ್ಯ$ದಾತಿಂ| ಜುಷಾಣಃ | ದೇವ | ರಥ | ಪ್ರತಿ | ಹವ್ಯಾ | ಗೃಭಾಯೆ |! 5೮ || 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ !' 


ಯೋ ರಥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಉಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಜ್ರೈಕದೇಶೋ ಮರುತಾಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ 
ದೇವಗೆಣಾನಾಮನೀಕೆಮಗ್ರಭೂತೆಂ ತಡ್ವಚ್ಛೀಘುಗಾಮಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾ ಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ 
ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತಮಾನಃ । ಅಹನಿ ಹಿ ರಥಃ ಸೆಂಚರತಿ | ವರುಣಿಸ್ಯ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಸೈ 
ನಾಭಿರ್ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಃ | ನಾಭಿರ್ಯಥಾ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ನೈಕ್ಚಲ್ಯೇನಾವಶಿಷ್ಯಶೇ ತೆದ್ದದ್ರಾತ್ರಾ ಕೃಚಿದೇವ 
ಸಿತಃ। ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ರಥ ಯ ಉಕ್ತಗುಣಿಃ ಸ ಶಾದೃಶಸ್ತ್ತಮಿಮಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ 
ಹವ್ಯದಾಶಿಂ ಹವಿರ್ದಾನವತೀಂ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ (| 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರಥೆ-ರಥಾಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲೆ ದೇವನೇ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ | 
ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುಥದ ಏಕದೇಶಿಯಾಗಿಯೂ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅನೀಕಂ--_ಅಗ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ | ಗರ್ಭ8--ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ | ವರುಣಸ್ಯ-_ವರುಣ 
ದೇವನಿಗೆ! ನಾಭಿಕ- ನಾಭಿ ಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆದ | ಸೆ8- ನೀನು ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | 
ಇಮಾಂ ಈ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ--ಯಾಗಕ್ಕಿಯೆಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಹವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ ಗೃಭಾಯ-. ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ರಥಾಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲೈದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಕಜೀತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿಯೂ, ವರುಣ ದೇವನಿಗೆ ನಾಭಿ 
ಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀತರಿಮು. 

English Translation. 


Do you, divine chariot, who are the thunderbolt of Indra, the 
precursor of the Maruts, the embryo of Mitra, the navel of Varuna, 
propitiated by this our sacrifice, accept the oblation. 
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ಮ್‌ ತ್ಸ | NN ಭರ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ಮನುತಾಂ ವಿಸ್ಮಿತಂ 


ಜಗತ್‌ | 
| | | 
ಸ ದುಂದುಭೇ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರ್ದೂರಾದ್ದನೀಯೋ ಅಪ ಸೇಧ 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ | ೨೯॥ 


| ಪದಪಾರ।ಃ ॥ 


| 
ಉಪ | ಶ್ವಾಸಯ | ಪ್ರ ಪೃಥಿವೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಪುರು್‌ತ್ರಾ ಶೇ | ಮನುತಾಂ | ಮಸ್ತಿ 3 | ಜಗತ್‌| 


| | I 
ಸಃ | ದುಂದುಭೇ! ಸ್ರೂಜೂಃ! ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ! ದೂರಾತ್‌। ದನೀಯೆಃ |! ಅಪೆ! ಸೇಧ | 


[ 
ಶತ್ರೂನ್‌ | ೨೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪರೇಣ ತೃಚೇನ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ದುಂದುಭಿರಭಿಮರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ 
ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ ತೃಜೇನ ದುಂದುಭಿಮಭಿಮೃ ಶೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೭ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ದುಂದುಭೇ ಸೃಥಿನೀಮುತಾಸಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುಪೆ ಶ್ವಾಸಯಿ | ಆತಿ ಯೇನ ಜಯ 
ಘೋಸೇಣಾಶ್ವಾಸಯೆ | ಯಥಾ ಲೋಕಪ್ಪಯೆಂತ್ರದೀಯೇನ ಶಚಿ ಸೇನಾ ಪೂರಿತಂ ಭವತಿ ತಾದೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ವಿಸ್ಥಿ ತಂ ವಿಶೇಸೇಣ ಸ್ಥ ತೆಂ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ರಾ: 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ತೇ ತ್ವೈದೀಯೆಂ ಶಬ್ದಂ ಪುರುತ್ರಾ Hoe ಕು ಮನ್ಯಕಾಂ! ಜಾನಾತು | 
ಹೇ ದುಂದುಭೇ ಸ ತ್ವಮಿಂದೆ ನ್ರೇಣಾನ್ಯೈ ದೇವೈಶ್ನ ಶೆ ಸಜೂಃ ಸಹ ದೂರಾದ _ನೀಯೋ ದೊರಾದಹಿ 
ದೊರಕೆರಂ ಶತ್ರೊನಸ್ಮದೀಯಾನಪ ಸೇಧ | ಆಸಗಮಯೆ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ದುಂಡುಭಿರಿತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ 
ದ್ರುಮೋ ಭಿನ್ನ ಇತಿ ವಾ ದುಂದುಭ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಧಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೯೨೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ॥ 


|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂದುಭೇ--ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ರಣವಾದ್ಯವಿಶೇಷನೇ | ಪ ಥಿನೀಂ ಪೃ ಧಿನಿಯನ್ನೂ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ ಉಪ ದ್ಯುೋಕವನ್ನೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ) | ಶಾ ಸಯೆಗಟ್ಟಿ ಯಾದ 
ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡು | ವಸ್ತಿ ತಂ--ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜಗೆತ್‌__ಜಂಗಮಾತ ಒಕವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳೂ | ತೇ-_ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |. ಮನುತಾಂ-- 
ತಿಳಿಯಲಿ] (ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಯೇ) | ಸ8--_ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನಾದ ನೀನು | ಇಂದೆ ನ್ರೀಣಿ-- ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ದೇವೈಃ 
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ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂಃ-ಕೂಡಿಶೊಂಡು | ದೊರಾದ್ದನೀಯೆ8- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ | ಶತ್ರೊನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ--ಓಡಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ದುಂದುಭಿನಂಜ್ಯ ಕವಾದ ರಣವಾದ್ಯನಿಕೇಷವೇ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹ 


ಕ್‌ 


ಸರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 


ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು. ಸ್ಥ 


pe 
ಸ್‌ 
ಇ 


English Translation: 


War drum, fill with your sound both heaven and earth; and let 
all things, fixed or moveable. be aware of it: do you, who are associated 
with Indra and the gods, drive away our foes to the remotest distance. 

(| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಶ್ವಾಸಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚದಿಂದ (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ದುಂದುಭಿ 
ಯನ್ನು (ನಗಾರಿಯನ್ನು) ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಉಪೆ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತ ದ್ಯಾಮಿತಿ ತೃಚೇನ ದುಂದುಭಿಮಭಿಮೃಶೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ, ೩-೧೨-೧೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ದುಂದುಭಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದುಂದುಭಿಃ | ದುಂದುಭಿರಿತಿ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ | ದ್ರುಮೋ ಭಿನ್ನ ಇತಿ ವಾ! ದುಂದುಭ್ಯತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾಚ್ಛೆಬ್ಬಕರ್ಮಣ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ |! 
ಉಪ ಶ್ವಾಸೆಯೆ ಪೈಥಿನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ ಬಹುಧಾ ತೇ ಘೋಷಂ ಮನ್ಯತಾಂ ವಿಸ್ಮಿತೆಂ ಸ್ಥಾವರಂ 
ಜಂಗಮಂ ಚೆ ಯೆತ್‌ ಸೆ ಮಂದುಭೇ ಸಹಜೋಷಣ ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವ ದೂರಾತ್‌ 
ದೂರತರಮಪೆಸೇಥ ಶತ್ರೊನ್‌ [| 
(ನಿ. ೯-೧೩) 
ದುಂದುಭಿ ಎಂದರೆ ನಗಾರಿಯು ; ಧುನಿ ಧುಂ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರುಬಂದಿರುವುದು. ಅಧವಾ ದ್ರುಮವೆಂದರೆ ಮರವು ಅದನ್ನು ಭಿನ್ನಮಾಡಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ದುಂದುಭ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಲಾದರೂ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 
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ಎಲೈ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಘೋಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು) ತಿಳಿಯಲಿ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆಯೂ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಕ್ರಂದಯ ಬಲಮೋಜೋ ನ ಆ ಧಾ ನಿಃ ಸೃಸಿಹಿ ದುರಿತಾ ಬಾಧ- 
ಮಾನಃ | 
| | | | 
ಅಸ ಸ್ರೋಥ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಛುನಾ ಇತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಸ್ಟಿರಸಿ ವೀಳ- 


ಯಸ್ವ | 40 


ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅ | ಶ್ರೈಂದಯ | ಬಲಂ | ಓಜಃ | ನಃ| ಆ |ದಾಃ | ನಿಃ | ಸ್ತನಿಹಿ। ದುಃಇತಾ ! ಬಾಧಮಾನಃ | 
| | | | 
ಅಸ | ಪ್ರೋಥ! ದುಂದುಭೇ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಇತಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮುಸ್ಟಿಃ | ಅಸಿ | ನೀಳೆಯಸ್ವೆ [೩೦॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ದುಂದುಭೇ ಆ ಕ್ರಂದಯೆ | ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್ರೋದಯೆ) | ಬಲಂ ಸೇನಾರೂಸೆನೋಜಃ 
ಶರೀರಬಲಂ ಚೆ ನೊಲಸ್ಮೆಭ್ಯೈಮಾ ಧಾಃ| ಅಥೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತೆಥಾ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾಕಿ 
ಜಾಧಮಾನೋ ಹಿಂಸಂಸ್ಕೃಂ ನಿಃ ಸ್ತನಿಹಿ। ನಿತರಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರು! ಸ್ತನ ಶಬ್ದ ಇತಿ ಧಾತುಃ 
ಹೇ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಛನಾ ಅಸ್ಮಡ್ಡು8ಖಹೇಕುಭೂತೆಂ ಶುನಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ 
ಇತೋಇಸ್ಮತ್ಸ್ಯಾ ನಾದಸೆ ಪ್ರೋಥ ಬಾಧಸ್ವ | ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಸ್ಟಿರಸಿ | ಮುಸ್ಟಿರಿವ ಶೂತ್ರೂಣಾಂ 
ಹೆಂತಾ ಭವಸಿ | ಅತೋಸ್ಮಾನ್ಟೀಳೆಯಸ್ಟ | ದೃಢೀಕುರು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದುಂದುಭೇಎಳ್ಳೆ ದುಂದುಭಿಯೇ | ಆ ಕ್ರಂದಯೆ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸು | ಬಲಂ-- 
ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ | ಓಜಃ--ನಮ್ಮ ಶರೀರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | `ಆ ಧಾ&-- ಒದಗಿಸು | 
ದುರಿತಾ-_ಪಾಸಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಾಧಮಾನ।- -ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ] ನಿ ಸ್ವನಿಹಿ- ಅದಿಕನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡು | ದುಚ್ಛುನಾ8--ನಮಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಇತ ಪ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | 
ಆಸ ಪ್ರೋಥ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | (ತ್ವಂ- ನೀನಾದರೋ) | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಸ್ಟಿಃ 
ಮುಸ್ಟಿ ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೀಳೆಯೆಸ್ಟ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲನಡಿನು, 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಗ ಲೆ Pal ಇಲೆ ಲೆ kat y 
ಎಲ್ಸೆ ದುಂದುಭಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಪಿ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸೇನಾರೂ ನವಾವ ಬಳವನ್ನೂ ನಮ 
ಘಿ 


ಹೆ ಇ ಗಿ ದಾದಾ vs ತ್‌ ಗ 
ಶರೀರಕ್ರ ನ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಓದಗಿಸು. ವಾವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಿಂಸಿಸುತಾ ಅಧಿಕಾರ ಕಬ ನ್ನುಂಟು 
ಇಲ್ದೆ ಲಲಿ pe ಓ್ಲಿ) ಸ 2 4 ಥಾ ಳಾ ತ್ತ 
ಮಾಡು. ನಮಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವ ರ್ರುನೇನೆಗಣನ್ನು ಈ ಪ್ರಸೇಶದಿಂದ ದೂಶಕ್ಸೆ ಓಹಿನು, ಎಲ್ಲೆ 


ದುಂದುಭಿಯೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಸ್ಟಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಮ್ಯಡಕೂಂದಲಿಲ ನುನ: ಉಳೀತು 
ಮಾಡು. 


English Translation. 


Sound 1000 against the (hostile) hst: animate our prowess: thunder 
aloud, terrifying tLe evil-minded : repel, drum; these whose delight it is to 


ನ್ನು 
harm us: you are the fist of Indra, inspire us with fierceness. 


1 ಸಂಹಿಇಾಸಾರೆ। 


ಆಮೂರಜ ಪ್ರತ್ಯಾವನರ್ತಯೇಮಾಃ ಕೇತುಮದ್ದುಂದುಭಿರ್ವಾವದೀತಿ | 


| | | | 
ಸಮಶ್ಚಸರ್ಣಾಶ್ಚರಂತಿ ನೋ ನರೊಟಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ರಥಿನೋ ಜಯಂತು ಗ 


ಜೆ ಕಿ 
| ಪದಪಾರಃ |! 


ಆ ಅಮೂಃ | ಅಜ | ಪ್ರತಅವರ್ತಯ | ಇಮಾಃ | ಕೇಶ್ಚುಮ 3 | ದುಂದುಭಿಃ | ನಾವದೀತಿ | 


| | | 
ಸಂ! ಅಶ್ಚ$ಪೆರ್ಣಾಃ | ಚರಂತಿ! ನಃ! ನರಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ರಥಿನಃ | ಜಯೆಂತು | ೩೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೊೋಃ ದುಂಡುಭಿದೇವತ್ಯ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಶ್ಲೈಂದ್ರಃ | ಯದ್ವಾ | ಉಭಾ- 
ವಸ್ಯರ್ಥರ್ಚಾವೈಂದ್ರೌ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಮೂಃ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಆಜ | ಆಸ್ಮಾನ್ಟತ್ಯಾಗಮಯ | 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಶೆತ್ರುಭಿರ್ಜಿಫೃತ್ತಿತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯ | ಪ್ರತಿನಿವತರ್ತೆಯ | ಆಯೆಂ ಚ 
ದುಂದುಭಿ ಕೇಶುಮತ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾನವತ್‌ ಯಥಾ ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯತೇ ತಥಾ ವಾವದೀಕಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ | ಅಶ್ವಪೆರ್ಣಾ ಅಶ್ವಪೆತನಾ ಅಶ್ಚವಾಹಾಶ್ಚ ನೋಸಸ್ಮದೀಯಾತ್ಚ ನರಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಂ ಚೆರಂತಿ | 
ಶತ್ರುಭಿರ್ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ವರ್ತಂತೇ |! ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ರಥಿನೋ ರಥಾರೂಢಾಃ 
ಪುರಷಾಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯೆಂತು | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಮೂಃ- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಜ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು || ಇಮಾ$-ನನ್ಮ ಇದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಕಾವರ್ತೆಯೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು] ಮಂದುಭಿ॥-- ಈ ರಣವಾದ್ಯವು | ಕೇತುಮತ್‌--ಎಲ್ಲರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ | ವಾವದೀಕತಿ.... 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಶ್ವಸೆರ್ಣಾ&--ಅಶ್ವಾರೂಢರೂ 'ನ1--ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ | ನರಃ 
ಪ್ರರುಸರು | ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ--ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮುಗೆ ಸೇರಿದ | ರಥಿನಃ 
ರಥಾರೂಢರಾದ ಪುರುಷರು | ಜಯೆಂತು--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮ 
ಇದೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ಈ ರಣದುಂದುಭಿಯೂ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾರೂಢರೊ, ರಥಾರೂಢರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation. 


Recover these our cattle, Indra ; bring them back : the drum sounds 
repeatedly as a signal : our leaders, mounted on their steeds, assemble : 
may our warriors, riding in their cars, Indra, be victorious. 


Mh ರಯ ೂ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಶೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಜಿಶೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚೆತುರ್ಥಾಸ್ಟಕೇ ಸಪ್ತನೋ$€ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯೆದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ' ಮಾ ತ)ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳ. | 


ರಾಣಿ 


ತ ಜ್ತ 
ಶ್ಯೀ 
0; 
IN 
| ಶ್ರೀಃ | 
|! ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಶ್ಯೂೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 8 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾಡೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಅಸ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಎಂಔನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಇಇಇಷ್ಯಂ ದ 


ಆ ಫಾಷ್ಟೈಮಾಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ ! ಷಸ್ಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇತನುವಾಕೇ ಚೆತ್ತಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಾನಿ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆಚ್ಞೇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಕೈಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಶಂಯೋರಾರ್ಷಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ಶಂಯುಸ್ತೃಣಸಾಣಿಕಂ 
ಪ್ರಶ್ಲಿಸೊಕ್ತೆಂ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ ಮಹಾಬಾರ್ಹತೆಬಾರ್ಹತೌ ಪ್ರೆಗಾಥಾವಿತ್ಯಾ- 
ಗ್ನೇಯ್ಯೆಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪುರಉಸ್ನಿಗ್‌ಬೃಹತ್ಯತಿಜಗೆತೀಶಿ ಮಾರುತ್ಯೋಂ9ಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ ವಾಸಾಂ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಪುರಉಸ್ಹಿಗ್‌ ಬೃಹತೀತಿ ಪೌಷ್ಟ್ಯೋ ಬೃಹತೀ ಮಹಾಬ್ಯಹತೀ 


ಯೆವಮಧ್ಯಾಂತ್ಯ್ಭಾನುಷ್ಟುಬಜ್ಹ್ಯಾವಾಭೂಮ್ಯೋರ್ವಾ ಸೃಶ್ನೇರ್ನೇತಿ! ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ 


28 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ ೪, ಸೂ ೪2, 


ಬೃಹತೀ 1 ಶೈತೀಯೋ ಡ್ವಾಡಕಕೆ ಇತಿ ತೆಲ್ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಸಕೋಬ್ಯಹತೀ 1 ಅಯುಜಾ 
ಜಾಗೆಳ್‌ ಸತೋಬ್ಯಹತೀತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ತೈತೀಯಾಚಿಕುರ್ಥೀ ಬೃಹತೀಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ 
ಪೆಂಚೆಸಾ ಬೃಹತೀ ಷಸ್ಮೀ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಷ್ಟ್ರಾಶ್ಷರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸಾದಾ ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷರಾ ದ್ವೌ 
ಸಾದೌ ಸಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ | ಸಪ್ತಮಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾಶ್ವೆಶ್ವಾರಃ ಸಾದಾ ಏಳೋ 
ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚರಃ ಸಾ ಮಹಾಬ್ಯಹತೀ | ಅಷ್ಟಮಾ ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ | ಅಸ್ಟಿನಸ್ತ್ರಿಯೋ ದ್ವೌ ಜಾಗತಾ 
ಸಾ ಮಹಾಸತೋ ಬೃಹತೀ | ನನನಾ ಬೃಹತೀ ಡಕನಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | ವಿತ ದೆಶಾಗ್ನಿದೇವತ್ಯಾಃ | 
ಏಕಾದಶೀ ಕೆಕುಸ್‌ | ಮಧ್ಯಮೋ ಯದಿ ದ್ವಾದೆಶಾಸ್ತರ ಉಭಯೆತೋ;ಷ್ಟಕ್‌ ದ್ವೌ ಸಾದೌ ಸಾ ಕಕುಪ್‌ | 
ದ್ವಾಡಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಶ್ರಯೋದಶೀ ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ಅದ್ಯೋ ಜಾಗತೋ ದ್ವಿತೀಯೆತೃ ತೀಯ 
ಗಾಯೆತ್ರ್‌ ಸಾ ಫುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ ಪೆಂಚೆದಶ್ಯತಿಜಗತೀ ದ್ವಾಸಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ! 
ಏಕಾವಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾ8! ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದೀನಾಂ ಶಿಸೃಣಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋ ನಾ ದೇವತಾಃ! ಸೋಡಶೀ ಕಕುಸ್‌ ಸಪ್ತೆಡಶೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಷ್ಟಾದಶೀ ಪುರಉಷ್ನಿಗೇ- 
ಕೋನವಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ | ಪೋಡಶ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆತಸೈಣಾಂ ಸೂಷಾ ದೇವತಾ | ವಿಂಶೀ ಬೃಹತೆ €ಕೆನಿಂಶೀೀ 
ಯೆನಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅದ್ಯೌ ದ್ವಾವಷ್ಟಕೌ ತೃಶೀಯೋ ದ್ವಾಡಕಕಕ್ಸ ತುರ್ಥಪಂಚಮಾವಷ್ಟಳ್‌ 
ಸಾ ಯೆನಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹಶೀ | ನಿಂಕ್ಕೇಕನಿಂಶ್ಯೋಃ ಪೃಶ್ಲಿಸೂಕ್ತಮಿತ್ಯುಕ್ತೆ ತ್ವಾನ್ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ 
ಪೈಶ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ದ್ವಾನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ಸೆ ಚಾಪಿ ಪೃಶಿದೇವತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿದೇವತ್ಯಾ ವಾ! 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವ ಇತ್ಯಯೆಂ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥಃ| 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ಡೃನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಫ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೊನುರೂಪೌ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ! 


ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನ ಇಲ್ಪನೆಯ ಅನ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದ ನಿನರಣೆಯು ಮುಗಿದಿರು 
ವುನರಿಂಡ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಅರಂಭಿಸುವೆವು. ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿಕು. ಯಜ್ಞಾ 
ಯಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇವರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಜುತ್ಳುಗಳಿರುವವು ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಬೃಹ! ಸೃತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವೆಂಬುವನು. ಖುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯ್ಲ--ಯೆಜ್ಮಾಯಜ್ವಾ ದ್ಯಧಿಕಾ ಶಂಯುಸ ಸೃಣಸಾಜಿ ಕಂ ಸ್ರಶ್ಚಿಸೂಕ್ರಂ ಪ್ರಗಾಥೌ ಬೃಹತೀ 
ಮಹಾಸತೋಬ್ರಹತೀ ಮಹಾಬಾರ್ಹತಬಾರ್ಹಕ್‌ Kia ಗ್ನೇಯ್ಯಃ ಕಾಕುಭಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪುರಉಸ್ಲಿಗ್ಸ ಹತ ತಿಜಗತೀಶಿ ಮಾರುತ್ಕೊಟಸ್ತ್ಯಾ ಸ್ತಿಸ್ರೊ ವಾಸಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ 
ಾಕುಭಃ pid ಪುರಉಷಪ್ಲಿಗ್ರೃಹತೀತಿ ಸ್‌ಷ್ಲೊ ಷ್ಹ್ಯೋೂ He ಮುಹಾಬ್ಬಹೆಶೀ ಯೆವನು ಇಸ್ಯಂತ್ಯಾ- 
ಧೆ. ಷ್ಟು ಪ್‌ ದಾ ಕ್ಟ ಪೈಶ್ನೇರ್ನಾ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವಃ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕು ಸ ಬೃಹೆತೀಭಂದಸೃವು ಮೂರನೆಯ ಪ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷನಗಳೂ ಉಳಿದ 


ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು ಒಂದು ಖುಕ್ತಿನನಿ ಐದು. 
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ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಟೆ ನ ಇ ° ಇರುವ ಕ 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಮಹಾಬೃಹೆತೀಭಛಂದಸ್ಸೆ ಥಿಸುವದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಓನೆಯೆ ಖುಕ್ತು ಮಹಾಸಕೊ 


pe pe 4 ತ 
ಬೃಹತೀಭಂದಸೃವು. ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 


ie KAY ಗ್‌ ಮಿ ವಿ | Pg ed ಚ್‌ ನ ದ್‌ 

ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಮಹಾನಕೊ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸೆ ಸಿಸು 
ನೆಯೆ r ಮಿ 

ವುದು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬಕ್ಕು ಬೃಹತೀಭಿಂದಸ್ಪವು. ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸತೋಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌%ಂದಸ್ಪವು. ಒಂದು ಹುರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅನ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿ ಸ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದ 
ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೆಥಿಸುವುದು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಜಕ್ಕ ಸತೋಬ್ಬಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಹದಿಮೂರನೆಯದು ಪುರಉಸ್ದಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಜುಕ್ಶಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ರು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಲ್ರದ್ದೂ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 


ಸ್‌ ೪ ಸ 


ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ನ್ಲೆರಡಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಐನತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಅತಿಜಗತೀಭಂದನ್ನೆ ಸಿನುವುದು. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು, ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಟು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕವು. ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪೂಷನು 
ದೇವತೆಯು, ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಬೃಹೆತೀಭಂದಸ್ಸವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಖುಕ್ಕು, ಯವಮಧ್ಯಾಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ಅದು ಯವಮಧಥ್ಯಾಮಹಾಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು, ಇಸ್ಸತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಸೃಷ್ಲಿಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸೃಶ್ಲಿ ಅಧವಾ ಭೂಮಿದೇವತೆಯು ದೇವಶೆಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು. ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ 
ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಧತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯಜ್ಞಾ- 
ಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ--೪6೮ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುನಾಕ-೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ ಆ | ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩ ೪1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರೆವ ಖುಳ್ಳಂಖ್ಯೆ ೨೨ ! 
1 ಯಸಿಃಶಂಯುರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | ತೃಣನಾಣಿಕೆಂ ಪೃಶ್ಚಿಸೂಕ್ತಂ | 
| ದೇವತಾ--೧-೧೦, ಆಗ್ನಿ | ೧೧, ೧೨, ೨೦, ೨೧. ಮರುತಃ | ೧೩-೧೫. ಮರುತೋ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾ ವಾ! ೧೬-೧೯ ಪೂಷಾ | ೨೨. ಪೃಶ್ನಿರ್ಡ್ವಾವಾ 
ಭೂಕಿನಾ ವಾ 
ಛಂದಃ ಎ೧, ೩&೫ ೯, ೧೪, ೧೯ ೨೦. ಬೃಹತೀ! ೨, ೪, ೧೦, ೧ ೧೭. 
ಸತೋವಬ್ಲಕತೀ। ೬ ೮  ಮಹಾಸತೋಬ್ಯಹತೀ! ೭, ಮಹಾಬ್ಯಹೆತೀ | 
೧೧, ೧೬ ಕೆಕುಸ್‌, | ೧ತ್ಸಿ ೧೮. ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ೧೫. ಆತಿಜಗತೀ | 
೨೧, ಯನಮಧ್ಯಾ ನುಸಾಬೃಹತೀ | ೨೨, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ಗಯೇ ಗಿರಾಗಿರಾ ಚ ದಕ್ಷಸೇ | 


೧ 
| | | 
ಪ್ರಪ್ರ ವಯಮನೈುತಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೆಂಸಿಷಂ 801 


| ಸದಸಾರಃ ॥ 
| [ | 
ಯೆಜ್ಞಾ5ಯೆಜ್ಞಾ | ವಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ಗಿರಾಗಿರಾ | ಚ | ದಶ್ಷಸೇ | 
| | 
ಪ್ರೇಪ್ರ | ವಯೆಂ ! ಅಮೃತಂ | ಜಾಶೇನೇದಸಂ | ಪ್ರಿಯಂ । ಮಿಶ್ರಂ| ನ। ಶಂಸಿಸಂ ಗಂಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ of 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜೆ KX ಯೆಜ್ಞೆ € ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷೊು 
ದಕ್ಷಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯಾಗ್ನಯೇ ಗಿರಾ ಗಿರಾ ಸ್ತು ಕಿರೂಪೆಯಾ. ನಾಚಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕಾರುಶೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಚಿಕಬೊ ಭಿನ್ನಕ್ರನೋ ವ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾಶ್ರರೋ ದ್ರಷ್ಟೆ ಸ್ಟವ್ಯ 8! ಯೂಯಂಚೆ ಸ್ತೊ ತ್ರ ೦ ಕುರುತ | 
ವಯೆಮಸಿ ತಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ॥ ಫ ಕತೆಮುತೋದೆ! ಪಾದಪೂರಣ ಇತಿ ಪೃಶಬ್ದಸ್ಯ ಡ್ವಿರುಕ್ತಿಃ 
ತಾರ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇಕೈಕವಬಿನಂ | ಛಾಂದೆಸೋ ಲುಜಕ || ಸ್ರಶಂಸಾಮ | ಕೀಡ್ವೆಶೆಂ | 
ಅಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತೆಪ್ರ ಜ್ಞಂ ಜಾತೆಧನಂ ವಾ ಮಿತ್ರಂ 
ನ ಸಖಿಭೂತಮಿನ ಪಿ ಪ್ರಿಯಮನುಕೂಲಂ !ಯಡ್ವಾ!ವ ಯತ್ಯೈಯೇನ ತಮಿತೆ ಸ್ಕೈ ವಸಾದೇಶಃ 1 ಆಗ್ನೆಯ 
ಇತಿ ಚ ಕರ್ಮಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮನಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ ಕ್ರ ದಾನತ್ವಾತ್‌ | 
ಚೆಶಬ ಶ್ಚೆಣ್ಣೆ ತಿ ನಿಸಾತಕೆ ಸೇ ದರ್ಥೇ ವರ್ಶೆತೇ | ದಕ್ಷಸೆ ಇತಿ ಚ ದಕ್ಷೇವೃ ೯ದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣೋತೆರ್ಥಾವಿ- 
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ತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟ ರೂಸೆಂ । ಚಣಾ ಯೋಗಾತ್‌ ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದೆ $ದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ತತ್ರಾಯಮರ್ಥಃ | ಹೇ ಸ್ತೋತೆಸ್ತೃಂ ಯೆಜೆ ಸ್ನ ಯೆಜ್ಞ ಇಮಮಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಗಿರಾ ಸು ತ್ಯಾ ದೆಸ್ತಸೇ ಚೆ 
ವರ್ಧಯಸಿ ಚೇತ್‌ ವಯಮಸ್ಕಮೃ ತೆತ್ವಾದಿಗುಣಕಂ ಸ ಪ್ರಶಂಸಾಮ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವಃ- ನೀವು, ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ದಶ್ಷಸೇ--ಪ್ರಭೂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ಗಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |: ಗಿರಾಗಿರಾ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ವಯೆಂ ಚೆ- ನಾವೂ ಸಹ | ಅಮ ) ತೆಂ ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತನೂ | ಜಾತವೇದಸೆಂ-- 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಸಿ ಸ್ರಿಯೆಂ-_ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಅದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ! ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಷಂ-- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರಭೂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಘನ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ, ನಾವು. ಸಹ ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ಞನೂ, ಸುಹೃ 
ನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


At every sacrifice (honour) the mighty Agni with your reiterated 
praise, whilst we golify him, the immortal, who knows, all things, our 


dear friend. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರ ಗಾಥಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಜಿ 
ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನೆಯೇ ದೇವೋ ವೋ ಪ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ 
ಚಾನುರೂಸೆಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತದ್ಯನ್ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ ಚಾನುರೂಸೆಂ ಚೆ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಥ್ಯೇ 
ಯೋನಿರ್ಧ್ಯೃತಾ | ಯಡು ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ತ್ರ್ರಾ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಯೋರೇವ ತದುಪೆರಿಷ್ಟ್ರಾ- 
ತ್ರಜನನಂ ದಧಾತಿ ತಕ್ಕ, ಪ್ರಜಾಯುಶೇ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೩೫) 
ಹೋತೃವು ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೈಥುಪಾಜಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩) ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ವಕ್ನಸಃ 
ಪ್ರತವಸಃ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೮೭) ಎಂಬ ಮರುದ್ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
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ಇ 
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ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಹೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಸ ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾವೋ ಆಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಸೇ (ಖು ಸಂ. ೬-೪೮-೧) 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಪ್ರ. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಗಾಧ ಮಂತ್ರವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ದೇವೋ 
ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ (ಬು. ಸಂ. ೭-೧೬-೧೧) ಎಂಬ ಖುತ್ಳೇ ಅನುರೂಪಪ್ರ ಗಾಧಮಂತ್ರವು, ಇದು ಎರಡನೆಯದು, 
ಪ್ರಥ್ಮಮಪ್ಪ ಗಾಧವಾದ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು (ಸಾಮವೇದ 
೬೫; ೭೦೩) ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ದೇವೋ 
ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ॥ ಎಂಬ ಅನುರೂಪ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಜಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಯೋನಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುಮು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಮತ್ತು ಸ್ಪತ್ತಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಎರಡು 
ತೊಡೆಗಳು, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೋಸಿರೂಸವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಪಠನಾ ನಂತರ ಸೇರಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾಗಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪಶು 


ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುವನು. 
{ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸ ಹಿನಾಯನುಸ್ಮಯುರ್ದಾಶೇಮ ಹನ್ಯದಾತಯೇ 


| | 
ಭುವದ್ವಾಜೇಷ್ಟನಿತಾ ಭುವದ್ವೃಧ ಉತ ತ್ರಾತಾ ತನೂನಾಂ 1 ೨ ॥ 


| 
ಊರ್ಜ। | ನಪಾತೆಂ! ಸಃ | ಹಿನ! ಅಯಂ | ಅಸ್ಮ;ಯುಃ | ದಾತೇಮ ಹವ್ಯ;ದಾತೆಯೇ | 
vil | | | 
ಭುವತ್‌ | ನಾಜೇಷು | ಅನಿತಾ | ಭುವಶ್‌ | ವೃಧಃ | ಉತೆ | ತ್ರಾತಾ! LE || ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಊಜ್ಯೋತನ್ನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ನಸಾತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೆ ಶಂಸಿಸಮಿತ್ಯನುಸಂಗಾತ್‌ ಪ್ರಶಂಸಾ- 

ಮೇತ 
ಅಜನ ನಿಪಾತದ್ವಯೆಸಮುದಾಯೋ ಹೀತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥೇ! ಸ ಖಲ್ಬಯನುಗ್ನಿರಸ್ಮಯೊುರ. 
ನ ಸಾನೋ ಭವತಿ! ವಯೆಂ ಚ ಹವ್ಯದಾತೆಯೇ ಹೆವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿವಾಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ದಾತ್ರೇ ತಸ್ಮಾ ಆಗ್ನಯೇ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂಹಿ ದದ್ಯಾಮ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೆವಿತಾ 


ರಕ್ಷಿತಾ ವೃಧೋ ವರ್ಧಕಶ್ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಭುವತ್‌ | ಭವತು! ಉತಾಪಿ ಚಿ ಶನೂನಾಂ ಕೆನಯಾನಾಮ- 
ಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಚ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು ॥| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಜ&--ಶಕ್ತಿಗೆ | ನಸಾತೆಂ-ಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ) |! ಹಿನ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸಃ ಅಯೆಂ- ಅದೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಸ bp ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಹವ್ಯದಾಶಯೇ.--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುನ ಅಗ್ನಿಗೆ! ದಾಶೇಮ-- ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ | 
(ಸಃ._ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಾಜೇಷು. ಸಂಗ್ರಾಮ ಗಳನ್ಲಿ | ಅನಿಶಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೊ | ವೃಧಕ- 
ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌-ಆಗಿರಲಿ | ಉತ ನುತ್ತು | ತೆನೊನಾಂ-ನಮ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ | ತ್ರಾತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿರೆಲಿ. 


ಹ! 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಪೇ ಹ ಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ, 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ನಟ: ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


The son of strength, for he verily is propitious to us ; to whom let us 
offer oblations as to the conveyer of them (tothe gods): may he be our 
defender and of our offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ವೃಷಾ ಹೃಗ್ನೇ ಅಜರೋ ಮಹಾಸ್ತಿ ಭಾಸ್ಕರ್ಚಿಷಾ | 
ಅಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಕೋಶುಚಚ್ಛುಚೇ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸು ನೀದಿಹಿ | 4 H 
| ಪದಸಪಾರಃ 1 
ನೃಷಾ | ಹಿ । ಅಗ್ನೇ | ಅಜರಃ | ಮಹಾನ್‌ | ನಿೀಭಾಸಿ | ಅರ್ಜಿಷಾ | 
ಜೆ ಚ | ಕೋಚ್‌ | ಶುಚೇ | ಸುದೀತ್ರೀಬಃ | ಸು | ದೀದಿಹಿ | ೩ 


| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ವೃ ವಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕರ್ತಾ ನಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ ಮಹಾನ್‌ 
ಗುಸೈರಧಿಕ Wh ಮರ್ಜೆಷಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ನಿಭಾಸಿ ಹಿ| ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಸೇ ಖಲು! ಹೇ ಶುಜೇ 
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ದೀಪ್ರಾಗ್ನೇ ಅಜಸ್ರೇಣಾವಿಚ್ಛೆನ್ನೇನ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಶುಚೆತ್‌ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ 
ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸುದೀಪ್ತಿಭಿಃ ಸು ದೀದಿಹಿ | ಸುಷ್ಮೃಸ್ಮಾನ್ಪೀಸೆಯೆ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ಲೇ- ಎನ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೃಷಾ - ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಜರಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಮಹಾನ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ಅರ್ಚಿಷಾ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ನಿಭಾಸಿ ಹಿ- -ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆಲ್ಲನೇ |: ಶುಚೇ__ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಸ್ರೇಣಿ--ನಿರೆಂತರವಾದ | 
ಶೋಚಿಷಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶೋಶುಚೆತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ನೀನು | ಸುದೀತಿಭಿ8-- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಸು ದೀದಿಹಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬೆಳಕನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲನೇ? ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಿರಂತರವಾದ 


ಫಿ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 


ಬೆಳಕನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡು, 
English Translation. 


Agn1, you are the showerer (of benefits), mighty, and exempt from 
decay, you shine with (great) splendour ; you are resplendent, brilliant 
(Agni), with unfading lustre : shine forth with glorious rays. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಯಕ್ಸ್ಛಾನುಷಕ್ತನ ಕ್ರೃತ್ತೋತ ದಂಸನಾ | 


| | 
ಅರ್ನಾಚಃ ಸೀಂ ಕೃಣುಹ್ಯಗೈೆ ಅನಸೇ ರಾಸ್ತ್ರ ವಾಜೋತ ನಂಸ್ಕ | ೪ | 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಹಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಜಸಿ | ಯಕ್ಷಿ! ಆನುಷಕ್‌ | ತವ | ಸ್ರತ್ವಾ | ಉತ | ನೆಂಸನಾ | 


ne a ಅನಾ ny ಬಾಣಾ 


| | [ 
«! ಅನಸೇ | ರಾಸ್ತ್ರ 1 ನಾಜಾ | ಉತ | ವಂಸ್ಕ| ೪ | 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನ 


ಜಸಿ 1 ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞೇ ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಫೂಜಯೆಸಿ | ಅತೊಲಸ್ಮಾಕಮಪಿ ಯಜ್ಞ ಆನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಸಂತತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
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ಯೆಕ್ಷಿ! ತಾನ್ಪೇವಾನ್ಯಜ | ತದರ್ಥಂ ತವ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ರಜ್ಞ ನ್ಮಯೋತಾಸಿ ಚೆ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಚ! 
ಸೀಮಿತಿ ಪೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನೆ  ವಾನರ್ವಾಚೋಟಸೆ ದಭಿಮು ಖಾನ್‌ ಕ್ರಣುಹಿ 
ಕುರ್ವವಸೇಸಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ |! ತಥು ವಾಜಾ ವಾಜಾನ್‌ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ಶಕ್ಯೋ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇಹಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ತಮಸಿ ವಂಸ್ಥ | ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸಂಭಜಸ್ವ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು)! ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ಜೀವಕೆ 
ಗಳನ್ನು | ಯಜಸಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆನುಷಕ". ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ | ಯೆಕ್ಸಿ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪೂಜಿಸು | ತವ ನಿನ್ನ | ಶ್ರತ್ವಾ- ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ | ಉತೆ-_ಮತ್ತು | ದೆಂಸನಾ-- 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸೀಂ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವ ಕತೆಗಳನ್ನೂ ಆವಸೇ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಚ।.. 
ನನುಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ | ಕ್ರಣುಹಿ--ಮಾಡು | ವಾಜಾನ್‌ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ರಾಸ್ತ್ರ-- 
ಅನರಿಗರ್ಪಿಸು | ಉತೆ. ಮತ್ತು | ವೆಂಸ್ಕ--ನೀನೂ ಭುಜಿಸು, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುಕ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಳೇ, ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ದಸ್ಧಿಯೂ ಅನಿಚೆ ೈನ್ನವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ರೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಅವರಿಗರ್ಪಿಸು ಮತ್ತು ನೀನೂ ಅವನ್ನು ಭುಜಿಸು. 
English Translation. 
Y ou sacrifice 10 the mighty gods: sacrifice (for us) continually, for 
(sacrifice is perfected) by your wisdom and your acts: bring them down, 


Agni, for our salvation : present ((೧ them) the sacrificial food, partake of 


1: yourself. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾನ' 1 


ಯನಾಪೋ ಅದ್ರ ಯೋ ವನಾ ಗರ್ಭಮೃ ತಸ್ಯ ಸಿಪ ಕ್ರತಿ | 


ಇ 


| | | 
ಸಹಸಾ ಯೋ ಮಧಿಕೋ ಜಾಯತೇ ನೃಭಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ॥ ೫॥ 


( ಪದಸಾಠಃ * 
| | | | | 
ಯಂ | ಆಸಃ | ಅದ್ರಯಃ | ವನಾ | ಗರ್ಭಂ | ಜುತಸ್ಯ | ಸಿಪ್ರತಿ | 


[is | | 
ಸಹಸಾ | ಯೆಃ । ಮಥಿಶಃ | ಜಾಯತೇ | ನೃತ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ? | ಅಧಿ | ಸಾನನಿ | ೫ || 
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|| ಸಾಯ. ಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆಪೋ ವಸತಶೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅದ್ರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವನಾ ವನಾನಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಚೆ ಯತಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ನಾ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವದಂಶರ್ವರ್ಶೆಮಾನಂ ಯನುಗ್ಗಿಂ ನಿಪ್ಟೆತಿ ಪೂರಯಂತಿ। 
ಯೆದ್ವಾ! ಆಸಃ ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅದ್ರಯೋ ಮೇಘಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಚ ಯತೆಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ನಾಡವ- 
ವೈದ್ಯುತದಾನರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಪಿಪ್ರತಿ ಪೂರಯೆಂತಿ | ಯಶ್ನಾಗ್ನಿರ್ನೈಭಿರ್ನೇತೃಭಿ- 
ರ್ಬ್ಯತ್ವಿಗ್ಬಿಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೆ ಮಥಿಕಃ ಸನ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೂನೇರುಪರಿ ಸಾನನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆ 
ಉತ್ಪೃಷ್ಟೇ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಜಾಯೆತೇ ಸ್ರುದುರ್ಭವತಿ ಸ ತ್ವಂ ವಂಸ್ಟೇತೈನ್ವಯೆಃ | ಯದ್ವಾ! ಯಃ 
ಪೆಸ್ರಾವಿತ್ಯನಯಾ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ !| 

ಆಪಃ ಉದಕಗಳೂ | ಅದ್ರೆಯೆ8._ಮೇಘಗಳೂ | ವನಾ--ನನಗಳೂ | ಯೆತೆಸೈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭರೂಸನಾದ | ಯಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಿಪ್ರೆಕಿ__ವೋಷಿಸುವುಪೋ| ಯಕ ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನೃಭಿ&. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ |, ಸಹಸಾ--ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮಥಿತಃ.ಮಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಅಧಿ--ಪೃಧಿನಿಯ ಮೇಲೆ | ಸಾನನಿ- ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಯಸೇ--ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಗಳೂ, ಮೇಘಗಳೂ, ವನಗಳೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭರೂಸನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೋಷಿಸುವುವೋ, 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆ 
ಉನ್ನತವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಲಿ. 


English Translation. 


(You are he) whom the waters, the mountains, the woods, nourish 
as the embryo of sacrifice : who, churned with strength by the performers 
(of the rite), are generated in the highest place of the earth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ಭಾನುನಾ ರೊದಸೀ ಉಭೇ ಧೂಮೇನ ಧಾನತೇ ದಿವಿ 


| | 
ತಿರಸ್ತನೋ ದದೃಶ ಊರ್ಮ್ಯಾಸ್ತಾ ಶ್ಯಾನಾಸ್ತರುಷೋ ವೃಷಾ ಶ್ಯಾವಾ 


| I 
ಅರುಷೋ ವೃಸಾ॥ ೬॥ 
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ಸದಸಾರ 


[ | | | | 
ಆ | ಯಃ | ಪಸ್ರೌ | ಭಾನುನಾ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಧೂಮೇನ | ಧಾವಶೇ | ದಿವಿ । 


| | | [ 
ತಿರ ! ತಮಃ | ದದೃಶೇ | ಊರ್ಮ್ಯಾಸು ಆ | ಶ್ಯಾವಾಸು | ಅರುಷಃ! ವೃಷಾ| ಆ! ಶ್ಯಾವಾಃ | 


ಆರುಷಃ ವೃಷಾ | ೬ 


. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟಂ 1 
ಯೋಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ತೊ $ಚೇ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ಪೆಸ್ರೌ ಅಪೂರಯೆತಿ ಸೆ 
ಧೂನೇನ ದಿವ್ಯಂತರಿಶ್ಷೇ ಧಾನಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಧೂಮನೋ ಹಿ ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಪೆರಿಣತೆಃ ಸನ್‌ ಅಂತೆರಿಕ್ಲೇ 
ಗಚ್ಛತಿ 1 ಸಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದನಿವಕ್ಷಯಾ ತೆದ್ದಮನಮಗ್ನಾವುಸೆಚರ್ಯೆತೇ! ಆಸಿ ಚಾಯೆಮರುಷ 
ಆರೋಚೆಮಾನೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾನೇವಂಗುಣಿಕೋಂಗ್ನಿಃ ಶ್ಯಾವಾಸು ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾಸು 
ಕೃಷ್ಣಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಸು | ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಶಾಸು ತನೋ;ಂಧಕಾರಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯಾ ಸಮಂತಾದ್ವದೃಶೇ | 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾ ರಾಶ್ರೀಶ್ಟಾ ತಿಷ್ಮತಿ! ಅರುಷಾ ವೃಷೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ 

ಪೂದಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾಗ 

! ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾನುನಾ-ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ! ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಪಸ್ರೌ-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಅವನು) ! ಧೂಮೇನ--ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ!  ಧಾವತೇ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ!  ಅರುಷ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | 
ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಟಟ |. ಊರ್ಮ್ಯಾಸು--ರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ತಮಃ ತಿರಃ--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ! ಆ ದದೃಶೇ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅರುಷಃ-ಆರೋಚಮಾನನೂ | ವ 


ಲ 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಆ (ತಿಸ್ಮತಿ) ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸಿ ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹ ಹ - 
Br ಜ| ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಃಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯು ತ 
ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾ ವೃಢಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಟಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೋ ಅವನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಅದ 
ನಿದ pt ತಳ್ಳಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆರೋಚ 
ಯು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ೫ 


ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಸ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರ ರಾ ಪ್ರ 
ಮಾನನೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಆ 
(ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ) 

English Translation. 


He who fills both heaven and earth with light, who mounts with 
sm ke into the sky, this radiant showerer (of benefits) is beheld in the dark 
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ಮೋರ್‌ 








ತ್‌್‌ ಶ್‌ ತವ್‌ 





NNN RE NE NS NE EN ಬಾ ನ್‌್‌ ತಿ ಸತ್‌: 





ep RE ಶಾನ್‌ ಇರ್‌ A ಈ ಆಸ್‌ A ನಾ 





nights dispersing the gloom : this radiant showerer (of benefits) presides 


over the dark nights. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| 


| | | 
ಬೃಹದ್ದಿರಗ್ಲೇ ಅರ್ಜೆಐಃ ಶುಕ್ರೇಣ ದೇವ ಶೋಚಿಷಾ! 


| | | | 
ಭರದ್ವಾಜೇಸಮಿಧಾನೋ ಯವನಿಷ್ಮ್ಯ ರೇವನ್ನಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮುತ್ಸಾ- 
ವಕ ದೀದಿಹಿ 1 ೩॥ 


| ಪದೆಪಾರಃ | 
ಬ! | | 
ಬೃಹತ್‌ $ಭಿಃ | ಅಗ್ದೇ | ಅರ್ಚಿ5ಭ | ಶುಕ್ರೇಣ | ದೇವ ಶೋಜಿನಾ 


| 
ಭರತ್‌ 5ವಾಜೇ ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ I ಕೇವತ್‌ | ನಃ | ಶುಕ್ರ | ದೀದಿಓ | ದ್ಯ ಮತ್‌ | ಪಾವಕ | 
ದೀದಿಹಿ 1 ೭॥ | 


ree ee ಜರಾಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವಕಮ ಶುಕ್ರೆ ದೀಸ್ತಾಗ್ನೇ ಶುಸ್ರೇಣಿ 
ನಿರ್ಮಲೇನ ತೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಭೆರದ್ವಾ ಜೇತಸ ದ್ಯಾ ತರ ಸಮಿಧಾನಃ ಸೆಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯ್ವಂ 
$ ವೆ 
ಬೃಹದ್ಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿ ರರ್ಚಿಭಿಸ್ತೆ (ಯೋಭಿರ್ನೊೋಲಸ್ಸೆ ದರ್ಥಂ ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ 
ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ಟೆ | ತಥಾ ಪಾವಕ ಹೇ ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ ದ್ಯುಮತಕ್‌ ಜ್ಯೋತಮಾನೇನ ಚೆ ಯುಕ್ತಂ 
ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ವ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಯವಿಷ್ಯ 4 ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಶುಕ್ರ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಆಗ್ಗೈೇ--ಎಲ್ಲೆ ೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಫ್ರೇಣಿ- ನಿರ್ಮಲವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ-- ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಭರದ್ವಾಜೇ- 
Pod ಸಮಿಧಾನ8-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಬೃಹದ್ಭಿ8- ಮಹತ್ತಾದ | ಅರ್ಚಿಭಿ8---ಶೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ರೇವತ್‌-ಧನಯುಕ್ತನೂ ಧನಪ್ರದನೂ ಆಗುವಂತೆ! ದೀದಿಹಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಪಾವಕೆ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದ್ಯುಮತ್‌-_ಶೋಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ | ದೀದಿಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
Bp ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಸ್ರಭಯೊಡನೆ ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಶನಾದ ಸೀನು ಮಹೆತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಧನ 


ಯಕ್ಷನೂ ಧನ Vd ಅಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾ ದೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಶೋಭಾಯುತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
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English Translation. 


Divine, resplendent Agni, youngest (of the gods), when kindled by 
Bharadwaja, shines with many flames with pure lustre, (conferring) 
riches upon us ; shine, resplendent purifier. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ [ 


| | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಗೃಹಪತಿರ್ನಿಶಾನುಸಿ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಮಾನುಸೀಣಾಂ | 


| | | | 
ಶತಂ ಪೂರ್ಭಿರ್ಯನಿಷ್ಣ ಪಾಹೃಂಹಸಃ ಸಮೇದ್ದಾರಂ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ 


| 
ಸ್ತೋತ್ಸಬ್ಲೋ ಯೇ ಚ ದದತಿ! ೮ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 


| | | | 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ | ಗೃಹೂಪತಿಃ | ನಿಶಾಂ | ಆಸಿ! ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
| | | 
ಕತಂ | ಫೂಃಭಿಃ | ಯನಿಷ್ಠ | ಸಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ಸಂ5ಏದ್ಭಾರಂ | ಶತಂ | ಹಿಮಾಃ | ಸ್ತೋತೃಃ 8! 


ಯೇ ಚ| ಪರತಿ॥೮॥ 


1 ಸಾಯಸಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾನುಹೀಣಾಂ ಮನೋರಪತ್ಯಭೂತಾನಾಂ ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೃಹಸತಿರಸಿ! ಗೃಹಸ್ವಾನಾ ಭವಸಿ | ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯುವಶಮಾಗ್ನೇ ಅತಸ್ಪ್ಪಂ ಶತಂ 
ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂಕಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸೆರಾನ್‌ ಸಮೇದ್ದಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಂ ಕೃತವಂತಂ ಮಾಂ ಶತಂ 
ಶತೇನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಪೂರ್ಭಿಃ ಪಾಲಕೈರಂಹಸೆಃ ಪಾಪಾದಾಹಂತುಃ ಶತ್ರೋರ್ನಾ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 
ಯೇ ಚ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದದತಿ ಧನಂ ತವ ಸಮಿಂಧನಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಸ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ ತಾಂಶ್ಚ ಸಾಹಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗೆ ೇ--ಎಲ್ಟೆ ಆ ಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ- ಸೀನು 1 ಮಾನುಹೀಣಾಂ- ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ: ಗೃಹಪತಿಃ-ಗೃಹಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ  ಆಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಯವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮೇದ್ದಾರಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ನನ್ನನ್ನು | ಶತೆಂ ಹಿವಾ&--ನೂರು ಸಂನತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ | ಶತಂ. _ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪೂರ್ಭಿಃ- 
ಪಾಲನೆಗಳೊಡನೆ |. ಅಂ ಶಸೆಃ--ವಾಸಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು! ಯೇ ಚೆ--ಯಾರು ಯಾರು | 
ಸ್ತೋತೆ ಭೈ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ದಡತಿ - ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ (ಅವರನ್ನೂ ಸಲಹು). 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫಿ ಅಗಿ ಯ ನೀನು ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಗೃಹೆಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾದಿದೆ ನನ್ನನ್ನು ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು 
ಪೂಶ್ತ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ನಾಲಫೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಾಸಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಯಾರು.ಯಾರು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಅನರನ್ನೂ ಸಲಹು. 


English Translation. 


You, Agni, are the lord of the dwelling and of all men the 
descendents of Manu: protect me, youngest (ofthe gods), when kindling 
you, with a hundred defences against iniquity: (grant me) ೩ hundred 


winters, (as well as to those) wh) bestow gifts upon your worshippers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ನತ್ಚಿತ್ರ ಊ ತ್ಯಾ ನಸಸೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಚೋದಯ | 


| | 
ಅಸ hg ರಥೀರಸಿ ವಿದಾ ಗಾಧಂ ತುಜೇ ಶು ನಃ ೯ | 


| ಪಡೆಪಾರಃ 1 
ತ್ವಂ | ನ | ಚಿಕ್ರೆಃ | ಊತ್ಯಾ | ನಸೋ ಇತಿ | ರಾಧಾಂಸಿ| ಚೋಡಯ | 
ಅಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಶೃಂ! ಆಗ್ದೇ! ರಥೀ | ಅಸಿ | ನಿದಾಃ | ಗಾಢಂ | ತುಜೇ | ತು! ನಃ॥೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ಚಿತ್ರೋ ದರ್ಶನೀಯಸ್ತ್ಪಮೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ಸಹ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ 
ನೋಲಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಜೋಡಯೆ | ಪ್ರೇರಯ | ಅಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕೇ ಪೆರಿದೃಶ್ಯಮಾನೆಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ತ್ವಂ ರಥೀರಸಿ! ರಂಹಿತಾ ನೇತಾ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾನಿ ಸ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಅಸಿ ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತುಚೇ | ಅಸತ್ಯನಾ ಮೈ ತಕ್‌ | ಅಸತಾ ಒಯಾಸೆಕೆನಹೇತುಭೂಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಜೆ- 
ಯೇ ಗಾಧಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಿದಾಃ | ಲಂಭಯೆ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಸೋ--ನಸತಕಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ಊಕತ್ಕಾ-.ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಜೋಡಯ-- 
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ಪ್ರೇರಿಸು | ಅಸ್ಕ-ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಾಯೆ8 ಧನಕ್ಕೆ | ತ್ವಂ-ನೀನೇ | ರಥೀಃ ಅಸಿ-ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ನೇ-ನಮ್ಮ | ತುಚೇ-ಪುತ್ರಪಾತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಗಾಧಂ- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು | ತು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ವಿದಾ8-- ಹೊಂದಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಥನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸ್ರೇರಿಸು. ಏತಕೈಂದಕೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ನೇತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು. 


English Translation. 


Wonderful (Agni), giver of dwellings, encourage us by (your) 
protection, and (the gift of) riches, for you are the conveyer, Agni, of this 
wealth : quickly bestow permanence upon our progeny. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | |, | 
ಪರ್ಷಿ ತೋಕಂ ತನಯಂ ಪರ್ಶ್ಯಭಿಸ್ಟೃಮದಜ್ಭೈೈರಪ್ರಯುತ್ತಭಿಃ | 


ಯ 


| | | | 
ಅಗ್ಲೇ ಹೇಳಾಂಸಿ ದೈವ್ಯಾ ಯುಯೋಧಿ ನೊಆದೇವಾನಿ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಚ !! 


ರೆ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | | 
ಪರ್ಷಿ | ತೋಕಂ | ತೆನೆಯ | ಪರ್ಶೃಂಭಿಃ | ತ್ವಂ | ಅದಬ್ಸೈಃ | ಅಪ್ರಯುತ್ತಭಿಃ | 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ! ಹೇಳಾಂಸಿ | ರೈವ್ಯಾ | ಯುಯೋಧಿ | ಸಃ | ಅದೇವಾನಿ | ಹ್ವರಾಂಸಿ! ಚೆ | ೧೦ |) 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮದಟ್ಸೈಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿಕ್ಕೆರಪ್ರಯುತ್ತಥಿ | ಯೌತಿರತ್ರ ಸೃಥಗ್ಭಾನಾರ್ಥಃ | 
ಅಪೃಥಗ್ಳೂಕೈಃ ಸಂಹಕೈಃ ಪರ್ತೃಭಿಃ ಪಾಲನಸಾಧನೈಸ್ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ಕನಯಂ ಸೌತ್ರಂ ಚೆ ಪರ್ಷಿ | 
ಪಾಲಯ | ದೈನ್ಯಾ ದೇವಸಂಬಧೀನಿ ಚ ಹೇಳಾಂಸಿ ಕ್ರೋಧಾನ್ನೋ$ಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ! ಪೈಥಕ್ಕುರು। 
ಅದೇವಾನಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ ಚ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಹಿಂಸನಾನಿ ಚಾಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರು ॥ 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಡೆಬ್ಬೈಃ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾಪವುಗಳೂ ಅಥವಾ 


ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | ಅಫ್ರಯುತ್ತೆಭಿಕ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | 
XXI 16 
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ಸರ್ಶ್ರೈಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ತೋಕ0-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು | ತೆನಯೆಂ--ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ಸರಿ-- 
ರಕ್ಷಿಸು | ದೈವ್ಯಾ8._ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹೇಳಾಂಸಿ--ಕ್ರೋಥಗಳನ್ನು | ನ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಯೊಯೋಧಿ-- 
ದೂರಮಾಡು 1 ಅದೇವಾನಿ ಚೆ ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಹೃರಾಂಸಿ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಮಾಡಿ ಓಡಿಸು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ, 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ರೋಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರಮಾಡು. ಮಾನವರು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಸಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅದರ ಪ್ರ ಭಾವವು ನಮಗೆ ತಟ್ಟ ದಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 
You protect with uninjurable, irremoveable defences (our) sons 
and grandsons : remove far from us celestial wrath and human malevolence. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 
| | | | | 
ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಧೇನುಮುಜಧ್ವನುಪ ನವ್ಯಸಾ ವಚಃ | 


| 
ಸೃಜಧ್ವಮನಪಸ್ಸುರಾಂ H ೧೧ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಆ | ಸಖಾಯಃ | ಸಬಃದುಘಾಂ | ಧೇನುಂ | ಆಜಧೃಂ | ಉಸೆ | ನವ್ಯಸಾ | ವಚಃ | 


| 
ಸೃಜಧ್ವಂ | ಅನಸಸ್ಸುರಾಂ ll a Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಅಧ್ಭರ್ಯೆವಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ | ಸೆಬರಿತಿ ಪೆಯೆಸೋ ನಾಮ | 
ಆಮರಣಹೇತುಭೂತಸ್ಯ ಸೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಲಿ_ಂ ಧೇನುಂ ಗಾಮಾಜಧ್ವಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತೆ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತ। 
ತೇನ ಸಾಧನೇನ | ನವ್ಯಸಾ ನನೀಯಸಾ ನನತೆಕೇಣ ನಚೋ ವಚೆಸಾಹ್ವಾನರೂಸೇಣ ಶಚ್ಚೇನ 1 
ತೆದನಂತರಮನಸೆಸ್ಪುರಾಂ | ಸ್ಪುರತಿರ್ವಧಕೆರ್ಮಾ | ಅನನೆಬಾಧ್ಯಾಂ ತಾಂ ಧೇನುಮುಸ ಸೈಜಬಧೆಂ | 
ವಶ್ಸೇನೋಸೆಸೃಷ್ಟ್ರಾಂ ಕುರುತೆ। ಮರುದ್ದೇವತೈತ್ವಾತ್‌ ಮರುತಾಂ ಯಾಗಾಯ ಸಯೋ ದೋಗ್ಳುಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ ಅಥವಾ ಮರುತಾಂ ನೂತಾ ಸೃಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಗ್ಬೇನುಃ | ಹೇ ಸೆಖಾಯೆಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಮರುಜ್ವನಜೇತುಭೂತಸ್ಯ ಪಯೆಸೋ ದೋಗ್ಗಿ $೯0 ಢೇನುಂ ಪೈಶ್ನಿಂ 
ನನ್ಯಸಾ ನವಕಕೇಣ ವಚಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಸಾಜಧ್ರಂ ಉಪಾಗಚ್ಛೆತ | ಅನಸೆಸ್ಸುರಾಮನೆಪೆಜಾಥ- 
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ನೀಯಾಂ ತಾಂ ಸೃಜಧ್ವಂ 1 ಬಂಧನಾದ್ವಿಸ್ಪಜತೆ | ಮುಂಚಿತೆ | ಈದೃಶೀ ಮಹತೀ ಧೇನುರ್ಮರುತಾಂ 
ಮಾತಾ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಮರುತ್ತು _ತಿಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಖಾಯಃ--ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ! ಸಬರ್ದುಘಾಂ-ಪ್ರಷ್ವಲವಾದ ಕ್ಲೀರನನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಧೇನುಂ ಧೇನುನನ್ನು | ನವ್ಯಸಾ- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಚಃ- ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯುಗಳೊಡಕನೆ ಆ ಅಜಧ್ವ್ವಂ-- ಸಮಾಪಿಸಿರಿ ಅನಪಸ್ಫುರಾಂ--ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ ಅದನ್ನು (ಬಂಧನದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿರಿ) |  ಉಪೆ ಸೈಜಧ್ಯಂ- ವತ್ಸದೊಡತೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಕೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಪುಷ್ಕೃಲನಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಥೇನುವನ್ನು [ನೂತನವಾಗಿ 
ನಿಮಿರ್ತವಾದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯುಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಪಿಸಿರಿ. ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ ಅದನ್ನು ವತ್ಸಜೊಡನೆ ಸೇರಸಿರಿ. 


English ‘Translation: 


Approach, friends, the milk-yielding cow with a new song, and let 
her loose unharmed. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನನೇ ಶ್ರವೊರನ್ಮಕ್ಕು ಧುಕ್ಷತ | 
ಯಾ ನೈಳೀಕೆ! ಮರುತಾಂ ತುರಾಣಾಂ ಯಾ ಸುಮ್ಮೆ ಶೇವಯಾವರೀ | 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯಾ | ಕರ್ಧಾಯೆ | ಮಾರುತಾಯೆ ಸ್ವಳಭಾನನೇ | ಕ್ರವಃ | ಅಮೃತ್ಯು ಧು್ತತೆ 
ಯಾ | ಮೃಳೇಕೇ | ಮರುತಾಂ ಹ | ಯಾ! ಸುಮ್ಮೈಃ | ಏವ ಯಾವರೀ ೧೨ 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಾ ಧೇನುರಮೃತ್ಯ್ಯೃಮರಣಹೇಶು ಶ್ರವೋ;ನ್ನಂ  ಸಯೋಲಕ್ಷಣಂ ಮಾರುತಾಯ 
ಮರುತೃಂಘಾಯೆ ಧುಕ್ಷತ ಅಧುಕ್ಷತ್‌ | ಕೀದೃಶಾಯೆ | ಶರ್ಧಾಯೆ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯ ಸ್ವಭಾನವೇ 
ಸ್ವಾಯೆತ್ತೆ ದೀಪ್ತ್ರಯೇ | ಯಾ ಚೆ ತುರಾಣಾಂ ಕ್ಷಿಸ್ರಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಮೃಳೀಕೇ ಸುಖೇ ತತ್ಸರಾ 
ವರ್ತೇತ] ಯಾ ಚಿ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖೈರ್ಹೇತುಭೂತೈಕೇವಯಾವರ್ಯೇವೈರ್ಗಂತೈಭಿರತ್ಸೈರ್ಮಧ್ಯಮ- 
ಸ್ಥಾನೈರುವಕೈರ್ನಾ ಸಹ ಯೌಂತ್ಯನ್ಳೇಷಾಮಸಿ ಸುಖಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲೈಃ ಸಹಾಗಚೈಂತೀ ತಾಂ 
ಧೇನುಮುಪಾಜಧ್ಧನಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಅತ್ರಾನಿ ಪೂರ್ವವನ್ಮರುತ್ತು _ತಿರಧಿಗಂತವ್ಯಾ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾ--ಯಾನ ಧೇನುನು |! ಶರ್ಧಾಯೆ--ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ವಭಾನವೇ--ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ ಆದ! ಮಾರುತಾಯ-ನುರುತೃಂಘೆಕ್ಕಿ | ಅಮೃ ತ್ಯು--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಧುಕ್ಷಕಕರೆಯುನಳೋ (ಒದಗಿಸುವಳೋ) | ಯಾ-ಯಾರು | ಶುರಾಣಾಂ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಮರುಶಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಮೃಳೀಕೇಸುಖಕಾರಕಳೋ | ಯಾ-_ ಯಾರು | ಸುಮೆ Ws 
ಸುಖಕರಗಳಾದ | ಏವಯಾವರೀ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ (ಅಂತಹ ಥೇನುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿರಿ), 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಧೇನುವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ಒದಗಿಸುವಳೋ, ಯಾರು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕಳೋ, ಯಾರು ಸುಖಕರೆ 
ಗಳಾದ ಅಶ ಸಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಧೇನುನನ್ನು (ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಮಾತೆಯನು ್ಲ) ಸಮಿತಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


She who yields immortal food to the powerful; self-irradiating band 
of the Maruts, who (1s anxious) for the gratification of the self-moving 
Maruts, who traverses the sky with (the passing waters), shedding delight. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ | 


ಭರದ್ಯಾ ಜಾಯಾನ ಧುಕ್ಷತ ದ್ವಿತಾ। 


| | | 
ಧೇನುಂ ಚೆ ನಿಶ್ವದೋಹಸಮಿಸಂ ಚ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಪದಸಾಠ। ! 


ಭರತ್‌;ವಾಜಾಯೆ | *ನ | ಧುಶ್ಚಕ |ಥಿ | ದ್ವಿತಾ! 
| 
ಧೇನುಂ | ಚ! ನಿಶ್ಚ5 ಬೋಹಸೆಂ ಇಷಂ | ಚೆ! ನಿಶ್ಚಳಭೋಜಸೆಂ ॥ ೧೩॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಮರುತೋ ಭರದ್ವಾಜಾಯಾಸ್ಮದ್ಭಾ ಶ್ರೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿತೆಯಮವ ಧುಕ್ಷತೆ | ಕಿಂ ತದ್ದಿತೆಯೆಂ! 
ಧೇನುಂ ಚೆ ಗಾಂ ಚೇಷಂ ಚಾನ್ನಂ ಚೆ! ಹ ಶೀಂ ಬಹಳ | ನಿಶ್ಚದೋಹಸೆಂ ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ವ್ಯಾ ೈಸೈ 
ಬಹುಲಸ್ಯ ದೋಗ್ಗಿ 60 | ಕೀದೃಶಮನ್ನಂ | ವಿಶ್ವಭೋಜಸಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಆಜ 6 0 F 
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1 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಭರದ್ವಾಜಾಯ- ಭರದ್ವಾಜಯಸಿಗಾಗಿ |, ವಿಶ್ವದೋಹಸಂ-- ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕರೆಯುವ | ಧೇನುಂ ಚ ಧೇನುನನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಭೋಜಸೆಂಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಭೋಗಸಾಥನ 
ವಾಗುವಂತಹ | ಇಷೆಂ ಚೆ- ಅನ್ನನನ್ನೂ | ದ್ವಿತಾ-ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಮೂಲಗಳನ್ನೂ | ಅವ 
ಮುಕ್ತತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ, 

। ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಗಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಮೂಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗುನಂತೆ ಕರೆಯುವ ಥೇನು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ 
ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗುವಂತಹ ಅನ್ನ. (ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರಿಯಿರಿ). 


English Translation. 


Milk for Bharadwaja the twofold (blessing), the cow that gives milk 
to the universe, food that is sufficient for all. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | 
ತಂನ ಇಂದ್ರಂ ನ ಸುಕ್ರತುಂ ನರುಣಮಿನ ಮಾಯಿನಂ | 


| | | 
Re ನಿಷ್ಣುಂ ನ ಸ್ತುಸ ಆದಿಶೇ! 


1 | 


ಅರ್ಯಮಣಂ ನ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
| ಪದಪಾ 


| | | | 
ತೆಂ|ವಃ! ಇಂದ್ರಂ1ನ1ಸ್ತುಕ್ರತುಂ | ವರುಣಂsಇವ | ಮಾಯಿನಂ | 


ಭಟ | ನ| ಮಂದ್ರೆಂ | ಸೃಪ್ರೇಭೋಜಸಂ ವಿಷ್ಣುಂ [ನ| ಸ್ತುಷೇ | ಆಸಿತ | ೧೪ ॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಮರುಪೈಣ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುಷೇ! ಸ್ತೌಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಆದಿಶ ಆದೇಶನಾಯ 
ಧನಾನಾಮಕಿಸರ್ಜನಾಯ ಪ್ರದಾನಾಯ | ಕೀಡೈಕಂ ತ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರಂ ನೇಂದ್ರನಿವ ಸುಕ್ರತುಂ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಿಂ ವರುಣಮಿವ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾವಂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಮರ್ಯೆಮುಣಂ ನಾರ್ಯ- 
ಮಣಮಿವ ಮಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ನಿಷ್ಣುಂ ನ ನಿಷ್ಣುಮಿವ ಸೃಪ್ರೆಭೋಜಸಂ ಸೆ ಕ್ರೆಸೃಪ್ತೆಧನಂ | ಯವಾ ಶ್ರಸ್ಯಾ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವಶಾಸ್ತ್ರದಾನೀಂ ನೇವಶಬ್ದ್‌ ಚೆಶಬ್ಬಾರ್ಥೇ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೌ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಮರುದ್ಗಣವೇ) ಇಂದ್ರಂನ--ಇಂದ್ರನಂಕೆ | ಸುಕ್ರತುಂ--ಉತ್ತಮನವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತವಾದುದೂ | 
ವರುಣಮಿವ- ವರುಣನಂತೆ | ಮಾಯಿನಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ ನ--ಅರ್ಯಮನಂತೆ | 
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ಮಂದ್ರೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದುದೂ | ವಿಷ್ಣುಂ ನ--ವಿನ್ನು ನಿಕಂತೆ| ಸೃಪ್ರೆಭೋಜಸಂ--ಶ್ರಭೂತವಾದ ಧನವೈಳ್ಳದ್ದೂ | 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ವಂ--ಸಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅದಿಶೇ--ಧನಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸ್ಕುಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


wd 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫಿ ಮರುದ್ದಣನೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನರುಣನಂಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತ 


ವಾದುಮ್ಮೂ ಅರ್ಯಮನಂತೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ, ನಿಸ್ಸು ನಿನಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ. 
ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಮೂಹನನ್ನು ಧನಪ್ರ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


I praise you, the (company of Maruts), for the distribution of wealth; 
(the company that), like Indra, is the achiever of great deeds; sagacious like 


Varuna; adorable as Aryaman;, and munificent as Vishnu. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| | | 
ತ್ಛೇಷಂ ಶರ್ಧೋ ನ ನೂರುತಂ ತುನಿಸ್ಟಣ್ಯನರ್ನಾಣಂ ಸೂಷಣಂ ಸಂ 
| 
ಯಥಾ ಶತಾ | 
| y | | 
ಸಂ ಸಹಸ್ರಾ ಕಾರಿಸಚ್ಛರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಜ್ರ ಆನಿರ್ಗೂಳ್ಹಾ ವಸೂ ಕರತ್ಸುವೇದಾ 
ನೋ ವಸೂ ಕರತ್‌ ॥ ೧೫ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವೇಷಂ | ಕರ್ಧಃ | ನ| ಮಾರುತೆಂ | ತುನ್ರಿಸ್ವಸಿ! ಅನರ್ನಾಣಂ | ಫೊಸಣಂ | ಸಂ ಯಥಾ | ಶತಾ | 


| | | 
ಸಂ | ಸಹಸ್ತಾ | ಕಾರಿಷತ್‌ | ಚರ್ಷಣಿ5ಭ್ಯಃ | ಆ! ಅನಿಃ | ಗೂಳ್ಳಾ | ವಸು | ಕರತ್‌ | ಸವೇಜಾ | 
| ii: 
ನಃ! ವಸು | ಕರತ" | ೧೫ ॥ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ನ ಸಂಪ್ರೆತೀದಾನೀಂ ಶ್ಟೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ತುನಿಷ್ಟಣಿ ಬಹುಸ್ವನಮ- 
ನರ್ವಾಣಿಮಸ್ರತ್ಕೈತಂ ಶತ್ತುಭಿರನಭಿಗತೆಂ ಪೂಸೆಣಿಂ ಪೋಷಕಂ ಮಾರುಕೆಂ ಮರುತ್ಸಂಘರೂಪಮಿದೈಶಂ 
ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ! ಸ ಚೆ ನುರುದ್ದಣೋ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶತಾ 
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ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಸಹೈವ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಸಷ್ಯೇಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಾರಿಸತ್‌ ಶುರ್ಯಾತೀ್‌ | 
ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಯಥಾ ವಾ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಸಂ ಸಹೈವ ಕಾರಿಷತ್‌ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹ್ವಯೆಃ! ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಮರುದ್ದೆಣೋ ಗೊಳ್ಹಾ ಗೊಢಾನಿ 
ಸಂವೃತಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾವಿಷ್ಟರತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾವಿಷ್ಯರೋತು | ತಥಾ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ಸುವೇದಾ ಸುಲಭಾನಿ ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕೆಂ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ಯೆದಾ ತು ಲಿಂಗಾದಿಯೆಂ ಸೌಸ್ಟೀ 
ತದಾ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥ ಇವ ಶ್ರೇಷಂ ಪೂಷಣಂ ಪೂಷಕಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ದೇವಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ 
ಯೋಜನೀಯಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ನ 

ಯ ಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳು] ಸಂ-- ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! 

ಚರ್ಷೆಣೆಭ್ಯ8--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಕಾರಿಷತ್‌-ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವೋ |  ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹೆಸ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳೂ | ಸೆಂ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುವೋ (ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಟಾಗಿ) | ನ. ಈಗ | 
ತ್ರೇಷೆಂ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ | ತುವಿಷ್ಟಣಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದೂ | ಅನರ್ವಾಣಿಂ- ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದುದೂ | ಪೂಷಣಖಂ--ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸಂಘದ | ಶರ್ಥಃ--ಬಲ 
ವನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | (ಸ8- ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘೆವು) | ಗೊಳ್ಳ್ವಾ--ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ! ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | 
ಆವಿಃ ಕೆರತ್‌- _ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದೆ 1 ನಃ ನಮಗೆ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | ಸುವೇದಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ | *ೆರತ್‌-.ಸಹಾಯಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಧೆನಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುವೋ ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಈಗ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘೆದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


I now (glorify) the brilliant vigour of the company of the Maruts; 
loud-sounding, irresistible, cherishing, whereby hundreds and thousands 
(of treasures) are bestowed collectively upon men ; may that (company) make 
hidden wealth manifest; may it render the wealth easily accessible to us. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಆ ಮಾ ಪೂಷನ್ನುಪ ದ್ರವ ಶಂಸಿಷಂ ನು ತೇ ಅಪಿಕರ್ಣ ಅಫೃಣೇ | 


| 
ಅಘಾ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತಯಃ | ೧೬ ॥ 
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ಗರ ಬಹು ಬೊ ಬಾ ನಾನ್‌ ಫಾ ಯಾ ಗುವಾ ಯತಾ ಜಹಾ ಸಚ ಚಾ 
ಹ ಸ ಹ ಭು ಚಚ ಸಾಜ ಜಾ60 ರ್ಕ er ವ ವ ನ ಛು ಟೆ ಬಜ ು|್ಣ." ಭೆ ಭಾಸನ ಚಾಖಾ RR ದ ನಾ ದಾ ಭಧ ಹಾಡು ಯಡಾಡಿ ಸಾ ಬಾಡು ಬಾಗು ಯಮಾ ಬಾಯಿ ಸುದ ರು ಬಯುದ 


8 ಪದಪಾಠಃ ! 
I | 
ಆ! ಮಾ! ಪೂಷನ್‌ | ಉಪ | ದ್ರವ | ಶಂಸಿಷಂ | ನು ಶೇ! ಅಪಿ5ಕರ್ಣೇ | ಆಫ್ಸೃಣೇ | 


ಅಘಾಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಅರಾತೆಯೆಃ | ೧೬ Il 


| ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಮಾ ಮಾಮಾ ದ್ರವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಭಿಗೆಚ್ಛೆ | ಹೇ ಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಸ್ತೇ 
ಅಫಾ ಆಹಂತ್ರೀರರ್ಯೊೋಳರೀರಭಿಗೆಂತ್ರೀರರಾತಯಃ ಶತ್ರುಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉಪ ದ್ರವ | ಜಾಥಸ್ವ ॥ 
ಉಪೆಪೂರ್ನೋ ದ್ರವತಿರ್ಜಾಧಾಯೊಂ ವರ್ತತೇ! ಯೆಥಾಪ್ರೆಜಾಂ ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನಸ್ಕೋಪ ದೋಡ್ರಾವ! 
ತೈ, ಸಂ ೧-೫-೧-೪ 1 ಇತಿ ॥ ಅಹಂ ಚೆ ಶೇ ತವಾಹಿಕರ್ಣೇ ಕರ್ಣಾವನಿಗತೇ ಸಮಾಪದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಃ 
ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶಂಸಿಷಂ | ಪ್ರಶಂಸಾಮಿ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಔ 
ಪೂಷೆನ್‌. _ಪೋನಕನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಮಾ--ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಪ್ರವ ರಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು | ಆಫೈಣೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೀಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ಅಘ ಪಾಪಿಷ್ವರೊ | 
ಅರ್ಯಃ--ಎದುರು ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ | ಅರಾತಯ। --ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಉಪ (ದ್ರವ). ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಓಡಿಸು! ತೇ ನಿನ್ನ! ಅಪಿಕರ್ಣೇ--ಕಿನಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಿಂತು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶಂಸಿಷಂ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ಸೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಪೊಷದೇವನೇ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ನನಗೆದುರಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈದೇವನೇ, ಪಾಪಿಷ್ಠರೂ, ಎದುರು ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಕಿವಿಯ ಸಕ್ಟದಲ್ಲೇ ನಿಂತು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Hasten, Pushan, to me: (repel), bright deity, (all) deadly assailing 
foes: close at your side 8 repeat your praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ) | 
ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಮುದ್ವಹೋ ವನಸ್ಪತಿಮುಶಸ್ತೀರ್ನಿ ಹಿ ನೀನಶಃ ' 


| 
ಮೋತ ಸೂರೋ ಅಹ ಏವಾ ಚನ ಗ್ರೀವಾ ಆದಧತೇ ವೇಃ ॥ ೧೭! 
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1 ಪದೆಪಾರೆಃ 8 


_ 
ಮಾ! ಕಾಕೆಂಬೀರಂ | ಉತ್‌ | ವೃಹಃ | ವನಸ್ಸತಿಂ 1 ಅಶಸ್ತೀಃ8 | ನಿ! ಹಿ ನೀಸಶಃ | 


| | 
ಮಾ | ಉತ | ಸೊರಃ | ಅಹರಿತಿ | ಏವ ಚೆನ |[ಗ್ರೀವಾ8 | ಟರ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ ॥ ೧೭ 


ಕ ಯು ನ | 


ಯಸಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಸಹಿತಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಪಶ್ಚ್ಯಾಶ್ರಯೆವನಸ್ಪತಿತ್ಶೇನ ರೂಪಯೆನ್‌ ಶಸ್ಯಾನು- 
ದ್ಧಾರಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಮಾ ಶಕಾಕಂಬೀರಂ ಶಾಕಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ವನಸ್ಸತಿಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ಮೋದ್ವೃಹಃ | ಉದ್ದರ ! ಮಾ ಜಾಧಸ್ವ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಖೀಭೂಶೈರುಪೇಶಮನ್ಶೈಶ್ಚ ಬಹುಭಿ- 
ರಾಶ್ರಿ ತಂಮಾಂಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಅಶಸ್ತೀರಶಂಸನೀಯಾ ಅಶಂಸನೀಯಸ್ಯ 
ದುಃಖಸ್ಯ ಕೀರ್ತಯಿಶ್ರೀರ್ವಾ ಶತ್ರುಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ನಿ ನೀನಶೋ ಹಿ! ವಿನಾಶಯೆ ಚೆ! ಉತಾನಿ ಚೆ 
ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶತು ಪ್ರಿರೇವೈವಂ ಮಾಹಃ | ಆಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಾರ್ಹೀತ ॥ ಏವಮಿತ ಹ ಭಿಸಂಬಂಧಾದಾಖ್ಯಾತೆ- 
ಸ್ಯೋದಾಶ್ತೆನತ್ತ್ಯಾಟಾ ತ್ತಾತೋಫಿ ಯಥೇಶೈೇಶೆದ್ವಾಕ್ಯೇಂಧ್ಯಾಹ್ರಿಯೆತೇ | ಗ್ರೀವಾಃ | ಗಿರಂ 
ತೃಂತೆರವಸ್ಥಾಪಯೆಂತಿ ಬಧ್ಗಂತೀತಿ ಗ್ರೀವಾ ದಾಮಾನಿ | ಯಥಾ ವ್ಯಾಧಾ ನೇಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಹರಣಾರ್ಥಂ 
ಗ್ರೀನಾ ದಾಮಾನಿ ಜಾಲರೂಸಾಣ್ಯಾದಧತೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿದಧತೇ ಶೈಶ್ವ ನಿಹಿತೈಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ 
ಹರಂತ್ಯೇವಮಸ್ಮಾನ್‌ ಬಂಧನೋಪಾಯ್ಕೆಃ ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಹಾರ್ಷೀದಿತೈರ್ಥೆಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೆಲ ಕಾಕೆಂಬೀರಂ--ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿರುವ | ವನಸ್ಪ ತಿಂ--ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | 
ಮಾ ಉದ್ವೈಹಃ--ಉರುಳಿಸಬೇಡ |, ಅಶಸ್ತಿಃ__ಅಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ವಿ ನೀನಶಃ ಹಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಗ್ರೀವಾ&-ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲೆಗಳು | ಮೇ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳ ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಆದೆಥೆತೇ-- ಯಾನ ರೀತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವೋ | ಏವ ಚೆನ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ಸೊರ8__ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುವು! ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು! ಅಹಃ.-ಅಪಹರಿಸದಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಪೂಷಜೀವನೇ, ಕಾಕಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡುವ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಶ್ರಯದಾತನೂ ಪೋಷಕನೂ ಆಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ವೃಕ್ಷವನ್ನುರುಳಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಬೇಡ. ಅಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ 
ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಮತ್ತು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ರೀತಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುವು 
ನನ್ನನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸದಿರಲಿ 
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English Translation. 


Uproot not, Pushan, the forest lord, with its progeny of crows: 
utterly destroy those who are my revilers: let not the adversary ensnare 


me, as (fowlers) set snares for birds: 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ದೃತೇರಿವ ತೇಂವೃ ಕಮಸ್ತು ಸಖ್ಯಂ | 


ಅಚ್ಛಿದ್ರ ಸ್ಯ ದಧನ್ವ ತೆಃ ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ ದಧನ್ವತ 8 || ೧೮ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ದೃತೇಃ$ ಇವ | ತೇ | ಅವೃಕೆಂ | ಅಸ್ತು | ಸಖ್ಯಂ 


ಚ್ಛಿದ್ರ ಸ್ಯ | ದಧನ್‌ವತೆಃ ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ ದಧನ್‌$ವತೆಃ ॥ ೧೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ಶವ ಸಖ್ಯಂ ಸಖತ್ವಮವೃಕಂ ಬಾಧಕರಹಿತಂ ಸರ್ವದೈಕರೂಪ್ಯೇಣ 
ವರ್ತಮಾನಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ಸರ್ವದಾ ಭವತು | ದೃತೇರಿವ | ಯಥಾ ದೃತೇಸ್ತ್ಯದೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಮ- 
ವಿಚ್ಛೆನ್ನಂ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೈಶೋ ದೃತಿಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೆಸ್ಯ ಛಿದ್ರರಹಿತೆಸ್ಯ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಸ್ಯ ದಧನ್ವತೋ ದಧಿಮತಃ 
ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ ದದ್ದಾ ಸುಷ್ಮು ಪೂರಿತಸ್ಯ | ಪುನರ್ದಧನ್ವತ ಇತಿ ದದ್ನೊಧಿಕೆತ್ತದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | 
ಈದೃಶೋ ದೃತಿಃ ಸರ್ವದಾ ಪೂಷ್ನೋ ರಥೇ ವರ್ತತೇ ಸ ಇವ ವಯಮಸಿ ತವ ಸಖಾಯೋ 
ಭವೇಮೇತ್ಕೈಸಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೀ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇವನೇ)  ಅಚ್ಛಿದ್ರಸ್ಯ-ಛೇದರಹಿತವಾದುದೂ | ದಧನ್ಹತಃ--ದಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ | ಸುಪೂರ್ಣಸ್ಯ-_ದಧಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ದೃತೇ8 ಇವ--ನಿನ್ನ ಚೀಲವು 
ಭದ್ರವಾಗಿರುನಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ |. ಸಖ್ಯಂ- ನನ್ನ ಸಖಿತ್ವವು 1 ಅವೃಕಂ.. ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಒಡಕಿಲ್ಲದ್ದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ದಧಿಪೂರ್ಣ 


ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಚೀಲವು ಭದ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ, ನನ್ನ ಸಖಿತ್ಚವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಿರ್ವಿಫ್ಲೆವಾಗಿಯೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
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English Translation. 


May your frindship be unbroken, like (the surface) of a skin without 
a flaw, containing curds. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ ॥ 


I 
ರೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ರ್ನೈರಸಿ ಸಮೋ ದೇವೈರುತ ಶ್ರಿಯಾ | 


|W 


| @ 


I I [ | 
ಭಿ ಖ್ಯಃ ಪೂಷನ್ಸ) ತನಾಸು ನಸ್ತೃಮವಾ ಮೂನಂ ಯಥಾ ಪುರಾ 1೧೯೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಪರಃ ಹಿ! ಮತೆಣ್ಯೃಃ! ಅಸಿ! ಸಮಃ! ದೇವೈಃ! ಉತ ! ಶ್ರಿಯಾ! 
| | | 
ಅಭಿ | ಖ್ಯ8 | ಪೊೂಷನ್‌ | ಪೃತನಾಸು | ನಃ | ತ್ವಂ | ಅವ! ನೂನಂ | ಯಥಾ | ಪುರಾ |! ೧೯ || 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ { 


ಮ 
ಸಂಸದಾ ದೇವೈರುತ ಸರ್ವೈೈರ್ದೆೇವೈಶ್ಚ ಸಮಃ ಸಮಾನೋಃಸಿ |! ಅತಸ್ತಂ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 


ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಭಿ ಖ್ಯ! ಅಭಿಸಶ್ಯಾನುಗ್ರಹದೈಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ನಿಲೋಕೆಯೆ | ಯಥಾ ಪುರಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾನ್ಪುರುಷಾನ್ರರಕ್ಷಿಫ ಏವಂ ನೂನಮದ್ಯೇದಾನೀಮವ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ॥ 


ಹೇ ಪೂಷೆನ್‌ ಮರ್ಶ್ಯೈರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸಿತೋ;ಸಿ | ಶಿಯಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೂಷನ್‌---ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ ನೀನು! ಮತೆಣ್ಯ8--ಮಾನನರಿಗಿಂತಲೂ | ಪೆರ8-ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಹಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ರಿಯಾ---ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ | ದೇವೈಃ ಉತ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ | 
ಸಮಕ--ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಪೈತೆನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಖ್ಯ- ಅನುಗ್ರಹ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ಪುರಾ- ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಆದರಂತೆ | ನೂನಂ ಈಗ! ಆವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನೀನು ಮಾನವನಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಸಕಲ 

ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹ ದೃಷ್ಟಿ 


ಯಿಂದ ನೋಡು. ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ, ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು, 
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English Translation. 


Supreme are you above martals: equal in glory are you to the gods: 
therefore, Pushan, regard us (favourably) in battles : defeud us at present 


as (you have defended) those of old. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| [4 
ವಾಮಾ ವಾನುಸ್ಯ ಧೂತಯಃ ಪ್ರಣೀತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ | 
| | 
ದೇನಸ್ಯ ವಾ ಮರುತೋ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ವೇಜಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ || ೨೦ || 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಮಾಮಾ | ವಾಮಸ್ಯ | ಧೂತೆಯೆಃ | ಪ್ರೇನೀತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸೂನೃತಾ | 
| | | 
ದೇವಸ್ಯ [ವಾ | ಮರುತಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ವಾ | ಈಜಾನಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಯಜ್ಯವಃ | ೨೦ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಧೂತೆಯಃ ಕಂಪೆಯಿತಾರಃ ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಸ್ಟವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಾ ಸೂನೃತಾ 
ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಯುಷ್ಮೆದೀಯಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ರಣೀತಿರಸ್ತು | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಾನಾಂ 
ಪ್ರೆಣೇಶ್ರೀ ಭವತು | ದೇವಸ್ಯ ವಾ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ನೇಜಾನಸ್ಯೇಷ್ಟವತೆ ಉಭಯವಿಧಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ವಾನ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಯಾ ವಾಕ್‌ ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೆಣೇತಿಃ ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ಸಾ 
ಸೂನೃತೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಪ್ರಜೇತಿರಸ್ತಸ್ಮದರ್ಥಂ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧೂತೆಯೇಃನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಪ್ರಯಜ್ಯವ॥-- ಅತಿಶಯವಾದ 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ | ಮರುಶಃ.--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯು | ಪ್ರಣೇತಿಃ ಅಸ್ತು--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಚ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಈಜಾನಸ್ಯ 
ಪೂಜಾಕಾರಕನಾದ | ದೇವಸ್ಯ ವಾ- ದೇವತೆಗಾಗಲಿ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ವಾ--ಮಾನವನಿಗಾಗಲಿ | ವಾಮೋೀ-- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಲಿ, 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತು 


ಗಳೇ, ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ರದರ್ಶೆಕವಾಗಿರಿ. ಪೂಜಾ 
ಕಾರಕನಾದ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ, ಮಾನವನಿಗಾಗಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅಪೇಕ್ಟಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರದರ್ಶಕವಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


Maruts, agitators. especially to be adored, may your kind and true 
speech be our ೦೦೧೮೦೬7೮55 ; that pleasaut (speech which is the guide) to 
desirable (wealth) for both gods and sacrificing mortals. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ! 


hk 


| 
ke ಚರ್ಕೃತಿಃ ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ದೇವೋ ನೈತಿ ಸೂರ್ಯಃ | 


| 2೬ 


p 


| 
ಶವೋ ದಧಿರೇ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯೆಂಂ ಮರುತೋ ವೃತ್ರಹಂ ಶವೋ 


| | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ವೃತ್ರಹಂ ಶವಃ || ೨೧1 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


\ \ | 
ಸದ್ಯಃ! ಚಿತ್‌ ! ಯಸ್ಯ | ಚೆರ್ಕೈತಿಃ! ಪೆರಿ! ದ್ಯಾಂ| ದೇವಃ | ನ | ಏಕಿ | ಸೂರ್ಯಃ !! 
| | | 
ತ್ರೇಷಂ! ಶವಃ | ಥಧದಿರೇ! ನಾಮ! ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಂ | ಮರುತಃ! ವೃತ್ರ$ಹೆಂ | ಕವಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ! 


| 
ವೃತ್ರ೪ಹಂ | ಶವಃ || ೨೧ ॥| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೆಸ್ಯ ಚೆ ಮರುಪ್ಲೆಣಸ್ಯ ಚಿರ್ಕ್ಯತಿಃ ಕರ್ಮ ಸದೈಶಿತ್ಸದ್ಯ ಏವ ದ್ಯಾಂ ಪೆರ್ಯೇಶಿ ಪರಿಗಚ್ಛೈತಿ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇಪರಿತೋ ವರ್ತತೇ ದೇವೋ ನ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ತಾದೃಶಗಣಾತ್ಮಕಾ 
ಮರುತಸ್ತೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ನಾಮ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಮಯಿತೃ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಶವೋ ಬಲಂ 
ಡಧಿರೀ! ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ತಚ್ಚೆ ಶವೋ ಬಲಂ ವೃತ್ರಹಂ ವೃತ್ರಾದೇರಸುರಸ್ಯೆ ಹಂತ್ಸ ಭವತಿ। ತಚ್ಚ 
ವೃತ್ರಹಂ ಶವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತತಮಂ ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೈೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಮರುದ್ದಣದ | ಚೆರ್ಕೈತಿ8_ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವು! ಸದ್ಯಶ್ಚಿ 35. ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ । ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ದ್ಯಾಂಪೆರಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | 
ಏತಿ--ವಾ ್ಯಪಿಸುವುದೋ | ಮರುತೆಃ-_ಅಂತಹಮರುತ್ತುಗಳು! ತ್ರೇಷೆಂ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ನಾಮ. - 
ರತ್ರುನಾ BR | ಯೆಜ್ಞಿಯಂ- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಶವಃ- ಬಲವನ್ನು | ಪಧಿಕೇ-- 
ದೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಶವಃ-ಅಜೀ ಬಲವು | ವೃತ್ರೆಹೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗುತ್ತದೆ | ವೃತ್ರೆಹಂ- ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದ | ಶವಃ--ಅದೇ ಬಲವು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾವ ಮರುದ್ಗಣದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಬಲವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಅದೇ 
ಬಲವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


English Translation. 


Whose functions spread quickly round the heavens, like (the light of) 
the divine sun; since the Maruts possess brilliant, foe-humiliating, and 
adorable, foe-destroying strength, most excellent foe-destroying strength. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸಕೃದ್ಧ ದ್ಕೌರಜಾಯತ ಸಕೃದ್ಧೂ ನುರಜಾಯತ | 


ಸೃಶ್ಯ್ಯಾ ದುಗ್ಧಂ ಸಕೃತ್ಯ ಶೈಯಸ್ತ ದನ್ಯೋ ನಾನು ಜಾಯತೇ || ೨೨ ॥| 


| ಪದಪಾಠ।ಃ 1 


ಸಕೃತ್‌ | ಹ | ದ್ಯೌಃ! ಅಜಾಯತ | ಸಕೃ ತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಅಜಾಯತ 
ಸೈಶ್ನಾಃ | ದುಗ್ಭಂ | ಸಕೃತ್‌ ಸಯಃ | ತತ್‌ | ಅನ್ಯಃ |ನ| ಬ ಜಾಯತೇ | ೨೨ | 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಕೃದ್ಧ ಸಕೃದೇವ ದ್ಯೌರಜಾಯತ | ಉದಪದ್ಯತ | ಸಕೃದುತ್ಬನೆ ಸವ ಸ್ಥಿತಾ ಭವತಿ| ನ 
ಪುನಸ್ತಸ್ಕಾಂ 'ನಷ್ಟಾಯಾಮನ್ಯಾ ತಕ್ಸದೃಶೀ Wek | ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸಕೃ pS | 
ಪೈಶ್ನ್ಯಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತುರ್ಗೊೋಃ ಪಯಶ್ಚ ಸಕೃದೇಕವಾರಮೇವ ದುಗ್ಗಂ ಯಸ್ಮಾತ್ರಯೆಸೋ 
ಮರುತೋ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಪೃಶ್ನಿಯ್ಯೆ ವೈ ಜಾ. ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ಕ ೨-೨-೧೧-೪ | ಇತಿ 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಕಂ 1 | ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಸೈ ಥಿವ್ಯೌ ಸಕೃದೇವೋತ್ಪದೆ ತೇ ಏವಂ ಸೃಶ್ಚಿರನಿ ಸಕ್ಸ ದ್ಲುಗ್ಗೆ ನೈವ 
ಪಯಸಾ ಮರುತೋ; ಜೀಜನೆತ್‌ | ತತ್ತತಃ ಪರಮನ್ಯಃ hd ನಾನು ಜಾಯತೇ | ತತ್ಸದ್ದ ದೈಶೋ 
ನೋತ ಶ್ರದ್ಯತೇ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದ್ಯೌಃ-_ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಸಕ್ಕತ್‌ ಹ--ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ | ಅಜಾಯತ. ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯಿತು 

ಭೂಮಿಃ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ | ಸೆಕೈತ್‌-- ಒಂದೇ ಸಲ | ಅಜಾಯತ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು | ಸೃಶ್ನ್ಯಾಃ-- 
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ಪೃಶ್ನಿ ಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ಗೋನಿನ | ಪೆಯೆಃ-ಕ್ಷೀರವು! ಸೆಕೈತ್‌-ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ | ದುಗ್ಗೆಂ- 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು! ತೆತ್‌ ಅನ್ಯಃ--ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾವುದೂ | ನೆ ಅನು ಜಾಯತಶೇ--ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಲಿಲ್ಲ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಸಲ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಪೃಶ್ನಿ ಸಂಜ್ಯ ಳಾದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವೂ ಒಂದೇ ಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಸಹ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿಲ್ಲ 


English Translation. 


Once; indeed, was the heaven generated; once was the earth born ; 
once was the milk of Prisni drawn: other than that -was not similarly 
generated. 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಸ್ತುಸೇ ಜನನಿತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಯಜಿಶ್ವನ ಆರ್ಷಂ 
ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಷಬ್ಸಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ ಶಕ್ಟರೀ ಶಿಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಸ್ತುಷೇ 
ಪಂಚೋನ ಯಜಿಶ್ವಾ ಹ ವೈಶ್ರದೇವಂ ಹ ಶಕ್ಟರ್ಯೆಂತಮಿತಿ! ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಪಂಚಮೇ$ಹನೀಡಂ 
ವೈಶ್ಚದೇವನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚ| ಯರ್ಭುರ್ನಿಭ್ದಾ ಸ್ತುಷೇ ಜನಮಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ! ಆ. ೮-೮ 
ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಮಹಾನಾನಿಸ್ನಾಪ್ರತೇ ಜಪ್ಯಾ || 


ಅನುವಾದವು ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಫೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಭಾಜನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಖುಜಿಶ್ಟ್ರಾ ಎಂಬವನು 
ಬುಹಿಯು, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ತು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ಟರೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ಲುಷೇ 
ಸಂಚೋನ ಯಜಿಶ್ವಾ ಹ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹ ಶಕ್ಟೆರ್ಯೆಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವೆನ್ನಾಗಿ 
ಪನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಖುಭುರ್ವಿಭ್ರಾ ಸ್ತುಸೇ ಜನಮಿತಿ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾನಾಮ್ನಾ ವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, 
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ಸೂಕ್ತ--೪೯ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೯ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ- ೫ ೬,೭ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೈೆ- ೧೫ | 
| ಜಷಿಃ--ಖಜಿಶ್ವಾ |! 
| ದೇವತಾ-_ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ | 
1 ಛಂದಃ೧-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ | ೧೫ ಶಕ್ವರಿೀ 1 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 
ಸ್ತು ಸೇ ಜನಂ ಸುನ್ರತಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುಮ್ನ - 
| 
Fila | 


ತಆ ಗಮಂತು ತ್ರ ಇಹ ಶ್ರ ನಂತು ಸುಕ್ಷತ್ತಾ ಪ್ರಿಸೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ಅಗ್ನಿ ಃ oll § 


ಪದಸಾರೆಃ 


| | | 
ಸ್ತುಷೇ | ಜನಂ 1 ಸುಂವ್ರತಂ | ನವ್ಯಸೀಭಿಃ | ಗೀಃ5ಭಿ8 | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಮ್ಮ ಯಂತಾ 


ತೇ| ಆ | ಗಮಂತು | ಶೇ| ಇಹ | ಶ್ರು ವಂತು ಸುಕ್ಷತ್ರಾ ಸಃ | ವರುಣಃ ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸುವ್ರತಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಜನಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇಷಸಂಘುಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನವಶರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುಸೇ 1! ಅಹಂ ಸ್ತುನೇ | ತಥಾ ನಿತಾ ್ರಿನರುಣಾ | ಮಿತ್ರಃ ಪ ಕ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾ ಯೆಕೋ ವರುಣಃ 
ಪಾಸಾನ್ನಿವಾರಯಿತಾ | ಏಶಾವನಿ ಜೇನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶೌ। ಸುಮ್ನಯೆಂತಾ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ 
ಸ್ತೊ ತ್ರೆ ಣಾಮಿಚ್ಛೆ ಂತೌ | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಬಲಾಸ್ತೇ ವರುಣಾಡಯೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಸಿ ನ್ಯಜ್ಞ 
ಆ ಗೆಮಂತು | ಆಗಜ್ಛ ತು | ತೇ ತಾದೆ ೈಶಾಃ ಶ್ರುನಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ ೈಜ್ವಿಂತು ಚೆ! ಅತ್ರ 
ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ನರಿೆಣಸಮೊಂೆಲಕ್ಷಳಂ | ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ರ್ರತಿಸಾಪಕತ್ಟಾತ್‌ | ಅತ ಏವ 
ಪೂರ್ವಂ ಜನನಿಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಿರ್ದೇಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಸುಕ್ರತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಜನಂ ದೇವ ಜನರನ್ನು | ನವ್ಯಸೀಭಿ8- ನೂತನವಾದ | 
ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುಷೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸುಮ ಸಯಂತಾ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಹಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸುಶ್ಷತ್ರಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ |. ಶೇ--ಆ 


ಅ. ೪. ಅ.೮. ನ.೫,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 257 


ವರುಣಾದಿಗಳು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮಂತು-ದಯಮಾಡಲಿ | ತೇ ಅವರೆಲ್ಲರೊ 
(ಎಂದರೆ)! ವರುಣಃ-ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ| ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯೂ! ಶ್ರುವಂತು- ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಜೀವಜನನನ್ನು ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸುಖಕಾರಕ 
ರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ, 


English Translation. 


1 commend with new hymns the man observant of his duty, and the 
beneficent Mitra and Varuna: may they, the mighty ones.: Varuna,: Mitra, 
Agni, come to our rite, and listen (to our praises). 


Jini 

ನಿಶೋನಿಶ ಈಡೈಮಧ್ವಕೀಷ್ವದೃಪ್ತಕ್ರತುಮರತಿಂ ಯುವತ್ಯೋಃ | 

ದಿವಃ ತಿಶುಂ ಸಹೆಸಃ ಸೂನುಮಗ್ಗಿ ೦ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುಮರುಷಂ ಯಜಧ್ಯೈ | 
his 


| | 
ಡಿಶಃ5ನಿಶಃ | ಈಡ್ಯಂ | ಅಧ್ಯರೇಷು | ಆದ 


ಪ್ರೈೇಕ್ರತುಂ | ಆರತಿಂ | ಯುವತ್ಯೋಃ 


- | | | 
ದಿವಃ | ಶಿಶುಂ | ಸಹಸ | ಸೂನುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ! ಕೇತುಂ | ಅರುಷಂ | ಯೆಜಧ್ಯೈ |1೨॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ! 


ನಿಠೋ ನಿಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಾ ಅಧ್ವರೇಷು ಯಚ್ಞೇಸ್ವೀಡ್ಯಮೃತ್ವಿಗ್ಸಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಮದೃಪ್ತ. 
ಕ್ರತುಂ ದರ್ಸರಹಿತಕರ್ಮಾಣಮಮೂಢಸಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ ಯುವಶ್ಯೋರ್ದಾಏಾಪೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಮಭಿ- 
ಗಂತಾರಮರ್ಯೆಂ ಸ್ವಾನಿನೆಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಶಿಶುಂ ಪುತ್ರಂ | ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ 
ಅಗ್ನಿಃ! ಯಗ್ಸೇ ೧೦-೪೫-೧] ಇತಿ ನಿಗಮಃ। ಯೆದ್ವಾ! ದಿವಃ ಸ್ತೋತುಃ ಪುತ್ರಭೂತೆಂ | ಶಥಾಸನಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ | ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇ€ವಿಧ8 | ಖುಗ್ರೇ. ೨-೧-೯ | ಇತಿ | ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಂ 
ಪುತ್ರಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಮರುಸಮಾಕೋಚೆಮಾನಮೇವಂಗುಣಿಕೆಮುಗ್ಗಿಂ 
ಯೆಜಥ್ಕೈ ಯೆಷ್ಟುಂ | ಸ್ತುಷ ಇತ್ಯನುಸಜ್ಯತೇ | ಸ್ತುಸೇ | ಸ್ತಾವೇ ॥ 
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ದ ಬಾ ಫಾ ಯು ಸು ಮುದು ಬಾಚಿ ಬಜಿ ಸು ರ 





ತೌ ತ್‌ಾ 
ಸಾ ಸ ವಿಳ ಲ್‌ ಫಾ ಬೌ ಬ ದಾ ಸಾ ಡಿ. ಹಾ ಪ್‌ 
ಯ ಯ ರರು ರು ಬಾಗಾ ಗರ ಜ೧ಂರ್‌ ಕಡಾ ಅಜಾಟ್‌ಒ ತ್‌ ಬಗ x pS 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶೋವಿಶಃ-- ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ | ಆಧೃರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಈಡ್ವಂ- 
ಸುತ್ಕನೂ | ಅದೈಪ್ತೆಕ್ರತುಂ--ದರ್ಪರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ |, ಯುವತ್ಯೋಃ--ತರುಣಿಯರಾದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಅರತಿಂ-ಸ್ರಾಮಿಯೂ | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದ | ಶಿಶುಂ ಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸ. 
ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸೂನುಂ- ಪುತ್ರನೂ | ಯಜ್ವಸ್ಯ--ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಅರುಷಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆಜಧ್ಯೈ- ಪೂಜಿಸಲು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತೃನೂ ದರ್ಪರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ತರುಣಿಯರಾದೆ ದ್ಧಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೂ, ಶಕ್ತಿಸುತನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಕನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(8 incite the worshipper) to offer worship to Agni, whois tobe 
adored at the sacrifices of every man; whose acts are free from arrogance; 
the lord of two youthful (brides, heaven and earth); the child of heaven, 
the son of strength, the brilliant symbol of sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ವಿರೂಪೇ ಸ್ಪೃಭಿರನ್ಯಾ ನಿಪಿಶೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ ! 
ಮಿಥಸ್ತುರಾ ವಿಚರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತ ಯಚ್ಛ ಮಾನೇ lal} 
11 ಇವತು 
ಅರುಷಸ್ಯ | ಡುಹಿತೆರು ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ವೀರೂಪೇ | ಸ್ತೈಂಭಿಃ | ಅನ್ಯಾ | ಸಿಸಿಶೇ | ಸೂರಃ | ಅನ್ಯಾ | 
ಮಿಥಃ5ತುರಃ | ನಿಚೆರಂತೀ ಇಷ ವಿ5ಚೆರಂತೀ | ಪಾವಕೇ ಸ | ಮನ | ಶ್ರುತೆಂ | ಸಶ್ತತೆಃ ] 
ಬುಚ್ಚಿಮಾನೇ ಸ all 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಇಯೆಮಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಅರುಷಸ್ಯಾರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮೆಹಿತರಾ 
ದುಹಿತರೌ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಹ್ಯಹೋರಾಶ್ರಯೋರ್ವಿಭಾಗಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ | ಅತಸ್ತ ದಧೀನಾತ್ಮಲಾಭತ್ವಾತ್ಮಸ್ಯ 
ಮಹಿತೆರಾವಿತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ ! ವಿರೂಪೇ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತೆಯಾ ನಾನಾರೂಸೇ | ಶಯೋರನೈೈಕಾ ರಾತ್ರಿಃ 
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ಸ್ತೃಭಿರ್ನಕ್ಷಕ್ರೈಃ ಪಿಪಿಶೇ ! ನಿಶ್ಯತೇ | ಸಂಶ್ಲಿಸ್ಯತೇ | ನಿಶ ಅವಯವ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಆನ್ಯಾಹರಾಕ್ಮಿಕಾ 
ದುಹಿತಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೆಣ ಪಿಪಿಕೇ | ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಯತೇ! ತೇ ಚ ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ಸೊರ್ಯೇಣ ಚಾಲಂಕೃತೇ 
ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿಥೆಸ್ತುರಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಾಧಯಂತ್ಯೌ | ಅಹ್ನಾ ರಾಶ್ರಿರ್ಥಿವತಣ್ಯತೇ ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ಚಾಹರಿತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಾಧಃ! ಅತ ಏವ ವಿಚೆರಂತೀ ವಿವಿಧಂ ಪೈಥಕ್ಚರಂತ್ಕಾ ಸಾವಕೇ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಧಯಿಶ್ಶ್ಛ್ಯೌ | ಏವಂಭೂಶೇ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಯಚೈ್ಯಮಾನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಸತ್ಯೌ 
ಶ್ರುತೆಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮತ್ವೃತಂ ನಶ್ಚತಃ। ವ್ಯಾಪ್ನುತಾಂ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ವಿರೂಪೇ--ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ನಾನಾ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ | ಅರುಷಸ್ಯ. _ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ | 
ದುಹಿತೆರಾ--ಪುತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬಳಾದ ರಾತ್ರಿಯು ಸ್ತೃಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಹಿಪಿಶೇ--ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಅನ್ಯಾ--ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಾದ ಅಹಸ್ಸು | ಸೂರಃ 
ಸೂಕ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳಿ |! ಮಿಥೆಸ್ತುರಾ. -ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಾಧಕಿಯರೂ | ವಿಚೆರಂತೀ--ಬೇರೆ 
ಬೇಕಿ ವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ಪಾವಕೇ-ಕುದ್ದಿಕಾರಿಕೆಯರೂ 1 ಯಚ್ಯಮಾನೇ- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ| ಮನ್ಮ.-- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನೆಕ್ಷತೆ8--ನ್ಯಾನಿಸಲಿ (ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಲಿ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಶುಕ್ಷಕೃಷ್ಣರೂನನಾದ ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳನರೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರೂ ಆದ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳಾದ ಅಹಸ್ಸು 
ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಧಕಿಯರ್ಕೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಿಕೆಯರೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 


English Translation. 


May the two daughters of the radiant (sun) of various form, of whom 
one glitters with stars, the other (is bright) with the sun, mutually 
opposed, proceeding diversely, purifying (all things), and entitled to our 
laudation, be pleased by the praise they hear (from us). 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 


| | | 
ಪ್ರ ನಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ 
ರಥಪ್ರಾಂ ! 


| | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾ ನಿಯುತಃ ಸತ್ಯಮಾನಃ ಕವಿಃ ಕವಿಮಿಯಕ್ಸಸಿ ಸ್ರಯಜ್ಯೋ || 
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೫ ಪದಪಾರಃ 1! 
| | | 
ಪ್ರ | ವಾಯುಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಬೃಹತೀ | ಮನೀಷಾ | ಬೃಹತ್‌€ರಯಿಂ | ವಿಶ್ವ೯ನಾರಂ | ರಥ೯ಪ್ರಾಂ kk 


| | | ನ | 
ದ್ಯುತತ್‌ 5 ಯಾಮಾ | ನಿ೯ಯುತಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ | ಕವಿಃ | ಕವಿಂ | ಇಯೆಸ್ತಸಿ ! ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಇತಿ 
ಪ್ರಳಿಯಜ್ಕ್ಯೋ 1೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಮನೀಷಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಯುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆ ಗಚ್ಛತು [| 
ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೀವೃಶಂ ವಾಯುಂ | ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ಮಹಾಧನಂ 
ವಿಶ್ವನಾರಂ ವಿಶ್ರೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ರಥಪ್ರಾಂ ರಥಸ್ಯಾತ್ಮೀಯಸ್ಯ ಪ್ರಾತಾರಂ ಪೂರ- 
ಯಿತಾರಂ । ಯದ್ವಾ! ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ರಥಂ ಧನೈಃ ಪೂರಯಿತೌಾರಂ | ಅಥ ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿ8! ಹೇ 
ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ನಾಯೋ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾ ಪ್ರದೀಸ್ತೆಯಾನೋ ಸಿಯುತ 
ಆತ್ಮೀಯರಥಯೋಜ್ಯಾ ವಡವಾಸ್ತಾಃ ಪತ್ಯಮಾನೋಇಭಿಪತನ್ನಭಿಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯದ್ವಾ। ಸತ್ಯತಿಕೈತ್ವರ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾ | ತಾಸಾಂ ವಡವಾನಾವಿಸಾಶ್ಚರಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆವರ್ಶೀ | ಏವಂಭೂತಸ್ಸ್ಪಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ 
ಸ್ಲೋತಾರನಿಯಕ್ಷಸಿ ! ಧನೇನ ಪೂಜಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಬೃಹತೀ--ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ | ಮನೀಷಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಬೃಹದ್ರಯಿಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳಿವನೂ | ಏವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಕನೂ | ರಥಪ್ರಾಂ--ಸ್ತೋತೃನಿನ ರಥವನ್ನು ಥನ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ, ಆದ | ವಾಯುಂ ಅಚ್ಛೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ (ಗಚ್ಛೆತು)-- 
ಹೆಣಗಿ ಸೇರಲಿ | ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆವಾಯುವೇ ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾ-- 
ಕನಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಕವಿ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು | ನಿಯುತಃ---ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ಪತ್ಯಮಾನಃ-- ಓಡಿಸುತ್ತಾ (ಬಂದು) | ಕನಿಂ- _ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ಇಯುಕ್ಷಸಿ-.- 
ಧನದಿಂದ ತ್ರ 


ಹ್ವಿಗೊಳಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಹದ್ದು ಇವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಮಸ್ತ ರಿಂದಲೂ ಆಪೇಕ್ಸಿತನೂ, ಸ್ತೋತ್ಯ 
ವಿನ ರಥವನ್ನು ಧನದಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ ಆದ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆವೆ ನೀನು. 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂದು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
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English Translation. 


May our earnest praise proceed to the presence of Vayu, the possessor 
of vast riches, the desired of all, the filler of his chariot (with wealth for his 
worshippers): most adorable (Vayu) you are riding in a radiant car, and 
driving your Niyut (steeds); you; are far-seeing, show favour 10 the sage, 
{your adorer). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


"| | 
ಸ ಮೇ ವಪುತೃಡಯದಡತ್ತಿನೋರ್ಯೋ ರಥೋ ವಿರುಕ್ಕಾನ್ಮನಸಾ ಯುಜಾ. 
ನಃ | 


ಯೇನ ನರಾ ನಾಸತ್ಯೇಷಯಥ್ಯೈ ವರ್ತಿರ್ಯಾಥಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚ (೫ 
1 ಸದಪಾರಃ | 
ಸಃ! ಮೇ। ವಪುಃ | ಛಧಯತ್‌ | ಅಶ್ಟಿಸೋ! | ಯಃ! ಥಃ | ನಿರುಕ್ಕಾನ್‌ | ಮನಸಾ | ಯೆಂಜಾನಃ! 
ಯೇನ | ನರಾ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಇಷಯೆಜ್ಶೈ ವರ್ಶಿಃ ಯಾಘಃ! ಕನೆಯಾಯೆ ತ ನೇ | ಚೆ | ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಶ್ರಿನೋಃ ಸ್ವಭೂತಃ ಸ ರಥೋ ಮೇ ಮದೀಯಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಛದಯೆತ್‌ | ಛಾವೆಯತು | 
ತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಯತು | ಯೋ ರಥೋ ವಿರುಕ್ಮಾನ್‌ ನಿರೋಚನವಾನ್‌ ನಿಶೇಸೇಣ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ 
ಮನಸಾ ಮನೋವ್ಯಾಸಾರಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜಾನೋಶ್ಚೈಃ ಸಂಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ! ಹೇನರಾ 
ನೇತಾರೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವೌ ಸತ ಸೃ ನೇತಾರ್‌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರೆಭವೌ ವಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೇನ ರಥೇನ 
ವರ್ಶಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಗೃಹಂ ತೆನಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತ್ಮನೇ ತೆಶ್ಚಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಚೇಷಯೆಧ್ಯೈ ಕಾಮಾನ್ಭ್ರಾ- 
ಪೆಯಿತುಂ 1 ಗಚ್ಛೆಥಃ ಸ ರಥ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವ ಯೆಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದ | ನಾಸಶ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದೊಡನೆ | 
ತನಯಾಯೆ--ಸ್ತೋತೃವಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ | ಶ್ಮನೇ ಚೆ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ ಸಹ | ಇಷೆಯೆಥ್ಶೈ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | ವರ್ತಿ ಸ್ರೋತೃಗೃಹವನ್ನು ಕುರಿತು! ಯಾಥಃ-_ಹೋಗುವಿರೋ | ಅಶ್ವಿನೋಃ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ | ಯೆಃ ರಥಃ--ಯಾವ ರಥವು | ವಿರುಕ್ಮಾನ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿ 
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ಸುತ್ತಾ || ಮನಸಾ--ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಶೆಃ ||. ಯುಜಾನಃ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನೇರಿಕೊಳ್ಳುವುರೋ | 
ಸಃ ಅದೇ ರಥಪ್ರ 1 ಮೇ ವಪುಃ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಛದೆಯೆತ್‌--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ಯಾವ ರಥರೊಡನೆ ಸ್ರೋತೃನಿನ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ 
ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥೆನನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸ್ತೋತೃಗೃಹೆವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುನಿರೋ, ಅಪ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ 
ಆಹೇ ರಥವು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May that splendid car of the Aswins, which is harnessed at 
a thought, clothe my form (with radiance): that (car) with which, Nasatyas, 
leaders of (rites), you go to the dwelling (of the worshipper) to fulfl his 
desires for his posterity and himself, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಸರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ವೃಷಭಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪುರೀಷಾಣಿ ಜಿನ್ವತನುಸ್ಯಾನಿ | 


| | | 
ಸಿತ್ಯಶ್ರುತಃ ಕನಯೋ ಯಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಜಗತಃ ಸ್ಮಾತರ್ಜಗದಾ ಕೃಣುಧ್ದಂ॥ 
| ಸದಪಾರಃ | 
| | 
ಸರ್ಜನ್ಯವಾತಾ | ವೃಸಭಾ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಪುರೀಷಾಣಿ | ಜಿನ್ವತೆಂ | ಅಸ್ಯಾನಿ | 
| | | | 
ಸತ್ಯ5ಶ್ರುತಃ | ಕವಯಃ | ಯೆಸ್ಯ | ಗೀಃ9ಭಿಃ | ಜಗತಃ | ಸ್ಥಾತಃ | ಜಗತ್‌ | ಆ | ಕೃಣುಧ್ಯಂ 8೬ 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸೆರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ವಾಯೂ ವೃಷಭಾ ವೃಷ್ಟೇ। ಕರ್ತಾರೌ ಸೃಢಿನ್ಯಾಃ। ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಆಂತರಿಕ್ಷಾದಪ್ಯಾನ್ಯಾಸ್ರ ವ್ಯಾನಿ ಪುರೀಷಾಣೆ ಪೂರಕಾಣ್ಯುದಕಾಸಿ ಜಿನ್ವತೆಂ | ಸ್ರೇರಯತಂ | 
ಉತ್ತಕೋತರ್ಥ್ಧಚ್ಚೋ ಮಾರುತಃ ಹೇ ಸತ್ಯಶ್ರುಶಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯೆ ಕ್ರೋತಾರಃ ಕಷೆಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯೂಯಂ ಸ್ತುತಾ ಭವಥೆ ತಸ್ಯ 


ಸ್ತೋತುರ್ಜಗತ್ಸ್ಟುವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಮಾ ಕೈಣುಧ್ವಂ॥ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರುತ | 


ಹೇ ಜಗತಃ ಸ್ಥಾತಃ | ಗಣಾಭಿಪ್ರಾಯಮೇಕವಚನಂ | ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಜಗತೋವೆಸ್ಥಾಪಳೆ 
ಹೇ ಮರುದ್ದಣೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪರ್ಜನ್ಯವಾಶಾ--ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳೇ | ವೃಷಭಾ--ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರರಾದ ನೀವು | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಸ್ಯಾನಿ-_ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ | ಪುರೀಷಾಣೆ-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜಿನೈತಂ-- 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸಿರಿ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ | ಜಗೆತಃ8- -ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ | ಸ್ಥಾ ತಃ-ಸ್ಥಿತಿದಾಯಕರೂ | ಕೆವಯೆ$--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಸ್ಕ-- 
ಯಾವ ಸ್ರೋತೃವಿನ | ಗೀರ್ಭಿಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಸಂತುಪ್ಸ ರಾಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಜಗತ್‌ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಕೃಣುದ್ದಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವಕೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರಾದ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗತಕ್ಕು 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸಿರಿ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಿತಿದಾಯಕರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ರ್ಯೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾಗುವಿಕೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Parjanya and Vata, showerers of rain, send from the firmament 
available waters : sage Maruts, hearers of truth, establishers of the world, 
multiply the moveable (wealth of him) by whose praises (you are propitiated). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | | 
ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ವತೀ ನೀರಪತ್ಲೀ ಧಿಯಂ ಧಾತ್‌ | 


| 
ಗ್ಥಾಭಿರಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರಣಂ ಸಜೋಸಾ ದುರಾಧರ್ಷಂ ಗೃಣತೇ ಶರ್ಮ 
ಯಂಸತ್‌ | ೭॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಾನೀರವೀ ಕನ್ಯಾ | ಚಿತ್ರೋಳಿಯೊಃ ಸರಸ್ಪತಿ ನೀರ£ಸೆಶ್ಲೀ | ಧಿಯಂ | ಧಾತ್‌ 


| | | 
ಗ್ಲಾಭಿಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ | ಶರಣಿಂ | ಸೇಜೋಷಾಃ | ದುಃ ಅಧರ್ಷಂ ಗೃಣತೇ | ಶರ್ಮ | ಯಂಸೆತ್‌ ell 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯಾಯೊಂ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಪಾವೀರನೀಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ 
ಚೆ ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಪೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ಪ೫ಃ | ಅ. ೨-೮ | ಇತಿ || ಏಕಾದಶಿನೇ 
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nl 


ಸಾರಸ್ಪತೇ ಪೆಶಾನೇಷೈವ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸಾನೀರವೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯ್ಡು 
ರ್ಯಸ್ತೇ ಸೈನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂ। | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ! ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೇನಷ್ಕ್ಯೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಪಾನೀರವೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ ॥ 


ಪಾವೀರವೀ ಶೋಧಯಿತ್ರೀ ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯೊ ಚಿತ್ರಾಯುಶ್ಚಿತ್ರ ಗಮನಾ ಚಿತ್ರಾನ್ನಾ ವಾ 
ವೀರಪೆತ್ಲೀ 1 ವೀರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾವೃಶೀ 1 ಯೆಡ್ತಾ! ವೀರಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ! 
ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ಸತೀ ಧಿಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು! ಧಾರಯತು | 
ದೆದಾತು ಮಾ! ಶಬ್ದೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೋ ಹೃರ್ಥೊೋತನುಷ್ಮೀಯತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಗ್ರಾಭಿರ್ದೇವಪತ್ತೀಭಿಃ 
ಸಜೋಪಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ | ಯದ್ವಾ | ಗಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ! ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಗ್ದ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ತೈಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವಶೇ ಮಹ್ಯಮಚ್ಛೆದ್ರಂ ಛಿದ್ರರಹಿತೆಂ ಮರಾಧರ್ಷೆಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಶೀತವಾತಾದಿಭಿತ್ಚ ಧರ್ಷಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಶೆರಣಂ ಗೈಹಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಚೆ ಯೆಂಸೆತ್‌ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛತು 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಪಾವೀರವೀ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಳೂ ಕನ್ಯಾ--ಕಮನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಚಿತ್ರಾಯುಃ.. 
ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನಳೂ |, ವೀರಪೆತ್ನೀ-_ವೀರರ ಪಾಲಕಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತೀ -ಸೆರೆಸ್ತತೀೀ 
ದೇವಿಯು | ಧಿಯೆಂ--ನಮಗೆ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಧಾಶ್‌-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಗ್ನಾಭಿಃ- 
ಜೀವಪತ್ಲಿಯರೊಡಸನೆ | ಸಜೋಷಾ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಅದೇ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಗೃಣಿತೇಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ನನಗೆ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೆಂ--ಛಿದ್ರರಹಿತವಾದುದೂ | ದುರಾಧರ್ಷೆಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಶರಣಂ--ಗೃಹವನ್ನೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೆಂಸತ್‌- -ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಧ | 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಳ್ಕೂ ಕಮ ನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳೂ, ವೀರರ 
ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ಸರಸ್ತತೀದೇನಿಯು ನಮಗೆ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದೇವ ಪತ್ನಿಯ 


ರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಟ ಅದೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಛಿದ್ರರಹಿತವಾದುದೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಆಸ್ರಕಿಹತವಾದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May the purifying, amiable, graceful Saraswati, the bride of the 
hero, favour our pious rite: may she, together with the wives of the gods, 
weli pleased, bestow upon him who praises her a habitation free from 
defects, and impenetrable (to wind and rain), and (grant him) felicity. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪಾಫೀ- 
ರವೀ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಾವೀರವೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಪೀಪಿನಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರೆಸ್ವತೀಡೀನತಾಕನಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಡಾಶ 
ಹೋನುಮಾಡುನಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವೇಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ-ಪಾವೀರವೀ 
ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುರ್ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೩-೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೨೦) 
ವಿವೃತವಾನಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| | | | 
ಥಸ್ಪಥಃ ಸರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಯಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 


IW 


| | 
ಸನೋ ರಾಸಚ್ಛು ರುಥಕ್ಚಂದ್ದಾ ಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ 
ಹೂಸಾಗಲ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
Pe | ಸಶೀೆತಿಂ | ವಚಸ್ಯಾ |! ಕಾಮೇನ! ಕೃತಃ | ಅಭಿ | ಆನಟ್‌ | ಅಆರ್ಕಂ | 
| | 
ಸಃ! ನಃ। ರಾಸತ್‌ | ಶುರುಧಃ | ಚೆಂದ್ರ೪ಅಗ್ರಾಃ | ಧಿಯೆಂ5ಧಿಯೆಂ | ಸೀಸಧಾತಿ | ಪ್ರೆ! ಪೂಷಾ! ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿಕಾದಶಿನೇ ಪೌಷ್ಟೇ ಸಶೌ ಸಥಸ್ಪಥ ಇತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪಥೆಸ್ಪಥಃ 
ಪರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಯಾ ಬೃ ಹಸ್ತ ತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪರಾವದಿತಿ। ಆ ೩-೭1 ಇತಿ 


ಪಥಸ್ಪಥಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪರಿಪತಿಮಧಿಸತಿಮರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಪೂಷಣಂ ಕಾಮೇನ 
ಕಾಮ್ಯಮಾನೇನ ಫಲೇನ ಕೃತೋ ವಶೀಕೃ ತಃ ಸ್ತೋತಾ ವಚೆಸ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಭ್ಯಾನಟ್‌ | ಅಭ್ಯಶ್ನುಕಾ 01 
ಪ್ರಾಸ್ಕೋತು | ಸಚ ಪೂಷಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶುರುಧಃ ಶುಚೋ ರೋಧಯಿತ್ರಿ ೀರ್ಗಾಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾಃ | 
ಚಿಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಮುಖಾ ಯದ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಣಶೃಂಗಾ ರಾಸೆತ್‌ | ದದಾತು | 
ರಾ ದಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ತಥಾ ಧಿಯಂ ಧಿಯಂ ಸರ್ವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಸ ಪೂಷಾ 
ಪ್ರ ಸೀಷಧಾತಿ | ಪ್ರಸಾಧಯತು ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೆಥಸ್ಪಫಃ-ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ | ಫರಿಸೆತಿಂ-ಉತ್ತನುನಾದ ಪಾಲಕನೂ | ಅರ್ಸೆಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಪೂಷಧೇವನನ್ನು | ಕಾಮೇನ-ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಆಸೆಯಿಂದ | ಕೈತ ತನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಸ್ತೋತೃವು |. ವಚಿಸ್ಕಾ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |  ಅಭ್ಯಾನಟ್‌-ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
ಪೂಷಾ--ಅನೇ ಪೂಸದೇವನು | ನ1--ನಮಗೆ | ಚೆಂದ್ರಾಗ್ರಾ&--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ 
ಶುರುಧಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರಾಸತ್‌--ಕೊಡಲಿ | ಧಿಯೆಂಥಿಯೆಂ--ನನ್ಮು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ 
ಸೀಷಧಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ (ಸಫೆಲಗೊಳಿಸಲಿ). 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಲಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಪೂನದೇನನನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯ 
ಆಸೆಯಿಂದ ತನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಅದೀ 
ಫೂಷಡೇವನು ನಮಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May (the worshipper), influenced by the hope (of reward), approach 
with praise the adorable (Pushan), protector of all paths: may he bestow 
upon us cows with golden horns: may Pushan bring to perfection our 
every rite. 


|| ನಿಶೇನವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಸ್ಸಿ ಯಲ್ಲಿ ಪೂಸದೇನತಾಕವಾದ ಸಶುಹೋಮನುದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಫೆಥಸ್ಪಥಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಣೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ 
ಸಥಸ್ಪಥಃ ಸರಿಪೆಶಿಂ ವಚಿಸ್ಯಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯಾ ಸರಮಾ ಫರಾನದಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಶ್ರ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನು ಹೇಳಿದಾಕಿ 


ಸೆಥಸ್ಪಥೋತಧಿಸೆತಿಂ ವಚೆನೇನ ಕಾನೇನ ಕೃತೋ:ಭ್ಯಾನಡರ್ಕಮಭ್ಯಾಸನ್ನೋ5ರ್ಕಮಿತಿ ನಾ 
ಸ ನೋ ದದಾತು ಜಾಯೆಸೀಯಾಗ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಕರ್ಮಕರ್ಮ ಚ ನಃ ಪ್ರಸಾಧಯೆತು 
ಪೂಸೇಕಿ ॥ 
(ನಿ. ೧೨-೧೮) 
ಪೂಷನೆಂಬ ಈ ದೇವನು ಸಮಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯ್ಯು ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಪೂಜನೀಯನು. ಇಂತಹ 
ದೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತೃವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಮಿಸಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ಆ ದೇವನು 
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ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದವ್ರೂ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದವೂ 
ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ಪ್ರಥನುಭಾಜಂ ಯಶಸಂ ನಯೋಧಾಂ ಸುಷಾಣಿಂ ದೇವಂ ಸುಗಭಸ್ತಿ- 
ಮೃಭ್ವಂ | 


| | | | 
ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಯಜತಂ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಮಗ್ಗಿ ಸ್ತೃಷ್ಟಾರಂ ಸುಹನಂ ವಿಭಾವಾ/| 


ಗಾ. 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರಥಮ್ರ್ತಭಾಜಂ | ಯೆಶಸಂ | ವಯೆ85ಧಾಂ | ಸ್ರುಪಾಣಿಂ | ದೇವಂ | ಸುಂಗಳಸ್ತಿಂ | ಜುಭ್ಚಂ | 
| | | 
ಹೋತಾ! ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜತಂ | ಸಸ್ರ್ರ್ಯಾನಾಂ | ಅಗ್ನಿ1| ತ್ವಷ್ಟಾರಂ | ಸುುಹವಂ | ಟ್ಟ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರೇ ಸಶೌ ಪ್ರಥಮಭಾಜನಿತಿ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ 
ಯೆಶಸೆಂ ವಯೋಧಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಪ್ರೆಥಮ ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲ ಏನ ನಿಭಕ್ತಾರಂ ಜಂತೊನಾಂ ! ಯಾವಚ್ಛೋ ನೈ 
ಕೀತೆಸಃ ಸಿಕ್ತಸ್ಯ ತ್ವನ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕಕೋತಿ ತಾನಚ್ಛೋ ವೈ ತತಶ್ಚ ಜಾಯಕ | ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೧ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ವಯೋಧಾಂ ವಯೆಸೋಂನ್ನಸೈ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧಾತಾರಂ 
ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತೈಜ್ಯೋಂನ್ನಪ್ರದಂ ಸುಸಾಣಿಂ | ಹಸ್ತಸ್ಯ ಮಣಿಬಂಧಾಡೊರ್ಧ್ಯಪ್ರದೇಶಃ 
ಪಾಣಿಃ | ಶೋಭನೆಸಾಣಿಕಂ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ಸುಗಭಸ್ತಿಂ | ಗಳಸ್ತಿರಿಕಿ ಜಾಹುನಾಮ 1 
ಶೋಭನದೋರ್ದಂಡಮೃಭ್ಛಮುರು ಭಾಸಮಾನಂ ಮಹಾಂತಂ ವಾ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ! ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿಶಿ 
ಗೃಹನಾಮ | ತತ್ಸ್ಪಾನಾಂ ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ। ಗೃಹಸ್ಥೈರ್ಯೆಜನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಹವಂ 
ಸುಖೇನ ಹ್ಹಾತುಂ ಶಕೈೆಂ | ಏನಂಭೂತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟಾರಂ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಿಭಾವಾ 
ದೀಸ್ಮೈಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯೆಜತ್‌ | ಅನೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆಜತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರಥಮಭಾಜಂ-ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ | 
ಯೆಕೆಸೆಂ-ಕೀರ್ತಿದಾಯಕನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಯೋಧಾಂ- ಅನ್ನ ದಾತನೂ | ಸುಪಾಣಿಂ-ಶ್ರೇಷ್ಮ 
ವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಂ ಜೀನತಾತ್ಮನೂ | ಸುಗಭೆಸ್ತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನೂ | 
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ಬುಭ್ಛೃಂ--ಅಕಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ | ಪೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ- ಗೃಹೆಸ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಯೆಜತೆಂ- 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ರಷ್ಟಾರಂ-ತ್ವಷ್ಟೃದೇನನನ್ನು | 
ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕೆಯತಕ್ಕನನೂ | ನಿಭಾವಾ--ಆಕಿಶಯನಾದ ಸ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿ... 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಕ್ಚತ್‌-- ಪೂಜಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ಸಕ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುವನನೂ, ಸೇರ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳನನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ, ಗೃಹಸ್ಥ ರಿಂದ 
ಯಜಮಾರನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನೂ ಉತ್ತಮನಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳೆ ನನೂ ಆದ ತ್ವಸ್ಸ ಎಡೀವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯ 
ಹೋತೃವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವೂಜಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the illustrious Agni, the invoker of the gods, worship (with 
this oblation), Twashtri, the first divider (of forms), the renowned, 
the giver of food, the well-handed, the vast, the adored of householders, 
the readily invoked. 


(| ವಿಕೆ(ಷವಿನಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತಾಕವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಭಾಜಂ ಎಂಬ 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಪೈಥಮಭಾಜಂ ಯೆಶಸೆಂ 
ವಯೋಧಾಂ ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಭುವನಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಗೀರ್ಥಿರಾಭೀ ರುದ್ರಂ ದಿನಾ ನರ್ಧಯಾ ರುದ್ರಮಕ್ತ್‌ | 
| | | | 
ಬೃಹಂತಮೃಷ್ಟಮಜರಂ ಸುಸುನ್ನುನ್ಫುಧಗ್ರುವೇಮ ಕನಿನೇಸಿತಾಸಃ॥ ೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ಭುವನಸ್ಯ | ಪಿತರಂ | ಗೀ89ಭಿ8 | ಅಭಿ॥ | ರುದ್ರಂ! ನಿವಾ | ವರ್ಧಯ | ರುದ್ರಂ | ಅಕ್ತಾ | 


| 
ಬೃಹಂತಂ | ಯಷ್ಟ್ವಂ | ಅಜರಂ | ಸುಃಸುಮ್ನ್ಮಂ | ಯಧಕ್‌ | ಹುನೇಮ | ಕವಿಸಾ | ಇಹಿತಾಸಃ 1೧೦ Il 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾಶಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ರುದ್ರಂ | ರುದ್ಮುಃಖಂ | ಶೆದ್ದಾ)- 
ವಯಿತಾರನಿಾಶ್ಚರಮಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಿವಾಹನಿ ಹೇ ಸ್ತೋತೆರ್ವರ್ಥಯೆ | ಅಕ್ಕಾ 
ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಚೆ ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಯ | ವಯೆಂ ಚೆ ಕವಿನಾ ಪ್ರಾಜ್ಞೇನ ರುದ್ರೇಣೇಸಿತಾಸಃ 
ಸ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮೃಷ್ಟಂ ದೆರ್ಶನೀಯೆಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಸುಷುಮ್ನಂ 
ಶೋಭನಸುಖಮೇವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ರುದ್ರಮೃಥಕ್‌ ಬುದ್ಧಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಹುನೇಮ | ಸ್ಪನಾಮಗ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ)| ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಸಿತೆರಂ--ಪಾಲಕನಾದ | ರುದ್ರೆಂ.. 
ರುದ್ರನನ್ನು | ಆಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದಿನಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ಧಯೆ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಕ್ತ್‌-_ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರುದ್ರೆಂ--ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು (ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು) ! ಕೆವಿನಾ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ರುದ್ರನಿಂದರೇ | ಇಷಿತಾಸಃ- ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಬೃಹಂತಂ_ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಯಸ್ವಂ-ದರ್ಶನೀಯನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ |  ಅಜರಂ-ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | 
ಸುಸುಮ್ಮಂ--ಶ್ರೇಷ್ಟ್ಠನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು | ಭಧಕ್‌--ಸಮೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ | 
ಹುನೇಮು--ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಛೆ ಸ್ರೋತೃವೇ, ಸಕಲ ಭೂತಾಜಾತಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ರುದ್ರನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ 
ರುದ್ರನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನೂ, ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನ್ಕೂ 
ಶ್ರೀಸ್ಸವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Exalr Rudra, the parent of the world, with these hymns by day ; 
(exalt) Rudra (with them) by night ; animated by the far-seeing» we invoke 
him, mighty, of pleasing aspect, undecaying, endowed with felicity, (the 


source of) prosperity. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | |] 
ಆ ಯುನಾನಃ ಕನಯೋ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸೋ ಮರುತೋ ಗಂತ ಗೃಣತೋ 


| 
ನರಸಾಂ | 


20 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ನಿಂ. ಓಟ, ೪ ಸೂ, ೪೯, 


| | | 
ಅಚಿತ್ರಂ ಚಿದ್ಧಿ ಜಿನ್ವಥಾ ವೃಧಂತ ಇತ್ಕಾ ನಕ್ಸಂತೋನರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌! 


| © 


ಪಡಪಾಠಃ || 
| 
ಆ | ಯುನಾನಃ | ಕನಯ! ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ | ಮರುತಃ | ಗಂತೆ | ಗೃಣತ। | ವರಸ್ಯಾಂ | 
| | | 
ಅಚಿತ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ 1 ಜಿನ್ವಥಃ | ವೃಧಂತಃ | ಇತ್ಯಾ | ನಕ್ಷಂತಃ | ನರಃ | ಅಂಗಿರಸ್ಕೆತ್‌ 1 ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತೆರುಣಾಃ ಕವಯೆಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ 


ಏವಂಭೂಕಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವಕೋ ವರಸ್ಕಾಂ ವರಣೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಶ್ಯಾ ಗಂತೆ | 
ಆಗಚ್ಛತೆ ಅಪಿ ಚಿ ಕೇ ನೆಕೋ ನೇಶತಾರೋ ಮರುತ ಇತ್ನೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೃಧಂತೋ 


ಷರ್ಧಮಾನಾಃ | ಯೆದ್ದಾ! ಇತ್ಲಾಮುತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನಕ್ಷಂತೋ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೋತಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಸೋ 
ಗಮನಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಶೇ ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ನಭಸ್ತಲಂ ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯಷೆಯ 
ಏವಾಂಗಿರಸೆಃ | ತೆದ್ವಚ್ಛೀಘು ಗಾನಿಿನ | ಏವಂಭೂತಾ ಯೊಯೆಮಚಿತ್ರಂ ಚಿತ್‌ | ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಭಿರ್ಸಿ- 
ನಿಡೋ ದೇಶಶ್ಲಿತ್ರಂ |ತೆದ್ವಿಲಕ್ಷಣನೋಷಧ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಯುಕ್ತಿ ಮನಿ ದೇಶಂ ಜಿನ್ವಥ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕರ್ಪಯಥ! 
ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯೆುವಾನ॥--ರಿತ್ಯತರುಣರೂ ' ಕವಯೆ&. ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೂ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ- ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರೂ 
ಆದ | ಮರುತಃ-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಗೃಣತಃ-_ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವರಸ್ಯಾಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಂತೆ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ನರಃ-ನೇತೃಗಳಾದ ಎಶೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಇತ್ಮಾ ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೃಧನ್ರ 8. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀವ್ರ | ನಕ್ಷಂತಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ತಲೂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌--ರಕ್ಮಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಜಿತ್ರಂ ಜಿ8. _ಓಸಧ್ಯಾದಿರಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಜಿನ್ನಥ ಹಿ. -ನೃಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಸಂತೋಸನಡಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 


ನಿತ್ಯ ತರುಣರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀವು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ, ರಕ್ಮಿಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಓಷಧ್ಯಾದಿರಹಿತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿರಿ. 
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ಇಂ ಎಂದೋ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಗನ್‌ ಸಪಪ ಸ ನ ಅನ್‌ ನ ಈ ತಟ್‌ ಭಾವಾ ಇಬ್ಬರ 1 ಇಟ್‌ ಆಭಾಸ ಇತ್‌ ಎನನ್‌ ನ್‌್‌ ಅವೆ ಅನ್‌ gi nt he er hyn! 


English Translation. 


Ever youthful, wise, and adorable Muruts, come to the praise of 
your adorer : thus augmenting, leaders (of rites), and spreading (through 
the firmament); like rays (of light) refresh the scanty woods (with rain). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 
| | | 
ಪ್ರ ವೀರಾಯ ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯಾಜಾ ಯೂಥೇವ ಪಶುರಕ್ಷಿರಸ್ತಂ | 
| 
ಸ ್ತ 


| 
ಸಿಸ್ಸೃಶತಿ ತನ್ನಿ ಶ್ರುತಸ್ಥ 


| 
ಸ್ಮೃಭಿರ್ನ ನಾಕಂ ವಚೆನಸ್ಯ ವಿಷಃ ॥ ೧೨ || 
11 ಪದಪಾಶೆಃ || 
1 | ಚ | 
ಪ್ರ! ನೀರಾಯ | ಪ್ರೆ | ತವಸೇ! ತುರಾಯ! ಅಜ | ಯೊಥಾಂಇವ | ಪಶುರಕ್ಷಿ! | ಅಸ್ತಂ! 
| | | | | 
ಸಃ | ಸಿಸ್ಪೃಶತಿ। ತನ್ನಿ! ಶ್ರುತಸ್ಯ | ಸ್ತೃಳಭಿಃ | ನ | ನಾಕಂ | ವಚನಸ್ಯ | ವಿಪಃ! ೧೨ | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನೀರಾಯೆ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯೆ ವಿವಿಧಂ ಶತ್ರೊಹಾಮಾರಕಾಯೆ ವಾ ಮರುವ್ನಹಾಯೆ ಪ್ರಾಜ। 
ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೆಗಮಯೆ | ತಥಾ ತವಸೇ ಬಲಿನೇ ತುರಾಯೆ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಗಮನಾಯೆ ಚ ತಸ್ಮೈ 
ಗಣಾಯೆ ಪ್ರಾಜ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಶುರಕ್ಷಿಃ ಪೆಶುಪಾಲಕೋ ಯೂಥೇವ! ಸ ಯಥಾ 
ಗೋಯೊಥಾನಿ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ$ಸ್ತೆಂ ಗೃಹಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಮಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯೇ- 
ಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಚೆ ಮರುದ್ದೆಣೋ ವಚೆನಸ್ಯ ವಕ್ತುರ್ವಿಪೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತುಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ॥ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮಹಿ ಕರ್ಕವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೀ ಷಸ್ಮೀ! ಶ್ರುತಂ 
ತ ್ರೀತೆವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶತನ್ಫ್ಯಾತ್ಮೀಯೇ ಶರೀರೇ ಪಿಸ್ಪೃಶತಿ | ಸ್ಪರ್ಶಯತು | ಸಂಶ್ಲೇಷಯೆತು | 
ತತ್ತ್ಕೋಕ್ರಂ ಹೃದ್ಗೆತಂ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸ್ತೈಭಿರ್ನ ನಾಕಂ | ಯಥಾ 
ನಶ್ಚಕ್ರೈರ್ನಾಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಪರ್ಶಯೆತಿ ಸಂಶ್ಲೇಷಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ನೀರಾಯೆ- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆ ಆಜ--ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು | ತವಸೇ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ | ತುರಾಯೆ-- ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ | 
ಪಶುರಕ್ಷಿಃ-- ಸಶುಪಾಲಕನು | ಅಸ್ತಂ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ | ಯೊಥೇವ--ಸಶುಗಳನ್ನು ಕಳುಹುವಂತೆ | ಫೆ 


(ತ್‌ 
(ಅಜ) ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ನಾಕೆಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು! ಸ್ರ್ರೈಭಿಕ ನ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ 
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ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ] ಸ&._ಅದೇ ಮರುದ್ದಣವು | ವಚನಸ್ಕ--ಸ್ತುತಿಪಾರಕನೂ | ಖಿಫ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಅದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಶ್ರುತೆಸ್ಯ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತಸ್ಟಿ ತನ್ನ ಶರೀರಾದ್ಯಂತವಾಗಿ | 
ನಿಸ್ಬೈಶೆತಿ--ಸ್ಫರ್ಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಕನ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಷಿಸು ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದ್ಕೂ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘ ಕ್ಕೆ ಸಶುಪಾಲಕನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಸಶುಗಳನ್ನು ಕಳುಹುವಂಕಿ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಅದೇ ಮರು 
ದ್ಲಣವು ಸ್ತುತಿ ಪಾಠಕನೂ ಮೇಧಾನಿಯೊ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರೌದ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡಲಿ. 

English Translation. 

Offer adoration to the valiant, powerful, swift-moving (company of 
the Maruts), as the herdsman (drives his) herd to their stall; may that 
company appropriate to its own:body the praises of the pious worshipper; 
as the firmament (is studded) with stars. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ನಿಮಮೇ ಸಾ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಿಕ್ಸಿದ್ವಿ ಷ್ಟು ಠ್ಲಿರ್ಮನವೇ ಬಾಧಿ- 


ತಾಯ | 
ತಸ ತೇ ಶರ್ಮನ್ನು ಸದದ್ಯ ಮಾನೇ ರಾಯಾ ಮಜೇಮ ತನಾ ಎ ಜತ ಚ | 


| ಫಪಪಾರಃ | 


| 

ಯೆಃ | ರೆಜಾಂಸಿ | ನೀಮಮೇ ! ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ | ತ್ರಿಃ | ಚಿತ್‌ | ನಿಷ್ಣುಃ ಮನನೇ | ಜೂ 
| | | 

ತಸ್ಯ | ತೇ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಉಪ್ಪದವ್ಯಮಾನೇ | ರಾಯಾ | ಮದೇಮ | ಕನ್ನಾ | ತೆನಾ | ಚlloa I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಯೋ ವಿಷು ರ್ಬಾಧಿತಾಯಾಸುಕ್ಕೆ ರ್ಹಿಂಸಿತಾಯೆ ಮನವೇ ಪ್ರಜಾಸಕೆಯೇ ತೆದರ್ಥಂ ಸಾರ್ಥಿನೂನಿ 
ಸೃಢಿನ್ಯಾ ಸಂಬದ್ಧಾ ನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ತಿ ತ್ರೀಲೊ ನ (ಕಾನಿಶಿ ಯಾವತ್‌ | ತಿ ತ್ರಿರ್ಪಿಮನೇ | ಚಿದಿತ್ಯ ವ- 
ಧಾರಣೇ | ತಿ ಶ್ರಿಭಿಕೇವ ನಿಕ್ರಮಣೈಃ ಪೆರಿನಿತನಾನ್‌ ಹೇ ನಿಷ್ಟೋ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಶೇ ತವ॥ ತ್ರ ೈತೀ- 
ಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಈದೃಶೇನ ತ್ವಯೋಸದದ್ಯಮಾನೇಸ ಭ್ಯೆಂ Reins; ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ 
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ee ಅ ಬಬ ಬ್ಯ ಆ ಡಾ ರ ಗಾ ಬ 0 ಚ ಜಾಗೊ ಹಡು ಗ ಧಗೆ 0 ಓದ ನ ತ್‌್‌ 








ಗೈಹೇ ಸುಖೇ ವಾ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ವಯೆಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ ತೆನ್ವಾ ರೋಗಾದಿರಹಿತೇನ ಶರೀರೇಣ 
ಚೆ ತನಾ ತನಯೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಚೆ ಮದೇಮ | ನೋದೇಮ | ಹೃಷ್ಟಾ ಭವೇಮ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ) | ಯೆಃ ವಿಷ್ಣು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು! ಜಾಧಿತಾಯೆಆಸುರೆ 
ನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಮನವೇ--ಮನುವಿಗಾಗಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಪೃದ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ರಚಾಂಸಿ.. 
ರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತ್ರಿಃ ವಿಮಮೇ ಚಿತ್‌. ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಸ್ಕರ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ತಸ್ಯ ಶೇ--ಅಂತಹ 
ನಿನ್ಚ್ಟಿಂಪ | ಉಪದದ್ಯಮಾನೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | ಶರ್ಮನ್‌--ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ನಾವು! ರಾಯಾ 
ಥೆನೆಡೊಂದಿಗೂ | ತೆನ್ವಾ-ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೂ | ತನಾ ಚೆ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೂ 
ಸೆಹೆ | ಮದೇಮ.-._ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಟೆ ನಿಷ್ಣುವೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಅಸುರನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮನುವಿಗಾಗಿ 
ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ರೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನಿಂದ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ನಾವು ಥನಡೊಂದಿಗೂ ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ ಶಶೀರಗಳೊಂದಿಗೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation. 


May we be happy in home, in riches, in person, inchildren, bestowed 
upon us by you, Vishnu, who with three (steps) made the terrestrial regions 
for Manu when harrassed (by the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ತನ್ನೊಆಹಿರ್ಬುಧ್ದೂ 5¢ ಅದಿಕಳೆಗ್ಯ್ತತ್ರರ್ವತಸ್ತತೃವಿತಾ ಚನೋ ಧಾತ್‌ 
ತದೋಸಧೀಭಿರಭಿ ರಾತಿಸಾಚೋ ಭಗಃ ಪುರಂಧಿರ್ಜಿನ್ವತು ಪ್ರ ರಾಯೇ | 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
ತತ್‌ | ನಃ! ಆಓ॥ ಬುಡ್ಡ? | ಅತ್‌ $೪8 | ಆಕೆಣ್ಯಃ | ತತ್‌ | ಸರ್ವತೆ।ಃ | ತತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಚಿನಃ | 
ಧಾತ್‌ | 
ತತ್‌ | ಓಪಧೀಭಿ! | ಅಭಿ | ರಾತಿಸಾಚಿಃ | ಭಗ ಫದ | ಜಿನ್ವತು | ಪ್ರೆ | ರಾಯೇ |! ೧೪ |! 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಃ | ಬುದ್ಧಮಂತೆರಿಕ್ಚಂ | ತತ್ರೆ ಭವೋಹಿಃ | ಏತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಹಿಃ | ಉಕ್ತಂ ಚ! 
ಆಹಿರಯೆನಾಜೇಕ್ಯಂಶರಿಸ್ಷೇ |ನಿ.೨-೧೭| ಇತಿ ಏಶತ್ಛ ದದ್ವಯಾಭಿಭೇಯೋ ದೇವೋಕಕ್ಕೆ ರ್ಸರರ್ಟೆನ- 
ಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೊಲ್ತಸ್ಮಳ್ಯಂ ತತ್‌ ಲೋಕೇ ಫೆ ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ಚಿನೊ€ನ್ನ- 
ಮದ್ಭಿ ರುದಕೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಧಾ*" | ದಧಾಶು | ವಿದಧಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಪರ್ವತಃ ಸೂರಯಿತಾ | 
ಪರ್ವ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತು | ಯೆದ್ವಾ | ಪರ್ವವದ್ವಜ್ರಂ ಸರ್ವತಃ | ತೆದ್ದಾನ್‌ | ಪರ್ವಶೆಸ್ಯ ಗಿರೇಃ 
ಶತ್ರುರಿಶಿ ವಾ ಸರ್ವತಃ | ಸಚ ತೆಚ್ಜೆನೋ ಡೆಧಾತು | ತಥಾ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ತಚ್ಚನೋ 
ದಧಾಶು! ಅಸಿ ಚೆ ರಾತಿಷಾಚಃ | ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಸಚೆಂಶೇ ಸೇನಂತ ಇತಿ ರಾತಿಷಾಜೋ ವಿಶ್ವೇ ಷೇವಾಃ! 
ಕೇ ಚೌಸಧೀಭಿ8। ಓಷಃ ಹಾಕ ಆಸು ಧೀಯೆತ ಇಕ್ಕೋಸಧಯೆಸ್ತಿಲನಾಷಾದ್ಯಾಃ | ತಾಭಿ॥ ಸಾರ್ಧಂ 
ಶದನ್ನಮಭಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ಬಹುಸ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಬಹುಕರ್ಮಾ ವಾ ಭಗೋ 
ಭಜನೀಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ದೇವಶ್ಚ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಪ ಜಿಕ್ರತ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪ್ರೇರಯತು ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ8- ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಸೈದೇವನು ಅರ್ಕೈ॥--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | 
ನೂ ನಮಗೆ | ತೆಶ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಚನಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆದ್ಭಿಃ-- ಉದಕಗಳೊಡನೆ '| ಧಾ 
ಕೊಡಲಿ] ಪರ್ವ88- ಸರ್ವತರೇವನೂ | ತೆತ್‌ ೮ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತ್ಯದೇವನೂ | 
೫3.೮ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ರಾತಿಷಾಚೆ8- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಜೀನತೆಗಳೂ | 
ಓಷಧೀಭಿಃ--ಓಸಧಿವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ತತ್‌ ಒಆ ಅನ್ನವನ್ನು |. ಅಭಿ--ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಲಿ | ಪುರಂಧಿಃ--ಅಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ | ಭಗ ಭಗದೇನನು!  ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ 
ಜಿನ್ವತು--ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉದಕಗ 
ಛೊಡನೆ ಕೊಡಲಿ. ಪರ್ವತದೇವನೂ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಸವಿತೃದೇವನೂ ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ. ಅಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಯುಳ್ಳ ಭಗದೇವನು ಧನಾರ್ಧನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
English Translation. 
May Ahirbudhnya (propitiated) by (our) hymns, and Parvata and: 
Savitri give us food with water: may the bountiful (gods supply us), in 


addition, with vegetable (grains); and may the all-wise Bhaga be propitious 
(10 us) for (acquirement of) riches. 
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ಗಾದ್‌, ಬ ಗಳನ ಸಜನ ನಾ ಸೌ ನ್ಮ ಸ್‌ ಯ ಬಿ ಯೊ ಸ್‌ ನೌ ಹೌರಾ ಹ ನೌ ಗ. ಕಾ ಹಸ್ತಾ ಚಟು ಹಚು ಟು ಚುಟು ಬರಲ ಎಜಿ ಜ ಹ್‌ ಗಾ ಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ನೂನೋ ರಯಿಂ ರಥ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಪ್ಟಾಂ ಪುರುವೀರಂ ಮಹ ಯತಸ್ಯ 
ಗೋಷಾಂ | 


ಕ್ಬಯಂ ದಾತಾಜರಂ ಯೇನ ಜನಾಸ್ತ್ರ ಧೋ ಅಡೇವೀರಥಿ ಚ ಕ್ರಮಾ- 
ಮ ವಿಶ ಆಡೇವೀರಭ್ಯಂತ್ಸೆ ನಾನು | ೧೫ || 
| ಪದಪಾಕಃ || 
ನು। ನಃ | ರಯಿಂ ರ ಫಂ | ಚೆರ್ಷಣಿ$ಸ್ರಾಂ | ಪುರುಂವೀರಂ ಮಹಃ | ಜುತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಂ 
ಕ್ಷಯಂ ದಾತ | ಆಜರಂ ಯೇನ | ಜನಾನ್‌ | ಸ್ಪೈಧಃ! ಅದೇನೀ: | ಅಭಿ! ಚೆ! ಕೃಮಾಮ | ನಿಶಃ! 
A | ಅಭಿ | ಅಕ್ಕವಾಮ | ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಕ್ಷಯೆಂ ಗೃಹಂ ಚೆ ದಾತ! ಪ್ರಯಚ್ಛತ | 
ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ರಥ್ಯಂ ರಥಸಂಬಂಧಿನಂ | ರಥಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ! ಚರ್ಷಣಿಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪೂರಯಿತಾರಂ ಪುರುನೀರಂ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಪಯೆಃ | 
ಬಹುಭಿರ್ನೀಕ್ಕಿರುಸೇತೆಂ | ಮಹೋ ಮಹತ ಯೆತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಗೋಸಾಂ ರಕ್ಷಕಂ | ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಣ 
ಧನೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ರಕ್ಷ್ಯತೇ! ಮೃತೋ ಯಜ್ಞ ಸ್ತೃದಕ್ಷಿಣ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಕ್ಷಯಂ | 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ! ಯೇನೆ ರಯಿಣಾ ಕ್ಷಯೇಣ ಚೆ ಜನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸ್ಪೃಥಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ 
ಅದೇವೀರಿದೇವಸಂಬಂಧಿನೀರಾಸುರೀ॥ಃ ಸೇನಾಶ್ಚಾಭಿ ಕ್ರಮಾಮ ಅಭಿಭವೇಮ | ತಥಾದೇನೀಃ। ಆಗತಾ 
ದೇವಾ ಯಾಸು ಹವಿಃಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಥಂ ತಾ ಆದೇವ್ಯಃ | ತಾದೃಶೀಶ್ವ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯೆಜ್ಞಾನು- 
ಷ್ಠಾಯಿನೀರ್ಯೆೇನ ಧನೇನ ಗೃಹೇಣ ಚಾಭ್ಯಶ್ನುವಾಮ ಅಭಿಸ್ರಾಸ್ನೆ ನಾಮ ತಾದೈಶಂ ಧನಂ ಗೃಹಂ ಚೆ 
ದಾಶೇಶ್ಯನ್ವಯ। ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೇಸ--ಯಾವ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ | ಜನಾನ್‌-ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ | 
ಸ್ಪೃಧಃ--ನನ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ! ಅದೇನೀಃ ಚೆ--ಅಸುರಜನರನ್ನೂ | ಅಭಿ ಕ್ರಮಾಮ-- ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುವೆವೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಆದೇವೀ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | 
ನಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭ್ಯಶ್ನನಾಮ--ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ) ! ರಥ್ಯಂ--ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೂ! 
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ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಂ--ನನ್ಮು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಷಿಸುವುದೂ | ಪ್ರರುವೀರಂ--ಅಧಿಕವಾದ ನೀರರಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಜುತಸ್ಕ-- ಯನ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾಂ-ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಆಜರಂ- 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-ಧನಸನ್ನೂ ಕ್ಷಯೆಂ-ಗೃಹೆವನ್ನೂ | ಮಗೆ ಘಮ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ |! ದಾತೆ- ಕೊಡಿರಿ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಅಸುರಜನರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥ್ಯರಾಗುವೆವೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೋಸಿಸುವುದೂ, ಅಧಿಕ 
ವಾದ ನೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕ್ರಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನನನ್ನೂ, 
ಗೃಹವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Grant us; (universal gods), riches, comprehending chariots, numerous 
dependants. many male offspring, (wealth) the giver of efficiency to the 
solemn rite, and ೩ dwelling free from decay, wherewith we may overcome 
malevolent man and unrighteous (spirits), and afford support to those 
people who are devoted to the gods. 


ರಾಸ್‌ 


ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪಂಚಮೇತನುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೊತ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಹುನೇ ವ ಇತಿ ಸೆಂಚಿದಶರ್ಟೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮೃಜಿಶ್ವನ ಅರ್ಸ್ಷಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ! ಹುನೇ ವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಗತೆಃ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಆನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುನೇ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಜ.ಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಹುನೇ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಗ್‌ ನ ಎ ಾವಾ0ನ ತ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಸಕ್‌ ಸಾಟ್‌ ಸರ ಸ್‌ ಅಸಿತ ಸದ್‌ ಸೌದ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ಸಾಕೆ ಸಗಳ ಸಂತ್‌ ನ್‌್‌ ನೆಸ್‌ ಸುನ್‌ ತ 2. ನರ ತೌ ಒಟ ತೌ 231% ಕಾ ಲ್‌ 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 
ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ ೫೦ || 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ- ಲ ೯, ೧೦ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ...೧.! 
1 ಯಹಿಃ--ಯಜಿಶ್ಶಾ | 


| ದೇನತಾ- _ನಿಶ್ನೇದೇವಾಃ : 
| ಛಂದ-ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 1 


| | | | 
ಹುವೇ ವೋ ದೇವೀನುದಿತಿಂ ನಮನೋಭಿರ್ನುಳೀಕಾಯ ನರುಣಂ ಮಿತ್ರ- 
ಮಗ್ಗಿಂ 


| | | 
ಅಭ್ಳಿಕದಾನುರ್ಯೆನುಣಂ ಸುಶೇವಂ ತ್ರಾತ್ಯೃಕ್ಸೇವಾಕ್ಟೃನಿತಾರಂ ಭಗಂ ಚೆ! 


| ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಹುವೇ 1 ವಃ | ದೇವೀಂ! ಅದಿತಿಂ | ನಮಃಭಿಃ ಮೃಳೇಕಾಯೆ | ವರುಣಂ | ಮಿತ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 


ಎಟ ಬಾ ಂಗಇ ೃಬ ಜೃ 


| | | 
ಅಭಿಕಕ್ಷವಾಂ | ಅರ್ಯೆಮಣಂ | ಸೀಶೇವಂ | ತ್ರಾತ್ಮೆನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಸವಿತಾರಂ | ಭೆಗಂ | ಚಿಂ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಾತರಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಮ- 
ದೀನಾಂ ವಾ ಏತೆತ್ಸೈಂಜ್ಞಾಂ ದೇವತಾಂ ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಂ ನನೋಳಿರ್ನಮಸ್ಕಾಕ್ಕಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಾ 
ಹುವೇ | ಹೃಯಾನಿ | ಸ್ತೌಮಿ | ತಥಾ ವರುಣಂ ವಾರಕೆಂ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯಕಂ ದೇವಮಗ್ನಿಂ 
ಚೈತಾಂಶ್ಚ ದೇವಾನ್ನಮೋಭಿರ್ಹುನೇ | ತೆಥಾಭಿಕ್ಷದಾಂ | ಕ್ಷಡಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತಾರಂ 
ಕತ್ರೊಜಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಸುಶೇವಂ ಸುಸುಖಮರ್ಯೆಮಣಂ ಚೆ ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ | ಸವಿತಾರಂ 
ಭಗಂ ಚೆ ನನೋಭಿರ್ಹುನೇ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ತ್ರಾತ್ಸನ್‌ ಸಾಲಯಿತ್ಯೆನ್‌ ಸರ್ನಾನ್ಹೇವಾನ್ನಮೋಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹುನೇ | ಸ್ತೌಮಿ / 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಎಲೈ ಹೇನತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿಮಗೆ (ಮಾತೃವೂ) | ದೇವೀಂ--ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ | ಅದಿತಿ 
ಅದಿತಿಶೇವಿಯೆನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ನರುಣೇವನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮೃಳೀಕಾಯೆ 4 ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಮೋಭಿ8-- ನಮಸ್ಥಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | ಹುವೇ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಅಭಿಕ್ಷದಾಂ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದವನೂ | ಸುಕೇವಂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ ಆದ | 
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ಅರ್ಯಮಣಂ- -ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಸನಿತಾರಂ-ಸವಿತೃವನ್ನೂ | ಭಗಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ತ್ರಾತ್ಯೈನ್‌- ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ಚೆ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಾತೃರೂಪಳೂ, ಪೊಜೃಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಜೇನಿಯನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನೂ ಆದ ಅರ್ಯಮದಜೇವನನ್ನೂ, ಸವಿತೃವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಭಗನನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೀನೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾದ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


I invoke with adorations; for the sake of felicity, the divine Aditi 
and Varuna, Mitra and Agni, Aryaman, overthrower of foes, worthy of 
devotion, Savitri and 88೩೩, and (all) protecting divinities. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಸಪಿತ್ಯನನಾಗಾಸ್ತೇ ಸುನುಹೋ ನೀಹಿ 
ದೇವಾನ್‌ | 


| | | | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತಸಾಸಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ವಂತೋ ಯಜತಾ ಅಗ್ತಿ- 
ಜಿಹ್ವಾಃ ॥ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಸು:ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಸೂರ್ಯ | ದಕ್ಷಠಸಿತ್ಯೆನ್‌ | ಅನಾಗಾ85ಶ್ರೇ | ಸೀಮಹಃ | ನೀಹಿ |! ದೇವಾನ್‌ | 


| 
ದ್ವಿ;ಜನ್ಮಾನಃ | ಯೇ | ಜುತ$ಸಾಫೆಃ | ಸತ್ಯಾಃ | ಸೃ85ವಂತೆಃ | ಯಜತಾಃ | ಆಗ್ನಿ5ಜಿಹ್ವಾಃ | 31 


|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಸುಮಹಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೆ ದಕ್ಷಪಿತ್ವನ್‌ | ದಕ್ಷಃ ನಿತಾಮಹೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ದಕ್ಷಸಿತರಃ | ಸಿತೃಶಜ್ದೋ ಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಪೂರ್ವಪುರುಷತ್ತಮಾತ್ರೆಂ ಬ್ರೂತೇ | 
ಯೆಫಾಹಂ ಪಿಶ್ವನ್ನೃವಿದತ್ರಾ ಅನಿಶ್ಸಿ | ಖುಗ್ವೇ. ೧೦-೧೫-೩1 ಇತಿ! ಏಷಾಂ ಪಕ್ತಪಿತೃತ್ವಂ 
ಜಾದಿತಿಹಣ್ಯ ಜನಿಷ್ಟೇತಿ | ಯಗ್ಸೇ ೧೦-೭೨-೫ | ಮಂತ್ರಾದವಗಮ್ಯತೇ | ಈಡೈಶಾನ್‌ ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ 
ಕೋಭನಜ್ಯೋತಿಷ್ಕಾನ್ಸೇವಾನನಾಗಾಸ್ತೋೇ$ನಸರಾಥತ್ವೇ ನೀಹಿ | ಕಾಮಯೆಸ್ಟ | ಯೆಥಾಸ್ಮಾಕೆಮಸೆ- 
ರಾಧಂ ಕೇ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ದೇವಾ ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ದೈಯೋರ್ಕೊಕ- 
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# 
ಹ ಚಾನು ಅಡಾ ಕಚ ನ್‌ ನ ನಲ್‌ ಲ ಲ ಇ ನ್ನು ಲ ಎ ಎ ನೌ ಟಿ 





RE FN ANI ಹ EE ಟಟಿಿಿಸ್ಟಿ 





ಯೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೆ ಯತಸಾಸ ಹುತಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಸ್ಪೈಶಂತಃ ಸತ್ಯಾ ಅನಿತೆಥಾಃ 
ಸತ್ಯೆವಾದೀನೋ ವಾ ಸ್ಫರ್ವಂಕೋ ಧನವಂಶೋ ಯೆಜತಾ ಯೆಸ್ಪವ್ಯಾ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ! ಆಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಕಾ. 
ನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಏವಂಭೂತಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತಾನ್ಪೇವಾನ್ಸೀಹೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುಮಹಃ- ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ || ಸೂರ್ಯೆಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ |  ಯೇ--ಯಾನ 
ದೇವತೆಗಳು | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಃ-ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ಬುತಸಾಪಃ--ಯಜ್ಞಸ್ಪರ್ಶ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಸತ್ಯಾ&-ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸ್ಪರ್ವಂತೆ8-ಥೆನವಂತರೂ | ಯೆಜತಾ&--ಪೂಜ್ಯರೂ | 
ಆಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ--ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಾಲಿಗೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವಕೋ ಅಂತಹ | ದೆಕ್ಷನಿತ್ವನ್‌ದಕ್ಷನೇ ನಿತೃ 
ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಅದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಅನಾಗಾಸ್ತೇ- -ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುನಂತೆ | ನೀಹಿ-ಸ್ರೇರಿಸು. 
|! ಭಾನಾರ್ಧ | 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನ್ನೊ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳಿನರೂ, ಯಜ್ಞಸ್ಫರ್ಶವುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳನರೂ, ಧನವಂತರೂ, ಪೂಜ್ಯರ, ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಿಹ್ವೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ದಕ್ಷನೇ ನಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಂಸಾರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು, 


English Translation. 


Radiant Surya, render the deities, who have Daksha for their 
progenitor, void of offence towards us ; they who are 1೫106 born, desirous 
of sacrifice, observant of truth, possessors of wealth, deserving of worship 


whose tongue is Agnr 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉತ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಕ್ಚತ್ರಮುರು ಬೃಹದ್ರೋದಸೀ ಶರಣಂ ಸುಷುಮ್ಮೇ। 
| | 
ಮಹಸ್ಕರಥೋ ನರಿವೋ ಯಥಾ ನೊಟಸ್ಮೇ ಕ್ಷಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಉತ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸತ್ರಂ | ಉರು | ಬೃಹತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಶರಣಂ | ಸುಸುಮ್ನೇ ಇತಿ 
ಸುಃಸುಮ್ನೇ | 
| | ಹ 
ಮಹಃ |! ಫೆರಥಃ | ವರಿವಃ | ಯೆಥಾ | ನಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕ್ಷಯಾಯೆ | ಧಿಸಣೇ ಇತಿ! ಅನೇಹಃ 1 ೩॥ 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೦. 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಬಲಂ *ೆರಥೆ1 
ಕುರುತೆಂ | ತೆಥಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸುಸುಮ್ನೇ ಸುಸುಖೇ ಯುವಾಂ |ಬೃಹನ್ಮಹೆಜ್ಜೆರಣಂ 
ಗೃಹಂ ಚೆ ಕರಥಃ! ಕುರುತೆಂ |! ಮಹೋ ಮಹದ್ದರಿವೋ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಥೂ ಸ್ಯುತ್ತೆಥಾ 
ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಸಣೇ ಧಾರಯಿತ್ತ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾವನೇಹಃ ಸಾಪರಾಹಿತ್ಯಂ 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯಾಯೆ ನಿನಾಸಾರ್ಥಂ ಕುರುತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 
ಉತೆ- ಅಲ್ಲದೇ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಉರು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ__ಬಲವನ್ನು | ಕೆರಥಃ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ಸುಸುಮ್ಮೆ(--ಸುಖಸಾಧಕಿಯರಾದ | ರೋಡೆಸೀ 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿಗಳೇ | ಬೃಹತ್‌ ದೊಡ್ಡದಾದ | ಶರಣಂ- ಗೃಹವನ್ನು (ನಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ) ! ಮಹಃ. - 
ಪ್ರಭೂತನಾದ | ವರಿವ॥.-ಧನವು | ನ8--ನಮಗೆ | ಯೆಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ ಲಭಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ | ಧಿಷಣೇ. _ಜಗದ್ಭಾರಿಕೆಯರಾದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ಕ್ಷಯಾಯೆ- ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಅನೇಹ॥-- ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಸುಖಸಾಧಿಕೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳೆ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ, 
ನನುಗಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವು ಲಭಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
ಜಗದ್ಗಾ ರಿಕೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು 


ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Or bestow, Heaven and Earth, vast strength : give us, Earth and 
Heaven, ೩ spacious habitation for our comfort : so arrange, that infinite 


wealth may be ours , remove, beneficent deities, inquity from our abode. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | | 
ಆ ನೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ನಮಂತಾಮದ್ಯಾ ಹೂತಾಸೋ ನಸವೋ- 
| 
ಧೃಷ್ಟಾಃ | 


| | 
ಯದೀನುರ್ಭೇ ಮಹತಿ ನಾ ಹಿತಾಸೋ ಬಾಧೇ ಮರುತೋ ಅಹ್ವಾಮ- 
ದೇವಾನ್‌ | ೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಶಃ 1 
| | | | 
ಆ 1 ನಃ! ರುದ್ರಸ್ಯ! ಸೂನವಃ | ನಮಂತಾಂ। ಆದ್ಯ | ಹೂತಾಸಃ | ವಸವಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಅರ್ಭೇ | ಮಹತಿ | ವಾ! ಹಿತಾಸಃ | ಜಾಧೇ | ಮರುತೆಃ | ಅಹ್ವಾಮ | ದೇವಾನ್‌ [೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತೋತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಹೂತಾಸೆ ಆಹೂತಾಃ ಸಂಶೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ರ್ರ ತ್ಯಾ ನಮಂತಾಂ! ಆನತಾ ಭವಂತು! ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕೀದೃಶಾಃ | ವಸವೋ ವಾಸೆಯಿ. 
ತಾರೋತಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಕೈರಹಿಂಸಿತಾಃ | ಯೆದ್ಯದೇಮೇನಾನ್ಮರುತೋ ದೇವಾನರ್ಭ್ಛೆೇ5ಲೇ ಮಹತಿ 
ಪ್ರಭೂತೇ ವಾ ಜಾಧೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿತಾಸೋ ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಮಹ್ವಾಮ ಆಹ್ವಯಾಮ 
ತೆದಾನೀಮದ್ಯೇತೈ ನ್ವಯ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಈಂ ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | 
ಅರ್ಛೆ--ಅಲ್ಬವಾದುದಾಗಲಿ 1 ವಾ--ಅಥವಾ | ಮಹೆತಿ-ಬೃಹೆತ್ತಾದುವಾಗಲಿ ಆದ | ಜಾಧೇ- 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಹಿತಾಸೆ8- ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು | ಅಹ್ವಾಮ- ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವೆವೋ | ಅದ್ಯ- 
ಆ ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಸವಃ--ನಸತಿದಾಯಕರೂ! ಅಧೃಷ್ಟಾ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರನ! ಸೂನವಃ- ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ಹೂತಾಸಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ನಃ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ನಮಂತಾಂ--ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಲ್ಪವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹೆತ್ತಾದುದಾಗಲಿ ಆದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸತಿದಾಯಕರೂ 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರಲಿ. 
'` English Translation. 


May the sons of Rudra, givers of dwellings, the unsubdued, invoked 
on the occasion, stoop down to us, inasmuch as we call upon the divine 
Maruts that they may be our helpers in difficulty, great or small. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಮಿಮ್ಯಕ್ಸ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ನು ದೇವೀ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಸಾ ಅಭ್ಯರ್ಧ- 


ಯಜ್ಞಾ | 
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| | | | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನಂ ಮರುತೋ ಯದ್ದ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ ಆಧ್ಯನಿ 


ಪ್ರವಿಕ್ಷೇ H ೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಿಮ್ಯಕ್ತ | ಯೇಸು | ಕೋಪಸೀ | ನು| ದೇನೀ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಪೂಷಃ | ಅಭ್ಯರ್ಥ$ಯಜ್ಞಾ | 


ಶ್ರುತ್ವಾ | ಹ ಮರುತಃ | ಯತ್‌ [ಹ | ಯಾಥ 4 | ಕೇಜಂತೇ | ಆಸ್ಚಿ | ಸ್ರಂನಿಕ್ಷೇ 1೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ಕೋಪಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ನಿಮ್ಯಕ್ಷ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಂಗಚ್ಛತೇ। ತಥಾಭ್ಯರ್ಧಯೆಜ್ಞ್ವಾ ಸ್ರೋತ್ಸನಭ್ಯರ್ಥಯನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯುರ್ವನ್ಯೋ 
ಯೆಜತಿ ಧನೇನ ಪೂಜಯತಿ ತಾವೃಶಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವಕ್ನ ಸಿಸಕ್ತಿ ಯಾನ್ಮರುತಃ ಸೇವತೇ | 
ಅಭ್ಯರ್ಧಯಜ್ಜಾಭ್ಯರ್ಥಯೆನ್ಯಜಕಿ | ಸನಿ, ೬೨೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹೇ ಮರುತಸ್ತೇ ಯೂಯಂ 
ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯದ ಯದಾ ಖಲು ಯಾಥ ಆಗಚ್ಛೆಥ ತದಾನೀಮಧ್ರಸಿ 
ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರನಿಕ್ಷೇ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಪೃಥಕ್ಕೃತೇ ಸತಿ ತತ್ರ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಭೂಮ ಭೂತೆಜಾತಾಫಿ 
ಕೀಜಂತೇ1 ಕಂಪಂತೇ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ। ಸ್ರ ನೇಸಯೆಂತಿ ಸರ್ವಕಾನ್ಸಿ ನಿಂಚೆಂತಿ ವನಸ್ಪ ತೀನ್‌ | 


ಬಗ್ಗೇ, ೧-೩೯-೫ | ಇತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ ಎನ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೇಷು--ಯಾನ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಕೋಡಸೀ- ರುದ್ರಸತ್ಲಿಯೂ | 
ದೇನೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಗ್ದೇನಿಯು | ನು ಒಂದಿಗೆ! ನಿಮ್ಯಕ್ಷ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿಯ 
ವಳೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಭ್ಯರ್ಥಯೆಜ್ವಾ- ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಧನದಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವ | 
ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ಸಿಷಕ್ತಿ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ (ಇಂತಹ ನೀವು) | ಹವಂ--ನನ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೇಳಿ | ಯದ್ಭ--ಯಾವಾಗ | ಯಾಥ. ಬರುನಿಕೋ (ಅಗ) | ಪ್ರನಿಕ್ಷೇ- 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಅಧೃನಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ। ಭೂಮ. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ | ರೇಜಂತೇ--ನಡಗುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫ ಮಸತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುವ್ರಸತ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಅದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಒಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಳೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಥನದಾನದಿಂದ ಸ್ರವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಪೂಸದೇವನು ಯಾನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾವಾಗ 
ಬರುವಿರೋ ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತೆಗಳೂ ಭಯದಿಂದ 


ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


With whom the divine Heaven and Earth are associated ; whom 
Pusban, the rewarder (of his worshippers) with prosperity, honours : when 
Maruts, having heard our invocation, you come hither, then on your 
several paths all beings tremble. 

| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯರ್ದ್ವಯೆಜ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಥಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ-- 


ಅಭ್ಯರ್ದ್ಯಯಜ್ಞಾಭ್ಯರ್ದ್ವಯನ್ಯಜತಿ | ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ದ್ವಯೆಜ್ಞಾ ಇತ್ಯಫಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೬-೬) 

ಈ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ-- ಅಭ್ಯರ್ದೃಯೆಜ್ಞಾ ಇತ್ಯನವಗತಂ | ಅಭ್ಯರ್ದ್ಧ- 
ಯೆನ್‌ ಅಭಿವರ್ಧಯನ ಯೋ ಯುಜತಿ। ಅಭ್ಯಪಣ್ಣಯತಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ 
ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅನನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಪೂಷದೇವನ ಗುಣ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯರ್ಥಯೆತಿರತ್ರ ದಾನಾರ್ಥಃ |! ಅಭ್ಯದೆನ್ಸಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದೆಂದರ್ಧವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಸೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನಾಗಲಿ, 
ಅವೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುನುದ. 
ಕ್ಸಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು 


ಯೆದ್ದ ಯಾಥ ಪ್ರನಿಕ್ಷೇ ಅಧ್ವನಿ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ--ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ ಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ರಭಸದಿಂದ. 
ಬೀಸುವಾಗ) ಸಮನ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವೇಪೆಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ವಿ ವಿಂಚೆಂತಿ 
ವನೆಸ್ಪೆ ತೀನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೯-೫) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ರಭಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಚಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಪರ್ನತಗಳನ್ನೂ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ವನದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಮ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| [ | 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ವೀರಂ ಗಿರ್ವಣಸಮರ್ಚೇಂದ್ರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜರಿತರ್ನವೇನ | 


ಹಾ 


ಪ 
ಶ್ರವದಿದ್ದವಮುಪ ಚ ಸ್ತವಾನೋ ರಾಸದ್ವಾಜಾ ಉಪ ಮಹೋ ಗೃಣಾನಃ॥ 


ರು ಹ ಈ ಜೈ * ಗೆರಿ, 


ಸ 
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| ಪದಪಾಠಃ ! 


ಅಭಿ | ಶೃಂ | | ನೀರಂ | ಗಿರ್ನಣಸಂ | ಅರ್ಚ | ಇಂದ್ರಂ ಬ್ದ ್ರಿಹ್ಮಣಾ | ಜರಿತಃ ನರೇಶ 


| | 
NE NS ಚ ನಾಸ | ರಾಸೆತ್‌ | ನಾಜಾನ್‌ | ಉಪ | ಮಹ ಗೃ ಗೃಷಾನಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತೆಸ್ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನೀರಂ ನೀರ್ಯೆವಂತೆಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೊಣಾಮಾರಕೆಂ 
ವಾ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗಿರಾಂ ಹೋಯ ಬಟು ನವೇನಾಭಿನನೇನ ಶೋಭನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಭ್ಯರ್ಚ | ಅಭಿಷ್ಟುಹಿ| ಸ ಚೆ ಸ್ತವಾನಕ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹನನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಮುಸೆ ಶ್ರವದಿತ್‌ | ಉಸೆಶೃಣುಯಾದೇವ | ಅಹಿ ಚೆ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತೆಃ ಪ್ರಭೂಕಾನ್ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಜೋಸೆ ರಾಸತ್‌! ಸ್ರದೇಯಾತ್‌। ಯೆತೆ ಏನಮತಃ ಸ್ಪುಹೀತೈರ್ಥಃ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜರಿತಃ-ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ | ತ್ಯಂ--ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ನೀರಂ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗಿರ್ವಣಸಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನವೇನ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚೆ-- ಪೂಜಿಸು | ಸ್ವವಾನಃ-ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಹವಂ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಪಶ ಕ್ರವದಿ3- ಕೇಳಿಯೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಗೃಣಾನ॥-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | 


ಮಹಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಾನ್‌ ಚೆ-ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಉಪೆ ರಾಸೆಕ್‌- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫಿ ಸೊ ಶೃ ನೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ್ಯೂ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ರೀತನಾಗುನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ಕೇಳು 


ತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸು ಹಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ದಯವಾಲಿಸಲಿ, 
English Translation 


Praise, worshipper; with a new hymn, that hero, Indra, who is 
deserving of praise : may he, so glorified, hear our invocation : may he, 
50 lauded, bestow upon us abundant foo. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಓಮಾನನಮಾಪೋ ಮಾನುಸೀರಮೃಕ್ಷಂ ಧಾತ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಶಂ ಯೋಃ | 7 `` 
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ee _ 
pd AR a OE 


| | | [ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ 


ಜನಿತ್ರೀಃ Hel 


|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ || 
| | [ 
ಓಮಾನಂ | ಆಪಃ |! ಮಾನುಷೀಃ! ಅಮೃಕ್ತಂ! ಧಾ ಬಾ ತೋಕಾ ಹ | ತನಯಾಯೆ |! ಶಂ ಯೊ! 


ಯೆ |ಸೆ | | ತು ಬ 
ಯೊೊಯೆಂ! ಹಿಸ್ಥ! ಭಿಷಜಃ! ಮಾತೈೈತೆಮಾಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಜಗತಃ | ಜನಿಶ್ರೀಃ || ೭ |. 


2 ಸಾಯವಾಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಆಪೋ ಮಾನುಷೀರ್ಮನುಷ್ಯಹಿತಾ ಯೂಯೆಮಮೃಕ್ತಮಹಿಂಸಿತಮೋಮಾನಂ | ಆವತಿ 
ರಕ್ಷತೀತ್ಕೋಮಾ ರಕ್ಷಕೆಮನ್ನಂ | ಶೋಕಾಯಿ ಪುತ್ರಾಯೆ ತನಯಾಯ ತಕ್ಪುತ್ರಾಯ ಚೆ ಥೌತ | ಧತ್ತ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ | ತಥಾ ಶಂ ಶಮನಮುಸೆದ್ರವಾಣಾಂ ಯೋರ್ಯಾವನಂ ಪೈಥಕ್ಟರಣಂ ಚೆ ಪೈಥಕ್ಟರ್ತ- 
ವ್ಯಾನಾಂ ಧತ್ತೆ | ಪ್ರಯಚೈತ | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೂಯೆಂ ಮಾತೃತಮಾ ಮಾತೃ- 
ಭ್ಯೋನಪ್ಯಧಿಕಾ ಭಿಷಜಃ ಸ್ಥ ಭವಥ ಶಸ್ಮಾದ್ದಾತೇತ್ಯೈನ್ವಯೆಃ | ಕಥಂ ಮಾತೃಭ್ಯೋಸೈಧಿಕೆಂ 
ಭೈಷಜ್ಯಮಸ್ತೀತ್ಯತೆ ಆಹ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ಜನಿತ್ರೀರ್ಜನ- 
ಯಿತ್ರೋೋ ಭವಥ! ಅತೋ ಯೂಯಿಂ ಭಿಷಜಃ ಸ್ವ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಆಸ--ಎ ಎಲೈ ಅಬ್ದೆ ೇವತೆಗಳೇ। ಮಾನುಷೀಃ-- ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ನೀವು! ಅಮೃಕ್ತಂ-- 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಚೂ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತೋಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ | 
ತನಯಾಯೆತತ್ಪುತ್ರನಿಗೂ! ಧಾತ ಕೊಡಿರಿ] ಶಂ- ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೋ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | 
(ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ) 1 ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ಮಾತೃತಮಾಃ-- ಜನ್ಮದಾತೆಯಾದ ಮಾತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ರಾದ! ಭಿಷಜ8--ನಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯವೋಹಶರಾಗಿ | ಸ್ಥ. ಆಗಿದ್ದೀರಿ ಹಿ-- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--- 


ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಥಾತು8--- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ ಜಗತಃ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 


ಜನಿಶ್ರೀ8--ಮಾಶೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ 


ಎಜೆ, ಉದಕಾಇನಾನಿದೆವತೆಗಳೊ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಂರಿಗಳುದ ನೀವು ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕೂ 
೪ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೂ ತತ್ಪುತ್ತನಿಗೂ ಕೊಡಿರಿ. ಸುಖವನ್ನೂ ದು ಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಉ ಬುಮಾಡಿರಿ. ಜನ್ಮದಾತೆಯಾದ ಮಾತೃ ವಿಗಿಂತಲೂ ನೀವೇ ಉತ್ತಮರಾದ ಆರೋಗ್ಯಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ- 
ಏತಕೆ ತೈಂದರೆ ಸಮುತ್ತವಾದ ಸ್ಥಾವರವೂ ಜಂಗಮವೂ ಆದ ವಿಶ್ವ ಕ್ಟ ಲ್ಲಾ ನೀವೇ ಮಾತೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


286 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೫. ಸೂ, ೫೦. 


English Translation. 


Waters, friendly to mankind, grant uninterrupted (life)-preserving 
(food) for (the perpetuation of our) sons and grandsons : grant us security 
and the removal (of all evil), for you are more thn meternal physicians ; 


you are the parents of the stationary and moveable universe. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಆ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾ ಯಮಾಣೋ ಹಿರಣ್ಯಪ ಪಾಣಿರ್ಯಜತೋ 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 


ಯೋ ದತ್ತ ನಾ ಉಷಸೋ ನಪ ಪ್ರತೀಕ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ ದಾಶುಷೇ ನಾರ್ಯಾ- 
ಣೆ 1೮! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
e | ನಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ತ್ರಾಯೆಮಾಣಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5ಸಾಣಿಃ | ಯೆಜತಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ I 
ಯೆಃ | ದತ್ರ5ವಾನ್‌ | ಉಷ |ನ|ಸ ೀಕೆಂ | ನೀಊರ್ಣೂತೇ | ದಾಶುಷೇ | ನಾರ್ಯಾಣಿ 1 ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ರಕ್ಷನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸುವರ್ಣಹಸ್ತೋ ಹಿತರಮಚೀಯೆಪಾಣಿರ್ವಾ 
ಯಜತೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ಏವಂಭೂತಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಶೋ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ತು! ಯೋ ದ ದತ್ರ ವಾನ್ಫ ನವಾನುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಮುಷಸಃ ಪ್ರಮುಖಮಿವ pd 
ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಸರಃ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯೂರ್ಜುತೇ ವಿವೃಣೋಶಿ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆಶಿ ಸ ಸನಿತೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಕ- ಯಾವ ಸವಿತೃವು 1 ಶೆಶ್ರವಾನ್‌--ಧನವಂತನಾಗಿ | ಉಷಸಃ-__ಉನೋದೇವಿಯ | 
ಪ್ರತೀಕಂ ನ-_ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪದಂತೆ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣೆ-- 
ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ... ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ತ್ರಾಯಮಾಣ।-- 
ರಕ್ಷಕನೂ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ8--ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಯೆಜತೆಃ_ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೇವಃ 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು ನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಧನನಂತನಾದ ಜ್ಯ ) ದಿವೃಸ್ತರೂಪಪುಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯಂತೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳ ಇಶಸಡಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಕನ, ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 


4 4 
(7% 
ch 


ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತ ಆದ ಸನಿ ತೃದೇ (ನನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


May the adorable, golden-handed Savitri, the preserver, come to 
us: he, the munificent, who, like the opening of the dawn, displays 
desirable (riches) to the offerer of the oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ! 
| ತ್ರ 
ಉತ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಅದ್ಯಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಧೃರೇ 
ನವೃತ್ಯಾಃ | 
| 
ಸ್ಕಾನುಹಂ ತೇ ಸದಮಿದ್ರಾತೌ ತನ ಸ್ಯಾಮಗ್ಸೇತವಸಾ ಸುನೀರಃ ॥ ೯ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 


ಉತ | ತ್ವಂ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಧ್ಯರೇ | ವವೃತ್ಯಾಃ। 


ಸ್ಯಾಂ! ಅಹಂ | ತೇ | ಚ | ಇತ್‌ | ರಾತಾ | 4h; ಸ್ಯಾಂ । ಅಗ್ನೇ! ಅವಸಾ। ಸುನೀರಃ॥ ೯ 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತ ಶ್ರೈಮದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ವಾಲೇ ನೋಸ್ಮದೀಯೇ- 
5ಸ್ಮಿನ್ನದ್ವಕೇ ಯಾಗೇ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟ ವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಅವರ್ತಯೆ | ಆಗಮಯೆು |! ಅಪಿ 
ಚಾಹಂ ತೇ ಶವ ರಾತೌ ಧನಸ್ಯ 1 ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈವ ವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ಯಾಂ ಭನೇಯೆಂ | ತಥಾ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವಾನಸಾ ತೈನೀಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸುನೀರಃ ಶೋಜನೈರ್ನಿಕೈಃ ಪ್ರತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇಶಕ 
ಸ್ಯಾಂ | ಭವೇಯಂ ॥ 

|, ಪ್ರತಿಪದಾಥ- | 

ಉಠತ--ಮತ್ತು | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಧ್ವರೇ- ಈ ಮಾಸಕ್ಕೆ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಅ ವವೃತ್ಯಾಃ--ಬರಮಾಡು| ಅಹಂ -ನಾನು! ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕಟಾ ದಾನಕ್ಕೆ | ಸೆಡಮಿತ್‌ 
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ಸರ್ವದಾ | ಸ್ಯಾಂ--ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ- 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಸುನೀರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಂ--ನಾನು ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಧನ ದಾನಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾನು ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ಲಾ ಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖನಾಗಿರುವ್ಯತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 

English Translation. 

And you, son of strength, bring back to-day the deities to this our 
sacrifice : may 1 be ever in (the enjoyment of) your bounty : may I through 
your protection, Agni, be lilessed with excellent male descendants. 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


1 
ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಹನನೂ ಜಗ್ಮ್ಯಾತಂ ನಾಸತಾ ; ಧೀಭಿರ್ಯುವಮಂಗ 


ವಿಪ್ರಾ 


| | 
ಅತ್ರಿಂ ನ ಮಹಸ್ತಮಸೊಆಮುಮುಕ್ತಂ ತೂರ್ವಶಂ ನರಾ ದುರಿತಾದ- 


| 
ಛೀಕೇ॥ ೧೦ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ | ತ್ಕಾ! ಮೇ | ಹವಂ 1 ಅ! ಜಗ್ಕ್ಯಾತೆಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಧೀಭಿಃ | ಯುವಂ | ಅಂಗ | ವಿಪ್ರಾ | 


| | 
ಅತ್ರಿಂ | ನೆ! ಮಹಃ | ತಮಸಃ | ಅಮುಮುಕ್ತಂ | ತೂರ್ವಶೆಂ | ನರಾ | ಡುಃ5ಇತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ lool 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಸ್ರಾಜ್ಞೌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರ್‌ ನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಧೀಭಿಃ ಸರಿಚೆರಣಕಃ ಕರ್ಮಭಿರುಪೇತೆಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಹವಂ ಹ ನ್ರೀತ್ರಮಂಗ ಸಿಪ್ರಮಾ ಜಗ್ಮ್ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮಹೋ 
ಮಹತಶಸ್ತಮಸೋಂಸುರಕ ತಾದಂಧಕಾರಾಡತ್ರಿಂ ನ ಯಥಾಶ್ರಿ ಮೃ kis © rR: 
ಸ್ಥಃ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ತಥಾಸಾ ನಪೈಭೀಕೇಭ್ಯಕ್ತೆ (ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದುರಿತಾದ್ದುಃಖಾತಿ್‌ 
ಕತ್ತುಳ ಶಾತ್ತೂರ್ವತೆಂ | ಅಸ್ಮಾಂಸ್ತಾರಯೆತಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತ ಮತ್ತು | ನಿಪ್ರಾಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ಯಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಧೀಭಿಕ- ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ! ಅಂಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಆ ಜಗ್ಮ್ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ| ಅತ್ರಿಂ ನ-- 
ಅತ್ರಿಖಸಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ |, ಮಹಃ--ನುಹತ್ತಾದ |. ತೆಮಸೆಃ--ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | 


ಅಮುಮುಕ್ತೆಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ | ನೆರಾ-ನೇತೃಗಳಾದ ಎಕೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ! ಅಭೀಕೇ-- 


ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಡುರಿತಾತ್‌-ಶತ್ರುಕೃತನಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರ್ವತೆಂ_-ಕಕಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪೊಜಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿರಿ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಕೃತ 
ವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Wise Nasatyas, come quickly to my invocation (united) with holy 
acts: (extricate us) from thick darkness as you did extricate Atri: 


protect us, leaders (of rites), from danger in battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ತೇ ನೋ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮತೋ ವಾಜನತೋ ದಾತಾರೋ ಭೂತ ನೃವತಃ 
ಪುರುಕ್ರೋಃ | 


| | | | 
ದಶಸ್ಕಂತೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಗೋಜಾತಾ ಅಪ್ಯಾ ಮೃಳತಾ ಚ 


ದೇವಾಃ ॥ ೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತೇ|।ನಃ! ರಾಯಃ। ದ್ಯುಂಮತಃ ಇ ತತ] ದಾತಾರಃ | ಭೂಕ ಸೃ5ವತಃ ಪುರು5ಶ್ಷೋಃ | 


| | | 
ದಶಸ್ಕೈಂತಃ | ಓವ್ಯಾಃ | ಪಾರ್ಥಿನಾಸಃ | ಗೋತಜಾತಾಃ | ಅಪ್ಕಾಃ ಮೃಳೆತೆ | ಚೆ | ದೇವಾಃ | ೧೧1 


೫೫೭1 19 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಹೇ ಡೇನಾಸ್ತೇ ಯೂಯೆಂ ಮೃನುಕೋ ದೀಪ್ತಿಮತೋ ವಾಜನತೋ ಬಲಯುಕ್ತೆಸ್ಯ 
ನೃವತೋ ನೃಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತೆಸ್ಯ ಪುರುಶ್ರೋರ್ಬಹುಭಿಃ ಕೀರ್ತನೀಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ದಾತಾರೋ ಭೂತ | ಭವತ | ಅಸಿ ಚೆ ದಶಸ್ಯಂತೆಃ ಕಾಮಾನ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ 
ಭವಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭನಾ ವಸವೋ ಗೋಜಾತಾಃ | ಗೌಃ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಕ್‌ |! ತತ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಮರುತೋಸ್ಯಾ ಅಸ್ಸೃಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾ ರುದ್ರಾಕ್ಚ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯೆ- 
ಮಸ್ಕಾನ್ಮೃಳತೆ | ಸುಖಯತ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದೇವಾ&-ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ | ತೇ--ನೀವು| ನಃ- ನಮಗೆ! ದ್ಯುಮತಃ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | 
ವಾಜವತಃ-_ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ನೃವತೆ£--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಕ್ಲೋ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುವೂ ಆದ ರಾಯೆಃ-ಧನದ | ದಾತಾರಃದಾತ್ಸಗಳಾಗಿ | ಭೂತ--ಆಗಿರಿ ದಶಸ್ಯಂತಃ 

ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾ ಇದ | ದಿವ್ಯಾ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಸರಾದ ಆದಿತ್ಯರೂ | ಪೂರ್ಥಿನಾಸೇ-ನ ಪೃಥಿವೀಸ್ಸೃರಾವ ವಸು 
ಗಳೂ | ಗೋಜಾತಾ&-ಪೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಅಸ್ಯಾಃ ಚೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ರುದ್ರರೂ | 
ಮೃಳೆತ--ನನ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುವೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ದಾತೃಗಳಾಗಿರಿ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದರಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರೂ, ಪೃಧಿವೀಸ್ತ ರಾದ ವಸುಗಳ್ಳೂ ಪೃಶ್ನಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ರುದ್ರರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. 

English Translation, 

Be unto us, gods, the donors of splendid, invigorating riches; 

comprising male descendants, and celebrated by many: celestial Adityas, 


terrestrial Vasus, offspring of Prishni, children of the waters, granting our 
desires, make us happy. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | | | 
ತೇ ನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಾ ಮಿಳ್ದು ಸ್ಮಂತೋ ನಿಷ್ಣುಮನ್ಯಳೆಂತು 
ವಾಯುಃ | 


| | | 
ಯಭುಕ್ಸಾ ವಾಜೋ ದೈನ್ಯೋ ನಿಧಾತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಾನಾತಾ ಪಿಪ್ಯತಾಮಿಷಂ 
ನಃ! ೧೨॥ 
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ಸ 2ದಪಾಃ। ! 
| | | 
ತೇ 1 ನಃ 1 ರುದ್ರಃ | ಸರಸ್ವತೀ! ಸಂಜೋಷಾಃ | ವಾಳ್ದು ಸ್ಮಂತಃ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಮೃಳಂತು | ವಾಯುಃ | 


| 
ಯಭುಸ್ತೂಃ | ನಾಜಃ | ದೈವ್ಯಃ | ನಿ5ಧಾತಾ | ಪೆರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ | ಪಿಪೈತಾಂ | ಇಸಂ | ನ | ೧೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಾಳ್ದುಸ್ಮಂತೋ ವರ್ಷಣವಂತೆಸ್ತೇ ದೇನಾ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಂತು | ಮೃಳೆಯೆಂತು | 
ಸುಖಯೇತು | ಕೇ ತೆ ಇತಿ ಚೇದುಚೈತೇ | ರುಪ್ರಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಚೆ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ನ್ರೀಯಮಾಣಾ 
ನಿಷ್ಣುರ್ವಾಯುಶ್ಚ ಯಧಭುಕ್ಷಾಃ 1! ಖುಭುರ್ವಿಭ್ತಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರೆಯೆಃ ಸೌಧನ್ಸನಾಃ! ತೇಷಾಮಾದ್ಯ 
ಯಭುತ್ಚ ವಾಜೋ;ಂತಿಮಶ್ನ | ಉಸೆಲಸ್ತಣಮೇತೆತ್‌ | ನಿ್ವಾ ಚೆ! ದೈವ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ 
ನಿಧಾತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಲೆ| ಅಸಿ ಚೆ ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಪೆರ್ಜನ್ಯಶ್ನ ವಾಯುಶ್ಹೋಭೌ ನೊೋಲಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಿಪೈತಾಂ | ವರ್ಧಯೆತಾಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನಾಳ್ಗು ಸ್ಮಂತಃ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ತೇ--ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ! ರುಡ್ರೆ8-ಸುದ್ರನೂ। ಸರಸ್ವತೀ 
ಸರಸ್ವತಿಯೂ |ಸಜೋಷಾ&-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ವಿಷ್ಣು&--ನಿಸ್ಣುವೂ | ಇಯು. 
ವಾಯುವೂ | ಯಖುಭುಕ್ಬಾ8--ಹುಭುಕ್ಷನೂ | ವಾಜಃ--ವಾಜನೂ (ವಿಜ್ವನೂ) | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೃಳೆಂಶು - ಸುಖನಡಿಸಲಿ | ದೈವ್ಯಃ--ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಕನಾದ | ನಿಧಾತಾ--ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ | 
ಸರ್ಜನ್ಯಾವಾಶಾ-- ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನನೂ | ನಃ ನಮಗೆ| ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿಸೈತಾಂ-- 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ರುದ್ರನೂ, 
ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, ನಾಯುವೂ, ಖಭು, ವಾಜ ಮತ್ತು ನಿಭ್ವರೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖನಡಿಸಲಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವನೂ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲಿ, 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನರೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ ಪ್ರ 
w 


English Translation: 


May Rudra and Saraswati, alike well pleased, and Vishnu and 
Vayu, make us happy, sending rain; and Ribhukshin; and Vaja, aud the 


divine Vidhatri: and may Parjanya and. Vata grant us abundant food. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


ಉತ ಸ್ಯ ದೇವಃ ವಿತಾ ಭಗೋ ನೋ5ಪಾ ೦ ನಸಾದನತು ದಾನು ಪಪ್ರಿಃ | 


ರಲತ: 


| | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ದ್ಯೌರ್ದೇವೇಭಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಸಮುಡ್ರೈಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಉತ | ಸ್ಕಃ |! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಭಗಃ 1 ನಃ | ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಅವತು | ದಾನು | ಹೆಸ್ರಿಃ | 
| 
ಕೃಷ್ಟ ದೇವೇಭಿಃ ಜನಿತ I ಸಜೋಷಾಃ | ದ್ಯ | ದೇನೇಭಿಃ | ಪೃಥಿವೀ | ಸಮುದ್ದೆ ಪ್ರೆ 0081 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸ್ಕ ಸ ಯಃ ಪ್ರೇರಕೆತಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ಲ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ಸೆ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಭಗೆಶ್ಚಾಪಾಂ 
ನಸಾಚ್ಹಾಪಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಪುತ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೋಂಗ್ನಿಃ ಸೆ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾನವತು | ರಕ್ಷತು | 
ಕೀದೃೈಶೋ€ಸಾಂ ನಪಾತ್‌ | ದಾನು ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ಪಪ್ರಿಃ ಪ್ರಾತಾ ಪೂರಯಿತಾ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣ 
ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾ ದಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿನೋ ಲಿಡ್ವ ದ್ಭಾ ವಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಹ್ಮೀಪ್ರ ತಿಸೇಧಃ! ತಥಾ 
ಜೀನೇಭಿರ್ದೇನೈೆ ರ್ಜನಿಭಿಸ್ತತ್ರಶ್ತಿ ೀಭಿಶ್ವ Pe ಸಹಸ್ರೀತಿಸ್ತ್ಯೃಷ್ಟಾ ಚೆ ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ದ್ಯೌಶ್ಮ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ಪೃಥಿನೀ ಚೈತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ದೇವಶಾ 
ಅಸ್ಮಾನವಂತು ॥! 


(ಪ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಸೈ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ದೇವಃ ಬೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸನಿತಶಾ--ಸನಿತೃದೀವನೂ | 
ಭಗ ಭಗನೂ! ದಾನು- ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು | ಪಪ್ರಿಃ--ತುಂಬಿಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ 
ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ನ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಆವತು--ರಕ್ಸಿಸಲಿ | ದೇವೇಭಿಃ-_-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಜನಿಭಿಃ--ತತ್ರತ್ನಿಯರೊಡನೆಯೂ | RE | ರತಕ್ಕ | ತೃಷ್ಟಾ-- ತ್ವಷ್ಟೃವೂ | ದೇವೇಭಿ॥- 
ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ಡೌ 8 ದ್ಯುಲೋಕವುೂ || ಸಮುದೆ ಶ್ರೈ8]]-ನಮುದ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ | ಪೃಥಿವೀ 
ಪೃಧಿನಿಯೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತ ವೂ, ಭಗನೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷನ್ನ ನಾದ ದಾತವನ್ಯ ವಾದ ಧನವನ್ನು 
ತುಂದಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ತಸ್ಪತಿ ಯರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವ 


೨೫೬ 


ಸ್ಟೃವೂ, ದೇವನತೆಗ ಜ್‌ ದ್ಯುಲೋಕವೂ. ಸಮುದ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಪ ೈಥಿವಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
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English Translation. 


And may the divinie Savitri and Bhaga, and the grandson of the 
waters, (Agni), the prodigal of gifts preserve us ; and may Twashtri with 
the gods, and Earth with the seas, (preserve us). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | 
ಉತ ನೊಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ ಶ್ಯ ಣೋತ್ವ ಜ ನಿಕಪಾತ್ಪೃಥಿನೀ ಸಮುದ್ರಃ 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ತಾನ ಭೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾ $ ಕವಿಶಸ್ತಾ 


ಅಪ | ೧೪ 


| ಪದ295॥ 


| | 
ಉತ | ನಃ | ಅ | BN | ಶೃಣೋತು ಅಜಃ | ನಿರ್ಕಸಾತ | ಪ ೃಥಿನೀ | ಸಮುದ್ರಃ | 
| 
ನಿಶ್ರೇ ! ದೇವಾಃ | ಯತೇವೃ ಧಃ | ವಾನಾಃ | ಸ್ತು ತಾ | ಮಂತ್ರಾಃ | ಕವಿ;ಶಸ್ತಾ $ | ಅನಂತು lov! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಉತ ನೊಲಹಿರಿತ್ಯೇಷಾ। ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ! ಉತ ನೋ ಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ ಶೃಣೋತು 
ದೇವಾನಾಂ. ಸತ್ನೀರುತಶೀರವಂತು ನಃ। ಆ. ೫-೨೦1 ಇತಿ || 


ಉತಾಸಿ ಚಾಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃಣೋತು | ಅಜೋ ಜನ್ಮರಹಿತಃ | 
ನಿಕೋ*ಸಹಾಯೆ ಏವ ಸಡ್ಯತೇ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೇಕಪಾತ್‌ | ಏತೆಶ್ಸವವ್ವಯಾಭಿಧೇಯೋ ದೇವಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ 
ಸಮುಪ್ರೆಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೈಣೋತು | ಅಪಿ ಚೆ ಬುತಾವೃಧ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಹುನಾನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯಮಾನಾಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಜುಹಿಭಿಶ್ಚ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ 
ಮಂತ್ರಾ ಮಂತ್ರಜೇಯಾ ಗುಪ್ತಂ ಭಾಷಿತವ್ಯಾ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾ ವಾ ಕವಿಶಸ್ತಾಃ ಕೆನಿಭಿರ್ಮೇಧಾ- 
ನಿಭಿರ್ಜಸಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸಿತಾ ಈದೃಶಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷಂತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತೆ- -ಮತ್ತು | ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯಃ--ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನೂ || ಅಜ ಏಕಸಾತ್‌ಅಜ ಏಕ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ದೇವನೂ | ಪೃಥಿನೀ- ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಸಮುದ್ರ8--ಸಮುದ್ರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | 
ಸೆ8-ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ | ಯತಾವೃಧಃ-ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ| ಹುವಾನಾಃ-- 
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ನಮ್ಮಿಂದ *ರೆಯಬ್ಬದುವವರೂ | ಸ 
ಆಲ್‌ 


ರ್ಹರೂ | *ನಿಶಸ್ತಾ8--ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುನನರೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚೆದೇ ದೇವಾ&- ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅವಂತು. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಎ ಟಿ 
ತಾ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪತುವವರೂ | ಮಂತ್ರಾಃ. ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಾ 


ಶ್ತ 


ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಅಹಿರ್ಬುದ್ದೆ 4, ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, ಸೃಧಿನೀ, ಸಮುದ್ರಾಧಿಪೇವತೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಯನ್ಞ ವರ್ಧಕರು, ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೂ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಅರ್ಹರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಪುತ್ರರೂ ಅದ ವಿಶ್ವೇಷೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May Ahirbudhnya, Aja-ekapad. and Earth and Ocean, hear us: 
may the universal gods, who are exalted by sacrifie, they who are invoked 
and praised (by us), to whom mystical prayers are addressed, and who have 


been glorified by (ancient) sages, preserve us. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುವಾಗ ಉತೆ ನೋತಹಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ದ 48 ಶೃಣೋತು ದೇವಾನಾಂ ಫಷ್ನೀರುಶ- 
ತೀರವಂತು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯಃ: ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟಿ 588 ಮತ್ತು ಭಾಗ ೧೪ ಪುಟ 
142-143ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಅಜ ನಿಕಪಾತ್‌-_ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 588 ಮತ್ತು ಭಾಗ ೧೫ ಪುಟ 
174ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಏನಾ ನಸಾತೋ ಮನು ತಸ್ಯ ಧೀಭಿರ್ಭರದ್ದಾಜಾ ಅಭ್ಭರ್ಚಂತೃರ್ಕೆಃ | 


| | 
ಗ್ಲಾ ಹುತಾಸೋ ನಸನೊಟಧೃಸ್ಥಾ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ತುತಾಸೋ ಭೂತಾ ಯಜತ್ರಾಃ॥ 


| ಪಠಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಏವ | ನಪಾತಃ! ಮಮ | ತಸ್ಯ | ಧೀಭಿಃ | ಭರತ್‌ $ನಾಜಾಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಜೆಂತಿ | ಅರ್ಸೈ। | 


ಜ್‌ | 
ಗ್ಲಾಃ | ಹುತಾಸಃ | ವಸವಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | ನಿಶ್ಚೇ | ಸ್ತುತಾಸಃ | ಭೂತ | ಯಜತ್ರಾಃ ! ೧೫ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ವಿವೈವಂ ಯೋ$ಹಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತವಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಮನು ಖುಜಿಶ್ಚನೋ ನಸಾತೆಃ ಪುತ್ರಾ 
ಭರದ್ವಾಜಾ ಭರದ್ಪಾಜಗೋತ್ರಜಾಃ ಸುಹೋತ್ರಾದಯೋ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರರ್ಕೈರರ್ಚೆನಸಾಧನೈರಭ್ಯ- 
ರ್ಚೆಂತಿ! ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ! ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯೆಸ್ವವ್ಯಾ ದೇವಾ ಹುತಾಸಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿ- 
ರ್ಹುತಾಸ್ತರ್ಸಿತಾ ವಸವೋ ನಿನಾಸಯಿತಾರೋ4ಧೃಷ್ಟ್ರಾಃ ಕೈರಪೈಹಿಂಸಿತಾ ಏವಂಭೂತಾ ವಿಶ್ವೇತೇ 
ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಗ್ನಾ ದೇವಸತ್ತ್ಯಶ್ಚ ಸ್ತುತಾಸೋ ಭೂತ | ತೈಃ ಸುಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಭವತ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಏವ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ! ತಸ್ಯ ಮಮ-- ಖಜಿಶ್ವನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | 
ನಸಾತ.. ಪುತ್ರರಾದ | ಭರದ್ವಾಜಾ8--ಭರದ್ವಾಜವಂಶದವರು | ಧೀಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅಕೆನ್ಯೂ 
ಪೊಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ! ಯೆಜತ್ರಾ8-ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | 
ಹುತಾಸಃ _ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ | ವಸವಃ. ವಸತಿದಾಯಕರೂ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ-- 
ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ! ಗ್ನಾ8-ದೇವಸತ್ಲಿಯರೂ! ಸ್ತುಶಾಸ8- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ | ಭೂತ- ಆಗಿರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮೇಲೆ ಕಂಡಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಖುಜಿಶ್ವನಾಮುಕನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರಜರು,ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಾಸಾಥನಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜಾರ್ಹೆರೂ ಸಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲದೇವಸತ್ಲಿಯರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Thus do my sons, of the race of Bharadwaja, worship the gods with 
sacred rites and holy hymns ; and so. adorable (deities), may you, who are 
worshipped and glorified, the givers of dwellings, the invincible, universal 


gods, ever be adored, (together with your) wives. 


ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಉದು ತೈದಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಮೃಜಿಶ್ಚನ ಅರ್ಷೆಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ತ್ರಯೋ 
ಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಉಷ್ನಿಹಃ ಸೋಡಶ್ಯನುಸ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟೈಭಃ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಡು 
ತೃತ್ಸೋಳೆಕ ತ್ರ್ಯ್ಯಸ್ತಿಗನುಷ್ಪುಬಂತಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಅನುವಾದವು--ಉದು ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವನು ಹುಸಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇನತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿಮೂರನಿಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹರಿನಾರನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು, ಉಳಿದ ಜುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ವವು. ಅನು 
pe ಫಿ ಪ ಸೂ 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದು ತ್ಯತ್ಪೋಳಶ ತ್ರ್ಯುಸ್ಠಿಗನುಸ್ಪುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೧ 


ಮಂಡಲ-.೬ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨, ೧೩ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ--೧೬॥1 
1 ಖುಹಿಃ--ಖಜಿಶ್ವಾ 1 
| ದೇವತಾ... ವಿಶ್ವೇಜೇವಾಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ. ೧-0 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩-೧೫, ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೧೬ ಅನುಸ್ಟು ಸ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
| ಖಿ | | 
ಉದು ತ್ಯಚ್ಛಕ್ಷುರ್ನುಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ನರುಣಯೋರ- 
ದಬ್ಬ 0 | 


| | i | 
ಯತಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತಮನೀಕಂ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿನ ಉದಿತಾ ನ್ಯದ್ಕೌಕ್‌ ॥ಂ॥! 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯತ | ಚಕ್ಷುಃ! ಮಹಿ! ಮಿಶ್ರಯೋ॥ | ಆ | ಏತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ | ವರುಜಯೋಕ 


| 
ಅದಬ್ಬಂ | 
| | | 
ಬುತಸ್ಯ | ಶುಚಿ! ದರ್ಶತಂ | ಜನೀಕೆಂ | ರುಕ್ಕಃ 1 ನ! ದಿವ | ಟೂ |ನಿ। ಅದ್ಯೌತ್‌ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತೃತ್ತತೃಸಿದ್ಧಂ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ಡಿಸ್ತೃತೆಂ ಮಿತ್ರೆಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಪ್ರಿಯಂ! 
ಮಿತ್ರಕಜ್ಬೋ ವರುಣಶಬ್ಧಶ್ಹೇತರೇಶರಯೋಗಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವುಭಾವಪ್ಯಾಚಪ್ಟೇ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಯೋ॥ 
ಪ್ರಿಯಮದಬ್ಬಂ ರಶ್ಷೋಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂ ಶುಜಿ ಶುಪ್ನೆಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದೆರ್ಶೆತೆಂ ದರ್ಕೆನೀಯೆಂ | ವಿವಂಭೂತ- 
ಮೃತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾನೀಕಂ ತೇಜ ಆ ಸರ್ವೇಷಾಮಭಿಮುಖಮುಶೇತಿ | ಉದ್ಭಚ್ಛತಿ | ಉದಿತೋದಿತಾ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋದಯೇ ಸತ್ಯುದಿತಂ ತತ್ತೇಜೋ ದಿವೋ50ತರಿಕ್ಸಸೈ ರುಕ್ಮೋ ನ ಭೂಷಣಮಿವ. 
ವ್ಯದ್ಯೌತ | ನಿದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಯತಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯನ 1 ತತ್‌ ಉ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ | ಚೆಕ್ಷುಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ | 
ಮಹಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ನಿತ್ರಯೋಃ ವರುಣಯೊ-ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ- 
ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಅದಬ್ಬಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಶುಚಿ-ಶುದ್ದವಾಡುದೂ | ಪೆರ್ಶತೆಂ 
ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸು | ಆ ಉತ್‌ ಏತಿ-_ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ 
ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ || ಉದಿತಾ--ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಜೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆ ತೇಜಸ್ಸು | 
ರುಕ್ಮೋ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಭೂಸಣವಾಗಿರುವಂತೆ | ವಿ ಅದ್ಯೌತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ; ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಅಕರ್ಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ 
ತೇಜಸ್ಸುಎಲ್ಲರೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆ ತೇಜಸ್ಸು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಭೂಸಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation, 


The expansive, illuminating, unobstructive, pure, and beautifub 
radiance of the sun, grateful to Mitra and Varuna, having risen, shines 
like the ornament of the sky. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | | | 
ನೇದ ಯಶ್ರೀಣಿ ವಿದಥಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ಸನುತರಾ ಚ ವಿಪ್ರಃ! 
| | | | 
ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ನೃಜಿನಾ ಚ ಪಶ್ವನ್ನಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಯ 


ಏನಾನ್‌ ॥ ೨ 


| ಪದಪಾರೆಃ 1 
| | | | | | 
ನೇದ! ಯಃ! ಶ್ರೀಣಿ | ವಿದಥಾನಿ। ಏಷಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ | ಸನುತಃ! ಆ|ಚ | ವಿಪ್ರಃ | 


ಬುಜು | ಮರ್ಶೇಷು | ವೃಜಿನಾ! ಚೆ! ಪಶ್ಯನ್‌ | ಅಭಿ! ಚಷ್ಟೇ | ಸೂರಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ವಿವಾನ್‌ 1೨1 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತ್ರೀಣೆ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾನಿ ನಿದಥಾನಿ ವೇಡಿತನ್ಯಾಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಶ್ರೀಲ್ಲೋಕಾಸ್ಟೇಷ 
ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ | ಏಷಾಮೇತಲ್ಲೋಕತ್ರಯೆವರ್ಶಿನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಂ ಸನುತಃ 
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ಅಂತರ್ಹಿಶನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತಮಸ್ರಜ್ಞಾಯಮಾನಂ ಜನ್ಮ ಜನನಂ ಚೆ ಯೋ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಸೊರ್ಯೋ ವೇತ್ತಿ! ಆಕಾರಃ ಪೂರಕ8| ಸ ಸೂರಃ ಸೊರ್ಯೋ ಮರ್ಶೆೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು:ವಿದ್ಯಮಾನಾ- 
ನ್ಕೈಜ್ಛೃಜೂನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಕವಾಣಿ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನ್ಯಶೋಭನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಸಾಕ್ಷಿಶೆಯಾ ಜಾನನ್‌ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ | ತಥಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಭೂತ್ಸೈವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನ್‌ ಕಾಮಾಂಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಕಾಶಯತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವಿಪ್ರ8-ಮೆಧಾನಿಯಾದ | ಯೆಃ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು | ತ್ರೀಣಿ ವಿದಥಾನಿ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವೇದೆ--ಅರಿಯುವನೋ | (ಯೆ. ಯಾರು) | ಏಷಾಂ--ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ದೇವಾನಾಂ--ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂಪರಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ | ಸನುತಃ--ರಹೆಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ| ಜನ್ಮ ಚೆ-- 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕೂಡ (ಅರಿಯುವನೋ ಅಂತಹ) | ಸೂರಃ- ಸೂರ್ಯನು | ಮರ್ಶೆೇಷು-.- 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ||, ಯಜು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೃಜಿನಾ ಚೆ. ಪಾಪ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಸ್ವತಃ ನೋಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ --ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅರ್ಯ8--`ಶೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ! ಏವಾನ್‌--ಮಾನವರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಸಕಲ ಕಾಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ, ಯಾರು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂಸರಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ವತಃ ನೋಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಕಾಮವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


He who knows the three cognizable (worlds) , the sage (who knows) 
whe mysterious birth of the divinities (abiding in them), he who is behold- 
ing the god and evil acts of mortals, he, the sun, the lord, makes manifest 
their intentions. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸ್ತುಷ ಉ ವೋ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾನದಿತಿಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ 
ಸುಜಾತಾನ್‌ | 


| | | 
ಅರ್ಯನುಣಂ ಭಗಮದಬ್ಬಧೀತೀನಚ್ಛಾ ವೋಚೇ ಸಧನ್ಯಃ ಷಾವಕಾನ್‌ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥₹ 


| | | | 
ಸ್ತುಸೇ ! ಊಂ ಇತಿ | ವಃ । ಮಹಃ । ಯತಸ್ಯ! ಗೋಸಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಿಂ | ಸು- 


ಜಾತಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಅರ್ಯೆಮಣಂ | ಭಗಂ | ಅದಬ್ಬಳಧೀತೀನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ನೋಟಚೇ । ಸ$ಧನ್ಯಃ | ಪಾವಕಾನ್‌ | ೩ ॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ ಮಹೋ ಮಹತ ಖುತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಗೋಪಾನ್‌ ರಕ್ಷಕಾನ್ಟೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ಸ್ತುಸೇ! ಸ್ತುವೇ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | ತಾನೇವ ದೇವಾನಾಹ | ಅದಿತಿಮದೀನಾಂ ದೇವಮಾತರಂ 
ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೈತಾನ್‌ ಸುಜಾತಾನ್‌ ಶೋಭನಜನನಾನರ್ಯೆಮಣಂ ಭಗಂ ಚಾದಬ್ಬಧೀತೀನಹಿಂಸಿತೆ- 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಧನ್ಯೋ ಧನಸೆಹಿತಾನ್‌ ಪಾವಕಾನ್‌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕಾನ್‌1 ಈದೃಶಾನ್‌ ಸರ್ನಾನ್ಹೇವಾನಚ್ಛೆ 
ವೋಜೇ। ಅಭಿಪ್ರೆ ಬ್ರನೀಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಬಚುತಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾನ್‌..ರಕ್ಷಕರಾದ | 
ವ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ಸ್ತ್ಮುಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅದಿತಿಂ-ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ-- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ವರುಣಿಂ-ವರುಣನನ್ನೂ | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ಭಗಂ ಚೆ_-ಭಗನನ್ನೂ | ಸುಜಾತಾನ್‌- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಆದಬ್ಬಧೀತೀನ್‌ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಧನ್ಯಃ--ಧನ 
ಸಹಿತರಾದವರೂ | ಪಾವಕಾನ್‌--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 


ವೋಜಚೇ.- - ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ 
ಕರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ನವರೂ, ಧನಸಹಿತರೂ, ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರೈಮ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 


English Translation. 


] praise you, protectors of the solemn srcrifice, the well-born Aditi, 
Mitra and Varuna, and Aryaman and Bhaga: 8 celebrate the gods whose 


acts are unimpeded, the bestowers of wealth, the dispensers of purity ; 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ರಿಶಾದಸಃ ಸತ್ಸಸೀರದಬ್ಬಾನ್ಮಹೋ ರಾಜ್ಞ $ ಸುವಸನಸ್ಯ ದಾತ್ಮನ್‌ | 
| | | | 

ಯೂನಃ ಸುಕ್ಷತ್ರಾನ್‌ಕ್ಷಯತೋ ದಿವೋ ನ್ಯನಾದಿತ್ಯಾನ್ಯಾನ್ಯುದಿತಿಂ 
ದುವೋಯು ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ರಿಶಾದಸಃ | ಸತ್‌ $ಪತೀನ್‌ | ಆರಬ್ಭಾನ್‌ | ಮಹಃ! ರಾಜ್ಞಃ | ಸು€ವಸನಸ್ಯ | ದಾತ್ಮನ್‌ | 


ಘಃ | ಸುೀಶತ್ರಾನ್‌ | ಕ್ಷಯೆತಃ | ದಿವಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಯಾನಿ | a | ದುವ85ಯು! 
| ಸಾಯಿಇಭಾಷ್ಕಂ | 

ರಿಶಾಜಿಸೋ ರಿಕತಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಮಸಿತ್ವನ್‌ ಕ್ಲೇಪ್ತನ್‌ ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾ- 
ಮತ್ತ್ಯನ್‌ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಯನ್‌ ಸತ್ಪತೀನ್‌ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ವನದಬ್ದಾನಹಿಂಸಿತಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ರಾಜ್ಞೊ € ರಾಜಮಾನಾನೀಶ್ವರಾನ್ವಾ ಸುವಸೆನಸ್ಯ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಯ ದಾತ್ಮನ್‌ ಯೊನೋ ನಿತ್ಯತೆರು- 
ಹಾನ್‌ ಸುನ್ಷತ್ರಾನ್‌ ಶೋಭನಧನಾನ್‌ ಶೋಭನಬಲಾನ್ವಾ ಕ್ಷಯೆತಃ ಸರ್ವತ್ರ ನಿವಸತಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಕ್ಷಯತಿಕೈಶ್ತರ್ಯೆಕರ್ಮಾ | ಈಶಾನಾನ್‌ ದಿವೋ ಮೃಲೋಕಸ್ಯ ನ್ಹನ್ಸೇಶ್ವನಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇ॥ ಪುತ್ರಾನ್‌ | 
ಈದೈಶಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ದುವೋಯು ![ ಲುಪ್ತೆನಿಭಕ್ತಿಕಮೇತತ್‌ |! ದುನೋಯೆಖಂ ಡುವೋಜಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಪೆರಿಚೆರಣಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಮದಿತಿಂ ದೇನಮಾತರಂ ಚೆ ಯಾನಿ! ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ! ಯೆದ್ವಾ! 


ಯಾಮಿ | ಯೌಾಚಾಮಿ। 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಿಶಾದೆಸೆ1-_-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ | ಸೆತ್ಚತೀನ್‌- ಸಜ್ಜನರ ಸಾಲಕರೂ ! 
ಅದಬ್ಬಾನ್‌ ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಮಹಃ-_ಮಹ ಶ್ಸ್ವರೂಪನ್ಪಳ್ಳ ವರೂ | ರಾಜ್ಞಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಸುವ- 
ಸನಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ | ದಾತ್ಮ್ಮನ-- ಸ್ರದಾತರೂ ಯೂನಃ--ಫಿತ್ಯತರುಣರೂ | ಸುಕ್ಷ.- 
ತ್ರಾನ್‌--ಕ್ರೀಸ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಶ್ಲಯೆತೆ8. ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಸಿಸತಕ್ಕವರೂ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ನ್ಹನ್‌-_ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- -ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ | ದುವೋಯು--ನಮ್ಮ ಪೂಜಾ 
ಕರ್ಮವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿಕಿಯನ್ನೂ ! ಯಾಮಿ. ಸಮಿಾಹಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 
1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರ್ಕೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರೂ ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಫಾ ನಕ್ಕೆ ಪ್ರದಾತರ್ಕೂ ನಿತ್ಯತರುಣರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಲ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಾಸಿಸತಕ್ಕವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation. 


The scatterers of the malevolent, the defenders of the virtuous, the 
irresistible, the mighty lords, the donors of good dwellings, ever young; 
very powerful; omuipresent, leaders of heaven; the sons of Aditi: I have 
recourse to Aditi, who is gratified by my adoration. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | [ 
ದ್ಳೌ ೩ ಸ್ಟಿತಃ ಪೃಥಿನಿ ಮಾತರಧ್ರುಗಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ವಸವೋ ಮೃಳತಾ ನಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ನಿ ಯಂತ! 


| ಪದಪಾರಃ 1 


| | [ [ | | 
ದ್ಯೌಃ | ಪಿತರಿತಿ | ಸೃಥಿನಿ | ಸ | ಅಧ್ರುಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಭ್ರಾತಃ | ವಸವಃ | ಮೃಳತ ನಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅದಿತೇ | ಸ*ಂಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ! ಶರ್ಮ | ಬಹುಲಂ | ವಿ1 ಯೆಂತೆ! ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇಪಿತಃ ಪಿತೃಸ್ಮಾನೀಯ ದ್ಯೌರ್ಮ್ಯಲೋಕೆ ಹೇ ಮಾತರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಗಿ 
ಪೃಥಿವಿ ಹೇ ಭ್ರಾತರ್ಭಾತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಾಗ್ನೇೇ ಹೇ ವಸೆವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮೃಳತ | ಸುಖಯತೆ | ಹೇ ವಿಶ್ವ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇಂದಿತಿಪುತ್ರಾ ದೇನಾ ಹೇ 
ಅದಿತೇ ಯೊಯೆಂ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗಕಾ ಭೂತ್ತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಹುಲಮಧಿಕಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಸ್ತೃತಂ 
ವಾ ಗೃಹಂ ನಿ ಯೆಂತ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ !' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಪಿತಃ--ನಿತೃರೂನನಾದ | ದ್ಯೌಃ-ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೇ | ಮಾತಃ ಮಾತೃರೂಪಳೂ | 
ಅಧ್ರುಕ್‌ (ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ) ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸದವಳೂ ಆದ | ಪೃಥಿನಿ._ಎಲ್ಫೆ ಸೃಧ್ವಿಯೇ | ಭ್ರಾತಃ-- 
ಸಹೋದರಪ್ರಾಯನಃದ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸವ8--ವಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
(ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ) | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತ-_ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ವೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದೆ: 
ಎಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅದಿಶೇ- ಎಲೈ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ |. ಸಜೋಷಾ&-ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ಬಹುಲಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು| ನಿಯೆಂತ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ! 

ನಿತ ರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಮ್ಯಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ ಮಾತೃ ರೂಪಳೂ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸ 

ದವಳೂ ಆದ ಕ್ಕಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೇ, ಸಹೋದರಪ್ರಾಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ 

ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. ಜ್‌ ಎಲ್ಫೆ ಸ ಸಕಲ ನೀವತೆಗಳೇ, ಎಲೈ ಆದಿತಿದೇನಿಯ್ಯೇ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Father heaver, innocent mother Earth, brother Agnl, and you, 
Vasus, grant us happiness : all you sons of Aditi, and ycu Aditi, alike well- 
pleased, bestow upon us ample felicity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಮಾನೋವ್ನ ನೃಕಾಯ ವೃ ಕ € ಸಮಸ್ಮಾ ಅಘಾಯತೇ ನೀರಥೆತಾ ಯಜತ್ರಾಃ। 


ಯೂಯಂಹಿಷ್ಕಾ ರಥ್ಯೋ ನಸ್ತನೂನಾಂ ಯೂಯಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ನಚಸೋ 
ಬಭೂವ 1 ೬॥ 


ಸದಸಾರ 
ಮಾ | ನಃ | ವೃಕಾಯೆ | ವೃಕ್ಯೇ! ಸೆಮಸ್ಮೈ | ಅಫಯೆತೇ | ರೀರಥತೆ | ಯೆಜತ್ರಾಃ 
| | | 
ಯೂಯೆಂ | ಹಿ ಸ್ಥ | ರಥ್ಯಃ| ನಃ! ತೆನೊನಾಂ | ಯೂಯೆಂ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಬಭೂವ ॥೬॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸ ಕಾಯೆ ಹಿಂಸಕಾಯ ಸ್ತೇನಾಯೆ ವೃತ್ಯೇ 
ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯೈ ಚಿ ಮಾ ರೀರಧ3ತ | ಮಾ ವಶಂ ನೃಷ್ಟೃ | ಮಾ ವಶೀಕುರುತ! ಯದ್ವಾ!ವು ಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ 
ಶಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ವೃಕೀ! ಅಪಿ ಚೆ ಸಮಸ್ಮ್ರೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಅಫಘಾಯಶೇಘಮನರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಮಿ ಚೃತೆ ತೇ ಶತ್ರು- 
ಜನಾಯಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಶಂ ನಯತ | ಯೂಯೆಂ ಹಿ ಯೂಯಂ ಖಲು ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತೆನೂನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ಥ | ಭವಥ | ಯೂಸಯೆಮೇವ ದಕ್ಷಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಚಸೋ 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ನೇತಾರೋ ಬಭೂವ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧತೇತ್ಯನ್ವಯಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಜತ್ರಾ 8 ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ನೆ ನಮ್ಮ ನ್ನ್ನ | ವೃತಾಯ._ ಹಿಂಸಕನಾದ 
ಜೋರನಿಗಾಗಲಿ | ವೈಶ್ಯಃ ದುನ್ಮಳಾದ ಹೆ ಪತ್ನಿಗಾಗಲಿ | ಮಾರೀರಥತೆ-ನಶರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡ 
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ಬೇಡಿರಿ! ಸಮಸ್ಮ್ಯೈ--ಯಾವ ವಿಧವಾದ! ಅಘಾಯೆತೇ-- ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ (ನಮ್ಮನ್ನು ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಮೂಡಬೇಡಿರಿ) | ಯೊಯಂ ಹಿ--ನೀವೇನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ತನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | ರಥೈಃ 
ನಿಯಾಮಕರೂ ರಕ್ಷಕರೂ | ಸ್ಥ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಯೂಯೆಂ-_ ನೀವೇನೇ 1 ದಕ್ಷಸ್ಯ--ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕೂ | 
ವಚಸಃ--ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೂ (ನಿಯಾಮಕ ರಾಗಿ) ಬಭೂವ. ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಜೋರನಿಗಾಗಲಿ, ದುಷ್ಪಳಾದ ಅವನ 
ಪತ್ನಿ ಗಾಗಲಿ, ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶ 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ ನೀವೇ ನನ್ಮು ಶರೀರೆಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವೇ ನಮ್ಮ 
ಬಲಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೂ ಕಿಯಾಮಕರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Subject us not, adorable (deities), to the robber or his wife; nor to 
any one designing us harm ; for you are the regulators of our persons, of 
our strength, of our speech. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಮಾ ವ ಏನೋ ಅನ್ಯಕೃತಂ ಭುಜೇಮ ಮಾ ತತ್ಕರ್ಮ ವಸವೋ ಯಚ್ಛ- 


ವ 
ಬೇ 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಾ! ವಃ। ಏನಃ | ಅನ್ಯ5ಕೃತಂ | ಭುಜೇಮ ! ಮಾ| ತ" | ಕರ್ಮ | ವಸವಃ | ಯತ್‌ | ಚಯೆದ್ವೇ | 
| gl | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹ | ಕ್ಷಯಥ | ವಿಶ್ವ ದೇವಾಃ | ಸ್ವಯೆಂ | ರಿಪುಃ | ತನ್ನಂ | ರಿರಿಷೀಷ್ಟ | ೭ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಬ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಯೆಮನ್ಯಕೃತಮನ್ಶೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೈತೆಮುತ್ಬಾದಿತೆ. 
ಮೇನಕ ಪಾಪಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ! ಮಾ ಭುಂಶ್ರಹಿ! ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಯೆದ್ಯೇನ 
ಕೃತೇನ ಪಾಪೇನ ಃಚೆಯೆಥ್ವೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಬಾಧದ್ರೇ | ಚೆಯೆತಿರ್ಹ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತಚ್ಚ ಪಾಫೆಂ ಮಾ 
ಕರ್ಮ |! ವಾ ಕಾರ್ಸ್ಮ ಕರೋಶೇರ್ಮಾಜ ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ |! ಹೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಃ 
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ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಕ್ಷಯೆಥೆ! ಈಶ್ವರಾ ಭನಥ! ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಸ್ಮದೀಯೋ ರಿಪುಃ ಶತ್ರುಸ್ತನ್ಸಂ ಸ್ವಶರೀರಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಿರಿಷೀಸ್ಪ | ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಯಥೈವಂ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು! ಅನ್ಯಕೃತೆಂ-. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ವಿನಃ ಪಾಪಫಲವನ್ನು | ಮಾಭುಜೇಮ--ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ವಸವಃ ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾಡ ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌-.ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ | ಚೆಯೆಥ್ರೈೇ--ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ತಿಸಬಹುಜೋ | ಶೆತ್‌ 
ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು | ಮಾ ಕರ್ಮ-ನಾವು ಮಾಡದಿರ:ನಂತಾಗಲಿ] ಪಿಶ್ಚದೇವಾ&-ಎಲೈ ನಿಶ್ಚೀದೇವತೆಗಳೇ | 
(ಯೂಯಂ) ಹಿ-ನೀನೇನೇ | ವಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಸ್ಷಯೆಥ- ಈಶ್ವರರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ರಿಪುಃ- 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು [ತೆನ್ನೆಂ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸ್ಥಯೆಂ- ತಾನಾಗಿಯೇ | ರಿರಿಸೀಷ್ಟ-. ಏಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, 

! ಭಾವಾರ್ಶ್ಶ |! 

ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನೇರಿದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಸಫಲನನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ವಸುಸಂಜ್ಯ ಕರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಯಾನ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬಹುದೋ ಅಂತಹ ಪಾಸನನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲೈ ನಿಶ್ವೇಷೀವತೆಗಳ್ಳೊ 
ನೀವೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Let us not suffer for the sin committed by another : let us not do 
that which, Vasus; you prohibit : you rule, universal gods, over the universe : 
(s0 provide that) my enemy may inflict injury on his own person. 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ ॥ 
| | 
ನನು ಇದುಗ್ರಂ ನಮ ಆ ನಿನಾಸೇ ನನೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ! 
| | 
ನನೋ ದೇನೇಜ್ಯೋ ನಮ ಈಶ ಏಷಾಂ ಕೃತಂ ಚಿದೇನೋ ನಮಸಾ 


ನಿನಾಸೇ H 


ಪದಪಾಕಃ ! 


| | 
ನಮಃ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಂ | ನಮಃ | ಆ | ನಿವಾಸೇ | ನಮಃ | ದಾಧಾರ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | 


| | 
ನಮಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಈಶೇ | ಏಷಾಂ | ಕೃತಂ | ಚಿತ್‌ | ವಿಸ | ನಮಸಾ | ಆ | ನಿವಾಸೇ | 
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| ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆಸ್ತಾಂ ತಾವದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತದೀಯೋ ನಮಸ್ವಾಕೋತ ಸೀತ್ಲೆಂಮಹಾಭಾಗ ಇತಿ 
ಬ್ರುವಾಣಿಃ ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ನಮ ಇತ್‌ ನಮಸ್ಕಾರ ಏವೋಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಜಿಬಲಂ 
ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಂ! ತೇನ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಲಭ್ಯತೇ! ಅತೋ ನಮೋ ನಮಸ್ವಾರಮಾ ನಿವಾಸೇ | ಪರಿಚರಾಮಿ | 
ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರ ಏವ ಪೃಧಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚೆ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ! ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ನಮಸ್ವಿ )ಯಮಾಣೇ ಸತ್ಯೌ ತದುಸಭೋಗಾಯೆ ಚಿರಕಾಲಮವತಿಸ್ಟೇತೇ | ಅತೋ 
ದೇವೇಭ್ಯ ಈದೃಶಂ ನಮಃ ಕರೋಮಿ | ಏಷಾಂ ಬೇನಾನಾಂ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರ ಈಕೇ | ಈಷ್ಟ್ರೇ | 
ಅತಸ್ತೇನ ತೇ ವಶೀಕೃತಾಃ | ಕೈತಂ ಚಿತ್ರ ತಮಪ್ಕಾಚರಿತೆಮಸ್ಯೇನಃ ಪಾಪಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾ 
ನಿನಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನೆಂ | ವರ್ಜಯಾಮಿ | ವಿನಾಶಯಾಮಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಮ ಇ3"--(ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ) ನಮಸ್ಥಾರವೇ। ಉಗ್ರೆಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವನೃಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ 
ನಮಃ--ಆ ನಮಸ್ಫಾರವನ್ನೇ | ಆ ವಿವಾಸೇ.- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಮಃ--ಆ ನಮಸ್ಕಾರ ರೂಪ 
ವಾಡ ಕರ್ಮವೇ | ಸೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ |. ಉತ. ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ 
ದಾಧಾರ. _ಧರಿಸುತ್ತದೆ | (ಅತಃ ಆದುದರಿಂದ) | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನಮಃ ನಮಸ್ವಾರವ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ] ಏಷಾಂ-- ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ನಿಸಿದ | ನಮಕ ನಮಸ್ವಾರವೇ | ಈಶೇ--ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಆಳುತ್ತದೆ | ಕೃತಂ ಚಿತೆ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ] ಏನೆ ಪಾಪನನ್ನೂ || ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಸಾರ 
ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ | ಆ ವಿವಾಸೇ--ನಾಶವಾಗುವುತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. 


| ಭಾನಾರ್ಧ | 


ದೇವಕೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ ನಮಸ್ಕಾರವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ನಮಸ್ಕಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೇ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ಪಿಸಿದ ನಮಸ್ಕಾರವೇ ಲೋಕವ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾಸವನ್ನೂ ನಮಸ್ಕಾರರೂನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. 


English Translation. 


Reverence be to the potent (company of universal gods): I offer 
(them) reverence : reverence sustains both earth and heaven : reverence be 
10 the gods : reverence is sovereign Over them: I explate by reverence 
whatever sin may have been committed. 
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4 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | i | 
ಯತಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಃ ಪೂತದಕ್ಸಾನೃತಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯಸದೋ ಅದಬ್ದಾನ್‌ | 


| [ | 
ತಾ ಆ ನಮೋಭಿರುರುಚಕ್ಸಸೋ ನ್ವನ್ವಿಶ್ವಾನ್ವ ಆ ನಮೇ ಮಹೋ 


| 
ಯಜತ್ರಾಃ le NH 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಯತೆಸ್ಯ | ವಕ! ರಥ್ಯ8 | ಪೂತ್ತದಸ್ರಾನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪಸ್ತ್ರಸದಃ | ಆದಬ್ಬಾನ್‌ | 


| | | 
ಶಾನ್‌ | ಆ | ನಮಃ9ಭಿ8। ಉರ್ರುಚಿಕ್ಷಸಃ! ನ್ಹನ್‌ | ವನಿಶ್ವಾನ್‌ |! ವೂ! ಆ! ನಮೇ! ಮಹಃ | 
ಯೆಜತ್ರಾಃ 1೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಯೆಜತ್ತಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾ ವೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕ ಯುತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ರಥ್ಯೋ 
ರಂಹಿತ್ಸನ್ನೇತ್ಸನ್‌ ಪೂತದಸ್ಷಾನ್‌ ಶುದ್ಧಬಲಾನೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯಸದೋ ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಪಸ್ತೇ ದೇವಯಜನಲಸಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ ಸೀದತೋ ನಿಷಣ್ಣಾನದಬ್ಪಾನ್ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಹಿಂಸಿತಾನುರು- 
ಚೆಕ್ಷಸೋ ಬಹುದ್ರಷ್ಟ್ಟನ್ನ್ನನ್ನೇತ್ಸನ್ನಹೋ ಮಹತೆಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೋ ಯೆೊಷ್ಮಾನಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಕ್ರಿಯೌಮಾಣೈರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರೈರಾ ನಮೇ | ಆನಶೋಂಸ್ಮಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜತ್ರಾಃ-- ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ | ಯತೆಸೈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರಥ್ಯಃ8--ನೇತೃಗಳಾದವರೂ | ಪೂತದಶ್ರಾನ್‌. ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಯತೆಸೃ 
ಯಜ್ಞದ | ಪೆಸ್ತ್ಯಸದಃ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ | ಅದಬ್ದಾನ್‌--ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಉರುಚೆತ್ತೆಸಃ-- 
ದೀರ್ಫ್ಥದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ | ನ್ಹನ್‌--ನೇತೃಗಳೂ | ಮಹಃ- ಮಹತ್ವ ಎರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತಾನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ವ8---ನಿಮ್ಮೆಲರನ್ನೂ | ಆ ನಮೋಭಿ&-_ ಸಕಲ ನಮಸ್ಕಾರ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ನಮೇ 
ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುಕ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ, 
ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಹಿತರಾಗಿರುವವರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ, ದೀರ್ಫೆದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ನೇತೃಗಳ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಕಲ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರಿಸಿ. 


ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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English Translation. 


Adorable (deities), I venerate with reverential salutations all you 
who are mighty; the regulators of your sacrifice, of pure vigour, dwellers in 
the chamber of worship; unsubdued, far-seeing, leaders (of rites). 


! ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ ॥ 


ತ 


ರ್ಚಸಸ್ತ ಉ ನಸ್ತಿ ರೋ ನಿಶ್ವಾ ಕ್ಸ ದುರಿತಾ ನೆಯೆಂತಿ | 


Nk ತ್ರಾಸೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗಿ ರ್ಯತಧೀತಯೋ ವಕ್ಕ ರಾಜ- 
ಸತ್ಯಾಃ | ೧೦ 


ಪಜಹೆಪಾರಃ ! 
| | | | 
ತೇಹಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠಂವರ್ಚಸಃ| ಶೇ! ಊಂ ಇತಿ! ನಃ! ತಿರಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ದುಃ೯ಇಇತಾ | ನೆಯಂತಿ | 


ಸುಸ್ತತ್ರಾಸಃ | ಸ | ಮಿಶ್ರಃ ಆಗ್ನಿ | ಯತ್ತೆಧೀತೆಯೆಃ | ವಕ್ಕರಾಜಸೆತ್ಯಾಃ | oo fl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೇ ದೇವಾ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣಾಸ್ತೇ ಹಿತೇ ಖಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚೆಸಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತಮದೀಪ್ರೆಯೋ 
ಭವಂತಿ! ಅತಸ್ತ ಉತ ಏನ ನೋ್ವಸ್ಕಾಕಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ಪಾಪಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರೋಹಿತಾನಿ 
ಯೆಫಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ನಯೆಂತಿ | ನಯಂತು। ನಿನಾಶಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಃ 
ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಬಲಾಃ ಶೋಭನಧನಾ ವಾ ಯೆತಧೀತಯೆಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ವಕ್ಮರಾಜಸತ್ಯಾಃ | 
ವಕ್ಮ ವಚನಂ ಸ್ತೋಕ್ರಂ! ತಸ್ಯ ರಾಜಾನ ಈಶಾನಾ ಜಾ ಓ್ರೋತಾರಃ | ತೇಷು ಸತ್ಯಾ 
ಅವಿತೆಥಾಃ | ಏನಂಭೂತಾ ಶೇ ಹೀತೈನ್ವಯೆಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಬುತಧೀತೆಯೆಃ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ವಕ್ಮ ರಾಜಸತ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರಾದವರೂ ಆದ | ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಅಗ್ನಿ8--ವರುಣ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪರಾದ | ತೇ ಹಿ- ಆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸೆ& ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ತೇ ಉ--ಅದೇ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ. -ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾ 
ಗಳನ್ನೂ | ಶಿರಃ ನಯೆಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ ಅದೆ 
ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಆ ಜೇವತೆಗಳೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ 
ಜೀವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


May they. exceeding in splendour, s0 guide us, that all iniquities 
may disappear : they, the very powerful Varuna, Mitra, Agni, practisers 


of truth, and faithful to those wo are prominent in (their) praise. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | | 
ತೇ ನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀ ಕ್ಷಾಮ ವರ್ಧನ್ಪೂಷಾ ಭಗೋ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚ 


| 
ಜನಾಃ | 
ಸುಶರ್ಮಾಣಃ ಸ್ಪವಸಃ ಸುನೀಥಾ ಭವಂತು ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸಃ ಸುಗೋಪಾಃ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 
| | { 
ತೇ 1 ನಃ 1 ಇಂದ್ರಃ | ಪೈಥಿನೀ! ಕ್ಷಾಮ | ವರ್ಧನ್‌ | ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಅದಿತಿಃ | ಪಂಚ | ಜನಾಃ | 
| | 
ಸುಂಶರ್ಮಾಣಃ | ಸೀಅವಸಃ | ಸುೀಂನೀಥಾಃ | ಭವಂತು | ನಃ | ಸು5ತ್ರಾಶ್ರಾಸಃ | ಸುಳಗೋಪ್ಯಾ!೧೧/ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೇ ದೇನಾ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಕ್ಷಾಮ ನಿವಾಸಭೂಮಿಂ ವರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಧಯೆಂತು! ಕೇತೇ! 
ಇಂದ್ರಃ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ಪೂಷಾ ಚ ಭಗಶ್ಲಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಚ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧ | ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಯೆಕ್ವ ತೇ ಚೆ 
ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಃ ಸುಸುಖಾಃ ಸ್ವವಸಃ ಶೋಭನಾನ್ನಾಃ ಸುನೀಥಾಃ ಸುಪ್ರಾಪಣಾತ್ಚ 
ಭವಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶೋಭನಸುಖಾದಿಕಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತ್ರಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸಃ ಸುಷ್ಮು 
ತ್ರಾತಾರಃ ಸುಗೋಪಾಃ ಕೋಭನಗೋಸಾಯಿತಾರಕ್ಷೆ ಭವಂತು | ಉಸಸ್ಕಿ ತೇಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಂ 


ತ್ರಾಣಂ | ತೇಷಾಮುತ್ಪತ್ತಿನಿರೋಧೇನ ರಕ್ಷಣಂ ಗೋಪನಂ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತೇ-_ಸಕಲ ದೀನತೆಗಳೂ | ನಃ ನನ್ಮ | ಕ್ಷಾಮ-..ವಾನಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ವರ್ಧನ್‌- ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ಪೃಧಿನೀ-ಸೃಧಿನಿಯೂ | ಪೂಷಾ-ಪೂಸಷಡೇವನೂ ! 


ಭಗೆಃ--ಭಗನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಪಂಚೆ ಜನಾ8--ದೇನಗಂಧರ್ವಾದಿಸಂಚಜನರೂ 1 ಫೆಃ-- 
ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾ! | ಸುಶರ್ಮಾಣ॥- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಸ್ವವಸೆ&- ಉತ್ತಮವಾದ 
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ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಸುನೀಥಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ | 
ಸುತ್ರಾತ್ರಾಸ--.ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಸುಗೋಪಾ&--ಶ್ರೀಷ್ಯವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ನೃದ್ರಿ ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಇಂದೆ ಪ್ರನೂ, ಸೃಧಿನಿಯ್ಕೂ 
ಪೊಷೆನೊ, ಭಗನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, a ನ ನಮ್ಮ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇನ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ ಉತ್ತವ 
ವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇನ್ಠ ರಾದ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May they, Indra, Earth, Pushan, Bhaga, Aditi, and th* five orders of 
beings, give increase to our habitations: may they beto us granters of 
happiness, bestowers of food, guides to good, our gracious defenders end 


preservers. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ನೂ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ನಂತಿ ದೇವಾ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಸುಮತಿಂ ಯಾತಿ 
| 
ಹೋತಾ | 


| | | 
ಆಸಾನೇಭಿರ್ಯಜಮಾನೋ ನಿಯೇಧೈರ್ದೇನಾನಾಂ ಜನ್ಮ ವಸೂ- 


| 
ಯುರ್ವನಂದ ೧೨ 


ಪದಪಾಠ॥ || 
| | 
ನು। ಸದ್ಮಾನಂ | ದಿವ್ಯಂ | ನಂಶಿ | ದೇವಾಃ | ಭಾರತ್‌ ;ವಾಜಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ಯಾತಿ | ಹೋತಾ | 


ಅಸಾನೇಭಃ | ಯೆಜಮಾನ। | ಮಿಯೇಶ್ಸಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ | ವಸು€ಯುಃ | ವವಂದೆ | ೧೨॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅನಯಾ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪೆರೋಕ್ಷವದಾಹ | ಹೇ ದೇನಾ ಭಾರದ್ವಾಜೋ ಭರದ್ವಾಜ- 
ಗೋತ್ರಜೋ ಹೋತಾ ಸ್ತೋತಾಯೆಮೃಸಿರ್ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಸದ್ಮಾನಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ನಂಶಿ। ವ್ಯಾಶ್ನೋತು| ತಥಾ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಮತಿಂ ಯುಸ್ಕದೀಯಾಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಚೆ 
ಯೊತಿ | ಯಾಚತೇ | ಯಾತಿರ್ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮಾ | ತದರ್ಥಮಾಸಾನೇಭಿರಾಸೀನೈಃ ಸತ್ರಾಸನಂ 
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ಶಕುರ್ವದಿ ಕರ್ಮಿಯೇಧೈರ್ಮೇಧ್ಯೈರ್ಮೆೇಧಾಹೈ ee ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಾಗಂ 
ಕುರ್ವನ್ನಯನೃಹಿರ್ವಸೂಯುರ್ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ ಜನಂ ಸಂಘಂ 
ವವಂದೆ | ವಂದಶೇ | ಸಾತಿ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾಃ. -ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ , ಭಾರದ್ವಾಜಃ-- ಭರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಹೋತಾ... 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಈ ಖುಸಿಯು | ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ವಾದ | ಸದ್ಮಾನಂ-- 
ಸದನವನ್ನು | ನು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಂಶಿ- ಹೊಂದಲಿ | ' ಸುಮತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ | ಯಾತಿ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಆಸನೇಭಿ8-_ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ| ಮಿಯೇಫೈ-- 
ತ್ತ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ಇತರ ಯಜಮಾನರೊಡಫಿರುವ | ಯಜಮಾನಃ.--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಈ 

ಇಷ 
ಖುನಿಯು | ವಸೊಯುತ-ಧನೇಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನಾಗಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮ ಸಂಘವನ್ನು 
ವನಂದ--ನನ.ಸ್ಥರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನರದ್ವಾಜ- ಗೋತ್ರೋಕ್ಸ ನ್ನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ 
ಈ ಖಯಸಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ಸದನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ. ಅವನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೂ ಆದೆ ಇತರ 
ಯೆಜಮಾನರೊಡರನಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಸಿಯು ಧನೇಜ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ನಮಸ್ವಾರವ 
ನ್ಹರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


May the presenter of the oblation, Bharadwaja, quickly obtain, gods, 
a celestial abode, as he solicits your good-will: the institutor of the 


ceremony, together with pious associates, desirous of riches, glorifies the 
assembly of the gods. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


I | | 
ಅಪ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಂ ಸ್ಪೇನಮಗ್ಗೆೇೇ ದುರಾಧ್ಯಂ | 
| 
ದವಿಷ್ಠಮಸ್ಯ ಸತ್ಪತೇ ಕೃಧೀ ಸುಗಂ 1೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ | 


ಅಸ | ಕ್ಯಂ |ವ ೈಜಿನಂ | ರಿಪುಂ | ಸೆ ಸ್ತೇನಂ। ಆಗ್ಗೆ ಗ ಹುಃಆಧ್ಯಂ | 
ಪನಿಸ್ಮಂ | ಅಸ್ಯ ಸತ" $ಪೆತ್ರೇ | ಘ್ರ ಕೃಧಿ ER fl 0೩ i 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ (ಬ 


ವಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇಸ ತ್ಯ 0 ವೃಜಿನಮಿತ್ಯೇಷಾ | ನೈತ್ರದೇವಸ್ತೃಚೆಃ | 
ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಪ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಮಂಬಿತಮೇ 1 ಇತ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ಪ್ರಉಗಂ | 
ಆ. ೭-೧೧ ! ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಂತಂಪ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃಜಿನಂ ಕುಟಲಂ ರಿಪುಂ ಪಾಪಕಾರಿಣಂ ದುರಾಧ್ಯಂ 
ದುಃಖಸ್ಯಾಧ್ಯಾತಾರಂ ದುಷ್ಠಾ ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ PS ಸೇನಂಹಿಂಸೆಕಂ ದವಿಷ್ಠಂ ದೂರತೆಮಮಸಾಸ್ಯ! : 
ಅಪೆಕ್ಷಿಪೆ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣಿ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಹೇ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತರಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಗಂ 
ಶೋಭೆನೇನ ಗಂತವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ! ಕುರು | ಅತ್ರ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತವನಾದ್ವೈಶ್ವದೇವತ್ವೆಂ॥ 

್ಚ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ | ವೃಜಿನಂ ಪಾಪಸ್ವಭಾವದವನೂ | ಹುರಾಧ್ಯಂ-- 
ಖಕಾರಕನೂ | ಸ್ಮೇನಂ--ಜೋರನೂ ಆದ | ರಿಪುಂ- ಶತ್ರುವನ್ನು | ದವಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ |, ಅಸಾಸ್ಯ ಓಡಿಸಿ ಬಿಡು | ಸತ್ಪತೇಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಗಂ--ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಸಾಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಪಾಪಸ್ಥ ್ರೈಭಾವದವನೂ, ದುಃಖಕಾರಕನೂ ಜೋರನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ದೂಡ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆಕಓಡಿಸಿ ಬಿಡು ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖ 
ಸಾಥನವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 

English Translation. 

Drive away, Agni, toa distance the wicked, felonious, malignant 

enemy : grant us felicity, protector of the virtuous. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ ತ್ಯಂ ನೆಂ 
ಎಂಬ ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ನಹಿ 
ಅಪತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪುಮಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮ ಇನ್ಯಾನುಷ್ಟಭಂ ಪ್ರೇಉಗಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯೧) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
i ಸೋಮ ನೋ ಹಿ ಕಂ ಸಖಿತ್ವನಾಯ ವಾವಶುಃ | 


ಜಹೀ ನ್ಯ ೧ತ್ತ ತ್ರಿಣಂ ಪಣಿಂನೃಕೋ ಹಿ ಷಃ | ೧೪॥ 
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| ಪಬೆಪಾಕಃ ! 
ಗ್ರಾನಾಣ। | ಸೋಮ | ನಃ ಓ| ಕಂ | ಸಖಿಂತ್ವೈನಾಯ | ವಾವಶುಃ | 
ಜಹಿ।ನಿ। ಅತ್ರಿ | ಪಣಿಂ | ವೃಕ: |ಹಿ। ಸಃ 1 ೧೪ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ ೬ 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋ5ಸ್ಕದೀಯಾ ಇಮೇ ಗ್ರಾವಾಣೋಭಿಸವಾರ್ಥಾಃ ಸಾಷಾಜಾಸ್ತವ 
ಸೆಖಿತ್ವೆನಾಯ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾವಶುಃ| ಕಾಮಯೆಂತೇ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕ॥ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದರ್ಥೆೇ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪಣಿಂ ವಣಿಜಮದಾತಾರಮತ್ರಿಣಮದನಶಿ£ಲಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ನಿ ಜಹಿ । 
ವಿನಾಶಯ | ಸ ಪಣಿರ್ವಕೋ ಹಿ] ಅದಾನಪರ ಖಲು ಸರ್ವದಾಸ್ಮತ್ತೋ€ಪಹರಣಶೀಲ॥ | 
ಅತಸ್ತಂ ಜಹೀತೃರ್ಥಃ | ಕುಕ ವೃಕ ಆದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮ--ಎಕ್ಕೆ ಸೋನುಜೀನನೇ | ನಃ ಮ್ಮ | ಗ್ರಾವಾಣಃ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸಖಿಶ್ಚನಾಯ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವಾವಶುಃ ಕಮ್‌-_ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇವೆ;| ಹಿ ಅದುದರಿಂದ | ಪೆಣಿಂ--ದಾನಶೀಲನಲ್ಲದವನೂ | ಅಶ್ರಿ೫ಂ- -ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ನಿ ಜಹಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | ಸೆ ಹಿ ಅದೇ ಪಣಿಯು | ವೃಕ8--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ತೋಳನೆಂತಿದ್ದಾ ನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ನಮ್ಮ ಈ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಾನಶೀಲನಲ್ಲದವನೂ, ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಸಣಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡು. ಅನನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ತೋಳನಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


These our grinding stones are anxious. Soma, for your friendship : 
destroy the voracious Pani, for verily he is a wolf. 


| ಸೆಂಹಿಕಾಸಾಠಃ || 
| | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಸುದಾನನ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಸ್ಟಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 


| 
ಕರ್ತಾ ನೋ ಅಧ್ವನ್ನಾ ಸುಗಂ ಗೋಪಾ ಅನಾ ॥೧೫ ॥ 
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ಪದಪಾರಃ 
| | 
ಯೂಯಂ | 1 ಸ್ಥ ಸು5ದಾನವಃ | ಇಂದ್ರ 5 ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ 
| 
ಕರ್ತ! ನಃ! ಅಧ್ವನ್‌ | ಆ! ಸ್ತುಗಂ | ಗೋಪಾಃ | ಅಮಾ || ೧೫ | 


ಕ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ದೇನಾ ಯೊಯೆಂ ಹಿ ಷ್ಠ! ಯೂಯೆಂ ಖಲು ಪ್ರಭವಥ ! 
ಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸ್ಥ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8! ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಅಭಿದೈವೋ5- 
ಭಿಗತದೀಪ್ತಯೆಸ್ತೇ ಯೊಯೆಮಧ್ವನ್ನಧ್ವನಿ ಮಾರ್ಗೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಮಾ ಸಹೈವ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರಃ ಸಂತಃ ಸುಗಂ ಸುಖಂ । ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಸುಖಂ ಚ ಕರ್ತೆ! 
ಕುರುತ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ] ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಮ--ನೀನೇ 
ಸರ್ವಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಇಂದೆ ್ರಜ್ಯೇಷ್ಟಾ 8 ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಅಭಿದ್ಯವಃ-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು! ಅಧ್ವನ್‌-- ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಕಕ್ಕ ಆ ಅಮಾ 
ಜೊತೆಯನ್ನಿದ್ದು ಗೋಪಾ&--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಸುಗೆಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಕೆರ್ತೆ-.ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ. ನೀವೇ ಸರ್ವಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಮುಖಂಡನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನವರೂ, ವಿಸ್ತ ತವಾದ ವ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಧಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಸಾ ಸುಖವನ್ನು ಂಟಿಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


You are manificent and illustrious, gods, with Indra for your chief : 


be with us, protectors, on the road, and grant us happiness. 


ಸ ಸುಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


ಸಂಥಾಮಗನ್ಮಹಿ Jin | 


| 
ಯೇನ ವಿಶ್ವಾಃ ಸ ದ್ವಿಷೋ ವ ಕ್ತಿ ವಿಂದತೇ ವಸು | ೧೬ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಅಪಿ | ಪಾ | ಅಗನ್ಮಹಿ ! ಸ್ಪಸ್ತಿ೯ಗಾಂ | ಅನೇಹಸಂ | 


| | | 
ಯೇನ | ನಿಶ್ವಾಃ ಪಠ ದ್ವಿಷಃ | ವೃಣಕ್ತಿ | ವಿಂದತೇ! ವಸು | ೧೬ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಪ್ರವಾಸಾದಾಗಮನೇತಸಿ ಸೆಂಥಾಮಿತ್ಕೇಷಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ಜಪಷ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಪಿ 
ಪಂಘಾಮಗನ್ಮಹೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಶ್ಯ ಸಮಿತ್ಪಾಣಿಃ। ಆ. ೨-೫ | ಇತಿ || 


ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮಪ್ಯಗನ್ಮಹಿ | ಅಪಿಗತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಮಃ |! ಕೀದೃಶಂ | ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಂ 
ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಮನೇಹಸಂ ಪಾಪರಹಿತಂ |! ಯೇನ ಪಥಾ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರೀಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ ಪರಿವರ್ಜಯೆತಿ ಬಾಧತೇ ವಸು ಧನಂ ಚ ವಿಂದತೇ ಲಭತೇ ತಾದೃಶಂ 
ಪೆಂಥಾನಮಿತೈರ್ಥಃ ! 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇನ ಯಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ಪುರುಷನು) | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ 
ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ ವೃಣಕ್ತಿ— ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಮತ್ತು) | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ವಿಂಡತೇ- 
ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಪಸ್ತಿಗಾಂ--ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧಕವಾದುದೂ |! ಅನೇಹಸಂ--ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಪಿ ಅಗನ್ಮಹಿ- ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅಂತಹ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಧಕವಾದುದೂ ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


We have travelled along the road prosperously traversed and free 


from evil, and by which (a man) avoids adversaries and acquires wealth. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಸ ಹೋಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಂತರ ಅಪಿ ಪೆಂಥಾಂ ಎಂಬ ಈ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಹೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯೇತ್ಯ ಸಮಿತ್ಪಾಣಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೫) ವಿವೃವಾಗಿರುದು. 
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ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ನೆ ಶಡ್ದಿನೇಶಿ ಸಪ್ತ ಪಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮೃಜಿಶ್ವನ ಅರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆದಿತಃ 
ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಪ್ರಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಟ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರ ಸ್ರ್ರೈಯೋದಶೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಚಿತುರ್ಜೆಶೀ ಜಗತೀ 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತಿ ಸ್ರಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಟುಭಃ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನ ತತ್ತ್ರ್ಯೂನಾ ಸೆಸ್ತೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಸಸಡ್ಲಾಯೆತ್ರ್ಯಕ್ಚತುರ್ಪಶೀ 
ಜಗತೀತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ನ ತದ್ದಿವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಜಿಶ್ರಾ ಎಂಬವನು ಬಯಹಿಯು; ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವ 
ತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಏಳರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು 
ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನ ತತ್ತ್ರ್ಯೂನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡ್ಗಾ- 
ಯೆತ್ರೈತ್ವತುರ್ವಶೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೨ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ [| 
ಅಷ್ಟಕ-.-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೧೪, ೧೫, ೧೬ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖೈ.೧೭! 
| ಯಹಿಃ--ಖಯಜಿಶ್ವಾ ! 
1 ದೇವತಾ -_ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
| ಛಂದಃ--೧೨೬, ೧೩, ೧೫, ೧೭. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 2-೧3, ಗಾಯತ್ರಿ£ 1 ೧೪. ಜಗತೀ & 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನ ತದ್ದಿವಾ ನ ಸೃಥಿನ್ಯಾನು ಮನ್ಯೇ ನ ಯಜ್ಞೇನ ನೋತ ಶಮಿಾಭಿರಾಭಿಃ | 
| ಟ್‌ | | 
ಉಬ್ಬಂತು ತಂ ಸುಭ ೧ ಸರ್ನತಾಸೋ ನಿ ಹೀಯತಾಮತಿಯಾಜಸ್ಯ 


ಯಸ್ವಾ Hol 


1 ಪದಸಾಕಃ 1 
| | | 
ನ!ತೆತ್‌ |ದಿನಾ|ನ| ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ಅನು | ಮನ್ಯೇ | ನ! ಯಜ್ಞೇನ | ನ! ಉತ | ಶಮಾಭಿಃ! ಆಭಿಃ 


| | | | 
ಉಬ್ಬಂತು | ತಂ। ಸ್ತುಭ್ಛಃ | ಪೆರ್ವತಾಸಃ | ನಿ! ಹೀಯೆತಾಂ 1 ಅತ್ತೀಯಾಜಸ್ಯ | ಯಷ್ಟಾ | ೧॥ 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ || 


ಅತಿಯಾಜೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದೃಸಿರಸ್ಮಾದೃಜಿಶ್ವನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಯಾಮಹಮಿತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ದೇವಾ- 
ನ್ಯಿಯೆಕ್ಸ್ಷುರಾಸ | ಯಹಿಸ್ತದೀಯೆಂ ಯೆಜನಂ ನಿರಾಚೆಷ್ಟಾವ್ಯಯಾ | ನ ತದತಿಯಾಜಸ್ಯ ಯಷೇಸ್ತದೈ- 
ಜನಂ ದಿವಾ ದ್ಯೈೇಲೋಕೇನ ತತ್ರತ್ಕೇನ ದೇವಗಣೇನ ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯಹಂ ನಾನು ಮನ್ಯೇ | ಅನುಮತಿಂ 
ನ ಕರೋಮಿ | ನಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿವೇನಾಸಿ ದೇವಗಣೇನ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ನಾನು ಮನ್ಯೇ । ನಚ 
ಯಜ್ಞೇನ ಮಯಾನುಷ್ಠಿತೇನ ಸದೃಶಂ ತದಿತ್ಯಹಂ ನಾನು ಮನ್ಯೇ |! ಉತಾಸಿ ಚಾಭಿಃ ಶಮಾಭಿರನ್ಯೈರಸಿ 
ಮಯಾ ಕೃತೈರೇಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸದೃಶಮಿತ್ಯಫಿ ನಾನು ಮನ್ಯೇ | ಮಯಾ ವಶೀಕೃತಾ ದೇವಾಸ್ತದೀಯಂ 
ಯಜನಂ ನಾಂಗೀಕುರ್ವಂತಿ ಸೆ ಚಾನಭಿಜ್ಞತ್ವಾತ್ಸಮ್ಯಗೃಷ್ಟುಮಪಿ ನ ಶಕ್ಕೋತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಸಿ ಚ 
ತಮೃಷಿಂ ಸುಭ್ಛಃ ಸುಷ್ಮು ಭವಂತಃ ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಃ ಸಂತ ಉಬ್ಬಂತು | 
ಹಿಂಸೆಂತು ಉಬ್ಬಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತೆಥಾ ತಸ್ಯಾತಿಯಾಜಸ್ಯ ಯಜಿಶ್ವನೋತಸ್ಯತಿಶಯೇನಾಹಂ 
ದೇವಾನ್ಯ ಜಾಮಾತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯಹೇರ್ಯೊೋ ಯೆಷ್ಟಾ ಯಾಜಕಃ ಸ ನಿ ಹೀಯತಾಂ | 
ನಿತರಾಂ ಹೀನೋ ಭವತು | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ತತ್‌ ಅಕಿಯಾಜ ಖುಷಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ದಿವಾ-- ದ್ಯುಲೋಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದು | ನ ಅನು ಮನ್ಯೇ--ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥ 
ಇದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದೂ | ನ ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ] ಯಜ್ಞ್ವೇನ--ನಾನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸನಾನವಾದುಜಿಂದೂ | ನ--ನಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಭಿಃ 
ಶಮೀಭಿ8--ನನ್ನ್ಟಿಂದ ಕೃತವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ | ನೆ. ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ | ತಂ 
ಆ ಅತಿಯಾಜ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಸುಭ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಡಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಪರ್ವತಾಸಃ--ಇಂದ್ರನೊಡ 
ನಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು । ಉಬ್ಬಂತು- ಹಿಂಸಿಸಲಿ ಅತಿಯಾಜಸ್ಯ-_ಅತಿಯಾಜನ ಪ್ರತಿರಿಧಿಯಾಗಿರುವ | 
ಯಷ್ಬ್ರಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು | ನಿ ಹೀಯೆತಾಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಯಾಜ ಯಸಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಇದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಧಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೆಂದೂ 
ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ... ಅದು ನಾನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಮಾನವಾದುದಲ್ಲ. ನನ್ನಿಂದ 
ಕೃತವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಒಸ್ಪಲಾರೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅತಿಯಾಜ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ- ಅತಿಯಾಜನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೂರ್ಣವಾದ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
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English Translation. 

I do not regard it as worthy (of the gods) of heaven; or (of those) of 
earth, as (fit to be compared) with the sacrifice (1 offer), or with these (our) 
sacred rites: let, then, the mighty mountains overwhelm him; let the 
employer of Atiyaja be ever degraded 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಜನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಜಿಶ್ವ ಎಂಬ ಯಸಿಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ದನು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹುಜಿಶ್ಚನು ಆ ಅತಿಯಾಜನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುನನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸುವನು. ಆ ವಿಷಯನನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | | 
ಅತಿವಾ ಯೋ ಮರುತೋ ಮನ್ಯತೇ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾಯಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
| ತ 
ನಿನಿತ್ಸಾತ್‌ | 
| | | | | 
ತಪೂಂಸಿ ತಸ್ಮೈ ನೃಜಿನಾನಿ ಸಂತು ಬ್ರಹ್ಮದ್ಹಿ ಷಮಭಿ ತಂ ಶೋಚತು ದ್ಯೌಃ॥ 


| ಪನಪಾಶಠ। ॥ 


| | 
ಸ] ವಾ!ಯೆಃ। ಮರುತಃ! ಮನ್ಯತೇ | ನಃ । ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ| ಯಃ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ | ನಿನಿತ್ಸಾ | 


ತಸೂಂಸಿ | ತಸ್ಮೈ | ವೃಜನಾನಿ | ಸಂತು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷಂ | ಅಭಿ! ತೆಂ! ತೋಚಿತು! ದ್ಯೌಃ 1೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮರುಕೋ ಯಃ ಪುರುಷೋ ನೋಆಸ್ಕಾನತಿ ಮನ್ಯತೇ ಅಶೀತ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಕಾಧಿಕ್ಕಂ ಮನ್ಯತೇ 
ಆಸ್ಮತ್ತೋ;ಪಿ ಸ್ವಯಮಧಿಕ ಇತಿ ಬುಧ್ಯಶೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಯೋ 
ಶಿನಿತ್ಸು3* ನಿಂದಿತುನಿಚ್ಛೇತ್‌ ತಸ್ಮೈ ಪುರುಷಾಯೆ ತಪೂಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವೃಜಿನಾನಿ ಜಾಧಕಾನಿ ಸಂತು | 
ಭವಂತು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸಂ ತಂ ಶತ್ರುಂ ದ್ಯೌರಾದಿತ್ಯಶ್ಚಾಭಿಶೋಚಕು | ಅಭಿಕೆಸತು | ಅಭಿದಹತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮರು3॥--ಎಲೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆಃ--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ನೆ ನನನ್ನು | ಅತಿ ಮನ್ಯತೇ 
ತಿನಸ್ಪರಿಸಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಜಧಿಕನೆಂದು ತಿಳಿಯುವನೋ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
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ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಯೆ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಸಿನಿತ್ಸಾತ- -ದೂಹಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ | ತೆಪೂಂಹಿ-_ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ವೃಜಿನಾನಿ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ | ತಂ--ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ದ್ಯೌಃ ಆದಿತ್ಯನು | 
ಅಭಿ ಶೋಚಿತು-- ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ನಮಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಅಧಿಕನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವನೋ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಯಾವನು ದೂಹಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾಗಲಿ. ನನ್ಮು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು 
ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

English Translation: 

Maruts, may the energies of that man be enfeebld: may heaven 
consume that impious adversary who thinks himself superior to us, and 
who pretends to depreciate the worhip that we offer. 


‘| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 
| | 
ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ ಗೋಸಪಾಂ ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾಹುರಭಿ- 
ಶಸ್ತಿಪಾಂ ನಃ | 
| | 
9 ಹೇ ಶತ 
ಕಿಮಂಗ ನಃ ಪಶ್ಯಸಿ ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಸಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ತಪುಸಿಂ ಹೇತಿಮಸ್ಯ 14! 
|| ಪದಪಾಠೆಃ |! 
| 
3೦1 ಅಂಗೆ! ತ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ! ಸೋಮ! ಗೋಸಾಂ! ಕಂ! ಅಂಗೆ! ತ್ವಾ! ಆಹುಃ | ಅಭಿ 
ಶಸ್ತಿsಪೂಂ | ನಃ | 
| | 
8೦1 ಆಂಗ| ನಃ! ಪಶ್ಯಸಿ! ನಿದೈಮಾನಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ | ತೆಪುಸಿಂ | ಹೇತಿಂ | ಅಸ್ಯ | ೩ | 


] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಕಿಮಂೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತಕ್‌ ನಿಸಾತ್‌। ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಶೇರ್ವಾ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮಾಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ 
ಪುರಾವಿದಃ! ತೆಥಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಭಿಶಸ್ತಿಪಾಮಭಿಶಂಸಕೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿಂತಾರಂ ತ್ವಾಮೇವ ಖಲ್ವಾಹಂಃ | 
ಯದ್ವಾ । ಆಂಗೇತ್ಯಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಆಂಗ ಹೇ ಸೋಮ *ಂಕಾರಣಂ ತ್ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೋಪಾ- 
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ಮಾಹುಃ | ಕಿಂಕಾರಣಂ ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮಾಕಮಭಿಶಸ್ತಿಪಾಮಾಹುಃ | ನಿದ್ಯಮಾನಾತ್‌ ಪರೈರ್ಮೂಷ್ಯಮಾ- 
ಣಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನಂಗ ಹೇ ಸೋಮ ಕೆಂಕಾರಣಂ ಪಶ್ಯಸಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಕಂ 
ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಪಾಲಕೆಂ ಚೆ ಕಥಖಂಂತಿ ಆತೋ ಸ್ಮಾಸು ಪರೈರ್ನಿಂದ್ಯಮಾನೇಷ್ಟೌದಾಸೀನ್ಯಂ ತವಾನುಚಿತೆಂ | 
ಅತೋ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಸೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣದ್ರೇಷ್ಟ್ರೇ ತಸ್ಮೈ ತಪುಸಿಂ ತಾಸಕಂ ಹೇತಿಮಾಯುಧಮಸ್ಯ | ಕಪ | 
ಪ್ರೇರಯ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಂಗ ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ। ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಬ್ರಹ್ಮಣ8--ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ! 
ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕನೆಂಬುದಾಗಿ | *$ಂ ಆಹುಃ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾಂ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ತಿಸುವವನೆಂದೂ । ತಿಂ ಏತಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ ರೆ | ಆಂಗ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಿ0-- ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಪಶ್ಯಸಿ 
(ಉದಾಸೀನನಾಗಿ) ನೋಡುತ್ತೀಯೆ | ಅಂಗ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಅಥವಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವನ ಮೇಲೆ | ತಪುಹಿಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ! ಹೇತಿಂ--ಆಯುಧವನ್ನು! ಆಸೈ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನೆಂಬುದಾಗಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ? ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ? ಎಲೈ ಸೋಮನ, 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೀಯೆ? ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮನೇ, .ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನನ್ನು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ದಹಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 

English Translation. 


Why have they called you, Soma, the protector of pious prayer ? 
why (have they called yoa) our defender against calumny ? why do you 
behold us subjected to reproach ? cast your destroying weapon upon the 


adversary of the Brahman 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅವಂತು ಮಾಮುಷಸೋ ಜಾಯಮಾನಾ ಅವಂತು ಮಾ ಸಿಂಧನಃ 


| 

ಸಿನ್ವಮಾನಾಃ | 
| | | 
ಅನಂತು ಮಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ಧ್ರುವಾಸೊಆನಂತು ಮಾ ಪಿತರೋ 


| 
ಡೇನಹೂತ್‌ ॥೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಅವಂತು | ಮಾಂ! ಉಷಸಃ | ಜಾಯಮಾನಾಃ | ಅನಂತು | ಮಾ | ಸಿಂಧವಃ | ಹಿನ್ನಮಾನಾಃ 


| | 
ಜು ಮಾ | are | ದ್ರು ಸ | ಅವಂತು | ಮಾ | ಸತ | ದೇನಹೂತೌ ೪ | 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಠಂ | 


ಜಾಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ರಾಡುರ್ಭವಂತೈ ಉಷಸೋ ಮಾಮನಂತು | ರಶ್ಷಂತು | ತಥಾ ಪಿನ್ನಮಾನಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ಮಾ ಮಾಮವಂತು | ತಥಾ ಧ್ರುನಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾಃ 
ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವತಾಶ್ವ ಮಾ ಮಾಮನಂತು | ತಥಾ ದೇವಹೂತ | ದೇವಾನಾಂ ಹೊತಿರಾಹ್ವಾನಮಸ್ಸಿ- 
ನಿತಿ ದೇವಹೂತಿರ್ಯಾಗಃ | ತತ್ರ ನಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಪಿತರಃ ಪಿತೃದೇವತಾಶ್ಚ ಮಾಮವಂತು || 


|ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಜಾಯಮಾನಾಃ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ | ಉಷಸಃ- ಉನೋದೇವತೆಗಳು | ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಹಿನ್ವಮಾನಾ8- ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ | ಸಿಂಧವ&--ನದಿಗಳೂ | 
ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು ! ಅವಂತು--ರಕ್ತಿಸಲಿ | ಧ್ರುನಾಸಃ- ನಿಶ್ಚಲವಾದ | ಪರ್ವತಾಸ॥ ಸರ್ವತಗಳೂ | 
ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇವಹೂತೌ-ಜೀನಕೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿರುವ | 
ನಿತರಃ-ಸಿತೃದೇವತೆಗಳು। ಮಾ ಅವಂತು--ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ್ಲವಾಗತಕ್ಕ ಉಸೋದೇನತೆಗಳು ನನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ನದಿಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿಶ್ಚಲವಾದ ನ ಸರ್ವತಗಳ್ಳೂ Pie ಆಟ ಯಜ ಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಶೃದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the opening dawns preserve me: may the suelling rivers 
preserve me ; may the firm-set mountains preserve me: may the progenitors 
(present) at the invocation of the gods preserve me. 


| ಸ.ಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಥಾಮ ಸಶ್ಯೇಮನು ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಛರಂತಂ | 


ತಥಾ ಕರದ್ವ ಸುಪತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದೇನಾ ಓಹಾನೋ*ವಸಾಗಮಿಷ | ೫॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ವಿಶ್ವಳವಾನೀಂ | ಸುಂಮನಸಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಪಶ್ಯೇಮ ನು! ಸೂರ್ಯಂ ! ಉತ್‌$sಚರಂತೆಂ 1 


ತಥಾ | ಕೆರತ್‌ | ವಸು€ಪತಿಃ | ವಸೂನಾಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಓಹಾನಃ | ಅವಸಾ | ಆಂಗಮಿಷ್ಟಃ ೫॥ 


1 ಸುಯಜಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ದೇವಾ ನಿಶ್ಚದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸಃ ಸ್ಯಾಮ | ಶೋಭನಮನಸ್ವಾ ಭನೇಮ | 
ನುಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಉಚ್ಚೆರಂತಮುದ್ಯಂತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ ಪಶ್ಯೇಮ ಚೆ! ವಸೂನಾಂ 
ವಸುಪೆತಿರುತ್ಶೃ ಪ್ಪಧನಾಧಿಪತಿರಗ್ಗಿ ರ್ದೇವಾನವಸಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಹನಿಷೌಹಾನೋ ವಹನ್‌ ಪ್ರಾಸೆಯೆನ್‌ 
ಆಗಾಮಿಷ್ಯ ಆಗಂತೃತಮ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ತಥಾ ಕರ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ತಥಾನಿಧಾಗುತ್ತಸ್ರಕಾ- 
ರಾನ್ಯಕೋತು ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಶ್ವದಾನೀಂ--ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ' (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಸುಮನಸಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಉಚ್ಚೆ ರಂತಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸತಕ್ಕ ! 
ಸೂರ್ಯಂ ನು- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪಶ್ಯೇಮ--ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಸುಪತಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌.-_ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಅವಸಾ--ನನ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಓಹಾನ॥-- ತುಸ್ಟಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಗಮಿಷ್ಮ8--ಆಹ್ವಾನಕೃ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ದಯಮಾಡುತ್ತಾ | ತೆಥಾ 
ಫೆರತ್‌-- ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟದಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಉದಯಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ, ಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಸ್ಟಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ದಯಮಾಡು 
ತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May we at all seasons be possessed of sound minds: may we ever 
behold the raising sun : such may the affluent lord of riches, (Agni), render 
us, ever most ready to come (at our invocation), charged with our oblation 


to the gods. 
7೫1 21 
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ರ ಟಪೂೂೂಉ ಹಸು ರಾ ಗ ನಾ ಸಂಸ ಸಾಯು 


1 ಸಂಹಿತಂಪಾರಃ 1 


| | ಚ ಟ್‌ 
ನೇದಿಷ್ಕಮವಸಾಗಮಿಷ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಿನ್ವಮಾನಾ | 


4 


ಂದ್ರೊ 
( 
ರ್ಜನ್ಯೋ ನ ಒಸಧೀಭಿರ್ಮಯೋಭುರಗಿ ಸುಶಂಸಃ ಸುಹವಃ ಹಿತೇವ H 


es 


| ಪದಪಾರಃ 1 
ಇಂದ್ರಃ | ನೇದಿಷ ೦ ಯ | ಆಂಗಮಿಷ್ಯಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸ ಕ] | ನನ್ಸಮಾನಾ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ನಃ | ಓಷಧೀಜಿಃ | ಮಯೆ85ಭುಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸುೂಶಂಸಃ ಸುಂಹವಃ ಪಿತಾ ಇವ ha I 
| ಸಾಯಇಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಕಮಂತಿಕತಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಥಮಾ- 
ಗಮಿಷ್ಕ ಆಗಂತೈತಮೋಸ್ತು | ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ್ಯಂದನೈರುದತೈಃ ಪಿನ್ವಮಾನಾ ನದೀರೂಪಾ ಸರಸ್ವೆಶೀ 
ಚಾಗಂತೃತಮಾ ಭವತು | ಓಷಧೀಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪರ್ಜನ್ಯಶ್ನ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತಾ ಭವತು | ಅಗ್ನಿತ್ಚ ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನಕ ಇವ ಸಿಶಂಸಃ ಸುಖೇನ ಶಂಸನೀಯಃ ಸುಹವಃ 
ಸುಖೇನಾಹ್ವಾತವ್ಯಶ್ನ ಭವತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು | ನೇದಿಷ್ಮಂ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಅವಸಾತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆಗಮಿಷ್ಕೆ8-_-ಬರುವವನಾಗಲಿ | ಸಿಂಧುಭಿ8 ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪಿನ್ವ. 
ಮಾನಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ | ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ಪತಿನದಿಯೂ ದಯಮಾಡಲಿ | ಓಷೆಧೀಭಿ8-ಓಷಧಿಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ | ಪೆರ್ಜನ್ಯೈ8- ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಃ- ನಮಗೆ 1 ಮಯೋಭುಃ--ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ | 
ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿತೇವ-ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪಿತೃವು ಪ್ರಶಶ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ 1  ಸುಶಂಸಃ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ! ಸುಹವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬರುವವನಾಗಲಿ. ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ದಯಮಾಡಲಿ, ಓಷಧಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯನ 
ಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಿನಗಲಿ, ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪಿತೃವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 


ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, 


English Translation. 


May Indra be most promp: to come nigh for our protection: and 
Saraswati dwelling with (tributary) rivers: may Parjanya, with the plants, 
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ಗಾನಾ! ಸ್ಯಾನ್‌ ಹ ಬ ಯಂತಾ ಸದೆ ಬ ಯ ಯೂ ಯುಂ ಯಯಾ 





be a giver of happiness; and may Agni, worthily praised and earnestly 
invoked, {be to us) like a father. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಫಃ | 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆಗತ ಶೃಣುತಾ ಮಣಇವುಂಂಶಹವಂ! 


| 
ಏದಂ ಬರ್ಜಿರ್ನಿ ಷೀದತ ೭ 


1! ಪದಸಪಾಕಃ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಆ | ಗತ್ರ | ಕೃಣುತ। ಮೇ | ಇಮಂ | ಹವಂ | 
ಆ | ಇಡೆಂ! ಬರ್ಹಿಃ | ನಿ | ಸೀಡೆತ Hal 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಯ ಚರೋರ್ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ॥ | ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆ ಗತ | ಆಗಚ್ಛೆ ತ ಆಗತ್ಯ ಚ ನೇ ಮದೀಯವಮಿಮಂ 
ಹವಮಿವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೈ ಶೃಣುತ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೇದೆಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಾ ನಿ ಷೀವತ | ಆಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಬರ್ಹಿಷಿ ನಿಸಣ್ಣಾ ಆ [| 


1 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ₹ 


ಪ್ರ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ&.--ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | ಆ ಗತ _ದಯಮಾಡಿರಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ 
ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಜುತ- ಕೇಳಿರಿ | ಇದಂ--ಇನ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಬರ್ಥಿ$..- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿ ಹೀದತಶ--ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಹ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
English Translation. 


Come, universal gods, hear this my invocation: sit down upon this 


sacred grass. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ 
ಗತೆ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಿಶ್ವೇ 
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ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೨-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | ! 
ಯೋ ವೋ ದೇವಾ ಫೃತಸ್ಸುನಾ ಹವ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಭೂಷತ | 


ತಂ ವಿಶ್ವ ಉಪ ಗಚ್ಛಥ ಗಲ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ವಃ | ದೇವಾಃ! ಫೃತ್ತಸ್ನುನಾ! ಹವ್ಯೇನ | ಪ್ರತ್ತಿಭೂಷತಿ | 


| 
ತೆಂ | ವಿಶ್ವೇ 1 ಉಪ | ಗಚ್ಛೆಥ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ನೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಕೋ ಜನೋ ಫೃತಸ್ನುನಾ ಫೃತಸ್ರಕ್ಷರಣೇನ ಹನ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ 
ಪ್ರತಿಭೂಷತಿ ಪೆರಿಚರತಿ ತೆಂ ಜನಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೊಯಮುಸ ಗಚ್ಛೆಥ | ಉಪೆಗೆತಾ ಭವಥ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವಾ ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಯೆಃ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಫೃತ- 
ಸ್ಲುನಾ- ಸ್ರವಿಸುವ ಫೃತದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಹವ್ಯೇನ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆತಿಭೂಷತಿ--ಅಲಂಕರಿಸು 
ವನೋ | ತಂ-ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ! ಉಪ ಗಚ್ಛಥ--ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅನುಗ್ರೆಹಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸ್ರವಿಸುವ ಫೈತದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುನನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾಪಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Come, gods, to him who honours you with the butter-dripping 


oblation. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಉಪ ನಃ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಶೃಣ್ವಂತ್ವನಮೃತಸ್ಯ ಯೇ। 


| 
ಸುಮೃಳೀಕಾ ಭನಂತು ನಃ ॥೯ 
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| ಪದಸಾಶಃ || 
ಇತ ನಃ | ಸೊನವಃ | ಗಿರ  ಶೈಣ್ವಂತು | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಯೇ 
ಸುಂಮೃಳೀಕಾಃ | ಭವಂತು | ನಃ le | 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸಕೇರ್ಯೇ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾಃ ತೇ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತು ತೀರುಪೆ ಶೃಣ್ಚಿಂತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಮೃಳೀಕಾಃ ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯಿತಾರಃ ಸುಖಯಿತಾರಶ್ವ 
ಭವೆಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಅವೃುತಸ್ಯ ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ! ಯೈ ಯಾವ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸೂನವಃ-ಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದೀಕೋ (ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಉಪೆ ತೃಣ್ವಂತು- ಕೇಳಿರಿ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸುಮೃಳೇಕಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ | ಭವಂತು 
ಆಗಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿರುವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿರಿ. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಕಾರೆಕರಾಗಿರಿ, 


English Translation. 


May the sons of the immortal hear “our praises, and be to us the 
givers of felicity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಖುತಾನೃಧ ಯತುಭಿರ್ಹವನಶ್ರುತಃ | 


ಜಂಷಂತಾಂ ಯುಜ್ಯಂ ಪಯಃ 1 ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಯತ್ವವೃಧಃ | ಯೆತು;ಭಿಃ | ಹವನೇಶ್ರುತಃ | 


} [ | 
ಜುಷೆಂಶತಾಂ! ಯುಜ್ಯಂ | ಪೆಯಃ [| ೧೦ 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಬುತಾವೃಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾ ಯತುಬಿಃ ಕಾಲವಿಶೇಷೈರ್ಹವನಶ್ರುತೋ ಹವನಸ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಕ ಶ್ರೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಳಾಲೇ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಈದೈಶಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಪೆಯೆ ಆಮಿಶ್ಸಾರೂಸಂ ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಶ್ರೂಯಕೇ ಹಿ! ತಪ್ತೇ 
ಪಯಸಿ ದಧ್ಯಾನಯತಿ ಸಾ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಮಿಫ್ಲೇತಿ (| 


|| ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಥ | 


ಯತಾವೃಧಃ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಖುತುಭಿಃ_ಆಯಾ ಕಾಲ 
ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ! ಹವನಶ್ರುಶಃ-ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ 
ವಿಕ್ರೀಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಯುಜ್ಯಂ ಅವರು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪಯಃ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸಪದ ಕ್ರೀರವನ್ನು | 


ಳಗ 


ಜುಷೆಂತಾಂ--ಸೇವಿನಲಿ, 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆಯಾ ಕಾಲ ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ ಆದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವರು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ. 

English Translation. 

Universal gods, augmenters of sacrifice, listening to praises (uttered) 

at due seasons, accept your appropriate milk-offering. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ |; 


| | 
ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ದಣಸ್ತ್ಯಷ್ಟೃಮಾನ್ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಅಮಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಂತ ನಃ |॥ ೧೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಮರುತ್‌5ಗಣಃ | ತೃಷ್ಟೃ;ಮಾನ್‌ | ಮಿತ್ರಃ । ಅರ್ಯಮಾ | 


ಇನೂ । ಹವ್ಯಾ | ಜೃಸಂತ |! ನಃ || ೧೦ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ | 


ಮರುಪ್ಲಣೋ ಮರುತೋ ಗಣಭೊತಾಃ ಪರಿಜನಭೂತಾ ಯಸ್ಯ ತಾಪೃಶ ಇಂದ್ರಸ್ತೈಷ್ಟಮಾನ್‌ 


ತ್ರಸ್ಟೃಸಹಿತೋ ಮಿತ್ರೋ€ರ್ಯಮಾ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಮಾ ಹವ್ಯೇಮಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಚೆ 
ಜುಷತ | ಸೇವಂತಾಂ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮರುದ೫೩ _ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ತೃಸ್ಟೃಮಾನ್‌- -ತ್ವಷ್ಟೃವಿನೊಡ 
ನಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8-_ಇಂದ್ರನೂ | ಮಿತ್ರ. ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮ] ಸ್ತೋತ್ರಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ-- ಈಗ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಜುಷಂತ.... 
ಸೇವಿಸಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ತ್ರಷ್ಟೆ ಎವಿನೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ, 
ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಈಗ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ, 
English Translation. 
Indra, with he company of the Maruts, Mitra, with Twashtri and 
Aryaman, accept our praise and these our oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | 
ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ಯರಂ ಹೋತರ್ವಯುನಶೋ ಯಜ | 


| 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಸೈನ್ಯಂ ಜನಂ ಎ೨1 


| ಪಡಪಾರಃ 1 
| 
ಇಮಂ 1 ನ | ಅಗ್ನೇ | ಅಧ್ವರಂ ಹೋತಃ! ವಯಂಸ್ರಶಃ |! ಯಜ 


ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ ॥ ೧೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರಗ್ನೇ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಸಂಘಂ ಯೆಜನೀಯೆಂ 
ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ಕೃಂ ನೋಳ5ಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಮದ್ದರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವಯುನಶೋ 
ಜ್ಞಾನಕ್ರಮೇಣ ಯೆಥಾನುಪೂರ್ವಾ ದೇವಾ ಬುದ್ಧಿಸ್ಲಾಃ ತಥಾ ಯಜ! ಯಾಗಂ ಕುರು! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಹೋತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ 1 ಜನೆಂ--ದೇವಜನರನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ನೀನು | ನ. -ನಮ್ಮ | 
ಇಮಂ ಅಥ್ವರಂ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಯು ನಕಕ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ | ಯೆಜ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. 
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೫ ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವಜನವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡು, 


English Translation. 


Agni, invoker of the gods, cognizant (which of) the divine assembly 


(is to be honoured), offer this our sacrifice according to the proper order. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣು ತೇನುಂ ಹನಂ ಮೇ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಯ ಉಪ 


ದ್ಯನಿ ಸ್ಮ! 
] | | 

ಯೇ ಅಗ್ಲಿ ಜಿಹ್ವಾ ಉತ ವಾ ಯಜತ್ರಾ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷಿ ಮಾದ- 
ಯಧ್ಮಂ || ೧೩ || 


| ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ ಶೃಣುತ | ಇಮಂ | ಪ್ರ ಮೇ | ಯೊ ಆಂತರಕ್ಷೇ! ಯೇ! ಸಃ ದೈವಿ! ಸ್ಥ | 
ಯೇ | ಅಗ್ನಿ €ಜಿಹ್ಹಾಃ | ಉತ | ವಾ | ಯೆಜತ್ತಾಃ | ಆ5ಸೆದ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ಮಾದಯಥ್ಧಂ |! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂಚ | ಅಶ್ರುತ್ಯೈ ತ್ವೇತಿ ಶಸ್ತ್ಯಾ 
ಜಸೇದ್ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹವಂ ಮ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೮ | ಇತಿ॥ ವೈಶ್ವವೇನೇ 
ಪಶಾವೇಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಶ ಶೃಣುಶೇಮಂ ಹವಂ ಮೇ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ 
ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯೆಾ$ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಮೇ ಮದೀಯಮಿಮಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತೆ | ಯೇ ಯೂಯೆಮಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥ ಅಂತರಿಕ್ಶಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಭವಥ | ಯೇ ಚೋಪ ತತ ಕೈಮಾಸಸ್ಥೇ ಭೂಲೋಕೇ ಭವಥ | 
ಯೇ ಚೆ ದ್ಯವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥ | ಯೇ ಚಾಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾಃ | ಆಗಿ ರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾ | ತಯಾ ಪೋಸ್ಯಮಾಣತ್ವಾದಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಇತ್ಯುಚ್ಕಂಶೇ! ಉಕ ವಾಪಿ ವಾ 
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ಯೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾಃ ತೇ ಸರ್ವೇ ಸು ಟಾಟಾ ASK 
ಮಾದಯೆದ್ವಂ ! ಸೋಮೇನಾತ್ಮಾನಂ ತರ್ಪಯಥ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು! ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವಿರೋ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು! ಉಪ. _ಸಮಾಪವಾದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಿರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | 
ದೈವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಿರೋ | ಯೇ ಯಾವ ನೀವು! ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ--ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಿಹ್ಟೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ.._ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | 
ಶೃಣುತೆ- ಕೇಳಿರಿ 1 ಉತೆ ವಾ- ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಬರಿಸಿ ನಿತ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸೆದ್ಯ-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು |! ಮಾದಯಧ್ವಂ- 
ಸೋಮಪಾ ದಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾರು ಸಮಾಪ ಪ್ರದೇಶೆ 
ವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರುವಿರೋ, ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುನಿರೋ, ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸೋಪಾ ನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಜಿಹ್ವೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸೋಮ ಪಾನರೂಪ 
ವಾದ ಪಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation. 


Universal gods, hear this my invocation, whether you be in the 
firmament or in the heaven : you who (receive oblations) by the tongue of 
Agni, or are to be (otherwise) worshipped : seated on this 35೩07೮6 grass, be 
exhilarated (by the Soma). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ವ ಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಶ್ರುತ್ಯೈ ತ್ವೇತಿ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಜಸೇದ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ 
ಹವಂ ಮ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಶ್ತೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹವಂ ಮೇಯೇಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ 
ಎಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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ಗ ವ ನ್‌ ಬ ಯ ಬ ಯಿ ಮಾಯ ಹಾಟ ಮಾಯ ದೌ. 





್ತ ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ 1 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮನು ಶೃಣ್ವಂತು ಯಜ್ಞೆಯಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಅಪಾಂ 
| | 
ನಸಾಚ್ಚ ಮನ್ಮ | 


| | 
ಮಾ ವೋ ನಚಾಂಸಿ ಪರಿಚಕ್ಸ್ಯಾಣಿ ವೋಚಂ ಸುಮ್ಮೇಸ್ಟಿದ್ವೋ ಅಂತಮಾ 
ಮದೇಮ ಗ ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಶೃಣ್ಟಿಂತು | ಯೆಜ್ಞಿಯೆಣಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆಸಾಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಮಮ | 
| | 
ನಸಾತ್‌ | ಚೆ | ಮನ್ಮ | 
| | 
ಮಾ| ವಃ।ವಚಾಂಸಿ।| ಪೆರೀಚಕ್ಕೂಣಿ! ವೋಚಂ। ಸುನ್ನೇಷು | ಇತ್‌ | ವಃ| ಆಂತಮಾ!। ಮದೇಮ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆಜ್ಜಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮಮ ಮದೀಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶೃಣ್ವಂತು | ಚಿತ್ತೇ5ವಧಾರಯೆಂಶು | ತಥೋಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಪಾಂ ನಪಾಕ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಜ್ವಂತು | ಅಥ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇದೇವಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಳಭ್ಯಂ ಪೆರಿಚಕ್ಷ್ಯಾಣಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮಾ ವೋಚಂ | ಮಾ ಬ್ರನೀಮಿ | 
ಆಪಿ ತು ಸಮಾಚೀನಾನಿ! ಅತೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಮಂತೆಮಾ ಅಂತಿಕತೆಮಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ 
ಸಮ್ಮೇಸ್ಟಿತ್‌ ಯುಷ್ಕಾಭಿರ್ದತ್ತ್ರ್ವೇಷು ಸುಖೇಷ್ಟೇವ ವರ್ತಮಾನಾ ಮದೇಮ | ಮೋದೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಿಯಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಮಮ.-- ನನ್ನ | 
ಮನ್ಮ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣ್ವಂಶು--ಕೇಳಲಿ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಚೆ. ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಗ್ನಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ) 1 (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ-ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಪರಿಚಶ್ಲ್ಯಾಣಿ- -ತಿರಸ್ಥಾರಾರ್ಹವಾದ | 
ವಚಾಂಸಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಮಾ ವೋಚೆಂ--ನಾನು ಪಠಿಸಲಾರೆನು | ವ8-_ ನಿಮಗೆ | ಅಂತಮಾಃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಸುಮ್ನೇಸ್ಟಿತ". ಅತ್ಯಂತ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು! ಮದೇಮ--ಹರ್ಷವ 
ನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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೫ ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ವಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕ ಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಗ್ನಿಯೂ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶೇಳಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ತಿರನ್ಯಾರಾರ್ಹೆವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಕಿಸಲಾರೆನು. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದಿವ 
ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May the adorable, universal deities, and both heaven and Eath, and 
the graandson of the waters, hear my praise: let me not utter words to be 
disregarded, but let us (brought) most nigh unto you, rejoice ia the happi- 
ness (you bestow). 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 


| 
ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾ ನುಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ದಿವೋ ಜಜ್ಜಿರೇ ಅಪಾಂ 


ದಸ್ಗೇ | 


| 2೬ 


| | 
ತೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಯೇ ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಕ್ಷಷ ಉಸ್ರಾ ವರಿವಸ್ಯಂತು ದೇವಾಃ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೇ!ಕೇ!ಚ!ಜ್ಮಾ! ಮಹಿನಃ। ಅಹಿೀನೂಯಾ |ದಿವ।। ಜಜ್ಜಿರೇ | ಅಸಾಂ | ಸಧಃಸ್ಥೇೇ | 


| | | | | 
ಶೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ! ಇಷಯೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ | ಕ್ಷಪೆ | ಉಸ್ರಾಃ | ವರಿವಸ್ಯಂತು | ದೇವಾಃ | ೧೫ [| 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಆಗ್ರಯಣೇ ವೈಶೃದೇವಸ್ಥ ಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಕೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂಚೆ। ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೆ 
ಆಗತಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ | ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ | ವೈಶೃದೇವಪುರೋಡಾಶಸೈ- 
ಪೈವ ಯಾಜ್ಯ | ಸೂತ್ರಮುವಾಹೃತೆಂ | 


ಮಹಿನೋ ಮಹಾಂತೋಹಿಮಾಯಾಃ | ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ! ಆಹಂತೈಸ್ರಜ್ಞಾಃ ! 
ಏನಂಭೂತಾ ಯೇ ಕೇ ಚನ ದೇನಾ ಜ್ಮೂ! ಸೃಥಿನೀನಾಮೈಶೆತ್‌ | ಜ್ಮಾಯಾಂ ಸೈಥಿನ್ಯಾಂ ಜಜ್ಜಿರೇ 
ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂಪುಃ। ಯೇ ಕೇ ಚೆನ ದಿವೋ ದ್ಯಲೋಕಾಜ್ಜಜ್ಜಿರೇ। ಯೇ ಕೇ ಚನಾಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ 
ಸೆಹಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಜಜ್ಞಿರೇ ಶೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಸಯೇ | ಇಷ್ಯತ ಇತೀಸಿಃ ಪುತ್ರಾದೀ! ತಸ್ಮೈ 
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ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಸ್ಷನೆಸರ್ವಾ ರಾಶ್ರೀರುಸ್ರಾಃ ಸರ್ವಾಜ್ಯಹಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವದಾ 
ಸೈರಂತರ್ಯೇಣ ವರಿವಸ್ಯಂತು ! ಪ್ರಯಚೈಂತು | 


ಫಿ 
| ಗೃಕಿಪದಾರ್ಹ 


ಮಹಿನ।-- ಮಹದ್ಗುಣಗಳ್ಳ ವೂ ' ಅಹಿಮಾಯಾಃ- ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಯೇ ಕೇ ಚ ಯಾವ ಯಾನ ರೇವತೆಗಳು! ಜ್ಕಾ- ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ | ಜಜ್ಜಿರೇ--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೋ | 
ವಿವಃ- ಯಾರು ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಆನವಿರ್ಭೂತರಾಗಿದ್ದಾ ರೋ! ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ-- ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೋ | ತೇ ದೇವಾಃ--೮ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ | ಇಷಯೇ- 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಆಯೆ;1-- ಜೀವನವನ್ನೂ | ಕ್ಚಪಾ8--ಸಕಲ ತ್ರಗ 
ಉಸ್ರಾ-_-ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಿವಸ್ಯಂತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ 








1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ವ,ಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಉಪಲಬ್ಬವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾನ ಜೇವತೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿ 
7 ಳಃ ಗ v ೪ನ 
ಯನ್ನ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾರು ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರಿಯೋ ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಬಳ್ಳಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಆಯುರ್ದಾ 
ಯಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನೂ ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


1791158 Translation. 


May those mighty deities, having power to destroy, whether they 
have been manifested upon earth or in heaven, or in the abode of the 
waters, bestow upon us and our posterity, abundant sustenance both by 
night and day, 


[| ವಿಶೇಷನಿಷಲಿಸಳು ॥ 
ಆಗ್ರಯಸೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಶ್ರೇ ದೇನಾಸ ಆ ಗತ ಯೇ 
ಕೇ ಚ ಜ್ಮಾಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನುಜ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
i | | | 
ಅಗ್ಮೀಪರ್ಜನ್ಯಾವನತಂ ಧಿಯಂ ಮೆಟಸ್ಥಿನ್ನನೇ ಸುಹವಾ ಸುಸು ತಿಂ ನಃ 


| | | 
ಇಳಾಮನ್ಯೋ ಜನಯದ್ದರ್ಭನುನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾನತೀರಿಷ ಆ ಧತ್ತಮಸ್ಮೇ ೧೬! 
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1 ಪದಪಾಠ। 
| | | J 
ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯೌ | ಅವತೆಂ | ಧಿಯಂ!ಮೇ!। ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹವೇ | ಸುುಹವಾ | ಸೇಸ್ತುತಿಂ | ನಃ! 
| | | | | | 
ಇಳಾಂ | ಅನ್ಯ8 | ಜನಯತ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ಅನ್ಯಃ | ಪ್ರಜಾಾವಶೀಃ | ಇಷ$ | ಆ | ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯೌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಜಲಕ್ಷಣಮವತಂ | ಗಚ್ಛತಂ 
ರಕ್ಷತಂ ವಾ| ಹೇ ಸುಹವಾ ಸುಖೇನ ಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಕಾವಸ್ಥಿನ್ನನೇ ಯಜ್ಞೇ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾಂ 
ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಶೋಭೆನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ರಕ್ಷತೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನುವೃತ್ತೋತವತಿಃ ಶ್ರವಣಾರ್ಥಃ | ಅವತೆಂ | 
ಶೈಣುತಂ | ಯುವಯೋರ್ಮರ್ಯೇನ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಳಾಮನ್ನಂ ಜನಯೆತ್‌ ! ಜನಯೆತಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ತೇಭ್ಯಶ್ನಾನ್ನಂ ಜಾಯೆತೇ | ಅನ್ಕೊಟಗ್ನಿರ್ಗರ್ಭಂ ಜನಯತಿ | 
ಪುರುಷೇಣ ಭುಕ್ತಮನ್ನಂ ಜಾಠರೇಣಾಗ್ನಿನಾ ಸಕ್ಟೆಂ ಸತ್‌ ಕೇತೋರೂಸೇಣ ಪೆರಿಣಮತೇ ತದೇವ 
ಯೋಹಿತ್ಸು ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ! ಅತೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಜಾವಶೀ॥ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಸೋಂನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸ್ವಾ ಧಶ್ತಂ | ಅವಸ್ಥಾಪಯತಂ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೀಸೆರ್ಜನ್ಯೌ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ.--ನನ್ನ ಧಿಯೆಂ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಅವತೆಂ- -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಸುಹವಾ-_-ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭರಾದ ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೇ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ | ನಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಅನ್ಯಃ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಇಳಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಜನಯೆತ್‌--ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಅನ್ಯಃ-_ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಗರ್ಭಂ--ಅನ್ನರಸದ ಫಲವಾದ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಗಳೇ) ಪ್ರಜಾವತೀ॥-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಇಷಃ-ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಆ ಧತ್ತೆಂ- ತುಂಬಿಡಿರಿ. 


: ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸುಲಭರಾದ ಎಲೈೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿ 
ವುತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯದೀವತೆಗಳ್ಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡಿರಿ. 

English Translation. 

Agni and Parjanya. prosper my pious acts: (accept), you who are 
reverently invoked, cur praise at this sacrifice : one of you generates food, 
thc other posterity : grant us, therefore; [೦೦6 productive of descedants. 
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NNER a Se ಭಾವಗಳ ಕೋಟ Re EE ಬಳ್‌” ಣಿ ಬನ ಬರ್‌ ಸಳ್‌, ವ ಇದ ಬ ಫ್‌ಸ್ರಗ ಗಳ | 


ಕ ವ ಬದು ಬಟ ಸ ಅಸಾ ಅಚರ ಬದಕು ಭರ್ಗೋ ಬ್‌ ಗಟ Tha ಸಳ ನಟ್‌ ಸನ ಕಾಕ್‌ಲ್ಲಾ್‌' ಬಾಳ ಚಾಚ ಸಾಡೆ ಉಳ ೨ 


: ಸ೦ಹಿತಾಸಾತಃ 4 


| | | 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಟೌ ಸೂಕ್ತೇನ ಮಹಾ ನಮಸಾ ವಿವಾಸೇ! 


ಅಸ್ಮಿಸ್ಟೋ ಅದ್ಯ ವಿದಥೇ ಯಜತ್ರಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಹನಿಸಿ ಮಾದಯಧ್ಹ ೦! 


1 ಪದಪಾಠಃ। |! 
| | 
ಸ್ಮೀರ್ಗೇ ! ಬರ್ಹಿಓ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ! ಸು€ಉಕ್ತೇನ | ಮಹಾ | ನಮಸಾ | ಆ | ನಿವಾಸೇ | 
| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ 1 ನಃ! ಅದ್ಯ! ವಿದಫೇ | ಯಜತ್ರಾಃ | ನಿಶ್ಚೇ! ದೇವಾಃ! ಹನಿಸಿ | ಮಾದಯೆಧ್ವಂ [| ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 

ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ದರ್ಭಪುಂಜೇ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಮೀರ್ಣೇ ಸತ್ಯಗ್ನಾ ಚಿ ಸಮಿಧಾನೇ 
ಸಮಿಷ್ಟೇ ಸತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಚ ಮಹಾ ಮಹತಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಚಾ ವಿವಾಸೇ | 
ಪರ್ಯಚರಂ |! ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯೊ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯೇಸ್ಮಿನ್ನಿ- 
ವಫೇ ಯಜ್ಞೇ ಹವಿಹಿ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ತೆಮಾ |! ಹವಿಷಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಮಾದಯಧ್ದಂ | 

॥ ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳೇ) ಬರ್ಹಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನವು | ಸ್ತೀರ್ಣೇ--ಹರಡಿರುವಾಗಲೂ | ಅಗ್ನೌ 
ಅಗ್ನಿಯು ! ಸಮಿಧಾನೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗಲೂ ಸಹ | ಸೂತ್ತೇನ-ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ | ಮಹಾ-- 
ಮಹತ್ತಾದ ||. ನಮಸಾ... ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ । ಆ ವಿವಾಸೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಯೆಜಶ್ರಾ._ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ! ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳೇ । ಅದ್ಯ. ಇಂದು | ನಃ 
ನಮ್ಮ : ಹ ಪಿಟ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ । ಹನಿಷಿ-ಹನಿನ್ಬುಗಳಿಂದ ; ಮಾದಯಿದ್ದಂ- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಶೊಂದಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಸ್ಸೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ, ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಓ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಿ ಸೂಜಿನುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಕ್ಷೇದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದ ಅರ್ನಿಸಿದ ಹವಿಸ್ತುಗಳಿಂದ ಹರ್ನನನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation. 


When the sacrel grass 15 strewn; when the fire is kindled, and when 
1 worship (you) with a hymn, and with profound veneration, then, adorable 
universal gods, rejoice in the oblation (offered) to-day at this our sacrifice. 


Th 
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ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಧಿ 


ಶೆ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ವಯೆಮು ತ್ವೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಪೌಷ್ಟಂ! ಯಾಂ 
ಪೂಷನ್ನಿತ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ81 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ವಯಂ ದೆಶ ಸೌಷ್ಮಂ ಶದ್ಗಾಯತ್ರೆಂ 
ವೈ ಯಾಂ ಪೂಷನ್ನನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಅರ್ಥಾರ್ಥಿಭಿಃ ಪ್ರವಸದ್ಭಿರೇತೆಜ್ಜಪೈಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ವಯಮು 
ತ್ವಾ ಸಥಸ್ಪತ ಇತ್ಯರ್ಥಚೆರ್ಯಾಂ ಚೆರಿಷ್ಯನ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೮ | ಇತಿ! ಜಪೇದಿತಿ ಶೇಷಃ! 


ಅನುವಾದವು--ವಯಮು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು , ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಾಂ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಬನೆಯ ಹಕ್ಕು ಅನುನ್ಚು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಯಂ ದಶ ಸೌಷ್ಣಂ ತದ್ದಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಯಾಂ ಫೂಷನ್ನನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಧನಾರ್ಧಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವವರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- _ವಯೆಮು ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತೇ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೆಯಾ ಚೆರಿಷ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೫೩ 


ಮಂಡಲ ೬ 1 ಅನುವಾಕ--೫ 1 ಸೂಕ್ತ್ರ-೫೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ !! ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ 1 

1 ಯಸಿಃ-- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 

| ದೇವತಾ _. ಪೂಷಾ ! 

| ಛಂದ ೧.೩೬ ೯-೧೧. ಗಾಯತ್ರೀ! 6. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | 
ವಯಮು ತ್ವಾ ಪಥಸ್ಪತೇ ರಥಂ ನ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
ಧಿಯೇ ಪೂಷನ್ಮ್ನಯುಜ್ಮಹಿ  ೧|| 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| I 
ವಯೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತಾ| ಪಥಃ | ಪತೇ | ರಥಂ! ನ! ವಾಜ೯ಸಾಶಯೇ | 
ಧಿಯೇ | ಪೂಷನ್‌ | ಅಯುಜ್ಮ | ೧॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಸಫಸ್ಪತೇ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತೆಃ ಪೂಷನ್‌ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ವಾಜಸಾತಯೇನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯ ಚ ವಯೆಂ ರಥಂ ನ ಯುದ್ದೇ ರಥಮಿವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಯುಜ್ಮಹಿ | ಯುಂಜ್ಮಹಿ | ಅಸ್ಮದಭಿ- 


ಮುಖಂ ಕುರ್ಮಃ ! ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ! 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಥಸ್ಪತೇ--ನಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಪೂಸೆನ್‌--ಎಲ್ಫ ಫೂಷದೇವನೇ | ಧಿಯೇ ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತೆಯೇ- ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಯಂ- ನಾವು | 
ರಥಂ ನ... ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ! ತಶ್ವಾಉ- ನಿನ್ನನ್ನೇ!  ಅಯುಜ್ಮಹಿ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನನ್ಫೊದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಶ ಗ್ರೂಸಥೇವನಗೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಂರಕ್ಷಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನ 
ಲಾಭಾರ್ಶ್ವವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧನು ರಥವನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸಿ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


Pushan; lord of paths, we attach you to us like a chariot. for (the 
sake of) bringing food, and of (accomplishing our) solemnity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಅಭಿ ನೋ ನರ್ಯಂ ವಸು ವೀರಂ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಂ : 


| 
ವಾಮಂ ಗೃಹಪತಿಂ ನಯ |! ೨ | 


| ಪದನಾಠಃ | 
| | 
ಅಭಿ ನಃ! ನರ್ಯಂ | ವಸು | ವೀರಂ | ಪ್ರಯೆತ್ತದಕ್ಷಿಜಿಂ | 


ವಾಮಂ ಗೃಹಪೆತಿಂ | ನಯ | ೨ 
ಸಾಯ-ಜಭಾನ್ಶಂ 
ಹೇ ಪೂಸನ್‌ ನರ್ಯಂ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ವಸು ಧನಮಭಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ವೀರಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯಸ್ಯ 
ವಿಶೇಸೇಣೇರಯಿತಾರಂ ಗಮಯಿತಾರಂ ಪ್ರೆಯಶದಕ್ಷಿಣಂ ಪೂರ್ವಮನ್ಶೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದತ್ತಧನಂ। ಯದ್ವಾ! 


ಪ್ರಯತಂ ಶುದ್ಧಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ! ವಾಮಂ ವನನೀಯಮೇವಂನಿಧಂ ಗೃಹಪಶಿಂ 
ಗೃಹಸ್ಥೆಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ನಯ | ಪ್ರಾಪೆಯೆ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ) ನರ್ಯಂ- ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ(ಸ್ರಾಪ್ಲುಂ) 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವೀರಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೆಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರೆಯೆತದಕ್ಷಿಣ್ಯ-- 
ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಥೆನವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಾಮಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಗೃಹಪತಿಂ--ಗೃಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಗೆ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ನಯ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇ, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ ತೈವನ್ಮೂ ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಗೃಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು 
English Translation. 
Conduct us to a gracious householder, friendly to man, liberal in 


(bestowing) wealth, the giver of pious donations. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಅದಿತ್ಸಂತಂ ಚಿದಾಫ್ಸಣೇ ಪೂಸನ್ಹಾನಾಯ ಜೋದಯ | 


ಪಣೆ ನೀತ್ರಿದ್ದಿ ನ್ರುದಾ ಮನಃ 114 


ಪದಪಾರಃ 
| 
ಅದಿಕ್ಸೆಂತೆಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಫೃಣೇ | ಸೂಸನ್‌ | ದಾನಾಯ | ಚೋಡೆಯೆ | 


ಸಣೇಃ। ಚಿತ್‌ | ನಿ | ಮ್ರದ | ಮ la | 
| ( ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಆಫೃಣ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಅದಿತ್ಸಂತೆಂ ಚಿತ್‌ ದಾತುಮನಿಚ್ಛೆಂತಮಸಿ ಪುರುಷಂ 
ದಾನಾಯಾಸ್ಮದ್ಧಾನಾರ್ಥಂ ಚೋದಯ! ಪ್ರೇರಯ | ಸಣೇಶ್ವಿದ್ವಣಿಜೋ ಸಿ ವಾರ್ಥುಹಿಕಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಸ್ಯಾಪಿ 
ಮನೋ ಹೃನಯೆಂ ವಿ ಮ್ರದ | ದಾನಾರ್ಥಂ ಮೃದೂಕುರು ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಆಫೃಣೇ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌--ಎರೈ ಪೂಷಡೇವನೇ | ಅದಿತ್ಸಂತೆಂ 

ಚಿತ್‌ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದ ಜಿಪುಣನನ್ನೂ ಸಹ | ದಾನಾಯ-- ದಾನಮಾಡಿ ಕೋಕೋಪಕಾರಿ 
22೭1 22 
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ಯಾಗುವಂತೆ ಸ! ಚೋವಯೆ... ಪ್ರೇನಸು ' ಸೆಣೇಶ್ಲಿತ್‌ ಮನಃ ಕರಿನ ಹೈದಯೆವುಳ್ಗ ಪಣಿಯ (ಲುಬ್ಬನ) 
ವ.ನಸ್ಸೆನ್ನೂ | ವಿ ಮ್ರದ- ದಯೆಯಿಂದ ಮೃದಮವಾಗರಂತೆ ಮಾಡು. 
, ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ಯನಿಸ ನಾಗ ಪ್ರಭಾಯ.ಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಥಾಸದೇವನೇಲ ದಾನಮಾಡುವ ಶ್ವಭಾವನಿಲ್ಲದವ ಜಿಪುಣನನ್ನೂ 
ಸಸ ದಾನಮಾಡಿ ಬೋಕೋಪಕಾರಿಯಾಗುವಂಕೆ ಫ್ರೇರಿಸು. ಕ್ರ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಪಣಿಯ (ಜಿಪ್ರಣನ) ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ದಯೆಯಿಂದ ಮೈದುನ” ಗನಂತೆ ವಾಸ. 


ಶೂ 


English Translation. 


Resplenden: Pushan. instigate the nipgard tu iiberality, soften the 


heart of the ೧೫೩೮೪. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ವಿ ಪಥೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ಚಿನುಹಿ ವಿ ಮೃಥೋ ಜಹಿ | 


| i 
ಸಾಧಂತಾಮುಗ್ರ ನೋ ಧಿಯಃ !! ೪ || 


| ಪದರ | 


| 
ವಿ! ಪತ! ವಾಜ್ಞಸಾತಯೇ | ಚಿನುಹಿ | ವಿ. ಮೃಥಃ | ಜಹಿ | 


| 
ಸಾಧಂಶಾಂ! ಉಗ್ರ | ನಃ | ನಮಿ; lie) 


I ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಬಲ ಪೂಷನ್‌ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಾಜಸಾತಯೇ;ನ್ನಲಾಭಾಯೆ 
ವಿ ಚಿಸನುಹಿ । ಶೋಧಿತಾನ್ಮುರು ಯೈಃ ಪೆಥಿಭಿರ್ಗತಾೂ ಧನಂ ಲಭೇಮಹಿ ತಾದೃಶಾನ್ಪಥಃ ಪೈಥೆಕ್ಕುರ್ವಿ- 
ಶೃರ್ಥಃ ಮೃಧೋ ಜಾಧಕಾನ್‌ ತಸ್ಕರಾದೀಂತ್ಚ ವಿ ಜಹಿ। ಬಾಧಸ್ವ। ತಥಾ ನೋಳಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಸಾಧಂತಾಂ | ಸಿಧ್ಯಂತು |! ಸಫಲಾನಿ ಭವಂತು ॥ 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಗ್ತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವೂ ಶತ್ರುಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಫೂಷಡೇವನೇ! ವಾಜಸಾತೆಯೇ-- 
ನವ.ಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ, ಅನ್ನವು ಸಿಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ! ಪೆಥಃ- ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ವಿ ಚಿನುಹಿ--ತಸ್ವರಾದಿ 
ಗಿರುವ»3 ಮಾಡ, ಮೃಧಃ__ಹಿಂಸಕರಾದ ತಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಹಿ- ಸೋಲಿಸಿ 


ಧಿಯಃ - ಶನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಸಾಧಂತಾಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯ, 


( 


ಜಿ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವೂ ಶತ್ರುಭಯಂಕರವೂ ಅದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಸ್ಸೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ನ 
ಸಿಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಸ್ವರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸಿಂಸಕರಾದ ತಸ್ಮರಾ 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಲಾಭ ಕಾಗಿ ಕೃ ಜ್‌ ಕರ್ಮಗಳು ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದಿಯ 
ಪಡೆಯಲಿ. 
English Translation. 


Fierce Pushan, select (fit) roads for the passage of provisions : drive 
away all obstructors, (thieves, or the like), so that our holy rites may be 
accomplished. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 


| | | 
ಸರಿ ತೃಂಧಿ ಸಣೀನಾಮಾರಯಾ ಹೃದಯಾ ಕವೇ | 


| | 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ || ಜ|| 


1 ಪದಸಾಠಃ 1 
| | 
ಪೆರಿ! ತೃಂಧಿ | ಪೆಜೇನಾಂ | ಆರಯಾ | ಹೃದಯಾ | ಕವೇ | 
ಆಥೆ | ಈಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ರಂಧಯೆ | ೫ 


ಸಾಯೆ ಇಸ ಇಸ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕವನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಷನ್‌ ಪಣೀನಾಂ ವಣಿಜಾಂ ಲುಜ್ಭಾನಾಂ ಹೃದಯಾ ಹೃದಯಾನಿ 
ಕಠಿನಾನ್ಯಾರಯಾ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಿಲೋಹಾಗ್ರೋ ದಂಡಃ ಪ್ರತೋದ ಇತ್ಯಾರೇತಿ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ | ತಯಾ ಪರಿ 
ತೃಂಥಿ! ಪರಿನಿಧ್ಯ | ಹೃದ್ಗ ತಂ ಕಾಠಿನ್ಯಮಪನಯೇತೈರ್ಥಃ 1 ಅಥಾನಂತರಮಿಾಮೇನಾನ್ಪಣೇನಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಂಧಯೆ | ವಶೀಕುರು 1 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೆವೇ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಪಣೀ ನಾಂ--ದಾನ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾನನ್ನೀದೀ ಲೋಭಿ 
ಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ | ಹೃ ಡಯಾ ಕೃ ದಯ ವಾದ ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು 1 ಆರಯೊ- ತೀವ್ರ ರಕ್ಷೆ Rai ಚ 
ಪರಿ ತೃಂಧಿ--ನಾಶನ ಪಡಿಸಿ ಈ ಹೃದಯವ ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | ಅಥ--ಅಆನಂತರ | ಈಂ. 
ಇಂತಹ ಪಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ರಂಧಯೆವಶರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸು 


ವಂತೆ ಮಾಡು, 
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8 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ದಾನಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದೇ ಲೋಭಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳ ಹೃದಯಸ್ಥವಾದ 
ಅಂಕುಕದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರ ಹೃದಯವು ಮೃದುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 








English Translation. 
Piercc with a goad the hearts of the avaricious, wise Pushan. and 50 
render them complacent towards us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | 
ವಿ ಪೂಷನ್ಮಾರಯಾ ತುದ ಪಣೇರಿಚ್ಛ ಹೃದಿ ಪ್ರಿಯಂ 


ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧೆಯ || ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ವಿ ಪೂಸನ್‌ | ಆರಯಾ | ತುದ | ಪೆಣೇಃ | ಇಚ್ಛ | ಪೃದಿ | ಪ್ರಿಯಂ | 
| | | 
ಅಥ | ಈಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಂಧಯೆ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆರಯಾ ಪ್ರತೋದೇನ ಪಣೇರ್ವಣಿಜೋ ಹೃದಯೆಂ ವಿ ತುದ | ವಿವಿಧ್ಯ | ತಸ್ಯ 
ಪೆಣೇಹ್ಸದಿ ಹೃವಯೇ ಪ್ರಿಯೆಮಸ್ಮಭ್ಯಮನುಕೂಲಂ ಧನಮಿಚ್ಛ | ದಾತವ್ಯಮಿತೀಚ್ಛಾಂ ಜನಯ | 
ಅಥಾನಂಶರಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾಮೇನಾನ್ರಂಧಯ | ವಶೀಕುರು ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾ” 
ಪೂಷನ್‌...ಎಲೈ ಸೂಷದೇವನೇ | ಆರಯಾ.-.ತೀವ್ರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದಿಂದ | ಪೆಷೇಃ-.. 
ಪಣಿಯ ಶೃದಯನನ್ನ ವಿಶುವ. ಹಿಂಸಿಸು : ಹೃದಿ--ಅಜೇ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ನಮಗೆ ಹಿತ 
ವನ್ನಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಒಓ , ಇಚ್ಛ-_ಅಪೇಕಂಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು | ಅಥ-_ಅನಂತರ | ಈಂ--ಇದೇ 
ಪದಗಳನ್ನು ಆಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ। ರಂಧಯ--ವಶಪಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ ಫೆ ಸ್ರೇರಿಸು. 
| ಕ. ಸರ್ಗ 1 


ಎಲ್ಟೆ ಸೂಿಷದೇವನೆ, ಕೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯ, ಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಪಣಿಯ ಹೃದಯವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. 


ಆದೇ ಹೃದಯವನ್ನ ನಮಗೆ ಓತವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. ಅನೆಂತರೆ ಇದೇ 
ಪಣಿಗಳನ್ನು ನವಗೆ ವಶಸದ.. ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
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English Translation. 


Pierce with a goad. Pushan, the heart of the avaricious ; generate 
generosity in his heart, and so render him complacent towards us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| | | 
ಆ ರಿಖ ಕಿಕಿರಾ ಕೃಣು ಪಣೀನಾಂ ಹೃದಯಾ ಕವೇ। 


| | 
ಅಥೇಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ ॥ ೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ|ರಿಖ! ಕಿಕಿರಾ| ಕೃಣು! ಪಣೀನಾಂ ! ಹೃದಯಾ | ಕನೇ | 
ಸ 
ಅಫ | ಈಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಂಥಯೆ | ೭॥ 


ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಮ್ರಂ 


ಹೇ ಕನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಪೂಷನ್‌ ಪಣೀನಾಂ ವಣಿಜಾಂ ಹೃದಯಾ ಹೃದಯಾನ್ಯಾ ರಿಖ! ಆಲಿಖ | 
ಆಲಿಖ್ಯ ಚೆ ಕಿಕಿರಾ ಕೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರಶಿಥಿಲಾನಿ ಕೃಣು | ಕುರು | ಮೃದೊನಿ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಅನ್ಯಪ್ನೆತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಕವೇ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ಪೆಣೀನಾಂ_ -ಪಣಿಗಳ | ಹೃದಯಾ -ಕಠಿನವಾದ 
ಹೈದಯಗಳನ್ನು | ಆ ರಿಖ--ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಉಜ್ಜು | ಕರಾ ಅವು ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೃದು 
ವಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೈಣು--ಮಾಡು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಈಂ--ಇದೇ ಸಣಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | 
ರಂಧಯೆ-_ವಶವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಪಣಿಗಳ ಕಠಿಣವಾದ ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಉಜ್ಜು. 
ಅವು ತಮ್ಮ ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೃದುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಲೋಭಿಗಳಾದ ಇದೇ ಪಣಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 


ವಕರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Abrade, wise Pushan the hearts of the avaricious ; relax (their 


hardness), and so render them complacent towards us. 


ತಿಕ್ಕಿ ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೩. 


' ಸಿಹಿತಾವಾಶಃ 1 





ಯಾಂ ಪೂಷನ್ನ ೨ಹ್ಮಚೋದನೀಮಾರಾಂ ಬಿಭರ್ಸ್ಯಾಘೃಣೇ 
ತಯಾ ಸಮಸ್ಯ ಹೃದೆಯಮಾ ರಿಖ ಕಿಕಿರಾ ಕೃಣು ಲೆ i 
ಕ ಹಾಕೆ! | 
ಯಾಂ! ಪೂಷನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಃ ಸ ಸ | ನ | ಬಿರರ್ಸಿ | ಆಫ್ಫಣೇ | 


\ 
ತಯ ! ಸಮಸ್ಯ | ಹೃದಯಂ 1 ಆ|ರಿಖ | ಕಿಕಿರಾ। ಕೃಣು ೪ || 


ಗ್‌ ಇರಾ ರ್ಯ ಕ್ಷೆ 
ಹೇ ಆಫ್ಟಣ ಆಗತದೀಪ್ತೇ ಸೂಷನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೋದನೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಃ$ನ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀಂ 
ಯಾಮಾರಾಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯಸಿ ತಯಾ ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲುಬ ಜನಸ್ಯ ಹೃದಯಮಾ ರಿಖ | 


ಆಲಿ | ಕರಾ ಕಿಕಿರಾಣಿ ಕೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರಶಿಥಿಲಾನಿ ಚ ಕ್ಸು | ಶುರು || 
|ಸ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ '! 


ಆಫ್ರ ಣೇ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌._ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ । ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೋದನೀಂ. -ಆನ್ನಸ್ತೇರಕವಾದ, ಯೊಂ- ಯಾವ ಆರಾಂ--.ಅಂಕುಶವನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ--ನೀನು 
ತೊಂದಿರುವೆಯೋ . ತಯಾ. ಅದರಿಂದ, ಸಮಸ್ಯ ಸಕಲವಾದ ಲೋಭಿಜನದ | ಹೃದಯಂ- ಹೃದಯ 
ನನ್ನ್ನ! ಆರಿಖಿ-ಳವು ಮೃದುವಾಗನ "3 ಉಜ್ಜು! ಕಿಕಿರಾ- ಅವು ಮಾರ್ದವನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | 


೪ mg ಖ್ಯ ಉಣ re ಅಸಾ ಧಡ್‌ py 
ಅತ ಕಂದ ಪ್ರಭಾಯ.ತಬದ ಬಳಿ ಸೂಷದೇ i ಅನ್ನ ಪೆ ರೀರಕವಾದ ಯಾವ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನೀನು 
ಸಿ 


ಜಾ ಇಧೆ ಗಿ ps 
es ಸಿಗಿ 


| ih 
ಹ. ವಂ ವಡಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅವ್ರ ವಯೆಖಿ.ಡುವಂತೆ ಮಾಡು, 


English Translation. 


Resplendent Pusha, with tiat food-prupelling goad which you 
be .r, atiraie the hea:t vu! every miser and render it relaxed. 
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ಬ್‌ Ye Sh I ಲ್‌ ಲೆ. ನ್‌್‌ ರಗ ಆಟಗಳ ಪ್‌ ಇಟ್‌ ಹಗೊ... ನೋಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 8 
| I | 
ಯಾ ತೇ ಅಷ್ಟ್ರಾ ಗೋಓಪಶಾಘೃಣೇ ಸಶುಸಾಧನೀ 


| 
ತಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಸುಮ್ಮಮಿಾಮಹೇ | ೯ : 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಯಾ ತೇ | ಆಷ್ಟಾ| ಗೋತಹಪಶಾ | ಅಫಣೇ | ಸಶು5ಸಾಧನೀ | 


| 
ತಸ್ಯಾಃ | ತೇ! ಸುಮ್ನಂ | ಈಮಹೇ | ಳಗ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 
ಹೇ ಆಫೃೈಣ ಆಗತದೀಪ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೌಾಷ್ಟ್ರಾರಾ ಗೋಹಓಿಪಶಾ ! ಉಪಶೇರತ 
ಇತ್ಯೋಸೆಶಾಃ | ಗಾವ ಓಪಶಾ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶೀ | ಅತ ಏವ ಪೆಶುಸಾಧನೀ ಪಶೂನಾಂ ಸಾಧಯಿತ್ರೀ 
ಭವತಿ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾಯಾಸ್ತ ಸ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಫೃಣೇ-- ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ । ಗೋಹಿಪಶಾ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೆಶುಸಾಧನೀ. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ! ಯಾ ಅಷ್ಟ್ಟಾ--ಯಾವ ಅಂಕುಶವಿರುವುಡೋ | ತಸ್ಯಾಃ- ನಿನ್ನ ಅದೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ 


ಇ 
ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅಂಕುಶವಿರುವುದೋ ಅದೇ ಅಂಕುಶದಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Resplenden: Pushan, we ask of you the service of that your weapon, 


which is the guide of cows, the director of cattle. 


ಕ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಉತ ನೋ ಗೋಷಣಿಂ ಧಿಯಮಶ್ವ ಸಾಂ ವಾಜಸಾವಂಂತ | 


| 
ವತ. (ಉುಹಿ ವೀತಯೇ ॥ ೧೦1 
ಬರಿಸು Rif 
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" ಸದಸಾತ। | 





ಉತಾಹಿ ಚೆ ಶೇ ಪೂಷನೆ ಗೋಷಣಿಂ ಗವಾಂ ಸನಿತ್ರೀಮಶ್ವಸಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಸೆಫಿತ್ರೀಂ 
ವಾಜಸಾಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸನಿಶ್ರೀಮುತಾಪಿ ಚ ನೃವಶ್‌ ನೃವತೀಂ ಯದ್ವಾ ನೃಣಾಂ ವನಿಶ್ರೀಂ 
ಬಾತ್ರೀಮೇವಂಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕರ್ಮವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವೀತಯೇ ಖಾದನಾಯೋಪಭೋ- 
ಗಾರ್ಥಂ ಕೃಣುಹಿ ಕುರು |! 


1 ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ಸ 


(ಎಗ್ಸೆ. ಪೂಷದೇವನೇ) ಉತ ಮತ್ತ ! ಗೋಸಣೆಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಅಶ್ಚಸಾಂ--_ ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಮದೂ : ವಾಜಸಾಂ--ಅನ್ನಪೋಷಕವಾದುದೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ನೃವತ್‌-_ಸೃತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧಿಯಂ-_ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನೆ ನಮ್ಮ | 
ವೀತೆಯೇ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ. ಮಾಡು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಇಹ ಸ್‌ hog fo ಇಇ ಇ 
ಎಸ್ಸೆ ಸಸಶೇವಸ( ಗೋವುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಶ್ವಲಾಭಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ 
ಆನ್ನಪೋಪ ಕವಾರುದೂ ಅವ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಮ್ನ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದೆದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


Euglish 'irnslauion. 


Make our picu; worship productive of cows, of houses, of food, of 
dependants, for our enjoy ment. 


NS 
ತ್‌ 1 ಆ ಜಟೆ 
ನಿನತನ, ಬ್ರನಿಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸು ಇಭಾಸ್ಮಂ 
ಸ: ಪೂಷನ್ನಿತಿ ದಕರ್ಚಂ ಪಂಬೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಪೌಷ್ಟಂ ಗಾಯತ್ರಂ! ಸಂ 


ಫಪೂಸನ್ನಿಶ್ಶನುಕ್ರಾಂಶಂ॥ ನಸ್ವ್ಯಧನಮಸ್ತಿಚ್ಚ ತ ಪ್ರರುಸೇಗೈತಜ್ಜಸ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಸಂ ಪೂಷನ್ವಿ- 
ಮಹೇಶಿ ನಷ್ಟಮುಧಿಜಿಗವಿ:ಷನ್ಮೂಳ್ತೋ ವಾ'ಆ.ಗ್ರ.&.೭ ೯1 ಇತಿ 


ಅ, ೪. ಅ.೮.ವ. ೧೯] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 345. 


ಅನುವಾದವು ಸೆಂ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಸಿಯು; ಪೂಸನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ಸಂ ಪೂಷೆನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಳೆದುಹೋದ ಧನವನ್ನು 
ಹುಡುಕುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಸಂ ಫೂಷಸ್ವಿಮೆಷೇತಿ 
ನಷ್ಟ್ರಮಧಿಜಿಗಮಿಷುನ್ಮೂಳ್ಹೋ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೪ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ... ೫ |! ಸೂಕ್ತ--೫೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೧೯, 3೦1 
|| ಸೂತ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ 
॥ ಯಷಿಃ1__ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ |! 
| ದೇನತಾ_.ಪೂಸಾ | 
|| ಛಂಸಃ--ಗಾಯಶ್ರೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ .! 
| | ಸ | | 
ಸಂ ಪೂಷನ್ವಿದುಷಾ ನಯ ಯೋ ಅಂಜಸಾನುಶಾಸತಿ | 


ಯ ಏವೇದನಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ ಗ ೧॥ 
! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ! ಫೊಸನ್‌ | ವಿದುಷಾ! ನಯೆ | ಯೆಃ! ಅಂಜಸಃ | ಅನು ಶಾಸ ತಿ 


| 
ಯಃ! ಏವ | ಇದಂ! ಇತಿ! ಬ್ರವತ್‌ | ೧ | 
್ಲ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ { 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಪೋಷಕೆ ದೇನ ನಿಡುಷಾ ಜಾನತಾ ತೇನ ಜನೇನ ಸಂ ನಯೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸಂಗಮಯ ಯೋ ವಿದ್ವಾನಂಜಸಾ ಯೆಜುಮಾರ್ಗೇಣಾನುಶಾಸತಿ ಅನುಶಾಸ್ತಿ ನಷ್ಟಪ್ರವ್ಯಪ್ರಾಪ್ತ್ವ್ಯ- 
ಸಾಯೆಮುಪೆದಿಶತಿ | ಯೆಶ್ಚೈವೈವನಿದಂ ನಷ್ಟಂ ಭವದೀಯಂ ಧನಮಿತಿ ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರನೀತಿ ! ನಷ್ಟಂ 
ಧನಂ ದರ್ಶೆಯೆತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತೇನ ವಿಡುಷೇತೈನ್ವಯೆಃ ! 

ನ ತೃತಿಸದಾರ್ಥ' 


ಪೂಷನ್‌-ಜಗತ್ರೋಷಕನಾಪ ಎಸ್ಟೆ ಪೂಷನೇ ; ಯೆ8- ಯಾನ ವ್ರಾಜ್ಞನು ಅಂಜಸಾ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಖಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ | ಅನುಶಾಸೆತಿ-- ನಮಗೂ ಅದೇ ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸು 
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ವನೋ | ಯಃ... ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ಏವ- ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಇದಂ - ಈ ಕಾರ್ಯವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | 
ಇತಿ-_ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವತ್‌--ಹೇಳುವನೋ | (ತೇನ) ವಿದುಷಾ. ಅಂತಹ ವಿನೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪ್ರರುಪ 
ನೊಡನೆ] ಸೆಂ ನಯ... ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಜಗತ್ಪೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಪೂಪದೇವನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನು ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ನಮಗೂ ಅದೇ ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವನೋ, ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಥನ "(ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವು 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು” ಎಂದು ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ನಿವೇಕವನ್ನು ಸಟ ಅಂತಹೆ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಪುರುಷ 
ನೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. 

English Translation. 


Bring us, Pushan, into communication with a wise man who may 
rightly direct us, who may even say, this 18 so. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| ನ ೨. | 
ಸಮು ಪೂಸ್ಣಾ ಗಮೇಮಹಿ ಯೋ ಗೃಹಾ ಅಭಿಶಾಸತಿ | 
ಮ 


| 
ಏವೇಶಿ ಚ ಬ್ರವತ್‌ | ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠ॥ಃ || 


ಸೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಪೂಷ್ಣಾ | ಗಮೇಮಹಿ | ಯೆಃ! ಗೃಹಾನ್‌ | ಅಭೀಶಾಸಕಿ 


| ಗಸ 
ಇಮೇ | ಏವ | ಇತಿ | ಚ| ಬ್ರವತ್‌ | ೨1 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪೂಷ್ಣಾನುಗೃಹೀತಾ ವಯಂ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ ತೇನ ಜನೇನ ಸಂಗಚೆ ಕೇಮಹಿ ಯೋ ಜನೋ 
ಗೃಹಾನ್‌ ಯೇಷು ಗೃಹೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಾ ನಷ್ಟಾಃ ಪಶವಸ್ತಿ ಸ್ಮಂತಿ ತಾನ್‌ ಗೃ ಹಾಸಳಿಶಾಸತಿ ಅಭಿಶಾಸ್ತಿ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬೋಧಯತಿ |! ಯಶ್ಚೇಮೇ ಶ್ರದೀಯಾ ನಷ್ಟಾಃ ಸಶವ ಏಿವೈವಂ ಶಿಸ್ಮಂತೀತಿ ಚೆ 
ಬ್ರವಶ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಯಃ ಯವ ವಿನೇಕಿಯು | ಗೈಹಾನ್‌._ ನಮ್ಮ ಸಶುಗಳನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿರುವ ಗೃಹಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿಶಾಸ ತಿ. ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ | (ಯೆ॥--ಯಾರು) | ಇಮೇ--ನಿನ್ನ ಪಶುಗಳು | ಏವ. 


ಅವಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ರೀತಿ ನಿಂತಿವೆ] ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವತ್‌- -ಹೇಳುವನೋ ಅಂತಹ ವಿವೇಕ 
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ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಪೂಷ್ಣಾ--ಪೂಷದೇವನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು] ಸೆಂಗೆಮೇಮಹಿ- 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು ಮರಿಸಿಬ್ಬ ರುವ ಗೃಹಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನ್ಕೋ 
ಯಾರು “ ನಿನ್ನ ಪಶುಗಳು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ರೀತಿ ನಿಂತಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಪೂಷದೇವನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we, by the favour of Pushan, come in communication with (the 
man) who may direct us to the houses (where our goods are sacreted), and 
may say, verily these are they. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಪೂಸ್ಥಶ್ವಕ್ರಂ ನ ರಿಸ್ಕತಿ ನ ಕೋಶೋೊೋಲಆನ ಪದ್ಯತೇ | 


ನೋ ಅಸ್ಯ ವೃಥತೇ ಪನಿಃ 1೩ | 


| ಪದಪಾಠ। 1 
| | 
ಪೂಷ್ಣಃ | ಚೆಕ್ರೆಂ | ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ನ|। ಕೋಶಃ | ಅವ | ಪೆದ್ಯತ್ತೇ | 


| | 4 
ನೋ ಏತಿ 1 ಅಸ್ಯ | ವ್ಯಥಶೇ | ಪವಿಃ ೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಪೂಷ್ಣ 8 [ಪೋಷೆಕೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೆಮಾಯುಧಂ 'ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ನ ವಿನಶ್ಶತಿ | ಅಸ್ಯ ಚಕ್ರಸ್ಯ 


ಕೋಶಕ್ಚ ನಾವ ಪದ್ಯತೇ! ನ ಹೀಯೆತೇ! ಅಸ್ಯ ಪನಿರ್ಧಾರಾ ಚೆ ನೋ ನೈವ ವ್ಯಥತೇ | ಕು:ಠೀಭವತಿ। 
ತೇನ ಚೆಕ್ತೇಣ ಚೋರಾನ್ಹತ್ವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತಿ ಭಾವಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿ: ದಾರ್ಥ | 


ಪೂಷ್ನೆ8-_ ಜಗತ್ಬೋಷಕನಾದ ಪು:ಷದೇವನ : ಚಿಕ್ರಂ--ಚಕ್ರಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಆಯುಧವ್ರ | ನ ರಿಷ್ಯತಿ.. 

₹8 
ನಾಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಕೋಶ&8--ಆ ಆಯುಧದ ಕೋಶವೂ | ನ ಅವ ಪದ್ಯಶೇ--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಸ್ಕ-ಈ ಪೂಸದೇವನ। ಪೆವಿಃ ಆಯುಧದ ಅಲಗು! ನೋ ವ್ಯಥೆ ತೇ ಕುಂಶಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ( ಮೊಂಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜಗಕ್ಪೋಸಕನಾದ ಪೂಷದೇವನ ಚಕ್ರಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಆಯುಧವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಆಯುಧ 
ವನ್ನಿಡುವ ಕೋಶವೂ ನಾಶವ ನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. pe ಫೂನಡೇವನಫ ಆಯುಧದ ಅಲಗು ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದ್ದಿ. 


(ಮೊಂಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 
English Translation. 


The discus of Pushan does not destory ; its sheath is not discarded, 


its edge harms not us: 
| ಸಂಹಿತಾನಾಠೆಃ || 


ಯೋ ಆಸ್ಕೈ ಹವಿಷಾನಿಧನ್ನ ತಂಪ ಪೂಷಾಸಿ ಮೃಷ್ಠತೇ | 


ಪ್ರಥಮೋ ವಿಂದತೇ ವಸು ೪1 


| ಪದಪಾಕಃ ₹ 


ಯಃ 1 ಅಸ್ಮೈ | ಹವಿಷಾ | ಅನಿಧತ್‌ | ನ | ತಂ | ಪೂಷಾ | ಅಸಿ | ಮೃಸ್ಯತ್ತೇ | 


ಪ್ರಥಮಃ | ವಿಂದತೇ! ವಸು ie 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೊಲಸ್ಮೈ ಪೂಷ್ಲೇ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾವಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ ತಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಪೂಷಾ ನಾಪಿ ಮೃಷ್ಯತೇ ! ಅಪಿಕಬ್ದ ಈಷದರ್ಶೇ | ಈಷದಸಿ ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಸ ಚ ಪ್ರಥಮೋ 
ತುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ವಸು ಧನಂ ವಿಂದತೇ | ಲಭತೇ 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಃ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು !  ಅಸ್ಮೈ-ಈ ಪೂಸದೇನನಗೆ! ಹವಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಬಿಸುವುದರಿಂದ  ಅವಿಧಶ್‌--ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುನನೋ | ತಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | [ಪೂಷಾ-- 
ಪೂಷದೇವನು ! ನ ಅಪಿ ಮೃಷ್ಠತೇ-- ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ! (ಸೆ8--ಆದೇ ಯಜಮಾನನು) | ಪ್ರಥೆಮಃ- 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನಾಗಿ ' ವಸು--ಧೆನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪೂಷದೇಪಥಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
ವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪೂಸದೇವಸು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


Pushan inflicts not the least injury on the man who propitiates him 
by oblations : he 15 the the first who acquires wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| 1! 
ಪೂಸಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಸಾ ರಕ್ಷತ್ವರ್ವತಃ | 


| 
ಪೂಸಷಾಂ ವಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ ॥ ೫ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
eile ಏತು 1 ನಃ! ಪೂಷಾ | ರಕ್ಷತು | ಅರ್ಪೆಕಃ | 
ಪೂಸಾಂ | ಹಸ | ಸನೋತು | ನಃ 1 ೫ ॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 
ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ ನೋಸಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು | ರಶಕ್ಷಣಾರ್ಥಮನುಗಚ್ಛೆತು | 
ಸ ಚೆ ಪೂಸಾರ್ವತೋಶ್ವಾನ್ರಕ್ಷತು ಚೋರೇಭ್ಯಃ | ತೆಥಾ ವಾಜಮನ್ನಂ ಚೆ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಪೂಷಾ 
ಸನೋತು | ಪ್ರೆಯಚೈತು / 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಪೂಷಾ ಜಗತ್ತೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಾ1--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆನ್ಟೇತು.. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಿ || ಪೂಷಾ--ಅದೇ ಪೊಷದೇವನು || ಅರ್ವಶಃ- ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ ||. ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ನೆ. ನಮಗೆ | ವಾಜಂ-ಇಅನ್ನನನ್ನು |! ಸನೋತು-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಗತ್ಸೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲಿ. ಅದೇ ಪೂಷ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪೂಷದೇವನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Pushan come to (guard) our cattle, may Pushan protect our 


houses : may Pushan give us food. 
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ಸತ ವ್‌ ಬನದ ಮುಲ ಇಮ್‌ ರ ಟಾನ್‌ ನಾರಾ ಇಡ್‌ತಾರ್‌ ಭ್‌ ಹ್ಯಾ ಹನ ಜನ ಇಚ್‌ ನವ್‌ ಅಡ್‌ ಪೌ ಸ ಬ್ಯ ಹ ಸ್‌ ಜಾನ್‌ ಇ ಸತ್‌ ತ ಜರ್‌ ಅರ್ಶ್‌. | ಇ ಗೆ ಕಂಸ ನ್ಳದೆಳ್ಳುವಳದ: 





| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 1 


ಪೂಸನ್ನನು ಪ್ರ ಗಾ ಇಹಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುನ್ವ ತಃ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುವತಾಮುತ | ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪೂಷನ್‌ ಅನು | ಪ್ರ | ಗಾ | ಇಹಿ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುನ್ವತಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸ್ತು ವತಾಂ | ಉತ [|೬| 


! ಸಾಯ. ”ಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗಾಃ ಪಶೂನನು 
ಪ್ರೇಹಿ | ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮನುಗಚ್ಛೆ ! ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ತುವತಾಂ ತೃದ್ದಿಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಾಶ್ಚಾನುಗಚ್ಛ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಪೂಷನ್‌-- ಎಲೈ.ಪೂಸದೇವನೇ | ಸುನ್ವತಃ-(ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅನು ಪ್ರ ಇಹಿ-_-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸು | 
ಉತ- ಮತ್ತು ! ಸ್ತುವತಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನುಸರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಕ್ರೆ ಸೂಷದೇವನೇ, ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಅನುಸರಿಸು. 
English Translation 
C:me, Pushan, to (guard) the cattle of of the institutor of the rite 
presenting libations, and also of us repeating (your) praises 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 4 
[ | | | 
ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇವಟೀ | 


| | 
ಅಥಾರಿಸ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ ॥ ೭ ॥ 
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SN ಸ್‌ ನ್‌ ರ ಡ್‌ ಸಾದ್‌ ಬ್‌ ಳ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನಾದ್‌ ನನವ: ಬಟ ತು ಮೈ 


) ಪದಪಾಠಃ 1 
| i | | 
ಮಾಕಿಃ | ನೇಶತ್‌ | ಮಾಕೀಂ | ರಿಷತ್‌ | ಮಾಕೀಂ | ಸಂ! ಶಾರಿ | ಕೇವಟೇ | 


i ಆರಿಷ್ಟಾಭಿಃ | ಆ ಗಹ 
AE 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಪೂಷನ' ಆಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೋಧನಂ ಮಾಕಿರ್ನೇಶಶ್‌ | ಮಾ ನಶ್ಯತು | ಮಾಕಿರ್ಮಾಕೀವಿಂ 
ತ್ಯೇತಾ ಪ್ರತಿಸೇಧಮಾತ್ರೇ ವರ್ತೇತೇ 1 ಮಾಕೀಂ ರಿಸತ್‌ | ಮಾ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರ್ಹಿಂಸ್ಯತಾಂ | ಮಾಕೀಂ 
ಮಾಚೆ ಕೇವಟೀ ಕೊಪೇ ಸೆಂ ಶಾರಿ! ಸೆಂಶೀರ್ಣಂ ಭೂತ್‌! ಕ್ಲೊಪೆಪಾತೇನಾಪಿ ಹಿಂಸಿತೆಂ ಮಾ ಭವತು! 
ಅಥೈವಂ ಸತ್ಯರಿಷ್ಟಾಭಿರಹಿಂಸಿಕಾಭಿರ್ಗೊಬಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಸಾಯಂಕಾಲ ಆಗೆಚ್ಛೆ || 


(ಪ್ರ 


(ಎಸ್ಸೆ ಪೂಷದೇವನೇ) ಮಾಕಿರ್ನೇಶತ್‌--ನಮ್ಮ ಗೋಸಂಪತ್ತು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ 1 ಮಾಕೀಂ 
ರಿಷತ್‌--_ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಿರಲಿ | ಹೇವಟೇ ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ--ಜಾರಿ 
ಬೀಳದಿರಲಿ |  ಅಥ--ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಂತರ | ಅರಿಷ್ಟಾಭಿಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಈ ಗೋವುಗಳೊಡಕೆ | 
ಆ ಗಹಿ--ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋಸಂಸತ್ತು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಿರಲಿ. 
ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಾರಿ ಬೀಳದಿರಲಿ. ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಂತರ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಯಮಾಡು. 

English Translation, 

Let not, Pushan, our cattle perish; let them not be injured; let them not 
be hurt by falling into a well, come, therefore, along with them unharmed. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಶೃಣ್ವಂತಂ ಪೂಷೂಂ ವಯಮಿರ್ಯಮನಷ್ಟವೇದಸಂ 


| | 
ಈಶಾನಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ |! ೮ ॥ 


(ತತ್‌ ಟೈ: 1 


| | | 
ಶೃಜ್ತಂತಂ | ಪೂಷೆಣಂ | ವಯಂ | ಇರ್ಯಂ | ಅನಷ್ಟ$ವೇದಸಂ | 


I 
ಈಶಾನಂ! ರಾಯಃ | ಈಮಹೇ [| ೮ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಸ್ಮತ್ಸೊ_ೀತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ್ಯಂತಮಿರ್ಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯೈಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕನುನಷ್ಟೆವೇದಸಮವಿನಷ್ಟಧನ- 
ಮಾಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಕೇಶ್ವರಮೇವಂನಿಧಂ ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ ವಯೆಂ ರಾಯೋ ಧನಾನೀಮಜೇ 
ಯಾಚಾಮಶೇ |! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಶೃಣ್ಚಿಂತೆಂ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನನೂ | ಇರ್ಯಂ--ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶಕನೂ | ಅನಸ್ವ 
ಮೇದಸೆಂ-- ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಈೆಶಾನಂ- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ | ಪೂಷಣಿಂ-- 
ಸೂಷದೇನನನ್ನೂ | ವಯೆಂ--ನಾವು |! ರಾಯೆ&--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುಫಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶಕನೂ, ನಾರರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾದನನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಧನಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 
English ‘Translation. 


We solicit riches of Pushan, who hears (our eulogies); who is the 
averter (of poverty) ; the preserver of that which is not lost, the ruler 
(over all), 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$॥ | 


| | 
ಫೂಷನ್ರವ ವ್ರತೇ ವಯಂ ನ ರಿಷ್ಕೇಮ ಕದಾ ಚನ | 
ಸೊ 


| ಪಸಜಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪೂಷನ್‌ | ತವ! ಪ್ರತೇ | ವಯಂ | ನ | ರಿಸ್ಕ್ರೇಮ | ಕದಾ! ಚನ | 


| 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇ! ಇಹ | ಸ್ಮಸಿ 1೯: 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 ಸ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕೇಷು ವೈಶ್ವಡೇವೇ ಸರ್ವಣಿ ಸೌಷ್ಲಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಪೂಸನ್ತನ ವ್ರತ ಇತ್ಯೇಷಾನು- 
ವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಾಮಮದ್ಯ ಸನಿತರ್ನಾಮಮು ಶ್ಚಃ ಪೂಷನ್ತವ ವ್ರತೇ ವಯಂ! 
ಆ.ತಿ-೧೬1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಪೂಷನ್ಫೋಸಕ ತನ ತ್ವದೀಯೇ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ಶಮಾನಾ ವಯಂ ಕದಾ ಚನ 


ಕದಾಚಿದನಿ ನರಿಸ್ಕೇಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ನ ಭವೇಮ | ತಾದೃಶಾಶ್ಚ ವಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣೆ ತೇ ಕವ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಮಸಿ | ಸ್ಮಃ| ಭವಾಮ॥ | 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪೂಷನ್‌ಪೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ತವ ನಿನ್ನ ವ್ರತೇ--ಪೂಜಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ | 
ವಯೆಂ-- ನಾವು! ಕದಾ ಚನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನೆ A ಹಾಗ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಆಹ... 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ಮಸಿ_ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿರುವೆವಲ್ಲವೆ? 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪೋಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ರ ೯ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿದ್ರೇವಲ್ಲವೆ? 


English Translation. 


May we never suffer detriment when engaged, Pushan, in your 
worship : we are at this time your adorers. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಹವಿ 
ರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌ ತವ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾಮಮು ಶ್ವಃ ಫೂಷನ್ರವ ವ್ರತೇ ವಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ (| 


| | 
ಸರಿ ಪೂಷಾ ಪರಸ್ತಾದ್ದಸ್ತಂ ದಧಾತು ದಕ್ಷಿಣಂ | 


1 


| 
ಪುನರ್ನೋ ನಷ್ಟೃಮಾಜತು || ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1. 
| | | 
ಸರ | ಪೂಷಾ | ಪೆರಸ್ತಾತ್‌ | ಹಸ್ತಂ | ದಧಾತು | ದಕ್ಷಿಣಂ | 


ಪುನಃ ನಃ | ನಷ್ಟಂ |e | ಅಜತು !೧೦॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂಸೋ ಸಪೋಷಕೋ ದೇವಃ ಪರಸ್ತಾತ್ರರಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಸುಸಂಚಾರಾದನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಚೋರ- 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಭಿರುಷಿತೇ ದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆತೋ ಗೋಧನಸ್ಯ ನಿನಾರಣಾಯೆ ಸೈಕೇಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ ಪರಿ 
ದೆಧಾತು | ಪೆರಿಧಾನಂ ನಿವಾರಕಂ ಕೋಕ | ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ನಷ್ಟಂ ಚೆ ಗೋಧನೆಂ ಪುನರಾಜಕು | 
ಅಗಚೈತು | ಆಗಮಯೆತು ॥ 
2೫1 23 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 





ಪೂಷಾ. ಸ್ಫೂಷನೇವನು ! ಪರಸ್ತಾತ್‌ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅರಣ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಮೇಲೆ | ಡಕ್ಷಿಣಂ ಹಸ್ತಂ- ತನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ! ಪರಿ ದಥಾತು-- 
(ಆ ಗೋವುಗಳ. ಅರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗದಿರುವಂತೆ) ಅವುಗಳ ಮೇಲಿಡಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ನಷ್ಟಂ. 
ಆಸಹೃತವುದ ಗೋಸುಪತ್ತನ್ನು ' ಫನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಆಜತು. ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ 


|! ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಪೂಸದೇವನು ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಅರಣ್ಯಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಅವು ಅರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವದನ್ನು ತಡೆಯಲು ತನ್ನ ಬಲಗೈ ಯನ್ನ್ನಿಡಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಅಪಶೃತನಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May Pushan put forth his right hand (to restrain our cattle} from 
going astray : may he bring again to us that which has been lost. 


Wn 
ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಹಿ ವಾಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಪಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪೌಷ್ಟಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಏಹಿ ವಾಂ ಪಡಿಕಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಏಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು, ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. 
weg! 


ಔನ.ಕ್ರಮಣಕೆಯಲ್ಲಿ ವಹಿ ವಾಂ ಷಟ್‌ ಎದ ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ- ೫೫ 


ಮಂಡಲ... | ಅನುವಾಕ 4 ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-_೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-6 ॥ ವರ್ಗ__೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂಖ್ಯೆ_೬ 
ಯಷಿಃ- ಭರೆದ್ವಾಜ್ಞೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಟ ತಃ [ 
| ದೇವತಾ. ಕೂಷಾ ; 
ಛಂದ ಗಾಯ. ( } 
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ಸಂಹಿಕಾಸಾಕಃ 
| | 
ಏಹಿ ವಾಂ ವಿಮುಚೋ ನಪಾದಾಘೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ 


ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ನೋ ಭವ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆ | ಇಹಿ | ವಾಂ | ನೀಮುಚೆಃ ನಸಾತ್‌ ಅಫಘುಣೇ | ಸೆಂ | ಸಚಾವಹೈ | 
ರಥೀಃ ಯುತ | ನಃ | ಭವ lal 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ನಿಮುಚೋ ನಪಾತ್‌ ! ನಿಮುಂಚಿತಿ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಸ್ವಸಕಾಶಾತ್ರರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಸೃಜತೀತಿ 
ನಿಮುಕ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಫೃಣ ಆಗತದೀಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ವಾಂ ವಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ವಾಸ್ಕೋತಾ! ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಾಶೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | ವಾಂ ಗೆಂತಾರಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆವಾಂ ಚೆ ಸೆಂ ಸಚಾವಹೈ ! ಸಮಯಾವ! ಸಂಗೆಚ್ಛಾವಪೈ | 
ತಾದೃಶಸ್ತ್ರಂ ನೋ$€ಸ್ಕಾಕಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಥೀ ರಂಹಿತಾ ನೇತಾ ಭವ | ತಥಾ ಸತಿ ತತ್ರಕ್ಕಂ 
ಹವಿಸ್ತ್ಯಯಾಪಿ ಲಭ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


§ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ನಿಮುಚೆಃ -ಸೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸಸ್ಟಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ನೆಪಾತ್‌ 
ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಅಫೈಣೇ ಅದ್ದು ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವೆನೂ ಅದ ಎಲ್ಛೆ ಸೂಷದೇವನೇ |  ವಾಂ-ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಏಹಿ..ದಯಮಾಡು | (ಅವಾಂ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ) | ಸಂ ಸಚಾವಹೈ- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿ ಗಿರೋಣ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಬುತಸೃ-_ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥೀ॥--ನೇತೃವಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲವಲ್ಣ ಸ್ರ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಿಡತಕ್ಕ ಸ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯೆಮಾಡು. 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿ ಗಿರೋಣ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತೃವಾಗಿರು. 

English Translation. 

Come illustrious grandson of Prajapati to (me, your) worshipper : 

Jet us be associated : become the conveyer of our sacrifice. 
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ಗ ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಆಧೃಣಿರಾಗತಹೃಣಿಃ ಆಫೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವದೈ | ಆಗತಹೃಣೇ ಸಂ ಸೇವಾವಹೈ ॥ 
(ನಿ. ೫-೯] 
ಎಂದು ನಿರ್ವ ಸನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಆಗತದೀಪ್ತಿರಾಗತ- 
ಕ್ರೋಧೋ ವಾಭಿಧೇಯೆಃ । ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನು ಅಧವಾ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿನರಳೆಮಾಡಿದಾ?, ಅಫೃಣಿ ಶನಿ ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ನೊದಲೂವ ದೀಪ್ರಿವಾಚಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಹೇಳಃ 
ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ನೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧವಾಚಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಫೃಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾರ ವುಳ ವನು ಎಂಬರ್ಧವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಮಾಶಾ ನಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 


ರಾಯ; ಸಖಾಯಮಾಮಹೇ | ೨ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ನ | 
ರಥಿ;ತಮಂ | ಕೆಪರ್ದಿ ಂ' ಈಶಾನಂ! ರಾಧಸಃ | ಮಹಃ | 


ಡ್‌ 
ರಾಯಃ |! ಸಖಸಯೆಂ | ಈಮಹೇ |೨| 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ರಥೀತಮಮತಿಕಯೇನ ರಥಿನಂ। ಯದ್ವಾ | ಅತಿಶಯೇನ ರಂಹಿತಾರಂ ನೇತಾರಂ ಕಪರ್ದಿನಂ! 
ಕಸರ್ದೆಶ್ಲೂಡಾ ತನ್ಹಂತಂ | ರಾಧ್ನೋತೈನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ | ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಂ ಸ್ಪಾಮಿನಂ ಸಖಾಯೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಮೇವಂನಿಧಂ ಪೂಷಣಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನೀಮಹೇ | ಯೌಚಾಮಹೇ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಥೀಶಮಂ--ಎತ್ಯತಿಶಯನ-ದ ಫೆ ನೀತೈ-ಇವವನೂ | ಕೆಪೆರ್ದಿನಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಿಖೆ ಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಮಹ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಧಸೆ8--ಧನಸ್ಸೆ | 


ಧನ ಈಶಾನಂ-ಒಡೆಯನೂ | PN. ಮಿತ್ರ 
ಭೂತನೂ ಆನ ಪಾಣಸದೇವನನ್ನು | ರಾಯೆ&. ನನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಮಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಕಿಶಯನಾ ನೇತೃ ಇಂದೆನನ್ಲೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಿ5”ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ 


ನಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಸ್ಥಇಸದೇವನನ್ನು ನಾವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 
wel 
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English Translation. 


We solicit riches of our friend, (Piushan', the chief of charioteers, 
the wearer of a braid (of hair), the lur1 of iufinite wealth. 


| ಸಂಹಿತುಸ, ತ , 
ರಾಯೋ ಧಾರಾಸ್ಯಾಘೃಣೇ ವಸೋ ರಾತಿರಜಾಶ್ವ | 


| | 
ಧೀನತೋಧೀನತಃ ಸಖಾ (೩4 ॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ 1 
| | 
ರಾಯೆಃ | ಧಾರಾ | ಅಸಿ! ಆಫ ಣೇ | ವಸೋಃ! ರಾಶಿಃ | ಆಜ್ತಅಶ್ವ! 


ಫೀಪತಃ5ಧೀವತೆಃ | ಸ Hal 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕೆಂ 1 
ಹೇ ಆಫೃಣ ಆಗತದೀಪ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಧಾರಾಸಿ| ಪ್ರನಾಹೋ ಭವಸಿ | 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ಬಹು ಧನಂ ನೈರಂತರ್ಯೀಣ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತೃರ್ಥಃ! ಅಜಾಶ್ವ! ಅಜಾಶ್ಭಾಗಾ ಏವಾಶ್ವಾ 
ಅಶ್ವಕಾರ್ಯಾಪೆನ್ನಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಪೂಷನ್‌ ವಸೋರ್ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಶಿಃ ಸಂಘಶ್ಚ ಭವಸಿ! 
ಧನಸಂಘತ್ವ ತ್ವಯ್ಯೇವ ನಿವಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಧೀನತೋ ಧೀವತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆವತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಸಖಾ ಮಿತ್ರ ಭೂತೆಶ್ಚ ಭವಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಆಫೃಣೇ--ಸ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ ' ರಾಯಃ._-ನನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


ನೀನೇ ಪ್ರವಾಹರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಜಾಶ್ವ--ಅಜರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸನೇ | ವಸೋಃ-- 
ಧನಕ್ಕೆ 1. ರಾಶಿ8ರಾಶಿರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ |, ಧೀವಕೋಧೀವತೊ-ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸ್ರೋತ್ಯಗಳಿ 


ಧಿ 


ಸಖಾ- ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ 


ನ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ಪೂಷಜೇವನೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರನಾಹರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅಜರೂಪ 
ವಾದೆ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ರಾಶಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತೈಗಳಿಗೂ 
ನೀನೇ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
Tlustrious Pushan, you are a torrent of riches: you, who have a goat 


for your steed, are a heap of wealth ; the friend of every worshipper. 
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ಕ ಸಂಹಿತಾಸಾಕ।ಃ 1 


| | | 
ಪೂಷಣಂ ನ್ವ ೧ ಜಾಶ್ವಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ ವಾಜಿನಂ | 


| 
ಸ್ವಸುರ್ಯೋ ಜಾರ ಉಚ್ಯತೇ li ೪ f 
1 ೬ದೆಪಾರೆಃ | 
| | 
ಪಸಂ |ನು। ಅಜ, ಅಕ್ರಂ | ಉಪ | ಸೋಷಾಮ | ನಾಜಿನಂ | 


| 
ಸೃಸುಃ! ಯ; | ಜಾರಃ । ಉಚ್ಛತೇ ॥೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಜಾಶ್ಚಂ ಛಾಗನಾಹನಂ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತೆಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕೆಂ ದೇವಂ 
ನು ಅದ್ಯೋಪ ಸ್ತೋಸಾಮ | ಉಪಸ್ತ್ರವಾಮ | ಯಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸುರುಷಸೋ ಜಾರ ಉಪಸತಿರಿತ್ಯು- 
ಚೃತೇ ಶಂ ಪೂಸಣಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ. ಬಾವ ಫೂಷದೇನನು ; ಸೈಸುಃ-ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ | ಜಾರಃ--ಉಪಪತಿ 
ಯೆಂದು! ಉಚ್ಛತೇಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಜಾಶ್ವೇಅಜರೂಪನಾದ ವಾಹನವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವಾಜಔಿನಂಕಕ್ತಿಯುತನೂ ; ಪೂಷಣಂ. _ಪೋಸಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇವನನ್ನು! ನು--ಈಗ| ಉಸೆ 
ಸ್ತೋಷಾಮ-.ಸ್ರುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಗವ ಪೂಷದೇವನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಪಸಸ್ಸಿಗೆ ಉನಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿಧ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಅಜಸೂಸವಾದ ವಾಹನವೃಳ್ಳವನೂ, ರಕ್ಷಿಯುತನ, ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೇನನನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಫೋ 
English Translation. 


We glorify 104021. the rider of the goat, the giver of food, him 
whi, 15 called the gallant 01 his sister. 


1 ಸಂಓತಾಸಾಕ। | 


| | | | 
ಮಾತುರ್ದಿಧಿಸುಮುಬ್ರನಂ ಸ್ವಸುರ್ಜಾರಃ ಶೃಣೋತು ನಃ | 


ಭ್ರಾತೇಂದ್ರಸ್ಕ ಸಖಾ ಮನು ೫ ॥ 
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1 ಪಸಪಾಠ' | 
| 
ಮಾತುಃ | ದಿಧಿಸುಂ | ಅಬ್ರವಂ | ಸ್ವಸುಃ! ಜಾರಃ | ಕೃಣೋತು | ನಃ | 


| | | 
ಭ್ರಾತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖಾ! ಮಮ | ೫॥ 
1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 
ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಾ್ಯ ರಾಕ್ರೇರ್ದಿಧಿಷುಂ ಪತಿಂ ಪೂಷಣಮಬ್ಬವಂ | ಸ್ತೌಮಿ! ಸೃಸುರುಷಸೋ 


ಜಾರಶ್ಚ ಪೂಷಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃಣೋತು ' ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಸಹಜಾತೆಃ ಪೂಷಾ ಮಮ 
ಸ್ತೋತುಃ ಸಖಾ ನಿತ್ರಭೂತೋಸ್ತು | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಮಾತುಃ_-ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಕ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಗೆ | ದಿಧಿಷುಂ-- ಸತಿಯಾದ ಪೂಷನನ್ನು | ಅಬ್ರವಂ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ || ಸೈಸು1--ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ | ಜಾರ ಉಪಪತಿಯಾದ ಪೂನನು! ನಃ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು || ಶೃಜೋತು--ಕೇಳಲಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೋದರನಾದ 
ಪೂಷನು | ಮಮ. -ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಸೆಖಾ-ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಫೂಷನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಹೋದರಿಯಾದ 
ಉಪೆಸ್ಸಿಗೆ ಉಸಸಕಿಯಾದ ಪೂಸಷನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹೋದರನಾದ ಸೂಷನು 
ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 
1 glorify Pushan, the husband of his mother: may the gallant of 


his sister hear us; may the brother of Indra be our friend. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಆಜಾಸಃ ಪೂಷಣಂ ರಥೇ ನಿಶೃಂಭಾಸ್ತೇ ಜನಶ್ರಿಯಂ | 


ದೇವಂ ನೆಹಂತು ಚಿಭ್ರತಃ ॥೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| l | 
ಆ! ಅಚಾಸಃ | ಪೂಷಣಂ | ರಥೇ | ನಿಂಕೃಂಭಾ1 | ತೇ! ಜನಶ್ರಿಯೆಂ 


| 
ದೇವಂ | ವಹಂತು ಬಿಭ್ರತಃ ॥೬॥ 
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ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಜಾಸೊ! ಜಾಶ್ಛಾಗಾ ಸಿಕ್ಶಂಭಾ ನಿಶ್ರಥ್ಯ ಸಂಬಧ್ಯ ಹರ್ತಾರಸ್ತ್ವೇ ಸೂಹ್ಲೋ ವಾಹನತೆಯಾ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಶ್ಮಾಗಾ ಜನಶ್ರಿಯೆಂ | ಜನಂ ಸ್ತೋತೈಸಂಘಂ ಶ್ರಯತಿ ಗಚ್ಛತೀಶಿ ಜನಶ್ರೀ | ತಂ ಪೂಷಣಂ 
ದೇವಂ ರಥೇ ಬಿಭ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತ ಆ ವಹಂಶು | ಆನಯೆಂತು | 


1 ಏ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಜಾ ೨ಜರೂಪವಾದವೂ | ನಿಶ್ಶಂಭಾಃ...ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಅದ | ಶೇ-_ಪೂಷನ 
ವಾಹನಗಳು ' ಜನಶ್ರಿಯೆಂ--ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂತಕ್ಯ | ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ-ಸೂಸದೇವನನ್ನು | 
ರಥ್ಲೇ--ರಥದಲ್ಲಿ : ಬಿಭ್ರತೆ1 ವಹಿಸಿಕೊಂಡು] ಆ ವಹಂತು-- ಕರಿತರಲಿ, 


್ಕ1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಆಜರೂನವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವೂ ಆದ ಪೂಷನ ವಾಹನಗಳು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸಮಾಶಕ್ಕೆ 
ಬರತಕ್ಕ ಪೂಸದೇವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May the harnessed goats, drawing the deity in his car bring hither 
Pushan, the benefactor of man. 


ಸಾಕಿದ 


ಬವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯ ಏನನಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಸೌಷ್ಣಂ | ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಪು- 


ಬಾದ್‌ ಸಂಚ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಯೆ ಏನೆಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ! 
ಅನನಾನನ್ಸ ಯೆ ಏನೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂ*ವ್ರ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಟೆರಿ 'ಿಕ್ಕಗಳಿರೆ.ವವ್ನೆ. ಪ್ರೈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರವ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯ; ಪ್ರೇನನು ದೇನತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ತಕ್ಕ ಅನುಸ್ನ ಸ್‌ಇಂದಸ್ಯಪು, ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಬುಕ್ಬುಗಳು ಗುಯತ್ರಿ (ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಕ್ನಿಯ ಏನಮಂತ್ಯಾ ನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಗು ಹೇಳಿಸುವುದು. ಸೂಕ್ಷವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೫೬ 


ಮಂಡಲ-೬ ॥ ಅನುನಾಕ-೫ 1 ಸೂಕ್ತ ೫೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ನರ್ಗ-.೨೨ || 
 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂಖೈ-೬1 
1 ಯಹಿಃ-_ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ-- ಪೂಷಾ ! 
| ಛಂದಃ ೧-೫. ಗಾಯತ್ರೀ, ೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 18 
| | | 
ಯೆ ನಿನಮಾದಿದೇಶಕಿ ಕರಂಭಾದಿತಿ ಪೂಷಣಂ | 
| | 
ನ ತೇನ ದೇನ ಆದಿಶೇ 1 ೧॥ 


| ಪದಪಾತಃ | 
ಡಿ 
ಯೆಃ! ಏನಂ | ಅಂದಿದೇಶತಿ ! ಕೆರಂಭೇಅತ್‌ | ಇತಿ | ಪೂಸಖಂ | 


| | 
ನ ತೇನ! ದೇವೂ! ಅಂದಿಶೇ 1 ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ' 


ಯಃ ಸ್ತೋತೈನಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕೆಂ ಕೆರಂಭಾತ್ಮರಂಭಾಣಾಂ ಫೃತೆಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಯವಸಕ್ತೂ- 
ನಾಮತ್ತೇತ್ಯಾದಿದೇಶತಿ ಅಭಿಸ್ಟಾತಿ ತೇನ ಪುರುಷೇಣಾನ್ಯೋ ದೇವೋ ನಾದಿಶೇ! ಆದೇಶ್ವವ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ನ ಭವತಿ! ಪೂಷ್ಣ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಮತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾಶ್‌ ದೇವಶಾಂಶರಂ ನ 
ಸ್ವೌಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಃ--ಯಾವ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನು । ಏನಂ ಪೂಷಣಂ--ಈ ಫೂಸದೇವನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಕರಂಭಾಶ್‌... 
ಫೈತಮಿಶ್ರವಾದ ಯನಸನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು | ಇತಿ- ಎಂದು | ಅದಿದೇಶತಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ | 
ತೇನೆ-ಅಡೇ ಸ್ತುಕಿಕರ್ಕನಿಂದ! ದೇವಕಿ ಸ್ನಂಪನಲ್ಲದೇ ಬೇಕಿ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯೂ! ನ ಅನಿಕೇ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನು ಈ ಪೂಸದೇವೆನನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿ “ಈ ದೇವನೇ ಕೆರಂಭಭೆಕ್ಷಕೆನು” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಪೃಕಟಿಸುವನೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಂದ ಪೂಸನಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯೂ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


362 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಹ. ಆ. ೫. ಸೂ, »೬. 


English Translation. 
No (other) deity is indicated by him whv declares the offering of 


mixed meal and butter to be intended fur Pushan. 


$ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 


| 
ಉತ ಘಾ ಸ ರಥೀತಮಃ ಸಖ್ಯಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯುಜಾ | 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಲುತೇ 11 ೨ 1 


1 ಪದಶಾಠಃ | 


| 
ಉಠತ | ಘ | ಸಃ | ಚ ಸಖ್ಯಾ | ಸತ್‌೯ಪತಿಃ | ಯುಜಾ | 
ದ | | ಕ 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಫ್ಲುತೇ si 


ಶ್ಲ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ಘಾಸಿ ಚ ಸ ಯಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತೃತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ದಸ್ತಾದೃಶೋ ರಥೀತಮೋತತಿಶಯೇನೆ 
ರಥೀ ಮಹಾರಥಃ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿಶೈವಂಗುಣ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ಮುತ್ರಭೂತೇನ ಪೂಷಾ ಯುಜಾ 
ಸಹಾಯಭೂತೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಿ ಕತ್ರೂನ್‌ ಜಿಫ್ನತೇ | ಹಂತಿ | ಇಂದೆ ಪ್ರಸ್ಯಾಸೈಯಮೇವ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಕಾರೀತ್ಶರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ ಘ-- ಮತ್ತು | ಸಃ--_ಶತು ್ರಿಸಂಹಾರಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ರಥೀತಮಃರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ | ಸತ್ಯ ಶ್ರೈತಿ--ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು, | ಸಖ್ಯಾ- ತನಗೆ ಸ್ನೆ 
ತನೂ, | ಯೆುಜಾ--ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯವಾಡುವವನೂ ಅದ ಸೂಷನೊಂದಿಗೆ Bis | 
ವೃತ್ರಾಣೆ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ' ಜಿಘ್ನತೇ--ಕೊಲುತ್ತಾನೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ, ಮಹಾರಥನೂ, ಸಜ ನನರ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ, ಯೂದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಡನಿದ್ದು ಸಾಯನ ಕ ಆದ ಪೂಷವೇವನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


He, the chief of charioteers, the protector of the virtuous, Indra, 
destroys his foes, with his friend Pushan fer his ally. 
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ನೈರಯದ್ರಥೀತಮಃ || 4 1 
| ಪವಸಾರೆ। | 
| | 
ಉತ | ಅದೆಃ | ಪರುಷೇ | ಗವಿ! ಸೂರಃ! ಚಕ್ರಂ! ಏರಣ್ಯಯಂ | 
ನಿ! ಖರಯೆತ್‌ |! ರಥಿತಮಃ | ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕೋ ರಥೀತನೋತ;ಕಿಶಯೇನ ರಥೀ ನೇತೃತಮೋ ವಾ ಪೂಷಾ 
ಪರುಷೇ ಪರುಷ್ಮತಿ ಸರ್ವವತಿ ಭಾಸ್ಪತಿ ನಾ ಗನಿ! ಗಚ್ಛತೀತಿ ಗೌರಾದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ 
ಹಿರಜ್ಮಿಯಂ ಸುವರ್ಣಿನಿರ್ನಿತೆಮುಷಸ್ತದ್ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಂ ನ್ಳೈರಯತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಸೂರಃಪ್ರೇಕಕನೂ! ರಥೀತೆಮಕಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ ಪೂಷ 
ಜೀವನು | ಪೆರುಷೇ-ಪ್ರಭಾಯತನಾದ | ಗವಿ-ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ಹಸ ಸವ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | 
ಅನಃ ಚೆಕ್ರಂ--ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು | ನೈೈರಯೆತ್‌--ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ರೆ (ರಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ನೇತೃವ ವೂ ಅವ ಪೂಷದೇವನು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸು ವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


He, the impeller, the chief uf charioteers, (Pushan), ever urges op 
that golden wheel (of lis car) for the radiant sun. 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 
ಗನಿ-- ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ. ಗೋಶಬ್ಧ ಕ್ಕ, ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


$ ಆದಿತ್ಯೋಪಿ ಗೌರುಚ ಜೈ ಕೇ | ಉತಾದೆ; ಪರುಪೇ ಗವಿ! ಪೆರ್ವವತಿ ಭಾಸತೀತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ [| 
(ಫಿ ೨-೬) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದಕೆ ಗೆಮನಶೀಲೇ 
ಮುಹೂರ್ಶಮಶೈನವಸ್ಥಾಯಿಫಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ ಸಹೆ ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿಂದ ಗವಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ತೇಜಸ್ಸಮೂಹದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಗೌಃ ಎಂದರೆ (ಗೌ: ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು) ಸೂರ್ಯನು ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಔಸಮನ್ಯುವೆಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುವಸು, 


ಸೇಸಿತಾಪಾರಃ 1 
ಯದದ್ಧ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬ್ರವಾಮ ಡಸ್ರ ನುಂತುಮಃ 


| 
ತತ್ಸು ನೋ ಮನ್ಮ ಸಾಧಯ ೪ || 


| ಪದಪಾನಃ 


ಯಶ್‌ | ಅದ್ಯ | ಶ್ವಾ! ಪುರುಸ್ತುತ | ಬ್ರ ಸಾಮ | ವಸ್ತ್ರ | ಮಂತು€ಮಃ। | 


ತತ್‌ | ಸು | ನಃ | ಮನ್ನ | ಸಾಧಯ lv Hl 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಚುತ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾಕೈಃ ಸ್ತುತ ದಸ್ರ ದರ್ಶನೀಯೆ ಮಂತುಮೋ ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ 


ಪೂಷನ್‌ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯದುದ್ದಿಶ್ಶ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬ್ರನಾಮ ಸ್ತವಾನು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನ್ಮ 
ಮನನೀಯೆಂ ತದ್ದನಂ ಸು ಸಾಧಯ ಉತ್ಪಾಡಯೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಪುತೆ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ | ದಸ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ |! ಮಂತುಮಃ__ ಅದಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವ್ಸ ಸೂಷದೇವನೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಯೆತ್‌ಯಾವ ಧೆನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಬ್ರವಾಮ-.. ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ | 
ಮನ್ಮ--ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ | ತ. ಅಷ್ಟೇ ಧನವನ್ನು |! ನ&--ನಮಗಾಗಿ | ಸು ಸಾಧಯ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕೃವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನ 
Kt 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷವದೇವನೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ* 
ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಜೀ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸ್ಸು 
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English Translation. 


Since, intelligent Pushan. 0f goodly aspect, the praised of many, 
we celebrate you to-day. therefore grant us the desired wealth. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾ್‌ಃ 1 


| | | 
ಇನುಂ ಚ ನೋ ಗವೇಸಣಂ ಸಾತಯೇ ಸೀಷಧೋ ಗಣಂ | 


| 
ಆರಾತ್ಪೂಷನ್ನಸಿ ಶ್ರುತಃ || ೫1 
(8 ಪದಪಾಠ। 8 
| ದೆ 
ಇಮಂ | ಚೆ! ನಃ | ಗೋಖಏಷಣಿಂ |! ಸಾತೆಯೇ | ಸೀಸಧಃ ಗಣಂ | 


ಆರಾತ್‌ | ಪೂಷನ್‌ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ! ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯೇಮಂ ಚ ಗಣಂ ಮನುಷ್ಯಸಂಘಂ 
ಗನೇಷಣಂ ಗವಾಮೇಷಯಿತಾರಂ ಸೀಷಧಃ | ಸಾಧಯೆ | ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆರಾತ್‌ ದೊರದೇಶೇಲಸಿ ತ್ವಂ 
ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತೋಃ$ಸಿ | ಭವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ! 


(ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ) ಸಾತೆಯೇಗೋಲಾಭಾರ್ಶವಾಗಿ! ಗವೇಷಣಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತ್ರಿರುವ| ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಚೆ ಗಣಂ_.ಈ ಯಜಮಾನ, ಸಂಘವನ್ನು ! ಸೀಷಧಃ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು | 
ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಕೆ ಪೂಷದೇವನೇ |. ಆರಾತ್‌-- ತಿ ದೊರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ; (ತ್ರಂ--ನೀನು) | 
ಶ್ರುತಃ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ ! ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ it 

ಎಶೈ ಸೂಸನೇನನೇ, ಗೋಲುಭಾರ್ಧನಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜಮಾನ 

ಸಂಘವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು. ಎಕೈೈಸ ಗೂಷನೇವನೇ, ಅತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೀನು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Gratify this our assembly, desirous of cattle by their acquistion : 


you, Pushan, are renowned afar. 
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} 


| I [ 
ಆ ತೇ ಸೃಸ್ತಿಮಾಮಹ ಆರೇಅಘಾಮುಸಾವಸುಂ | 


ಜಿ-1೩ 


| | | 
ಅದ್ಯಾ ಚ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಶ್ವಶ್ಚ ಸರ್ವತಾತಯೇ || ೬ || 


೫ ಪದಪಾಠ। ಗ 
| | 
ಆ | ಶೇ! ಸ್ವಸ್ತಿಂ! ಈಮಹೇ | ಆರೇಂಅಘುಂ | ಉಪೇಂವಸುಂ | 
| 
ಅದ್ಯ |W! ಸರ್ನಕುಕೆಯೇ | ಶ್ರ! ಚ । ಸರ್ವ5ತಾತಯೇ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಫೂಷನ್‌ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ತ್ವಯಾ ದೇಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ರಶ್ಷಾಮಾರೇಅಘಾಂ | 
ಆರೇ ದೂರೇ೯ಘಂ ಪಾಪಂ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾ ದೃಶೀಂ | ಉಪಾನಸುಮುಪಗತಧನಾಂ | ಈದೃಶೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಮದ್ಯ 
ಚಾಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಕಾಲೇ ಸರ್ವತಾಶೆಯೇ | ಸರ್ವೈರ್ಮತ್ತಿಗ್ಲಿಸ್ತಾಯೆತ ಇತಿ ಸರ್ವತಾತಿರ್ಯೆಜ್ಞಃ | ತೆದರ್ಥಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಗಾನಾಂ ವಿಸ್ತಾರಾಯ | ಶ್ಚಶ್ಚ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ದಿನೇ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಸರ್ವದಾ 
ಸರ್ವತಾತೃರ್ಥನೇಮಹೇ | ಅಭಿಯಾಚಾಮಹೇ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೂಪದೇವನೇ) ಅದ್ಯ ಚೆ- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (ಇಂದು) ನೆರವೇರತಕ್ಕ 1 ಸರ್ವತಾಶಯೇ-- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶೃಶ್ಹ--ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ | ಸರ್ವತಾತಯೇ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | 
ಶೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅರೇಅಘಾಂ-_ ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಅದ |. ಉಪಾವಸುಂ- 
ಥನಪ್ರದವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ--ಕಲ್ಯಾಣವನು ಆ ಈಮಹೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. 

' ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಬಳೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಇ:ದು ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞವೂ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಗಳೂ 
ನಿರ್ವಿಸ್ಮ್ಮ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಧನಸಪ್ರದವಾದುದೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುದೂ ಆದ 


English Translation. 


We deserve of you well-being, remote from evil, approximate to 
wealth, both for the sake of general sacrifice to-day, for the sake of 


general sacrifice to-morrow. 
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ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಇಂಡ್ರಾ ನು ಪೂಷೆಣೇತಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಾ- 
ಸೌಷ್ಟಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಇಂದ್ರಾ ನ್ಹೈಂದ್ರಂ ಚೇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತತ್ತೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಹುಹಿಯು; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಸನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾ ನ್ರೈಂದ್ರೆಂ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಸೂಕ್ತ--೫೭ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಆಫುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೭1 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಆಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ೨೨ 1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬! 
| ಯಸಷಿೀ- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸೃತ್ಯಃ 1 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ | 
| ಛ:ದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ } 


| | | 
ಇಂದ್ರಾ ನು ಪೂಷಣಾ ವಯಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
ಹುವೇಮ ವಾಜಸಾತಯೇ 1 ೧/|| 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಂದ್ರಾ | ನು! ಪೂಷಣಾ! ವಯಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸ್ವೆಸ್ತಯೇ | 


ಹುವೇಷು | SI la | 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 
ಇತಕೀತರಯೋಗಾದಿಂಡ್ರ ಪೂಷಇ ಬ್ಬಯೋರುಭಯೆತ್ರೆ ದ್ವಿವಚನಂ | ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣೌ ದೇವ್‌ 


ನು ಅದ್ಯ ಚೆ ವಯಂ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಕೋಭನಾಯೆ ಸಖಿತ್ವಾಯೆ ವಾಜಸಾಶೆಯೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯೆ ವಾ ಸಾತೆಯೇ ಸಂಭಜನಾಯ ಚ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮ | ಸ್ತವಾಮ [| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣೌ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂನದೇನತೆಗಳನ್ನು | ನು._ಈಗ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | 
ಸ್ಪಸ್ತ್ರಯೇ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸೆಖ್ಯಾಯೆ-ಮಿತ್ರತ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೊ | ವಾಜ- 
ಸಾತೆಯೇ-_ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕನೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅವರೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಫೂಸಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We invoke you, Indra and Pushan, for your friendship, for our 
well-being, and for the obtaining of food. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 
ಸೋಮಮಸನ್ಕ ಉಪಾಸದತ್ಪಾತವೇ ಚಪ್ಚೋಃ ಸುತಂ | 
ಕರಂಭಮನ್ಯ ಇಚ್ಛತಿ | ೨ || 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೋಮಂ | ಅನ್ಯಃ | ಉಪ! ಅಸದತ್‌ | ಪಾತವೇ | ಚನ್ನೋ॥ | ಸುತಂ | 
ಕರಂಭಂ | ಅನ್ಯಃ | ಇಚ್ಛೆತಿ ll sll 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಚನ್ಮೋರಧಿಸವಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಮನ್ಯೋತನಯೋರೇಕತರ ಇಂದ್ರಃ 
ಪಾತನೇ ಸಾತುಮುಪಾಸದತ್‌ |! ಉಪೆಸೀದತಿ | ಉಪಗಚ್ಛತಿ। ಅನ್ಯ ಏಕತರಃ ಪೂಷಾ ಕರಂಭಂ 
ಫೃತಸಿಕ್ತಂ ಸಕ್ತ್ವಾತ್ಮಕಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇನರಿಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಚೆನ್ಟೋ-- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆ 
ಗಳಿಂದ ; ಸುತಂ--ಹಓಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ; ಸೋಮಂ ಸೋಮರವನ್ನು | ಪಾಕನೇ- ಪಾನಮಾಡಲು | ಉಪಾ- 


ಸದ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತ್ತಾನೆ ಅನ್ಯಃ ಇನ್ನೊ ಬ್ರ ನಾದ ಪೂಷನು | ಕರಂಭಂ-- ಫ್ರತಮಿಶ್ರವಾದುದೂ 
ಸತ್ರು ರೂ ಏವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಇಚ್ಛೆತಿ-_ಭಕ್ಷಿಸಲಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಂಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಿಂದೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ತ.ಳಿತುಸೊಳ ತ್ಲಾನೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ನಾದ ಸೌಷನು ಫೃತಮಿಶ್ರ 
ವಾದುದೂ,  ಸಕ್ತುರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಪೇ 


English Translation. 


One (of you) approaches to drink the Soma poured out into ladles; 
the other desires the buttered meal. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ! 
| | | 
ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ಮಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ | 


| | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ನೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ಲುತೇ |೩॥ 
| ಪಧಸಾರೆಃ! 


| 
ಅಜಾಃ | ಆನ್ಯಸ್ಯ | ನಹ್ಮ ಯಃ | ಹರೀ | ಅನ್ಯಸ್ಥ | ಸಂ5ಧೃತಾ | 


| ] 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ವೃತ್ರಾಣೆ | ಜಿಫ್ಲತೇ 14॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅನಯೋರಿಂದ್ರಾಪೂಹ್ಹೋರನ್ಯಸ್ಥೈಕಸ್ಯ ಪೂಸ್ಲೋ5ಜಾಶ್ಫಾಗಾ ವಹ್ಮಯೋ ವಾಹಕಾ ಅಶ್ವಾಃ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಪರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ ಸಂಭೃತಾ ಸಂಭೃತೌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪುಷ್ಟ್ಪೌ ಹೆರೀ ವಿತತ್ನಂಜ್ಞಾವಶ್ವ್‌ ವಾಹಕ | 
ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಜಿಪ್ನತೇ | ಹಂತಿ 


1 ಸತೀದುರ್ಥ॥ 


ಅನ್ಯಸ್ಯ--(ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ಪೂಷನಿಗೆ | ವಹ್ನಯಃ।-- ವಾಹನಗಳು | 
ಅಜಾಃ--ಆಡುಗಳಾಗಿವೆ | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸಂಭೃತಾ--ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದ | 
ಹರೀ- ಹರೀ ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೇವಾಹನವು | ತಾಭ್ಯಾಂ--ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | (ಇಂದ್ರ ಇಂಸ್ರನು) | 
ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಿಫ್ಲುತೇಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೊಷ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪೂಷನಿಗೆ ಅಜರೂಪವಾದ ವಾಹನಗಳಿವೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಹೆರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೇ ವಾಹನವು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಲುತ್ತಾನೆ. 
೫೫೫ ೨4 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೬. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೬, 


ಕತಿ 
ಇತ್ತ 
ಕು 


Eng'ish Translation. 


(1415 are the ರೀತ ೮15 of the 0.10. two weli-fed horses. uf the other, 
ard wih ihrem le destroy: hi; fies. 


ಸೆಂಹಿಸಾನುರೆಃ 


ಪನಸಪಾಶ। 
ತ | | ಪ 
ಯತ' ಇಂ ವ್ರ» | ಅನಯ | ರಿತಃ! ಮಹೀ॥ | ಅಪಃ | ನೃಷನ್‌ತೆಮಃ | 
ತ | 
ತತ್ರೆ ! ಸೂಸಾ | ಅಭವತ್‌ | ಸಜಾ /೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆದ್ಯದಾ ನೃಷಂತಮೋಿಕಯೇನ ನರ್ಷಿತೇಂದ್ರೋರಿತೋ ಗಂತ್ರೀರ್ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾನ್ಯನಯತ್‌ ಇಮಂ ಲೋಕಂ ಸ್ರಾಸಯೆತಿ ತತ್ರ ತದಾನೀಂ ಪೂಸಾ ಪೋಷೆಕೋ ದೇವಃ 
ಸಚಾಭವತ್‌ | ಆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹಾಯೋ ಭವತಿ | 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ : 
ಯತ್‌. ಯಾಗ | ವೃಷಂತಮಃ।-_ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸರಿಸುವ | ಇಂದ್ರಃ 
ಈ ಇಲ 3 ” ಈ 
ದ್ರು | ರಿತ ಪ್ರವ ಸಸುವು್ರವೂ ಮಹೀ॥ ಮಹತ ಶ್ರಿ ಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಪ _ಉದಕಗಳನ್ನು | 


ಅನಂತ್‌... ಈ ರೋಕಕ್ಕೆ ನೇರಿಸುವನ್ನೋ | ತತ್ರ-_ಆಕಾ ಆದ್ಲಿ! ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ಸಚಾ- 
ನಡನ ಅಭವತ್‌. ಇುಿತ್ತಾನೆ 


ಬಗೆಗ.  ವೃ್ಯೂಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಮಹತ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ 
ಸ |. ಹ ಇಳ ಸಿ 
ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಈ ಲೋಕಕ್ಸೆ ಸುರಿಸುನನ್ನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷಕೇವನು ಅವನೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


11111೬] Translatios . 


Wien the showerer Indra sends down ‘he 


falling and mighty waters, 
thee is i'w. 411 along with him 


ಅ. ೪. ಅ.೮. ವ. ೨೩, ] ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 471 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
ತಾಂ ಪೊಷ್ಣಃ ಸುಮತಿಂ ವಯಂ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಾನಿನ | 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾ ರಭಾನುಹೇ ॥ ೫॥ 
| ಪಡಪಾಶಃ 1 


| 
ತಾಂ | ಪೂಷ್ನಃ | ಸು$ಮತಿಂ | ವಯೆಂ | ವೃಕ್ಷ |ಪ್ರ | ವಯಾಂ$ಇವ | 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಚೆ 1 ಆ | ರಭಾಮಹೇ ॥೫॥ 


meme ON ೃೃ್ಮೃೂ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ಪೂಷ್ಮಃ ಪೋಸಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೇಂ ಮತಿಮನು- 
ಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಮಹೀರುಹಸ್ಯ ಸ್ರ ವಯಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ದೈಢಾಂ ಶಾಖಾಮಿವ ವಯಮಾ 
ರಭಾಮಹೇ ಅವಲಂಜಾಮಹೇ | ಅಶ್ರೆಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಕ್ಷಸ್ಯ-- ಮಹಾವೃಕ್ಷದ | ಪ್ರ ನಯಾಂ ಇವ... ದೃಢನಾದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | 
ವಯೆಂ- ನಾವು | ಪೂಷ್ಣಃ--ಪೂಷದೇವನ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರೆಸೈೆ_ ಇಂದ್ರನ | ತಾಂ-ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ರಭಾಮಹೇ--ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರವಾಹಾದ್ಯಾಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರುಸನು ಮಹಾವೃಕ್ಷದ ದೃಢವಾದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸುವಂತೆ 
ನಾವು ಪೂಸದೇವನ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We depend upon the good-will of Pushan, and of Indra, ೩5 (we cling) 


to the branches of a tree. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| ಪ | 
ಉತ್ಪೂಷಣಂ ಯುನಾನುಹೇಭೀಶೂರಿನ ಸಾರಥಿಃ | 


| 
ಮಹ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 1೬ಭ 


ಜತ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ೮, ೫. ಸೂ. ೫೬- 


ಕೌ 


1 ಪದೆನಾಠ। 8 
| 
ಉಕ | ತ | ಯುವಾಮಹೇ | ಅಭೀಕೂನ್‌ $ಇನ ' ಸಾರಥಿಃ | 


| 
ಮಹ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಸಯ ull 


Ll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಸೂಷಣ: ಪೋಷಕಂ ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಮಕ್ಕೈ ಮಹತ್ಯೈ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ರಶ್ತಾರ್ಥಮುದ್ಯುವಾ. 
ವುದೇ! ಇದ್ಯೋಜಯಾಮಃ| ಉದ್ಯೋಜನಮಾಕರ್ಷಣಂ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಸಾರಥಿ 
7ನಸೋಭಿೀಕೊಳಿನ | ಅಭೀಶೂನ್ರಶ್ಮೀನಕೃಬುಧನಾರ್ಥಾನ್ಯಥಾಕರ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 
ಸಾರಥಿ ರಫನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವನು | ಅಭೀಶೂನಿವ--ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
(ವಯೆಂ--ನಾಸು, ಪೂಷಣಂ-. ಸೂಸದೇವನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಹ್ಯೈ- ಮಹತ್ತಾದ | 
ಸ್ಪಕ್ರಯೇ-- *ಲ್ರಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉದ್ಯುವಾಮಹೇ.- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ರಭನನ್ನ್ನ ಹೊಡೆಯುವವನು ಲಗುಮುಗಳನ್ನು (ಹಗ್ಗ) ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಹಿಡಿದೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾವು 
ಪೂಗನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ವೆ. 


English Translation. 


We draw tu us. for our great welfare, Puhan and Indra, asa 
.arloteer {pulls tight) his reins, 


೧ವ್‌ತೆ ನಟನೆಯ ಆ ೧ಹ ಲ 
ಐವತ್ತಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವ್ರ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಶುಕ್ರಂ ತ ಇತಿ ಚತುರ್ಬುಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಸೌಷ್ಟಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಟಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಶುಕ್ರಂ ಚೆತುಸ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗಶೀಕಿ !! 
ವೈಕೃನೇನೆ। ಸರ್ವಣಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಶುಕ್ರಂ ತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ ಶುಕ್ರಂ ತೇ 
ಅನ್ಮದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದಿಹೇಹ ವಃ ಸ್ನೆಕವಸ;|! ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ ಏಿಕಾದಶಿನಸ್ಕ ಪೌಷ್ಟಸ್ಯ 
ಪಕೋವಸಾಯಾ ಏಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ಶೇ ಅನೃತ್ವಸಥೇ 
ಸಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ! ಆ ೩-೭1 ಇತಿ! ಅಮಾಭಿಷ ಬಲ್ರಷ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಶುಕ್ರಂ ತೇ 
ಅನೃದ್ಯಜ_: ತೇ ಅನೃದಪಕ್ಕಂ ಗೋಪಾಮನಿಸೆದ್ಯಮಾನಂ ! ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ ॥ 


೫. ೪, ಆಲ. ವ್ವ ೨೪, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 


ಅನುವಾದವು. ಶುಕ್ರಂ ತೇ-ಎಂಬ ಈ ಹ್ಯಾ ಐದನೆಯೆ ಶನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂ ಕ್ಷೆ ಭರದ್ದಾಜನು ಸಹಿಯ ; ಸ&ಪನು ಶೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ ಸ್ಫಪು. ಉಳಿದ ಜುಕ್ಸುಗಳು ತ್ರಿಫು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸವು, ಅನುಕ್ರಎ 
ಶುಕ್ರಂ ಚತುಷ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಸೇಳಿಯನ್ರಮ್ಮ ವಿಶ್ಲೇಜೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧನಾದ ಪರ್ವೇಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಸದೇವನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹನಿರ್ನೋಮದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಬುಕ ಕ್ಶನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ ವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಆನ್ಯದ್ಯಜತಂತೇ ಅನ್ಯದಿಹೇಹ ವಃ ಸೆ ತವಸಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇ? ವ 

ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಪಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ ನಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಆ ಅನ್ಯತ್ರ ಸಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಅ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಫವ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರವ--ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ 5 ಅನ್ಯದಸಶ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಮನಿಸೆದ್ಯ ಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ನಿ ನೃತವಾಗಿದಿವುದು. 


pe 


shy ಆ 2 


ಸಾ 
[Oe 


ನೆ ಹ mad oe 
ಮಂತ್ರವನ 


ತೆ 


ಸೂಕ್ಷ ನಿಲೆ 


ಮಂಡಲ ೬ || ಅನುವಾಕ-೫ 1 ಸೂಕ್ತ--೫೮ |! 
ಅಷ್ಟಕ-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಕ್ಷಿರುವ ಖಯಳ್ಸಂಖೈ.-೪ 
|| ಖಷಿ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ :; 
 ದೇವತಾ-ಪೊಷಾ | 
|| ಛಂದ1-ಇ, 4, ೪. ಕ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 1೨. ಜಗತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


| | | | | | 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದೃಜತಂ ತೇ ಅನ್ನದ ಸುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿನಾಸಿ | 


| | | 
ನಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ಸಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 


| ೫ಡೆಸಾರಃ || 
4 | | 
ಶುಕ್ರಂ | ತೇ! ಅನ್ಯತ್‌ | ಯೆಜಶೆಂ | ತೇ! ಅನ್ಯತ್‌ | ವಿ 2ರೂಪೇ ಇತಿ ನಿಷುಃರೂಸೇ | ಅಹನೀ 
| | 
ಇತಿ | ದ್ಯೌಃ5ಇವ | ಅಸಿ | 


ನಿಶ್ವಾಃ | ಹಿ] ಮಾಯಾಃ |! ಅವಸಿ | ಸ್ವಧಾ೯ವಃ | ಭದ್ರಾ! ತೇ! ಪೂಷನ್‌ | ಇಹ | ರಾಶಿಃ | ಅಸ್ತು ಗಂಗ 


374 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಆ.೫ ಸೂ ೫೮ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೂಷನ್‌ ಶೇ ತವ ಶುಕ್ರಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಮನ್ಯದೇಕಮಹರ್ಭವತಿ ವಾಸರಾತ್ಮಕಂ! ತಥಾ ತೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜತೆಂ! ಯಜಿರತ್ರ ಸಂಗತಿಕರಣೇ ವರ್ತತೇ! ಯೆಜನೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಸಂಗಮೆನೀಯೆಂ ಸ್ವತೆ। ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಮನ್ಯ ದೇಕಮಹರ್ಭವತಿ ರಾತಾ ಎ ಖ್ಯಂ 1 ಇತ್ನಂ ವಿಷರೂಪೇ 
ಶುಕ್ಲ ಕೈಷ್ಣತಂಯಾ SRE ಅಹನೀ ಶವ ಮಹಿಮ್ಹಾ ನಿಪ್ರದ್ಯೇತೇ! ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಪೂಷನ್‌ 
ತೃದೀಯಮನ್ಯದೇಕಂ ರೂಪೆಂ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ದಿವಸಸ್ಕ್ಯೋತ್ಸಾದಕಂ | ತ್ನ ಕದೀಯಮನ್ಯದೇಕಂ 
ರೂಪೆಂ ಯಜಶಂ ಕೇವಲಂ ಯಜನೀಯಂನೆಪ ರೈ ಕಾಶಕಂ ರಾತ್ರೆ (ರುತ್ಪಾದಕೆಂ | ಆತ ಏವ ವಿಷುರೂಹೇ 
ವಿಷಮರೂಪೇ ಆಹನೀ ಆಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ [| ಆಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸೂರ್ಯ ಏವ 
ಕರ್ತಾ ಕಥಮಸ್ಕ ಪ್ರಸಕ್ತಿರಿತಿ ತತ್ರಾಹ। ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ! ಯಥಾ ದ್ಯೌರಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ತಥಾ ತ್ವಂ 
ಪ್ರಳಾಶಕೋ-ಸಿ] ಕುಶ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಹೇ ಸ್ತಧಾವೋ5ನ್ನವನ್ಪೂಷನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಹಾದವಸಿ ರಕ್ಷಸಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರ್ವ೦ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಭವಸೀತ ರ್ಥ 1 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇತವ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ರಾತಿರ್ವಾನಮಿಹಾಸ್ಕ್ಮಾ ಸ್ವಸ್ತು! ಭವತು ಯಾಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾಹೆ [ಶುಕ್ರಂ 
ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೊ (ಹತಂ ಶೇ ಆನ್ಯದೃ್ಯಜ್ಜಿ ಜಿಯೆಂತೇ ಅನ್ಯದಯೆಜ್ಞಿ ಯೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದಿತಿ ವಾ ವಿಷಮರೂಪೇ 
ಅಹನೀ ಕರ್ಮಣಾ ದ ಗ್ಯಾರಿವ ಚಾಸಿ | ರಟ ಚಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ* | ನಿ. ೧೨-೧೭ | ಇತಿ | 


§ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷನ್‌- ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅನ್ಯತ್‌ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಅಹಸ್ಸು | 
ಶುಕ್ರಂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿಜೆ; ಯೆಜತೆಂ-- ನಿನ್ನ ಪುಜ್ಯವಾದ | ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು (ಕೃಷ್ಣ 
೯ದ ರಾತ್ರಿಶೂಸದ್ಲಿದೆ । ಅಹನೀ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ವಿಷುರೂಪೇ-- ಬೀರೆ 


ಬೇರೆ ರೂಪವ್ರಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. : (ತಶ್ವಂ--ನೀನು) | ದೌ ಕಕ ಇವ- ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸ್ವಧಾವಃ... ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷನೇ; ಜು ಭಂ | ಮಾಯಾ ಹಿ- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡೆ 
ಅವಸಿ ನೀನ. ರಕ್ರಿಸುಕ್ತೀಯೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ ಭದ್ರಾ-- ಸ ಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ |. ರಾತಿಃ8 ದಾನವು | 
ಇಹ - ನಮಗೆ | ಆಸ್ತು--_ದತ್ರವಾಗಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಟ ಸ ಸಮೇವನೇ, ನಿನ್ನ ರೂಸಗಳಿಲ್ಲಿ ಒಂದದ ಅಎಸ್ಸು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ವ 


ಕ್‌ WH ಕ್‌ ಜನ ಕ we ಇ ಇಸ್‌ ನ 
ಇನ್ನೊಂದು ೧7 ಸ್ಪಸ್ತ್‌ ವರ್ಣದ ರಾತ್ರಿರೂಪದಲ್ಲದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ರೇರೆ 
ತನ. ನೀನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಅನ್ನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಪೂಷ 
ಕ್ಕ ರ್ಕ ಉಫ್‌ ಫ್‌ , ಲಾ 4 ೪ ಸಾ 
ದೇವನೇ, ನು ಸಮನಶ್ವವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ರ್ರಿಸುತೀಯೆ:. ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ದಾನವು ನಮಗಿರಲಿ 
Englih Translation. 
One vf yuur firms, (Pushan), is lumin us, one is venerable; so that 


the day is variously complexioned : for you are like the sun: verily, best— 
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ower of food, you protect all intelligences: may your ೩೭501೭11 liaberality 
be manifested on this occasion. 


] ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ₹ -ರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯ ಜೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ವಿಸಮರೂಪೇ 


ಅಹನೀ ಕರ್ಮ ದ್ಯೌರಿವ ಚಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜಾಇನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ ಭಾಜನವತೀ ಶೇ 
ಪೂಸಷನ್ನಿಹ ದತ್ತಿರಸ್ತು | (ನಿ. ೧೨-೧೭) 


ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಒಂದು ರೂಪವು ಲೋಹಿತವರ್ಣವಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ದ್ದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪವು ಯಜ್ವಾರ್ಹವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಾದ ಆಶೋರಾತ್ರೆಗಳು ಪಂಸ್ಸರ ವಿರೋಧಾಕಾ ವ್ಯಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತೆ 
ನೀನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.. ಸೀನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಧವಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಅನ್ನವಂತನು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನ (ಅಹಾರ)ವನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು, ಅದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಫೂಸದೇನನೇ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ 
ವಾಡೆ ಜಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳ ದಾನವು ನಮಗೂ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ಅ ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪಾ ಯವು, 


" ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 1 


| 
ಅಜಾಶಃ ಪಶುಪಾ ನಾಜಸಸೊ ್ರ್ಯೀ ಧಿಯಂಜಿನ್ವೋ ಭುನನೇ ನಿಶ್ವೇ 


| | | | 
ಅಷ್ಟಾಂ ಪೂಸಾ ಶಿಥಿರಾಮುದ್ದರೀವೃಜತ್ಸಂಚಕ ಕ್ಸಾಣೊ ( ಭುವನಾ ದೇನ 


ಈಯತೇ ॥13೨॥ 
1 ಸದಸಾರ ; 
| 
ಅಜ್ರ ಅಶ್ವ | ಪಶು;ಪಾಃ | ವಾಜ್ತಶಸ್ತ್ಯಃ! ಧಿಯಂ್ರಜಿನ್ವಃ | ಭುನಸೇ ನಿಶ್ನೀ | ಅರ್ಸಿತಃ 
ಅಷ್ಟ್ರಾಂ | ಪೂಷಾ | ಶಿಥಿರಾಂ | ಉಶ್‌ ವರೀವೃಜತ್‌ ಸಂ5ಚಕ್ಷಾಣ॥ ಭುವನಾ | ದೇವಃ | 


ಈಯತೇ 1೨ 
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1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಜಾಶ್ವಶ್ಛಾ ಗೆನಾಹನಃ ಪಶುಪಾ: ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾಜಪಸ್ತ್ಯ8! ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ 
ಪಸ್ತ್ರ್ಯೇ ಗೃಹೇ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ । ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಃ1! ಧಿಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ! ತೇಷಾಂ 
ಕ್ರೀಣಯಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭುನನೇ ಲೋಕೇ;ರ್ಸಿತಃ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಪೋಷಕತ್ವೇನ 
ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಅತೆ ನಿನಂಭೂ೫ತಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋಇಷ್ಟ್ರಾ ಮಾರಾಂ ಸ್ವಹಸ್ತಗತಾಂ ಶಿಥಿರಾಂ 
ಶಿಥಿಲಾಂ ಸೆತೀಮುದ್ವರೀವೃಜತಿ್‌ ಉದ್ಯಚ್ಛನ್‌ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ 
ವಾ ಸಂಚಸ್ಸಾಣಃ ಸಂಪೆಶ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ಈಯತೇ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ | 


\ ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ § 


ಆಜಾಶ್ವಃ--ಅಜರೂಸವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳವನೂ , ಪಶುಪಾಃ-- ಸಶುಪಾಲಕನೂ | ವಾಜಪಸ್ತ್ಯ್ಯಃ- 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ರಿಸಿಂದ ತುಂಬದ ಗೃಹವುಳ್ಳವನೂ । ಧಿಯಂಜಿನ್ವಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ | 
ವಿಶ್ವೇ-- ಸಮಸ್ತವಾದ । ಭುವನೇ-_ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಹಿಶಃ_ ಪೋಷಕನಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾದವನೂ ಆದ | 
ಪೂಷಾ ದೇವಃ ಸ್ತಷದೇನನು! ಶಿಥಿರಾಂ--ಶಿಧಿಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ: ಅಷ್ಟ್ರಾಂ--ಕುಲಿಶವನ್ನು (ಅಂಕುಶ 
ವನ್ನು) | ಉದ್ದರೀವೃಜತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಸುತ್ತಲೂ | ಭುವನಾ- ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸಂಜೆಶ್ಷಾಣ&-- 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ' ಈಯತಶೇ.-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಅಜರೂಪವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಪಶುಪಾಲಕನೂ, ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೃಹವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರನ್ನು ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವನನೂ ಸಮಸ್ತ್ರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೋಷಕನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಆದ ಪೂಸಡದೇವನು ತಿಥಿಲ 
ವಾಗಿ ಓಡಿದಿರುವ ಕುಲಿಕವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲೂ, ಸಕಲಶೋಕಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Euglish Translation. 


The rider of the goat, the protector of animals, in whose dwelliag 
food is abundant, the propitiated by sacred rites, who has been placed over 
the whole (world) the divine Pushan. brandishing his loosened goad, 
proceeds (10 the sky). contemplating all beings. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


| | 
ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ಹಾವೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಯೀರಂ ತೇ ಚರಂತಿ | 
ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃ ತ ಶ್ರನ ಇ 
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| ಪಡಪಾಠಃ | 
| | 
ಯಾಃ! ತೇ | ಪೂಸನ್‌ | ನಾವ | ಅಂತರಿತಿ | ಸಮುದ್ರೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೋ। | ಅಂತರಿಕ್ಷ | ಚರಂತಿ! 
| | | 
ತಾಭಿಃ | ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕಾಮೇನ | ಕೃತ ಶವ ಇಚ್ಛನಾನ। al: 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪೌಷ್ಟಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಸನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಭುಚಾವನು- 
ವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ। ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಪೂಸೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು 
ವೇದೆ ಸರ್ವಾಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ತೇ ತೃದೀಯಾ ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾರ್ಹಿರಣ್ಮಯ್ಯೋ ಹಿತರಮಣೀಯಾ ನಾವಃ 
ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ನಭಸಿ ಚರಂತಿ ಸಂಚೆರಂಕಿ ತಾಭಿರ್ನಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದೂತ್ಯಾಂ ಯೌಾಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ| ಕದಾಜಿದ್ದೇನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸೂರ್ಯೇ$ಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಯಾ ಸ್ವಭರ್ತರಿ ಸಂಜಾಶೌತ್ಸುಕ್ಯಾ ಬಭೂವ ತಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂಷಣಂ ಪ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ ತೇನ 
ಚಾತ್ರ ಪೂಷಾ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಶ್ರವೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನನಿಚ್ಛೆಮಾನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಕಾಮೇನ 
ಪಶ್ಚಾದಿನಿಷಯೇಣ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಕೃತೋ ವಶೀಕೃತೋಸಸಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ತೇ... ನಿನ್ನ | ಹಿರಜ್ಯಯಾ।--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯಾಃ 
ನಾವ8--ಯಾವ ನೌಕೆಗಳು | ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದ | ಅಂತೆ--ಮಧ;ರೂಪವಾದ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ... 
ಅಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುವುವೋ | ತಾಭಿಃ--ಆ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | 
ದೂತ್ಯಾಂ- ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 1 ಯಾಸಿ-ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಶ್ರವಃಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಇಚ್ಛಮಾನಃ. -ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ | ಕಾಮೇನ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಕೃತಃ 
ವಕೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೀವನೆಟ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಯಾವ ನೌಕೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯರೂಪವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ನೌಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವಶೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


With those your golden vessels, which navigate within the ocean- 
firmament. you discharge the office of messenger of the sun: desirous of 
the sacrificial food; you are propitiated by (that which 1s) willingly offered. 


ಸಂದಿನ ಹುಳ) 

€ ಪೂಷನ್ನವೋ ಅಂತಃ 
ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ದ್ವೇ ಪೂಸೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ಪೇದ ಸವ್‌"8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೭) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಣೆ ಳ್‌ k poy ಎ 
ಲ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಸನಿನಬೇಣೆಂದು ಆಟಿ  ಲಾಯನಶ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಯಾಸ್ತೆ 


na 


% ಸಎಹಿತಾಪಾತಟ। 1 


| 
ಪೂಸಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆಸ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ಇ ಸ್ಪತಿರ್ಮಘವಾ ದಸ್ಮ ವಚಾ 5 | 
ಯಂ ದೇವಾಸೋ ಅದದುಃ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ಕಾಮೇನ ಕೃತಂ ತವಸಂ 


| 
ಸ್ವಂಚಂ HoH 


ಪದಾ 
| | | | 
ಪೂಷಾ | ಸು5ಬಂಧುಃ | ದಿವಃ |e! ಪೃಥಿವ್ಯಾ; | ಇಳೆ | ಪತಿಃ | ಮರ್ಫ;ವಾ ದಸ್ಮ೯ವರ್ಚಾಃ 


| | | | 
ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅದದುಃ ! ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ | ಕಾಮೇನ | ಕೃತಂ | ತೆವಸಂ |! ಸುಳಅಆಂಚಂ ಳಗ 
1 ಸಾಸುಜಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋದಿವ ಆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ನ ಸುಬಂಧುಃ ಶೋಭನೋ 
ಬಂಧುರ್ಭವತಿ |! ತಥೇಳಸ್ಪತಿರಿಳಾಯಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪತಿರ್ಮಘವಾ | ಮಫನಿತಿ ಧನನಾಮ! ತೆದ್ವಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣೋ ಭಾವಸಾಧನೋ ಮಘ ಶಬ್ದಃ! ದಾನವಾನ್‌ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
ವರ್ಚ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ದಸ್ಮಂ ದರ್ಕನೀಯಂ ವರ್ಚೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ! ಯಂ ಪೂಷಣಂ ದೇವಾಸಃ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಯೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪತೆ NN ಯದ್ವಾ ಸಾನಿತ್ರ್ಯೈ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಯಾ 
ಆಸ್ತಿನೋರ್ವರಣಾಯಾದದುಃ ದತ್ತವಂತಃ | ಪುತ್ರಃ ಸಿತೆರಾವವೃಣೀತೆ ಪೂಷಾ | ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೮೫-೧೪ | 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕೀದ್ರಕಂ ಪೂಸಣಂ! ಕಾಮೇನ ಸಶ್ವಾದಿನಿಸಯೇಣ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವಶೀಕೃತಂ 
ತವಸಂ ಬಲವಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ: ವಾ ಸ್ವಂಚೆಂ ಸ್ವಂಚೆನಂ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತಂ | ಏವಂವಿಧಂ ಯೆಂ ಫೂಷ- 
ಉಇಮದದುಃ ಸ ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರಿಶ್ಯನ್ವಯೆಃ | 


ಸ ಶಿಲನಾರ್ಥಗ 


ಕಾಮೇನ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂಪ ; ಕೃತೆಂ-ನಶೀಕೃತನೂ | ಶವಸಂ-- ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಂಚಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ] ಯಂ ಯಾನ ಸದೇವನನ್ನು | ದೇವಾಸ$-. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಷ್‌ 
ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ-..ಸೂರ್ಯದೇವಿಗೆ '  ಆದದುಃ-ಅರ್ನಿಸಿದರೋ ಅಂಶಹ | ಇಳೆಸ್ಟತಿಃ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ | 
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ಮೆಘವಾ-- ಧನನಂತನೂ । ಪದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ--ಪೂಸ 
ದೇವನು | ದಿವಿ ಅ--ಎಲ್ಲಾ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಥಿವಿಗೂ | ಸುಬಂಧುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಬಂಧುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನ ವಶನ್ಟೆ ಒಯ್ಯುಲ್ಬಟ್ಟಿ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಗೆ ಅರ್ವಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನಪತಿಯ್ಕೂ 
ಧನವಂತನ್ಶೂ ಆಕರ್ಷವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೂಷದೇವನು ಎಲ್ಲಾ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪೃಧ್ವಿವಿಗೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 

Pushan 1s the kind kinsman of heaven and earth, the lord of food, 
the possessor of opulence. of go»ily from; whom the gods gave to Surya, 
vigorous, well-moving, propitiated by (that which is) willingly offered. 


Be 
ಐವಚ್ರ್ತೂಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಲ 
j ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಪ್ರೆ ನು ಮೋಚೇತಿ ದಶರ್ಚ್ಜಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಮಿಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ಪೋಇನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಪ್ರ ನು 
ದಶ್ಕೆಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತು ಜಾರ್ಹತಂ ಚೆತುರನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ನು ವೋಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವ್ರ. ಉಳಿದ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ನು ಜೆಕ್ಕೆಂದ್ರಾಗ್ನಂತು ಬಾರ್ಹತಂ ಚೆತುರನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೫೯ 


ಮಂಡಲ -೬ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೫1 ಸೂಕ್ತ್ರ-೫೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ.೨೫, ೨೬1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ 1 
1 ಯಸಿಃ- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹ ಸ್ವತ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿೀೀ 
| ಛಂದಃ ೧-೬. ಬೃಹತೀ । ೭-೧೦. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಸ”ಹಿತಾಸಾಳಿ। : 
| | | | 
ಪ್ರನು ವೋಚಾ ಸುತೇಷು ನಾಂ ನೀರ್ಯಾ ೩ ಯಾನಿ ಚಕ್ತಥುಃ | 
| | | | | 
ಹತಾಸೋ ವಾಂ ಸಿತರೋ ಡೇನಶತ್ರನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ( ಜೀವಥೋ ಯುನಂ 
7ದಪಾಠಃ | 
ಪ್ರ ನು! ನೋಟ ಸುತೇಷು! ವಾಂ! ವೀರ್ಯಾ ಯಾನಿ | ಚಿಕ್ರಥುಃ | 


| | | | | 
ಹತಾಸ। ನಾಂ! ಪಿತರಃ! ಡೇವ್ವಶತ್ತವಃ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಜೀವಥಃ! ಯುವಂ |೧| 


| ಟ್ರ 


| ಸಾಯಿಇಭಾಸ್ಕುಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರ ಥುಃ ಕೃತವಂತೌ ಯುವಾಂ 
ಸುತೇಸ್ವಭಿಷುತೇಷು ಸೋಮೇಸ್ಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೀ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣೆ ನು ಶ್ರಿಪ್ರೆಂ ಪ್ರ 
ವೋಚ | ಪ್ರವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ। ತದೇವ ವೀರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವಶತ್ರವಃ | 
ದೇವಾಃ ಶತ್ರವಃ ಶಾತಯಿತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತಾಪೃಶಾಃ | ಆಸುರಾಃ ಪಿತರೋ ಹಿಂಸಕಾಃ!! ಪೀಯತಿ- 
ರ್ಜ್ಬಂಸಾಕರ್ಮಾ। ತಸ್ಕೈತೆದ್ರೂಪೆಂ | ಈದೈಶಾ ಅಸುರಾ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹತಾಸೋ ಹತಾ ಆಸನ | 
ಯುವಂ ಯುನಾಂ ತು ಜೀವಥೆಃ |! ಜೀವನವಂಶೌ ಭವಥಃ ! ಅಸುರೈರ್ನ ಬಾಧಿತಾವಿತಿ ಯಾವತ್‌ || 


(ಪ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ್ನ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾನಿ. ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನೀರ್ಯಾ- 
ನೀಠ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಥುಃ- ನೀವು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ವಾಂ-ನಿನ್ಮು ಆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ  ಹುತೇಷು--ಸೋಮರಸನ್ರ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಪ್ರೆ ವೋಜ-- ಸತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳೇ), ದೇವಶತ್ರವಃ - ಬೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕತ್ರುಪ್ತಾಯರೂ | ಹಿತರಃ-ಹಿಸಕರೂ ಅದ ಅಸುರಬ | ವಾಂ 


05 ಹತಾಸ।-ಸ್ಲಲ್ಬದ್ಬಿದ್ದಾರೆ (ಅದರೆ) | ಯುವಂ-ನೀವಿ್ಯರೂ | ಜೀವಥಃ- ಅಹಿಂಸಿತ 


ನ 
ಹೆ ಸಸ ಗಾ ¥ pe ಇ ಜ್ಯ KN 2 
ಇ ಸ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಜ್ರ ಯಾನ ಪ್ರಾಣದ ನಾದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ, ಚಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಸೆ ಎರ. ೪4 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೋವುರಸಿವು ಓಂಡಲ್ಬಹ್ಟೊ ಯೇ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಶಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ದೇವತೆ 


ಟಹಿಂಓತರಾಗಿ ಜೀವಿಸಿದ ಲ, 


ಭಿ 
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English Translation. 


When the libation 15 effused I celebrate, Indra and Agni. your heroic 
exploits : the Pitris, the enemies of the gods, have been slain by you. and 


you survive. 
4 | ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| 


| | 
ಇ ಫು ಈ ಕಾಗ ದ್‌ 
ಬಳಿತ್ಕಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪನಿಷ್ಠ ಆ | 


| | 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುನಂ ಯಮಾನಿಹೇಹಮಾ- 
ತರಾ 1೨ 


ಪನ 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ಲಾ | ಮಹಿಮಾ | ನಾಂ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸನಿಸ್ಮಃ | ul 


| | 
ಸಮಾನಃ | ವಾಂ! ಜನಿತಾ! ಭ್ರಾತೆರಾ | ಯುವಂ | ಯಮೌ! ಇಹೇಹೂಮಾತರಾ | ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವನಿತ್ಛೇತ್ಕೆ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಬಟ್‌ 
ಸತ್ಯಂ । ಯೆಷ್ಮದ್ವಿಷಯೆಂ ಯೆಜ್ವನ್ಮಮಹತ್ತಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯೆಥಾರ್ಥನಿತೈರ್ಥಃ ! 
ಪೆನಿಷ್ಠ ಆ ಪೆನಿಷ್ಠಃ ಸ್ತುತ್ಯತಮಶ್ಚ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ ಸಮಾನ ಏಕೆ ಏವ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜನಿತಾ 
ಜನಯಿತಾ |! ಆತೋ ಯೆುವಂ ಯುವಾಂ ಭ್ರಾತೆರಾ ಭ್ರಾತರೌ ಸ್ಠಃ! ಅಪಿ ಚ ಯಮೌ ಯಮಲೌ 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನಾನಿಹೇಹಮಾತರಾ | ಇಹ ಚೇಹ ಚ ಸರ್ವತ್ರೆ ಮಾತಾ ಯೆಯೋಸ್ತಾ ದೃಶೌ ಸ್ಥ; ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯ- 
ನಯೋರ್ಮಾಕಾ ಸೈವ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭೂಮಿರಿತೀಹೇಹಮಾತರಾನಿತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ 
([ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾ. ಮಹತ್ವವು | ಇತ್ತಾ... 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದು ! ಬ್‌. .ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪನಿಷ್ಠ8-_ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯು | ವಾಂ--ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸೆಮಾನಃ-ಎಕಮಾತ್ರನಾದ | ಜನಿತಾ--ಪಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಭ್ರಾತರೌ -ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಯಮೌ... ಸಹೋತನ್ನರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಇಹೇಹ- 
ಮಾತರಾ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತವಾದ ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ (ಭೂಮಿ) ಇದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿ ಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರನಾದ ಪಿತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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ಸಹೋತ್ರನ್ನರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯ್ಯಾಪ್ತಳಾದ ದೇವ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಮಾಳೆಯು, 


English Translation: 


Your greatness, Indra and Agni, is after this fashion, and is most 
deserving of praise: the same is you: progenitor : twin brothers are you, 
having a mother everywhere present. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಯಮೌ ಇಹೇಹಮಾತರಾ- ಇಲ್ಲಿ ಯೆಮೌ ಎಂದರೆ ಯಮಳರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು. ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ತಂದೆಯು. ದೇವ 
ಮಾತೆಯಾದ ಆದಿತಿಯೇ ತಾಯಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿ ಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಹೋದರರು ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಯಮಳರು, ಅದಿತಿಯನ್ನೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದ 
ರಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ಇವರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹು ». ಯಾಸ್ತರು ಯಮಳರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಈ ಯಕ್ಳಿನ ಯೆ_ಮಾವಿಹೇಹಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೧೦-೨೧) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8& 
ಖಿ I | 
ಓಕಿವಾಂಸಾ ಸುತೇ ಸಚಾ ಅಶ್ವಾ ಸಪ್ತೀ ಇವಾದನೇ | 


| 
ಇಂದ್ರಾ ನ್ವಂಗ್ಲೀ ಅವಸೇಹ ವಜ್ರಿಣಾ ವಯಂ ದೇವಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| 1 | | | 
ಓಕಿ5ವಾಂಸಾ | ಸುತೇ! ಸಚಾ ! ಅಶ್ವಾ! ಸಹ್ತೀ ಇವೇತಿ ಸಪ್ತೀsಇವ | ಆದನೇ! 


| | | 
ಇಂದ್ರಾ! ನು! ಆಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ! ಇಹೆ! ವಜ್ರೆಣಾ! ವಯೆಂ।! ದೇವಾ! ಹವಾಮಹೇ ೩ 


. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇತಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಯುವಾಂ ಸಚಾ ಸಹ್‌ೌಕಿವಾಂಸಾಕಿವಾಂಸೌ 
ಸಮಮೇಶ್‌ ಸಂಗತ್‌ ಭವಶಂ 1! ಉಚ ಸಮವಾ ಮ ಇತ್ಯಸ್ಯೈತದ್ರೂಪಂ ॥ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ |! ಆದನೇ 
ಭಕ್ಷಣೀಯೇ ಘಾಸೇ ಸಪ್ತೀ ಇವಾಶ್ವಾ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾವಶ್ವಾವಿವ! ನು ಅದೈ ವಯೆಂ ತಾದೃಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಜೇ೯ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹೇತುನಾ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಚಯಾಮಹೇ !! ಇತೆರೇತರಯೋಗಾದಿಂ- 
ದ್ರಶೆಬ್ಬೇ5ಗ್ನಿಶಬ್ಲೇ ಚೆ ದ್ವಿವಚನಂ!! ಕೀದೃತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ವಜ್ರಿಣಾ ವಜ್ರಿಣಾವಾಯುಧೋಪೇಶಾ 
ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ |! 
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 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಲ್ಲಿ, ಸಪ್ತೀ-ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ |!  ಅಶ್ವಾ-ಅಶ್ವಗಳು!  ಆದನೇ--ಭಕ್ಷ 
ರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೇರಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ; ಸುತೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡ್ಬಟ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ: ಸೆಚಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ಓಕಿವಾಂಸಾ-- ಒಂದೇ ಸ್ನಾನವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೀರಿ | ನು-ಈಗ । ವಯೆಂ.. ನಾವು | ಇಹ-- 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ' ವಜ್ರಿಣಾ-- ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಗಳೂ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳನ್ನು , ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ತೃಣ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, 
ಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ನವ್ಪಳ್ಳ ವರಾಗುತ್ತೀರಿ, ನಾವು 
ಧಾರಿಗಳೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 


> 


[Ase 


pS pe ನಿ) ಇಲ್ಲ ಕ ಲಿ ರೃ ಧರ್‌ ಕ್‌ 
ಔವುರೆಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒ 


ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ವಜ್ತಾಯೆ: 


we ws 


po 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 

You approach together; when the libation is effused, like two fleet 
coursers to their (08೩36: we invoke to-day Indra and Agni, deities armed 
with the thunderbolt, to this ceremony for our preservation. 

ಸಂಸಿತಾಸಾಠೆಃ 


| | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸ್ತವತ್ತೀಷ್ಟೃತಾನೃಧಾ | 


ವ 
| | | 
ಜೋಷವಾಕಂ ನದತಃ ಪಜ್ರಹೋಸಿಣಾ ನ ದೇವಾ ಭಸಥಶ್ಚನ 1೪1 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | i I 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸುತೇಷು | ವಾಂ! ಸ್ವವತ್‌ | ತೇಷು! ಬುತಃವೃಧಾ | 
| | 
ಜೋಷ್ರನಾಕಂ | ವದಶತೇಃ | ಪಜ್ರಸ;ಹೋಷಿಣಾ | ನ! ದೇಮಾ! ಭಸಥಃ! ಚೆನ (೪! 


4 ಸಾಯಿಇಭಾನ್ಯಂ ‘4 


ಹೇ ಯತಾವೃಧಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷ್ವ- 
ಭಿಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಯೆಃ ಸ್ತೋತಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತ್‌ ಕುತ್ಸಿತಂ ಸ್ತೂಯಾತ್‌ ಶೇಷು 
ಸೋಮೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜೋಷನಾಕಂ ವದಕೋ ಜೋಷು ಜೋಷಯಿತಶವ್ಯಂ ಸ್ರೀತಿಹೇತುತ್ತೇನ ಕರ್ಶವ್ಯಂ 
ಸ್ಪಯಮಪ್ರೀಶಿಕರಂ ತಾದೃಶಂ ವಾಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ವದತಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸೋಮಂ ಹೇ ನಜ್ರಹೋಷಿಣಾ 
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ಪೆಜ್ರಃ ಪ್ಲಾ ್ರಾರ್ಜಿತಃ ಪ್ಪ ಕ್ರೈಸಿದ್ಲೋ ಹೋಸೋ ಫೋಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾದೃಶ್‌ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ 
ನನ್ನತನ ಸಭಸಥಃ'ನ ಭಕ್ಷಯೆಥಃ | ಚೆನೇತಿ ಸಾದಸೂರಣಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ಜೋಷವಾಕಮಿತ್ಯ- 
ವಿಜಾ ತ್ಹ ತನಾಮಥೇಯಂ ಜೋಸಷಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ| ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ನಾಂ ಸೋಮೇಷು 
ಸ್ಮಾತಿ ತೇಷ್ಟೃತಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರ್‌ ನ ತಸ್ಕಾ ಶ್ಲೀಥಃ | ಯೋಯೆಂ ಜೋಷವಾಕೆಂ ವದತಿ ವಿಜಂಜಪಃ 
ಪ್ರೂರ್ಜಿತಹೋಷಿಣ್‌ ದೇವೌ ನ ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಫಃ! ನಿ. ೫-೨೨ | ಇತಿ ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಬುತಾವೃಧಾ-- ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರೂ | ಪೆಜ್ರಹೋಷಿಣಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನ ಭಷ ಸ್ತುತಿಘೋಷವುಳ್ಳ ವರೂ , 
ದೇವಾ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತೇಷು-ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡ 
ಬಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ: ಯಃ -ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ರ ವಾಂ ನಿನ್ನಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ  ಸೈವಶ್‌- -ಸುತ್ಪಿತ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ! ತೇಷು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ನಡುವೆಯೂ | ಜೋಷವಾಕಂ--ಅತೃಃ ಪ್ಲಿಕರವಾದ ಸ್ತುಕಿವಾಕೃನ್ನು | 


ವದತಃ-- ಸಶಿಸುವವರ ನಡುನೆಯೂ | ನ ಭಸಥಃ--ಫೀವು ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವ್ರವಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಸ್ತುತಿಫೌ ಒಷವುಳ್ಳ ವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, 
ಸೋಮರಸವು ಓಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ತೊ ತೃವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಕುತ್ಪಿತವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುವರೋ 
ಅವರ ನಡುವೆಯೂ ಅತೃಃ ಹ್ರಿಕರವಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಸುವವರ ನಡುವೆಯೂ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Divine Indra and Agni, augmenters of sacrifice, by whom the 
acclamation (of praise) is received, you partake not of the (Soma) of him 
who, when the libation is effused, praises you (improperly), uttering 


unacceptahle eulogies. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೋಷವಾಕಂ--ಅಪ್ರೀತಿಕರಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದಿಬವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿನವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಯಮ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಕೋಷವಾಕಂ ! ಸಭ ಕ್ಯೂ ತನಾಮಧೇಯಂ ಜೀಷಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ! ಯ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸ್ತವಶ್ತೇಪ್ಟ್ರೃತಾವೃಧಾ! ಜೋಷವಾಕಂ ವದತಃ ಪಜ್ರಹೋ- 
೩ಿಣಾ ನ ದೇವಾ ಭಸಥತ್ಚನ ಕ ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತೇಷು ವಾಂ ಸೋಮೇಷು ಸ್ತೌತಿ 
ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಥೋಫ ಯೋತಯಂ ಜೋಷವಾಕಂ ವದತಿ ವಿಜಣ್ಗಾ ಪೆ ಪ್ರಾರ್ಜಿತೆಹೋಷಿಣ್‌” 
ನ ನೇವೌ ತಸ್ಕಾಶ್ಲೀಘಃ ! (ನಿ. ೫-೨೨) 


ಈ. ೪. ಅ. ೮. ವ. ೨೫. ] ಖಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ 385 


ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಫಿ 
ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಯದಿರುವುದನ್ನು ಅಧವಾ ಪ್ರೀತಿಕರವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಮ ಅರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ನೀವು 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವ. 


ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಗೂ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿಂಜೆಸೆಹಿತವಾಗಿ, ದೋಷಸಹಿತವಾಗ್ಯಿ 
ಅನಹೇಳನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಚದಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು- ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅದರೆ 
ಆ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂದ್ರಾ ಅಧವಾ ಪ್ರೀತಿರಹಿತ ವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಕೋ ಅಸ್ಯ ವಾಂ ದೇವೌ ಮರ್ತತ್ರಿಕೇತತಿ | 


| | | [ | 
ನಿಷೂಚೋ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಾನ ಈಯತ ಏಕಃ ಸಮಾನ ಆ ರಥೇ॥ ೫ ॥ 
ಯಡ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 2 ಕ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಕಃ | ಅಸ್ಯ | ನಾಂ! ದೇನಾ | ಮರ್ತೆಃ | ಚಿಕೇತತಿ | 
| 
ಫಸ | ಆಶ್ವಾನ್‌ | ಯುಯುಜಾನಿಃ | ಈಯೆತೇ | ಏಕ | ಸಮಾನೇ | ಆ | ರಥೇ (೫॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಯೋರಸ್ಯೇದಂ ಕರ್ಮ ಕೋ ಮರ್ತೋ 
ಮನುಷೃಶ್ಚಿಕೇತತಿ। ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ನ ಕೋತಪಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂ ತತ್ಕರ್ಮ! ನಿಷೂಚೋ ನಾನಾಂಚೆತೋ 
ಗಚ್ಛೆತೋತಶ್ವಾನ್‌ ಸಮಾನ ಉಭಯಾರ್ಥ ಏಕಸ್ಮಿನ್ರಫೇ ಯುವಯೋಕೇಕೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತಮಾನೋ ಯುಯುಜಾನಸ್ತಾದೈಶಾನಶ್ನಾನ್ಯೋಜಯನ್‌ ಏಯೆತೇ |! ಸರ್ವಂ ಜಗದಭಿಗಚ್ಛತಿ | 
ಯೆದ್ವಾ ! ವಿಷೂಚೋ ನಾನಾರೂಸಾನಶ್ಚಾನ್‌ ವ್ಯಾಪಕಾನ್‌ ಸಮಾನ ಏಕರೂಪೇ ರಥೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕೇ 
ಯುಯುಜಾನೋ ಯೋಜಯೆನ್‌ ಯುವಯೋಕೇಕಃ ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮೇಂದ್ರ ಏಯತಶೇ। ಆಗಚ್ಛತಿ! 
ಏತಮೈವಯೋಃ ಕರ್ಮ ಕೋ ಯೆಥಾವಜ್ಞಾ ನೀಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

XXI 25 


ಸಾ ತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೫ ಸೂ, ೫೯. 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ದೇವ್‌... ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ | ಏಕಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಇ ಹಾ 7 ಟೆ ತಿ ಹೆ 
ಒನ್ಬನಾದ ಇಂ್ರನು' ಸೆಮಾನೇ ರಥೇ--ನಿನ್ಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | 
K ಸ ಎ 
ವಿಷೊಚಃ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳ್ಲಿಯಗಿ ಸೆಂಚರಿಸತಕ್ತ ! ಆಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ರಗಳನ್ನು | ಯುಯುಜಾನಃ-_ (ರಕ್ಕೆ 


ತ 


ಸಿರಿ ಜ್‌ ಈಯೆತೇ-- ಸೂರ್ಯರ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ | pepe ನಿಮ್ಮ ಅಸ್ಯ. ಈ 
ಸಂಚಾರೆಸಣಸನ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕೆ ಮರ್ತೆ[-ಯಾವ ಮಾಸನನು ತಾನೇ! ಚಿಕೇತೆತಿ- ಅರಿಯಬಲ್ಲ? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಒಂದೇ ರಧದಕ್ಷಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಂಚರಿಸತಕ್ಟ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದವನಾಗಿ 
ಸೂಸ್ಯಿರೂನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಈ ಸಂಚಾರರೂಪದ ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಅದರ ಗುರಿಯನ್ನೂ ಯಾವ ಮಾನೆ 
ವನು ತಾನೇ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು! 


English Translation. 


What mortal, divine Indra and Agni, is ೩ judge of that (your act); 
when one of you, harnessing his diversely-going horses, prozzeds in the 
Common car. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅಪಾದಿಯಂ ಪೂರ್ವಾಗಾತ್ಸದ್ಯತೀಭ್ಯಃ | 


| | | 
ಹಿತ್ವೀ ಶಿರೋ ಜಿಹ್ನಯಾ ನಾವದಚ್ಚರಕ್ರಿಂಶತ್ವದಾ ನ್ಯಕ್ರಮೀತ್‌ ॥ ೬1 


| ಪನಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಅಸಾತ್‌ | ಇಯಂ | ಪೂರ್ವಾ। ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಪಕ್‌ $ವತೀಭ್ಯಃ | 


| [ 
ಹಿಶ್ಶೀ! ಶಿರಃ! ಜಿಹ್ಪ್ಹಯಾ |! ವಾವದತ್‌ | ಚಿರತ್‌ | ಕ್ರಿಂಶತ್‌ | 


ಪೆದಾ | ನಿ | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ ೬ 
| ಸಾಬುಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರುಗ್ನೀ ಅಸಾತ್ಪಾದರಹಿತೇಯಮುಫಾ। ಸದ್ವತೀಭ್ಯಃ ಪಾದಯುಕ್ತಾಭ್ಯಃ ಸುಪ್ತಾಭ್ಯಃ 
ಸ್ರಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಪ್ರಫಮಭಾನಿಸೀ ತತ್ಕಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಕಿ| ತಥಾ 


ಸ್ರಾಚೆನಾಂಶಿಕೋ ಹಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿಶ್ರೀ! ಯದ್ವಾ! ಶಿಕೋ ಹಿತ್ಪಾ!ತೈಕ್ತಾ 


4 ಸ್ವಯೆಮಶಿರಸ್ವಾ ಸತೀ | ಜಿಹ್ನಯಾ ಸ್ರಾಣಿಸ್ತಯಾ ತದೀ- 


ಅ-೪. ಅ. ೮. ವ. ೨೬, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 387 


ಯೇನ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನಾವದತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೀ ಚೆರತ್‌ | ಏವಂ ಚೆರಂತ್ಕುಷಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಪದಾ- 
ನ್ಯವಯೆವಭೂತಾನ್‌ ತ್ರಿಂಶನ್ಮುಹೂರ್ತಾನ್ಸ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಏಕೇನ ದಿನಸೇನಾತಿಕ್ರಾನುತಿ | ಏತಚ್ಚ 
ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ! ತತ್ಕ್ರೋ ಜಾನೀಯಾದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ಪಾನ್ವಯಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ! ಅಪಾತ್‌--ಪಾದರಹಿತಳಾದ | ಇಯೆಂ-ಈ ಉನೋ 
ಡೇನಿಯು | ಪೆದ್ವತೀಭ್ಯಃ- ಪಾದಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ನಾ--ಪ್ರಧನು ಭಾವಿನಿಯಾಗಿಯೋ | 
ಆಗಾತ್‌--ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಶಿರಃ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು | ಹಿತ್ಟೀ- ಮರೆಸಿಕೊಂಡು | ಜಿಹ್ಪಯಾ... 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ | ವಾವದತ್‌ಕಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ | ಚೆರತ್‌--ಸಂಚರಿಸುವವಳಾಗಿ | 
ತ್ರಿಂಕತ್‌ ಸದಾ. ಮೂವತ್ತು ಪಾದಗಳಷ್ಟು ದೂರ (ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ) | ನ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌.. 
ಗೋಜೆರಿಸುವಳು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪಾದರಹಿತಳಾದ ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು ಪಾದಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಆಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವವಳಾಗಿ ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳ ಕಾಲ ಗೋಚರಿಸುವಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪ್ರಭಾನವು. ಇದನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು ಅರಿಯಬಲ್ಲನು? 


English Translation. 


This footless (dawn), Indra and Agni, comes before the footed 
sleepers, animating the head (of living beings with consciousness), causing 
them to utter loud 800035 ‘with their tongues, and passing onwards she 


traverses thirty steps. 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆ ಹಿ ತನ್ನತೇ ನರೋ ಧನ್ವಾನಿ ಬಾಹ್ತೋಃ | 
| | | | 
ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಸರಾ ವರ್ಕ್ಷ್ವಂ ಗನಿಸ್ಟಿಷು '೭॥ 
ಪದಪಾಳ। | 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಆ |ಹಿ| ತನ್ವತೇ! ನರಃ | ಧನ್ನಾನಿ | ಬಾಡ್ವೋಃ! 


| | 
ಮಾ! ನಃ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಹಾಧನೇ | ಸರಾ | ವರ್ಕ್ವಂ | ಗೋ;ಇಸ್ಪಿಸು | ೭॥ 
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ಗೆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಧನ್ವಾಫಿ 
ಧನೂಂಷ್ಕೂ ತನ್ವತೇ ಹಿ! ಆತತಜ್ಯಾನಿ ಕುರ್ವತೇ ಹಿ! ಯುವಾಂ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಜೇತವ್ಯೇನ 
ಮಹಾಧನೇನೋಸೇಕೇ ಸಂಗಾಮೇ ಗನಿಷ್ಟಿಷಸು ಗವಾಮನ್ನೇಷಣೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಪರಾ 
ವರ್ಕ್ಗಂ ಮಾ ಪರಿತ್ಯಜತಂ! 


್ಕ1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ€--ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನರಃ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರು | ಜಾಹ್ರೋಃ 
ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ! ಧೆನ್ವಾನಿ-ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು: ಆ ತನ್ನತೇ ಹಿ. ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ | 
(ಯುವಾಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ' ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾಧನೇ--ಸಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಷು- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ | ನೆ£-ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪೆರಾ ವರ್ತ 
ತೃಜಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆಯಲ್ಲವೇ! ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, men verily stretch their bows with their arms, but 
do not desert us contending for cattle in the great combat. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಪಂತಿ ಮಾಘಾ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತಯಃ 
ಅಪ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕಾ ಕೃತಂ ಯುಯುತಂ ಸೂರ್ಯಾವಧಿ ll 6 HM 
| ಸದಪಾಠಃ ! 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಪೆಂತಿ | ಮಾ! ಅಘಾಃ | ಅರ್ಯಃ | ಅರಾತೆಯಃ 


| | 
ಅಸ |! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ! ಆ! ಕೃತಂ | ಯುಯುಕತಂ | ಸೂರ್ಯಾಶ್‌ | ಅಧಿ Hel 
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ನಿನಾದ ದನದ ಇ ಚತವ ಹ ಹಡ ಟಟ ದ್‌್‌ 
ಇನ್‌ ಪದ್‌ ಆ ನಾವ ಅ ನದಲ ಬಡಾ ಇನಸಾನ ವ ಗ: ೬ನ ತಾಸ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಸಾತ ಟಟ ಬದುಕು ಯುತ ಚುಚ ಸ ಹ ಕನ ಇಇ. ಪಂ ಹರಗ ಕ ಕ [ad pl pe 
ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಘಾ ಆಹಂತ್ರೋರ್ಯೋಂಇಭಿಗಂತ್ರ್ಯೋ5ರಾತಯಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ಮಾ 
ತಪೆಂತಿ। ಮಾಂ ಬಾಧಂತೇ। ತಾ ಅಸಾ ಕೃತಂ | ಅಸಾಕುರುತಂ | ತಥಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನ್‌- 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಸೂರ್ಯಾದಧಿ | ಅಧಿಃ ಸಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಕಃ | ಸೂರ್ಯೆದರ್ಶನಾದ್ಯುಯುತಂ | 
ಪೃಫಕ್ಕುರುತಂ ಚೆ! ಯಥಾತೇ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೆಂ | ಮಾರಯೆತಮಿತೈರ್ಥಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಅಘಾಃ-- ಪಾಪಕಾರಿಗಳೂ | ಅರ್ಯ8- ಎದುರು ಬೀಳುವವರೂ 
ಆದ | ಅರಾತೆಯೆ&-- ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ತಪೆಂತಿ-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಕಿ | ಅಸೆ ಆ ಕೃತಂ 
ಅವರನ್ನು ಮೂರಕ್ಕಟ್ಟರಿ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೂರ್ಯಾದೆಧಿ--ಸೂರ್ಯ 
ದರ್ಶನದಿಂದ] ಯುಯುತಂ-- ಬೇರೆ ಮಾಡಿರಿ (ಅವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯದರ್ಶನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ ಪಾಪಕಾರಿಗಳೂ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವನರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ದೂರಕೃಟ್ಟಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಬೇಕಿ 
ಮಾಡಿರಿ, ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಶಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


[2 


English Translation. 


Indra and Agni, murderous, aggressive enemies harass us: drive 


away my adversaries: separate them from (sight of) the sun. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವೋರಪಿ ವಸು ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ | 
| 
ಆನ ಇಹಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ ॥ ೯ | 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | \ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಯುವೋಃ! ಅಪಿ | ವಸು | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಸಾರ್ಥಿವಾ! 


| 
ಆ1ನಃ। ಇಹ!ಪ್ರ। ಯೆಚ್ಛತೆಂ! ರಯಿಂ | ವಿಶ್ವಾಯು€6ಪೋಷಸಂ 1 £೯ 
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ರ್‌ ಚ ಓ ಹ್‌ ಹ 44 ಪ್‌ ಹ ಸಾ ನಾಟ ಗ ಇ ಛೈ್ಪ ಇರು ಟು 0೧? ಚಾಯ ಯಂ ಜಂ. 22... (. «(*”೧“್‌ 
ಹೆ (0ೀ ಗ್ಗ 


ಕ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆುವೋರ್ಯುವಯೋದ್ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾನಿ ಲೋಕದ್ವಯೆಸಂಬಂಧೀನಿ ವಸು ವಸೂನ್ಯಸಹಿ ಹಿತಾನಿ ಯುವಯೋರೇವ ವರ್ತಂತೇ! ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿ:ಂ ಧನಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | 
ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ 1 ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೋಷೆಣಾಯೆ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ । ಯದ್ದಾ! ಸರ್ವಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪೋಷಣೇ ಶಕ್ತಂ |! ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ದಿವ್ಯಾನಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾ- 
ಪೃಥಿವೀ ನಾಮುದೂ ಆದ | ವಸು ಅಪಿ--ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ ! ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ--ಸಕಲ ಮಾನವ 
ರಿಗೂ ಪೋಷಕವಾದ ! ರೆಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪೃಥಿವೀಸ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ 
ಕೂಡ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪೋಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni, yours are both celestial and terrestrial treasures: 
bestow upon us, on this occasion, life-sustaining riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಕ್ಕವಾಹಸಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಹವನಶ್ರುತಾ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಾ ಗತಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ (ತಯ ॥ ೧೦ || 
| ಪದಪಾಳಃ 8 
ಕ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಉಕ್ಸ;$ವಾಹಸಾ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಹವನ;ಶ್ರುತಾ | 
| 


| 
ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ! ಗೀ5ಭಿಃ | wl ಗೆತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೧೦ If 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ':: 


ಹೇ ಉಕ್ಸ ವಾಹಸೋಕ್ಸೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಹನೀಯ್‌ ಹೇ ಹೆವನಶ್ರುತಾ ಹವನಸ್ಕಾಹ್ಹಾನಸ್ಕ 
ಶ್ರೋತಾರ್‌ ಏವಂಭೂಶ್‌ೌ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋಮೇಲಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿಶ್ವಾಭಿ8 ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿ ಶ್ಚ ಹೇತುಭೂತಾಭಿರಾ ಗತಂ ಆಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ ! ಅಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಕ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಕ್ಸವಾಹಸಾ-- ಉಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿನಲ್ಪಡುವನರೂ ಹವನಶ್ರುತಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವವರೂ ಆದ್ದ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂಡ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ- ಸ್ತೋಮರೂಪನಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ರಾಭಿಕ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೀರ್ಭಿಶಸ್ತ್ರರೊಪನಾದ ವಾಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ (ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ)! 
ಅಸ್ಕ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿರ್ನಿಸಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಸಸವ! ಪೀತೆಯೇ-ಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ | ಆ ಗತಂ... 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, 


English Translation. 


Indra and Agni, who are to be attracted by hymns; you, who hear 
೦೫೯ invocation (accompanied) by praises and by all adorations, come 
hither to drink of this Soma libation. 


ಅರೆವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಶ್ಲಫಪ್ಟೈತ್ರಮಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಾಗ್ಗುಂ| ಆದೌ 
ತಿಸ್ರೆಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶ್ಶತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ನವ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚಿತುರ್ವಶೀ ಬೃಹತೀ 
ಪೆಂಚೆಡೆಕ್ಕನುಸ್ಟುಸ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ|! ಶ್ನಥಕ್ಪಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಾದಿ 
ತ್ರಿಷ್ಪುಬ್ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟ ಬಂತಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟೈಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಟ 
ಹವಿಷಃ ಶೃಥದಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಶ್ನಫದ್ವೃತ್ರಮುತೆ 
ಸನೋತಿ ವಾಜಂ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | 
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ಹ 


ಅನುವಾದವು--ಶೃಥದ್ರೃತ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ೬ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಕುವಿನೈದ. ಬ.ಕ್ಕುಗಳಿರುವುನ್ರ. ಈ ಸೂಹ್ತಪೆ ಭಂದ್ಹಾಜನು ಜುಹಿಯು. ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಪ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು 
ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಭಂದಸ್ಪವು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬು 
ಬೃಹಕೀ ಭುದಸ್ಯಸ್ತ, ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಶ್ಚು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಶ್ನಥತ್ಸೆಂಚೋ- 
ನಾ ಗಾಯಕ್ರ: ಕು ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಾದಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬ ಹತ್ಯನುಷ್ಟು ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿ 


ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾದ. ವರುಣಪ್ರಘ:ಸವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 


ಹಿಳ್ಬುಗಳ. 6 ಯತ್ತಿ ಕ್ತ ಭಂದಸ್ಥವ್ಹ, ಹದಿಮೂರನೆಯ 


ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಥೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ » ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಶ್ಲಥವ್ವೃತ್ರಮುತ ಸನೋತಿ 
ವಾಜಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ ೬ 1 ಆನುವಾಕ೫॥ ಸೂಕ್ರ--೬೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ.೨೭, ೨೮, ೨೯1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ 1 
1 ಯಸಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


1 ಭಂದಃ ೧-3, ೧೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೧೨. ಗಾಯತ್ರಿ! ೧೪. ಬೃಹತೀ ' 
೧೫. ಆನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಶೃಥದ್ವೃತ್ತ ತ್ರಮುತ ಸನೋತಿ ವಾಜಮಿಂದ್ರಾ ಯೋ ಅಗ್ನೀ ಸಹುರೀ 
pds | 5. 
ಇರಜ್ಯಂತಾ ವಸವ್ಯಸ್ಥ ಭೂರೇಃ ಸಹಸ್ತಮಾ ಸಹಸಾ ನಾಜಯಂತಾ Holi 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಶ್ಲೆಫತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಉತ | ಸನೋತಿ| ವಾಜಂ | ಇಂದ್ರಾ | ಯೆಃ। ಅಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸಹುರೀ ಇತಿ | 
ಸಪರ್ಯಾತ್‌ | 


| j | 
ಇರಜ್ಯಂತಾ ! ವಸವ್ಯಸೆ ಸ | ಭೂರೇಃ ] ಸರಟತಮಾ | ಸಹಸಾ | ವಾಜ್ತಯೆಂತಾ | ೧ 


ಆ, ೪. ಆ.೮.ವ ೨೭.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 193 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಸ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಮಾವರಕಂ ಶತ್ರುಂ ಶ್ನಥತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ನಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ 
ವಾ ಸನೋತಿ! ಲಭತೇ! ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸಹುರೀ ಕತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಸೆಯಾ: ತ್‌ 
ಪರಿಚರೇತ್‌.! ಇತೆರೇತಶರಯೋಗಾದುಭಯತ್ತ ಪೂರ್ವವದ್ದಿನಚನಂ || ಕೀದೃಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಭೂರೇ॥ 
ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ವಸುಸಮೂಹಸ್ಯ ! ಯದ್ವಾ! ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ ॥ ಧನಸ್ಯೇರಜ್ಯಂತೇಶಾನೌ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ |! ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ! ಸೆಹಸಾ ಬಲೇನ ಸೆಹಸ್ತೆಮಾತಿಶಯೇನಾಭಿಭವನಿತಾರೌ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾಜಯಂಶಾ ವಾಜಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ್‌। ಯೆಡ್ವಾ! ವಾಜಂ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯಮನ್ನಂ ಹಾಮಯೆಮಾನ್‌ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಭೋರೇ॥-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಸವ್ಯಸ್ಯ--ಸಂಪಶ್ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಇರಜ್ಯಂತಾ-ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದವರೂ | 
ಸಹಸಾ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಸಹಸ್ತಮಾ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರ್ನೂ! ವಾಜಯೆಂತಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ | ಸಹುರೀ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜಿಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸಪರ್ಯಾತ್‌--ಪ್ರ:ಜಿಸು 
ವನೋ (ಆ ಪುರುಷನು) | ವೃತೆಂ--ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು! ಶ್ನಥೆತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸೆನೋತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದವರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವಸೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ರೂಪರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

He overcomes his enemy, and acquires food, who worships the 
victorious Indra and Agni, the lords of infinite opulence, most powerful in 
strength, desirous of (sacrificial) food. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಪಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ್ನ 
ಊಳ್ಲಾಃ | 


[ 
ದಿಶಃ ಸ್ವರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌॥ 
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1 ಐದಪಾಳಃ 1 
| | 
| ಯೋಧಿಸ್ಟಂ | ಅಭಿ | ಗಾಃ! ಇಂದ್ರ | ನೂನಂ! ಇಪ | ಸ್ವಃ | ಉಷಸಃ | ಅಗ್ನೇ! ಊಳ್ಪಾಃ | 


| | 
ದಿಶಃ | ಸಃ | ಉಷಸೆಃ | | ಇಂದ್ರೆ! ಚಿತ್ರಾಃ | ಅಪಃ! ಗಾಃ | ಆಗ್ದೇ! ಯುವಸೇ | ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ॥ ೨1 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾ ತ್‌ ಯುನಾಂ ಗಾ ಅಪ ಉದಕಾನಿ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಮುಷಸ 
ಉಸಃಕಾಲಾನೂಳ್ಳಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಏತಾನ್‌ ಗವಾದಿ:ನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯೋಧಿಷ್ಟಂ। ತೈರಸುರೈರ್ಯುದ್ಛಂ 
ಕೃತವಂತಾ | ನೂನಮಿತಿ ಪಾವಪೂರಣ"ರ್ಥಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಂ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಮುಸಸಶ್ಚ ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯಸೀಯಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಚ ಗಾಶ್ಚ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನೇತಾನ್ಯುವಸೇ | ಅನೇನ 
ಲೋಕೇನಾಯೋಜಯೆಃ | ಯುದ್ರಾ। ಅಸುರೈರಾವೃತಾನ್ಹಿಗಾದೀನಸುರವಥೇನಾವರಣಮಪನೀಯ 
ಸೃಥಕ್ಕೃತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುದ್ಧಿರಶ್ತೈರ್ಯುಕ್ತ8 ಸನ್‌ ತೃಮಹ್ಯೇವಮ- 
ಕಾರ್ಹೀರೀತೈರ್ಥಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ] ಅಗ್ಬೇ.--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ -ಸೀನಿಬ್ಬರೂ ! ಊಳ್ಹಾ&- 
ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ | ಗಾತ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಪಃ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಃ 
ಸೂರ್ಯಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಪನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೂ | ನೂನಂ--ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಯೋಧಿಷ್ಟಂ-_ ಶತ್ರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಿರಿ । ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 


(ಶೃಂ ನೀನು; ' ದಿಶಃ- ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ವಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಪ$-- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ , ಉಷಸ।--ಉಪಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | 


ಚಿತ್ರಾ? ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ ' ಅಪ. ಊದಕಗಳನ್ನೂ | ಗಾ... ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ; 
ಯುವಸೇ--ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತೀಯೆ: | ಆಗ್ನ್ವೇ.. ಎಲೈ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ನೀನೂ ಸಹ ಆದೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


ಪಿ ! ಚ ಲಗಿ pS 
ಅಗ್ನಿಯ | ನಿಯುತ್ವಾನ್‌--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ 
' ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೪ & pO 
ಮಿಲ್ಸ್‌ ಇಂದ್ರ ನ್ನೇ ಎಕ್ಸ ಆಗಿ ಯ್ದ, ನೀವಿ ರೂ ನಡೆಗಳಿಂದ ಅಪಕ್ಕ ತವಾದ ಗೋವುಗಳಿ ಗಾಗಿಯೂ, 
ದ 


ಲೂ ಪಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯನ ಕತ್ತುಗಳಿಂದಿಗೆ ಮಾತ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪಾ ಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ 


ಲ್ವ 
ಸ ಸೂ ಸೂರ್ಯಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿಯ್ಯೂ ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂ 
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English Translation. 


Indra and Agni, verily you have combated for (the recovery of) the 
cows, the waters, the sun; the dawns that had been carried away (by the 
Asuras) : you reunite, Indra, (with the world), the quarters of the horizca, 
the sun, the wonderful waters, the dawns, the cattle, and so do yey, 
Agni, who have the Niyut steeds. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಸ್ಕೈರಿಂದ್ರ ಯಾತಂ ನಮೋಭಿರಗ್ನೇ 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


| [ | 
ಯುವಂ ರಾಧೋಭಿರಕವೇಭಿರಿಂದ್ರಾಗ್ಸೇ ಅಸ್ಮೇ ಭವತಮುತ್ತಮೇಭಿಃ॥4॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ |ವೃತ್ರೆನಹ ವ |ವ ನೃತ್ರೇ ಹಳಿ: | ಶುಷ್ಕ |! ಇಂದ್ರ! ಯಾತಂ | ನಮಃಭಿಃ | ಆಗ್ದೇ | ಅರ್ವಾಕ್‌ 1 
ಯುವಂ | ಭಿ | ಅಳವೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಗ್ನೀ | ಅಸೆ ಹೀ ಬ | ಭವತ್ನಂ | ಉತ್‌5ತಮೇಭಿಃ af} 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾ ಆ ವೃತ್ರಹಣೇಶ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಷ್ಮೈರಾ ಭರತೆಂ ಶಿಶ್ಲತಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ | ಆ. ೩-೭ 1 ಇತಿ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ್ರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃತ್ರಹಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ 
ಹಂತೃೈಭಿರ್ವೃತ್ರನಹನನಿಮಿತ್ತೈಃ ಶುಸ್ಮೈರ್ಬಲೈರ್ನಮೋಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ವೈರಕ್ಶೈಕ್ಟ ಸಾರ್ಧಮ 
ರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗೆಚ್ಛತಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯುವಂ ಯುವಾಮ- 
ಕನೇಭಿರಕುತ್ಸಿತೈರ್ಮಹದ್ಭಿರುತ್ತಮೇಭಿರುತ್ಯಷ್ಟತಮೈ ರಾಧೋಭಿಧನೈಃ ಸಹಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಭವತಂ 
ಆನಿರ್ಭವತಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃತ್ರಹಣಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕರಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ | 
ವೃತ್ರಿಹಭ್ಳ, ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದ | ಶುಸ್ಮೈೈ8--ಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಮೋಭಿಃ--ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ |!  ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿ೭ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, |. ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 1 ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಕವೇಭಿಃ - 
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ಕುತ್ಸಿತನಲ್ಲದವೂ | ಉತ್ತಮೇಭಿಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ । ರಾಧೋಭಿಃ--ಧನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆದುರಾಗಿ | ಭವತೆಂ--ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಶತ್ರುಹಂತಕರಾದ ಎಕ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕುತ್ನಿತವಲ್ಲದವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಅದ ಧನಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆದುರಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

English Translation. 

Slayers of Vritra; Indra and Agni, come down with foe-subduing 
energies, (to be invigorated) by (our) offerings: be manifest to us, Indra 
anl Agni, with unblameable ೩೧ 1 most excellenc riches. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅ ವೃತ್ರೈಹಣಾ 
ವೃತ್ರಹಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರಾ ಭರತೆಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ | 
ಜೊ | 
ತಾ ಹುವೇ ಯ (ರಿದಂ ಸಪ್ನ ನಿಶ್ವಂ ಪುರಾ ಕೃತಂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ನ ಮರ್ಧೆತಃ ॥ ೪! 


1 ಪದಪಾಕಃ 
ತಾ| ಹುವೇ! ಯಯೋಃ | ಇದಂ | ಸಪ್ನೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಪುರಾ! ಕೃತೆಂ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ನ! ಮರ್ಧಶಃ 1೪ | 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ$ ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತಾ ಹುವೇ ಇತಿ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಸ್ತೃಚಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ; ಕಾ ಹುನೇ ಯೆಯೋರಿದನಿಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ। | ಆ. ೭-೨1 ಇತಿ || 
ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಶ್ಲವಷಡಹಯೋಃ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧೌ ತಾ ಹುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವರ್ಚೆ ಆವಾಸಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! 3 ಹುವೇಯಯೋರಿದಮಿತಿ ನವೇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ | ಆ, ೭-೫1 ಇತಿ || 
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ತಾ ತೌ ತಾವೃಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹುನೇ | ಅಹ್ವಯೇ | ಯೆಯೋರಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋಃ ಪುರಾ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಕೃತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಿಡಂ ಪೂರ್ವಾಸ್ಟೃಕ್ಷು ಕೀರ್ತಿತಂ ವೀರ್ಯಂ ಪಸ್ಲೇ ಸನ್ಯತೇ 
ಯಸಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹುವ ಇತ್ಯನ್ನಯೆಃ | ತೌ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೆ ಮರ್ಧಶಃ। 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನ ಹಿಂಸ್ತಃ | ಅತೋ 5ಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಹೂತಾ ರಕ್ಷತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಮರ್ಧತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಯೋಃ - ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ] ಪುರಾ--ಪೂರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಕೃತಂ. ನೆರವೇರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಇದಂ--ಹಿಂದೆಲ್ಸಾ ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ ಆದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು | 
ಪಸ್ಸೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಶ್ಚಿದೆಯೋ | ತಾ-_ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಹುವೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ ಮರ್ಥಶಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ:. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ಹಿಂದಿನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿ 
ವಾದವೂ ಆದ ಸಕಲ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 
English Translation. 
I invoke those two, the whole of whose deeds of old have becn 
celebrated : Indra and Agni harm us not. 


| ನಿತೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಾ ಹುವೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಾ ಹುವೇ ಯಯೋರಿಡೆಮಿಯಂ 
ವಾಮಸ್ಯೆ ಮನ್ಮನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಮ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ತವ 
ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ತಾ ಹುವೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೧೨ ನೇ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಆವಾಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ತಾ ಹುನೇ ಯೆಯೋರಿದಮಿತಿ ನನೇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತ್ಯೇಕಾದೆಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) 


ವಿವೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉಗ್ರಾ ನಿಘಶಿನಾ ಮೃಧ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ತಾ ನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃಶೇ 1೫॥ 
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$ ಪದಖಾಳೆಃ 4 
| | \ 
ಉಗ್ರಾ | ವಿಂಘನಿನಾ! ಮೃಧಃ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಹವಾಮಹೇ | 


ತಾ|ನಃ। ಮೃಳಾಶಃ | ಈದೃತೇ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಉಗ್ರೋಗ್ರಾಸ್ರದ್ಧೊರ್ಣಬಲಾವತ ಏವ ಮೃಧಃ ಶೂತ್ರೂನ್ಪಿಘನಿನಾ ವಿಘನಿನೌ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಹೆಕವಂತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ। ತೌ ಚೇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಈದೃಶೇಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಾತಃ 1 ಸುಖಯತಾಂ | ಯದ್ವಾ ಮೃಳೆತಿರೂಸದಯಾಕರ್ಮಾ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಮೃಳಾತಃ 1 ಉಪದೆಯಾಂ ಕುರುತಾಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಉಗ್ರಾ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಮೃಧಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ] ವಿಘನಿನಾ- 
ನಾಶಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು! ಹವಾಮಶಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ತಾ - ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು] ಈದೃಶೇ--ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳಾತಃ- 


ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಶತ್ರುಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


We invoke the fierce Indra and Agni, the slayers of enemies: may 


they give us success in similar warfare. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಃ 1 
| | | 
ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ | 
ಹತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಹತಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಆರ್ಯಾ | ಹತಃ | ದಾಸಾನಿ | ಸತ್ಸತೀ ಇತಿ ಸತ್‌೯ಪತೀ। 


| | | 
ಹತೆಃ! ವಿಶ್ವಾಃ! ಅಪ! ದ್ವಿಷಃ ೬! 
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ಹ ವ ಯ ಬದ ತೌನ್ಸುಫಾ್ಯನ್‌ ಸಮಯ ಟಟ ಯು ಮುಚ ದ್‌ ನ್‌ ಚೌಕ ತ್‌ ಭೌತ ಫಗ ಇ. ಅರವಕ ಳಾ ತ್‌ ತಡ, ಸ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಯ ಶಾ ತಕ್ಕ ಸ್ಮ ನ ಅದನ್‌ ಎ ಹಾ ಕ ನನ 9 ಹ್‌ ಫ್‌'ಬಚೌಸರ್ಭ್‌ನರಗ್‌ಳ 2 ಇಂಗ ಗಡ ವರಾತ, ಸಲುವ 9೬ರ ೪. ಕ್ಯಾ ತ ಸು ಲಲ್ಲಿ ಗು ಕಟ್ಟವಗಿ, ಅಳತ ಗಸಿ 
ತಟ ಮ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆರ್ಯಾಯೆನ್ಯಃs ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತೃಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ವೃತ್ರಾಜ್ಯುಪೆದ್ರವಜಾತಾಫಿ 

ಹತಃ! ಹಿಂಸ್ತಃ | ತಥಾ ಸತ್ರಶೀ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಾಸಾನಿ | ದಾಸಾಃ ಕರ್ಮಹೀನಾಃ 

ಶತ್ರವಃ | ತೈಃ ಕೈತಾನಿ ಚೋಸೆದ್ರವಜಾತಾನಿ ಹತಃ | ಅಸಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ರೇಸ್ಟ್ರೀಃ 

ಶತ್ರು ಭೂಶಾಣ್ಠೆಪ್ರೆಜಾ ಅಸ ಹತಃ ವಿನಾಶಯೆತಃ । ಆತೋ $ಸ್ಮಾಕಮಸ್ಕ್ಯೇವಮೇವ ಕುರುತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ 
! ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-ಇಂದಾಗ್ದಿಗಳು) | ಆರ್ಯಾ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ ವೃತ್ರಾಚಿ-- 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ;! ಹತೆಃ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸತ್ತೆ ತೀ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ: | 
ದಾಸಾನಿ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ | ಹತಃ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ5 | 
ವಿಶ್ವಾಃ-_-ಸರುಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಜನರನ್ನೂ | ಅಪೆ ಹತಃ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಾಸರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಉಂಟಾದೆ 
ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


Counteract all oppressions (committed) by the pious : counteract all 
oppressions (committed) by the impious: protectors of the virtuous, destroy 
all those who hate us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯುವಾಮಿಮೇಷ ಭಿ ಸ್ತೋಮಾ ಅನೂಷತ | 


| 
ಪಿಬತೆಂ ಶಂಭುವಾ ಸುತಂ 18೭! 


{| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ನ ನಾ: ಎ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಯುವಾಂ | ಇಮೇ! ಅಭಿ! ಸ್ತೋಮಾಃ! ಅನೊಷತ | 


ಹಿತಂ | ಶಂಳಿಭುವಾ ! ಸುತಂ | ೭॥ 
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ಕ ಸಾಸಿಣಭಾಸ್ಯರ | 
ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ;ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ; ಚ್ಸಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾವಿಂತಿ ಷೆಡಹ. 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾನಿಮೇ ಯೆಜ್ಜಸೃಹಿಸ್ಥ ಯತ್ತಿಜೇತೈ ಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಯ 1 ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ$ಭ್ಯನೂಷತ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ: 
ಹೇ ಶಂಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತಮಭಿಷುತಮ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಶಂ / 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಸ್ಳಿ 'ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 1 ಯುುವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬಂನ್ನೂ | ಇಮೇ ಸ್ತೋಮಾಃ- 
ಈ ಸತಿಕರ್ಶರ; | ಅಭ್ಯಸೂಷತೆ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶಂಭುವಾ-ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | 
ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ | 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಖಕಾರಕರಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಬಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮಂರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Indra and Agni, these hymns glorify you both ; drink, bestowers of 
of happiness, the libation. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪಾ ತ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚಾ ನ ವಾಕನೆ ೦ಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಕೀ ಯುವಾಂ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸಾ )ಿಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ 
ಖುಕ್ಕುಸಳನ್ನು | ಸಡಸಕೆಣ ್ವೀತ್ರಿಯ ತ ಶ್ರ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಲಾಯ ಬನಶ್ರೌ ತನೂತ್ರದ--ಇಂದಾ ್ರಾಗ್ನೀ 
ಯುವಾಮಿಮೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಮ ಖುತ್ತಿಜೇತೃಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ನಿವೃತ 
ಹಾಲನ್ನು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ॥ । 


| | | 
ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ನಿಯುತೋ ದಾಶುಷೇ ನರಾ 


ಈಯುಂಸಯ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ವೀ ತಾಭಿರಾ ಗತಂ ॥ ೮ ॥ 
1 ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ಯೊಾಃ | ವಾ cai ಪುರು;ಸ್ಪ ಹಕ | ನೀಯುಕ॥ |! ದಾಶುಸೇ | ನರಾ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾಭಿಃ! ಆ | ಗತಂ ೮| 
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dl ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಪುರುಸ್ಪೃಕಃ ಪುರು 
ಭಿರ್ಬಹುಭಿಕ ಸ್ಪೈಹಣೇಯಾ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಹಿ ವತ್ತಿವತೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಸೆನ್ನಾ ಯಾ 
ನಿಯುತೋಶಶ್ವಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ 1 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ಜಗನ್ನೇಶೃಗಳಾದ ಇಂದಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಾಂ. ನಮಗೆ .ಸೇರಿದ | 
ಯಾಕ ಯಾವ | ನಿಯುತಃ. ಅಶ್ವಗಳು | ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ8- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾಗಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ- 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿಯೂ | ಸೆಂತಿ- ಇರುನುವೋ | ತಾಭಿ೬ಆ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಜಗನ್ನೇತೈಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 


ವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥೆನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ, ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Indra and Agni. lead:rs (of rites), whose Niyut steeds are desired by 
many, come with th=m to the donor (of the libatation.) 


| ಸಂಹಿತಾಸ.ತಃ ? 
[ 
ತಾಭಿರಾ ಗಚ್ಛತಂ ನರೋಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೯ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಾಭಿಃ | ಆ | ಗಚ್ಛತೆಂ | ನರಾ! ಉಪ ! ಇದಂ | ಸವನಂ | ಸುತಂ | 


ಕುಳತ. ಜಾ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸೋಮಃಪೀತಯೇ |೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ನರಾ ನೇಶಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಸೂಯತೆಭಿಷೊಯತೆ ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ! ಇದಂ 


ಸವನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸುತೆಮಭಿಷುತಮುಪ ಪ್ರತಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಇದಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮುಪಾಸ್ಮಿನ್‌ 
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ಟಿ 
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ಸವನೇ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ತಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ರಾ ಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೋಮಸೀತೆಯೇ 
ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನಾರ್ಥಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 

ನರಾ--ಸೇತೃಗಳಾದ : ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇದಂ 
ಸವನಂ ಉಪ - ಈ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತಾಭಿ8-- ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸೋಮಹೀತೆಯೇ.- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ। ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ-ದಯಮಾಡಿಂ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ನೇತೃಗಳುವ ಎಸ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಿ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ 

ಗಳೊಡನೆ ಈ ರಸಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 

Come with them, leaders (of rites). to the effused libation, to drink, 

Indra and Agni, of the Soma. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ತಮಾಳಿಸ್ಟ ಯೋ ಅರ್ಚಿಸಾ ವನಾ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಸ್ಟ್ರಜತ್‌ | 


| 
ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಣೋತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ll co 


1 ಪದಪಾಶಃ 1 
| ; | | 
ಶಂ। ಈಳಿಷ್ಟ! ಯಃ | ಅರ್ಜಿಷಾ | ವನಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಪರ್ರೀಸ್ಟಜತ್‌ | 


| 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಕೃಣೋಕಿ| ಜಿ್ವಯಾ ॥ ೧೦ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಸಸ್ಯ೨ | 
ಯೋ ಸ್ತೋತಸ್ತಮಗ್ಗಿ ಮಾಳಿಷ್ಟ ಸ್ತುಹಿ ಯೋಗಗ್ನಿರರ್ಚಿಷಾ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವನಾರಣ್ಕಾನಿ ಪರಿಷ್ಟಜತ್‌ ಪರಿಪ್ಪಜತಿ ಸರಿತೋ ವೇಷ್ಟಯತಿ ಯೆಶ್ಚ ತಾನಿ ವನಾನಿ ಜಿಹ್ಹಯಣ 
ಜ್ಹಾಲಯಾ ದಗ್ಗಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಹಾನಿ ಕ್ರಣೋತಿ ಕರೋತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎನೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯೆ8-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಅರ್ಚಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ । ವನಾ--ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ , ಫೆರಿಷ್ಟಜತ್‌-ಆವರಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಜಿಹ್ಪಯಾ- ಜ್ಹಾಲಾ 
ರೂಪವಾದ ಜಿಶ್ವಯಿಂದ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಆ ವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಹೋತಿ-- ಮಾಡುವನೋ | 
ಶಂ ಅ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಈಳಿಷ್ಟ- ಸ್ತುತಿಸು. 


ps 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಕ್ಫೆ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಸುನನೋ 
ಮತ್ತು ಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ಆ ವನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕ್ಸಪ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
English Translation. 
Glorify that Agni who envelopes all the forests with flame. who 
blackens them with (his) tongue. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ | 


| | 
ಯ ಇದ. ಆನಿನಾಸತಿ ಸುಮ್ಮ ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಃ | 


ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ಸುತರಾ ಅಪಃ || ೧೧॥ 
| ಸದಸಾ 
ಯೆ | ದೃಸ್ಯ | ಮತ 
a | ಇದ್ದೇ | ಆ$ನಿವಾಸತಿ | ಸುಮ್ನಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | 


ಮ್ಯಮ್ನಾಯ | ಸ | ಅಪಃ ೧೧ | 
| | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯ ಇದ್ದೇ ದೀಪ್ರೇ*ಗ್ನ್‌ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಕರಂ ಹನಿರಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಾಯಾ- 
ನಿವಾಸತಿ ಪರಿಚರತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಶಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ 
ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯಾನ್ನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಸುತರಾಃ ಸುಖೇನ ತರಣೀಯಾ ಅಸೆ ಉದಕಾನಿ ನೃಷ್ಟ್ಯಾತ್ಮಕಾ- 
ನೀಂದ್ರಃ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ- ಯಾವ | ಮತೆಣ್ಯಃ- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು । ಇದ್ದೇ-ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದಾಗ | ಸುಮ್ನಂ- ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ - ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಆನಿವಾಸತಿ- 
ಅರ್ಷಿಸುವನೋ (ಆ ಮಾನವನಿಗೆ) | ಮ್ಯಮ್ನಾಯೆ- ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಸುತರಾಃ- 
ದುಃಖದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಾಟಸತಕ್ಕ | ಅಪ॥--ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಗಳನ್ನು (ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ), 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ದಾಓಸತಕ್ಕ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೦. 


English Translation. 
Tie mortal who presents the gratifying (oblatinn} to Indra in the 
kindled (tire. (7 him (Indra grants) acceptable waters for his sustenance 


1 ಸುನಿಶಾಪಾರ | 


ತಾ ನೋ ನಾಜವತೀರಿಷ ಆಶೂನ್ನಿ ನ್ರಿಪ್ಯತ ಸತಮರ್ನತಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿ ಂ ಚ ವೋಳ್ಸವೇ || ೧೨ || 
೫ ಪ2ಐದಃಾತಃ ಔ 


| | 
37! ನಃ | ವಾಜಂವತೀ॥ | ಇಪ॥ | ಆಕೂನ್‌ | ಪಿಸೃಶಂ | RS | 


BSL ಯು 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಚ| ವೋಳ್ತವೇ || ೧೨1 


ಬರನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾ ತಾ ಯುವಾಂ ವಾಜವತಶೀರನ್ನವಶೀರಿಸ ಇಷ್ಕಮಾಣಾ ವೃಷ್ಟ್ರೀಃ । 
ಯದ್ವಾ! ವಾಜೋ ಬಲಂ। ತದ್ದತೀರಿಸೋಂ9ನ್ನಾನ್ಯಾಶೂನ ಶೀಘ್ರಗಾನರ್ವತೋಶ್ವಾಂಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪಿಪೃತಂ |! ಪೂರಯಕಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ವೋಳ್ವನೇ 
ವೋಢುಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಪೆಯಿತುಂ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿರದಾರ್ಥ ! 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ) | ತಾ- -ಶ್ರಸಿದ್ಧರಾನ ಸೀವ್ರ | ಇಂದ್ರಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಚೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪರಾದ 
ನಿಸಿ ಪೋಳ Pa ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುವುವಕ್ನುಗ | ವಜವತಿ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಇಷ... 


ಶಕ್ಷಯತಮಾಸವ Be ಬ ುಗಳೂ ಆದ ! ಅರ್ವತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನ--ನಮಗೆ | 
ಪಿಸೃಶಂ ಒರಸಿ ಕೊಡಿ6ಿ, 


ಎಲ್ಲೆ ದ »ದ್ರುಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿರೂಪರಾದ ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವ್ರನಕ್ಳಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ PHS ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


English Translation. 


May those two grant us strengthening food. and swift horses ‘to 
convey (our offerings). 
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| ಸಂಹಿತಾ? 
| | 
ಉಭಾ ನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ಆಹುನಧ್ಯಾ ಉಭಾ ರಾಧಸಃ ಸಹ ಮಾದಯಧೆ 


| I [ 
ಉಭಾ ದಾತಾರಾವಿಷಾಂ ರಯಿಣಾನುಭಾ ನಾಜಸ್ಥ ಸಾತಯೇ ಹುನೇ 
ವಾಂ || -೩ || 
ಸದಸಾ? | 
| | | 

ಉಭಾ! ವಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ! ಆ$ಹುವಧ್ಯೃ | ಉಭಾ! ರಾಧಸಃ |! ಸಹ | ಮಾದಯೆಥಭ್ಯೈ | 

| | 
ಉಭಾ |! ದಾಶಾರೌ | ಇಷಾಂ | ರಯಾಣಾಂ! ಉಭಾ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ | ಹುನೇ | ವಾಂ | ೧೩॥ 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 

ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹವಿಸೋ*ನುವಾಕ್ಯೋಭಾ ವಾಮಿಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಉಭಾ 
ವಾಮಿಂವ್ರಾಗ್ನೀ ಅಹುವಧ್ಯೈ ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ಕೋಮಂ ನವ ಜಾತಮದ್ಯ | ಆ. ೩-೭ ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಭೋಭೌ ಸಂಹತ್ಯ ವರ್ತಮಾನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹುವೇ। ಆಹ್ವಯಾಮಿ।| 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅಹುವಧ್ಯಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹೋತುಂ | ಶಥೋಭೋಭೌ ಯುವಾಮಾಹ್ಯಯೇ ರಾಧಸೋ 
ರಾಧಸಾ ರಾಧಕೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹ ಯತಿಗಸದೇವ ಮಾದಯೆಧ್ಕೈ ಮಾದೆಯಿತುಂ ತೆರ್ಸಯಿತುಂ | 
ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಸತ್ಸ್ಟಾವಯೋರಾಹ್ವಾನೇ ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇಮುಚ್ಕತೇ! ಉಭೋಧ್‌ ತಾ 
ಯುವಾಮಿಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾರೌ ಸಃ! ಅತಃ ಕಾರಹಾದುಭೋಭೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾಯೆ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


8 
ಹುವಧ್ಯೈ-- ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಲು | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ! ರಾಧಸಃ.-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಉಭಾ-- ಇಬ್ಬರೂ | ಸಹ.-_ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ.! ಮಾದಯ್ಕೈ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲು (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ)! 
ಉಭಾ -_ನೀವಿಬ್ಬರೂ |. ಇಷಾಂ-- ಅನ್ನಗಳಿಗೂ |, ರಯಿತಾಣಾಂ_ಧನಗಳಿಗೂ | ದಾತಾರ. ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಉಭಾ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವ ' ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ವಾಜಸ್ಕ-.-ಅನ್ನದ | ಸಾತಯೇ -- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ), 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗಿರತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ, ಥನಗಳಿಗೂ 
ದಾತೃಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಒಟ್ಟಿಗಿರುವ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೦. 


English Translation. 

] invoke you both; Indra and Agni, to be present at the sacrifice; 
and both together to be exbilarated by the (sacrificial) food ; for you are 
b: th 6೧೧೦1೬ of ಗೆ and riches, and therefore I invoke you both for the 
obtaining of susten spc 

ಕ ವಿಶೇಷವಿಪಯಗಳು ॥ 

ಇಂದ್ಲಾನ್ಸಿ ನನ್ನ ಶ್ರೇಶಿಸ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಭಾ ವಾಂ 

ಎಸಬ ಈ ಜತ್ತನ್ನ ಶನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಭಾ ವಾಮಿಂ- 


NS, 
ದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧೈೈ ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋಮಂ ನವಜಾತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿ 
ವಾಗಿರುವದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಆನೋ ಗವ್ಯೇಭಿ ಕೈರ್ವಸವ್ಯೈ ೩ ರುಪ ಗಚ್ಛತಂ | 


ಸಖೂಯೆಸ ದೇವ್‌ ಸಖ್ಯಾ ಯ ಶಂಭುವೇಂದ್ದಾ ಿಗ್ರೀ ತಾ ಹವಾಮಜೇ llcvll 


|| ಪನಪಾಠಃ || 


[ 
ಆ। ಪಃ! ಗೆನ್ಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ರ್ಯೈ?! ವಸೈ | ಚ| ಗಚ್ಛ ತಂ 


| | 
ಸಖಾಯಾ | ದೇವ್‌ ಸಖ್ಯಾ ಯ | ಶಂ5ಭುವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾ| ಹನಾಮಹೇ |! ov | 


| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗನ್ಕೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಕೃರಶ್ಚೈೈರಶ್ಚಸಮೂಹೈರ್ವಸವ್ಯೈರ್ವಸುಸಮೂಹಶೈಶ್ವ 
ಸಾರ್ಧಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಪಾ ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಶೇಷಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃಶಃ। ಸೆಖಾಯೌ ಸಮಾನ- 
ಖ್ಯಾನೌ "ದೇವ್‌ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಶ್ತಾ ಶಂಭುವಾ ಶಂಭುವ್‌ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ ತಾ 
ಶಾದೈಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಖ್ಯಾಯ ಸವಿತ್ವಾರ್ಥಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ 
| ಕೃ ತಿಸದರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದಾ ್ರಿಗ್ನಿಗಳೇ) ಗೇ ಭಿ ಗೋಸಮೂಹಗಳೊಂದಿಗೂ | ಅಶ್ರಿ 195--ಅಶ್ವಸವ ಇಹ 
ಳೊಂದಿಗು ವಸವ್ಯ್ಮೈಃ--ಸ ಸಂಪತ್ತ ಮೃದ್ರಿಗಳ4ಂದಿಗೂ ' ನೇ ಉಪೆ-._ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ ತಂ 
ದಯೆವಸಹಿಸ ' ಸಖಾಯ್‌... ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ; ದೇವೌ-ದೇವತಾತ್ಮರೂ ! ಶಂಭುವಾ--ಸುಖಕರ್ತರ | 


we ಓತ. ೆ ಕ 
ಸಾ ತೆ A ds ಟದ, RG ಕಂದ್ರಾಗ್ನಿಗ"ನ್ನು ಸಪ್ಯಾಯೆ-- ಮಿತ ತ್ರತ್ವಸಂಪಾದೆನೆಗುಗಿ | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಗೋಸಮೂಹಗಳೊ:ದಿಗೂ, ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳೊಂದಿಗ್ನೂ ಸಂಪ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಮಿತ್ರಭೂಕರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಸುಖಕರ್ತರೂ 


ಅದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರತ್ವಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Come to us with herds of cattle, with troops of horses, with ample 
treasures, divine friends, Indra and Agni: givers of happiness; we invoke 


you as such for your friendship. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
| | 
ಅಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಶೃಣುತಂ ಹನಂ ಯಜನಾನಸ್ಯ ಸುನ್ವ ತಃ | 
| | | 
ನೀತಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಾ ಗತಂ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಕುಂ ಮಧು || ೧೫ | 


| ಪದಪಾತಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಶೃಣುಶಂ | ಹವಂ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಸುನ್ವತಃ! 


| 
ವೀತಂ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ಆ! ಗತಂ | ಹಿಬತಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತೆಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಕದೀಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ವೀತಂ | ಕಾಮಯೇಫಾಂ ! 
ಕಾಮಯಿತ್ವಾ ಚಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧು ಸಿಬತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುನ್ಪತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ-- 
ಯಜಮಾನನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣುತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ! ಹವ್ಯಾನಿ. ಅವನಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೀತಂ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಆ ಗೆತೆಂ- ಅದರ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ | ಮಧು. -ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


4!) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೧. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಎ. ಇಂದಾ ಿಗ್ನಿಗಳೇ ಸವ ಸವನ್ನು 
ಚೇಳಿರಿ, ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಕ ನನ್ನ ಫೇಸ್ತಿಸಿ ಆದರ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಸೋಮಾ 


ಹಿಂಡುವ ಯೆಜವಾನನ ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


English ೩051೩117. 


Hear. Indra and Agni. the invocation of the institutor of the riteas 
he offers the libation : partake of the offering : come. quaff the sweet Soma 
beverage. 

ಅಗಮ ಎಸಿ. 


A ನತ್ತೂಂ ದನೆಯ ಸೂಕ 


ಪಃ 
1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಇಯಮದದಾದಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಸೆರಸ್ವತೀ- 

ದೇವತಾಕಂ . ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಕ್ಯಪಿ ಜಗತೀ ಚತುರ್ದಶೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ 

ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಇಯೆಂ ಸಳೂನಾ ಸಾರಸ್ಪತಂ ಶ್ರಿಜಗೆತ್ಯಾದಿ ಜಗಶೀತ್ರಿಷ್ಟು- 

ಬಂತಮಿತಿ ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಇಯೆಮಿತ್ಕೇತೆದಾದ್ಯಂ ತು ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರಸ್ಪತಂ ಜಪೇತ್‌ | ದ್ವಿಜಃ ಸು 

ಶುಚಿರ್ಧೂತ್ತಾ ವಾಗ್ಮೀ ಭವತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | ಯಗ್ವಿ. ೨.೨೩ । ಇತಿ ॥ ಪಾರ್ಸ್ಮಿಕೇ ಷಷ್ಠ್ಕೇಹಠಿ 


ಪ್ರಉಗ ಇಯೆಮವದಾದಿತಿ ಸಾರಸ್ವತಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಯೆಮದದಾದ್ರೆಭಸಮೃಖಚ್ಯುತಮಿತಿ 
ಪ್ರಉಗಂ | ಆ. ೮-೧ ಇತಿ | 


ಅನುವುದವು- ಇಯಮದದಾತ್‌ ಎಂಒ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇವರನ್ನ ಹವಿನಾಲ್ಯು ಖಕ್ಕುಗಳರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಹುಹಿಯು; ಸರಸ್ವತಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳೂ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಟೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಟವು. 
ಹನಿನಾಲ್ಕನೆಯದ ಕ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ ಭಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥ ವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.- 
ಇಯೆಂ ಷಳೂನಾ ಸಾರಸ್ವತಂ ತ್ರಿಜಗತ್ಯಾದಿ ಜಗೆಶೀತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕದೆ 
ಅ ಬೋ ಗ ನಿತಯದಲ್ಲ ೫: ತ್ರೆ ನತಮಹರ್ಹ್ನ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಯೆಗ್ಗಿ ಓಥಧಾನನೆಂಒ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ... 

ಇಯಮಿತ್ಕೇತದಾದ್ಯಂ ತು ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರಸ್ವತೆಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ದ್ವಿಜಃ ಪ್ರಾತಃ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ವಾಗ್ಮೀ ಭವತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ (1 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ೨-೨೯೫) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರ. ಮಿಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು ಪ್ರಾಭೀಃ ಕಾಲದಲ್ಲೇ) ಸ್ನಾ ನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಇಯಿ- 
ಮದದಾತ್‌ ಏ:ಒ ಸರಸ್ವನಿ ಸಿ ಜನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆ ಪುರುಷನು ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತೆಯ 
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ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ವಾಚಾಳಿಯೂ, ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನ್ಕೂ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ ಆಗುವನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಷ್ಠ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಯೆಮದೆದಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖ.ಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಾರಸ್ಟತತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ-- ಇಯ. 
ಮದೆದ್ರಾಥಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಮಿತಿ ಪ್ರೆಉಗೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವದು 


ಒಟ ಧಿ 


ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


ಮಂಡಲ -೬1 ಅನುವಾಕ- ೫ ೃ ಸೂಕ ಎ೬೧ 


ಅಧಿ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ- ೩೦. ೩, ೩೨ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೪ 1 
i ಯಸಿಃಭರೆದ್ದಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 
| ಪೇವೆತಾ- ಸರಸೃತೀ | 
ಥೆ ಕಾ ಖು 1 
| ಛಂದ. -ತ ೧ತ್ಮಿ ಜಗತೀ | ೪.೧೨, ಗಾಯತ್ರೀ ೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ '. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಾಯ 
| 
ದಾಶುಷೇ ! 
| 
ಯಾ ಶಶೃಂತಮಾಚಖಾದಾನಸಂ ಪಣಿಂ ತಾ ತೇ ದಾತ್ರಾಣಿ ತವಿಸಾ 


| 
ಸರಸ್ವತೀ Holl 


ಪದಪಾಶಃ 8 

| | | | 
ಇಯಂ | ಅದೆದಾತ್‌ | ರಭಸಂ | ಬಣ ಚ್ಯುತಂ | ದಿವಃ€ದಾಸೆಂ | ವಧ್ರಿ; ಅಶ್ವಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ। 

| 
ಯಾ। ಶತ್ತಂತಂ Led | ಅವಸಂ | ಪೆಣಿಂ! ತಾ! ಶೇ | ದಾಶ್ರಾಣಿ! ತನಿಷಾ | ಸರಸ್ಪತಿ ೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಯೆಂ ಸರಸ್ವತೀ ರಭಸೆಂ ವೇಗವಂತಮೃಣಚೈೈತಂ ವೈದಿಕಸ್ಯ ದೇವರ್ಷಿಪಿತೈಸಂಬಂಧಿನೋ 

ಲೌಕಿಕಸ್ಯ ಚೆ ಯಣಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ದಿವೋದಾಸಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ 
ದತ್ತವತೇ ವಧ್ರ ಕಶ್ವಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ಯಸಯೇದದಾತ್‌ | ದೆತ್ತವತೀ। ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಶಶ್ಚಂತಂ 
ಬಹುಲಂ ಪಣಿಂ ಸಣನಶೀಲಂ ವಣಿಜಮದಾತೃಜನಮವಸಂ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಾತ್ಮನ ಏವ ತರ್ಪೆಕಮಾಚೆಖಾದೆ 


ಆಜಘಾನ ಸೇಯೆಮದದಾದಿತ್ಯೃನ್ವಯೆಃ । ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ದೇನಿ ತಾ ತಾಠಿ 
ಪುತ್ರ ದಾನಾದೀನಿ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ದಾತ್ರಾಣಿ ದಾನಾನಿ ತನಿಸಾ ತನಿಷಾಣಿ ಮಹಾಂತಿ ಭೆವಂತಿ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಾ ಯಾವ ಸರಸ್ವತೀ ಜೀವಿಯು | ಶಶ್ವಂತಂ--ಬಹಳವಾಗಿ ! ಅವಸಂ--ಸ್ವಹಿತವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವನೂ । ಪೆಣೆಂ-ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಆಚಖಾದ--ಕೂಂದಳೋ ಅಂತಹ | ಇಯಂ... 
ಈ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯು! ರಭಸಂ--ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಬುಣಚ್ಯುತಂ-- ದೇವರ್ಷಿಸಿತೃ ಗಳ ಖುಣಗಳನ್ನು 
ತೀನಿಸುವವನೂ ಅದ | ದಿವೋದಾಸಂ.. ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು | ದಾಶುಪೇ-- ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಸರ್ಪಿಸುವ | 
ವವ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಾಯೆ-ವಶ್ರ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಹುಷಿಗೆ | ಅದದಾತ್‌ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ | ಸರಸ್ವತಿ ಎಲ್ಸೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೇ | 
ತಾ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುತ್ರದಾನವೂ | ತೇ---ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ | ದಾಶ್ರಾಣಿ-_ ಧನದಾನಾದಿ 
ಗಳೂ | ತೆನಿಷಾ--ಮಹತ್ಸಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಕ 1 
ಅನೇಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನೆ € ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಸಾರ್ಧಿಯಾಗಿದ ವನ ಸೂ ಅತ್ಯಂತ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾಶಮಾಡಿದಳೋ, ಅದೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ವೇಗಶಾಲಿಯ್ಯೂ ದೇವಪಿತೃ ಗಳ ಖಣವನ್ನು 
ತೀರಿಸುವವನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸ ಸತಕ್ಕವ ವಧ್ರ್ಯ್ಯ ಶ್ರನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ರಾ ಛೆ, 
ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ ಪುತ್ರದಾನವೂ ಧನದಾನವೂ ಸಹ ಮಹತ್ಸಲಗಳುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. 
English Translation. 


She gave to the donor of the oblations, Vadhryaswa;, a son, Divodasa 
endowed with speed, and acquitting the debt (due to gods and progenitors): 
she who destroyed the churlish niggard, (thinking) only of himself : such 
are your great bounties, Saraswati. 


। ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಜಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಷೇಭಿರೂ- 
ರ್ಮಿಭಿಃ । 
ಪಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿಃ ಸರಸ್ವ ತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮಧೀತಿಭಿಃ H 


CM 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಇಯಂ | ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ | ಬಿಸಖಾ85 ಇವ | ಆರುಜತ್‌ | ಸಾನು! ಗಿರೀಣಾಂ | ತವಿಷೇಭಿಃ ಭು ಗಿ 


| | | 
ಪಾರಾವಶೇಫ್ನೀಂ | ಅವಸೇ | ಸುವೃಕ್ತಿ€ಭಿಃ | ಸರಸ್ಪತೀಂ | ಆ | ವಿವಾಸೇಮ | ಧೀತಿ€ಭಿಃ ೨1 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾರೂಸೇಣ ನೆದೀರೂಪೇಣ ಚ ವರ್ಶೆಶೇ | ದೇವತಾರೂಸಾ ಸುತಾ! 
ಅಧುನಾನಯಾ ನದೀರೂಪಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸ್ತೌತಿ | ಇಯೆಂ ನದೀರೂಪಾ ಸರಸ್ವತೀ ಶುಸ್ಮೈಃ 
ಶೋಸಕ್ಕೆರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆರ್ಬಲೈಸ್ತವಿಸೇಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿ ರೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತರಂಗೈರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ತೀರ- 
ಸಂಬದ್ಭಾನಾಂ ಸಾನು ಸಾನೂನೈರುಜತ್‌ ! ಭನಕ್ತಿ! ಬಿಸಖಾ ಇವ ಬಿಸಂ ಖನಕೀತಿ ಬಿಸಖಾಃ | 
ಸೆ ಯಥಾ ಬಿಸಾರ್ಥಂ ಪಂಕಂ ರುಜತಿ ತದ್ವತ್‌! ತಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಪಾರಾವತಫ್ನೀಂ ಸೆರಾವತಿ ದೊರದೇಶೇ 
ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯಾಸಿ ವೃಕ್ಷೂದೇರ್ಹಂತ್ರಿೀಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧಿೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚಾನಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾ 
ನಿವಾಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಯದ್ವಾ. ಪಾರಾನತಫ್ನೀಂ ಪಾರಾವಾರೇ ಪಾರಾರ್ನಾಜೀ ತೀರೇ | 
ತೆಯೋರ್ಫೂತಶಿನೀಂ ! ಉಕ್ತಂ ಚ! ಪಾರಾನತಫ್ನೀಂ ಪಾರಾವಾರಘಾತಿನೀಂ | ನಿ. ೨-೨೪ | ಇತಿ! 

' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಇಯೆಂ--ನದೀರೂಪಳಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು | ಬಿಸಖಾ ಇವ. ತಾವರೆ ದಂಓಗಾಗಿ ಪಂಕವನ್ನು 
ಕೊರೆಯುವಾತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ | ಶುಷ್ಮೇಭಿಃ--ಶಕ್ತಿಯಿತವಾದವೂ ! ಶವಿಷೇಭಿಃ_ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ | 
ಊರ್ನಿಭಿಃ ತನ್ನ ಅಲೆಗಳಿಂದ | ಗಿರೀಣಾಂ-- ನರ್ವತಗಳ | ಸಾನು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅರುಜತ್‌ 
ಭೇದಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಪಾರಾವತೆಫ್ನೀಂ--ದೂರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅಥವಾ ದಡಗಳನ್ನು) ಕೆಳಗುರುಲಿನೆ 
ತಕ್ಕ | ಸರಸ್ವತೀಂ ಈ ಸರಸ್ತೃತೀಬೇವಿಯನ್ನು ! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀತಿಭಿಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅವಸೇ.-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಆ ವಿವಾಸೇಮ-- ಪೂಜಿಸೋಣ, 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನದೀರೂಸಳಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೀನಿಯು ತಾವರೆ ದಂಓಿಗಾಗಿ ಸಂಕವನ್ನು ಕೊರೆಯುವಂತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದವೂ, ಮಹತ್ತಾದವೂ ಅಪ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಜೇದಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ದೂರ ಬೇಶದಲ್ಲಿರೆವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಡಗಳನ್ನೂ ಣೆಳಗುರುಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತತಿ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸೋಣ, 
English Translation, 


With impetucus and mighty waves she breaks down the precipices 
of the mountains, like a digger for the lotus fibres: we adore for our 
protection, with praises and with sacred rites, Saraswati the undermincr 


of both her banks. 
| ವಿಸೇಸವಿನಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ತಿನೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಇಯೆಂ ಶುಸ್ಮೈ ಕೋಷಣ್ಯೆಃ | ಶುನ್ಮನಿಂತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯೆತೀಶಿ ಸತಃ । ಬಿಸೆಂ ಬಿಸ್ಕ- 
ತೇರ್ಭೇದನಕರ್ಮಣೋ ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣೋ ವಾ | ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛ್ರಿಶೆಂ ಭವತಿ ಸಮುನ್ನು- 


412 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೬, ಅ.೫. ಸೂ ೬೧. 


ನ್ನಮಿತಿ ವಾ! ಮಹದ್ಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಂ ಸಾರಾವಾರಘಾತಿನೀಂ | ಪಾರಂ ಪರಂ 
ಭವತಿ | ಅನಾರಮವಂಂ | ಅವನಾಯೆ ಸುಸ್ಪವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ನದೀಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪೆರಿಚಕೇಮ || (ಸಿ. ೨-೨೪) 


ಶುಸ್ಮ ವೆಂದರೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು. ವಿಕೆಂದರೆ ಅದುಮು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೋಷೆಯೆತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದವು 
ನಿನ್ಚನ್ನವಾಗಿ ಎನನ್ನೂ ತನ್ನ ಒಲದಿಂದ ಅದುಮುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೈ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರ 
ಬಿಸಂ ಎಂದರೆ ತಾನಕೆದಂಟು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕತ್ತರಿಸು, ತುಂಡುಮಾಡು ಅಧವಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ನಂಒರ್ಥನವಿರುವ 
ಬಿಸ್ಕತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಾನು ಎಂಬ ಕಬಕೆ ಕ್ರೈ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಅಥವಾ ಉನ್ನತವಾ 

ಪ್ರನೇಕವು, ಶಿಖಸವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸರಶ್ವತೀನದಿಯ, ತನ್ನ ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಮದಾದ 
ಅನೆಗಳಿಂದ ವೃಮವಾದ ತಾವರೆ ದಂಟನ್ನು ಸ.ಲಳವಾಗಿ ಕತ್ತ ರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಎರಡು ದಡಗಳನ್ನೂ ಕೊಚ್ಚಿ ಇ 

ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಎರಡು ದಡಗಳು ಕುಸಿದುಬಿದ್ದು ನದಿಯ ನೀರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗು 
ತ್ತನೆ, ಸಾರಂ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾದುದು (ನರಂ) ಅಧವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅವರಂ ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿರವಿರುವುದು. 
ಪಾರಾವಾರಂ ಎಂದಕೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ a ಮತ್ತು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ದಡಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇ.ತಹ ಎನಡು ದಡಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರಿನ ಸಲ್ಬಹ್ಟು, ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಚರಿಸ 
ಡುವ ಸೌಜಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೇವೆಮಾಡೋಣ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಟ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಂಪಾರಃ 1 


| | 
ಸರಸ್ವತಿ ದೇವನಿದೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಬೃಸಯಸ್ಯ ಮಾಯಿನಃ 


| | 
ಉತ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋಂವನೀರವಿಂದೋ ನಿಷಮೇಭ್ಯೋ ಅಸ್ತ ನೋ ವಾಜಿನೀನತಿ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸರಸ್ವತಿ ' ದೇವನಿದ1 | ಬರ್ಹಯ | ಪ್ರ;ಜಾಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಬೃಸಿಯಸ್ಯ ಮಾಯಿನು | 


| | 
ಉತ | ಶ್ರಿಕಿಂಭ್ಯಃ | ಅವನೀಃ ಅವಿಂದಃ | ವಿಷಂ | ಖಿಭ್ಯಃ | ಅಸ್ಪವ | ವಾಜಿನೀಂವತಿ | ೩॥| 


ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ ದೇವನಿದೋ ದೇವಾನಾಂ ನಿಂದಕಾನಸುರಾನ್ನಿ ಬರ್ಹಯೆ | ನ್ಯಬರ್ಹಯಃ | 
ಅವಧೀಃ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನೋ ಬೃಸಯೆಸ್ಯ | ಬೃಸಯ ಇತಿ 
ತೃಷ್ಟುರ್ನಾಮಧೇಯಂ | ತ್ವಷ್ಟುಃ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಚ ನ್ಯವಧೀಃ ತ್ವತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾ- 
ಬೇವೇಂದ್ರೋ ಹತವಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಾಜಿನೀವತಿ ಅನ್ನವತಿ ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಂ ಸ್ಲಿತಿಭ್ಯೋ 
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ಮನುಷ್ಕೇಭ್ಯೋತವನೀರಸುರೈರಪಹೃತಾ ಭೂಮಿರವಿಂದೆಃ । ಅಲಂಭಯೆಃ | ಏಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ವಿಷಮುದಕೆಂ ಚಾಸ್ಪವಃ |! ಅಶ್ರಾರಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ ! ಕ್ಲಿತೆಯೋಸಸುರಜನಾಃ |! ತೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದವೀ- 
ರ್ಭೂಮಾರನಿಂದೆ |! ಲಬ್ಬವಾನಸಿ! ತಾನ್‌ ಹತ್ತೈಭ್ಯಶ್ನಾಸುಕೀಭ್ಯೋ ವಿಷಂ ಮೃತಿಹೇತುಭೂತೆಂ 
ಗರಲಮಸ್ರವಃ || 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಸರಸ್ಪತಿ-_ಎಸೈಸ ಸರಸ್ವತೀಪೇನಿಯೇ | ಚಳವಳ ತ್ತ ದೆಕರಾದೆ ಅಸುರರನ್ನು ಸಿ ಬರ್ಹಯೆಃ 


ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸರ್ವಮ್ಯಸಕನೂ | ಮಾಯಿನಃ॥--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಬೃಸಯೆಸ್ಯ - 
ತ್ವನ್ಟೃವಿನ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪ್ರತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿದ್ರೀಯೆ | ಕ್ಯಸಳೂಳ | ವಾಜಿನೀವತಿ.... 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಳಾದ._ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಕಿಕಿಭ್ಯ8-ಮಾನವರಿಗೆ 1! ಅವನೀ$--ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹೈತವ 
ಭೂಮಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದೆಃ-- ಪುನಃ ಒದೆಗಿಸಿಪೆ: ಏಿಭ್ಯ8--ಈ ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ! ವಿಷೆಂ_.ಉನಕ 
ವನ್ನೂ | ಅಸ್ರವ।-- ಹರಿಯುವ ತೆ ಮಾಡಿವೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೇ. ನೀನು ದೇವಫಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರುವೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ We ಪ್ರತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ , ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಮತ್ತು ಅನ್ನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲೈ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಮಾನವ ರಗೆ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹ್ಯ ತವಾದ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು 'ಪುನಃ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಈ ಮಾನ 
ವರಿಗಾಗಿಯೇ, ಉದಕವನ್ನೂ 4 ಜಃ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation. 
Destory, Saraswati the revilers of the gods, the offspring of the 
universal deluder, Vrisaya : giver of sustenance, you have acquired for 


men the lands (seized by the Asuras), and have showered water upon them. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


€ನೀ ಸರಸ ಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜನೀವತೀ | 


(೫. 


| 


| 
ನೋ 
| 
ನಾಮ 


| 
ತ್ರ್ಯವತು || ೪ || 


ಕ 


| 


! ಪದಪಾಠ॥। 


| | | 
ಪ್ರೆ! ನಃ ದೇವೀ ಸರಸ್ಪತೀ |! ವಾಜೇಭಿಃ ವಾಜಿನೀ5ವತೀ | 
ಧೀನಾಂ | ಅವಿಶ್ರೀ | ಅವತು 1೪! 
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| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಮಂ [| 

ದೇನೀ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಾಜಿನೀವತೀ 1 ನಾಜೋಂನ್ನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಸಾ 

ವಾಜಿನೀ | ತಮ್ಯಕ್ತಾ | ಧೀನಾಂ ಧ್ಯಾತ್ಮೆಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವಿಶ್ರೀ ರಕ್ಷಿತ್ರೀ! ನಿವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ವತೀ 

ವಾಜೇಭಿರನ್ನೆ ರ್ನೊಲಸ್ಮಾನ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ತರ್ಪೆಯೆತು | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ವಾಜಿನೀವಶೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತಳೂ | ಧೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | 

ಅವಿಶ್ರೀ--ರಕ್ಷಕಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವೆತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯು | ನಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು , 


ಪ್ರ ಅವತು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಅನ್ನ ಯುಕ್ತಳೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ರಕ್ಷಕಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ರೆಕ್ಷಿಸಿ/ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. | 
English Translation. 


May the divine Saraswati, the acceptress of {sacrifiicial) food, the 
protectress of her worshippers; sustain as with (abundant) viands. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯಸ್ತ್ರಾಾ ದೇವಿ ಸರಸ್ಯತ್ಯುಪಬ್ರೂತೇ ಧನೇ ಹಿತೇ ! 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ || ೫ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯಃ ಶ್ಟಾ। ದೇನಿ! ಸರಸ್ವತಿ | ಉಪೇೇಬ್ರೂಕೇ | ಧನೇ! ಹಿತೇ | 
| 
ಇಂದ್ರಂ| ನ! ವೃತ್ರಃತೂರ್ಯೇ ೫ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವಿ ಸರಸ್ವತಿ ಯೆಃ ಸ್ತೋತಾ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನೇ ಹಿತೇ ನಿಹಿತೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತೀಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ತ್ವಾಮುಸೆಬ್ರೂತೇ ಸ್ವಾತಿ ತಂ ರಕ್ಷೇತಿ ಶೇಷಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ದೇವಿ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ವತಿ -ಎಲ್ಳೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ||. ಯೆ8- ಯಾವ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನು | 
ವೃತ್ರ ತೊರ್ಯೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಧನೇ ಓಕೇ. ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇಂಪ್ರಂ ನ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ವಂತೆ | ತ್ವಾ ಉಪಬ್ರೂತೇ.--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಧನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇ:ದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಸ್ರುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation. 


Divine Saraswati, protect him engaged in conflict for the sake of 
wealth, who glorifies you like Indra. 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ! 
| | 
ತ್ವಂ ದೇವಿ ಸರಸ್ಪತ್ಯವಾ ನಾಜೇಷು ವಾಜಿನಿ ' 


| | 
ರದಾ ಪೂಸೇನ ನಃ ಸನಿಂ | ೬ | 


|! ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ತ್ವಂ! ದೇನಿ! ಸಂಸ್ಕೃತಿ! ಅವ! ನಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಿ | 


| | 
ರದ! ಪೂಸಷಾಃಇವ | ನಃ | ಸನಿಂ |೬॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತೇ ಹೇ ನಾಜಿನಿ! ವಾಶೋ ಬಲಮನ್ನಂ ವಾ! ಶದುಕ್ತೇ। 
ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ತ್ವಂ ನಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟವ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಶಕ್ಷ| ಅಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಛ್ಯಂ ಪೂಷೇವ 
ಪೋಷಕೋ ದೇವ ಇವ ಸೆನಿಂ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ರದ! ವಿಲಿಖ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ |! 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಡೇವಿ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ | ವಾಜಿನಿ__ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ಪತಿ--ಎಲೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯೇ |! ತ್ವೈಂ-ಸೀನು' ವಾಜೇಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಕ್ಲಿ ! ಆವ-ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ನೆ ನಮಗೆ | 
ಪೂಸೇವಪೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇನನಂತೆ' ಸನಿಂ-ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ರದ- ಕೊಡು. 
1 ಇನಾರ್ಧ್ಥಗ 

ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು 

ರಕ್ಷಿಸು, ನಮಗೆ ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಸವೇವನಂತೆ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧೆನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
English Translation. 
Divine Saraswati, abounding in food, protect us in combat, and, like 


Pushan, give us gifts. 
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| ಸಂಹಿಕಾಪಾಶೆಃ 
ಕ್ಕ t 
ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಘೋರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಃ 


| 
ವೃತ್ರಫ್ಲೀ ವಸ್ಟಿ ಸುಷ್ಪುತಿಂ | ೭ || 


(| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಊತ | ಸ್ಯಾ | ನಃ | ಸರಸ್ಪತೀ! ಘೋರಾ! ಹಿರಣ್ಯ5ವರ್ತನಿಃ | 
ವೃಶ್ರಃಫ್ನೀ ವಸಿ ಸು;ಸ್ತುತಿಂ ll ೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಸರಸ್ತತೀ ಘೋರಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭೆಯೆಕಾರಿಣೇ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನಿಃ | 
ವರ್ತಶೇಇನೇನೇತಿ ವರ್ತನೀ ರಥಃ | ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ವರ್ತನಿರ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ವೃತ್ರಫ್ನೀ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರೀ! ಏವಂಭೂತಾ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ವಷ್ಟಿ! ಕಾಮಯತಾಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ. ಮತ್ತು ; ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಐ ಘೋರಾ. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳೂ | ಹಿರಣ್ಯ 
ವರ್ತನಿಃ--ಸುವರ್ಣಸಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ವೃತ್ರಸ್ನಿ —ಕತ್ರುನಾಶಕಳೂ ಆದ | ಸರಸ್ವತೀ 
ಸರಸ್ವತೀದೀವಿಯು | ನಕ ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಪುತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಷ್ಟಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳೂ, ಸವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನಳ್ಳೂ ಶತ್ತುನಾಶಕಳೂ ಆದ 
ಸರಸ್ಪತೀವೀವಿಯು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the lierce Saraswati, 1idiing in a golden chariot, the destructress 
of enemies, be pleased by our earnest laudation. 


' ಸ:ಹಿತಾಪಾಠ। | 
| | | | 
ಯಸ್ಯಾ ಅನಂತೋ ಅಹ್ರುತಸ್ತ್ವೇ ಷಶ್ಚರಿಷ್ಠುರರ್ಣವಃ | 


| | 
ಅಮಶ್ಚರತಿ ರೋರುವತ್‌ ॥ 6 | 


ಅ. ೪. ಅ. ೮. ವ. ೩೧. ] ಗ್ದ (ದಸಂಹಿತಾ 417 


" ಫೆದೆಪಾಕಃ ' 


ಯಸ್ಯಾಃ | ಅನಂತಃ ಆಹ್ರು ತಃ | ತ್ರೇಷಃ ಚರಿಷ್ಟುಃ ! ಅರ್ಣವಃ 


ಅತಿಃ | ಚರತಿ ಕೋರುವಶ್‌ le 
; ಸಾಯಇಭಾಷೈ: ॥ 
ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಅನೋ ಬಲಮನಂತೋತಪರ್ಯೆಂತೋತಪರಿಮಿತಶೋತಹ್ರುತೋತಹಿಂಸಿ- 
ತೋಕುಟಲೋ ನಾ ತ್ವೇಷೋ ದೀಪ್ರೆಶ್ಚರಿಷ್ಟುಶ್ಚರಣಶೀಲಃ | ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರೆತಿಹತೆಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಣಿವ ಉದಕವಾನ್‌ |! ಉದಳೆಪ್ರದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಏವಂಭೂತೆಃ ಸನ್‌ ರೋರುವತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಚೆರತಿ ವರ್ತಶೇ ಸಾ ನೋ ನಿಶ್ವಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 
| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ! 
ಯೆಸ್ಯಾಃ ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯ ! ಅಮ. ಶಕ್ತಿಯು | ಆನಂಶಃ--ಅಪರಿಮಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಅಹ್ರುತಃ__ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಯೂ |! ಶ್ವೇಷ॥-- ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ | ಚರಿಷ್ಟುಃ-_ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಣಿವ&. .ಉದಕಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಕೋರುವತ್‌-- ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಚೆರತಿ-- ಚಲಿಸುವುದೋ (ಆ ಬಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯ ಶಕ್ತಿಯು ಅಸರಿನಿನತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಜೆಯೂೂ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಉದಕಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸುವುದೋ 
ಆ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 
May she whose might, infinite, undeviating, splendid, progressive, 
water-shedding; proceed, loud-sounding. 


1 ಸ೦ಂಹಿ೫ಾಪಾಕಃ | 


| | 
ಸಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿದ್ವಿಷಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯರನ್ಯಾ ಯತಾವರೀ | 


| ಪವಪಾಕಃ |! 
| | | | 
ಸಾ| ನಃ! ವಿಶ್ವಾ! ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ಸ್ವಸ್ಥೆಃ | ಆನ್ಯಾಃ! ಯುತ್ತವರೀ ' 


| | 
ಅತನ್‌ |! ಅಹಾಂಇವ |! ಸೂರ್ಯಃ ೯ 
೫೭: 27 
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| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಾ ಸರಸ್ಕತೀ ನೋಸ್ಮಾರ್ಸಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಸೋ ಡ್ವೇಷ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅತಿ ನಯತು | 
ಅತಿತಾರಯೆತು | ತಥಾ ಸ್ವಸ್ಯ । ಸ್ಪಯಂಸಾರಿಣೀಃ ಸಹೋತ್ಪನ್ನಾ ವಾ ಖುತಾವರೀಃ | ಯತಮಿತ್ಯುಡಕ- 
ನಾಮ! ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯಾಕ್ಟ ನದೀರಸ್ಮಾನತಿ ನಯತು | ಯದ್ವಾ !! ಜಸ್ಕೇವ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ!! ಉದಕವತ್ಯೆಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಭಗಿನ್ಯೋ$ನ್ಯಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಕತ್ರೂನತಿ 
ನಯೆಂಸು । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಅದಿತ್ಯೋತನ್‌ ಸತತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ 
ಅಹೇವಾಹೂನೀವ | ಯೆಥಾಹನಿ ಶೀಘ್ರಮತಿನಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಾ-- ನೇಸೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ 
ವಾದ'  ದ್ವಿಷಃ-ಶತ್ರುಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ| ಅತಿ ನಯೆತು-ದಾಟಸಲಿ | ಸ್ವಸ್ಥೃಃ-- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವುನೂ (ಭಗಿನಿಯರ:)!  ಹುತಾವರೀಃ।--ಉದಕಯುಕ್ಕವೂ ಆದ | ಅನ್ಯಾ- ಇತರ ನದೀದೇವಕೆಗಳೂ । 
ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನೂ ' ಅತೆನ್‌ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಹೇವ- -ಅಹಸ್ಸನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವಂತೆ | 
ಅತಿ ನಯತು-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲಿ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ | 

ನೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದಾಓಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಆಹೆಸ್ಸನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುನಂಕೆ, ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರವಸಿಸುವುವೂ (ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಸಹೋದರಿಯರೂ) ಉದಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಇತರ ನದೀಜೇವಕೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲಿ. ತ 

English Translation. 

Overcome all our adversaries, and bring to us her other water-laden 

sisters, as the ever-rolling sun (leads un) the days. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 
| | | 
ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು ಸಪ್ತಸ್ಯಸಾ ಸುಜುಷ್ಟಾ | 


| | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಭೂತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಖಾಶಃ | 


| | 
ಉತ |! ನಃ! ಪ್ರಿಯಾ | ಪ್ಟ್ರಿಯಾಸು ; ಸೆಸ್ತ್ಯ;ಸ್ಟಸಾ | ಸು;ಜುಷ್ಟಾ ! 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ದಶರಾತ್ರೇ ತೈತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಉತ ನ; ಪ್ರಿಯೇತಿ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತೃ ಚಃ! ಸೊತ್ತಿತಂ ಚೆ | 
ಉತೆ ನಃಸ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ಟಿತ್ಕೌಹ್ನಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ! ಆ ೭-೧೦! ಇತಿ ಚ ಘಾ ಸ್ಯ ಮುತ ನಃ 
ಪ್ರಿಯೇತಿ ಸಾರಸ್ವತಸ್ಯ ಹನಿಷೋತನುವಾಕ್ಕಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತಿಮಾ 
ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾ ನಮೋಭಿಃ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ || 


ಉತಾಹಿ ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕಂ ಪ್ರಿಯಾಸು ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಸಪ್ತಸ್ಪಸಾ! 

ಗಾಯುತಾ ತ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ವಸಾರೋ ಯಸ್ಕಾ ಸೂ ದ್ರ ಶೀ! ಕಸಾ Bisse 

ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಸ್ಪಸಾರ8 | ಸುಜುಷ್ವಾ ಸುಷ್ಟು ಪುರಾತನೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸೇವಿತಾ | ಏವಂಭೂತಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವೀ ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಭೂತ್‌ ! ಸ್ತೋತವ್ಯಾ ಭವತು l 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ. ಮತ್ತು | ನನವ 


ಫ್ರಿಯತಮಳೂ | ಸೆಪ್ತೈಸ್ತಸಾ- ಗಂಗಾ 


| ಪ್ರಿಯಾಸು- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ನಡುವೆ ಪ್ರಿಯಾ ಆತ್ಯಂತ 


ಮಿ 
ದಿ ಸಪ್ರಸಹೋದರಿಯುಳ್ಳವಳೂ , ಸುಜುಷ್ಟ್ರಾ- ಯಹಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿ 
] 


ತಳೂ ಆದ | ಸೆರಸ್ವತೀ-ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು : ಸ್ತೋಮ್ಯಾ ಸ್ತುತಿ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ : ಭೂತ್‌. ಆಗಿರಲಿ. 
| ಭನನ! 
ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರ ಮಧ್ಯದಫ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ, ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಸಹೋದರಿಯ 


ಆ 
ರುಳ್ಳವಳೂ, ಯಸಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿತಳೂ ಆದೆ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯು ನಮಗೆ ಸ್ತುತಿಪಾಶ್ರಳಾಗಿರಲ್ಲಿ 
English Translation. 
May Saraswati, who has seven sisters, who 15 dearest amongst those 
drar to us, and is fully propitiated be ever adnrable. 
ಕ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು . 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರ ಉಗ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ 
ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳು। RE ಚೆ 
1 ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸ್ಟಿತ್ಯೌ ಹಂ ಪೆ ಉಗಂ 
ನ್ನ 
ಈ Me ನಹ ಷ್ಟೇತಿಯಿ ಮಾಡುವ ಹನಿಹೋಮ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ನ ಶೌ Rd 
ನಮೋಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨, ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಸ್ವಸಾ ಎಂಬ ಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗೆೇ 
ಯೆ.೧ಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಸಪ್ತೆಸ್ಟೃಸಾ- ಏಳು ಮಂದಿ ಭಗಿನಿಯರು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಭಂದಸ್ತು 
ನವಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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| ಸಂಹಿಸಾಪಾಶಃ || 
| | 
ಆಸಪ್ಪುಸೀ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುರು ರಜೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


| 
ಸರಸ್ಪತೀ ನಿದಸ್ಪಾತು!| ೧೧ ಗ 
| ಪದಪಾಕಃ | 
| | 
ಆಪಸ್ರಸೀ! ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ! ಉರು | ರಜಃ | ಅಂತರಿಸ್ತಂ! 
| 
ಸರಸ್ಪತೀ ನಿದ | ಪಾತು | ೧೦ ॥ 


' ಸಾಯಸಭಾಸ್ಕ: : 


ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯುರೂರೂಣೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ ರಜೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾ- 
ನಂತರಿಕ್ಷಮಂತರಾ ಸ್ಥಾಂತಂ ನಭಶ್ಚಾಪೆಪ್ರುಹೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಿತವತೀ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವೀ ನಿದೋ 
ಫಿಂದಕಾಚ್ಛತ್ರೋ ಸಾತು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-- ಪೃಧಿವೀಶೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವೂ | ಉರು ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಆದ | ರೆಜ81--ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ' ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಆ ಸಪ್ರುಷೀ--ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ :| ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯ: ! ನಿದೆ ಸಿಂದಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಸಾತು--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸೃಫಿಮೀ ಶೋಕಸ್ಕೈ ಸೇರಿದವೂ, ನಿಸೃತನಾದವೂ ಆದ ಶೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವ 
ಸರಸ್ತತೀದೇನಿಯು ನಿಂದಿಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May Saraswati, filling (with radiance) the vast expanse of earth and 
heaven, defend us from the reviler. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
1 | | | 
ತ್ರಿಸಧಸ್ಕೂ ಸಸ್ತಧಾತುಃ ಸಂಚ ಜಾತಾ ನರ್ಧಯಂತೀ 


| | 
ವಾಜೇವಾಜೇ ಹವ್ಯಾ ಭೂತ್‌ ॥ ೧೨ 1! 


ಅ.೪.ಅಲ.ವ.೩೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಓತಾ 421 


1 ಹದವಪಾಕಃ 1 
| 
ಶ್ರಿ;ಸಧಸ್ಥಾ | ಸೆಪ್ತ್ರ$ಧಾತುಃ | ಪಂಚ |! ಜಾತಾ! ವರ್ಧಯಂತೀ। 


ತಕ ಹವ್ಯಾ | ಭೂತ್‌ !! ೧೨ || 
! ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವತಿಷ್ಯಮಾನಾ ತ್ರಿಲೋಕನ್ಯಾಪಿನೀ ಸಪ್ತಧಾತುಃ | ಸಪ್ರೆ 
ಧಾತವೋ€ಂವಯವನಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಾ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಸೆಂಚ ಜಾತಾ 
ಜಾತಾನಿ ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಂಶ್ಚಶುರೋ ವರ್ಹಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದೀನ್ಹಾ ವರ್ಧಯಂತ್ಯಭಿವೃದ್ಧಾನ್ಯುರ್ವತೀ। 
ಈದೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಯುದ್ಧೇ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ನೇಷು ಯುದ್ರೇಷು ಹನ್ಯಾ ಭೂತ್‌ | 
ಹ್ವಾತವ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರಿ ಸಧಸ್ಥಾ--ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನಳೂ | ಸಪ್ತಧಾಶು॥--ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತ ೬ವಯನ 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಪೆಂಚ ಜಾತಾ--ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ವರ್ಧಯಂತೀ 
ಪೋಷಿಸುವವಳೂ ಅದ ಸರಸ್ವತಿಯು | ವಾಜೇ ವಾಜೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ದಕ್ಲಿಯೂ | ಹನ್ಯಾ ಭೂತ್‌. 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳೂ, ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಶವಯನಗಳುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ನಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚ 
ನಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಫೋಷಿಸುನವಳೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ಹಾನಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Abiding in the three worlds. comprising seven elements, cherishing 


the five races (of beings), she is ever to be invoked in battle, 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾ$॥ || 
| | | | 
ಪ್ರ ಯಾ ಮಹಿನ್ನಾ ಮಹಿನಾಸು ಚೇಕತೇ ದ್ಯುಮ್ಮೇಭಿರನ್ಯಾ ಅಪಸಾ- 
| 
ಮಪಸ್ತಮಾ | 


| | | | 
ರಥ ಇವ ಬೃಹತೀ ನಿಭ್ಮನೇ ಕೃತೋಶಪಸ್ತುತ್ಯಾ ಚಿಕಿತುಫಾ ಸರಸ್ವತೀ 1೧೬॥ 


422 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೬. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧, 


| ಪದೆಪಾಠ। | 


| | | 
ಪ್ರ|ಯಾ। ಮಹಿಮ್ನಾ | ಮಹಿನಾ ಆಸು! ಚೇಕಿತೇ। ವ ಅನ್ಯಾಃ ಅಸಸಾಂ | ಅಪಃ$ತಮಾ 


| 
oli ಇನೆ | ಬೃಹತೀ ! ನಧನ | ಕ | ಕ ಕೃತಾ | ಉಪಸು ತ್ಯಾ | ಚಿಕಿತುಷಾ | ಸರಸ್ವತೀ! ೧೩ ॥ 


1 ಇಯಣಭಾಸ್ಕ: | 
ಮಣಮ್ನಾ ಮಾಹಾತ್ಮೆ (ನ ಮಹಿನಾ ಮಹತೀ ಮ್ಯನೆ ೀಭಿದ್ದುಣ್ಕಮ್ಮೆ ಮ್ಮೈರ್ದೊ (ತೆಮೂನೈ ರ್ಯ. 
ಶೋಭಿರನ್ಸೃರ್ನಾ ಯುಕ್ತಾ ಸತ್ಕಾಸ್ವಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ೬4 ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಪ್ರ ಚೇಕಿಕೇ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಜ್ಞಾಯತೇ! ಯಾ ಚಾನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಸಾಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಮೀ 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಜಸ್‌ | di ನೇಗವಶೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇಸಸ್ತ ಮಾ ವೇಗವಕ್ತಮಾ | 
ಯಾ ಚೆ ರಥ ಇವ ನಿನ್ನನೇ ನಿಭುತ್ಕಾಯ ಬೃಹತೀ ಪರಿವ ಢಾ ಗುಣೆ ರಧಿಕಾ ಕೃತಾ ಪ್ರಜಾಪೆಕಿನಾ 
ನಿರ್ನಿತಾ ಸಾ ಸರಶ್ವತೀ ಚಿಕಿತುಷಾ ಜಾನಕಾ ಸೊ ್ಮೀತ್ರೋಪೆಸ್ತು ತ್ಯಾ | ಉಸಸ್ತೋತವ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾ ಯಾನ ಸರಸ್ವತಿಯ | ಮಹಿಮಾ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ ಒಕದಿಂದ | ಮಹಿನಾ-ನುಹತ್ತ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳನಳೂ 1 ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ-_ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಯುತ್ತಳೂ ಆಗಿ] ಆನು ಈ ನದೀ ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ । ಪ್ರೆ ತಾ ಟಾ ಕಿಳಿಯಲ್ಪಡುನಳೊ। | ಅನ್ಮಾಃ ಅಪೆಸಾಂ--.೬ತ2 ಸ್ರವಾಹವೃಳ್ಳ 
ನದಿಗಳ ನಡುವೆ. ಅಸಸ್ತ್ರಮಾ-.. ಅತ್ಯತಿಕೆಯವಾದ ನೇಗದ ಪ್ರ ಇಹವ್ರುಳ್ಳವಳೂ | ನಿಭ್ಚನೇ- ಸ ಸರ್ವನ್ಯಾಸಕ 


ವಾಗಲು | ಬೃಹತೀ. ಪ್ರವೃ ದ್ರಮಾನಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ರಡ ಇವ- -ರಧದಂತೆ | ಕೃತಾ ಸ್ರಜಾನತಿಯಿುದ 


ನಿರ್ಮಿತಳುದವಳೋ ಅಂತಹ : ಸರಸೆ ತೀ -ಸರಸ್ಸ ಶತೀದೇನಿಯು | ಚಿಕಿತುಷಾ__ ಸೆ ಸ್ತೊ ತೃ ನಿವ ಜ್ಞಾನ ನಕ್ಕೆ ಮ 
ಗಿಯೂ । ಉಸೆಸ್ತುತ್ಕಾ-ಸ್ರುತಿಸ ಪಾತ್ರಳಾಗಿಯೂ ಆಗರ.ತ್ತಾಳೆ, 


ಲ 


: ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೆನ ಸರಸ್ವಕೀವೇಃ ಣೇ ಡಿ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ “ದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವ್ಪಕ್ಕ 
ಅನ್ಡಯ,ಕ್ಷ 4೩ ೮% ಈ ನವೀದೇನತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅಕಿಕಯ್ದವಾಗಿ ಕಿಳಿಯಡುವಳೆ 
ನಗಳ ನಡುನಿ ಶತೃಕಿಕಯವೂದ ಪ್ರವಾಸನ್ನ ಬಳ್ಳಿ ವಳುಗಿಯೂ ಸರ್ವ ೯ವ್ಯ್ಯಸಕಿಯಾಗಲು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ಟ್ರ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೆಂದ ನಿರ್ಮಿತಳಾದಳೋ ಅಂತಹ ಸರೆಸ್ವಕೀಠೇನಿಯ ಸ್ಪೋತವಿನ ಜಾ 
ಸ್ತೃತಿಗೆ ಶಾಕ ಗಿಯೂ ಶಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 


ವ 
56 


English Translation. 


“ne who is distinguised am gest them as eminent in greatness and 
In her plies. st who isthe mst impetuous of all other streams : she ulo 


hs ben created vast in ೧೩0.೮11 as 0 chariot. she Saraswati. 16 to he 
gl rified by the discreet (worshipper), 


೬.೪ ೮.೮.ವ.೩೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 23 


1 ಸ:ಹಿತಾಪಾಕ। ' 


ಸರಸ್ವ ತ ೈಭಿ ಸೋ ನೇಸಿ ನಸ್ಕೋ ಮಾಸ ಸ್ಫರೀಃ ಪಯಸಾ ಮಾನಆ ಧಕ್‌ | 


| 
ಜುಷಸ್ಥ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ವೇಶ್ಯಾ ಚಮಾ ತ್ವತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರಾಣ್ಯರಣಾನಿ ಗನ್ಮ ॥ ೧೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಳಃ। 8 
| | | A 
ಸರಸ್ಪತಿ | ಅಭಿ! ನಃ! ನೇಷಿ! ವಸ್ಯಃ | ಮಾ| ಅಸ! ಸ್ಪರೀಃ! ಪ ಸಾ!ಮಾ: ನಃ ಆ| ಧಕ್‌ | 
| | 
ಜುಷಸ್ತ | ನೇ! ಸಖ್ಯಾ! ವೇಶ್ಯಾ! ಚೆ! ಮಾ ತ್ವತ್‌! ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಿ! ಆರಹಾನಿ! ಗನ್ಮ ೧೪ | 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ರಸ್ಕೋ ವಸೀಯೆಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವಸು ಧನಮಭಿ ನೇಷಿ! ಅಭಿಪ್ರಾಪಯ | 
ಮಾಸ ಸ್ಪರೀಃ | ಅಸ್ಪವೃದ್ಧಾನ್ಮಾ ಕಾರಿ ಸ್ಫಾರೋ ವೃದ್ಧಿ | ಉಪಸರ್ಗೆವಶಾತ್ರದ್ವಿಪರೀತೇ ವರ್ತ- 
ತೇ ತಥಾ ಸಯಸೋದಕೇನಾಧಿಕೇನ ನೋಜಸ್ಕಾನ್ಮಾ ಆ ಧಕ್‌ | ನಾಭಿದಹ! ನ ಜಾಧಸ್ವ। ಅಸಿ ಚ 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಕರ್ಮಾಣಿ ವೇಶ್ಯಾ ಪ್ರವೇಶನಾಸಿ ಚ ಜುಸ! ಸೇವಸ್ಟ | ವಯಂ 
ಚೆ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾದರಣಾನ್ಯರಮಣಾನಿ ನಿಕೃಷ್ಟ್ರಾನಿ ಶ್ಷೇತ್ರಾಜೆ ಮಾ ಗನ್ಮ | ಮಾ ಸ್ಪಾಸ್ತವಾಮ | ಅಪಿ ತು 
ರಮಣೀಯಾನ್ಯೇವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇ 


ಸರಸ್ವೃತಿ--ಎರೈ ಸರಸ್ವತೀಜೇವಿಯೇ | ನ॥--ನಮಗೆ | ವಸೈಃ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಭಿ ನೇಹಿ-- ಹೊಂದಿಸು] ಮಾಸ ಸ್ಪರೀ॥--ನನ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಡಚಗೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ ; ಪಯೆಸಾ- 
ತಡೆಯಲಾಗದ ಉದಕಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಧಕ್‌--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನ1- ನಮ್ಮ | 
ಸಖ್ಯಾ-_ನಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ | ವೇಶ್ಯಾ ಚ ನಾಸಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇನಿಸು |! ಕ್ವತ್‌--ಸಿನಗೆ | 
ಅರಣಾನಿ-_ ಹರ್ಷರಹಿತವಾದ ! ಕ್ಲೇತ್ರಾಣಿ--ಕ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಮಾ ಗನ್ಮ--ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸರಸ್ಯೆ _ತೀಜೇನಿಯೇ, ನ ಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮ ವೃ ದಿಗೆ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡಬೇಡ. ತಡೆಯಲಾಗದ ಉದಕಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ವಾಸ 
ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸು, ನಿನಗೆ ಹರ್ಷರಹಿತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನ್ರ ಸೇವದಿರುವೆಂಶಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಹರ್ಷಂಹಿತ 
ವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


ತೈ)ಕ್ಕಿ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೬. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧. 


English Translation. 


Guide us, Saraswati, to preciyus wealth. reduce us not to insigni- 
ficance : overwhelm us not with (excess uf) water ; be pleased by our friendly 
(services) and access ಓ our ೩1೩1015) and let us not repair to places 
unacceptable to you. 


ನೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಪಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚಶುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾಕೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಕ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇ೫ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಜಿಶೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಸಷಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ" | 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 

ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ 

ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇನ ನಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಟಸ್ತು ತೇ! 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ : 


1 ಮಂಗಳು! 


Ny 







ಕ್ಮ (| 
Ny * 
yy Co 
ಸ್‌ 
ಬರಾ 
ರ್‌ ಟ್‌, Ks 
ಇ 


ಕ 


NS 
| ಶ್ರೀಃ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ! 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ತಮೇ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯೆಸ್ಕ ಸಿಃಶ್ನಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ : 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ । 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇನೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸವಾಶಿವಃ : 
ತಸ್ಮಾಸ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೈೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌! 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


a pial ಆ... 


| ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ ಗ 


ಐಡನೆಯ ಅಸ್ವಕದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಥ ಪೆಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥನೋ;ತಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಸಷ್ಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇಃನುವಾಕೇ 
ಚತುರ್ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ।! ತತ್ರ ಸ್ತುಷೇ ನರೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನು- 
ಕೃಮಣಿಕಾ | ಸ್ತುಷ ಏಸಕಾದಶಾಶ್ವಿನಂ ಪ್ವಿತಿ! ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಃ | 
ಅನುಕ್ಷೆತ್ಪಾತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತಾನಿದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ। 
ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತೇ ಏವ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸ್ತುಪೇ ನರೇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ | ಆ. 9-0೫ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ಈಗ ಖು 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಆರನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಗ್ರೆ:ದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅನ್ವಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿಮ 
ಡೆ 


ಯೆ ಮಂದಲದ ಅರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆವು 


4? ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಃ TT) 


ಯೆಸ್ಲಿ-ಸ್ತುಷೆ ಏಕಾದಶಾಶ್ಮಿನಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಘಸೂಹಪೆ ಮಂಡಲದ್ರಪ್ಪ್ನವಾದ ಭರದ್ದಾಜನೇ 
ಹನಿಯು, ಶಿಕ್ಚಿನೀಡೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಪುಪ್‌ಛಂಪಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾ 
ಆಗ್ರಿನೆಕ್ರತುಸುಬಧವಾದ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ ಮ 
(೨ ಸೂಕ್ತಗಳ) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಕ್ಕಿನಶಶ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಎರ 
ನಿನಪ್ರಜೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಸ್ತುಸೇ ನರೇಶಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೯೫) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ರ--೬೨ 
ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ- ೬ || ಸೂಕ್ತ ೬೨ | 
ಅಪ್ಪಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ, ೨॥ 
1 ಸೂಕ್ತದನ್ಬಿದಿವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೧ 1 
1 ಖುಷಿ. ಭರದ್ಧಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿ ಸೌ | 
ಭಂದ! ಶ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 
| | | | 
ಸ್ತುಷೇ ನರಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಸಂತಾತ್ವಿನಾ ಹುನೇ ಜರಮಾಣೋ ಅರ್ಕೆಃ | 
| 
ಯಾ ಸದ್ಯ ಉಸ್ರಾ ವ್ರುಷಿ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ್ಯುಯೂಷತಃ ಪರ್ಯುರೂ 


ನರಾಂಸಿ | ೧8 


| ಸನಪಾಠಃ 
| | | 
ಸ್ತುಸೇ! ನರಾ। ದಿವಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೇಸಂತಾ! ಅಶ್ಚಿನಾ | ಹುವೇ | ಜರಮಾಣ॥ | ಅಕೈಃ | 


| | 
ಯಾ ಸೆದ್ಮಃ! ಉಸ್ರಾ | ನಿೀಉಷ೩ಿ1 ಜ್ಮಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಯುಯೂಸತ। | ಸರಿ | ಉರು | ವರಸಂಸಿ | 
ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 1 
ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ನರಾ ನೇತಾರಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂತಾ ಪ್ರಸಂತ” ಪ್ರಭವಂತಾ- 
ವೀಶ್ಚರಾನಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವಕ್ತೈರಸ್ಸಿತಸ್ತುಪೇ ಪ್ರಗೀಕಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತೋತುಮಕೆಗ್ಯರರ್ಚೆ- 
ನೀಯೆಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಮಾಣ। ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವನ್ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕೀದೃಶಾವಿತ್ಯ- 
ಸೇಶ್ಷಾಯಾಂ। ಯಾ ಯೌ ಸದ್ಯ ಏವೋಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಕ್‌ ವ್ಯಸಿ ವ್ಯೈಷ್ಟೌ ನಿಶಾಯಾಃ 
ಸಮಾಸ್ತೌ ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಾನ್‌ ಪರ್ಬ್ಯಂತಾನುರೂರೂಣಿ ವರಾಂಸಿ ರೂಪೆಸ್ಯಾವರಕಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ 


ಚ ಸರಿ ಸರಿತೋ ಯುಯೊಪಷಕಃ ಪೈಥಕ್ಳುರುತಃ। ಅಥವಾ ವರಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ ತನೋನಿವಾರಣಾತ್ಪರಿ 
ಯುಯೂಸಕಃ | ವಿಸ್ತಾರಯಶ। ॥ 


ಅ.೫.೫.೧.ವ.೧.] ಜುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 427 


್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯೌ “ಯಾವ ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳು | ಸದ್ಯಃ ಸಂಕಲ್ಸಿ ಸಿನೊಡನೆಯೇ: ಉಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಿವಾ೨ 
ರಾಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | ನ್ಯೈಷಿ-ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಜ್ಮಃ--ಸೃಧ್ವಿಯ | ಅಂತಾನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ | 
ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 1 ವರಾಂಸಿ- ಆವರಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲ | 


ಯುಯೂಸತಃ।--ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರಕ್ಟೋಡಿಸುವರೋ ಅಂತಹಮರೂ | ದಿವ. _ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸೆ, ನರಾ-- 
ನೇತೃಗಳೂ | ಅಸ್ಯ ಈ ರೋಕಕ್ಸೆ : ಪ್ರಸಂತಾ- ಈಶ್ವರರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ತಿನೀಶೇವತೆಗಳನ್ನ! 
ಅರ್ಕೆೈ8--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ , ಜರಮಾಣಃ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ: ಹುವೇ--ಕರಿಯುಕ್ತೇನೆ ' (ನು) 
ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ |, 

ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನಾಶಮಾಡುವವರೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ನೇತೃಗಳೂ, 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಈಶ್ವರರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I praise the two leaders of heaven, the presiders over this world: I 

invoke the Aswins. glorifying them with sacred hymns, them who are ever 


the discomfiters (of foes). who at dawn scatter the investing glooms to the 


ends of the earth 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 


ತಾ ಯಜ್ಞಮಾ ಕುಚಿಬಿ ನಿಶ್ಚಕ್ರ ಮಾಣಾ ರಥಸ್ಯ ಭಾನುಂ ರುರುಚೂ ರಜೋಟ್ಲ॥ 
i | 
ಪುರೂ ನರಾಂಸ್ಕಮಿತಾ ಮಿಮಾನಾಪೋ ಧನ್ವಾನೃತಿ ಯಾಥೋ ಅಜ್ರಾನ್‌ | 
1 ಪದಪಾಶ। 


| | | 
ತಾ: ಯಜ್ಞಂ | ಆ | ಶುಚಿ€ಭಿಃ । ಚಕ್ರಮಾಣಾ ! ರಥಸ್ಯ | ಭಾನುಂ ! ರುರುಚುಃ | ರಜ॥5ಭಿಃ | 


| | | | 
ಪುರು | ಹ | ಅಮಿತಾ | ಮಿಮಾನಾ | ಅಪಃ | ಧ್ಯಾನಿ! ಆತಿ | ಯಾಥಃ | ಅಜ್ಪಾನ್‌ !. ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಟ್ರೂ 


ಕಂಚೆ ತಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾವಶ್ತಿನ್‌ ಯಜ್ಞ ಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಾಗಮಾ ಚಕ್ರಮಾಣಾಭಿಚೆಕ್ರಮಾ ಫೌ 
ಶೆಚಿಭಿರ್ನಿರ್ಮಲೈ ಚಃ ಸ್ವೀಯಿ ಸ್ಪೇಜೋಭಿ | ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜೋಕೀ ರಜ ಉಚೈತೆ: | 


428 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಶಿತು [ ಮು ಹ ಅ.೬ ಸೂ ೬೨, 
7೯.೪ ೧೯ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತ ತ್ವಾತ್‌ | ರಥಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಮ ರಥಸ್ಯ ಭಾನುಂ ದೀಪ್ತಿಂ ರುರುಚುಃ | 
ಕೋಚಯೇತೇ! ಅಸಿ ಚ ಪುರು ಬಹೂನಿ be ತಮೋನಿವಾರಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಯಮಿತಾಪರಿಮಿತಾನಿ 
ವಿ. ಮಾನಾ ನಿರ್ನಿಮಾಣಾವಪ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಧನ್ವಾನಿ ಮರುಪ್ರದೇಶಾನಜ್ರಾನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾನಶ್ವಾನತಿ ಯಾಧ: | 
ಆಶಿಕ್ರಾಮಯೆಥಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ್ಧ i 
ತಾ-- ಸ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಅಶ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳು ' ಯಜಚ್ಞಂ- ನಮ್ಮ ಯ ಜ್ಹಸೆ | ಆ ಚೆಕ್ರೆಮಾಣಾೂ-- 
ಬರುತ್ತಾ |! ಶುಚಿಭಿ!- ನಿರ್ಮಲವಾದ |. ರಜೋಭಿ* ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಥಸ್ಯ- ತಮ್ಮ ರಥದ | 
ಭಾನುಂ- ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ರುರುಚುಃವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ | ವರಾಂಸಿ- 
ತವ ಸ್ಸನ್ನು ಸಿವಾರಿಸುವುವೂ ಆದೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು : ಅಸಿತಿತಾ- ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ | ಮಿಮಾನಿಇ-- ನಿರ್ಮಿ 
ಸುತ್ತಾ] ಅಪಃ. -ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ । ಧನ್ವಾನಿ--ಮರುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಆಜ್ರಾನ್‌-- ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಆತಿ ಯಾಥಃ।.- ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೈ ಬರುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 
ರಥ್ಗವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊ ಸುತ್ತಾರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವು್ರವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಾರ್ಧವಾಗ ಮರುಭೂಮಿಗಳಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ 


೭ ಆ “ಣಿ 
_ ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Ke 


English Translation 


Goming to the sacrifice with their bright splend Jurs. they light up the 
lustre of (their) car: emittiug vast and infiinite radiance: they drive their 
horses over deserts (refreshing them) with water. 


1 ಸಹಿತ. ಪರಃ 1 
| 
ತಾ ಹ ತ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯದರಧ್ರಮುಗ್ರೇತ್ಕಾ ಧಿಯ ಊಹಥುಃ ಶಶ್ವದ 


| | 
ಮನೋಜನೇಭಿರಿಷಿರ್ವೆಃ ಶಯಧ್ಯೈ ಪರಿ ವ್ಯಧಿರ್ದಾಶುಷೋ ಮ ರ್ತೃಸ್ಯ 14॥ 


| 
ಶ್ವ! 


Rl 


8 ತ ಬಸಾತೆ | 
pl | 
ತಾ್ಮಹ! ತೃತ್‌ | ವರ್ಶಿಃ! ಯಶ್‌ : ಅರಧ್ರಂ ಉಗ್ರಾ! ಇತ್ತಾ! ಧಿಯೆಃ। ಊಹಥುಕ! ಶಶ್ವತ್‌ ! ಅಶ್ವೈಃ! 


| | | I | | 
ಮನಃ೯ಜವೇಬಭಿಃ 1 ಇಷಿರೈಃ | ಶಯಥ್ಯೈ | ಪರಿ | ವೃಥಿಃ | ದಾಶುಷ॥ | ಮತಣ್ಯ ಸ್ಯ lal 
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ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ F| 


ತಾ ಹತ್‌ ಖಲೂಗ್ರೋಗ್ರಾವಶ್ವಿನೌ ಯುನಾಂ ಯೆದೆರಧ್ರಮಸಮೃದ್ಧೆಂ ತೈದ್ವರ್ತಿರ್ಯಡ- 
ಮಾನಸ್ಯ ತದ್ದೈಹಂ ಸಮರ್ಧಯಿತುಂ ಗಚ್ಛಥಃ | ಕಿಂಚೇತ್ಸೇತ್ವಂ ಧಿಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಿಸಿರೈರೇಷಣೀಯ್ಯೆಃ 
ಕಾಮ್ಮೈರ್ಮನೋಜವೇಭಿರ್ಮನೋವೇಗೈರಶ್ರೈಃ ಸ್ಟೀಯ್ಕೆರಶ್ವಿಃ ಶಕ್ನತ್ಸರ್ವದೋಹಥುಃ | ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಪ್ರಾಪಯೆಥಃ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದಾಶುಷೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ಯಥಿರ್ಹಿಂಸಕಃ ಪರಿ ಶಯಧ್ಯೃ 
ಪರಿಶಯನಾಯೆ ದೀರ್ಥನಿದ್ರಾಯ್ಕೆ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ತಾ ಹ... ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ ... ಉಗ್ರಾ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ ನೀವು! ಅರಧ್ರಂ-- ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ | ಯೆತ್‌ ವರ್ತಿ: ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕೆ 
(ಅದನ್ನು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಬರುವಿರೋ) | ತೈತ್‌-ಆದೇ ಗೃಹದಿಂದ ಇತ್ತಾ ಅದೇ ೬ 
ಗ್ರಹದಿಂದ | ಇಷಿರೈ8-ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಮನೋಜವೇಭಿಃ-- ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಶ್ವೈಃ -- 
ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಶೆಶ್ವತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ಧಿಯೆ8- ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | 
ಊಹಥುಃ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೀರಿ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ- ಮಾನವನೂ | ದಾಶುಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನ.ೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನ | ವ್ಯಥಿಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು | ಪರಿಶಯಧ್ಯ್ಯೈ--ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಮಾಡಲು ಕೆಳಗುರುಳಿಸ 
ಛ್ರಡಲಿ, 


Ua 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲ್ಯೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು 
ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತುಂಬಿಸಲು ಬರುವಿರೋ ಅಡೇ 
ಗೃ ಹದಿಂದ ಅದೇ ಅಭಿಮಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿ:ದೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೀರಿ ಮಾನವನೂ, ಹನಿಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಮೃತನಾಗಿ ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಮಾಡಲು ಕೆಳಗುರುಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 


English Translation. 


Fierce Aswins. from that humble mansion to which (you have 
repaired), you have ever borne with your desirable horses, as swift as 
thought; the pious worshippers in some manner (to heaven): Let the 1010/೮೯ 


of the liberal man (be consigned by you) to (final) repose. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ \ 


| | 
ತೂ ನವ್ಯಸೋ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ಮನ್ಮೋಪ ಭೂಷತೋ ಯಂಯುಜಾನಸಪ್ತೀ 
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| | 


ಶುಭಂ ಪೃಶ್ಷಮಿಷೆಮೂರ್ಜಂ ನಹಂತಾ ಹೋತಾ ಯಸ್ಷತ್ರತ್ನೋ ಅಧ್ರು- 


ಗ್ಯುವಾನಾ ll oH 
। ಕ್‌ 


[ 
ತಾ | ನನ್ಯಸಃ | ಜರಮಾಣಸ್ಯೆ | ಮನ್ಸು | Wi | ಭೊತ ಯುಯುಜಾನಸೆಸ್ತಿ € ಇತಿ ಯುಯು- 


ತಾ ಬಸು ವಕಾರ್‌ 


| 
ಜಾನ೯ಸಪ್ತೀ। 


| | | | el 
ಶುಭಂ! ಪೈಕ್ಷಂ! ಇಷಂ! ಊರ್ಜಂ। ವಹಂಕಾ! ಹೋತಾ! ಯಸ್ಷಶ್‌ | ಪ್ರತ್ನಃ | ಅಧ್ರುಸ್‌ | 


ಸ lv I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ತಾ ತಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುಯುಜಾನಸಪ್ರೀರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಶ್ರೌ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಪೃಕ್ಷಮನ್ನಂ | 
ಸಯಃ ಪೃಕ್ಷ ಇತ್ಶನ್ನನಾಮಸು ಪಾಶಾತ್‌ | ಇಷೆಂ ಪುಷ್ಟಿಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚ ವಹಂತಾ ವಹಂತ್‌” 
ನವ್ಯಸೋ ನವತರಸ್ಯ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೋ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪ ಭೂಷತ। | 
ಉಸಗಚ್ಛೆತಃ। ಯದ್ವಾ | ಸ್ತೋತ್ರಸಮಿಪೇ ಭವತಃ | ಕಿಂ ಚೆ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಮತೆರುಣ್‌ ತಾ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಭಾ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರತ್ನೆಃ ಪುರಾಣೋಂಗ್ನಿರ್ಯಕ್ಷ8್‌ | ಯಜತು ॥ 

ಗ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ' 

ತಾ ಆಜ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಯುಯುಜಾನಸಸಪ್ರಿ (ದ್ದೆ ತನ್ನು ಆಕ್ರಗಳನ್ನ ಯೋಜಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ಶುಭಂ ಉತ್ತಮವಾದ: ಪೃಶ್ಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಇಷಂ-ಸ್ರನ್ನಿಯನ್ನೂ 
ರಸನನ್ನೂ : ವಹಂತಾ--ತುಂಬಿಕೊಂಡವರಾಗಿ : ನವ್ಯಸ; . 


ಮನ್ಮ- ಧಿ ನಂತೆ ತೈ ಜವಾನ್‌ ವ ತಿಗಳುಮುಖಿವಾಗಿ ಉಪ ಜಾ ಟು ಅ ನಾನಾ 
ನಿತತರುಣರಾದ ಚದೇ ಆ 


ಟೋ |, ಹೋತಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಶೆಯುವನನೂ | 
ಅಧ್ರುಕ್‌--ವ್ರಯಕರನೂ | ಪ್ರಶ್ನ8ಪ್ರರಾತನನೂ ಟಿ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಯಕ್ಷತ6-- ಸೂಜಸಲಿ, 
(| kop ನಾರ್ಥ್‌ il 


ಶಾ ಪುಸ್ತಿ ನಿ ಶಕ್ತ ನನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನೂತನನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ 
ವಾದ ಸ್ರುತಿಗಭಿಮುಹವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿತ್ಯತಮಣರಾದ ಅದೇ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನ ತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ನಶ್ಯ las 


ವವೆನೂ. ಪ್ರಿಯಕರನೂ, (ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಯದನನೂ) ಪ್ರುರಾತನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಿಸಲಿ, 
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English Translation. 


Harnessing their horses. bringing excellent food, nourishment. aid 
strength, they approach (to receive) the adoration of their recent 
worshipper ; and may the benevolent ancient inoker of the gods (Ay:1) 
sacrifice to the ever youthful (deities). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ತಾ ನಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರುಶಾಕತಮಾ ಪ್ರತ್ನಾ ನವ್ಯಸಾ ವಚಸಾ ವಿವಾಸೇ | 


| | | | 
ಯಾ ಶಂಸತೇ ಸ್ತುವತೇ ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ ಬಭೂನತುರ್ಗಣತೇ ಚಿತ್ರರಾತೀ ' 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ತಾ| ವಲ್ಲೂ ಇತಿ | ಡೆಸ್ರಾ! ಪುರುಶಾಕ್ತತಮಾ | ಪ್ರಶ್ನಾ | ನವ್ಯಸಾ | ವಚಸಾ! ಆ' ವಿನಾಸೇ ! 


| | | | | | 
ಯಾ! ಶಂಸತೇ! ಸ್ತುವಶೇ | ಶಂ5ಭನಿಷ್ಮಾ | ಬಭೂವಶುಃ | ಗೃಜತೇ | ಚಿತ್ರರಾತೀ ಇತಿ ಚಿಶ್ರೇರಾತೀ 
(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |. 

ಯಾ ಯೌ ಶಂಸಕೇ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಜನಾಯೆ ಶಂಭನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವತಿಶಯೇನ ಸುಖಸ್ಪರೂಪೌ ವಾ ಗೃಣತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಲೌಕಿಕಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತೇ ಚ ಚಿತ್ರರಾತೀ ವಿಚಿತ್ರದಾನೌ ಬಭೂವತುಃ ತಾ ತ್‌ 
ವಲ್ಲೂ ವಲನಶೀಲ್‌ ರುಜಿರಾ ವಾ ಪುರುಶಾಕತಮಾತಿಶಯೇನ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಬಹುಸಹಾಯೌ್‌ ವಾ 
ಪ್ರಶ್ನಾ ಪ್ರಶ್ನೌ ಪುರಾಣ್‌ | ಪ್ರತ್ನಂ ಪ್ರದಿವ ಇತಿ ಪುರಾಣನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | ಡಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನೌ 
ನವ್ಯಸಾ ನವತರೇಣ ವಚೆಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಆ ನಿವಾಸೇ | ಪೆರಿಚೆರಾಮಿ [| 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ "| 


ಯಾ-- ಯಾವ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಶಂಸತೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನವನಿಗೂ | ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವನಿಗೂ | ಶಂಭವಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ | ಗೃಣತೇ-_ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುಕತಿಸುವವನಿಗೆ . ಚಿತ್ರರಾತೀ- ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ | 
ಬಭೂವತುಃಆಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ' ತಾ ಅಂತಹ ವಲ್ಲೂ-- ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಪುರು- 
ಶಾಕೆತೆಮಾ- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಪ್ರತ್ನಾ--ಪುರಾತನರೂ | ದೆಸ್ಪಾ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ' ನವ್ಯಸಾ . ನೂತನವಾದ । ವಚಿಸಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ಆ ನಿವಾಸೇ--ಸೇವಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
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! ಭಾವಾಥ || 
ಪ್ರಶಂಸಕಸಿಗೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರು ದಿಗಳಿ2ನೆ ಸ್ತು ಕಿಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ ಇರ್ತ ಐಗೆ ಅತಿಶಯವಾ ಇದ ಸುಖ 
ದಾತರೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿ ದ ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಭವಾವ ದಾನಗಳನ್ನು ಸೊಡತಕ್ಕವಮೂ 
ಆಗಿ ಮನೋಹೆರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತ್ಯತಿಶೆಯೆನಾದೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಸುರಾತನರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಸೌಂದರ್ಯ ವ್ರಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀ (ದೇವತೆಗ ಳನ್ನು ನೂತನವಾದ ನ್ತುಕಿಯಿಂದ ಸೇನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English 7275131107. 


1 worship with a new hymn those two quick-mnving good-luooking 
ancient (Aswins), the achievers of many exploits, who are the givers of 
great felicity to him who prays to (them), or praises (them); bestowers 


of wondrous gifts on him who adores (them). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ' 
| | | | 
ತಾ ಭುಜ್ಯಂ ವಿಭಿರದ್ಭ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ರುಗ್ರಸ್ಮ ಸೂನುಮೂಹಥೂ 


ರಜೋಭಿಃ | 
| | | 
ಅರೇಣುಭಿರ್ಯೋಜನೇಭಿರ್ಭಜಂತಾ ಪತತಿ ತ್ರಿಭಿರಣ ರ್ಣಸೋ ನಿರುಪಸ್ಥಾತ್‌॥ 
| ಪಷಪಾಠಃ | 


| 
ತಾ! ಭುಜ್ಯುಂ ! ನೀಭಿಃ! ಆತ್‌ $ಭ್ಯಃ! ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ತುಗ ಸಸ್ಯ! ಸೂನುಂ |! ಊಹಥುಃ | $a 


| | | 
ಆರೇಣಂಭಿತ 1 ಯೋಜನೇಭಿಃ |! ಭುಜಂತಾ | ಸತ್ರತ್ರೀಭಿಃ | ಅರ್ಣಸಃ | ನಿಃ। ಉಪ5ಸ್ಥಾತ್‌ ೬ 


1 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ತಾ ತಾವಶ್ಚಿನೌ ಯುವಾಂ ಶುಗ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭುದ್ಯುನಾಮಕೆಂ ಸಮುದ್ರ ನ್ರಮಧ್ಯೇ 
ಭಗ್ಗನಾವಂ ಭುಜಂತಾ ರಕ್ಷಂತಾವರೇಣುಭೀ ರೇಣುರಹಿತೈೆರಾಂತರಿಕ್ಲೈ ರರೋಭಿರ್ಮಾರ್ಗ್ಯೆರ್ಯೋಜ- 
ನೇಭೀ ರಥಯುಕ್ತ್ವೈಃ ಪತತಿ ಭಿಃ ಪತನವದ್ಧಿ ರ್ನಿಭಿರಕ್ತೈರರ್ಣಸೋ ಜಲಸೊ ೀಪೆಸ್ಮಾ ದ್ಯೋನೇಃ 
ಸಮುದ್ರಾದದ್ಭ್ಯೋ ನಿರೂಹಥುಃ | ನಿರಗಮಯತೆ | ಸಮುದ್ರಾದದ್ಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರಯೋಗೋ 
ಮಾತುಗನ್ಸಹಾದ್ದಚ್ಛತೀತಿವತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವು | ಅರೇಣುಭಿ8-- ರೇಣು (ಧೂಳು) ರಹಿತವಾದ | 
ರಜೋಭಿಃ-ಆಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಯೋಜನೇಭಿಃ-_ರಥಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಪೆತ- 
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ತ್ರಿಭೀ- ಪಕ್ಷಿನೇಗದಿಂದ ಓಡುವುವೂ ಅವ! ವಿಭಿ1--ಅಕ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ! ತುಗ್ರಸ್ಯ- ತುಗ್ರನ | 
ಸೂನುಂ-- ಪುತ್ರನಾದ | ಭುಜಕ್ಯಿಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಭುಜಂತಾ--ರಕ್ಷಿಬುವವರಾಗಿ ! ಅರ್ಣಸೆ!- ಉದ 
ಕಕ್ಸೆ | ಉಪೆಸ್ಕ್ಯಾತ್‌--ಆಶ್ರಯನಾದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅದ್ಭೈ$--ಸಮುದ್ರದ ಅಳವಾದ ಉದಕದಿಂದ | 
ನಿ ಊಹಥುಃ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಕೇಣುರಹಿತನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, 
ರೆಥೆಯುಕ್ತವಾದವೂ. ಪಕ್ಷಿನೇಗದಿಂದ ಓಡುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಉದಕಮಧ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮೇಕೈೈತ್ತಿದಿರಿ 

English Translation. 


They bore up from the waters, from the ocran, by the winged horses 
attached to their car, (passing) by roads unsoiled by dust, Bhujyu. the son 
of Tugra ; they (bore him) from out of the lap of the water. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮವ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ8 ಪುಟ 812, ಮತ್ತು ಭಾಗ 9-194, 9-369, 9-467, 13-523, 13-616, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


1 ಸ:ಹಿತಾಪಾತಃ | 
ವಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ ಯಾತಮದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹವಂ ನೃಷಣಾ ನಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ | 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯನೇ ಸಿನ್ಯಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚೈವಾನಾ ಸುಮತಿಂ ಭುರಣ್ಕೂ | 
4 ಏಐದವಾಥ1 | 
ವಿ | ಜಯುಷಾ | ರಥ್ಯಾ | ಯಾತಂ ಅದ್ರಿಂ | ಶ್ರುತಂ I ಪ | ವೃಷಣಾ | ವಧ್ರಿ5ಮತ್ಯಾಃ | 
ದಕಸೈಂತಾ | ಶಯಸೇ | ಪಿಪ್ಯಥುಃ | ಗಾಂ! ಇತಿ | ಚೈವಾನಾ | ಸು5ಮತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ ಇತಿ 2 


ಓಟ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ರಥ್ಯಾ ಹೇ ರಥಾರೂಢಾವಶ್ವಿನ್‌ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನಾದ್ರಿಂ ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ಥಿತಂ 
ಪರ್ವತೆಂ ವಿ ಯಾಕೆಂ | ವೃಜಾಧೇಥಾಂ | ಯಾತಿರತ್ರ ವಧಕರ್ಮಾ |! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತಶರಂ | 
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ಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ಓಓ. ಸೊ, ೬೨, 


ನಿಭಿಂದುನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ವಿ ಸರ್ವತಾ ಅಜರಯೂ ಅಯಾತಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೨೦ | ಇತಿ! 
ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ? ವಧ್ರಿಮಕ್ಕಾಃ ಪುಶ್ಪಾರ್ಥಿನ್ಯಾ ಹೆವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ | 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಸ್ರೋತ್ಸಭ್ಲೆ" ಕಾಮಾಸ್ಟ್ರಯಚ್ಛಂತೌ ಶಯನೇ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಗಾಂ ನಿವೃತ್ತ: ಸ್ರಸವಾಂ 
ನಿನ್ಕಧ:4 | ಕ್ರೀರೇಣಾಸ್ಮಾ ಜೂ ) 1 ಸಧಾ ಚೆ ನಿಗವಣಂಶರಂ | ಶೆಯೆವೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಕಾ ಶಜೇಭಿರ್ಜ- 
ಸುರಯೋ ಸ್ತರ್ಯಂ ಪಿಸ್ಮ7ರ್ಗಾಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೨೬-೨೨ | ಇತಿ | ಇಶೀತ್ತಂ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಚ್ಛವಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೌ ಭುರಣ್ಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾರೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭರ್ಕಾರೌ ವಾ ಭವಶಂ॥ 


8 ತಿನದಾರ್ಶಿ 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಾರೂಇಥರಾದ ಎಣ್ಣಿ ಅಕ್ತಿಸೀಶೇವತೆಗಳೇ ; ಜಯುಷಾ--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
ಸಸಾಯದಿಂದ! ಅದ್ರಿಂ_ ಮಾರ್ಗ ಮಧ್ಯದಕ್ಲಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು | ವಿ ಯಾತಂ--ಕೊರೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಜ್‌ ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೊೇ | ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ-- ಪುತ್ರಾರ್ಧಿನಿಯಾದ 
ಪದ್ರಿನುತಿಯ | ಹವಂ--ಅಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿದಿರಿ | ದಶಸ್ಯಂತಾ--ನ್ನೋತೃಗಳಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರನರಾಗಿ | ಕಯೆವೇ--ಸ್ತೃತಿಕರ್ತನಾದ ಶಯುನಿಗೋಸ್ತರ ; ಗಾಂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದ ಗೋವನ್ನು | 
ಪಿಪೈಥುಕ- ಸ್ಲೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ: ಇತಿ--ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸುಮತಿಂ- ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | 
ಚ್ಚ ವಾನ -ಪ್ರಸದಿಸುತ್ತು ! ಭುರಣ್ಕೂ--ಸಕಲ ಯಜ್ಞಸ್ಕೂ ಹೋಗುವವರಾಗಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರೆಫಾರೂಢರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾರ್ಗ 
ವ ಫ್ಯದಲ್ಲಿದ ಸರ್ವತವನ್ನು ಕೊರೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ ಕಾಮನರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, 
ಪ್ರತ್ರುರ್ಧಿನಿಯಾದ ವಧ್ರಿಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನನನ್ನ ಕೇಳಿದಿರಿ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ಶುವಿಗಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದ ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರವಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಸಲಕ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗುವವರಾಗಿರಿ. 


English Translation. 


Riders in your car. you have penetrated the mountain by your 
tri'nphant chariot: showrrers (of benefits) you heard the invocation of 
Va Ihrimati: you have nourished, bountiful givers, the cow for Sayu - 


and in this manner displaying benevolence are you everywhere present. 
| ನಿಶೇಷವಿಸಖುಗಳು || 


ವಧ್ರಿವತಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಚಾರವು ೫.. ಸಂ. ಭಾಗ9 
ಪ್ರಟ 252 ಮತ್ತು 408ರನ್ಲಿಯೂ, ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಕರು ಹಾಕಿ ಹಾಲು ಕೊಡು 
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ವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವು ಖು. ಸಂ. 8-736, 9-294, 9-440, 13-5098 ಭಾಗ ಮತ್ತು ಪ್ರಟಿಗಳಿಯೂ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಸ:ಹಿತಾಗನ1। 
pi 


| | | 
ಯದ್ರೋದಸೀ ಪ್ರದಿವೋ ಅಸ್ತಿ ಭೂಮಾ ಹೇಳೋ ದೇವಾನಾಮುತ 


| 
ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ 


| | 
ತದಾದಿತ್ಯಾ ನಸವೋ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರಕ್ಷೋಯುಜೇ ತಪುರಘಂ ದಧಾತ॥ 
| ಪದಪಾಳಃ || 
| | | | | | 
ಯತ್‌ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಪ್ರೇದಿವಃ! ಅಸ್ತಿ | ಭೂಮ | ಹೇಳಿ | ದೇನಾನಾಂ! ಉತ ಮರ್ತ್ಯಃತ್ರಾ! 


| | 
ತತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ವಸವಃ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | ರಕ್ಷ85ಯುಜೇ | ತೆಪುಃ ! ಅಘಂ | ದಧಾತ | cl 


{ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಕೋದಸೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಹೇ ವಸವೋ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ಹೇ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಮರುತೋ ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ ಮರ್ಶೈಸ್ಪಶ್ವಿನೋಟ ಪರಿಚಾರಕೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಯದ್ಭೇಳಃ ಕ್ರೋಧೋ 
ಭೂಮ ಮಹಾನಸ್ತಿ ತದ್ಭೇಳಸ್ತ ಪುಸ್ತಾಪಕಂ ರಶ್ಷೋಯುಜೇ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಯ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸ್ವಾಮಿನೇ 
ಪ್ರೇರಕಾಯ ನಾಘಮಾಹಂತೈ ದಧಾತ! ಕುರುತೆ! ಅಥವಾ ರಕ್ಷೋಯುಜೇ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಯೆ 
ಯಜ್ವನೇsಘಮಾಹಂತೃ ಕುರುತ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತೆ- ಮತ್ತು | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಶೃಧಿನಿಗಳೇ ; ಆದಿತ್ಯಾ1--ಎಲ್ಸೈ ಅದಿತ್ಯರೇ | 
ವಸವಃ--ಎಲ್ಫ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ! ರುದ್ರಿಯಾಸಃ--ಎಳ್ಳೆ ರುದ್ರಪುತ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ-- ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಮೇಶೆ | ಪ್ರದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಟ್ಚದಿಂದ' ದೇವಾ- 
ನಾಂ--ಬೀವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಭೂಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಹೇಳ. ಯಾವ ಕ್ರೋಧವು | ಅಸ್ತಿ-- ಇರುವುದೋ | ಶಪು1.-ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ತತ್‌ ನೇ ಕ್ಲೋಧ 
ವನ್ನು | ರಕ್ಷೋಯುಜೇ.-- ರಾಕ್ಷಸರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಸಸಿಗೆ। ಅಘಂ--ನಾಶವಾಗನಂತೆ | 
ದೆಧಾತ ಮಾಡಿರಿ. 
' ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಎಲೈ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಬೇವತೆಗಳೇ, ಎಸ್ಸೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರ ಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
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ವಾದುದೂ, ಅತ) ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ ಯಾವ ಕ್ರೋಥನ್ರ ಇರುವುದೋ, ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅದೇ ಕ್ರೋಧೆ 
ವನ್ನು ರಾತ್ಮನಸೊಂನಿಗೆ ಕಣಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರರುಷನ ವೇಲೆ ಅವನ ನಾಶಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 
A 
English Translation. 


Heaven and Earth. Adityas, Vasus, Maruts, render that dread anger 
of the god; which (has) cf old (been directed) against mortals. destructive 


and fatal to him who is associated with the Rakshasas. 


| 30ಹಿತಾರುತ॥ | 
ಯ ಈಂ ರಾಜಾನಾನೃತುಥಾ ವಡಧದ್ರಜಸೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣತ್ಲಿ ಕೇತತ್‌ | 
ಗಂಭೀರಾಯ ರಕಸೇ ಹೇತಿಮುಸ ದ್ರೋಘಾಯ ಚಿದ್ಧಚಸ ಆನವಾಯ | 
|! ಪದಪಾಠಃ || 
ಯಃ ! ಈಂ! ಜು ಬುತ್ತುಥಾ | ವೀಡಥತ್‌ | ಭಂ | ಮಿತ್ರಃ | ತ ಚಿೇತೆತ್‌ | 


| | 
ha | ರಕ್ಷಸೇ | ಹೇತಿಂ! ಅಸ್ಯ | ದ್ರೋಘಾಯ | ಚಿ | ವಚಸೇ ಬಟ [Fh 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋ ನರೋ ರಜಸಃ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಲೋಕಸೈ |! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ರಾಜಾನಾನೀಮೇತಾವಶ್ಚಿನಾವೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿವಧ ಪರಿಚರತಿ ತೆಂ ಮಿತ್ರೋ 
ವರುಜಿಶ್ಚ ಚಿಕೇತತ್‌! ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಮಿತ್ರವರುಣಸ್ರಭೃತೆಯೋ ದೇನಾ ಏನಂ ವಿದುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಪರಿಚಾರಕೋ ಗಂಭೀರಾಯೆ ಮಹಾಬಲಾಯ ರಕ್ಷಸೇ ರಾಕ್ಷಸಾಯೆ ಹೇತಿಂ ಘಾತಕ- 
ಮಾಯುಧಮಸ್ಕ ! ಆಸ್ಕತಿ | ಸ್ಥಪತಿ! ಸ್ರಥಮಪುರುಷಸ್ಯೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ವ್ಯಕ್ಕೆಯಃ | 
ದ್ರೋಫಾಯಾಭಿದ್ರೋಹಾತ್ಮೆಕಾಯಾನನಾಯೆ ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿನೇ ವಚಸೇ ಚಿತ್‌ ವಚೆನಾಯೈವ 
ಹೇತಿಮಸ್ಯತಿ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿದ್ರೋಹಾಯ್ಯೆನಮಾಸ್ವೆಂದೆತೀತಿ | 


ಕ ಸ್ರೃತಿಸಿದಾರ್ಥ | 


ಯೆ; ಯಾವ ಮಾನವನ. ರಜಸ।--ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ! ರಾಜಾನೌ.. ಈಶ್ವರರಾದ; *ಈಂ-- 
ಈ ಅಶ್ತಿನೀನೇನತೆಗಳನ್ನು  ಬುಶುಥಾ--ಆಯಾ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ | ವಿಡೆಧತ3್‌- ಪೂಜಿಸು 
ವನೋ (3ವನನ್ನ) | ಮಿಶ್ರ ಮಿತ್ರನೂ! ವರುಣಃ-_ನರುಣನೂ | ಜಿಕೇತಕ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿಯು 
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ಹೇತಿಂ--ನಾಶಕರವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು : ದ್ರೋಘಾಯ-- ಶ್ರೋಹನನ್ಯಾ ಚರಿ 
ಸುವ | ಆನವಾಯ--ಮಾನನನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ವಚಸೇ ಚಿತ್‌--ನಿಂದಕವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳ ಮೇಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಯಾವ ಮಾನವನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರರಾದ ಈ ಅತ್ತಿಸೀನೇವಕೆಗಳನ್ನು ಅಯಾ ಯೆಜ್ಞಕಾಲಗಳಿ 
ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅವನ ಜ್ಕ ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪೂಜಕನು 


ಆ 
ಇ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದ ಅಸುರನ ಮನೇಲೆ ನಾಕಕರವಾವ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. ಜ್ರೋಹನ 
ನ್ನಾಚರಿಸುವ ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧಿಂದಕವಾದೆ ವಾಕ್ಚುಗಳ ಮೇಲೂ ಸಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು. 
English ೩051೩100, 


Mitra and Varuna recognize him who of all the world worships the 
royal (Asvins) in due season, he hurls his weapon against the strong 


Rakshasa, against the malignant menaces of man. 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ವಿ 
ಅಂತರೈಶ್ಚಕ್ರೈಸ್ತನಯಾಯ ವರ್ತಿರ್ದುಮತಾ ಯಾತಂ ನೃವತಾ ರ (ನ! 
| | | | 
ಸನುತ್ಯೇನ ತ್ಯಜಸಾ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ವನುಷ್ಯತಾಮಸಿ ತೀರ್ಷಾ ವವೃಕ್ತಂ 1೧೦! 
ಪದಪಾಳ। | 
| | | | ಶ್ಲ 
ಅಂಶಕ್ಕೆ | ಚಿಕ್ರೈಃ | ತನಯಾಯೆ | ವರ್ಶಿಃ | ದ್ಯುಂಮತಾ | ul ಯಾತಂ | ನೃಳವತಾ | ರಥೇನ | 
| 
ಸಸುತ್ಯೇನ | ಕೈಜಸಾ [ ಮೆತೆಣ್ಯಸ್ಯ | ವನುಪ್ಯತಾಂ | ಅಸಿ | ಶೀರ್ಷಾ | ವವೃಕ್ತಂ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 2 | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಂತಕ್ಕಿರಸಿಕೃಷ್ಟೈಕ್ವಕ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ಮೃಮತಾ ದೀಪ್ತಿಮತಾ ನೃವತಾ ನೇತ್ರಾ 
ಸಾರಥಿನಾ ಯುಕ್ತೇನ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವಯುಕ್ತೇನ। ಫೆತ?ಗಾ ನರ ಇತ್ಯಶ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ರಥೇನ 
ವರ್ತಿರೆಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ತನಯಾಯ ತನಯಂ ದಾತುಮಾ ಯಾತಂ | ಅಪಿ ಚ ಸನುತೈೇನ ತಿಕೋಹಿತೇನ 
ತೃಜಸಾ ಕ್ರೋಧೇನ | ಹೃಣಿೆಸ್ತ್ಯಜ ಇತಿ ಕ್ರೋಧನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 


ಕಿ 
ವನುಷ್ಕತಾಂ ಬಾಧಮಾನಾನಾಂ | ವನುಸ್ಕತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಯೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ" | ಶೀರ್ಷಾ 


ಶಿರಾಂಸ್ಕೃಪಿ ವವೃಕ್ತಂ | ಪ್ರವೃತ್ತಂ | 


438 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೬. ಸೂ. ೬೨ 


| ಸ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ನ ಆಸ್ತಿಸ್ಟೀನೇನಸೆಗಳೇಲ ಅಂತರೈಃ--ನಿಸೃಪ್ಟವಳ ಉತ್ತಮವಾದ | ಚಕ್ರೈಃ--ಚಕ್ರಗಳಿಂದ 
wl ಶಿ 

ಕಡಿದರೂ ದೈಮತಾ-- ಕ ತಿಯುಕ್ತನಾದುದೂ | ನೃವತಾ--ಸನ್ಮ ವಾದ ಸಾರಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆನ' ರ್ಮೀನದನಫು ಡನೆ, ವರ್ಶಿ॥--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹ | ತನಯಾಯೆಪ್ರತ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಯಾತೆಂ ನಯನಾ ಸನುನ್ಕೇನ- ನರೆ ಸೋರ್ಷಡಿಸನೇ ಗೂಢವಾದ | ತ್ಯೃಜಸಾ--ಸ್ರೋಥೆದಿಂದ | 
ಮರ್ಶೆೈಸ್ಯ-_ ನಿನ್ನ: ನ್ನ 

ಶಿನಸು ಗಳನ್ನು ಅಸಿ ವವೃಕ್ತಂ- ಸೀರಿ. 


| ಭ,ವಾರ್ಥ 


ಪೂಸಸುವ ಮಾನವನ್ನಿಗೆ : ವನುಷ್ಯತಾಂ--ಹಿಂಸೆಮಾದತಕ್ಕ ಅಸುರರ | ಶೀರ್ಷಾ-- 


ಎಸ್ಸೆ ಅಸ್ತಿಸೀವೇವತೆಗಳೇ. ಅತ ಸ್ಟ್‌ವಾದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕ, ಶ್ರೀಸ್ಕ 
ಬಾಜಿ. ಜಾರಿ ಕಡಿದು ಆವ fs ನಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ (ಟಿ ಹಕ್ಕೆ ದ ದಯಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರದಾನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಬಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರರ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ತೋರ್ಪಡಿಸದೇ 
ಗೂಢವಾಗಿ: ತಕ್ಕ ಕೊ ಬಡಿದ ಕ ಛೇದಿಸಿ೨, 
English Translatiou. 
Come with your shining and well-guided chariot. (fitted) with 
excellent wheels» to our dwelling; (to bestow upon us) male offspring: cut 


off with secret indignation the heads of those obstrcting (the adoration)) of 


the mortal (who worships you). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | | | | | 

ಆ ಪರಮಾಭರುಕ ಮಧ್ಯಮಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿರ್ಯಾತಮವಮಾಭಿರರ್ವಾಕ್‌ | 
| | | 

ದೃಳ್ಳಸ್ಯ ಚಿದ್ಧೋಮತೋ ನಿ ವ್ರಜಸ್ಯ ದುರೋ ನರ್ತಂ ಗೃಣತೇ 


ಚಿತ್ರರಾತಿ [ನಿ 


"| ಪದೆಸಇರಃ 
ಆ | ಪರಮಾನಿ: ಉತ ಮಧ್ಯಮಾಭಿ : ನಿಯುತ್‌ ಭಿ: ಯಾತಂ | ಅವಮಾಭಿಃ ಅರ್ವಾಕ್‌ 


| | 
ದೃಕ್ಜಸ್ಯ | ಜಿತ್‌ ಬೆತ್‌ ಕ ತ | ವ್ರಜಸ್ಯ | ಸ | ವರ್ಕೆಂ | ಗೃಣತೇ ; ಚಿತ್ತ ತ್ರರಾತೀ ಸ 
ಚಿ್ರರಾತೀ 1 ೧೧ ॥ 


ಸ್‌ ಇಲಾಖ್ಮ' 


ತೆ 


J ಅಶ್ವಿನ್‌” ಪರಮಾಭಿರುಶ್ಶೈಷ್ಟಾಭಿರುತಾಪಿ ಚ ಮಧ್ಯಮಾಭಿರನುತ್ಕೃ ಷ್ಟಾಭಿರವಮಾಭಿರ್ನಿ- 
ಕೃಷ್ಟಾಭಿಕ್ಚ ನಿಯುದ್ಧಿರ್ವಾಹೈರರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತೆಂ | ದೃಳ್ಗಸ್ಕ ಚದ್ದೈಳ್ಳಾಪಿಧಾನಸ್ಯಾಪಿ 
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ಗೋಮತೋ ಗೋಯುಕ್ತಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಗೋಷ್ಮಸ್ಮ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ನಿ ವರ್ಶೆಂ! ನಿವ್ರಣುಕೆಂ! ಕಿಂಚೆ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚಿತ್ರರಾತೀ ನಿಚಿತ್ರದಾನ್‌ ಭವತೆಂ! 


ಕನ -1 

(ಎರೆ, ಅಶ್ವಿಸೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಪೆರಮಾಭಿಸ ೭3 ತೈ ಸ್ಸ ನಾದವೂ ಉತೆ-ನುಸ್ತ | ಮಧ್ಯ 
ಮಾಭಿ॥ - ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದವೂ | ಅವಮಾಭಿಃ- ಅತಿ ಒಕ ಸ್ಟ ನಾದವೂ ಅದ | ನಿಯುದ್ಧಿ 1__ಶ_ಗಳೊಡಿನೆ | 
ಅರ್ನಾಶ್‌__ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಆ ಯಾತಂವಯನಾಡಿರಿ : A (ಯುಕ್ತವಾದ | 
ವ್ರಜಸ್ಯ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ : ಮೆರಃ. ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವೈಳೈಸ್ಯೆ ಚಿತ್‌... *ತ್ಯಂತ ದಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿ 
ವರ್ತಂ- ತೆಗೆಯಿರಿ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ | ಚಿತ್ರರಾತೀ--ಅಸೇಕನಿಧವಾದ ದ್‌ ನವನ್ನು 
ಫ್ಗೊಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ತಿ  ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಅತ್ಯುತ್ಸು ಸ ವಾದವೂ, ಮಧ್ಯಸ್ತವಾ ದವೂ, ಅತಿ ಸಿಕೃತ್ಟ ವಾದವೂ ಆದ ಕ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯಂತ ನೃಫವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗೋಯುತವಾದ ಕೂ ಓಗೆಯ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. 


Euglish Translation. 


Come down, whether with the m.st excellent. or middling. or 
inferior Niyut steeds; set open the doors of the fast-shut tall of the cattle : 


be bountiful to him who praises yen. 


ಅರ್ರವತ್ತಮೂರನಯಿ ಸೂಕ್ಷ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಕ್ಸ ತ್ಯೇತ್ಯೇಕಾದಕರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಯಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆತ್ರೇಯಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೃ ತ್ರೈಕಪದಾಂತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ। ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ್ಯೇಕಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಆಶ್ವಿನಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದಸ್ಯಾಸಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವತಾ | ಆ 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


¥ 


9 


ಹನ್ನೊಂದು ಭಕ್ಕುಗಳಿರವ. ಈ ಸೂಕ ತ Nn ಜ.ಹಿಯು; ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ನೇ.ಎಂಒ ಹನ್ಮು.ದನೆಯ 
ಜಕ್ಳ್ಳು ಏಕಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿನ್ಬುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ಕ್ಟ ತೈಕಸೆದಾಂತಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ಎಂದು ಶೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಮಂಡಲ-.೬ || ಅನುವಾಕ... | ಸೂಕ್ರ--೬೩ | 
ಅಸ್ಟಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೩, ೪1 
|ಕೈಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಗಂಖೈ..-ಇ | 
|| ಖುಷಿ ಭರದ್ಯಾಗೋ ಬಾರ್ಶಸ್ಸತ್ಮಃ 
! ದೇವತಾ... ಅಶ್ವಿನೌ ! 
|| ಭಂದ-ಎಇ-ಇ.. ಶ್ರಿಷ್ಟನ್‌ , ೧೧ ಏಕೆಪಾ ? 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾಃ। ' 


ಕ್ವ೧ತ್ಯಾ ನಲ್ಲೂ ಪುರುಹೂತಾದ್ಯ ದೂತೋ ನ ಸ್ತೋಮೊಲವಿದನ್ನಮ- 
ಸ್ವಾನ್‌ | 


| | | 
ಆ ಯೋ ಅರ್ನಾಜ್ಕಾ ಸತ್ಯಾ ವವರ್ಶ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹೃಸಥೋ ಅಸ್ಯ ಮನ್ಮನ್‌॥ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಕ್ವ! ತ್ಯಾ! ವಲ್ಲೂ ಇತಿ! ಪುರುಂಹೂತಾ। ಅದ್ಯ | ದೂತಃ | ನ! ಸ್ತೋಮಃ | ಅನಿದತ್‌ | ನೆಮ್ಮಸ್ವಾರ್‌ | 


ಆ ಯಃ; ಅರ್ನಾಕ್‌ |ನಾಸತ್ಯಾ | ವವರ್ಶ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ | ಹಿ! ಅಸಥಃ | ಅಸ್ಯ | ಮನ್ಮನ್‌ ಗಂ 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 
ಕ್ಸ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತೌ ವಲ್ಲೂ ರುಚಿರ್‌ ಪುರುಹೂತಾ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ” ತ್ಯಾ ತಾವಶ್ಚಿನಾ 
ನಮಸ್ವಾನ್ಜನಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ! ನಮ ಆಯೆರಿತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸೋಮಃ ಪಂಚೆಪಶಾದಿಃ 
ಸ್ತೋನೋ5ದೈ ದೊತೋ ನ ಪ್ರೇರಿತೋ ದೂತ ಇನಾನಿದತ್‌ | ವಿಂದೇತ್‌ | ಯಃ ಸ್ತೋಮೋರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ತಿನಾವಾ ವವರ್ಕೆ ಅವರ್ತಯೆತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತು- 
ರ್ಮನ್ಮನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಹ ಸ್ರಿಯೆತಮೌ ಹ್ಯಸಥ॥| ಭವಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯಃ. ಯಾವ ಸ್ತೋಮನ್ಸ ' ನಾಸಕ್ಕಾ- ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು !! ಅರ್ವಾಕ್‌-_ನಮೆಗಳಿಮುಖ 
ರಾಗುವಂ?' ಆ ವವರ್ತೆ-_ತಿರಗಿಸಬಲ್ಲಬೋ ಅಂತಹ | ನಮಸ್ವಾನ್‌-ಹನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸ್ಲೋಮಃ- 
ಇಡಿ! 
ಪುಚೆದಕಾದಿ ಸ್ಪೋನುವು] ದೊತೋ ನ-- ಅನರ ಅನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿದ ದೂತನಂತೆ | ಅದೈ-- ಈ ಕಾಲ 
ಹೈ | ಇ ಜಗು 4 [ 
ದಿ : ವಲ್ಲೂ. ಮನೋಹರವಾದ ರೂಸವುಳವರೂ | ಪುರುಹೂಶಾ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆವರೂ | 
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ಶ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಕ್ವ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವಕಿಂದು | ಅನಿನೆಕ್‌- ಕಳಯ 
ಬಲ್ಲದು | (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ | ಮತ್ತನ್‌--ಸ್ತುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ರೇಷ್ಠಾ ಓ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯತಮರಾಗಿ | ಅಸಥೆಃ-ಆಗಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗುವಂತೆ ತಿದುಗಿಸಬಲ್ಲರೋ 
ಅಂತಹ ಪಂಚದಶಾದಿ ಸ್ತೋಮವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ದೂತನುತೆ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಅದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲದು. ಎಳ್ಳ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಫ 
ಸ್ತುತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯುತರಾಗಿರಿ. 

English Translation. 


Where may our praise and oblations find to-day, for a messenger, 
those two splendid (Aswins), the invoked of many, and bring the Nasatyas 
to our presence ? Be propitiated (Aswins) by the adoration of this (ycur 


worshipper). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ। | 


| | | 
ಅರಂ ಮೇ ಗಂತಂ ಹನನಾಯಾಸ್ಕೈ ಗೃಣಾನಾ ಯಥಾ ಪಿಬಾಥೋ 


| 
ಅಂಧಃ | 
| | | 
ಸರಿ ಹ ತ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯಾಥೋ ರಿಸೋ ನ ಯತ್ಸರೋ ನಾಂತರಸ್ತುತು- 
ರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


| ಪದಸಾಳಃ || 
| | | 
ಆರಂ | ಮೇ! ಗಂತೆಂ। ಫಟ | ಆಸ್ಮ್ರೈ | ಗೃಹಾನಾ | ಯೆಥಾ ! ಪಿಜಾಥಃ | ಅಂಧಃ | 
ಸಂ |ಹ। ತೃತ್‌ | ವರ್ತಿ: | ಯಾಥಃ | ರಿಷ | ನ! ಯತ್‌ | ಪರಃ! ನ। ಅಂತೆರಃ! ಶುತುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಾಯಾಸ್ಮ್ಮೈ ಹವನಾಯಾಹ್ಹಾನಾಂಬಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಗಂತಂ | ಗೆಚ್ಛತೆಂ | ಗೃಹಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾವಂಧಃ ಸೋಮಂ ಯೆಥಾ ನಿಬಾಥಫಃ ಹಿಬತಂ | ರಿಷೋ 
ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಕತ್ರೋಸ್ತ್ಯದ್ವರ್ಶಿಸ್ತದ್ಗೈಹಂ ಪರಿ ಯಾಥಃ ಪೆರಿತೋ ಯಾಥಃ ಯದ್ಭರ್ತಿಃ ಸರೋ 
ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ನ ತುತುರ್ಯಾತ ನ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಂತರಃ ಸಂಸಿಕೃಷ್ಟೋಿ ನ ತುತುರ್ಯಾಃ್‌ | 
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ಯದ್ವಾ ತೈದ್ವರ್ತಿಸ್ತದಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ರಿಸೋ ಹಿ:ಸಕಾತ್ರೆರಿ ಯಾಥಃ! ತೈದ್ವರ್ತಿಃ ಪರೋ 
ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಟೋ$ಂತರಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟೋಟ್ರನಿ ನ ತುತುರ್ಯಾತ್‌: ಆಯಂ ಭ.ವ। | ಯಥಾಸ್ಮದೀಯಂ 
ಗೃಹಂ ದೊರಸ್ಥೆ; ಸಂನಿಕೃಸ್ಟೋತಸಿ ನ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್ತಥಾ ರಕ್ಷಾಂ ಕುರುಥ ಇತಿ : 


1b ಪ್ರ ತಿಗದಾರ್ಥ 1| 


(ಎಶೈೆ : ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಗೃಹಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರಿಡತಕ್ಕ ನೀವು] ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಅಧಃ - ಸೋಮವನನನ್ನು | ಹಿಜಾಥಃ-- ಪಾನಮಾಡುವಿರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮೇ--ನನ್ನ । ಆಸ್ಮೈ 
ಹವನಾಯ.. ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ | ಅರಂ--ತ?_ಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಂತೆಂ__ದಯಮಾಡಿರಿ ' 
ಯೆತ್‌. ಯಾವಗೃಹನನ್ನು (ಯಾವರೀತಿ), ಪರಃ--ದ.. ಸಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವು | ನ'ತುತುರ್ಯಾತ್‌. _ಹಿಂಸಿಸಲಾ 
ರನೋ |! ಅಂತರ -ಹಕಿ ಕ್ರಿರದನ್ಷಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೂ ' ನ- ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೋ | ತ್ಯ ವರ್ತಿಃ--ಅದೇ ಗೃಹವನ್ನು 


(ಆದೇರೀತಿ)' ರಿಷ್ಯ-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಕತ್ರುವಿನಿಂದ | ನರಿ ಯಾಥಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ರಸಿರಿ 
| ಭಾನಾರ್ಹ । 
ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುನಿಶೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ದೂರದಲ್ಲಿದಿನವ ಶಶ್ರುವಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಹತ್ತಿರದ ಶತ್ರು ವಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸಿರಿ 


English Translation. 


0೩1560, that you may drink the (sacrificial: beverage, you come 
promptly upon this my invocation: keep guard around the dwelling 
against (all) adversaries, s0 that neither one that abides ata distance ner 
a neighbour may do us harm. 


| ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ 1 


| 
ಜತಮಂ | 


| 
ಅಕಾರಿ ನಾಮಂ ಂಧಸೋ ನೆರೀಮುನ್ನ ಸ್ತಾರ ಬರ್ಹಿಃ ಸುಪ್ರಾ 
| 
ಉತ್ತಾನಹಸ್ತೋ ಯುವಯುರ್ವನಂಡಾ ವಾಂ ನಕ್ಚಂತೋ ಅದ್ರಯ 
ಆಂಜನ್‌ 1೬೩ ॥ 


| ನನಾ! 


| | | 
ಅಕಾರಿ ವಾಂ! ಅಂಧಸಃ | ವರೀಮನ್‌ | ಆಸ್ತಾರಿ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸುಪ್ರ; ತಯೆನತೆಮಂ 


| 
ಉತ್ತಾನ;ಹಸ್ತೆಃ ಯುವಯುಃ | ವವಂದೆ | ಆ|ವಾಂ! ನಕ್ಷಂತಃ | ಆದ್ರಯಃ | ಆಂಜನ್‌ | ೩॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವಾಂ ಯುನಯೋರರ್ಥೇತಂಧಸೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವರೀಮನ್‌ ವಿಶ್ರೃತೇ$ಭಿಷವಾವ” ಯೆತ್ಚೃಕ್ಯ- 
ಮಸ್ತಿ ತೆದಕಾರಿ! ಕೃತೆಂ! ಸುಪ್ರಾಯೆಣತಮಂ ಮೃದುತಮಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ತಾರಿ! ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ! ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಃ 
ಕೃತಾಂಜಲಿರ್ಯುವಯುರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಹೋತಾ ವವಂದೆ | ಸ್ತೌತಿ! ನಾಂಯ:ವಾಂ 
ನಕ್ಷಂತೋ ವಾಪ್ನುವಂತಃ | ಶೈಕ್ಷ ಸೈಕ್ಷ ನಕ್ಷ ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಅದ್ರೆಯೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಅಂಜನ | 
ಸೋಮರಸಮಾ ಸಮಂತಾದ್ವೈಕ್ತೀಕೃತವಂತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇಸತೆಗಳೇ) ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಅಂಧಸ8--ಸೋಮರಸದ | ನರೀಮನ್‌ 


ಕ 


ಅಭಿಸವ (ಹಿಂಡುವ) ಕರ್ಮವು | ಅಕಾರಿ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣತೆಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುವಾದ | 

ಬರ್ಥಿ--ದರ್ಭಾಸನವು | ಆಸ್ತಾರಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಃ. ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತಿ 

ತಿ 

ಜೋಡಿಸಿ | ಯುವಯೆಃ- ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಕೋತೃವು | ವನಂದ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
| 


೪೭೬ 


ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ನಕ್ಚಂತೆಃ--ವಿಸೃತವಾದ | ಅದ್ರಯಃಗ್ರಾವಗಳು (ಹಿಂಡುವ ಕಪಿಗಳು) 


ತ್ರ ಆ 


ಆಂಜನ್‌--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಲ್ಕೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಷವಕರ್ಮವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನಿ. ಅತ್ಯಂತ 
ಮೃದುನಾದ ದರ್ಭಾಸನವು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿಜೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹೋತೃವು ಕೈಗಳನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೋಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಪುಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗ್ರಾವಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


(What is essential) for the copious effusion of (the sacrificial) food has 
been done for you : the very delicate sacred grass has been strewn : tle 
(priest with) uplifted hands desirous of your presence praises you ; the stones 
express (the Soma juice). designing 1! for you. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
ಊಥೊಕ್ವೀ ನಾಮುಗ್ಸಿ ರಥ ರೇಷ್ಮ ಸ್ಕಾತ್ತ ರಾತಿರೇತಿ ಜೂರ್ಣಿನೀ ಘೃತಾಜಃ 
ಪ್ರ ಹೋತಾ ಗೂರ್ತಮನಾ ಉರಾಣೊಆಯುಕ್ತ ಯೋ ನಾಸ್ಯ 


| 
ಹನೀಮರ್ನ । ೪॥ 


444 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ, ೬ ಸೂ, ೬೩ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಊರ್ಧ್ವ ವಾಂ! ಅಗ್ನಿಃ! ಅಧ್ವಕೀಷು | ಅಸ್ಥಾತ್‌! ಪ್ರ | ರಾತಿಃ| ಏತಿ | ಜೂರ್ಣಿನೀ | ಫೃತಾಜೀ | 


| | ) 
ಪ್ರ ಹೋತಾ | ಗೂರ್ತೆ$ಮನಾಃ | ಉರಾಣ॥ | ಆಯುಕ್ತ | ಯಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಹನೀಮನ್‌ ॥ ೪ || 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮೂಧೊಸ್ವಸ್ಥಾತ್‌ | ಉದತಿಸ್ಮತ್‌ | ಇಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪೈತಿ! ಸಮಿದ್ದ ಅಹವನೀಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ೫1 ರಾತಿರ್ಧನಂ ಹನಿರ್ಜೂರ್ಜೆನೀ ಪ್ರಗಾಮಿನೀ | 
ಇಗ 
ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ವಾ | ನಿ. ೬-೪1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಫೃತಾಜೀ ಫೃತೇನಾಕ್ತಾ | 
ಉಪಸ್ತೀರ್ಣಾಭಿಘಾರಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ1 ಕಿಂಚ ಹೋತೋರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣಃ ಪ್ರ ಗೂರ್ತಮನಾಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷಣೋದ್ಯುಕ್ತಮನಾ ಭವತಿ ಯೋ ಹೋತಾ ನಾಸಕ್ಕಾಶ್ರಿನೌ ಹನೀಮುನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ವಾಯುಕ್ತ ಯೋಜಯತಿ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಅಗ್ನಿ1-. ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಸೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಊರ್ಥ್ವ್ವ&... 
ಉನ್ನತವಾಗಿ | ಅಸ್ಥಾತ್‌. -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿದ್ದಾನೆ | ಆಧ್ಬರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಏತಿ- 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಫೃತಾಚೇ--ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತನುದ | ರಾತಿ&- -ಹೆನಿಸ್ಸು ಜೂರ್ಣಿನೀ- 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ ! ಯೆ ಯಾನ ಹೋತೃವು | ನಾಸಶ್ಯಾ-- ಅಕ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಹವೀ- 
ಮನ್‌-_ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಅಯುಕ್ತ--ಯೋಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಹೋತಾ 
ಹೋತ್ಸವು | ಉರಾಣ।-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶ್ರಪೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಗೂರ್ತಮನಾ॥-- ಪೂಜಾಥಿರತವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಸ್ಸೆ ಶಿಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 


ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಫೌ ತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ವೇಗ 

ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಶೋತೃವು ಶಿಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಯೋಜಿಸು 

ವನೊೋ ಆಂತಹ ಹೋತ್ಸವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ ಸೂಜಾನಿರತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ತ್ರಾ 


English Translation, 
Agni is above for you : he is present at (your) sacrifices : the oblation 


flows diffusive and redolent of ghi : diligent and zealous is the ministrant 
}rie-t who is engaged, Nasatyas, in your invocation. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 
| | | | 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ಮಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಕೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶಶೋತಿಂ! 
| | | 
ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತಮಕ್ರ ನರಾ ನೃತೂ ಜನಿಮನ್ಯಜ್ಞಿ- 


ಯಾನಾಂ 1೫1 


ಪದಸಾತಃ | 
| | | | 
ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯೇ | ದುಹಿತಾ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಥಂ | ತಸ್ಥೌ | ಪುರ್ರುಭುಜಾ | ಶತ್ಶೇಳಊಕಿಂ : 
| | | 
ಪ್ರ! ಮಾಯಾಭಿಃ |! ಮಾಯಿನಾ | ಭೂತಂ | ಅತ್ರ | ನರಾ: ನೃತೂ ಇತಿ! ಜನಿಮನ್‌ | ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾನಾ: | 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪುರುಭುಜಾ ಹೇ ಪೂರ್ಣಭುಜೌ ಬಹೂನಾಂ ರಕ್ಷಕೌ ವಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಯೋಃ ಶಶೋತಿಂ 
ಬಹುರಕ್ಷಕೆಂ ಬಹುಗಮನಂ ವಾ ರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಾ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಿಶುಮಧಿ ತಸ್ನಾ | 
ಅಧ್ಯತಿಸ್ಮತ್‌ | ಆಪಿ ಚಿ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮತ್ರೆ ಜನಿಮನ್ನಸ್ಮಿನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಸ್ರಾಮರ್ಥಾನೇ 
ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈಃ। ಕಜ ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾಯಿನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೌ 
ನರಾ ನೇತಾರೌ ನೃತೊ ಸೃತ್ಯಂತೌ ಭೂತಂ | ಭವತ | ಯೆದ್ವಾ। ಹೇ ಮಾಯಿನೌ ಸ್ರಾಜ್ಞಾ ನರೌ 
ನೇತಾರ್‌ ನೃತೂ ನೃತ್ಯಂತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮತ್ರ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಸ್ಥಾ ಫಡುರ್ಭಾನೇ 
ಪ್ರ ಭೂತಂ ಸ್ರಾಜ್ಞತೆಮಮಗ್ನ್ಯಾದಿಕಂ ದೇವಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈಃ ಕೌಕಲೈರ್ನಾ ಜಿಕವಂತ್‌ ಸ್ಥೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | gd ಪ್ರಜಾಸೆತಿನೆ್ಣಿ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ 
ಸಾನಿಶ್ರೀಂ | ಐ. ಜ್ರಾ. ೪ ೭1 ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುಭುಜಾ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಕೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಶತೋತಿಂ- ನೂರಾರು ಭಕ್ತಂಗೆ 
ರಕ್ಷಕವಾದ | ರಥಂ-ನಿನ್ಕು ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ; ದುಹಿಶಾ--ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾ 


ನ 


ಜೀವಿಯ! ಶ್ರಿಯೇ.-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ' ಅಧಿ ತಸ್ನೌ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ! ಮಾಯಿನಾ--ಸ್ರ ಜ್ಞ 


FR 

ವಂತರೂ । ನರಾ-ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಕೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಶೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ರ ಜನಿಮನ್‌ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿ ಅನಿ ಭಿ 
ರಾಗಿರುವ | ಯೆಶ್ನಯಾನಾಂ-ಪುಜಾರ್ಜರಾದ ನೆ ಜೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಮಾಯಾಭಿಃ--ಸಿನ್ನು ಪ್ರಶ್ಞೆಗಳ ಳಂ | 
ಸೃತೊ--ಸೀವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕುಕಲತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ--ಉ ತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿಯೂ 1 ಭೊತ 


wd 
ಇರುವವರಾಗಿ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸದಿ ಶಿ. [ ಮೆ. ೬, ಹ ೯೬ ಸ್ಮ ಓಕ್ಕಿ 


ಕ್‌ | oN ಹ ಬ ಸ್ವ ಬ 
ಅಿಸೇಕನೆ ಪಾಲಕರ ದ ಬಲೆ ಅ್ರಶ್ನಿನೀದೇನತೆಗಳ್ಳ ನೂರಾರು ಭಕ್ತರಿಗೆ ೨ಕ್ಷತವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹ ಸಟೆ 


ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹತ್ತಿ ಪೂನ ಸ್ರ ಜ್ಞಾ. ವಂತರೂ, ನೇತ್ರ 
ಗಳೂ ಅದ ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಯರನ್ಲಿ ಆಅವಿರ್ಭೂತರಾಗಿಸವ ಸೂಜಾರ್ಹವಾದ nN ನಡುನ 


ಗ 


ನಿಮ್ಮ ಸ್ರ ಣೆ ಗಳಿಂದ ಹೀವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕುಶ: ರಾಗಿಯೂ ಇರುವವರಾಗಿರಿ. 


ಯುನ ನರಾಗಿಯೂ PEN 


ಸ 
English Translaton. 

Protectors of many. the daughter of Surya ascended your chariot, 

the defence vf hundreds, for refuge : 5೩೬೩601೧05 leaders and guides, you have 


excelled by your devices (all others) ut 1115 appearance of the adorable 
(deities). 


ನಿಕೇಸನಿಸ ಯಗಳು | 
ಸೂರ್ಯಶ್ರತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಸ ಭ್ರ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೯ ೬ 365 ಮತ್ತು 47] ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿ॥ ಶುಭೇ ಸ್ರಷ್ಟಿನೂ ಹಥುಃ ಸೂರ್ಯಾ- 


ಯಾಃ | 
ಸ್ರ ನಾಂ ನಯೋ ನಫುಸೇನು ಸಸ್ತನ್ಸೆಕ್ಷದ್ವಾಣೀ ಸುಷ್ಟುತಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ 
Ha il 


ಸದಸಾರಃ 


ಯುವಂ | ಶ್ರೀಭಿಃ | ದರ್ಶತಾಭಿ | ಅಭಿಃ | ಶುಭೇ! ಪುಸ್ಟಿಂ! ಊಹಧ-ಃ! ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 


ಪ್ಪ! ವಾಂ ವಯಃ। | ವಪುಷೇ! ಅನು | ಪಪ್ತನ್‌ | ನಕ್ಷತ್‌ ವಾಣೀ | ಸುಂಸ್ತುತಾ ! ಧಿಷಾ,! ವಾಂ! 


ee ಸಾ ನಾನಾ 


pe ಇಭಾಸ್ಯಾಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಶ ತಾ ಭರ್ದರ್ಶನೀಯಾಭಿರಾಭಿ। ಶಿ ಶ್ರೀಮತಾಂ ಪೆರಿದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾಭಿ। ಶ್ರೀಭಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಭಿ॥ ಕಾಂತಿಭಿರ್ನಾ ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಯುವಯೋಃ। ಪತ್ನಾಃ ಶುಭೇ 
ಶೋಭೆನೂರ್ಥಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಪೂರ್ತಿಮೂಕಧಥುಃ! 9ಫೆಯಥಃ! ಕಿಂಚ ನಾಂ ಯುವಾಂ ನಯೊಲಶ್ವಾ 
ವಪ್ರಸೇ ಕೋಭಾಯ್ಕೆ ಸ್ರಾನು ಸಪ್ಪೆ ನ್‌ | ಪ್ರಕೆರ್ಷ್ನೇಣಾನ್ವಪತನ್‌ | ಆನಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಸ್ತುತೃರ್ಹಾ- 
ವಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಷ್ಪುತಾ ನಾಣ್ಯಷೀಣಾಂ ಸ್ತುತಿರ್ನಕ್ಷತ್‌ | ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಕ್ಯೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ-ನೀನಿಬ್ರರೂ | ದರ್ಶೆತಾಭಿ।- ಆಕರ್ಷಕವಾದ: ಅಭಿಃ 
ಶ್ರೀಭಿ ಈ ಕಾಂತಿಗಳಿಂಂ | ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ-ಸೂರ್ಯಾನೀನಿಗೆ |! ಶುಭೇ ಮಂಗಳಾರ್ಧವಾದ | 
ಪುಸ್ಟಿಂ-_ ನೌಸ್ಟ್ರಲ್ಯನನ್ನು , ಊಹಥುಃ--ಕೊಂದಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ವಯಃಅಶ್ವಗನ | 
ವಪುಸೇ--ಶೋಭನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅನು ಪಸ್ತನ್‌-ಅತ್ಯತಿಕಯನಾಗಿ ಓಡಿಬರುತ್ತನೆ | ಧಿಷ್ಮ್ಯಾ- 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ! ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಜೇಶಿಸಿದುದೂ | ಸುಷ್ಟುತಾ-ಸ್ತುತಿಸನ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಣೇ--ಖುಸಿಗಳ ನಾಕ್ಸು ! ನಕ್ಷತ್‌--ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಗೆ ಮಂಗಳಾರ್ಥ 
ವಾದೆ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದಿ ಟಿ. ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಶೋಭನಾರ್ಥ್ಶವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಕಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಖುಸಿಗಳ ವಾಕ್ಫು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
You have provided with these beautiful splendours, gratification for 
the enjoyment of Surya, your horses have descended for felicity, deservi ig 
of praise, the laudation (of the sages) has reached you glorified. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ! 


ಆ ವಾಂ ನಯೋಶ್ಚಾ ಸೋ ನಹಿಷ್ಕಾ ಅಭಿ ಫ ಪ್ರಯೋ ನಾಸತ್ಕಾ ವಹಂತು 


ಸ್ರ ವಾಂ ರಥೋ ಮಸೋಜನಾ ಅಸರ್ಜೀಷಃ ಪ ಕ್ಸ ಇಸಿಥಧೋ ಅನು 


'ಪೂರ್ವಿಃ Hell 


| ಸದೆನಾಕಃ 1 
| | | 
ಆ | ನಾಂ! ವಯೆಃ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ವಹಿಷ್ಮಾಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರಯಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವಹಂತು | 
| | | | 
ಪ್ರ: ವಾಂ! ರಥಃ! ಮನ:5ಜವಾ;! ಅಸರ್ಬಿ ಇಷಃ। ಪೈಕ್ಷಃ | ಇಷಿಧಃ! ಅನು | ಪೂರ್ನಿೀ॥ | ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನಾಸಶ್ಯೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ವಯೋ ಗಂಶಾರೋ ವಹಿಷ್ಠಾ ವೋಢೃತಮಾ ಅಶ್ಪಾಸೋಶಶ್ನಾಃ 
ಪ್ರಯಃ ಸೋಮರೂಸಮನ್ನಮಭ್ಯಾ ವಹಂತು | ಪ್ರಾಪೆಯೆಂಶು ! ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮನೋಜವಾ 
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ಮನೋನೇಗೋ ರಥಃ ಪೈಕ್ಷ! ಸಂಪರ್ಚೆನೀಯಾ ಇಷಿಧ ಏಸೆಣೀಯಾಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ರಿ (ರಿಷೋತನ್ನಾ ನಿ 
ಸೋಮಾನನು ಪ್ರಾಸರ್ಜಿ | ವಿಸೃಷ್ಟಃ!! 
1 ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ | 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎನ್ಸೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೇ ! ವಯಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ವಹಿಷ್ಕಾ8-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವೆಓಸುವುವೂ ಅದ | ವಾಂ ಅಶ್ವಾಸಃ- ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರೆಯೆಃ ಅಭಿ. ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕೃಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ! ಆ ವಹಂತು--ನಿನ್ಮುನ್ನು ಕಕಿತರಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಮನೋಜವಾಃ8--ಮನೋವೇಗ 
ವುಳ್ಳ | ರಥಃ ರಥವು: ಪೃಶ್ಷಃ--!ಪುಸ್ಳಲನಾಮದೂ | ಇಹಿಧ8-- ಇಷ್ಟವಾದುದೂ| ಪೂರ್ವಿ-- 


[ 


ಭೂತವಾಮದೂ ಆದ : ಇಷೆ$--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅನು ಸ್ರ ಅಸರ್ಜಿ-_ ಸುರಿಸಿದೆ. 


(೫೬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೆ ಕೈ ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ವೇಗಗಾನಿಗಳೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅಶ್ವಗಳು ಸೋಮರೂಶವಾದ ಅನ್ನ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕ23ರಲಿ. ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ಪುಸ್ಕಲವಾಮದೂ, ಇಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆ. 

English Translation. 

May your rapid burden-bearing steeds biing you Nasatyas to the 
(sacrificial) food : your chariot swift as thought has dispensed substantial, 
d sirable, abundant food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪುರು ಹಿ ನಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ದೇಷ್ಮ 0 ಧೇನುಂ ನ ಇಷಂ ಹಿನ್ಹ ತಮಸಕ್ರಾ ol 


ಈ 


| 
ಸ್ರುತಶ್ಚ ವಾಂ ಮಾಧ್ವ ಸುಷ್ಪು ಶ್ಚ ರಸಾಶ್ಚ ಯೇ ವಾಮನು ರಾತಿಮಗ್ಮನ್‌! 


| ಸ7ದಪಾಃಃ | 
| 
ಪುರು | ಹ | ವಾಂ | ಪುರು; ಭುಜಾ | ದೇಷ್ಮಂ | ಧೇನುಂ |! ನ8| ಇಷಂ . ಹಿನ್ವತಂ | ಅಸಕ್ರಾಂ | 
| | 
ಸ್ತುತಃ! ಚೆ! ನಾಂ! ಮಾಧೀ ಇತಿ! ಸುಸ್ತುತಿಃ। ಚ! ರಸಾಃ। ಚೆ! ಯೇ! ನಾಂ! ಅನು | 


ರಾತಿಂ! ಆಗ್ಮನ್‌ | ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 
ಪುರುಭುಜಾ ಹೇ ಪೂರ್ಣಭುಜ್‌ ಬಹುಪಾಲಳೌ ಎಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜಿಷ್ಟಂ ದಾತೆವ್ಯಂ 
ಧನಂ ಫುರು ಬಕು ಹಿ ಭವತಿ, ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ನೋಸ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇನುಂ ಪ್ರಿ (೫ಯಿಶ್ರೀಮಸಕ್ರಾಂ 
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ಮತ್ತೋ;ನ್ಯತ್ರಾಸಂಕ್ರಮಣೇಂ | ಅಸೆಕ್ರಾಮಸಂಕ್ರಮಣೇಂ | ನಿ. ೬.೨೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಮ್ರೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | 
ಇಷಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವತಂ! ಪ್ರಯಚ್ಛತೆಂ। ಯೆದ್ವಾ ! ಇಸಮೇಷಣೀಯಾಂ ಭೇನುಮಿಶೈನ್ನಯಃ। | ಕಿಂಚ 
ವಾಂಸ್ತುತಃ! ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ। ಸಂತಿ! ಮಾಧ್ವೀ ಮಾದಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಸುಷ್ಟು ಶಿಃ 
ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಶ್ಚ ಸ್ತೋತೃಷು ಭವತಿ! ರಸಾಃ ಸೋಮರಸಾಶ್ಮ ಸಂತಿ! ಯೇ ರಸಾ ವಾಂ ಯುವಯೋ 
ರಾತಿಂ ದಾನಮನೂದ್ಹಿಶ್ಯಾಗ್ಮನ್‌ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಅಯೆಂ ಭಾವಃ | ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಪೀತ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನ್ರಯೆಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷ। | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರುಭುಜಾ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ! ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ! ದೇಷ್ಮಂ- 
ಕೊಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಧನವು | ಪುರು ಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ ನಮಗೆ | ಧೇನುಂ-- 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ| ಅಸಕ್ರಾಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರದಿರುವುದೂ ಆದ! ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿನ್ನತೆಂ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ (ಅಥವಾ) | ಅಸಕ್ತ್ರಾಂ--ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ । ಧೇನುಂ ನ--ಗೋವಿ 
ನಂತಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ) | ಇಷೆಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿನ್ನತೆಂ-_ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ | 
ಮಾಧೀ-ಸಂತೋಷಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಲಿ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ತುತಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಚ--ಸ್ತೋತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ! ಯೇ--ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ! ರಾತಿಂ ಅನು. ದಾನವನ್ನು ದ್ಪೇಶಿಸಿ | ಅಗ್ಮನ್‌-- ದೇವ ಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿವೆಯೋ | ರಸಾ8 ಚ. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಬಹುಜನರ ಪಾಲಕರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಧನವು ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದುದೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. ಸಂತೋಷಕಾರಕರಾದ ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ದೇವಗೃಹೆವನ್ನು ಸೇರಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

English Translation. 

Protectors of many, vast (wealth) is to be distributed by you : give us 
then nutritious and invariable food. Givers of delight, there are to you, 
adorers, and fit praise, and libations, which are prepared to acknowledge 


your Bberalsty 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಸಕ್ರಾಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಧೇಸುಂ ಸ ಇಷಂ ಸಿನ್ನತೆಮಸಕ್ರಾಂ | ಅಸಂಕ್ರಮಣೇಂ ? 
(ನಿ. ೬-೨೯) ಎಂದು ಧಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹ.ಲು ಕೊಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರುವ ಗೋವಿ 
2೫1 2 
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ನೂತಿಸುನ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ, ಕಮ್ಮಿಯಾಗದಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಹಾರವನ್ನು) 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ ಎಂದಭಿಷ್ರಾಯಪ್ಪ, 


1 ಸ ಹಿತಾಪಾಠ$॥ | 
| | | | | 
ಉತ ಮ ಯಜ್ರೇ ಪುರಯಸ್ಕ ರಫ್ಟೀ ಸುಮಾಳ್ವೇ ಶತಂ ಸೇರುಕೇ ಚ ಪಕ್ವಾ। 
| | | | 
ಶಾಂಡೋ ದಾದ್ಮಿರಣಿನಃ ಸ್ಮದ್ದಿಪ್ಟೀನ್ಹಶ ವಶಾಸೋ ಅಭಿಷಾಚ ಯಸ್ವಾನ್‌! 
| ಸದಪಾಠೆ। 1 


| | | 
ಉತ! ಮೇ। ಖುಜ್ರೇ ಇತಿ! ಪುರಯಸ್ಕ | ರಫೀ ಇತಿ! ಸುುಮಾಕ್ಟೀೇ | ಶತಂ। ಪೇರುಕೇ। 
ಚ!ಪೆಕ್ಟಾ! 


| | | | | 
ಶಾಂಡಃ! ದಾ೫" | ಹಿರಣಿನಃ | ಸ್ಮತ್‌ 5ದಿಷ್ಟೀನ್‌ | ದೆಶ | ವಶಾಸಃ | ಅಭ್ರೀಸಾಚಃ | ಖುಷ್ಪಾನ್‌ ॥೯॥ 


1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಉತಾಸಿ ಚ ಪುರಯೆಸ್ಕ ಪುರಯನಾಮಕಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೇ ಬುಚ್ರೀ ಖುಜುಗಮನೇ ರಫೀ 
ಸಿಪ್ರಗಾಮಿನ್ಯ್‌ ವಡವೇ ಮೇಶಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೋ ಮಮಾಭೂತಾಂ | ಸುಮೀಾಳ್ಟೇ ರಾಜ್ಞಿ 
ವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಶತಂ ಗಾವೋ ಮಮಾಭೂವನ್‌ | ಪೇರುಕೇ ರಾಜ್ಞಿ ವಿದ್ಯಮಾನಾಠಿ ಪಕ್ತಾ 
ಪಕ್ಟಾನ್ಯನ್ನಾಫಿ ಮಮಾಸನ್‌ | ಶಾಂಡಶ್ಚ ರಾಜಾ|್ಕಿಹಿರಣಿನೋ ಹಿರಣ್ಯವತಃ ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟೀನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರದರ್ಶನಾ- 
ನ್ರಥಾನಶ್ವಾನ್ವಾ ದಶ ವಕಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಶಾಸೋನುಗುಣಾನಭಿಷಾಚೆಃ ಕತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕಾನೃಷ್ಟಾ- 
ನ್ಹರ್ತನೀಯಾನ್ಸುರುಷಾನಶ್ವಿನೋಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತ್‌ | ಡದಾತು | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಎಲೆ ಅಶ್ರಿಸೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಉತ ಮತ್ತು | ಪುರಯೆಸೈ--ಪ್ರರಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ | 
ಖುಚ್ಛೇ--ಖುಜುಗಾಮಿಗಳಾದವೂ : ರಫ್ರೀ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಮೇ.--ಅಶ್ಲಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗಿರಲಿ | ಸುಮಾಳ್ವೇ--ಸುವಿಾಳ್ಯ ನಾನುಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ | ಶತೆಂ- ನೂರು 
ಗೋವುಗಳೂ ನನಗಿರಲಿ ಪೇರುಕೇ--ಸೇರುಕನಲ್ಲಿರುವ | ಸಕ್ಬಾ--ಪಕ್ಚವಾದ ಅನ್ನಗಳು ನನಗಿರಲಿ | 
ಶಾಂಡಃ- ೫7:ಡನೆಂಬ ರಾಜನು, ಹಿರಣಿನಃ. _ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ಸ್ಮದ್ದಿ ಸ್ಟೀನ್‌ - ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದ 
ರೂಸನೂಸೂ ಕನ: ದೆಶೆ--ಹತ್ತ್ಯ ರಥಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ವಶಾಸಃ ನಮಗೆ ವಿಧೇಯರೂ | 
ಅಭಿಷಾಚಕ--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವರೂ | ಖುಷ್ಪಾನ್‌.. ನರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾ ಆಡ ಪ್ರಬಷ 
ರನ್ನೂ! ದಾಶ್‌- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನುಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರರಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ ಹುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗಿರಲ್ಲಿ ಸುಮಾಳ್ಯನಲ್ಲಿರುವ ನೂರು ಗೋವುಗಳೂ ಕೇಂ ಕ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ವವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ನನಗಿರಲಿ ಶಾಂಡನೆಂಬ ರಾಜನು ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಹತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ತದನುಗುಣವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವಿಥೇಯರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಪ್ರರುಷರನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮ ಫೊಜಕರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
English Translation. 


May the two straight-going, 11901-030117. (mares) of Puraya be mine ; 
may the hundred cows belonging to Sumitha, may the dressed viands 
prepared by Peruka be for me: may Sanda bestow upon me ten handsome 
golden chariots, and obdient, valiant, and well-favoured (dependants). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಸಂ ವಾಂ ಶತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವಾನಾಂ ಪುರುಪಂಥಾ ಗಿರೇ ದಾತ್‌ | 
| | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ನೀರ ನೂ ಗಿರೇ ದಾದೃತಾ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಪುರುದಂಸಸಾ ಸ್ಕುಃ! 
| ಪದರಾಕಃ 1 
| | 
ಸಂ!ವಾಂ! ಶತಾ। ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅಶ್ಪಾನಾಂ | ಪುರು;ಪೆಂಥಾಃ ಗಿರೇ ದಾತ್‌ 
ಭರತ್‌:ವಾಜಾಯಿ | ವೀರ! ನು! ಗಿಕೇ! ದಾತ್‌ |,ಹತಾ। ರಕ್ಷಾಂಸಿ! ಪುರು;ದಂಸಸಾ | ಸ್ಕುರಿತಿಸ್ಕುಃ!! 


; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 

ನಾಸತ್ಯಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಗಿರೇ। ಗೃಹಾತೀತಿ ಗೀಃ ಸ್ತೋತಾ! ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ 

ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪುರುಪೆಂಥಾಃ ಪುರುಪಂಥಾ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸೆಂ ದಾತ್‌ | ಸಂಪದಾತಿ | 

ವೀರ ಹೇ ವೀರಾವಶ್ಚಿನಾ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗಿರೇ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯ 

ಮಹ್ಯಮಪಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದಾತ್‌ | ದದಾಶು| ಕಿಂಚ ಹೇ ಪುರುದಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಣಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾದ್ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಹತಾ ಹತಾನಿ ಸ್ಫುಃ | 


) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎರೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಗಿಕೇ--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಪುರು 
ಪಂಘಾ3__ಪುರುಸಂಥ್ಯನೆಂಬ ರಾಜನು! ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸಹಸ್ಪಾ-_ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
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ಆದ | ಅಶ್ಚುನಾಂ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ದಾತ್‌- ಕೊಡಲಿ | ನೀರ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಗಿರೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಭರದ್ಭಾಜಾಯ--ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ವಾತ್‌ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಲಿ। ಫೂರುದಂಸಸಾ._ ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | 
ರಶ್ಷಾಂಸಿ--ರಾಕ್ಚಸಶಸ್ಸಿರೂ : ಹತಾ ಸ್ಕುಃ- ಹತರಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವುರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪುರುಪಂಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾವ ಎಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸಕಿಲ್ಲರೂ ಹತವಾಗಲಿ. 

English Translation. 

May Purupantha, Nasatyas, grant to him why praises you, hundreds 
and thousands of horses: may he give them, heroes, to Bharadwaja : 
achievers of great deeds, may the Rakshasas be slain. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


| | | 
ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ಮೇ ನರಿಮನ್ತೂರಿಭಿಃ ಸ್ಯಾಂ ॥ ೧ 
1 ಪದಖಾಕಃ | 
| | 
ಆ | ವಾಂ! ಸುಮ್ನೇ | ವರಿಮನ್‌ | ಸೂರಿ€ಭಿಃ | ಸ್ಯಾಂ ll ೧೧॥ 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವರಿಮನ್ಫಿಸ್ತೃತೇ ಸುಮ್ನೇ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತೇ ಸುಖಾವಡೇ ಧನೇ! 
ಜಲಾಷಂ ಸುಮ್ಮಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸೂರಿಭಿರ್ಥಿದೈದ್ಧಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಾ ಸಮಂತಾತ್ಸ್ಯಾಂ! 
ಭವೇಯೆಂ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 

(ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ವರಿಮನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಸುಮ್ಮೇ--ಸುಖದಲ್ಲಿ! ವಾಂ- 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತ ವಾದ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೂರಿಭಿಃ-- ನಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರಕೊಡನೆ | ಆ ಸ್ಯಾಂ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಇ:ುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರ 

ರೊಡನೆ ಅಕಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿರುವಂಶಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


May I be associated with the pious in the abundant felicity bestow! 
by you. 
Ay 


ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ ' 


ಉಡು ಶ್ರಿಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರವ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮುಸೋ- 
ದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಸಳುಷಸ್ಯಂ ತ್ವಿತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಸಸ್ಯೇ 
ಕತಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಉದು ಶ್ರಿಯ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು : ಉಪೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದು ಶ್ರಿಯೇ ಷಳುಷಸ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕೌತಸೂತ್ರದ-ಉದು ಶ್ರಿಯೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 
ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೬೪ | 
ಅನ್ಫ ಕ. 31 | ಅಧ್ಯಾಯ. ೧ ॥ ವರ್ಗ- ೫1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-.. ೬! 
| ಖಸಷಿಃ- ಭರೆದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ ಉಷಾಃ | 
1 ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ರೋಚಮಾನಾ ಅಸ್ಕುರಪಾಂ ನೋರ್ಮಯೋ 


I 
ರುಶಂತಃ | 
| | | | | 
ಶೃಣೋತಿ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯಭೂದು ವಸ್ಟೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ ಗ 
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| ಪದಪಾತಃ 1 


| 
ಉತ್‌ | ಊಂ Rl | ಶ್ರಿಯೇ | ಉಷಸಃ! ಕೊೋಚಮಾನಾಃ | ಆಸ್ತುಃ | ಅಪಾಂ! ನ! ಊರ್ಮಯ | 


| 
ರುಶಂತೆಃ | 
| | | | | | | [ 
ಕೃಣೋತಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ಸುುಸಥಾ | ಸ್ಫುಗಾನಿ | ಅಭೂತ | ಊಂ ಇತಿ | ವಸ್ವೀ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಮಘೋಶೀ॥| 
| ಸಾಯಣಭನಿಸ್ಮ೦ 1 


ಕೋಚೆಮಾನಾ ದೀಸ್ಕಮಾನಾ ರುಶಂತೆಃ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾಃ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ! ಸಿ. ೨೨೦1 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಉಷಸಃ ಶ್ರಿಯೇ ಜಗತಃ ಶೋಭಾಯ್ಕೆ ಜಗದ್ಭ್ಯಾಪ್ರ್ವಂ ವನಾಪಾಮೂರ್ಮೆಯೋ 
ನ ಉದಕಸಂಬಂಧಿನಸ್ತರಂಗಾ ಇವೋದಸ್ಸು8 | ಉತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ |! ಆನಂತರಮೇಕವನ್ನಿಗಮಃ | ಉಷಾ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸುಸಥಾ ಸುಮಾರ್ಗಾಣಿ ಸುಗಾನಿ ಸುಖೇನ ಗಮ್ಯಾನಿ ಕೃಶೋತಿ ! 
ಕರೋತಿ |! ಅಸಿ ಚ! ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷಾ ವಸ್ತೀ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಮರ್ಧಯಿತ್ರೀ 


ಚಾಭೂತ್‌ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕೋಚೆಮಾನಾಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾದನರೂ | ರುಶಂತಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಉಷೆಸಃ- 
ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಶ್ರಿಯೇ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಅಸಾಂ... ಉದಕಗಳ | ಊರ್ಮಯಃ 
ನ ಅಲೆಗಳಂತೆ | ಉದಸ್ಸು ೬ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಉಷಾ&ಉಸಸ್ಸು | ಸುಪಘಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಸುಗಾನಿ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಕೃಣೋತಿ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ 1 ಮಘೋನೀ--ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ವಸ್ತೀ-- ಪ್ರಶಸ್ಯಳಾಗಿಯೂ | ಬೆಕ್ಷಿಹಾ -- 
ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿಯೂ | ಅಭೂತ್‌.--ಆಗುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಬು 
ಮಾಡಲು ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಷಸ್ಸು ಸಕಲಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗೆಗಳುಳ್ಳ 


ವನ್ನಾಗಿಯೂ. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಹಸಸ್ಸು 
ಪ್ರರಸ್ಕಳಾಗಿಯೂ ಸಂಸತ್ನಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಟುಮಾತುವವಳಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಈ 


ತ್ರಿ 


1 


English Translation. 


The white and shining tints of the dawn have spread like the waves 
of the waters, for the beautifying (of the world); she renders all good roads 


casy to be traversed; she who is replete with delight, excellence, and 
health. 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ಭದ್ರಾ ದನೈಕ್ಸ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿ ಭಾಸ್ಕುತ್ತೇ ಶೋಚಿರ್ಭಾನವೋ ದ್ಯಾಮ- 
ಪಸ್ಸನ್‌ | 


| 
ಆನಿರ್ವಕ್ಚಃ ಕೃಣುಷೇ ಶುಂಭಮಾನೋಷೋ ದೇನಿ ಕೋಚಮಾನಾ 


೨1 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
| 
ಭದ್ರಾ | ವವೃಕ್ಷೇ | ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ| ಭಾಸಿ| ಉತ್‌ | ಶೇ | ಶೋಜಿಃ ! ಭಾನವಃ |ದ್ಯಾಂ | ಅಪಸ್ತೆನ್‌ ! 
| | | 
ಆವಿಃ | ವಕ್ಷಃ | ಕೃಣುಸೇ | ಶುಂಭಮಾನಾ | ಉಷೆಃ! ದೇವಿ | ಕೋಚಮಾನಾ | ಮಹ ಭಿ 1೨॥ 


( ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ { 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ದದೃಶ್ಲೇ! ದೃಶ್ಯಸೇ! ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ 
ಚೆನಿ ಭಾಸಿ! ತೇತೆವ ಶೋಚಿಃ ಶೋಜಿಷಃ!! ಜಸೋ ಲುಕ್‌ || ದೀಸೈಮಾನಾ ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯೋ 
ದ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷಮುದಪೆಪ್ತನ್‌ | ಉತ್ಪತಂತಿ। ಕಿಂಚ ಹೇ ಉಷೋ ದೇನಿ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭಮಾನಾ ರೋಚೆಮಾನಾ ದೀಸ್ಯೈಮಾನಾ ವಕ್ಷಸ್ತ್ಯದೀಯಂ ರೂ ನಮಾನಿಷ್ಕೃಣುಷೇ। 
ಪ್ರಕಟೀಕರೋಷಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಳಾಗಿ ! ದೆದಕ್ಷೇ--ಗೋಚರ 
ಉಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉರ್ನಿಯಾ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ| ವಿ ಭಾಸಿ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ | ತಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶೋಟಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಭಾನವ8--ರಶ್ಮಿಗಳು] ದ್ಯಾಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ 1 ಉಪೆಪೆಸ್ತನ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಹರಡಿನೆ || ಉಷೋ ದೇವಿ ಎಲ್ಪೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | 
ಮಹೋಭಿಃ_ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನಾ-- ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ರೋಚಮಾನಾ-- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ವಕ್ಷಃ- ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು |! ಅವಿಃ ಕೃಣುಷೇಸ್ರಕಓಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿದಿ (ಯೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿವೆ. ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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Enelish Translation. 


Divine Ushas, you are seen auspicious : you shine afar: your bright 
rays spread over the sky. lovely nd radiant with great (splendours), you 
display your person. 


| ಸಂಹಿತಾ 
| 3 | { 
ನಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ರುಶಂತೋ ಗಾವಃ ಸುಭಗಾಮುರ್ವಿಯಾ 
ಪ್ರಥಾನಾಂ | 
| | | | 
ಅಸೇಜತೇ ಶೂರೋ ಅಸ್ತೇನ ಶತ್ರೂನ್ಭಾಥತೇ ತಮೋ ಅಜಿರೋ ನ 


ವೋಳ್ತಾ 14॥ 


| ಸದಸಪಾಠ। 


| | | | 
ವಹಂತಿ! ಸೀಂ! ಆರುಣಾಸಃ! ರುಶಂತಃ | ಗಾವಃ! ಸ] | ಉರ್ನಿಯಾ | ಪ್ರಥಾನಾಂ! 


| | | { 
ಅಸ! ಈಜತೇ | ಶೂರಃ | ಟ್‌ | ಕತ್ರೂನ್‌ | ಬಾಹಿತೇ | ತಮಃ | ಅಜೆರ1 | ನ | ವೋಳ್ಡಾ |೩| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅರುಣಾಸೋ ಲೋಹಿಶವರ್ಣಾ ರುಶಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆಃ! ಕಿರಹಾ ಗಾವ 
ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮಸು ಪಾಠಕಾತ್‌ | ಸುಭಗಾಮುರ್ನಿಯೋರ್ನಿಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪ್ರಥಾನಾಂ ಪ್ರಫೆಮಾನಾಂ 
ಸೀಮೇನಾಮುಷೋದೇವತಾಂ ವಹಂತಿ! ಸೇಯೆಮುಸೋದೇವತಾ ಶೂರೋಸ್ತೇವ ನೀರಃ ಕ್ಷೇಪ್ತೇವ 
ಕೂತ್ರೊನ್‌ ತಮೋಪೇಜತೇ | ಅಸಗಮಯತಿ | ವೋಳ್ಪಾ ಸೇನಾಯೊ ಅಜಿರೋ ನ ಕ್ಷಿಶ್ರಗಾಮಾ 
ಶತ್ರೂನ್ಯಥಾ ಬಾಧತೇ ತಥಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಾಧತೇ ಚಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅರುಣಾಸ।--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ರುಶಂತಃಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವ॥--ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಸುಭಗಾಂ--ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ | ಉರ್ನಿಯಾ-. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಪ್ರಥಾನಾಂ-- ಸ್ರಸಿ 
ದೃಳೂ ಆದ: ಸೀಂ- ಈ ಉನೋದೇವಿಯನ್ನು | ವಹಂತಿ-ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | 
ಅಸ್ತಾ ಇನ--ಧನ್ವಿಯು ' ಶತ್ರೊನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತೆ। (ಉಷಾ ಉನೋಡೀವಿಯ) | 
ತಮಃ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು; ಅಪೇಜತೇ--ಹೊಡೆರೋಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅಜಿರಃ-ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ! ಪೋಳ್ಪಾ 
ನ ಸೇನ: ನಾಯಕನಂತೆ ! ಬಾಧತೇ ತಮಸ್ಪನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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ಟ್‌ WE ಬ್‌ ಚ ೧ ಬನ್‌ಗಿಸ್‌ ಹ್‌ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೊ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ರೂಫೆ 
ವುಳ್ಳ ವಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಈ ಉಪಸೋದೇವಿಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಥೆಸ್ವಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಡೋಡಿಸುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆರೋಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸೇನಾ 
ನಾಯಕನಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 
Ruddy and resplendent cows bear the auspicious, expanding, 


illustrious dawn : like ೩ warrior, who, casting his darts, or a swift charger 


scattering enemies, she drives away the glooms. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸುಗೋಶ ತೇ ಸುಪಥಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟವಾತೇ ಅಪಸ್ತರಸಿ ಸ್ವಭಾನೋ | 


| | | 
ಸಾ ನ ಆ ವಹ ೃಥುಯಾನುನ್ಸೃಷ್ಟೇರಯಿಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರಿಷಯಧ್ಯೈ!" 
1 ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಸ್ತುಗಾ! ಉಶೆ | ತೇ! ಸುುಸಥಾ! ಪೆರ್ವತೇಷು | ಅನಾಶೇ | ಅಪಃ! ತರಸಿ! ಸ್ವಭಾನೋ ಇತಿ 
ಸ್ಪಃಭಾನೋ | 
| 
ಸಾ।ನಃ!ಆ1ವಹ! ಪೃಥ್ರುಯಾಮನ್‌ | ಬುಷ್ಟೇ | ರಯಿಂ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಃ | ಇಷಯಭ್ಯೈ !೪॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇನಿ ಪರ್ವತೇಷೂತೆ ದುರ್ಗೇಷ್ಟಪ್ಯವಾತೇ ಗಮನಸಾಧನರಹಿತೇ ದೇಶೇ ಸುಪಥಾ 
ಸುಸಥಾನಿ ಮಾರ್ಗಾಣಿ ಸುಗಾ ಸುಗಾನಿ ಸುಖೇನ ಗಮ್ಯಾನಿ ತೇ ತವ ಭವಂತಿ | ಸ್ವಭಾನೋ ಹೇ 
ಸ್ಪಸ್ರಕಾಶೇ5ಶೋ50ಶರಿಕ್ಷಮಾಕಾಶಂ | ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಾಮುದ್ರಿಕೇರಪೋ ವಾ 
ತರಸಿ। ಸೃಥುಯಾಮನ್‌ ಪೈಥುರಥ ಯಷ್ಟೇ ದರ್ಶನೀಯೇ ದಿವೋ ದುಹಿತೆರಂತರಿಕ್ಷುಸುತೇ ಹೇ ಉಸೋ 
ದೇನಿ ಸಾ ತ್ರಮಿಷಯಧ್ಯಾ ಏಷಣೇಯಂ ಧನಂ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ವಹ / 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ) ಪರ್ವತೇಷು-- ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉಶೆ._ ಮತ್ತು । ಅವಾತೇ- 
ಗಮನಸಾಧನವಿಲ್ಲದಿರುವ ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ. ಸುಸಥಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ | ಸುಗಾ-- 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಧನವೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೇ ಆಗಿವೆ! ಸ್ವಭಾತೋ--ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶವೃಳ್ಳ 
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ಎಲೆ ದೇವಿಯೇ | ಅಪೆಃ-. ಅಂತಂಕ್ಷವನ್ನು | ತೆರಸಿ. ನೀನು ದಾಟುತ್ತೀಯೆ | ದಿವೋ ದುಹಿತೆಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋಶೀವಿಯೇ | ಸಾ--ಅಂತಹ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣವುಳ್ಳ ನೀನು | ಪೈಥುಯಾಮನ್‌- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ |, ಜುಷ್ಟೇ-ಳಕರ್ಷಕವಾಣ ರೂಸವ್ರಳ್ಳದ್ಧೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ' 
ಇಷಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ ' ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ನಃ ನನಮುಗೆ! ಆ ವಹ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ,  ಪರ್ವಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಗಮನಸಾಧನವಿಲ್ಲದಿರುವ ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ ಸುಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಧನವೂ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೇ ಆಗಿವೆ. ಸ್ವಯಂ 


ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಶೇನಿಯೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋ 
ಜೀನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ವಿಶ್ರೈತವಾದ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ಧೂ ಅದ ನಿನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ: 


1 


English Translation: 


Yours are good roads and easy to be traversed in mountains and 
inaccessible places : you pass self-irradating over the waters : bring to us, 
daughter of heaven; in your spacious and beatiful chariot, desirable riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಸಾ ನಹ ಯೋಕ್ಷಭಿರವಾತೋಸಷೋ ನರಂ ನಹಸಿ ಜೋಷಮನು | 


W 


| | | 
ತ್ವಂ ನಿವೋ ದುಹಿತರ್ಯಾ ಹ ದೇವೀ ಪೂರ್ನಹೊತೌ ನುಂಹನಾ ದರ್ಶತಾ 


ಭೂಃ ॥ ೫ ಗ 


ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಸಾ! ಆ| ವಹ | ಯಾ | ಉಶ್ಲೇಭಿಃ। ಅನಾತಾ | ಉಷೆಃ | ವರಂ | ವಹಸಿ! ಜೋಷಂ | ಅನು 


ತಂ ದಿವಃ | ದುಹಿತ,ಃ। ಯಾ | ಹ | ದೇನೀ। ಪೂರ್ವ;ಹೂತ್‌ | ಮೇಹನಾ | ಪರ್ಶತಾ | ಭೂಃ [೫ 


ಬೆ 


f ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಉಷಃ ಸಾ ಶ್ವಂ ವರಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಮಾ ವಹ! ಯಾ ತ್ವಮನಾತಾಪ್ರತಿಗತಾ ಜೋಷಂ 
ಪ್ರೀತಿಮನೂಸ್ನಭಿರನಡುದ್ಬಿರಶ್ಟೈರ್ನಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ವರಂ ವಹಸಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಡುವೋ ಡುಹಿತ. 
ರಂತರಿಕ್ಷಸುಕೇ ಯಾ ತ್ವಂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಫೂರ್ನ್ವಹೂತಾ ಪ್ರಥಮಾಹ್ವಾನೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ 
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ಮಂಹನಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಭವಸಿ ಸಾ ತ್ವಂ ದೆರ್ಶಶಾ ದರ್ಶನೀಯೊಾ ಭೂರಿತಿ ಯೋಜನಾ! ಯಾ ದೆರ್ಶಶಾ 
ಭೂರಿತ್ಯನ್ಹಯೇ ಯೆದ್ಭೃತ್ತೇನ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್‌ ಭೂರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿನದಾತಃ || 


ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪೋಸೇವಿಯೇ | ಯಾ-ಯಾನ ನೀನು | ಅವಾತಾ-ಅಪ್ರತಿಹತಳಾಗ | 
ಜೋಷಂ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು ! ಅನು ಉಕ್ಷಭಿ£-ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ | ವಹಸಿ--ವಹಿಸಿರು 
ನೆಯೋ | ಸಾ--ಅಂತಹ ನೀನು : ವರಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹ-- ನನಗಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಾ! ದಿವೋ ಮದುಹಿಶಃ-ಅಂತಂಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸ್ಸೇ : ಯಾ ತೃಂ- ಯಾನ ನೀನು | 
ದೇವೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆಗಿ | ಪೂರ್ವಹೂತಾ ಹ-- ಪ್ರಥಮ ಯಾಗದಲ್ಲೇ ! ಮಂಹನಾ- 


ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು)! ದರ್ಶತಾ ಭೂ&--ದರ್ಶನೀಯಳಾಗಿ ಆಗಿದು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಉನಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹತಳಾಗಿ ವೃಸಭರೂಪಳಾದ ನಿನ್ನ ವಾಹನಗಳ ಮೇಕೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಹಿಸಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ಎಲೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆಗಿ ಪ್ರಥಮ ಯಾಗದಲ್ಲೇ 
(ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲೇ) ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿ ಇರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಬರ್ಶನೀಯರೂಸವುಳ್ಳವಳಾಗಿರು. 


English Translation. 


Ushas, bring me opulence, for unopposed you bear with your oxen 
(wealth to your worshippers), according to your satisfaction : daughter 
of heaven, you who are divine, who are lovely, are to be worshipped at the 


first (daily) rite. 
| ಸಂಹಿ೫ಾಸಾಠಃ | 


| | | | | 
ಉತ್ತೀ ವಯತ್ಚಿದ್ವಸತೇರಪಪ್ರನ್ನರಶ್ಚ ಯೇ ಪಿತುಭಾಜೋ ವ್ರಷ್ಟೌ | 
| | | | 
ಅಮಾ ಸತೇ ವಹಸಿ ಭೂರಿ ವಾಮಮುಷೋ ದೇವಿ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ! 
॥ ಪದಶಾಠಃ | 


ಅಪಪ್ತನ್‌ |! ನರಃ! ಚ! ಯೇ | ಸಿತುಳಭಾಜಃ |ವೀಉಸ್ಸಾ! 


ಉತ್‌ (ಕೇ! ವಯಃ | ಜಿತ್‌ | ವಸತೇಃ | 


| | | | 
ಆಮಾ | ಸತೇ | ವಹಸಿ | ಭೂರಿ! ವಾಮಂ | ಉಷಃ | ದೇವಿ! ದಾಶುಷೇ| ಮರ್ತಾಯ | ೬ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಉಷೋ ಬೇನಿ ಶೇ ತವ ವ್ಯ್ಯುಷ್ವ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ವಯಶ್ಚಿತ್ಪಕ್ಷಿಣೋಸಿ ವಸತೇರ್ನಿವಾಸಸ್ಮಾನಾ- 
ದುದಶೆಸ್ತನ್‌ | ಉತ್ಪತಂತಿ! ಯೇ ನಿತುಭಾಜೋ ಹವಿಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ5ನ್ನಸ್ಕೋಪಾರ್ಜಕಾವಾ। 
ಪಿತುರಿತೈನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ನರಃ ಕೇಸಿ ಚೋತ್ಪತಂ3 | ಕಿಂಚೆ ಹೇಉಪೋ ದೇನಿ ತ್ರಮಮಾ 
ಸಮಾಪೇ ಸತೇ ವರ್ಕೆಮಾನಾಯ ದಾಶುಷೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಮತಾ್ಯಯ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ವಾಮಂ ಧನಂ ವಹಸಿ 
1 ಪ್ರತಿದರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಉಸೋಜೀವಿಯೇ) ಕೇ-ನಿನ್ನ | ಪ್ರುಷ್ಪೌ--ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ  ವಯಃಿತ್‌- 
ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ವಸತೇ॥--ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ! ಉದಫಸ್ತನ್‌- ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ! ಯೇ-- 
ಯಾರು | ಪಿಶುಭಾಜಕ-ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರೋ ಅಂತಹ | ನರಃ ಚೆ- ಮಾನನರೂ ಸಹ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ರಾಗಿ ಎದ್ದು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ | ಉಪೋ ದೇವಿ-- ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ದೆ  ಉಷನ್ಸೇ | ಅಮಾ. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | 
ಸತೇ-_ಇರತಕೃವನೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಮರ್ತಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಭೂರಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಾಮಂ--ಅಫೇಕಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಹಸಿ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ಆ! ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿ ಎದ್ದು ಓಡಾಡುತ್ತಾರೆ 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡು ಬಾ. 
English Translation. 


At your dawning, divine Ushas, the birds spring up from their nests, 
and men who have to gain their sustenance (arise): you divine Ushas, 
bring ample wealth to the mortal who is near you, the offerer of the 


oblation. 


nes 00 ಎ 
ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏಷಾ ಸ್ಕೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 
ಚ | ನಿಷ್ಠಾಸ್ಕೇತಿ| ಉಷಸ್ಯಂ ಶ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಉಕ್ತತ್ತಾದಿದಮಪ್ಯಷಸೋದೇವಕಾಕಂ !! ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು--ಏಿಷಾ ಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಆರು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಹುಷಿಯ ; ಉಪೋದೇವತೆಯೇ ದೀನತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ರಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೬೫ 


ಮಂಡಲ ೬ ॥ ಅನುನಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ರ೬೫ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೬॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್ಟಂಖ್ಯೆ ೩ ! 

| ಖಷಿಃ ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 

1 ದೇವತಾ-- ಉಷಾಃ ! 

ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| | | 
ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ನೋ ದುಹಿತಾ ದಿವೋಜಾಃ ಸ್ಷಿತೀರುಚ್ಛಂತೀ ಮಾನುಷೀರಜೀಗಃ! 


| | | 
ಯಾ ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ರಾಮ್ಕಾಸ್ವಜ್ಞಾಯಿ ತಿರಸ್ತಮಸತ್ಪಿದಕ್ತೂನ್‌ ॥-॥॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಏಷಾ | ಸ್ಯಾ | ನಃ! ದುಹಿತಾ | ದಿವ85ಜಾಃ | ಶ್ಲಿತೀಃ | ಉಚ್ಛೈಂತೀ | ಬ ಅಜೀಗರಿಃ | 
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| | | 
ಯಾ | ಭಾನುನಾ | ರುಶಕಾ | ರಾಮ್ಯಾಸು | ಅಜ್ಞಾಯಿ | ತಿರಃ | ತಮಸಃ | ಜಿತ್‌ | ಅಕ್ರೂನ್‌ ॥ ೧) 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ವಿಷಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ದಿವೋಜಾ ದಿವೋ ಜಾತಾ ಅತೆ ಏವ ದುಹಿತಾ ದಿವಃ ಪುತ್ರ್ಯುಷಾ ನೋಸಸ್ಕ- 
ದರ್ಥಮುಚ್ಛೆಂತೀ ತೆಮಾಂಸಿ ವರ್ಜಯೆಂತೀ ಕ್ಷಿತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಮಾನುಷೀರಜೀಗಃ! ಉದ್ದಿರತಿ | ಜೀಗರ್ತಿ- 
ರ್ಗಿರಕಿಕರ್ಮಾ ವಾ!ನಿ. ೬-೮1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವೆಃ! ಪ್ರಕಾಶಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯಾ ರುಶತಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೇನ ಭಾನುನಾ ಯುಕ್ತಾ ರಾಮ್ಯಾಸು ಯಾಮ್ಯಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ॥ ರೇಫಯಳಕಾರಯೋವನ್ಯ- 
ತೃಯಃ ॥ ಅಕ್ತೂನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಾದಿತೇಜಾಂಸಿ ತಮಸಶ್ಲಿತ್‌ ತಮಾಂಸಿ ಚ ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವತೃಜ್ಞಾಯಿ ದೃಶ್ಯತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಯಾ--ಯಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು | ರುಕತಾ- ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಭಾನುನಾ-ರಕ್ಕಿಗಳಿಂದ | 
ರಾಮ್ಯಾಸು--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳನ್ಲಿದ್ದ | ಅಕ್ತೂನ್‌-ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ತೆಮಸತ್ನಿತ್‌-. ಅದರಂತೆಯೇ 
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ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ | ತಿರಃ-_ಮರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಜ್ಜ ಯಿ.-ಗೋಚರಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಕಾ 
ಪ್ರಸಿಪ್ರಳೂ! ದಿಫೋಜಾಃ-ದ್ಯುಶೋಕೋಕಶ್ಸ ಶ್ರನ್ನಳೂ | "ರುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲಿ ಕಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ | ಏಷಾ-- 
ಈ ಉನೋದೇವಿಯು | ನ--ನನಮುಗಾಗಿ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ್ನ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಮಾನುಷೀ॥- 
ಹಿತ ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ಅಜೀಗಃ--ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಉಸೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂಧಕಾರನನ್ನೂ ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಗೋಚರಳಾಗುವಳೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ 
ದ್ಯುಲೋಕೋ ಕೃನ್ನಳೂ, ದ್ಯಲೋಕಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು ನಮಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾ 
ಮಾನನನ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translatior. 


This heaven-bron daughter (of th sky), driving away the darkness for 
us, makes visible humau beings : she who with bright lustre is perceived 
dissipating the glooms, and (extinguishing) the planets (shining) in the 


nights. 
'| ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ || 


| | | 
ವಿ ಇಸ ಹ ಡ್‌ ಭಾಂಕ್ಕು ಷಸ ಶ್ಚಂದ್ರರಥಾಃ | 


ಟಾಟಾ 


| | 
ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಯಂತೀರ್ಫಿ ತಾ ಬಾಧಂತೇ ತಮ 


ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾಃ ॥ ೨೫ 
» ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | 
'ತತ್‌ |! ಯೆಯುಃ । ಅರುಣಯುಕ್‌ €ಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಭಾಂತಿ | ಉಷಸೆಃ | ಚೆಂದ್ರಸರಥಾಃ 
| | | | 
ಆಗ್ರಂ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ! ಬೃಹತಃ | ನಯಂತೀಃ | ನಿ! ತಾಃ | ಬಾಧಂತೇ | ತಮಃ | ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾ॥ 1೨1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಚಂದ್ರರಥಾಃ ಕಾಂತಿರಥಾಃ | ಚೆಂದ ನ್ರಶ್ನಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧೧-೫1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ತಾ ಉಷಸಸ್ತ್ರತ್ತೆ ದಾನೀಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಬೃಹತೋ ಬೃಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಯೆಜ್ಛ ನ್ಹಸ್ಯಾಗ್ರಂ ಮುಖಂ ನಯೆಂತೀಃ 
ಸಂಪಾದೆಯೆಂತ್ಳೋ*ರುಚಿಯುಗ್ಳಿ ರರುಣವರ್ಣಯುಕ್ತೈರತ್ತೈರ್ತಿ ಯೆಯುಃ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಾಂತಿ | 
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ಚಿತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಭಾಂತಿ ಚ! ಉಮಾ್ಯಯಾ ರಾತ್ರೇಃ | ಅಕ್ತುರೂಮೆಣ್ಯೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ತನೋ ವಿ ಬಾಧಂತೇ | ಸಮ್ಯಗಪನಯಂತಿ ಚ| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚೆಂದ್ರರಥಾ। ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥಯುಕ್ತರಾದ , ಉಷೆಸಃ-ಉಪಸ್ಪುಗಳು | 
ತತ್‌--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ । ಬೃಹತಃ--ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ | ಅಗ್ರಂ- 
ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು | ನಯೆಂತೀ॥--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ | ಅರುಣಯುಗ್ಳಿ-- ಅರುಣವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅತಃ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಿ ಯೆಯೆಂ8- ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಿತ್ರಂ-- ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ | ಭಾಂತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ |! ತಾ೬._ಅನರು | ಊಮಾ್ಯಯಾ$ರಾತ್ರಿಕಾಲದ | ತಮಃ -- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ವಿ ಜಾಧಂತೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸು ಗಳು ಪೂ ೨ಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ಬ ಹತ್ತ ವರೊಪವುಳ್ಳ 


ಯಜ್ಞದ ಅಗ ಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಅಬಿಣ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಯೆ ಚ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ಶ್ರಾರೆ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ] 


English Translation. 


The Dawns in beautiful chariots drawn by purple steeds in pairs, 
shine gloriously as they proceed (along the heaven): bringing on the 
commencement of the great (morning) sacrifice, they disperse the darkness 


of the night. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ! 


| | 
ಶ್ರವೋ ವಾಜನಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತೀರ್ನಿ ದಾಶುಷ ಉಷಸೋ 
| 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
| | 
ಮುಘೋನೀರ್ನೀರವತ್ಸತ್ಯಮಾನಾ ಅನೋ ಧಾತ ವಿಧತೇ ರತ್ಸಮದ 1 


| ಪದಪಾಕಃ | 


| | 
ಕ್ರವಃ | ಮ ಭಃ [ ಜ್‌ | ವಹಂತೀಃ | ನಿ| ದಾಕುಷೇ | | ಉಷಸಃ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


ಮಫಘೋನೀಃ | ನೀರೇಪತ್‌ ಕತ್ಕೆಮಾನಾಃ | ಹ ಧಾತ | ವಿಧತೇ | ರತ್ನಂ | ಅದ್ಯ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಉಷಸೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾತ್ರೇ ಮರ್ತಾಯ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾಜಂ ಬಲನಿಷ- 
ಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚೆ ವಹಂತೀರ್ವಹಂತ್ಯೋ ಯೂಯಂ ಮಥೋನೀರ್ಥನವತ್ಯಃ ಸತ್ಯಮಾನಾ 
ಗಚ್ಛಂತ್ಕ್ಯೋದೃ ವಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ಮಹ್ಮಂ ನೀರವತ್ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಮವೋಂ$ನ್ನಂ | ಸಿನಮವ 
ಇತೈನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ರತ್ನಂ ಧನಂ ಚ! ಶ್ವಾತ್ರೆಂ ರತ್ನಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಸಾಕಾಕ್‌ | ನಿ ಧಾತ | 
ನಿಶರಾಂ ಧತ್ತ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಸಃ - ಎಲೈ ಉಪೋದೇನಿಗಳೇ 1 ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಮತಾಗ್ಯಯೆ- 
ಮಾನವನಿಗೆ] ಶ್ರವಃ--ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಾಜಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ- 
ರಸವನ್ನೂ! ವಹಂತೀಃ- ವಹಿಸುವ ನೀವು] ಮಘೋನೀ--ಧನವತಿಯರಾಗಿ ! ಪತ್ಯಮಾನಾಃ--ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಅಡ್ಕ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಧತೇ--ನಿನ್ಮುನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನನಗೂ! ನೀರವತ್‌-ನೀರಪುತ್ತಾದಿ 
ಸಹಿತಪಾದ | ಅಪಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ರತ್ನಂ. ಥನವನ್ನೂ | ನಿ ಧಾತ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಉಪೋದೇನಿಗಳೊ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ, ವಹಿಸುವ ನೀವು ಧನವತಿಯರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ನನಗೂ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Dawns, bringing fame, and fuod, and sustenance, and strength to the 
mortal, the donor (of the oblation). abounding in wealth, and proceeding 
(through the sky), bestow upon the worshipper to-day food, with male 
descendants and riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಇದಾಹಿ ಪೋ ನಿಧತೇ ರತ್ಸಮುಸ್ತೀದಾ ನೀರಾಯ ದಾಶುಷ ಉಸಾಸಃ | 


| | 
ಇದಾ ವಿಪ್ರಾಯ ಜರತೇ ಯದುಕ್ಕಾ ನಿ ಷ್ಮ ನಾನತೇ ನಹಥಾ ಪುರಾ 
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ಸದೆಪಾಶಃ 
| | 
ಇದಾ]ಹಿ। ವಃ ವಿಧತೇ ಶ್ನೆ | ಅಸ್ತಿ |! ಇದಾ | ವೀರಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ಉಷಸಃ | 
| | 
ಇದಾ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಜರತೇ | ಯೆತ್‌ | ಉಕ್ಕಾ|ನಿ|ಸ್ಮ]| ಮಾ೯ನತೇ | ವಹಥ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ 1೪! 


(| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉಸಸ ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಿಧಕೇ ಸೆರಿಚರತೇ ದಾತುಂ ರಕಶ್ನಂ 
ಧನಮಸ್ತಿ ] ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ನೀರಾಯೆ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ಹವಿಷಾಂ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ದಾತುಂ ವೋ ರತ್ನಮಸ್ತಿ |! ಇದಾ ಹೀದಾನೀಮೇವ ವಿಸ್ರಾಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಯೆ ಜರತೇ ಸ್ತುವತೇ 
ದಾತುಂ ವೋ ರತ್ನಮಸ್ತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಪ್ರ ಉಕ್ಲೋಕ್ಸ ನಾಮಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಿದ್ಯಂತೇ ಮಾವತೇ 
ಮತ್ನದೃಶಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ತದ್ರತ್ನಂ ನಿ ವಹಥ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪುರಾಸಿ ರತ್ನಂ ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಂ || 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಸಸಃ--ಎಲೈ ಉಪಸೋದೇವಿಗಳೇ | ಇದಾ ಹಿ- ಈಗಲೇ | ವ8--ನಿಮಗೆ |! ವಿಧತೇ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವನನಿಗೆ ಕೊಡಲು | ರಕ್ಮಂ--ಧನವು | ಅಸ್ತಿ-_ಇದೆ. | ಇದಾ (ಹಿ) ಈಗಲೇ | 
ನೀರಾಯೆ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರಿಸುವ | ದಾಶುಷೇ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಕೊಡಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿಜಿ) | ಇದಾ (ಹಿ) 
ಈಗಲೇ | ವಿಪ್ರಾಯೆ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಜರತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಧನವಿದೆ | 
ಯತ್‌---ಯಾವ ಯಜನಾನನಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾ--ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿವೆಯೋ | ಮಾವಶೇ-- ನನ್ನಂತಿರುವ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ನಿ ವಹಥ--ಧನವನ್ನು ತಂಜಿರಿ, ಪುರಾ ಚೆತ್‌--ಹಿಂದೆಯೂ ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಗಳೇ, ಈಗಲೇ ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಡಲೂ ಧನವಿಜೆ. ಈಗಲೇ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲೂ ಧನವಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈಗಲೇ 
ಕೊಡಲು ಧನವಿದೆ. ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ. ನನ್ನಂತೆಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ ಧನವವನ್ನು ತಂದು ತುಂಬಿರಿ 


English Translation: 


Verily, Dawns, there is at present wealth to give to your worshipper. 
(0 the man offering (oblations), to the sage repeating your praise; if the 
praises (are accepted), then bring to him who is like me such wealth as has 


been formerly bestowed (upon myself). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಇದಾಹಿ ತ ಉಪೋ ೮ ಅದ್ರಿಸಾನೋ ಗೋತ್ಪಾ ್ರಾ ಗವಾಮಂಗಿರಸೋ ಗೈಣಂ | 


ಟ್‌ 
ನೃ೧ರ್ಕೇಣ ಬಿಭಿದುಬ್ರ ೯ಹ್ಮಣಾ ಚ ಸತ್ಯಾ ನೃಣಾಮುಭವದ್ವೇನಕೂತಿಃ | 
1 2ದಪಾಠಃ 1 


ಇದಾ! ಹಿತೇ! ಉಷಃ | ಅದ್ದಿ ್ರಿಸಾನೋ ಇತ್ರ ದ್ರಿ$ಸಾನೋ | ಗೋತ್ರಾ | ಗವಾಂ ! ಅಂಗಿರಸಃ | 


| 
ಗೃಣಂತಿ! 
| | | 
ವಿ1 ಅರ್ಕೇಣ ! ಬಿಭಿದುಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ! ಚೆ | ಸತ್ಯಾ | ನೃಣಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ದೇವ€ಹೂತಿಃ | ೫ | 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಉಷೋ£ದ್ರಿಸಾನೋ ಅದೃತಸಾನೋಶೇಶವ ಪ್ರೆಸಾದಾದಿದಾಹಿ ಸದ್ಯ ಏವ ಗವಾಂಗೋತ್ರಾ 
ಸಂಘಾನಂಗಿರಸೋ ಗೃಣಂತಿ! ಉತ್ಸೃಜಂತಿ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ಗನಾಂ ಗೋತ್ರಮುಡಸೃಜೋ 
ಯದಂಗಿರ1 | ಖುಗ್ಬೇ. ೨-೨೩-೧೮ | ಇತಿ | ಅರ್ಕೇಹಾರ್ಜೆನೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಿ 
ಬಿಭಿದುಃ | ತಮಾಂಸಿ ನಿದಾರಯೆಂತಿ ಚ | ನೃಣಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ಬಾ ದೇವಹೂತಿರ್ದೇವ- 
ವಿಷಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಫಲಾಭವತ್‌ | 

[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಉಷಃ।--ಎಸ್ಟೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ | ತೇ.--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅಂಗಿರಸ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಅದ್ರಿಸಾನೋ-- ಪರ್ವತದ ಸಾನುಸ್ರಪೇಶಗಳಿಂದ | ಇದಾ ಹಿ- ಈಗಲೇ |! ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಾ--ಗೋವುಗಳ 
ಸಂಘವನ್ನು ' ಗೃಣಂತಿ-_ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಕೇಔ-ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚ 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರದಿ:ದಲೂ ! ವಿ ಬಿಭಿದು॥--ತನುಸ್ಸನ್ನು ನಾಶೆನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ನ್ನಣಾಂ- ನೇತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | 
ದೇವಹೂಶಿಃ...ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು | ಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ |  ಅಭವತ್‌--ಆಯಿತು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಿ ಗಿ K ಆ ಇ wd ಬ Nd pe 
ಎಲ್ಲ ದ ಕ್‌ ದೇವಿ py ನಿನ್ನ ಅನುಗೃ ದಿಂದ ಅಂಗಿರೆ ರಸ್ಸುಗಳ ು ಪರ್ವತದ ಸಾನ ನುಪ್ರದೇಶ ಶಗಳಿಂದೆ ಈಗಲೇ 
ಸೂ 


ಇವುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರಾರ. ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ರೀತ್ರದಿಂದಲೂ ತಮಸ ನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನೇತೃಗಣದ ಅಂಗಿರಸ್ತು ಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಸತ್ಯ ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಯಿತು. 


[ad 


ವ 


English Translation. 


Verily, Ushas. the Angirasas through your (favour) recover the herd 
of vattle from the summit of the mountain : by adcration and prayer they 


ಅ.೫ ೪೬.೧ ವ.ಓ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ಕೆ 


have divided (the rock) : unfailing was the praise of the gods uttered by the 
leaders (of rites). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ॥ 1 


| | | | 
ಉಚ್ಛಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಃ ಪ್ರತ್ತವನ್ನೋ ಭರದ್ವಾಜವದ್ವಿಧತೇ ಮಫಘೋನಿ! 


| 


| | | | 
ಸುವೀರಂ ರಯಿಂ ಗೃಣತೇ ರಿರೀಹ್ಕುರುಗಾಯನುಧಿ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ನಃ ಗ೬॥ 
1 ಫದೆಪಾತಃ || 
| 
ಉಚ್ಛ ನಃ ಮಹಕಂತ | ಸತ್ತವತ್‌: ನು! ಸಂದ ಜತ್‌ | ನಧಕೇ ಮೋ 
| 
ಸು;ವೀರಂ | ರಯಿಂ | ಗೃಣತೇ | ರಿರೀಹಿ | ಉರುುಗಾಯೆಂ | ಅಧಿ | ಧೇಹಿ | ಕ್ರವಃ | ನಃ |೬| 


1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷಃ ಸ್ರತ್ನವತ್ತುರಾತನೇಭ್ಯ ಇವ ನೋ ಸ್ಮದರ್ಥಮುಚ್ಛ | ತಮಾಂಸಿ 
ವರ್ಜಯ | ಹೇ ಮಘೋಫಿ ಭರದ್ವಾಜವದ್ವಿಧತೇ ಸರಿಚರತೇ। ಭರದ್ವಾಜವದಿತಿ ನಚನಾದನ್ಕೋತಫ್ಯಸ್ತಿ, 
ಭರದ್ವಾಜಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಭರದ್ವಾಜವದಿತಿ | ಗೃಣತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಸುನೀರಂ ಕಲ್ಯಾಣ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರಿರೀಹಿ! ದೇಹಿ! ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಕೆಭ್ಯ- 
ಮುರುಗಾಯೆಂ ಬಹುಭಿರ್ಗಾತವ್ಯಂ ಶ್ರಫೋತನ್ನಮಧಿ ಧೇಹಿ | ಅಧಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಕ | 
ದಿವೋ ದುಹಿತಃ-ಮ್ಯುಲೋಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಳ್ಳೆ ಉನೋದೇನಿಯೇ | ಪ್ರತ್ನವತ್‌ ಬಂಜೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ | ನಕ--ನಮಗಾಗಿಯೂ | ಉಚ್ಛ ತಮಸ್ತನ್ನು ಚದುರಿಸು | ಮಘೋನಿ--ಧನಯುಕ್ತ 
ಳಾದ ಎಲೈ ಉಪೋದೇನಿಯೇ | ಭರದ್ವಾಜವತ್‌--ಹಿಂಬೆ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ ! ವಿಧಶೇ..-ಸಿನಗೆ 
ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಗೃಣಿಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನಗೂ ಸಹ | ಸುನೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ರಿರೀಹಿ- ಕೊಡು | ನೆ8- ನಮಗೆ | ಉರುಗಾಯಂ-- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದ್ಯುಲೋಕಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋನೇನಿಯೇ, ಹಿಂಜಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆಯೇ ನಮಗಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ಧನಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲೈ ಉಪೋಸೇನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನಗೂ ಸಹ ವೀ:ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


40% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸತಾ [ಮಂ.೬. ಅ.೬ ಸೂ ೬ 


English Translation. 


Daughter of hevan. dawn upon us, as upoa thuse of old: possessor 
of riche; (dawn) upon the sorshipper, as (700 have doue upon) Bharadwaja: 
grant to him who glerifirs vou. wealth with male decendants : give to us 


food that may be distriputed to man. 


ಅರವತಾರನೆಯ ಸೂಕ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 


ವಪುರ್ನು ತದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಯಾಜಸ್ಕ್ಯಾರ್ಸ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಮಾರುಶಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ವಪುರ್ನೇಕಾದಶಕ ಮಾರುತನಿತಿ ॥ ವ್ಯೂಳ್ವೇ ಪೆಕರಾಶ್ರೇ 
ಷಸ್ಮೇ5ಹನ್ಶಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತನಿವಿದ್ಳಾ ನಂ! ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ! ಹವಿಷ್ಟಾಂತೆಂ ವಪುರ್ನು 
ng | ಆ. 6-6 | ಇತಿ! ವೈಶ್ವದೇವೇ ಪರ್ವಜೆ ಮಾರುತ ಸಪ ಸ್ರ ಕೆಪಾಲಸ್ಯ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಕ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೇತಿ ನವಾನುಯಾಜ್ಯಾಃ | ಆ. ೨-೧೬ ಇತಿ !! ಏಕಾಪಶಿನೇ 
ನೂ ಪಶ್‌ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಮಿತ್ಯೇಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಜತೇ 
ತುರಾಯಾರಾ ಇನೇದೆಚರಮಾ ಅಹೇವ | ಆ. & ೭1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. ವಪುರ್ನು ಶತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಹುಸಿಯ. ; ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಸ್ಪುಪ' ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ವಪುರ್ಸೇಕಾದಶ ಮಾರುತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳ 
ರಕರಾತ್ರನೆ ಬ ಯಾಗದ ಅರನೆಯ ನಿನಸ ಆಗ್ನಿವಾಶುತ ಶಸ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು 
ಮರುಶ್ಚೆ (ವಶಾಕವ ಸಿನಿರ ಎ ಯಸೂಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ರ ಸ್ರ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹವಿಷ್ಟಾಂತಂ 
ವಪುರ್ನು ತತ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ:ದ (ಆ, ೮-೮) ನಿವ್ಪತಮಾಗಿಶುವುದು ಶ್ವ ನೇವಸಂಬಂಥವಾದ ಸರ್ವೆಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಎಂಎ ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ೫ Fuk ಸ್ನ ಮಾಶತಸಸ್ತ್ರಕವಾಲ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪ)ಸಬೇಕೆ2ದ. ಅಸ್ವಲಾುನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಚಿತ್ತಮರ್ಕಃ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೇತಿ ನನಾನುಯಾಜಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿ.ನ (ಆ, ೨-೧೬) ನಿವ ಕರ್ಕ pe ಗದ ವಿಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ದಿನ ಮಾಡುವ ಮರುದ್ವೀವತಾಕವಾದ 
ಪಕುಹೋವ.ನ್ನ ಪ್ರ ಚಿತ್ರ ಮರ್ತಂಎ: ಬ ನ್ನ್ನ ಯೂಟ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನುಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗ್‌ ಸಂತ್‌ - ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಶಂ ಗೃಣತೇ ಸುರಾಯೆರಾ ಇನೇದ ಚರಮಾ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಸೊತ್ತದಿ:ದ 
ಅ ೩.೭  ವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ 


ಟಟ 
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ಸೂಕ್ಷ ೬೬ 


ಮಂಡಲ ೬ | ಅನುವಾಕ...೬ 1 ಸೂಕ ೬೬! 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ. ೬೭ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 1 
| ಖಷಿ ಭರೆಬ್ದಾಡೋ ಬಾರ್ಜ್‌ಸ್ಪತ್ಕ! ! 
| ದೇವತಾ ಮರುತಃ 1 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ 1 


* ಸಹಿ] 
ನಪುರ್ಕು ಕಚ್ಚಿತಿತುಷೇ ಚಿಡೆಸ್ತು ಸಮಾನಂ ನಾಮ ಧೇನು ಪತ್ಕೆಮಾನಂ | 
ಮುರ್ತೇಷ್ವನ್ಯದ್ನೊ (ಹಸ ಸೀಪಾಯ ಸೆಕೃಚ್ಛುಕ್ರಂ ದುದುಹೇ ಶೃತಿ ರೂಧಃ | 
1 ಪಡಪಾಕಃ | 
ವಪುಃ 1ನ! ತತ್‌ | ಚಿಕಿತುಷೇ ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸಮಾನಂ ಜು | ಥೇನು | ಸತ್ಯಮಾನಂ | 
ಮರ್ಶೇಷು | ಅನ್ಯತ್‌ ದೋಹಸೇ | ಸೀಸಾಯ | ಸಕೃತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ ದುಮುಣೇ | ಶಶಿ |! ಊಧಃ॥ 


| ಸಾಯಜಿಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಮಾನನೇಕರೂಪಂ ! ಮರುತಃ ಸರ್ವದಾ ಸಮಾನರೂಸಾಃ ' ತಥಾ ಚೆ ನಿಗ 
ಮಾಂತೆರಂ | ಅಜ್ಯೇಸ್ಮಾಸೋ ಅಕನಿಸ್ಕಾಸ ಏತೇ | ಬುಗ್ಗೇ. ೫-೬೦-೫ ! ಇತಿ | ನಾಮ ಸ್ಥಿ ರಾಣಾಮಪಿ 
ನಾಮಕಂ ಧೇನು ಸ್ರೀಣಯಿತೃ ಪಶ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛದ್ವಪುರ್ಮುರುತಾಂ ರೂಪಂ ಚಿಕಿತುಷೇ 
ನಿದುಷೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಮಸ್ತು | ಪ್ರಾಮರ್ಭವತು : ಚಿದಿತಿ ಪೂರಕಂ | ಕಿಂಚೆ ತೆದ್ರೂಪಂ 
ಮತೆ್ಯೀಷು ಮರ್ತೈಲೋಕೇನ್ಯ ದೋಷಧಿವನಸ್ತತ್ಯಾದಿಕಂ ದೋಹಸೇ ಕಾಮಾನೋಗ್ಗುಂ ಸೀಸಾಯ | 
ಆಸ್ಕಾಯಯತಿ | ಕಿಂಚೆ ಮರುತಾಮೇವ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ರೈಶ್ನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಕ್ಸತ್ಸೆಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ ವರ್ಷಾಸು 
ಶುಕ್ರಂ ಕುಕ್ಚವರ್ಣಮೂಥ ಉದಕಂ ದುದುಹೇ ' ಶ್ರರತಿ | 
। ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ! 
ತತ್‌. _ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಸಮಾನಂ--ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ನಾಮ-- ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ವಿಥೇಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ' ಧೇಸು--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಪೆತೈಮಾನಂ-- ಸರ್ವದಾ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಪುಃ-ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂನನ್ರ : ಚಿಕಿತುಷೇ--ಜ್ಞಾಸಿಯಾದ ಸ್ಟೋತ್ಯವಿಗೆ | 
ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಅಸ್ತು- ಗೋಚರಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಅದೇ ಮರುತ್ಸಂಘವು) | ಮರ್ಕೇಷು-- ಮಾನವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌ --ಓಪಧಿನನಶ್ಚತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ದೋಹಸೇ - ಮಾನವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | 
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ಪೀಪಾಯೆ-- - ನೃದ್ಧಿಸಡಿಸು ತ್ತೆ (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ) ; ಪೃಶ್ಚಿಃ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಸೆಕ್ಕೆತ್‌.. 
ಸಂವತ್ಸರದ ಅಯಾ ಕಾರಿದ]ಸ್ಬಿ ' ಶುಕ್ರಂ. ಶುಕ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಊಧಃ- ಉದಕವನ್ನು | -ಮುಡುಹೇ-- 


ಕಿಯುತ್ತದೆ. 


TR ಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿಧೇಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
Bi; : ಸ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಮದೂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚೆರಿಸತ ದ ಮುತ್ತುಗಳ ರೂಸನು ಜಾ ಸ್ವಿನಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ನಮುನೆ ಗೋಚರ ಸುತ್ತ ಆತೆ ಆದೇ A ಮಾನನ ರೋಕದಲ್ಲಿ ಓಸಧಿವನಸ ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾನವನ 


ಗಳ ಸಂಕಲ ಟ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರದ 
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English Translation, 


May the like-formed, benevolent, all-pervading, all-humifiating 
troop (of the Maruts) be promptly with the prudent man: the troop that 
ever cherishes, all that amongst mortals is designed to yield (them) advant- 
age and (at whose will) Prishni gives milk from (her) bright udder once 


(1೧ the year). 
* ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| 
ಯೇ ಅಗ್ಲಯೋ ನ ಶೋಶುಚನ್ಸಿಧಾನಾ ದ್ವಿರ್ಯತ್ರಿರ್ಮರುತೋ 
| 
ವಾವೃಧಂತ | 


| 
ಅರೇಣವೋ ಹಿರಣ್ಯಯಾಸ ಏಷಾಂ ಸಾಕಂ ನೃಮ್ಣ್ಮೈಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಶ್ಚ 
ಭೂವನ್‌ ೨ ಗ 


1 ಸದಪಾಃಟ॥ | 


ಯೇ! ಅಗ್ಗ ಯಃ |ನ| ಕೋಬಚೆನ್‌ | ಇಧಾನಾ। | ದ್ವಿಃ | ಯತ್‌ | ತ್ರಿಃ | ಮರುತಃ | ವವ್ಯಧಂಕ | 


| ಓರಣ್ಯಯಾಸ। | ಏಷಾಂ | ಸಾಕಂ | ನೃಮ್ನೈಃ | ಪೌಂಸ್ಕ್ರೇಭಿಃ | ಚೆ! ಭೂವನ್‌ 83 ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಮರುತಾ ಇಧಾನಾ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಾ ಅಗ್ನಯ ಇವ ಶೋಕುಜೆನ್‌ 
ದೀಪೈಂತೇ! ಯೆ_ದ್ಳೇ ಮರುತೋ ದ್ವಿರ್ದಿಗು೫ಂ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರಿಗುಣಂ ಚೆ ವವೃಧಂತೆ ಇಚ್ಛಾನುರೂಸೆಂ ವರ್ಧಂತೇ! 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಫಾಂದಸಃ!! ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥಾ ಅರೇ೫ಿವೋ ಕೇಣುರಹಿತಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
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ಯಾಸೋ ಹಿರ್ಮಯೌಾಲಂಕಾರಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ! ತೇ ಮರುತೋ ಸೃಮ್ಣೈರ್ಥನೈಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಬಲೈಕ್ರ 


ಸಾಕಂ ಸಾರ್ಧಂ ಭೂವನ್‌ | ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ! ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯೇ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಬುಷ್ಟಿಭಿ; | 
ಖುಗ್ಬೇ. ೦-೩೭.೨ | ಇತಿ! 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೇ ಮರುತಃ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಗ್ನಯೋ ನ- ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ! ಇಧಾನಾಃಸ್ರಜ್ವಲ 
ಸುತ್ತಾ] ಶೋಕುಜೆನ್‌-_ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೂ ! ಯೆಶ್‌._ಯಾವ ಮುತ್ತುಗಳು | ದ್ವಿ(-ದ್ವಿಗುಣಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ತ್ರಿ8--ತ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ | ವವೃಧಂತ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಕೋ : ಏಪಾಂ- ಇಂತಸ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು | ಅರೇಣಿವ& ರೇಣು (ಧೂಳು) ರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಸಃ-- ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ನೃಮ್ಮೆ 43 ಧೆನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಕ್ಟ 
ಸಾಕಂ--ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಭೂವನ್‌. ಸ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ, ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದತಕೃವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು ಕೇಣುರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸುತ್ತಾಕೆ, 


English Translation. 


Unsoiled by dust the golden chariots of those Maruts, who are 
shining like kindled fires; enlarging themselves (at will twofold and three- 
fold, and (charged) with riches and virile energies, are manifest. 


ಯ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮಾಳ್ಗುಷಃ ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾ ಯಾಂಶ್ಟೋ ನು ದಾಧೃವಿರ್ಭ- 


| 
ರಧ್ಯೈ | 

| 

ನಿದೇ ಹಿ ಮಾತಾ ಮಹೋ ಮಹೀ ಷಾ ಸೇತ್ಸೃತ್ತಿಃ ಸುಭ್ರೇ 


| 
ಕಿ ಗರ್ಭ- 


| 
ಮಾಧಾತ್‌ 1೩1 


| ಸದಸಾಠಃ ! 
| | | | | 
ರುತ 1 ಯೇ! ಮಾಳ್ದುಷಃ | ಸಂತಿ | ಪ್ರತ್ರಾಃ | ಯಾನ್‌ | ಚೋ ಇತಿ | ನು! ದಾಧೃನಿಃ | ಭರಭ್ಯೈ! 


| | | 
ವಿಡೇ ! ಹಿ। ಮಾತಾ! ಮಹಃ | ಮಹೀ | ಸಾ| ಸಾ| ಇತ್‌! ಶೃಶ್ನಿಃ | ಸ್ತುಭ್ಛೇ! ಗರ್ಭಂ।| ಆ, 
ಅಧಾತ್‌ | &॥ 


472 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ೮. ೬. ಸೂ. ೬೬, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಯ 


ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕ್ತೂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರಾಯೇ ಮರುತಃ ಸಂತಿ ಡಾಧೈನಿರ್ಧರಿತ್ರೀ ಸೃಶ್ನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಯಾಂಶ್ಟೋ ನು ಯಾಂತ್ಚ ಮರುತೋ ನು ಭರಧ್ಯೈ ಭರ್ತುಂ ಕ್ಷಮಾ ಭವತಿ | ವಿದೇ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾತಾ ಹಿ 
ಮಹೋ ಮಹತಾಮೇಷಾಂ ಮಾತಾ ಸಾ ಪೃಶ್ನಿರ್ಮಹೀ ಮಹತೀ! ಕಿಂಚ ಸಾ ಸೃಶ್ನಿಃ ಸುಭ್ಚೇ ನೃಣಾಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಭನನಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾಧಾತ್‌ | ಆದಧಾತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಾಳ್ತುಷಃ-ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ | ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರನ | ಪುತ್ರಾಃ--ಪ್ರತ್ರರೂಪರಾದ । ಯೇ 
ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸೆಂತಿ--ಇರುವರೋ | ಯಾಂಶ್ಟೋ ನು--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಭರಥ್ರೈ-- 
ಭರಿಸಲು | ದಾಧೃನಿಃ-ಫರಿಕ್ರಿಯಾದ ಅಂತರಿಕ್ರವ್ರ ಶಕ್ತವಾಗುವುಥೋ | ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳ : ಮಾತಾ-- ಮಾತೆಯಾದ | ಸಾ- ಪೃಶ್ನಿಯು | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪ್ಪಳ್ಳವಳೆಂದು | 
ನಿದೇ ಹಿ. ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿನಯವಾಗಿದೆ | ಸಾ ಇತ್‌ ಪೃಶ್ಚಿ£-_ ಆದೇ ಸೃಶ್ನಿಯು | ಸುಭ್ಬೇ--ಮಾನವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಗರ್ಭಂ- ಊದಕನನ್ನು | ಆಧಾತ್‌ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರನ ಪ್ರರ್ರರೂಪರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರೋ, ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಭರಿಸಲು ಫರಿತ್ರಿಯಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಶಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ 
ಪೃಶ್ನಿಯು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೆಂದು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಪೃಶ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಹಿತನನ್ನುಂಓ.ಮಾಡಲು ಉದಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation. 


They (who are) the sons of the showerer Rudra, whom the nursing 
(firmament is able) to sustain, and of whom. the mighty ones, it is known 
that the great Prishni has received the germ for the benefit (of man). 


' ಸ:ಹಿತಾಪ, 51 | 


| | | | 
ನ ಯ ಈಸಂತೇ ಜನುಷೋ*ಯಾ ನ್ವ೧೦ತಃ ಸಂತೊಟಆನದ್ಯಾನಿ ಪುನಾನಾಃ। 


| 
ನಿರ್ಯದ್ದುಹ್ರೇ ಶುಚಯೊಜನು ಜೋಷಮನು ಕ್ರಿಯಾ ತನ್ವಮುಕ್ತ- 


ಸವಾ 


ಮಾಣಾಃ | ೪॥ 
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॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
| | | | | | 
ನ!ಯೇ! ಈಸಷಂತೇ! ಜನುಷಃ! ಆಯಾ | ಕು| ಅಂತೆರಿತಿ! ಸಂತ। | ಅವವ್ಯಾಫಿ | ಪುನಾನಾಃ | 
| | | | | 
ನಿಃ | ಯೆತ್‌ | ದುಹ್ರೇ | ಶುಚಯಃ | ಅನು! ಜೋಷಂ | ಅನು | ಶ್ರಿಯಾ | ತನ್ವಂ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾ; | 


(| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮರುತೋ ಜನುಷೋ ಜನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಫತ್ಕಯಾಯೇನ ಗಮನಸಾಧನೇನ 
ನೇಷಂತೇ ನ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕಂ ತೇಷಾಂ ರಕ್ಷಣೀಯತ್ಪಾಭಾವಾದ್ಸಮನಾಭಾವೋ ನೇತ್ಕಾಹ! ಅಂತೆಃ 
ಸಂತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಏವಾವದ್ಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಪುನಾನಾಃ ಶೋಧಢಯಂತೆಃ। ತಥಾ ಚೆ 
ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಸ್ವಾಪಯೆಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೬ | ಇತಿ; ಅತಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಹೃದಿ ವರ್ತಮಾನತ್ತ್ಯಾಶ್ತೇಷಾಂ ಗಮನಂ ನಾಸ್ತೀತಿ! ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಿತಂ 
ಭವತಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿತ್ವಂ ತು ಶೇಷಾಮಧಿದೈವತರೂಪೇಣೇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ |! ಯದ್ಯವಾ ಶುಚೆಯೋ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಮರುತೋ ಜೋಷಮನು ಸ್ರೋತ್ಸಹಾಂ ಕಾಮಮನು ನಿರ್ದುಹ್ರೇ ನಿತರಾಂ ದುಹಂ- 
ತ್ಯುದಕಂ | ತಥಾ ಶ್ರಿಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾನ್ವನುಗತಾಸ್ತ್ರನ್ವಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರಕಾಶಯಂಶ ಉಕ್ಷಮಾಣಾ 
ಭೂಮಿಂ ಸಿಂಚೆಂತೋ ಭವಂತಿ! ಯದ್ವಾ! ತೆನ್ನಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಕ್ಷಮಾಣಾ ಭೂಮಿಂ 
ಸಿಂಚೆಂತೋ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ ಯಾವಮರುತ್ತುಗಳು! ಅಂತಃ ಸಂತಃ. ಸಕಲ ಜನರ ಹೃದಯದೊಳಗೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು 
ಅವದ್ಯಾನಿ - ಅವರವರ ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪುನಾನಾ&_ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವರೋ (ಅಂತಹ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಜನುಷಃ--ಸ್ರೋತೃಜನಕೃ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಯಾ-- ಗಮನಸಾಧನವಾನ ರಥಾದಿಗಳಿ | 
ನ ಈಷಂತೇ ನು-ಹೋಗಬೇಕಾದ ಶ್ರಮವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಶುಚೆಯ... ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ।! ಜೋಷೆಮನು--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ | ನಿಃ ದುಹ್ರೇ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ | ಶ್ರಿಯಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಅನು--ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ತನ್ವಂ 
ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಕಲ ಜನರ ಹೈದಯಮೊಳಗೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು ಅವರವರ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಶೋಧಿಸುತ್ತಿರುವರೂೋ ಅಂತಹ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ಗಮನಸಾಧನವಾದ 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಶ್ರಮವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ 
ಸ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಲರ 
4 
ಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
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ತೈೆ?ಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಐ, ಹಿ, ಸೂ. ೬೬ 


English Translation. 


They who approach not to men by any conveyance, being already 
in their hearts, purifying their defects : when brilliant they supply their 
milk (the 7೩10) for the gratification (of their worshippers) : they are 
watering the earth (manifesting their collective) form with splendour. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಮಕ್ಷೂ ನ ಯೇಷು ದೋಹಸೇ ಚಿದಯಾ ಆ ನಾನು ಧೃಷ್ಟು ಮಾರುತಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ | 
| | 
ನ ಯೇ ಸ್ತೌನಾ ಅಯಾಸೋ ಮಹ್ಮಾ ನೂ ಚಿತ್ಸುದಾನುರವ ಯಾಸ- 
ದುಗ್ರಾನ್‌ ॥ ೫ 


1 ಪದಸಾಠ॥ | 
ಘ | | 
ಮನ್ಸು! ನ! ಯೇಷು | ದೋಹಸೇ | ಚಿತ್‌! ಆಯಾಃ | ಆ | ನಾಮ | ಧೃಷ್ಟು |ಮಾರುತೆಂ | ದಧಾನಾಃ! 


| | 
ನ|। ಯೇ! ಸ್ತೌನಾಃ। ಆಯಾಸಃ। ಮಹಾ | ನು! ಚಿತ್‌! ಸುಂದಾನುಃ | ಅವ | ಯಾಸತ್‌ | 
ಉಗ್ರಾನ್‌ | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ } 


ಯೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ದೇಷು ಮರುತ್ತು ಧೃಷ್ಣು ಧರ್ಷಕೆಂ ಮಾರುತೆಂ ನಾಮ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಾ ದಧಾನಾ ಉಚ್ಚಾರಯೆಂತೋ;ಯಾ ಉಪಾಗಟ್ಛೆಂತೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಕ್ಷು ಸ್ರೆಪ್ರಂ ದೋಪಸೇ 
ಕಾಮಾನ್ಲೋಗ್ಗುಂ ಕ್ಷಮಾ ಭವಂತಿ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ। ಯೇ ಸ್ತೌನಾಃ ಸ್ಪೇನಾಸ್ತಿಕೋಹಿತಾ ವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಧನಾನಾಮಸಹರ್ತಾರೋಯಾಸೋ ಗಂತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಮಹ್ನಾ ಮಹಕ್ಷೇನ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚ 
ಭೆವಂತಿ ಉಗ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಯು ದ್ಬಾನ್‌ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನಹನಿರ್ದಾನೋನ ಯೆಜಮಾನೋವ ಯಾಸತ್‌ | 
ಅವಯಜತೇ | ಅಪಗತಕ್ರೋಧಾನ್‌ ಕಕೋತಿ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೇಷು--ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಧೃಷ್ಟು--ಶತ್ರುಧಾರಕವಾದ | ಮಾರುತಂ 
ನಾಮ--ಮರುತ್ಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಆ ದೆಧಾನಾಃ--ಸಕಿಸುತ್ತ | ಅಯಾಃಸಮಾನಿಸುವ ಸ್ರೋತೃ 
ಗಳು | ಮಸ್ರು-_ಕ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿ] ದೋಹಸೇ--ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ! ಯೇ-- 
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ನ ವಸನ ನಕ 


ಧೆನಾಪಹಾರಿಗಳಾದ ಯಾವ ಜೋರರು | ಅಯಾಸಃಓಡಿಹೋಗುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಮಹ್ನಾ--ಶನ್ಮು 
ಮಹೆಶ್ವದಿಂದ | ಉಗ್ರಾನ್‌- ಭಯಂಕರರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಸುದಾಫುಕ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ದಾನಿಯಾದೆ ಯಜಮಾನನು | ಅವ ಯಾಸ್‌ - ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧಾರಕವೂ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಧನಾ 
ನಹಾರಿಗಳಾದ ಯಾವ ಚೋರರು ಓಡಿಹೋಗುವರೋ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಯಾರು ಭಯಂಕರರಾಗಿರುವೋ 
ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Approaching nigh to whom, and repeating the mighty name of the 
Maruts, (the worshipper is able) quickly to obtain (his wishes) : the liberal 
donor pacifies the angry Maruts, who are otherwise in their might the 
the resistless plunderers (of their wealth). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ 1 
| ಸ 
ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶನಸಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ 
| 
ಸುಮೇಕೆ | 
| | | | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ಕೌ ನ ರೋಕಃ! ೬ | 
|| ಪದಪಾಕಃ |! 
| | ( 
ತೇ! ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಶವಸಾ | ಧೃಷ್ಟು5ಸೇನಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಯುಜಂತೆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
ಸುಮೇಕೇ ಇಕಿ ಸುೂಮೇಸೇ | 
A | ಸ್ಮ! ವಿಷು! ಕೋದಸೀ! ಸ್ವ;ಶೋಜಿ। | ಆ | ಅಮವತ್‌$ಸು | ತಸ್ಮಾ! ನ! ಕೋಕಃ ೬! 


[ಬ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಮಂ ಕ್ಕ 


ತೇ ಮರುತೆ ಉಗ್ರಾಃ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ವೇಗೇನ ಯುಕ್ತಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಧರ್ಷಕಸೇನೂಃ 
ಸುನೇಕೇ ಸುರೂಪೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಯೊಜಂತ 1 ಯೋಜಯಂತಿ | ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯ 
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ಸೃಢಿನೀಂ ತರ್ನೆಯೆಂತೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾ ಯೆಃ | ಅಧ ಸ್ಮಾಸಿ ಚೈಷು ಯೇಷು ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ರುದ್ದ ್ರಸ್ಯೈ 
ಪತ್ನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಕ್‌ ಸ್ಪಶೋಟಿಃ ಸ್ವದೀಫಿ ರ್ವರ್ಶಕೇಂಮವತ್ತು ಬಲನತ್ಸು ತೇಷು ಕೋಕೋ 
ದೀಪ್ರಿರ್ಜಾಧಕೋ ನಾನಾ ಶಸ್ಕೌ | ನ ತಿಷ್ಮತಿ। ನ ನಿಃಸರತ್ಕೇವೇತೈರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರಾಃ--ಶತ್ರುಭಯಂಕರರೂ | ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಾಃಶತ್ರುಧ ಧರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ತೇ ಇತ್‌ --ಅನೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ! ಸುಮೇಕೇ-ಸುಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಯುಜಂತ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ] ಅಧ ಸ್ಮ ಅಲ್ಲದೇ । 
ಕೋಡಸೀ--ರುದ್ರಪಕ್ನಿ ಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವಿಯ | ಸ್ವಶೋಚಿಃ --ಸ್ವಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಏಷು- 
ಇದೇ ಮನುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಆಮವತ್ತು-ಶಕ್ಷಿಯುತರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ! ರೋಕಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ನ ಆ ತಸ್ತೌ-.-ಇರಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶೆತ್ರುಭಯಂಕರರೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಸುಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲದೇ, ರುದ್ರಪತ್ನಿ ಯಾದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಜೇವಿಯು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಈ 
ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Those fierce and powerfully arrayed (Maruts) unite by their strength 
the two beautiful (regions) heaven and earth; in them, the self-radiant, 
heaven and earth abide: the obstruction (of light) dwells not in these 


mighty ones. 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಭ್ರ 


| 
ಅನೇನೋ ಪೋ ಮರುತೋ ಯಾನೋ ಅಸ್ತನಶ್ವತ್ಚಿದ್ಯಮಜತ್ಯರಥೀಃ | 


| 
ಅನನಸೋ ಶಿನಭೀಶೂ ರಜಸ್ತೂ ರ್ನಿ ಕೋದಸೀ ಸಥ ; ಯಾತಿ ಸಾಧನ್‌ || 


| ಸದಪಾಕಃ | 


ಅನೇನಃ | ವಃ! ಮರುತಃ | ಯಾವು॥ | ಅಸ್ತು | ಅನಶ್ಚಃ | ಚಿತ್‌! ಯಂ | ಅಜತಿ | ಆರಥೀಃ 


| 
ಅನವಸಃ ! ಆನಭೀಶುಃ | ರಜ15ತೂ1 |ನಿ| ಕೋಡಸೀ ಇಸಿ | ಪೆಥ್ಯಾಃ | ಯಾತಿ | ಸಾಧನ್‌ lat 


ie ot ifs 
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j ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಯಾನೋ ರಥೋಂನೇನ। ಪಾಪರಹಿತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾಸ್ತು ಪ್ರಾದುರ್ಭವತು | ಕಿಂಚ ಯೆಂ ಯಾವುಮರಥೀಃ | ರಥಿಃ ಸಾರಥಿ! ನ ರಥಿರರಥೀ1। 
ಅಸಾರಥಿರಸಿ ಸ್ತೋತಾಜತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸ ರಥೋ5ನಶ್ಚಶ್ಚಿದಶ್ವರಹಿತೋ$ ಪೈನವಸಃ ಸಫ್ಯಧನರಹಿ- 
ತೋ5ನಭೀಶುಃ ಪಾಕರಹಿತೋ;ಸಿ ರಜಸ್ತೂರುದಕಸ್ಯ ಪ್ರೇರೆಕಃ ಸಾಧನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಹಾಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಸಾಧಯನ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪಥ್ಯಾಃ ಪಥೋಂಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಾನ್‌ ವಿಯಾತಿ। ವಿವಿಧಂ 
ಗಚ್ಛತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮರುಶಃ--ಎರೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಯೆಂ--ಯಾವ ರಥವನ್ನು] ಅರಥೀಃ 
ಚಿತ್‌- ಸಾರಧಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಜತಿ-_ಸ್ರೋತೃವು ಪ್ರೇರಿಸುನನೋ ಅಂತಹ | ಅನಕಶ್ಚಃಶಶ್ವಂ ಂತ 
ವಾಡುದೂ | ಅನವಸಃ--ತೃಣಾದಿರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೂ | ಅನಭೀಶುಃ-_ ಪಾಶರಹಿತವಾದುವ | 
ರಜಸೂ॥- ಉದಕಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ : ಸಾದನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಸ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸತಕ್ಟದ್ಧೂ ರೋದಸೀ - 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪಥ್ಯಾಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ | ವಿ ಯಾತಿ ನಿಸೇಷವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕನ್ನೂ 
ಆದ 1 ಯಾಮಃ--ರಥವು | ಅನೇನ ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಯ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಾರಧಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸ್ತೋತೃವು ಶ್ರೇರಿಸ 
ಬಲ್ಲನು, ಅಂತಹ ಅಶ್ಚರಹಿತವಾದುದೂ, ತೃಣಾದಿರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪಾಶರಿತೆ 
ಮಾದುಪೂ, ಉಪಕಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತಂಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವು ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


May your chariot. Maruts, be devoid of wickedness ; that which (the 
worshipper) impels, and which without driver without horses, without 
provender, without traces, scatter watering and accmplishing (desires) 
traverses heaven and earth and the paths (of the firmament). 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳ। | 


| | | | | | 
ನಾಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನ ತರುತಾ ನ್ವಸ್ತಿ ಮರುತೋ ಯಮವಥ ವಾಜಸಾತೌ | 


| ೭೬ 


| 
ತೋಕೇ ವಾ ಗೋಷು ತನಯೇ ಯಮಪ್ಪು ಸ ವ್ರಜಂ ದರ್ತಾ ಪಾರ್ಯೇ 


ಅಧ ದ್ಯೋಃ ಈ 
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್ಠೃ ಫದಖಾಕೆಃ | 


| 1, ! 
ನ ಅಸ್ಯ! ವರ್ತಾ |ನ| ತರುತಾ ನು! ಅಸ್ತಿ | ಮರುತ | ಯೆಂ | ಅವಥ | ನಾಜ್ತಸಾತ್‌ | 
ತೋಕೇ | ವಾ | ಗೋಷು | ಕಳೆಯೇ | ಯೆಂ | ಅಸ್‌$ಸು | ಸಃ|ವ ವ್ರಜಂ | A | re 


ಅಥ ದ್ಯೋಃ Hel 


| ಸಾಖ.ಜಭೂಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುಕೋ ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಅಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ವರ್ತಾ ಪ್ರೇರಕೋ 
ನಾಸ್ತಿ! ಅಸ್ಯ ತರುತಾ ನು ಹಿಂಸಿತಾ ಚ ನಾಸ್ತಿ! ಅಧಾನಿ ಚ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ಕನಯೇ ಸೌತ್ರೇ ಧನೇ 
ವಾ ಗೋಷು ವಾಪ್ಟು ವಾನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಯಮನಥ ಸ ಪಾರ್ಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದ್ಯೋರ್ದೀಪ್ತೆಸ್ಕಾಪಿ 
ನಿಜಿಗೀಸೋರ್ವಾ ಶತ್ರೋರ್ವ್ರ್ವಜಂ ಗವಾಂ ಸಂಘಂ ದರ್ತಾ ಡಾರಯಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುಕ್ತುಗಳೇ | ವಾಜಸಾತೌ-- ಯುದ್ಧದ ದನಿ! ಯಂ ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಆವಥ--ಸೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಅಸ್ಯ--ಅಂಕಹವನ್ಲಿಗೆ | SE ಚರಗ ನ ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ | 
ತರುತಾ ನು. ಹಿಂಸಕನೂ | ನ. ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಅಧಥ--ಮತ್ತು | ತೋಕೇ-- ಪುಶ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ಶನಯೇ. ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ1 ಗೋಷು ವಾ-ಅಥನಾ ಗೋನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪೃ-- 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಯಂ-- ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸೆ ಅನನು | ಪಾರ್ಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ' 


ದ್ಯೌ4- ಶತ್ರುವು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ! ವ್ರಜಂ - ಅನನ ಗೋಸಂಘವನ್ನು| ದರ್ತಾ ಚದುರಿಸಬಲ್ಲನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎರ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರ ನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಶೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಕಾರ 

ರುನ್ರದಿಸ್ಯ, ಹಿಂಸಕನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. Pontes: ಪೌತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಗೋನಿಮಿತ್ತ 

ವಾಗಿಯೂ, ಉದಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಾವನನ್ನು ದಕ್ಷಿಸುವಿರೋ ಅವನು ಸಂಗ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಒಬ೬ಗೊ ಡಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ಚದುರಿಸಬಲ್ಲನು. 


English Translation. 


There is no propeller, no obstructer, of him, whom Maruts, you 
piutect in battle : he whom (you prosper) with sons, grandsons, cattle, and 
water, 13 war the despoiler of the herds of his ardent (foe). 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 


ಪ್ರ ಚಿತ್ರ ಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವ ತ್ರವಸೇ ಭರಧ್ವ : 
| 
ಯೇ ಸಹಾಂಸಿ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ ರೇಜತೇ ಅಗ್ಗಳ ಪೃಥಿವೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ : 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಂ | ಅರ್ಕಂ | ಗೃಣತೇ ತುರಾಯ ಮಾಸುತಾಯೆ ಸ್ಪತವಸೇ | ಭರಧ್ವಂ | 


ಯೇ ಕ BLA | Mu | ಸೆಹಂತೇ [ ಕೀಜತೇ | ಆಗ್ನೇ | ಪೃಥಿನೀ ! ಮಹೇಧ್ಯ॥ le 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ } NK 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೈಣತೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಯೆ ವಾ ತುರಾಯೆ ತೃರಿತಾಯೆ ಸ್ವತವಸೇ 
ಸ್ವಭೂತೆಬಲಾಯೆ ಮಾರುತಾಯ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಯ ಚಿತ್ರಂ ವರ್ಕನೀಯೆಮರ್ಕಮನ್ನಂ ಹವಿಃ | 
ಸಧಾರ್ಕ ಇತ್ಯೆನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ" ; ಪ್ರ ಭರಧೃಂ | ಶ್ರತ್ಸಹಾಯೆಭೂತಾ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತಂ ಚ ಸರ್ವೇ- 
ಯೂಯಂ ಪ್ರೆಭರತ |! ಯಥಾ ಚಟ ಬಹುಷ್ಟೇಕಕಾರ್ಯಕರೇಷು ಮುಖ್ಯಮೇಕಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಯೂಯೆಮೇವಂ ಕುರುಶೇಶಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ತತ್ವದತ್ರಾಸಿ ಮುಖ್ಯಮಗ್ನಿಮೇಕಮೇವ ಸಂಜೋಧ್ಯ 
ಪ ಕ್ರಭರಧ್ರಮಿತಿ ಬಹುವಚೆನಪ್ರಯೋಗಃ8 !' ಯೇ ಮರುತಃ ಸಹಾಂಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾಸಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೆ 
ಸಹಂತೇ ಅಭಿಭವಂತಿ ಮಹಖೇಭ್ಯೋ ಮಂಹನೀಯೇಭ್ಯೋ ಮರುದೊ ದ್ಭ್ಫ್ಯೋ ಭೆಯಾತ ಶೃಥಿನೀ ಕೇಜತೇ | 
ಕಂಪತೇ ॥ ಮಾರುತಾಯೇತಿ ತದ್ದಿತವೃತ್ತಾವಂತರ್ಭೂತಾನಾಮನಿ ಮರುತಾಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರವಿಭಾಗಾಶ್‌ 
ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯವಮರ್ಶಃ | ಯೆಥಾ ಮಹಾಭಾಷ್ಯೇ | ಅಥ ಶದ್ದಾನುಶಾಸನಂ | ಕೇಷಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ | 
ಮ, ೧.೧೨೧ ಇತಿ! ಯೆಥಾ ವಾ ಲೋಕೇ | ರಾಜಪುರುಸ ಇತ್ಯುತ್ತೇ ಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಇತಿ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅಗೆ ವತ್ಸ ಆ ಗ್ಲಿಯೇ |, ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಾಂಸಿ--ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು | 
ಸಹಸಾ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ! ಸಹಂಶೇ--ಸೋಲಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಪೈಣತೇ- ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ | 
ತುರಾಯೆ-_ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಸ್ವತವಸೇ-ಸ್ವಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಾಯೆ--ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾಮಸೂ , ಆರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಪ್ರೆ ಭರಧ್ಸಂ--ಅರ್ಸಿಸಿರಿ | ಮಖೇಭ್ಯಕ- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯದಿಂದ ! ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಥಿವಿಯು | 
ಕೇಜತೇ-- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಸೋಕಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ 

ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ವೇಗಗಾವಮಿಯೂ ಸೃಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೆಣ ಪ್ರ ಜ್ಯ 
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ವಾದುದೂ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮದುತ್ತುಗಳೆ ಭಯದಿಂದ ಪೃಧಿವಿಯು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 
Eaglish Translation. 


Offer to the loud-sounding, quick-moving, self invigorating company 
of the Maruts, excellent (sacrifiicial) food : (to them) who overcome 
strength by strength : the earth trembles, Agni, at the adorable (Maruts) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | | | 
ತ್ವಿಸೀಮಂತೋ ಅಧ್ಯರಸ್ಯೇವ ದಿದ್ಯುತ್ತೃಷುಚೃವಸೋಜುಹ್ವೋ 4 ನಾಗ್ಗೆ ಆ 
| | | 
ಅರ್ಚತ್ರಯೋ ಧುನಯೋ ನ ನೀರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನೋ ಮರುತೋ 


ಅಧೃಷ್ಟಾಃ || ೧೦॥ 


| ಪದಸಾಶಃ 
| | | | 
ತ್ತಿರ್ಷಿಮಂತಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ5ಇವ | ವಿದ್ಯುತ್‌ | ತೈಷುಚೈವಸಃ | ಜುಪ್ಪಃ | ನ | ಅಗ್ಬೇ॥ | 
| | | | | 
ಅರ್ಚತ್ರಯಃ : ಧುನಯಃ | ನ! ವೀರಾಃ ಭ್ರಾಜಕ್‌ $ಜನ್ಮಾನೆಃ | ಮರುತಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | ೧೦ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಮರುತೋ;ಧ್ವರಸ್ಕೇವ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೇವ ದಿಮ್ಯತ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತೃಸುಚ್ಯವಸಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಮನಾ 
ಅಗ್ನೇರ್ಜುಹ್ನೋ ನ ರಶ್ಮಯೆ ಇವ ತಶ್ವಿಹೀಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋ;ರ್ಚಿತ್ರಯೊೋ;ರ್ಚನೀಯಾ 
ಧುನಯೋ ನ ಸಸೆತ್ನಾನ್ವಂಸೆಯೆಂತ ಇವ ನೀರಾಃ ಶೂರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಞನ್ಮಾನೋ ದೀಪ್ತಶರೀರಾ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ 
ಪರೈರನಭಿಭೂಶಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈಸುಚ್ಯವಸಃ-_ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ |: ಮರುಶಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಧ.ರಸ್ತೆ__ಯಜ ಕೆ | 
ವ ವೆ ಇರ 
ದಿದ್ಯುದಿವ--ಪ್ರಭಾಕಾರಕರಂತೆಯೂ | ಆಗ್ಗೇಃ- ಅಗ್ನಿಯ | ಜುಹ್ಟೋ ನ-_ ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಂತೆ! ತ್ರಿಷೀಮಂತಃಕ--ಕಾಂತಿಯುತರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಚೆತ್ರಯಃ--ಪೊಜ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | 
ಧುನಯೋ ನ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವರಾಗಿಯೂ | ವೀರಾ8-_ ಶೌರ್ಯೋಪೇತರಾಗಿಯೂ | 
ಭ್ರಾ ಜಜ್ಜನ್ಮಾನಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಅಧೃಷ್ಟಾಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ಇಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಕ್ಷೆಸ್ಪಿಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾಕಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಸಾಇಜ್ಯನಾದ ರೂಪವನ್ನು 


ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಶೌರ್ಯೋಸೇತರಾಗಿಯೊ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 
ಶರೀರವ್ರೆಳ್ಳವೆರಾಗಿಯೂ ರತಶ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


fod 


English Translation. 


The Maruts are resplendent as if illuminators of the sacrifice, 
(bright) as the flames of Agni, entitled are they to adoration. and like 
heroes making (adversaries) tremble : brilliant are they from birth. and 
invincible. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
| i 
ತಂ ವೃಧಂತಂ ಮಾರುತಂ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ 
| 
ನಿವಾಸೇ | 


| | | 
ದಿವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಶುಚಯೋ ಮನೀಷಾ ಗಿರಯೋ ನಾಸ ಉಗ್ರಾ 


ey 


ಮ 


ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ [een 
| ಪದಪಾರ॥ | 


| | | | 
ತೆಂ | ವೃಧಂತಂ | ವಾರುತಂ! ಭ್ರಾಜಫ್‌ 5 ಯಸಷ್ಟಿಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ' ಹವಸಾ | ಅ ನಿನಾಸೇ! 


| | | 
ದಿವಃ | ಕರ್ಧಾಯ | ಶುಚಯಃ | ಮನೀಷಾ | ಗಿರಯಃ | ನ, ಅಪಃ 'ಉಗ್ರಾಃ : ಅಸ್ಪೃಥ್ರನ್‌ | ೧೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃಧಂತಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಿಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಖಯಷ್ಟಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ 
ಪುತ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಮರುದ್ದೆಣಂ ಹವಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ ವಿವಾಸೇ । ಸರಿಚರಾಮಿ | ಕಿಂಚ ದಿವಃ ಸ್ತೋತುಃ 
ಶುಚಯೋ ನಿರ್ಮಲಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಯೆ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೂರ್ಣಾಃ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ 
ಬಲಾಯೆ | ತೃಕ್ಷಃ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆಪ ಆಪಫ್ಲುವಂತೋ ಗಿರಯೋ ನ ಮೇಘಾ 
ಇವ ! ಗಿರಿರ್ವಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ" | ಅಸ್ಪೃಧ್ರನ್‌ | ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ | 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ವೃಧಂಶಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟ್ರಿಂ-- ಸ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳದ್ದೂ | ರುಪ್ರೆಸ್ಕೆ ಸೂನುಂ--ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ-- 
7೫21 31 
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ವ,ರುದ್ಧ ಣವನ್ನು. ಹವಸಾ-ಇನಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಆ ವಿವಾಸೇ-ಸೇನಿಸುತ್ತೀನೆ | ದಿವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | 
ಶುಡೆಯಃ-ಸಿರ್ನುಲನಾದವೂ' ಉಗ್ರಾಟ-- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ || ಮನೀಷಾ! ಸ್ತುತಿಗಳು | 


ಶರ್ಧಾ ಖೆ -ವ,ಸುತ್ತಂಘಿಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ : ಆಪ. ಅದನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ಗಿರಿಯೋ ನ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕ 
ಮದ ನೇಭುಗಳಂತೆ' ಅಸ್ಪೈಧ್ರನ್‌ - ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆಯುಧವನುಳ್ಳದ್ದೂ; ರುದ್ರನ 
(ವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ನಿರ್ಮಲವಾಡವೂ, 
ತಿಗಳು ನುರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಅದನ 


£ 


~% 9. 
ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ 


English Translation: 


I worship with oblations that exalted company of the Maruts, 
the progeny of Rudra, armed with shining lances : the pure and earnest 
praises of the devout (adorer) are emulous in the invigoration (of the 
Muruts), as the 010035 (vie in the emission of the rain). 


ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಖುಣಭಾಷ್ಯಂ k 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವ ಇತ್ಯೇ ಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಂ! ಕಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನೈತ್ರಾವರುಣಮಿತಿ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪೆಶಾವಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇಶಿ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಕಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ಯಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ | ಆ. ೩-೮6 | ಇತಿ 
ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಕರಾತ್ರೇ ಸಪ್ತನೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ರ ಯದ್ಭಾನಿಕಿ ನೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೈತೀಯಸ್ತೃಚಃ | 


ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ಯಡ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಫೂರ್ಧನ್ನಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | 
ಆ. ೮.೯ ಇತ್ತಿ 


ಅನುವನದವು--ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಹ ಹನ್ನೊಂದು ಹುಕ್ಕಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; 
ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಒದಿ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 


ವಿನಿಯೋಗ ಶೈಂಗಿಕವು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತರ ಮಿತ್ರಾವರುಜಾ ಎಂಬ 
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ಈ ಸೊಕ್ತೆದೆ ಮೂರನೆಯೆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಶುಪ್ರೆರೋಡಾಶೆಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತ್ವ್ಯಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ವ್ಯೂ ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಏಳನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರೆ ಯೆದ್ವಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೯-೧೧ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ದೇವಶಾಕವಾದ ತೃತೀಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ಪೂರ್ಧನ್ನಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸೆತ್ಯಾ 
ರಥೇನೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ-೬೭ 


ಮಂಡಲ೬ ॥ ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೬೭ | 
ಅಪ್ಟಕ-_೫ ಅಧ್ಯಾಯ” | ವರ್ಗ, ೧೦ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ ॥ 
8 ಖ.ಸಿೀ- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
1 ದೇವತಾ. ಮಿತ್ರಾವರುಹ್‌ೌ | 
ಕ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| [ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಾವೃಧಧ್ಯ್ಯೈ! 


| I CE 
ಸಂ ಯಾ ರತ್ಮೇವ ಯಮತುರ್ಯನಿಸ್ಮಾ ದ್ವಾ ಜನಾ ಅಸಮಾ ಬಾಹುಭಿಃ 
ಸ್ವೈಃ ಗಂ 


1 ಪದಪಾಠ। 1 


| [ | | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ | ವಃ | ಸತಾಂ! ಜ್ಯೇಷ್ಠ5ತಮಾ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವವೃಧಧ್ಯೈ | 


| | | | 
ಸಂ!ಯೊಾ ರಶ್ಮ್ಮಾಇವ | ಚ ಯಮಿಷ್ಕಾ! ದ್ರಾ | ಜನಾನ್‌ | ಅಸಮಾ | ಬಾಹುಭಿಃ! 
ಸ್ಪೈ31801 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ವೇಷ್ಠತೆಮಾ ಜ್ಯೇಷ್ಮತಮೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವೋ ನಾಂ ಗೀರ್ಭಿ8 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವವೃಧಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ ಗ್ರವೃತ್ತೋಸ್ಮಿ! ಯಾ ಯೌ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ಸಹಿತಾವಸಮಾ ವಿಷಮಾೌ 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ ಹಂತಿ ಚತುರಶ್ರಿರುಗ್ರಃ | ಖುಗ್ರೇ. ೧-೧೫೨-೨ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರೇಣಾಸಾಮ್ಯಂ ದರ್ಶಿತಂ। 
ಯೆಮಿಷ್ಕಾ ಯೆಂತೈತೆಮೌ ಸ್ಪೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಜಾಹುಭೀ ರಕ್ಮೇವ ರಶ್ಮಿನೇವಾಶ್ವಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಸಂ 
ಯೆಮತುಃ ಸಂಯೆಚ್ಛೈತಃ | ಬಾಹುಭಿರಿತಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ! 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ. ೬. ಸೂ. ೬೩. 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೆತಾಂ--ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳ ನಡುವೆ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ತಮಾ-- 
ಆತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮರಾದ : ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ನಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಯಾ ದ್ವಾ- ಯಾವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಸಮಾ.._ ಸಮಾನವಾದ ರೂಸವಿಲ್ಲವವರಾದರೂ ಸಹ | ಯಮಿಷ್ಕಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಜಗನ್ಸಿಯಾನಮುಕರಾಗಿ | 
ಸ್ಟೈ1--ಸಿಮ್ಮ . ಬಾಹುಭಿ8--ಬಾಹುಗಳಿಂದ , ರಶ್ಮೇವ-ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡು 
ವಂತೆ, ಜನಾನ್‌- ಸಕಲ a) ಸಂ ಯಮತುಃ--ನಿಯಮನದಕ್ಕೆಡುವಿರೋ ಅಂತಹ [| ವಃ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದ | ವವೃದಧ್ಯ್ಯೈ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸಕಲ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕ, ಯಾವ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಾದರೂ ಸಹ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ules ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಕಡಿವಾಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವಿರೋ ಅಂತಹ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

(1 proceed) by my praises to exalt you, Mitra and Varuna, the 
eldest of all existing things : you two, though not the same, are the firmest 
restrainers with your arms, and hold men back (from evil) as they check 
(horses) with reins. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 1 


| | 
ಇಯಂ ಮದ್ದಾಂ ಪ್ರ ಸ್ಮೃಣೀತೇ ಮುನೀಷಸೋಪ ಪ್ರಿಯಾ ನಮಸಾ 
ಬರ್ಹಿರಚ್ಛೆ | 


| | 
ಯಂತಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಧೃಷ್ಟಂ ಛರ್ದಿರ್ಯದ್ವಾಂ ನರೂಥ್ಫಂ 
ಸುದಾನೂ [೨ ॥ 


| 
ಇಯೆಂ! ಮತ್‌ | ವಾಂ ಪ್ರ! ಸ್ತೃಣೇತೇ | ಮನೀಷಾ | ಉಪ | ಪ್ರಿಯಾ | ನಮಸಾ | ಬರ್ಹಿಃ | 


ತಳ 


ಜ್ಯಾ 


ಸಾವರ ರ ಜು 


ನ್‌ || ೨ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮತ್‌ ಮನೇಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರ ಸ್ತೃಣೇತೇ | 
ಪ್ರಜ್ಛಾಪಯತಿ | ಪ್ರಿಯಾ ಹೇ ಪ್ರಿಯೌ ಯುವಾಂ ನಮಸಾನೆ ಸನ ಹವಿಷಾ ಸಹೋಪ ಗಚ್ಛತಿ ಚ! 
FEN ಮಚಾ ಫಭಿಗಚ್ಛತಿ ಚೆ! ಹೇ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋ ಶ್ಳಮಧೃಸ್ವ ಈ 
ಭೂತಂ ಛರ್ದಿಗನ್ಯಹಂ ಜತ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನದಾನಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇಯಂ ಯದ್ಭೃಹಂ ವರೂಥ್ಯಂ ಶೀತನಾತಾತಪಾನಾಂ ವಾರಯಿಕೃ ಭವತಿ | 


|| ನ ತಿಸನಾರ್ಥ || 


pe 


Wp, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ : ಮತ್‌- ನನ್ನ! ಇಯೆಂ 
ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರೆ ಸ್ತೃಣೇಶೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ] ಪ್ರಿಯಾ-_ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಎಕ್ಳೆ ಬಿತ್ತಾ 
ವರುಣರೇ | ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಉಪೆ (ಗಚ್ಛತಿ)- ಆ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರಾನಿಸುತ್ತದೆ 
ಬರ್ಹಿ8-- ದರ್ಭಾಸನವು | ಅಚ್ಛೆ ಸಿ ಮಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ | ಸುದಾನೂ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಎಲ್ಫೆ[ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧೃಷ್ಟಂ_ _ಅಪ್ರತಿಹತನಾದುದೂ| ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಯಶ್‌. ಯಾವುದು] ವರೂಥ್ಯಂ--ಶೀತವಾತಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಅದ! ಭರ್ದಿಃ... 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯಂತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸೇರಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀಕಿಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೊ ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅವೇ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ದರ್ಭಾಸನವು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಕ್ಯೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಮಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ, 


ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಶೀತವಾತಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಕ dd ಆದ ಗೃಕವ ನ್ನು ಕೊಡಿರಿ 


English Translation. 


This my praise is addressed to you both, and proceeds, to yu 
beloved (deities) together with the oblation: the sacred grass is spread 
before you: grant us, Mitra and Varuna, unassailable dwelling, that 

ಈ 


through your favour, munificent divinities, may be a (secure) shelter. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| 
ಎತ ಹೂತ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುಶಸ್ತು ಸ ಪ್ರಿಯಾ ನಮಸಾ ಹೂಯ- 


| 
ಮಾನಾ | 
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ಸಂ ಯಾನಪ್ಪಃಸ್ಕೋ ಅಸಸೇನ ಜನಾಉ್ಫು ಧೀಯತತ್ತಿದ್ಯತಥೋ 
ಮಹಿತ್ವಾ ॥೩॥ 


ನದನೇೋಃ 


e | ಯಾತಂ | | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸು; ಶಸ್ತಿ | ಉಸೆ ' ಪ್ರಿಯಾ! ನಮಸಾ | ಹೂಯೆಮಾನಾ! 


Belper ai 


ಸಂ|ಯೆ! ಅಪ್ಪ 15ಸ್ಕಃ ಅನೆಸಾಇವ | ಹ | ಶ್ರುಧಿ*ಯತಃ | ಚಿತ್‌! ಯತಥಃ। ಮಹಿತ್ಪಾ 1 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸುಶಸ್ತಿ ಶೋಭನಕಂಸನಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ 
ಹೂಯನಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾವುಸಾ ಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛತೆಂ! ಯೌ 
ಮಹಿಕ್ಟೂ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯುವಾಂ ಶ್ರುಧೀಯತಃ ಶ್ರುಧಿಮನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತೋ 
ಜನಾನ್‌ ಅಪ್ಮಃಸ್ಥ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೃತಃ ಪುರುಷಃ! ಅಪೋತಸ್ನೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾ* | 
ಅಸಸೇವ ಕರ್ಮಣೇವ ಸಂ ಯತಥಃ ಸಂಯಚ್ಛಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ... ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಅಸ್ನಸ್ಥ 8 ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಪುರುಷನು । ಅಪೆ- 
ಸೇವ-_ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಮಹಿತ್ವಾ ಚಿತ್‌ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾದಿಂದಲೇ, ಯೌ... ಯಾವ ನೀವು | ತ್ರುಧೀಯತಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ | ಜನಾನ್‌--- ಪುರುಷ 
ಸೆಂ ಯಶಥಃ... ಸಿದ್ಧಿ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಿಯಾ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಷಾತ್ರರೂ |* 

ಸುಶಸ್ತಿ--ಉತ್ತನುವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾಸೂರ್ನಕವಾಗಿ | ನೆಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹೂಯಮಾಧಾ-- ಕರೆಯ 
ಆಡುವವರ ಅದ ಫೀವ್ರ । ಉಪ ಆ ಯಾತಂ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಸ್ತಿ ಮಿಶ್ತಾವರುಣರೇ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಪ್ರರುನನು ತನ್ನ nok ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
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ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪುತ್ರ ರಾದನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸಾ ai ೫ ದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾ 


C 


Eng!ish Translation. 


Come, Mitra and Varuna, beloved by all, and invoked with 
reverence to the propitious rite, you who by your bounty support men 


labouring for ೨05167೩1106 as ೩ workman (maintains himself) by work. 
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1 ಸಹಿಕಾನಾಃ ! 
| | 
ಅಶ್ವಾ ನ ಯಾ ವಾಜಿನಾ ಪೂತಬಂಧೂ ಯತಾ ಯದ್ಗರ್ಭಮದಿತಿ- 


| 
ರ್ಭರಥ್ಯೈ! 
| | 
ಪ್ರ ಯಾ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಾ ಜಾಯಮಾನಾ ಘೋರಾ ಮರ್ತಾಯ ರಿಪವೆಃ 


ನಿ ದೀಧಃ 1೪॥ 


| ಪದಸಾಳಃ 1 
| | | | | 
ಅಶ್ವಾ! ನ! ಯಾ! ವಾಜಿನಾ | ಪೂತಬಂಧೂ ಇತಿ ಪೂತಃಬಂಧೂ | ಚುತಾ | ಯತ್‌ | ಗರ್ಭಂ! 


} | 
ಅದಿತಿಃ | ಭರಥ್ಯೈ | 
| | | 
ಪ್ರ|ಯಾ! ಮಹಿ। ಮಹಾಂತಾ! ಜಾಯಮಾನಾ | ಘೋರಾ! ಮರ್ಶಾಯ | ರಿಪನೇ!ನಿ: ದೀಧರಿತಿ 


ವೀಥ1 191 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯಾ ಯಾನಶ್ವಾ ನಾಶ್ಚಾವಿನ ವಾಜಿನಾ ವಾಜಿನೌ ಬಲಿನ್‌ ಪೂತಬಂಧೂ ಪೂತಸ್ತೋತ್ರಾವೃತಾ 
ಸತ್ಕೌ ಚ। ಯತ್‌ ಯೌ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಭೂತಾವದಿತಿರ್ದೇನೀ ಭರಥ್ಯೈ ಬಭಾರ |! ಕಿಂಚ ಯಾ ಯ್‌ 
ಜಾಯಮಾನಾ ಜಾಯಮಾನಾನೇವ ಮಹಿ ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಾ ಮಹತ್ತರೌ ಪ್ರಭೂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣ” 
ಮರ್ತಾಯ ಮರ್ತಾಯ ರಿಸವೇ ಹಿಂಸಕಾಯೆ ಘೋರಾ ಫೋರ್‌ ಫಾತಳ್‌ ನಿ ದೀಧಃ ನಿದಧಾರಾದಿತಿಃ 
ಸ್ಪೋವಕೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಾ- ಯಾನ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ಅಶ್ಟಾ ನ-ಶಿಕ್ವಗಳಂತೆ | ವಾಜಿನಾ-- ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ 
ಪೂತಬಂಧೂ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳವರೂ ' ಬುತಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಆಗಿರುವಕೋ | ಯುತ್‌... 
ಯಾರನ್ನು | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯು ( ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ । ಭರಥ್ಭೈ--ನರಿಸಿದಳೋ : ಯಾ 
ಯಾರು! ಜಾಯಮಾನಾ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದಾಗಲೇ ಮಹಿ... ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಮಹಾಂತಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು : ಮರ್ತಾಯ-- ಮಾನವನ ಹಿತ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ರಿಫೆಷೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಫೋರಾ--ನಾಶಕರಾಗುವುತೆ | ನಿ ದೀಧ8-- ಅವಿತಿಯು 


ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಳು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಒಲಶಾಲಿಗಳೂ ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಳದೂ 
ಆಗಿರುವಕೋ, ಯಾರನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಗರ್ಭರೂಗದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳೋ ಯಾರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದಾಗಲೇ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವರ 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬, ೮, ಓ ಸೂ. ಪ 


ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ಕೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಸಕನಾನ ಕತ್ತುನಿನ ನಾಶಕರುಗ,ನಂತೆ ಅದಿತಿಯ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಳು 


English 3'[೩೧೩!೩£10'! 


Who (are) strong as horses. accepters of pious praise, observers of 
truth, whom Aditi conceived : whom, mighty of the mighty at your birth 
and formidable to mortal foes, she bore. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ಯದ್ವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಂದಮಾನಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೇವಾಸೋ ಅದಧುಃ 
| 
ಸಜೋಷಾಃ | 
| | 
ಪರಿ ಯದ್ಭೂಥೋ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀ ಸಂತಿ ಸ್ಪಶೋ ಅದಬ್ಧಾಸೋ 


ಅನೂರಾಃ ॥೫॥ 


| ಪದಸಾಠಃ। 


| | | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಯೆತ್‌ | ನಾಂ! ಮಂಹನಾ | ಮಂದಮಾನಾ॥ಃ | ಕ್ಷತ್ರಂ ದೇವಾಸ | ಅದಧುಃ | ಸಂಜೋಷಾಃ | 
| [ | | | { 
ಪರಿ! ಯಶ್‌ | ಭೂಫಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಸಂತಿ | ಸ್ಪಶಃ | ಆಷಖ್ಳಾಸಃ | 


| 
ಅಮೂರಾಃ | ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 


ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಾಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ಯೆಡ್ಯೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಹಕ್ರೀನ ಮಂದಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮದಧುಃ ಧತ್ತೆವಂತಃ | 
ಕಿಂಚ ಯದ್ಕೌ ಯುನಾಮುರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಪರಿ ಭೂಥಃ ಪೆರಿಭವಥಃ 
ತಯೋರ್ಯುವಯೋರದಬ್ಬಾಸೋತಹಿಂಸಿತಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾಃ ಸ್ಪಶೋ ರಶ್ಮಯೆಶ್ಚರಾ ವಾಸಂತಿ! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯತ್‌ ವಾಂ ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಂಹನಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಕ್ಳಾಗಿ । ನಿಶ್ವೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ । ಹೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಜೋಸಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಢಿಕೊಂಡು | 
ಮಂದಮಾನಾ॥--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಷತ್ರಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅದಧುಃ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಿಸಿಷರೋ | 
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ಯತ್‌ ಯಾನ ನೀವು! ಉರ್ವಿ.--ವಿಸ್ತೃತವಾದ। ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ! 
ಪರಿ ಭೂಥಃವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವಿರೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ಮು) ! ಸ್ಪಶಃ _ರಶ್ಶ್ಮಿಗಳು ; ಅದಬ್ದೂಸಃ - 
ಆಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿಯೂ । ಅಮೂರಾಃ-ಸಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ , ಸಂತಿ--ಇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು Wie ig ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಯಾವ ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದಾನಾ 


ಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಆಕ್ಟವಿ ಸಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳು ಜೋ ಪ್ರತಿಒಂಧಕ 
ರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 


English Translation, 


[Inasmuch as all the gods equally pleased andJ rejoicing in 7೧೪೯ 
greatness conferred strength upon you, and since you are pre-eminent over 


the wide heaven and earth. your courses are unobstructed, unimpeded. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧಾರಯೇಥೇ ಅನು ದ್ಯೂನ್ಸೃಂಹೇಥೇ ಸಾನುಮುಸ- 


| 
ಮಾದಿವ ದ್ಕೊ $ | 


ದೃಳ್ಲೋ ನಕ್ಷತ್ರ ಉತ ವಿಶ್ವದೇವೋ ಭೊನಿಮಾತಾನ್ಸ್ಯಾಂ ಧಾಸಿ- 
ನಾಯೋಃ | ೬॥ 


| ಸಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ತಾ| ಹಿ! ಸತ್ರೆಂ! ಧಾರಾಯೇಥೇ ಇತಿ! ಅನು! ಮ್ಯೂನ್‌ | ದೃಂಹೇಥೇ ಇತಿ! ಸಾನುಂ! ಉಸಮಾಶ್‌ 5 ಇವ! 
ದ್ಯೋಃ 


| | 
ೈಳ್ಹೆ1 | ನಕ್ಷತ್ರ! | ಉತ! ನಿಶ್ವಃದೇವಃ ! ಭೂಮಿಂ | ಆ| ಅತಾನ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಧಾಸಿನಾ | ಆಯೋಃ | 


|, ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ;: 


ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣ: ಯುುವಾಮನು ದ್ಮೂನ್‌ ದಿವಸೇ ದಿವಸೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಧಾರಯೇಫೇ 
ಹಿ | ಹ್ಯೋರಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಪ್ರದೇಶಂ ಮೇಘಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಾ ಶೃಂಶೇಶೇ! 
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ವೃಢೀಕುರುತೆಂ 1 ಉಸೆಮಾದಿವ | ಉಸಮಾಯತೇ ಸ್ಪಶ್ತಿಸ್ಯತಿ ಇತ್ಯುಪಸಮಾತ್ಸ್ಯೂಣಾ | ಸಾ ಯೆಥಾ 
ವತ್ಸಂ ಧಾರಯೆತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ದೈಳ್ಟೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೃಢೀಕೃ ತಕ್ಕ ಮೇಘೋ ನಕ್ಷತ್ರೋಕನ್ತರಿಕ್ಷಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುನಾನ ಉತಾಸಿ ಚ ವಿಶ್ವದೇವಃ ಸೂರ್ಯೋ ಭೂಮಿಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚಾಯೋರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ 
ದ್ರುಹೃವ ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಧಾಸಿನಾನ್ನೇನ ಹವಿಷಾ | ಕ್ಷುತ್‌ ಧಾಸಿರಿತ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಅಪ್ಕಾಯಿತಃ ಸನ್‌ ಆತಾನ್‌ | ಆತನೋಶಿ ಯುವಾಜ್ಯಾಂ ದೃಢೀಕೃತ ಏವ / 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು! ಅನು ದ್ಯೂನೀ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲವನ್ನು | ಧಾರಯೇಥೇ ಹಿ-ಫರಸಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ! ದ್ಯೋಕ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸಾನುಂ--ಉನ್ನ ತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಉಸಮಾದಿವ- ದೃಢವಾದ ಸ್ತಂಭದಂತೆ | ದೃಂಹೇಥೇ--ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ; ನಕ್ಷತ್ರ8- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ದೃಳ್ಹ8--ದೃಢೆವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘೆವೂ | 
ಉತ.--ಮತ್ತು ; ವಿಶ್ವದೇವ॥- ಸೂರ್ಯನೂ | ಆಯೋ ಮಾನವನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಧಾಸಿನಾ-- 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಭೂಮಿಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | 
ಆ ಅತಾನ್‌--ಪ್ರಸ್ಕಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದೃಢವಾದ ಸ್ನಂಭದಂತೆ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ, ದೃಢವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನೇಫೆವೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ ಮಾನವನಿಂ 
ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಸ್ತರಾಗಿ ಭೂನಿ:ಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಸ್ರಷ್ಟಲವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುಕ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


You manifest vigour daily, you strengthen the summit of the sky as 
if with a pillar; the 57116 firmament and the universal deity (the sun) 
replenish earth and heaven with the food of man. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
| | | 
ತಾ ನಿಗ್ರಂ ಧೈಫೇ ಜಠರಂ ಸೃಣಧ್ಯಾ ಆ ಯತ್ನದ್ಕ ಸಭತಯಃ ಸೃಣಂತಿ | 


| | | | 
ನ ಮೃಷ್ಯಂತೇ ಯುವತಯೊಆನಾತಾ ನಿ ಯತ್ಸಯೋ ವಿಶ್ವ ಜಿನ್ವಾ ಭರಂತೇ॥ 


ಆ.೫.೮.೧ವ.೧೦ |] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 41) 


| ಪದಪಾಠ। ₹ 


| | | 
ತಾ ! ವಿಗ್ರಂ | ಥೈಥೇ ಇತಿ | ಜಠರಂ | ಶೈಣಧ್ಸೈ 'ಆ!'ಯೆಶ ಸದ್ಮ | ಸ್ತಭೃತೆಯಃ } ಸೃಣಂತಿ 


| | 
ನ! ಮೃಷ್ಯಂತೇ | ಯುವತೆಯಃ | ಅನಾ31| ವಿ! ಯತ್‌ | ಫೆಯಃ ವಿಶ್ವ; ಜಿನ್ಸಾ | ಭಂಂತೇ || 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ f 


ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ವಿಗ್ರಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ | ವಿಪ್ರೋ ವಿಗ್ರ ಇತಿ 
ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಥೈಥೇ ಧಾರಯಥೋ ಜಠರಮುದರಂ ಸೃಣಧ್ಯೈ ಸೋಮೇನ 
ಸೂರಯಿಶುಂ | ಯೆದೈದಾ ಸಭೃತೆಯಃ ಸಹ ಭ್ರಿಯಮಾಣಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸದ್ಮೆ ಯಜ್ಞಸನನಮಾ ಪೃಣಂತಿ 
ಆಪೂರಯೆಂತಿ | ವಿಶ್ವಜಿನ್ಚಾ ಹೇ ನಿಶ್ವಜಿನ್ವಾನ್‌ ಯದ್ಯದಾ ಸೆಯೋ ಜಲಂ ಭವದ್ಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಹಿತಂ ತದಾ 
ಯುವತಯೋ ನದ್ಯೋ ದಿಶೋ ವಾನ ಮೃಷ್ಯಂತೇ | ರಜಸಾ ನಾಭಿಭೂಯೆಂತೇ! ಅವಾತಾ ಅಶುಷ್ಯಾಶ್ಲ 
ವಿ ಭೆರಂತೇ | ವಿಭೂತಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯೆ3"--ಯಾವಾಗ ! ಸಭೃತಯಃ-- ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು : ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ಪೈಣಂತಿ- ತುಂಬಿರುವಕೋ ಆಗೆ | ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಜಕೆರೆಂ- ನಿಮ್ಮ ಉನರ 
ವನ್ನ | ಪೈಣಧೈೈ -ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು | ವಿಪ್ರೆಂ-_ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಧೈಥೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗುತ್ತೀರಿ) | ವಿಶ್ವಜಿನ್ವಾ-ನಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಎಕ್ಕೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಕೋ | ಸೆಯಃ.-ನೀವು ಉದಕವನ್ನು ಕಳುಹಿವಿರೋ ಆಗ] ಯುವ 
ತೆಯೆ8- ನದಿಗಳು | ನ ಮೃಷ್ಯಂಶೇ..-ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ! ಅವಾತಾ&-- 
ಕೊಂಚವೂ ಒಣಗದೆ | ವಿ ಭರಂತೇ--ಉದಕಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ. ಹತ್ತಿಕ್ಕಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವರೋ ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜಠನವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀರಿ, ಎಂದರೆ 
ಅನಸಿಗೆ ಆಶ್ರಯದುತರಾಗುತ್ತೀರಿ Wd ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವಾಗ ನೀವು 
ಉನಕವನ್ನು ಕಳುಹುವಿಕೋ, ಆಗ ನದಿಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಶುಷ್ಕ 
ಲ್ಲದ ಉನಕಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


ಿ 


English Translation. 


You two support the sage (worshipper), filling his belly when he and 
his dependants fill the sacrificial chamber : when, sustainers of all, the 
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rain (15 sent down by you), and the young (rivers) are not obstructed, but, 
undried, diffuse (fertility) around. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ತಾ ಜಿಹ್ಮಯಾ ಸದಮೇದಂ ಸುಮೇಧಾ ಆ ಯದ್ವಾಂ ಸತ್ಕೋ ಅರತಿರ್ಬ್ಯುತೇ 
ಭೂತ್‌ | 
| | | 
ತದ್ವಾಂ ಮಹಿತ್ವಂ ಫೃತಾನ್ನಾವಸ್ತು ಯುನಂ ದಾಶುಷೇ ನಿ ಚಯಿಷ್ಟ- 


| 
ಮಂಹಃ ಗಲಗ 


| ಸಡಖಸಾಕಃ ॥ 


| 
ತಾ! ಜಿಹ್ಕಯಾ| ಸದಂ। ಆ| ಇದಂ! ಸ್ತೂಮೇಧಾ।ಆ | ಯತ್‌ | ನಾಂ | ಸತ್ಯಃ | ಆರತಿಃ | ಯತೇ | 
ಭೂತ್‌ | 


| 
ತತ್‌ | ವಾಂ| ಮಹೀಂತ್ರೆಂ | ಫೃತ್ತಅನ್ಮೌ | ಅಸ್ತು | ಯುವಂ। ದಾಶುಸೇ | ನಿ! ಚಯಿಷ್ಟಂ | ಅಂದ। ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುನಾಂ ಸುಮೇಧಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಜಿಹ್ವಯಾ ವಾಚಾ: ಸವೆಂ 
ಸರ್ವದೇದಂ ಜಲಮಾ ಯಾಚಿತೇ । ಆ ಇತ್ಯುಸಸರ್ಗದರ್ಶನಾಜ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಾದ್ಯಾಚಿತೆ 
ಇತ್ಛಾಧ್ಯಾಹ್ರಿಯತೇ। ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಜಲಸ್ಯ ಸ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಬುದ್ಧೌ ನಿಪರಿವರ್ತಮಾನಂ ಜಲಮಿದೆಂ- 
ಶಬ್ಬೀನ ಸರಾಮೃಶೃತೇೇ | ಯದ್ಯದಾ" ವಾಂ ಯುವಯೋರಂರತಿರಭಿಗಂತಾ ಯತ ಯಜ್ಞೇ ಸತ್ಕೋ 
ಮಾಯಾರಹಿತ ಆ ಭೂತ್‌ ಅಭವತಿ ಹೇ ಫ್ರತಾನ್ನ್‌ ತನ್ಮಹಿತ್ವಮನೇಶ್ರಿತೆಪ್ರದಾತೃತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ವಾಂ 
ಯುವಯೋರಸ್ತು | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಾಶುಸೇ ದಾಶುಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ || ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಚತುರ್ಥೀ! ಅಂಪಃ ಪಾಪಂ ನಿ ಚಯಿಷ್ಟಂ। ವಿನಾಶಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಶೈ ಮಿತ್ರಾವರಣಕೇ) ಯೆತ್‌__ಯಾನಾಗ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮು | ಆರತಿ? ಆರಾಧಕನು | 
ಖುತೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಃ-_ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿ ಆ ಭೂತ್‌ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪವಿಸುವನೋ (ಆಗ) | 
ತಾ -ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೇಧಾ&. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಜಿಪ್ಪಯಾ-_ ತನ್ನ ವಾಕೈಿನಿಂದ| ಸದೆಂ-- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಇದಂ. ಉದಕವನ್ನು | ೪ ಯಾಚತೇ-- ಬೇಡುತ್ತಾನೆ | ಫೈತಾನ್ನೌ- ಫೃತರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಮಹಿತ್ಚೆಂ--ಉದಾರನಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಮಹತ್ವವು | 
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ಅಸ್ತು ಇರಲಿ 1 ಯಖವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ 1 ದಾಶುಷೇ-ಸವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ! ಅಂಹಃ 


ಪಾಸವನ್ನು ಡ್ಡ ಚೆಯಿಪ್ಟೈಂ--ನಾಕಮಾಡಿರಿ. 


ಸನಿ ಇಪಿ ಸ ಕ ಅಳ ಪ ಜಿ ನಾವೆ ಯಜಮಾನನು ತ 


ಸ 


ನೆ Whee ಶನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಕ್‌ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನ ವ.ಹತ್ವನಿ:ಶ೨, 
ನಿರೊ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶನೂಡಿರಿ. 


2೮ 


1788115 Translation. 


The wise man always (521101(9) you with his prayers for this (supply 
of water), when approaching you sincere in sacrifice : may your magnani- 
mity be such that vou. the feeders upon ghi, may exterminate sin in the 
d nor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇಃ! 
| | | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸ್ಫೂರ್ಧಸ್ಟಿಯಾ ಧಾಮ ಯುವಧಿತಾ 
| 
ಮಿನಂತಿ | 
| 

ನ ಯೇ ದೇನಾಸ ಓಹಸಾ ನ ಮರ್ತಾ ಅಯಜ್ಞಸಾಚೋ ಅಸ್ಫೋ ನೆ 

ಪುತ್ರಾಃ 1೯॥ 

1 ಪದಸಾರ। ' 


| , 
ಪ್ರ!ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸ್ಪೂರ್ಧನ್‌ | ಪ್ರಿಯಾ | ಧಾಮ | ಯುವ್ರಧಿತಾ | ಮಿನಂ॥ | 


ಇ! | | | 
ನ!ಯೇ। ದೇವಾಸಃ | ಓಹಸಾ | ನ | ಮರ್ಶಾಃ ಅಯೆಜ್ಜ $ಸಾಚೆಃ . ಅಸ್ಯಃ | ಪುತ್ರಾಃ ೯! 
ಕ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಜೆ 
ಯುವಧಿತಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಹಿತಾನಿ ಯದ್ಯೇsಯೆಜಂತೋ ಜನಾಃ ಸ್ಪೂರ್ಧನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಪ್ರೆ 
ಮಿನಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತಿ! ಯೇ ಚ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಓಹಸಾ ವಹನಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನ ಯುಜ್ಯಂತೇ! 
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ಮರ್ತೀ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ್‌ಹಸಾ ನ ಯುಜ್ಯಂತೇ। ಯೇ ಚಾಸ್ಕ8| ಅಸಃ ಕರ್ಮ | ತದ್ದಂತೋ೯ಯೆಜ್ಜ- 
ಸಾಚೋ ನ ಯಜ್ಞಯುಕ್ತಾಃ | ವೃಥಾಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ಜೆ ನ ಪುತ್ರಾಃ! 
ಪೃಣಂತೀತಿ ಪುತ್ರಾಃ | ನ ಪುತ್ರಾ ಅಸೃಣಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ವಿ ಚಯಿಷ್ಟಮಿತ್ಯನುಷೆಜ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ--ಸ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಯುವಧಿತಾ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ರ್ಹೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಯತ್‌. ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಯಾವ ಪುರುಷರು | 
ಸ್ಪೂರ್ಧನ್‌--ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸುನರೋ| ಯೈಲದೇವಾಸಃ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | 
ಓಹಸಾ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನ (ಯುಜ್ಯಂತೇ)-- ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಮರ್ತಾಃ-- 
ಯಾವ ಮಾನವರು | ನ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲಪೋ | ಯೈೇ--ಯಾರು | ಅಪೈಃ-_ಕರ್ಮವಂತರಾದರೂ | 
ಆಯೆಜ್ಞಸಾಚೆಓ _ಯಜ್ಞವಿಹೀನರಾಗಿರುವರೋ (ಮತ್ತು) | ನ ಪುತ್ರಾಃ--ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದ್ಕೂ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಯಾವ ಪುರುಷರು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಯಾವ ದೇನತೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಮಾನವರು ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ಕರ್ಮ 
ವಂತರಾದರೂ ಯಜ್ಞ ವಿಹೀನರಾಗಿ ಇರುವಕೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರ 
ಸ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿ, 


English Translation. 


(Exterminate also), Mitra and Varuna, those who, emulously 
c (60610, disturb the rites that are agreeable and beneficial to you both: 
thse diviuities, those mortals, who are nut diligent ‘n adoration, 
th ise who performing works perform not sacrifices, those who 60 not 
prupitiate you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ನಿ ಯದ್ವಾಚಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂ ಸಂತಿ ಫೇ ಚಿನ್ನಿ ನಿದೋ 
ಮನಾನಾಃ | 


| | 
ಆದ್ವೂಂ ಬ್ರವಾನು ಸತ್ಕಾನು ಕ್ಕಾ ನಕಿರ್ದೇನೇಭಿರ್ಯತಥೋ ಮಹಿತ್ವಾ | 
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ೃ1 ಪದಪಾಶಃ 1 
| | | | 
ವಿ. ಯತ್‌! ವಾಚಂ! ಕೇಸ್ತಾಸಃ ' ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ' ಕೇ. ಚಿತ್‌ ನೀವಿದ1 | ಮನಾನಾಃ 


| | | 
ಆತ್‌ | ವಾಂ | ಬ್ರವಾಮ | ಸತ್ಯಾನಿ ; ಉಕ್ಕಾ. ನಕಿಃ | ದೇನೇಭಿಃ ಯೆತಥಃ ಮಹಿತ್ಪಾ ೧೦ 


| ಸಾಯೆಸಭಾಷ್ಯಂ 


ಯದ್ಯದಾ *ೀಸ್ತಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಉದ್ದಾತಾರಃ! ಉಶಿಜಃ ಕೀಸ್ತಾಸ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ | ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿ ಭರಂತೇ ಪೃಥಕ್‌ ಉಚ್ಚಾರಯಂತಿ ತದಾ ಕೇ ಚಿದ್ರಹ್ಟೈಚಾ ಮನಾನಾ 
ಅಗ್ನ್ಯಾದೀನ್‌ ಸ್ತುವಂತೋ ನಿನಿದೆಃ ಶಂಸಂತಿ! ಅತ್ತಥಾ ಸತಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾನ್ಯುಕ್ಕಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಯಂ ಬ್ರವಾಮ | ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ದೇವೇಭಿರನ್ಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನಕಿರ್ಯತಥ; | 
ನ ಗಚ್ಛಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯತ್‌.ಯಾವಾಗ | ಕೀಸ್ತಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಉದ್ಧಾತೃಗಳು | 


Ns 
ಮಾಚೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು; ವಿ ಭರಂತೇ--ಸರಿಸುವರೋ ಆಗ | ತೇ ಚಿತ್‌ ಕೆಲವು ಬಹ್ವೃಚರು | 


ಮನಾನಃ--ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ನಿನಿಷ।--ನಿವಿತ್ಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸಂತಿ 
ಪರಿಶುತ್ತಾರೆ | ಆ36--ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ] ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೆತ್ಯಾನಿ ಉಕ್ಕಾ--ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು| ಬ್ರವಾಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ! ಮಹಿತ್ಚಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಔನ್ನತ್ಯದಿಂದ | 
ದೇವೇಭಿಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಕಿಃ ಯೆತಥಃ- ಸೇರುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಉದ್ದಾತೃಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


೭೬ 


ಪಿಸ) 
ಪಶಿಸ 


ರೋ ಆಗ ಕೆಲವರು ಖುಗ್ರೇದಿಗಳು ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನಿವಿತ್ಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


(WA 


ಗಿ ಹ ಬ 


ಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಉಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ದ ಔನ್ನತ್ಯದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


೭. 
ಹ 


ವೆ. ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ 


ಳಾ 
ಹ 


[ 


English Translation. 


When the intelligent priests (107 praise’ then some of them, glorify- 
ing (Agni and other deities), recite the Nivid hymns ; such being the 0೩೭60, 
we address to you sincere adoration, for in cor sequence of y. ur greatnts$ 
you do not associate with (other) divinities 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೬.೮.೬ ಸೂ 





1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


| ಡೆ ಚ್‌ ರ 
ಅವೋರಿತ್ಕಾ ವಾಂ ಛರ್ದಿಷೋ ಅಭಿಸ್ಟೃ ಯುವೋರ್ನಿತ್ರಾನರುಣಾ 


| 
ವಸ )ಹೋಯು | 
| | | 
ಅನು ಯದ್ಗಾವಃ ಸ್ಫುರಾನೃಜಿಸ್ಕಂ ಧೃಷ್ಣು ೦ ಯದ್ರಣೇ ನೃಷಣಂ ಯುನ- 


| 
ಜನ್‌ ॥ ೧:॥ 


| ಪದಪಾಠ। | 


| | | | 
ಆನು! ಯೆತ್‌ | ಗಾವಃ | ಸ್ಫುರಾನ್‌ ] ಬುಜಿಪ್ಕಂ| ಧೃಷ್ಣುಂ! ಯತ್‌ | ರಣೇ! ವೃಷಣಂ | ಯುನಜನ್‌ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವವೋರವತೋರ್ನಾಂ ಯುವಯೋರಭಿಷ್ಕಾವಭಿಗಮನೇ ಛರ್ದಿಷೋ 
ಗೃಹಾಯ ಸುಖಾಯ ವಾ! ಚತುರ್ಥರ್ಥೇ ಸ್ಕೀ | ಯುವಾಮಭಿಗಳೇಸು ಸ್ತೋತೃಷು ಯುವೋಟ- 
ರ್ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ದೇಯಂ ತದ್ಭೃಹಾದಿಕಮಸ್ತೃಧೋಯ್ಯವಿಚ್ಛೆನ್ನಂ ಭವತಿ । 
ಕಥೂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಅಸ್ಕ್ರಧೋಯುರಕೃಧ್ಧಾಯಂಕ | ಕೃಧ್ವಿತಿ ಪ್ರಸ್ಪನಾನು ನಿಕೃತ್ತಂ ಭವತಿ| ನಿ. ೬-೩1 
ಇತಿ! ಇತ್ಯಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಕದಾ ನಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಭಿಗಮನಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಯೆದ್ಯಡ ಗಾವಃ 
ಸ್ತುಕಂಯೊ$ನು ಸ್ಫುರಾನ್‌ ಅನುಸ್ಸುರೇಯು! ಯದಾಚ ಖುಜಿಸ್ಯಮೃಜುಗಾನಿನಂ ಧೃಷ್ಟುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಧರ್ಷಸಂ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿಕಾರಂ ಸೋಮಂ ರಣೇ ರಮಣೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೊನಜನ್‌ 
ಯಜಮಾನಾ ಯುಂಜ್ಯು! !' 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-ಎಬ್ವೈೆ ಬಿತ್ತಾನ5ಜರೀ' ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ| ಗಾವೂ- ಸ್ತುತಿಗಳು! ಅನು 
ಸ್ಫುರಾನ್‌. ನತಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಯಜಿಸ್ಯೈಂ- ಖುಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ | 
ಧೃಷ್ಣುಂ--ಶತ್ತುಭರ್ಷಕವಾದುದೂ | ವೃಷಣಂ--ಕಾನುವರ್ಷಕವಾದುದೂ ಅದ ಸೋನುವನ್ನು ! ರಣೇ-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಯುನಜನ್‌-- ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಥಿಸುವರೋ ಆಗ | ಛರ್ನ್ದಿಷಃ-ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅವೋಃ- 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ) ಅಭಿಷ್ಟೌ--ಆಗನುನದ ಫಲವಾಗಿ! ಯೆುವೋಃ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವ 
ಗೃಹಾದಿಗಳು ಅಸ್ಥೃಧೋಯು--ವಿಜ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅಧಮ ದೊಡ್ಮದಾಗಿರುತ್ತವೆ 
ಇತ್ಯಾ-_ಇದು ಸತ್ಯವು, 


ಆ 5.೧.ವ.೧-.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 49) 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಶೀ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ಪೃತಿಗಳ, ಸಶಿಸಲ ಬಡುವುವೋ, ಯಾವಾಗ 
ಖಜುಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ ಅದ ಸೋ ಬತ ಬುಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಆಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದ ಸಲವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದಶ್ತವಾಗುವ 
ಗೃಹಾದಿಗಳು ವಿಜ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅಧವಾ ಜೊಡ್ತದಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Upom your approach, Mitra and Varuna. protectors of the dwelling, 
your (bounty) is unlimited, when (your) praises are uttered, and the 
sacrificers add in the cermony the soma that inspires straight-forwardness 
and resolution, and 15 the 887೪೮೮೭7 (of benefits) 





ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಮಿತ್ಕೇಕಾದಕರ್ಚಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಾ- 
ವರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಮೈಂದ್ರಾವರುಣಮುಪಾಂತ್ಕೇ ಜಗತ್ಯಾವಿಕಿ | ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿತ್ಯೇಕೆೇ ಜಗತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ತುಭಃ ! ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ !! 
ಅಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಕೋತ್ರಿಕಶಕ್ತ್ರೇಸು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧೌ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕೇದ- 
ವಾವಾಪಾರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯುನಾಂ ನರಾ। ಆ.೭-೯1 
ಇತಿ ಗ ತೃತೀಯಸವನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಮಿತಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾನಿಮಂ ಸುತಮಿಂವ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ | 
ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ ॥ ಉಕ್ಕ್ಯೇ ತೃತೀಯಸವನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ತ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುಎಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಶ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಹುಹಿಯು; ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಗಳು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕ್ರುಷ್ಟೀ ವಾಮೈಂದ್ರಾವರುಣಮುಸಾಂತ್ಕೇ ಜಗತ್ಯೌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು 
ಹತ್ತನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಲಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಯವು ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧ 
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ವಾದ ಉಕ ಸ್ಥ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ & ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ನೈಶ್ರಾನರುಣದೇನತಃಕವಾದ ಅವಾಪಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೊತ್ರದ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ನಾಂ ಯಜ್ಞೋ ಯುವಾಂ ನರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ತೃತೀಯಸ ಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಶಾಶ್ವ್ಯ ವೆಂಡಿ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಸ್ರಸ್ಥಿತ ಯಾ ಸ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾನಿಮಂ ಸುತಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಂಬ 


wd 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 


ಆ 
ವರುಣಾ ಮಧುಮಕ್ತ ಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖೆತ್ತಿಜನು 
ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಾವರುಹಾ ಮಧುಮಕ್ತಮಸೈೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 


ಮಂಡಲ-_೬ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೬ | ಸೂಕ್ತ ೬೮ | 


ಅಸ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ 1 
1 ಖಹಿಃ_ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾವರುಹೌ | 
| ಭಂದೇ- ೧-೮, ೧೧. ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಪ್‌। ೯ ೧೦, ಜಗತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ನಾಂ ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಃ ಸಜೋಷಾ ಮನುಷ್ವದ್ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷೋ 
ಯಜಧ್ಯೆ y | 
| 
ಆ ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾನಿಸೇ ಅದ್ಯ ಮಹೇ ಸುಮಾ, ಯ ಮಹ ಅವ” 


ವರ್ತತ್‌ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


| 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ವಾಂ! ಯಜ್ಞಃ | ಉತ್‌5ಯೆತಃ | ಸಃಜೋಷಾಃ | ಮನುಸ್ಟತ್‌ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಯಜಧ್ಯೈ 


| | 
ಆ!ಯೆಃ ಇಂದ್ರಾವರುಸ್‌ | ಇಸೇ | ಅದ್ಯ | ಮಹೇ | ಸುಮ್ನಾಯೆ | ಮಹೇ | bead lol 
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' ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ' 
ಮಹೇ ಮಂಹನೀಯೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಿ ಎಂ ಯುನಯೋರರ್ಥೆೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸ್ಲಿಪ್ರಃ 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವ್ರಃ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಸ್ಷಿಪ್ರನಾಮಾಕು ಅಷ್ಟ್ರೀತಿ | ನಿ. ೬-೧೨ | ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಃ ಸಜೋಷಾ 
ಜುತ್ತಿಗ್ಳಿ 8 ಸಹಿತೋ ದ್ಯಾ ಸಮಂತಾದುವ್ಯತಃ ಸ್ರವೃತ್ತಃ | ಯೆಃ ಸೋಮೋ ಮೆನುಸ್ವತ್‌ ಮನೋರಿವ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸಃ ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೋ ಯಜಮಾನಸ್ಕೇಸೇತನ್ನಾರ್ಥಂ ಮಹೇ ಮಹತ್ಶೇ ಸುಮ್ನಾಯ 
ಸುಖಾಯ ಚ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ವಾಮಾನವರ್ತತ್‌ ಆವರ್ಶೆಯತಿ || 


ಪ್ರತಿಪಮರ್ಥ 1 


ಮಹೇ.--ೂಜ್ಯರಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ. ಎನೆ, ಇಂದ್ರ ನತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ : ಯೆ 


ಯಾವ ಸೋನುವು | ಮನುಷ್ವಶ್‌ ಮನುವಿನಂತೆ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ--ಸುಸಂಸ್ಯೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಹರಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಷೇ-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯ |: ಮಹೇ-ಮತತ್ತಾದ ಸುಮ್ನಾಯ-.- 


ಸುಪಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಧ್ಯೈ--ಸಿನ್ಮುನ್ನು ಆರಾದಿಸಲು । ಆವವರ್ತತ್‌-- ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ | ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮನ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ-- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ವಾಂ ಸಿಮ್ಮನ್ನ್ಲೇಕಿಸಿ. ಸಜೋಷಾಃ- 

ಖುತ್ತಿಕುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಅದ್ಯ-ಈಗ | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ  ಉದ್ಯತಃ- ಅರ್ಸಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿಮ್ಮ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ) 


(! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೇ ಮನುವಿನಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು 
ಹೆರಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ಯಾವ ಸೋಮವು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸೋಮ ವು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತ್ಹಿಕ್ಕು 


ಗಳಿಂದ ಈಗ ಸರ್ವತ್ರ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


Mighty Indra and Varnna promptly has the soma returned, engaged 
conscientiously (with the priests) to offer sacrifice to you to obtain food, for 
him by whom, like Manu. the sacred grass has been clipped, he who 


(invited you hither) to-day for exceeding happiness. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ! 


| | | 
ತಾಹಿ ಶ್ರೇಸ್ಮಾ ದೇವತಾತಾ ತುಜಾ ಶೂರಾಣಾಂ ಶವಿಷ್ಕಾ ತಾ ಹಿ ಭೂತಂ। 


| | | 
ಮಫಘೋನಾಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ತುವಿಶುಷ್ಕ ಯತೇನ ವೃತ್ರತುರಾ ಸರ್ವಸೇನಾ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | 
ತಾ|ಹಿ| ಕ್ರೀಷಾ | ದೇವ್ತತಾತಾ | ತುಜಾ | ಶೂರಾಣಾಂ | ಶನಿಷ್ಠಾ! ಶಾ! ಹಿ! ಭೂತಂ! 
| | | | | | 
ಮಫಘೋನಾಂ ! ಮಂಹಿಷ್ಯ | ತುನೀಕುಷ್ಮಾ! ಬುತೇನ | ವೃತ್ರ$ತುರಾ | ಸರ್ವಃಸೇನಾ 1೨1 


1 ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ: ತಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಯುವಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಶ್ರೇಷ್ಠೌ ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತ್‌ 
ಯೆಜ್ಞೇ ಇಪ್ಟಿರ್ದೇವೆತಾತೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | ತುಜಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಹಿ ಭೊಶಂ | 
ಭವತಂ! ಕಿಂಚತಾತೌ ಹಿ ಯುವಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವಂತ್‌: ಭೂತಂ | 
ಕಿಂಚ ಮಘಫೋನಾಂ ದಾನವತಾಂ ಮಂಹಿಸ್ಕಾ ದಾತೃತಮೆ” ತುವಿಶುಷ್ಮಾ ಬಹುಬಲಾವೃತೇಷ ಸತ್ಯೇನ 
ವೃತ್ರೆತುರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ್‌ ಸರ್ವಸೇನಾ ಕೃತ್ಸೃಸೇನೌ ಚ ಭೂತಮಿತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ತಾ ಹಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೇ | ದೇವತಾತಾ- ದೇವಪೊಜಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ | ತುಜಾ--ಧನದಾತರಾಗಿ | ಭೂತಂ-- ಇರುವಿರಿ: ತಾಹಿ- 
ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಶೂರಾಹಾಂ--ಶೂರರ ನಡುವೆ | ಶವಿಷ್ಠಾ-_- ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಿ | ಮಘೋನಾಂ-- 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ ಮಧ್ಯೆ  ಮೆಂಹಿಷ್ಠಾ- ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು | ತುವಿಶುಷ್ಮಾ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ನೀವೇ | ಬುಶೇನ... ಸತ್ಯದಿಂದ | ವೃತ್ರತುರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ |, ಸರ್ವಸೇನಾ--ಸಕಲ ಸೇನಾರೂಪ 


ರಾಗಿಯೂ ಇದೀರಿ. 
bud 
| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದ 

ದನದಾತರಾಗಿರುವಿ5ಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಶೂರರ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯುದಾರ 

ವಾದ ದಾನಿಗಳು, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀನೇ ಸತ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಕಲ ಸೇನಾರೂಪರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 


You two arc the principal (divinities) at the worship of the gods; 
the distribnturs of wealth. the most vigorcus of heroes; the most liberal 


among the upulent : pussessed (1? vast strength , destroyers of foes by truth; 
entire h sts (of yourselves). 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | 
ತಾ ಗೃಣೀಹಿ ನಮಸ್ಕೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಸುಮ್ಮೇಭ್ಲಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಚಕಾನಾ | 


| | | | | 
ನಜ್ರೇಣಾನ್ಯಃ ಶವಸಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ಸಿಷಕ್ತ್ಯನ್ಕೋ ವೃಜನೇಷು ವಿಪ್ರಃ ಗಗ 
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| ಸಬೆಾಕಃ | 
| 
ತಾ! ಗೈಣೇಹಿ | ನಮಸ್ಯೇಳಿ: | ಶೂಸೈಃ ಸುನ್ಮೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಾವರಿನಾ | ಚಕಾನಾ। 
[ 
ವಜ್ರೇ೫ | ಅನ್ಯಃ | ಶವಸಾ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ! ಸಕ್ತಿ | ಅನ್ಯಃ | ವೃಜನೇಷು | ವಿಪ್ರಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 
ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ನಮಸ್ಯೇಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯೈಃ ಕೂಸೈರ್ಬಲೈಃ | ಶೂಷನಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಕಾಶ್‌ | 
ಸುಮ್ನೇಭಿಃ ಸುಖೈಶ್ಚ ಸರ್ವೈಶ್ವಕಾನಾ ಸ್ತುತೌ| ಕಾಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ। ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪೆಮಿದೆಂ | ತಾ ತುವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗೃಣೇಹಿ | ಸ್ತುಹಿ! ಅನ್ಯಸ್ತಯೋರನ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ಹಂತಿ! ಅನ್ಯೋ ವರುಣೋ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ವೃಜನೇಷು 
ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಮುಪದ್ರವೇಷು ರಕ್ಷಿತುಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಿಷಕ್ತಿ : ಸಂಗಚ್ಛತೇ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಭರದ್ವಾಜನೇ) ನಮಸ್ಯೇ ಭಿ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಶೂಪೈಃ-_ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ಸುಮ್ನೇಭಿ॥-- 
ಸುಖಗಳಿಂದೂ | ಚೆಕಾನಾ--ಕೀರ್ತಿತರಾದ | ತಾ ಇಂದ್ರವರುಣಾ--ಅದೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣರನ್ನು , ಗೃಣೇಹಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸು] ಅನ್ಯಃ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣಿ-ನಜ್ಞ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ1 ಹಂತಿ. ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ |. ಅನ್ಯಃ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು | ನಿಪ್ರಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದು | 
ವೃಜನೇಷು-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕಪ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲು | ಶವಸಾ-- ಬಲದೊಡನೆ | ಸಿಷಕ್ತಿ-- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲೈ ಭರದ್ಹಾಜನೇ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಬಲಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ಕೀರ್ತಿತರಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರಾವಬಣ 
ರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
Praise Mitra and Varuna, renowned for all glorious energies and 
enjoyments : one of whom slays Vritra with the thunderbolt, the uther, 


intelligent by his might, comes to the aid (of the pious when) in difficulties. 


1 ಸಂಹಿಶಾಖಾಶಕಃ | 
| | | | 
ಗಾಶ್ಚ ಯನ್ಸ್ನರಶ್ವ ವಾವೃಧಂತ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ನರಾಂ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 


| | 
ಸ್ರೈಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವಿ ಭೂತರ್ಮುವೀ ॥ ೪ ॥ 


5) ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಓ ಆ ೬ ಸೂಲ. 


|| ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | | j | 
ಗ್ನಾಃ | ಚ | ಯಶ್‌ | ನರಃ | ಚ | ವವೃಧಂತ | ವಿಶ್ಚೇ! ದೇವಾಸಃ | ನರಾಂ | ಸ್ವಳಗೊರ್ತಾ॥ಃ | 


{ 
ಪ್ರ! ಏಭ್ಯಃ 1] ಇ ದ್ರಾವರು ರುಣಾ! ಮಹ್ರೀತ್ಪಾ! ದ್ಯೌ* ಚೆ! ಪೃಥಿವಿ! ಭೂತಂ | ಉರ್ವೀ ಇತಿ 1! ೪॥ 


Sota nee 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನರಾಂ ನೈಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗ್ನಾಶ್ನ ಸ್ತ್ರಿಯಶ್ಚ | ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 1 
ನಿ.೩.೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರವಚನಾತ" | ನರಶ್ಚ ಪುರುಷಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಜಾ || 
ದೇವಾಸ ಇತ್ಯತ್ರ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯೇಶ್ಯೇಕಶೇಷಾತ್‌ ದೇವ್ಯಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವಾಸ ಇತಿ ನಿರ್ದೇಶೆಃ 
ಪುಂವನ್ನಿರ್ದೇಶಃ  ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ವಯೆಮುದ್ಯತಾ ಯದ್ಯದಾ ವವೃಧಂತೆ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಯಂತೇ 
ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವಯುಕಾ ಒವೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಭೂತಂ | ಪ್ರಭ- 


ವಶಂ। ಹೇದ್‌ $3 ಪೈಥಿವಿ ಚೋಭೇ ಉರ್ನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಯುನಾಮೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಭೂತಮಿತ್ಯ ನುಷಂಗಃ | 
| ಪ್ರತಿ£ದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ 1 ನೆರಾಂ- ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಗ್ಲಾಶ್ನ- ಸ್ತ್ರೀಯರೂ | ನರಶ್ಚ-- ಪ್ರರುಷರೂ | ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸಃ---ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | 
ಸ್ಪಗೊರ್ತಾಃ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ 1! ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವವೃಧಂತ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುಎರೋ ಆಗ | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | ಏಭ್ಯ8--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ಭೂತಂ. ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ನರಾಗುತ್ತೀರಿ | ದ್ಯೌ8 ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇಸತೆಯೇ. ಪೃಥಿವಿ ಚೆ._ಎಲೈ ಪೃಧಿವಿಯೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾ ನ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ಪುರುಷರೂ ಸಮಸ್ತರಾದ ಜೀವತೆಗಳೂ 
ಸ್ಥಯಂದ್ರೀರಿತರಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವ್ಸ ದ್ಧಿಯನ್ನು ೨" ಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುತ್ತರಾದ 
ನೀನ ಈ ಎಲ್ಲು ಸ್ತತಿಕರ್ತರಿಗಿಂತಪೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ ುಹತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಲೆ, 1 ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ, 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಪ ನಿಯ್ದೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ಥ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


When amongst mankind, both males and females, and when all the 
gods spontaneously striving glorify you, Indra and Varuna. you become 
pre eminent in yreatness o.cr them. as do vou. wide heaven and earth 
{surpass them also’. 
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| ಸಂಹಿಶಾಖಾಕ ? 
ಸ ಇತ್ಸುದಾನುಃ ಸಮಾ ಯತಾವೇಂದ್ರಾ ಯೋ ನಾಂ ವರುಣ ದಾಶತಿ 
ತ್ಮನ್‌ | ಸ 41 
ಅಸಾ ಸದ್ದಿ ದ್ವಿಷಸ್ತ ರೇದ್ದಾ ಸ್ವಾ ನ್ವಂ ಸದ್ರಯಿಂ ರಿಯಿವತ 
1 ಪದಬಾಕಃ 1 
ಸಃ 1 ಇತ್‌ | ಸುಂದಾಸು॥ | ಸ್ವಂವಾನ್‌ ಹುತ್ತೇವಾ | ಇಂದ್ರಾ | ಯೆಃ | ವಾಂ! ವರುಣಾ | ದಾತ I 
ತ್ಮನ್‌ ! 


| | | 
ಇಷಾ | ಸಃ । ದ್ವಿಷಃ | ತರೇತ್‌ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌ | ವಂಸತ್‌ | ರಯಿಂ | ರಯಿಂವತೆಃ | ಚ। ಜನಾನ್‌ | ೫ | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೇಂದ್ರೌ ವರುಣಾ ಹೇ ವರುಣೌ!| ಇತರೇತರಯೋಗಾದುಭಯೆತ್ರ rN ( 
ಗೆ! ವರುಣೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿಕಾಯೌಂ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದೆಸ8!! ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತ್ಮ 
ಆತ್ಮೆನ್ಕೈವ ದಾಶತಿ ಹವೀಂಹಿ ದದಾತಿ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನದಾನೋ ಭವತಿ | ಎತ 
ಧನವಾಂಶ್ಚ ಖುತಾವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಜವಾಂಶ್ಚ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ ದಾಸ್ಟಾನ್‌ ದಾನವಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ 
ಬ್ವೇಷ್ಟುರಿಷಾನ್ಸೇನೆ ಜಯಲಜ್ಭೀನ ಸಹ ತರೇಶ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ಯೇತ್‌ | ಅಪಿ ಜೆ ರಯಿಂ ಧನಂ ರಯಿವಶೋ 
ಧತವತೋ ಜನಾನ್‌ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ವಂಸತ್‌ | ಸಂಭಜೇಶ್‌ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಯ. ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು | ತ್ಮೆನ್‌--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದಾಶಶಿ-._ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ : ಸೆ ಇತ್‌. ಅವನೇ | 
ಸುದಾನುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ | ಸ್ವವಾನ್‌--ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ | ಖುತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ! ಸಃ--ಅವನೇ | ದಾಸ್ತಾನ್‌. _ಉದಾರಿಯಾಗಿ | ದ್ವಿಷಕ- ಶತ್ರುವಿನ, ಇಷಾ... 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ತಕೇತ್‌--ಕಪ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುವನು ! ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ರಯಿವಶಃ... 
ಧನಯುಕ್ತರಾದ | ಜನಾನ್‌ ಚ. ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೂಡ | ವಂಸತ್‌... ಹೊಂದುವನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾಫೆ 
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ಅವನೇ ಉದಾರಿಯಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೆದ್ದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ. ಧನವನ್ನೂ, ಧನ 
ಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರತ್ರರನ್ನೂ ಶೊಂದುತಾ ತ್ತಾನೆ 
English Translation. 


He who spontaneously presents you, Indra and Varuna (oblatious), 
is liberal. wealthy and upright: he shall prosper with the food ef his 


adversary. and possess riches, and opulent descendants. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಯಂ ಯುವಂ ದಾಶ್ವಧ್ವರಾಯ ದೇವಾ ರಯಿಂ ಧತ್ಕೋ ನಸುಮಂತಂ 
ಪುರುಕ್ಷುಂ | 
ಅಸ್ಮೇ ಸ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾವಸಿ ಸ್ಕಾತ್ಛ್ರಯೋ ಭನಕ್ತಿ ನನುಷಾಮಶಸ್ತ್ರೀಃ | 
| ಪಡಪಾಕಃ 1 
ಯೆಂ ! ಯುವಂ ದಾಶು; ಅಧ್ವರಾಯ ದೇವಾ | ರಯಿಂ | ಧತ್ಮಃ ಸಕು | ಪುರು; ಹ್ರೇ | 
ಅಸ್ಮೇ ಇ | ಸಃ! ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅಥ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರ | ಯೆಃ ಕ್ತಿ | ವನುಷಾಂ | ಅತಸ್ತೀ॥ lel} 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ದೇವಾ ದೇವೌ ಸ್ತೊಯಮಾನೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದಾಶ್ವೆಥೈರಾಯೆ 
ದಶ್ತಹನಿಷ್ಠಾಯ ವಸುಮಂಶಂ ಧನಾನುಬಂಧಿನಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಪೂರ್ಣಯೆಶಸ್ಕಂ ವಾ ಯಂ 
ಯಾದೃಶಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ನೆಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಥಃ | ಯೋಜಸಿ ಚೆ ವನುಷಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಮಶಸ್ತೀರ- 
ಕೀರ್ತಿ! ಕತ್ರುಕೃತಾಸ್ಯಯಶಾಂಸೀತ್ಕ ಹ | ಪ್ರ ಭನಕ್ತಿ ಪ್ರರುಜತಿ ಸ ತಾದ ಶೋ ರಯಿರಸೆ ಸೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಯಾತ್‌ 1 ಭೂಯಾ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೇವಾ ಬೀನತಾತ್ಮಂದ ಇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೀ |  ಯುವಂ- 
ಸೀನು: ದಾಶ್ವಧ್ವರಾಯೆ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಯೆಂ_ ಯಾವ | ವಸುಮಂಕತಂ-- 
ಧನಯುಕ್ತನುನ  ಪೆರುಕ್ಷುಂ-_ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜನ್ನವನ್ನೂ | ರಯಿಂ--_ಧನವನ್ನೂ | ಧತ್ಮೆ- ಕೊಡು 
ವಿರೋ ಅನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆ ಅಪಿ ಖಾನ ಧನಾದಿಗಳು |  ವನುಷಾಂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಕೆತ್ರುಗಳ | 
ಅಶಕಸ್ತೀ1--ಅನರ್ತಿತವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ಪ್ರ ಭನಕ್ತಿ-- ನಾಶಮಾಡುವುದೋ | ಸಕ ಅಂತಹೆ ಧೆನವೂ | 
ಆಸ್ಮೇನನ್ಮುಳ್ಳ : ಸ್ಯಾತ್‌. ತುಂಬಿರಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣಕೇ, ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀವು ಯಾವ ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೊ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡುವಿರೋ, ಅವೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ಧನಾದಿಗಳು 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಅಕೇರ್ತಿತವಾದ ಯಸಸ್ಸನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಧೆನವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation. 


May that opulence comprising treasure and abundant food, which 
you bestow, deities, upon the donor (of the oblation), that, Indra and 


Varuna, which baffles the calumnies of the malevolent, be ours. 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆಃ | 


| | | 
ಉತ ನಃ ಸುತ್ರಾತ್ರೋ ದೇನಗೋಸಾಃ ಸೂರಿಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ರಯಿಃ 
| 
ಸ್ಯಾತ್‌ | 
| 
ಯೇಷಾಂ ಶುಷ್ಮಃ ಪೃತನಾಸು ಸಾಹ್ವಾನ್ಭ್ರ ಸದ್ಯೋ ದ್ಯುನ್ನಾ ತಿರತೇ 


| 
ತೆತುರಿಃ ಓಂ! 


1 ಪದಪಾಕಃ | 
| | 
ಉತೆ | ನಃ|ಸು5ತ್ರಾತ್ರಃ। ದೇವುಗೋಪಾಃ | ಸೊರ್ರಿೀಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ರಯಿಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | 
| | | 
ಯೇಷಾಂ | ಶುಷ್ಕಃ | ಪೈತನಾಸು | ಸಹ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರೆ! ಸದ್ಯಃ! ದ್ಯುಮ್ನಾ | ತಿರತೇ | ತತುರಿ1 | ೭ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಉತಾಸಿ ಚೇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಜಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೋಜಸ್ಮಳ್ಳಂ 
ಸುತ್ರಾತ್ರಃ ಸುರಕ್ಷೋ ಬೇವಗೋಪಾಃ |! ದೇನಾ ಗೋಪಾ ಗೋಪ್ತಾರೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥಾವಿಧಃ! 
ರಯಿರ್ಧನಂ ಸ್ಯಾಶ್‌ | ಭೂಯೊಾತ" | ಕಂಚ ಯೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲಂ ಸೃತೆನಾಸು 
ಯುದ್ಧೇಷು ಸಾಹ್ನಾನ್‌ ಶಕ್ರೊಹಾಮಭಿಭವಿತಾ ತತುರಿರ್ಹಿಂಸಕತ್ಚ ಸನ್‌ ಮೃಮ್ಮಾ ಯಶಾಂಸಿ ಸದ್ಯ 
ಏವ ಪ್ರ ತಿರತೇ ಸಮ್ಯಕ್ತಿರಸ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವತೆಗಳೇ! ಯೇಷಾಂ 

ಯಾವ ನಮ್ಮ | ತುಷ್ಮಃ--ಬಲವು! ಪೈತೆನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಶಾ [ ಮಂ. ೬ ಅ, ೬ ಸೂ. ೬೮, 


ವುದೂ! ತತುರಿಃ- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆಗಿ | ಮೈಮ್ಮಾ--ಅವರ ಯಶಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ ; 
ಪ್ರ ತಿರತೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವುರೋ ಅಂತಹ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ- ನಮಗೆ | 
ಸುತ್ರಾತ್ರ8-- ಸುರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ದೇವಗೋಸಾ&. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯ 
ಧನವು | ಸ್ಯಾತ್‌ ಲಭಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣದೇವಕೆಗಳ್ಲೆ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಬಲವು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವುದೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆಗಿ ಅವರೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡನೆಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವುದೋ ಆಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಾದ ನನುಗೆ ಸುರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುಮೂ ಆದ ಧನವು ಲಭಿಸಲಿ 


English Translation 


May that opulence, Indra and Varuna, which is a sure defence, and 
of which the gods are the guardians, be ours, celebrating your praise, 
whose destroying prowess in battles victorious (over foes) speedily obscures 
(their) fame. 

| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ | 


| | 
ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಪೃಜ್ಛ_ಂ೦ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರನಸಾಯ 
ದೇವಾ | 
| | ಫ | 
ಇತ್ಕಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೋ:ಪೋ ನ ನಾನಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮಗಿ 


|| ಪದಪಾಕಃ |! 
ನು! ನಃ ಇಂದ್ರಾವೆರುಣಾ | ಗೃಣಾನಾ | ಪೈಜ್ಞ ೦1 ರಯಿಂ | ಸೌತ್ರವಸಾಯ | ದೇವಾ | 
| | | § 
ಇತ್ಯಾ ಗೃಣಿಂಶಃ ; ಮಹಿನಸ್ಯ | ಶರ್ಧಃ | ಅಪಃ | ನ | ನಾವಾ | ದುಃ€9ಇತಾ | ತರೇಮ | ೮ ॥ 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸೌಕ್ರವಸಾಯ | ಸುಶ್ರವಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಶ್ರವಸಂ | ತಸ್ಮೈ ಸುಶ್ತವಸ್ತ್ಯಾಯೆ ರಯಿಂ ಧನಂನು ಸಿಸ್ರಂ 
ಪೃಂಕ್ತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ಮಹಿನಸ್ಯ ಮಹತೋರ್ಯುವಯೋಃ ಶರ್ಧೋ 


ಬಲನಿತ್ತೇತ್ಸಂ ಗೃಣಂತೆಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯೆಂ ಡುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ನಾವಾಪೋ ನ ಉದೆಕಾನೀವ 
ತರೇಮ |: 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಗೃಣಾನಾ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುವ ತ್‌ | ನ... 
ನಮಗೆ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಬಪ್ತಾಸ್ತಿಗಾಗಿ! ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು ' ಸು-ಕ್ಷಿಸ್ರನಾ? | 
ಸೃಜ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | ದೇವಾ--ಎಲೈ ದೇವತಾತ್ಮಕೀ' ನಾವಾ--ದೋಣಿಯಿಂದ : ಅಪೋ ನ-.ಉದಕವನ್ನು 
ದಾಟುವಂತೆ: ಮಹಿನಸೃ-_ಮಹಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮ! ಶರ್ಥ॥&--ಬಲವನ್ನು : ಇತ್ತಾ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 

ಥಿ ಓಳ 
ಗೈ೫೦38--ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು! ದುರಿತಾ-ನನ್ಮು ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಶಕೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಿಪ್ಪಾಸ ಗಾಗಿ 
ಶ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತಾತ್ಮರೇ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಜ್‌ ದೋಣಿಯಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Divine and glorified Indra and Varuna. quickly bestow upon us 
wealth for our felicity: and thus eulogising the strength of you two, mighty 
(deities), may we pass over all difficulties as (we cross) the waters 


with a boar. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಃ | 
| | ಸ 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹತೇ ಮನ್ಮ ನು ಸ್ರ್ರಿಯಮರ್ಚ ದೇವಾಯ ವರುಣಾಯ 
ಸಪ್ರಥಃ | 


| | 
ಅಯಂ ಯ ಉರ್ನೀ ಮಹಿನಾ ಮಹಿವ್ರುತಃ ಕತಾ ಿ ನಿಭಾತ್ಯಜರೋ ನ 


ಶೋಚಿಸಾ!೯॥ 


1 ಪದೆಸಾಕಃ ! 
| ತೆ ಸ | 
ಪ್ರ | ಸಂ5ರಾಜೇ ಬೃ ಹತೇ | ಮನ್ನ | ನು| ಪ್ರಿಯೆಂ | ಆರ್ಚ | ದೇವಾ | ವರುಣಾಯ | ಸ್ಪ ಥಃ। 
| | 
ಅಯಂ | ಯೆಃ | ಉರ್ವಿ ಇತಿ | ಮಹಿನಾ | ಮಹೀವ್ರತಃ | ಶ್ರಶ್ವಾ | ವಿಭಾತಿ | ಅಜರ | ನ! 


ತಟ le | 
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| ಸಾಯಜಭ:ಸ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಸಮ್ರಾಜ ಆಜ್ವಯಾ ರಾಜ್ಞಾಂ ಶಾಸಕಾಯ ಬೃಹತೇ ಪರಿವೃಢಾಯೆ ದೇವಾಯ 
ಜ್ಯೋತಮಾನಾಯ ವರುಣಾಯ ಪ್ರಿಯಂ ಮನೋಹರಂ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | 
ಸೆಪ್ರೆಥೂಃ ಸರ್ವತಃ ಪೈಥುಃ | ನಿ. ೬-೭1 ಇತಿ | ಮನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನು ಅದ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಚೆ | ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯ। 
ಆಯೆಂ ಯೋ ಯೋತಯೆಂ ವರುಣೋ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಯುಕ್ತೋ ಮಹಿವ್ರತೋ ಮಹಾಕೆರ್ಮಾ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚೆ ಯುಕ್ತಃ ಶೋಟಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೋ5ಜರೋ ನ ಜರಾರಹಿತಶ್ಹೋರ್ವೀ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ನಿಭಾತಿ ವಿಭಾಸಯತಿ | 


್ಳ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯಃ ಆಯೆಂ--ಯಾನ ಇದ್ದೇ ವರುಣನು ಮೆಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಹಿವ್ರತಃ-ಮಹತ್ವರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಕೃತ್ವಾ - ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾಗಿಯೂ | 


ಆದರೋ ನ._ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಉರ್ನಿ೯ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು |: ಶೋಚಿಷಾ-- 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ! ವಿಭಾತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಮ್ರಾಜೇ--ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ | 
ಸು ಲ 
ಬೃಹತೇ--ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ |, ಡೇವಾಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ನರುಣಾಯೆ ವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | 
ಪ್ರಿಯೆಂ._ಮನೋಹರವಾದುದೂ | ಸಪ್ರೆಥಃ8--ನಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮನ್ಮ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತು. 
ಈಗರೇ। ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆ-_ ಪಠಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇೊ, ಯಾವ ಇದೇ ವರುಣನು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮಹತ್ವರ್ಮವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನಾಗಿಯೂ, ಕಯರಹಿತನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಸಾರ್ನ್ವಭೌಮನೂ, ಪ್ರವ್ನ ದ್ರನೂ ಪ್ರಕಾಶವತಾನನೂ ಆದ 


ಲ 


ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೋಹರವಾದುದೂ, ನಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈಗಲೇ ಪರಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 


Repeat acceptable and all-comprehensive praise to the imperial 
mighty divine Varuna: he ೫0೧, end wed with greatness with wisdom. and 
with ~plendour, illumes the spacious (heaven and earth). 


| ಸಂಹಿ*ಾಸಾ೯॥ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಸುತಪಾನಿನುಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮದ್ಯಂ 
ಧೃತವ್ರತಾ | 
| | | | 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ಯರಂ ದೇವವೀತಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ನಸರಮುಪ ಯಾತಿ 


ಷೆ 


| 
ಹೀತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 


ಆ೫.ಆ೧ ವ ೧೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂ ಹಿತಾ 





1 2ದ2ಾತ। ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುತೇಸೌ | ಅಮಂ | ಸುತಂ ಸ್ನ ಮಂ | ಸಿಬತೆಂ | ಮಧ್ಯಂ | | ಧೃತಂವ್ರತಾ ! 


| 
ಯುವೋಃ | ಹ ಅಧ್ಯರಂ | ದೇವಂನೀತೆಯೇ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ವ loo | ಸ | ಯಾತಿ | | ಸೀತೆಯೇ! ೧೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ಸುತಪ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರೌ ಯುವಾಂ 
ಮದ್ಯೆಂ ಮದಕರಂ ಸುತಮಭಿಷುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ! ಕಂಚ ಹೇ ಧೃತೆವ್ರತಾ ಧೃತಕೆರ್ಮಾಣೌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ರಥೋ ಧ್ಮರಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ದೇವವೀತೆಯೇ! ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪೀತಯೇ 
ಯುವಯೋರಪಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ವಸರಂ ಮಾರ್ಗಂಪೆ ಕ್ರೆತ್ಯುಪೆ ಯಾತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ನೆಬಣರೀ | ಸುತೆಪಾ- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾದವ 
ವು. ಮದ್ಯಂ-_ತೃಪ್ರಿಕರವಾದುದೂ : ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಇಮಂ ಸೋಮಂ-- ಈ ಸೋಮ, ನಸ 
ವನ್ನು ! ಪಿಬತೆಂ-. ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಧೃ ತವ ಪ್ರತಾ--ಧೃತವ್ರತರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ! 
ರಥಃ--ರಥವು |! ಅಧ್ವರಂ-ಯ ಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವವೀತಯೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪೀತಯೇ. 
ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸ್ಫಸರಂ ಪ್ರೆತಿ__.ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ] ಉಪೆ ಯಾತಿ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ 3 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ನೀವು ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದುದೂ ಈಗ ತಾನೇ 
ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಧೈತವ್ರತರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Indra and Varuna. observant of holy duties, drinkers of the Soma 
juice, drink this exhilarating effused lbation: your chariot approaches 
along the road to the sacrifice, (that you may partake) of the food of the 
gods. aud drink (the Soma). 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾತೆಃ! 
| | | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮುತ್ತಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಣಾ ವೃಷೇ- 
ಥಾಂ | 2 
ಇದಂ ವಾಮಂಧಃ ಸರಿಸಿಕ ಕ್ರಮಸ್ಮೇ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿ ಸನ್ನ ರ್ಹಿಷಿ ಮಾದಯೇಥಾಂ॥ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ೬ ಅ. ಓ. ಸೂ ೬೮. 


ಆಗಾರ ಆ ಬ. ತ್‌ ಗಂ ಯರ್‌ ತ 


ಕ ವಾ ಯ ಗೆ ಸ. (ಭಟ! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಇಂದ್ರಾವರುನಾ | ಮಧುಮತ್‌5ತಮಸ್ಯ | ವೃ ಷ್ಣ $1 ಸೋಮಸ್ಯ | ವೃಷಣಾ | ಆ | ವೃಷೇಥಾಂ | 

ಇದೆಂ | ವಾಂ | ಟೆ | ಪರೀಸಸಿಕ್ತಂ | ಆಸೆ ಸ್ನ ಇತಿ | ಆ ಸದ್ಯ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಮಾದಯೇಥಾಂ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ 
ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಂತಂ ರಸವಂತಂ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸೋಮಸ್ಕ 
ಸೋಮಮಾ ವೃಷೇಥಾಂ | ಅಶ್ಲೀತಂ! ತಥಾ ಚ ಶತಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯಶಘಾಭಾಗಮಾವೃಷಾಯೆಧ್ವ- 
ಮಿತಿ ಯಥಾಭಾಗಮಶಿ ್ಲೀತೇತ್ಕೇವೈತದಾಹ | ೨-೪-೨-೨೦ | ಇತಿ! ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥ 
ಇದಮಂಧ8 ಸೋಮರೂಪೆಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸಾ ಸ್ಮಭಿಃ ಪರಿಷಿಕ್ತಂ ಪಾಕ್ರೇಷು | ಆತ ಆಸದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೆ € ಮಾದಯೇಥಾಂ ಸೋಮಸಪಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನೀವು | 
ಮಧುಮತ್ತೆಮಸ್ಕ- ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುರೂ | ವೃಷ್ಣಃ8-_ ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಸ್ಕ- ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಆ ವೃಷೇಫಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ] ವಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ! ಇದಂ ಆಂಧಃ- ಈ ಸೋಮರಸವು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಪರಿಸಿಕ್ತಂ -- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಹಿಹಿ_ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 


ಆಸದ್ಯ-_ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮಾದಯೇಧಾಂ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
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ತ್ತು ವರುಣರೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕರಾನ ನೀವು ಆತ್ಯಂತ ಮಧು:ವಾದುದೂ ರಸವತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಫಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸನು ನಮ್ಮಿಂದ ವಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ 
ಪೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತೃ ಹ್ರಿಸಡಿರಿ. 


English Translation. 


Drink, Indra and Varuna, showerers (of benefits), of the most sweet 
soma the shedder (of bl-ssings): this, your beverage, is poured forth by 
us: sitting on the sacred grass, be exhilarated (by the draught). 


HAL 


ಆ. ೫, ಆ. ೧. ವ. ೧೩.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 51 | 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ! 


ಸಂವಾಂ ಕರ್ಮಣೇತ್ಯಪ್ಪರ್ಚ್ಛಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ನಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ತ್ರೈಷ್ಣ್ರುಭಮೈಂದ್ರೂ- 
ವೈಸ್ಲವಂ! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚಿ! ಸಂ ವಾಮಷ್ಟುವೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವಮಿತಿ | ಉಕ್ಸೇ ತೃತೀಯಸವ- 
ನೇ$ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೊಕ್ತಂ |! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮದಸಶೀ 
ಮದಾನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೧1 ಇತಿ! ಸೋಮಾತಿಕೇಕೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನೈನಿತ್ತಿಕೇ ಶಸ್ತ್ರೇ 
ಪರಿಹಿತೇ ಸತಿ ಗಾಣಗಾರಿಮತೇ ಸಂ ವಾಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಐಂದ್ರಾವೈಷೆ ವೆ «ತಿ 

೫ ಓ 

ಗಾಣಗಾರಿರ್ದೇವತಪ್ರಧಾನತ್ವಾತ್ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿ |! ಅ. ೬.೭! ಇತಿ 
ಸೋಮಾತಿಕೇಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಾ ನಿಶ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿಯಾ 
ನಿಶ್ಶಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮತೀನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಕಾ! ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ | ಉಕ್ಕೇ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಚ್ಛಾ- 
ವಾಕಸ್ಕೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮದಪತೀ ಇತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತೂದಾಶೃತೆಂ | ತೃತೀಯೆಸವನೇ- 
ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಫಿಬತಮಿತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಓಬತೆಂ 
ಮಧ್ರೋ ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತನೇದಸೇ | ಆ. ೫-೫ ಇತಿ 1 


ಅನುವಾದವು -ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣವು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂ ವಾಮಸ್ಟ್ರಾವೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಠೆ ವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುನು. ಉಸ್ಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಸೆಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣೇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮದಸತೀ 
ಮದಾನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲವಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾತಿಕೀಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಾಜಿಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಮತದಂತೆ ಸೆಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಐಂದ್ರಾನೈಷ್ಣಮ್ಯೇತಿ ಗಾಣಗಾರಿಡೆನ್ಯವತಪ್ರಧಾನತ್ವಾತ್‌ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿ ಎ-ಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಾತಿರೇಕ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಎಂಬ ಎಕಡನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಜೀಣೆ-ದು 
ಆಕ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ - ಯಾ ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮತೀನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಮಾನಾಕನೆಂಓ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಮದಸತೀ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೇಲಕೆ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಕ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ಪಿಜನು ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಓಬತಂ 
ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಫರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌಶಸೂತ್ರದ.- 
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ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಕೇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಕಶೇ ಜಾತೆನೇದಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿದುವುದು. 
ಸೂಕ್ಷ೬೯ 
ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ- ೬ || ಸೂಕ್ತ--೬೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೧೩॥ 
॥| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೮ || 
|| ಖುಷಿ1._ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ 1 
| ಛಂಡ।-ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಪಾರೇ 
ಅಸ್ಯ | 


| | | | 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ಧತ್ತಮರಿಸ್ಟೈರ್ನಃ ಪಥಿಭಿಃ ಸಾರ- 


ಬಾಡಾ ಜಬ 


ಯಂತಾ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ | 


[ | | 
ಸೆಂ! ವಾಂ | ಕರ್ಮಹಣಾ | ಸೆಂ! ಇಷಾ | ಹಿನೋಮಿ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಅಪಃ | ಪರೇ | ಅಸ್ಯ! 


| | | 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ | ದ್ರವಿಣಂ | ಚ | ಧತ್ತಂ | ಅರಿಸ್ಟೈಃ | ನಃ | ಸೆಧಿಭಿಃ | in loll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ವಾಂಯುವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೇಷಾ ಹವಿಷಾ ಚಿಸಂ ಹಿನೋಮಿ! 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರೇರಯಾಮಿ | ಅಸಸಃ ಕರ್ಮಣೋ$ಸ್ಕೋಕ್ಳಸ್ಯ ಸಾರೇ ಸಮಾಸ್ಟ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಜುಸೇಥಾಂ! 
ಸೇವೇಥಾಂ | ಕಿಂಚಾರಿಷ್ಟೈರನುಪದ್ರನೈಃ ಸಥಿಭರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಾರಯಂತಾ ಪಾರಂ ನಯಂತೌ 
ಯುವಾಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಭಂ ದತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಕರ್ಮಣಾ-- 
ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಇಷಾ-ಹನಿಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ | ಸಂ ಹಿನೋವಿಃ- - ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಗತೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ಅರಿಸ್ಟೈಃ-ಓಂಸಾರಹಿತವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ - ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 1 
| 


ನಕ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾರಯೆಂತಾ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದಡವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರಿ: ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ - ಧನವನ್ನೂ 
ಧತ್ತೆಂ-- ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


ಅಪೆಸ8--ನನ್ನ ಕರ್ಮದ (ಮತ್ತು) ಆಸ್ಯ--ಈ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ನರನದ; ಪಾಠೇ. ಕೊನೆಯ | ಯಜ್ಞಂ-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ತವಿಸ್ಸಿ ಸಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಕರ್ಮದ ಮತ್ತು ಈ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಸಠನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ ಹಿಂಸಾರಹಿತ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. ಮತ್ತು ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೇ ದಡವನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರಿ. 
ನಮಗೆ ಥೆನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 

English Translation. 


I earnestly propitiate you, Indra and Vishnu, by worship and 
(sacrificial) food : upon the completion of the rite, accept the sacrifice, and 


grant us wealth, conducting us by safe paths. 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾಫಃ 8 


| | 
ಯಾ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ಮತೀನಾಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಕಲಶಾ ಸೋಮ- 
| 
ಥಾನಾ | 
| 
ಪ್ರ ವಾಂಗಿರಃ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಅನಂತು ಪ್ರ ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಗೀಯ- 
ಮಾನಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ | ೨. 
| ಸದಪಾಳಃ ! 
| | 
ಯಾ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ಜನಿತಾರಾ | ಮತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಕಲಶಾ! ಸೋಮ;ಧಾನಾ | 
| 
ಪ್ರ|ವಾಂ! ಗಿರಃ | ಕಸ್ಯಮಾನಾಃ | ಅವಂತು | ಪ್ರ! ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಗೀಯೆಮಾನಾಸಃ! ಅರ್ಕೈಃ ೨1 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಾ ಯೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾವಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುಶೀನಾಂ ಜನಿತಾರಾ 
ಜನಿತಾರೌ॥8 ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋಸ್ತೃಚೀದಂ ರೂಸೆಂ| ಯದ್ವಾ | ಜಫೀ ಸ್ರಾಮರ್ಭಾವ 
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ಮ ಆ ಟಾ ಗೌ 


ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾ ತೋರೇವ ತೃಚಿ ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾಣಿ [ಲೋಪ | ಕಲಶಾ ಕಲಶಾ 
ಸೋಮಧಾನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತಾ ಚ ಸ್ಯಾತಾಂ! ಅಥ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಸ್ತು ತಿಃ! ಹೇ ಇಂದಾ ಾವಿಷ್ಣೂ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಉಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣಾಃ ಶಸ್ತ್ರ Bd ಗಿರೋ ವಾಚ। ಪ್ರಾವಂತು | 
ಪ್ರಾಪ್ಸನಂತು | ಅರ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ ಶಿ ಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಾಸೋ ಗೀಯಮಾನಾಃ ಸೊ ದ ್ರೀಮಾಸಃ ಸ್ತೋಮಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚಸ್ರಾ ki | ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಕ -ವಿಲ್ವೆ ಇಂದ್ರು ನಿಷ್ಟುಗಳಳ ಯಾ ಯಾನ ನೀವು | ವಿಶ್ವಾಸಾ9-- ಸಮಸ್ತ 
ನಾನ | ಮಶೀನಾಂ--ಸ್ತುಕಿಗಳಿಗೂ | ಜನಿತಾರಾ-ತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನರಾಗಿಯೂ | ಕಲಶಾ--ಕಲಶರೂಪ 
ರಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಧಾನಾಸೋನುನನ್ನಿಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರರೂಸರಾಗಿಯೂ ಇದಿ ನೀರೋ ಅಂತಹ | ವಾಂ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಶಸ ಮಾನಾ ನಿಮ್ಮ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಟುಗಳು | ಪ್ರ ಅವಂತು.. 
ಬಂದು ಸೇಲ್ಸ್‌ ' ke ಸ್ತೀೀತ್ಸಗಳಿಂದ  ಗೀಯೆಮಾನಾಸಃ--ಸಠಿತವಾಗುನ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ-- 
ಸ್ತೋಮಗಳೂ | ಪ್ರ ಪ್ರೆ (ಅವಂತು) ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಯಾನ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಾ ಿನರಾಗಿಯೂ, ಕಲಶರೂಸ 
ರಾಗಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನಿ ಡಕ ಪಾತ್ರರೂಸರಾಗಿಯೂ ಇದಿ ಿರೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ ಸತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತು ಬತಿವಾಕ್ಸುಗಳು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸಕಿತನಾಗುನ ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಬಂದು ಕರಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ರ 


English Translation, 


May the prayers that are repeated to you reach you Indra and 
Vishnu : may the praises that are chaunted reach you : you are the 
generators of all praises, pitchers recipient of the Soma libation. 


| ಸಂಹಿತಾಶಾರಃ ; 


| 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮುದಸತೀ ನುದಾನಾಮಾ ಸೋಮಂ ಯಾತಂ ದ್ರವಿಣೋ 
ನಧಾನಾ | 


ಸಂ ನಾನುಂಜಂತ್ರ ಕು ಸಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸಂಸೊ ಬೀಮಾಸಃ ಶಸ್ಯಮಾನಾಸ 
ಉಕ್ಕೆ MN § 
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1 ಸದಾ ' 


| | 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಇತಿ! ಮದಸತೀ ಇತಿ ಮುದ್ರನತೀ।! ಮದಾನಾಂ| ಅ ಸೋಮಂ | ಯಾತೆಂ! 


| ಆಟ 


| | | 
ದ್ರೆವಿಣೋ ಇತಿ | ದೆಧಾನಾ | 


| | | 
ಸಂ! ವಾಂ ಅಜಂತು, ಆಕ್ತು$ಭಿಃ! ಮತೀನಾಂ : ಸೆಂ! ಸ್ತೋಮಾಸೆಃ! ಕಸ್ಸಮಾನಾಸೆ | 
ಉಕ್ಕೈಃ Nal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ '' 


ಈ 
ಮವಕಜ್ಞೋತನುವಾಡಃ | 'ಪ್ರವಿಜೋ ದ ಫ್ರೆನಿಹಾನಿ ಧನಾನ್ಯಪಿ!! ದ್ರವಿಣಾ ಉ ಇತಿ ಸದದ್ವಯಮೇಕೀ- 


ಭೂಯ ವ್ರವಿಣೋ ಇತಿ ಪದಂ ನಿಪ್ಪೆನ್ನಂ |! ದಧಾನಾ ದದಾನೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಮಭ್ಯಾ ಯಾತಂ | 
ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯುಕ್ಕೈ1 ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಸಾರ್ಧಂ ಕಸ್ಕಮಾನಾಸ 
ಉಜ್ಜಾರ್ಯಮಾಣಾ ವಾಂ ಯುವಾಮಕ್ತುಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಮಂಜಂತು | ಸಮರ್ಧಯಂತು! ಸಂ 
ಸಮಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ರಾದೆರಾರ್ಥಾ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ಮುದಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಮದಸೆತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ಮದಪತೀ ಇತ್ಯತ್ತ 


॥ ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ--ಎರೈ ಇಂದ್ರಾ ಆ | ಮೆದಾನಾಂ--ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ।: ಮದಪತೀ-- 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ | ಪ್ರವಿಣೋ--ಧನಗಳನ್ನೂ |! ದಧಾನಾ--ಹೊಂದಿರುವನರೂ ಆದ ನೀವು | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಶೆಂ--ದಯವಾಡತಿರಿ | ಮಶೀನಾಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಉತ್ಕೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ಶಸ್ಕೈಮಾನಾಸಃ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಕ್ತು ಭಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಅಂಜಂತು. ತುಂಬಿಕೊಂಡುವೃದರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಥನಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನೀವು 
ಸೋಮಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ, ಸ್ತೋತ್ಯ ಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ ತ ಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಕೊಂಡು ವೃ ದೆ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


167೩ and Vishnu, lords of the exhilaration, of the exhilarating 
Juices, come to (drink) the Soma, bringing (with you) wealth: may the 
encomiums of the praises repeate] along with the prayers anoint you 


completely with radiance. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ! 


ಆ ವಾಮಶಾ ನೋ ಅಭಿಮಾತಿಷ ಸಾಹ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಸಧಮಾಜೋ 
ವಹಂತು | 


| | 
ಜುಸೇಥಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಹನನಾ ಮತೀನಾಮುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣಂತಂ ಗಿರೋ 
ಮೇ [೪ 


ಪದಸಾರಃ ! 


| | 
ಆ | ವಾಂ | ಟಶಾ ಸಃ | ಅಭಿಮಾತಿ5 ಸಹಃ | ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣೂ ಚ | ಸೆದ್ದ$ಮಾದಃ | ವಹಂತು | 


| 
ಬ | ವಿಶ್ವಾ! ಹೆ | ಮತೀನಾಂ | ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣೆ | ಶ ಶೃಣುತೆಂ ಗಿ | ಮೇ 1೪॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ವಾಂ ಯುವಾಮಭಿಮಾತಿಷಾಹೋಂಭಿಮಾತೀನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮಭಿ- 
ಭನಿತಾರಃ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೋತಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು |! ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ 
ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಹವನಾ ಹನನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಗಿರಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚೋಪೆ ಶೃಣುತಂ 


| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಠೂ-- ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಲುದೇನತೆಗಳೇ! ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ-- 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವುವೂ ಸಧಮಾದಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಾಸಃ-ಅಶ್ವಗಳು ಆ ವಹಂತು- -ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಮತೀನಾಂ--ಸ್ರೋತ್ಸಗಳ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ , ಹವನಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಜುಸೇಥಾಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಮೇ--ನನ್ನಿಂದ ಪಶಿತವಾಗುವ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಗಿರಃ- ರಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ಉಪೆ ಶೃಃಉತೆಂ- ಅಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ನಲ್ತೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತ ವಿಷ್ಣು ದೇನತೆಗಳ್ಳೇ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುವುವೂ. ಒಟ್ಟಿಗೆ Ws 
ಎ Biv ವೆ ನಿಮ್ಮ ಅಕ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲ್ಲಿ ನೀವು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸೇ 
ಸ೭ ನನ್ನಿಂದ ಪರಿತವಾಗುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರರೂನನಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನೂ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. 


[8 


English Translation. 
May your equally-spirited steeds, Indra and Vishnu, the triumphant 
over enemies, bear you hither : be pleased with all the invocations of your 
worshippers : hear my prayers and praises 
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`' ಸಂಹಿಕಾಸಾ2। | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ತತ್ಸನಯಾಯ್ಯಂ ವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದ ಉರು ಚಕ್ರ- 
ಮಾಥೇ | 


| | | 
ಅಕೃಣುತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವರೀಯೋಇಪ್ರಥತಂ ಜೀವಸೇ ನೋ ರಜಾಂಸಿ/ ೫ ॥ 
1 ಪದನಾಕಃ 
i | | 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಸನೆಯಾಯ್ಯಂ | ವಾಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಮದೇ ! ಉರು | ಚಕ್ರಮಾಥೇ 
ಇತಿ | 
| | | | | 
ಆಕೃೃಜುತಂ | ಅಂತರಿಸ್ಷಂ | ವರೀಯಃ | ಅಪ್ರಥತಂ | ಜೀವಸೇ |! ನಃ | ರಜಾಂಸಿ ೫॥ 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಿಷ್ಟೂ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತತ್ಕರ್ಮ ಸನಯಾಯ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಕಿಂ ತತ್ಕರ್ಮೇ- 
ತೃತ ಆಹ ! ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸಶಿ ಯೆದುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಕ್ರಮಾಥೇ ! ವಿಚಕ್ರಮಾಥೇ | ಯದ್ಯಸಿ 
ವಿಷ್ಣೋಕೇವ ವಿಕ್ರಮಸ್ತಥಾಸ್ಯೇಕಾರ್ಥತ್ವಾಮಭಯೋರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ । ಯಚ್ಹಾಂತರಿಶ್ಷಂ ವರೀಯ 
ಉರುತರಮಕೃಣುತಂ ಅಕುರುತಂ | ಯವಸಿ ಚ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯಾಪ್ರಥತೆಂ ಅಪ್ರೆಥಯತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


| 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ- ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ನುತ್ತು ನಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳೇ ! ಸೋಮಸೈ--ಸೋವ.2ಸದ ಪಾನದಿಂದ 
ಮದೇಹರ್ಷವ್ರು:ಟಾದಾಗ! ಉರು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ, ಚಕ್ರಮಾಥೇ--ನಿದ್ವನನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸಿದಿರಿ 
ಎಂಬ! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ತೆತ್‌-ಆ ಆಕ್ರಮಣಕರ್ಮವನ್ನ ! ಪೆನಯಾಯ್ಯಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರುತ್ಯವಾಗಿದೆ | 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಸನನ್ನು , ವರೀಯೆ8 ನಿಸ್ತ ತನಾಗುವಂತೆ! ಅಕ್ರಣುತೆಂ- ಮಾಡಿದೀನಿ ರಜಾಂಸಿ 
ಸಕಲ ಶೋಕಗಳನ್ನೂ ' ನಃ ನಮಗೆ! ಜೀವಸೇ-_ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೊ!ಗ್ಯವಾಗಿದುವುತೆ | ಆಪ್ತೆ ಥತಂ-- 
ಪ್ರ ಕಟಸಿದ್ದೀರಿ. 

' ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿಶ್ವನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ ಆ ಆಕ್ರಮಣಕರ್ಮನ್ರ ಅತ್ಯಂತ: ಸ್ತುತೃವಾಗದೆ. ನೀವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಸಕಲ ಭೋಕಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 


Indra and Vishnu. that (exploit) is to be glorified, by which, in the 
exhilaration of the Soma, you have strode over the wide (space): you have 
(೩೪೮೧6 the wide fimameut : you have declared the worlds (fit) for our 
existence. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಹನಿಸಾ ನಾವೃಧಾನಾಗ್ರಾದ್ವಾನಾ ನನುಸಾ ರಾತಹನ್ಯಾ | 
| | ಕ್ಕ 
ಫ್ರತಾಸುತೀ ದ್ರನಿಣಂ ಧತ್ತಮಸ್ಮೇ ಸಮುದ್ರಃ ಸ್ಮಃ ಕಲಶಃ ಸೋಮಧಾನಃ॥ 
ಪದಸಾರೆಃ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ತೂ ಇತಿ | ಹನಿಷಾ ! ವಾವೃಧಾನಾ | ಅಗ್ರ; ಅದ್ದಾನಾ | ನಮಸಾ | ರಾಶ್ರ$ಹವ್ಯಾ | 
| | | | | 
ಫೃತಾಸುತೀ ಇತಿ ಫೃತ್ರಆಸುತೀ | ಪ್ರನಿಣಂ | ಧತ್ತಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಮುದ್ರಃ | ಸ್ಥಃ! ಕಲಶಃ! 
| 
ಸೋಮಃಧಾನಃ ೬! 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಫೃತಾಸುತೀ ಫೃತಾನ್ನಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಯುವಾಂ ಹನಿಷಾ ಸೋಮೇನ ವಾವೃಧಾನಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾವಗ್ರಾದ್ವಾನಾ ಸೋಮಾಗ್ರಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾತ್ತಾರ್‌ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ರಾತೆಹವ್ಯಾ 
ದತ್ತಹನಿಷ್ಕೌ ಯೆಜಮಾನೈರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈತೆಂ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ 
ಸಮುದ್ರೆ ಉದಧಿರಿವ ಸಃ | ಭವಥಃ | ಯೆಶಃ ಸೋಮಧಾನಃ ಸೋಮನಿಧಾನಃ ಕಲಶೋ ಭವತಃ | 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ-- ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತ, ನಿಸ್ಲುಜೀವತೆಗಳೇ | ಫ್ರತಾಸುತೀ--ಫೈತರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವಂತರಾದ ನೀವು | ಹವಿಷಾ__ಸೋಮನೂನವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಸಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಾ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನೂ ಅಗ್ರಾದ್ವಾನಾ-ಸೋಮಾಗ್ರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ರಾತಹವ್ಯಾ-- ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ದೃನಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | ಥೆತ್ತೆಂ - 
ಘೊಡಿರಿ (ಯೆಖುವಾಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಸಮುದ್ರ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭಿಃರರಾಗಿ | ಸ್ಮಃ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | 
ಸೋಮಧನ; ಸೋಮನನ್ನಿಡತಕ್ಕ . ಸೆಲಕಃ--ಕಲಶಪಾತ್ರರೂಪರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶ್ಚ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಂದುವವರೂ ಸೋಮಾಗ್ರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವವನೂ, ನವ.ಸಾ ರ್ಸ್‌ ವೇಕಮಾಗಿ ಅರಿತ 
ವಾಗುವ ಹೆವಿಸುಳವರೂ ಗಿ ನಮಗೆ ಇನವನ್ಯ, ಹೊಗಿ ಸೀನಿ 
ಗುಳ ೩ 
ಸೋಮವನ್ನಿಡತಕ್ಕ ಕಲಶಪಾತ್ರರೂನರೂ ಅಗಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 

Indra and Vishnu, feeders upon clarified butter, drinking of the 
fermented Soma, thriving upon ablations; accepting them offered with 
reverence, bestow upon us wealth . for you are an ean, a pitcher. the 
receptacle of the libation. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ 1 
| | | | 
ಇ ಮ . 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ 
ಸೃಣೇಥಾಂ | | 
| | | 
ಆ ವಾಮಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗೃನ್ನುಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶೃಣುತಂ ಹವನಂಮೇ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ | 
| | ಕೆ 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ಪಿಬತೆಂ | ಮದ್ರಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ ! ದಸ್ರಾ | ಜಠರಂ ಸೃಣೇಥಾಂ | 
| | | 

ಆ1ವಾಂ! 4001 ಮದಿರಾಣಿ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉಪ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕೃಣುತಂ | ಹವಂ ! ಮೇ 2H 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ದೆಸ್ರಾ ಹೇ ದರ್ಶನೀಯಾವಿಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಯುವಾಂ ಮಧ್ರೋ5ಸ್ಯ ಮದಕೆರಮಿಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಕಿಂಚ ಜಠರಮುದರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | ಸೋಮೇನ ಪೂರಯೇಥಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾ- 
ವಿಷ್ಣಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮದಿರಾಣೆ ಮದಕರಾಣ್ಯಂಧಾಂಸಿ ಸೋಮಾತ್ಮಕಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಾಗ್ಮನ್‌ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು | ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹವಂ ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಚೋಪೆ 


ಶೃಜುತಂ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ — ಎಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಗಳೇ: ಮಧ್ಯ್ಯಃ-- 
ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಓಿಬತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರ ; ಜಠರಂ-- 


520 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೬.ಅ.೬.ಸೊ. ೯, 


ನಿಮ್ಮ ಉದರನನ್ನು | ಪೈಣೇಥಾಂ- ಈ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿ ೭ (ಎಲೈ ಇಂಪ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಳಿ! ವಾಂ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು : ಮದಿರಾಣಿ_ಮುವಕಾರಕವಾದ! ಅಂಧಾಂಸಿ-ನೋನುರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳು| ಆ ಅಗ್ಮನ್‌... 
ಸಮಾಸಿಸಿ ಬರಲಿ: ಮೇ. ನನ್ನ ' ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ಉಪೆ 
ಶೃಜುಶಂ--ಶೇಳಿರಿ, 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಘೆ 


ಗಳೇ, ಮದಾಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಕೇಳಿರಿ. 


ಆಕರ್ಸಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿ 
ಪಾನಮಾಸಿರ. ನಿಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು ಈ ರಸದಿಂ 
ಮನಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ಸಮಾಪಿಸಿ ಬ 


₹೬ 
ಜು 
ರ 
6 5 
‘Ws 
ಚ 
ಸ್ತಿ 
By 


English Translation: 


Indra and Vishnu. agreeable of aspect, drink of this sw:et Soma; 
fill with it your bellies : may the inebriating beverage reach you: hear my 
prayers. my invocation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 
| | | 
ಉಭಾ ಜಿಗೃಥುರ್ನ ಪರಾ ಜಯೇಢೇ ನ ಸರಾ ಜಿಗ್ಯೇ ಕತರಶ್ಚನೈನೋಃ | 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋ ಯದಪಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ ಕ್ರೀಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ಐ ತದೈೆರ- 
ಯೇಥಾಂ॥ ಲ 


ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಉಭಾ | ಜಿಗ್ಯಥುಃ | ನ! ಪರಾ! ಜಯೇಥೇ ಇತಿ! ನ [ಪರಾ ಜಿಗ್ಯೇ | ಕತರಃ | ಚನ | ಏನೋಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಚ ನಿಷ್ನೋ ಇತಿ | ಯೆತ್‌ | ಅಫಸ್ಪೃಭೇಢಾಂ | ತ್ರೇಧಾ | ಸಹಸ್ರಂ ನಿ! ತತ್‌ | ಐರ- 


ಯೇಥಾಂ। ೮ 
ಸಾಯಇಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಉಭೋಭೌ ಯುನಾಂ ಜಿಗ್ಯಥುಃ | ಶತ್ರೂನಶೈಸ್ಟಂ | ನಸೆರಾ ಜಯೇಥೇ। 
ನ ಪುನಃ ಕದಾಚನ ಪರಾಜಯೇಥೇ। ನಿನೋರೇನಯೋರ್ಯವಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಕತರಶ್ವನೈಕೆತೆಕೋಪಿ 
ನ ಪರಾ ಜಿಗೇ! ನ ಪೆರಾಜೈಸ್ಪ! ಹೇ ನಿಷ್ಟೋ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ಯೆದ್ಯಡ್ವಸ್ತು ಪ್ರತ್ಯಪ- 
ಸ್ಪೃಧೇಥಾಂ ಅಸುಕ್ಕಿಃ ಸಹಾಸ್ಪೃಥೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ ಲೋಕವನೇದವಾಗಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ಸಿತೆಂ ಸಹಸ್ರಮ- 
ಮಿತಿಂ ಚನಿ ತದೈರಯೇಥಾಂ ವೃಕ್ರಮೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥ, | ತಥಾಜಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಉಭಾ ಜಿಗೃಥು- 
ರಿತ್ಕಚ್ಛಾನಾಸಸ್ಕೋಭೌ ಹಿ ತಾ ಜಿಗೃತುರ್ನ ಸರಾ ಜಯೇಥೇ ನ ಪೆರಾ ಜಿಗ್ಯ ಇತಿ ನ ಹಿ ತಯೋಃ 


ಅ.೫.ಅ೧.ವ.೧೪] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 5721 


ಕತರಕ್ಚನ ಪರಾಜಿಗ್ಯ ಇಂದ್ರಕ್ನ ವಿಷ್ಣೋ ಯವಪಸ್ಪೃಧೇಘಾಂ ತ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ವಿ ತದ್ಯರಯೇಶಾನಿ- 
ಶೀಂದ್ರಶ್ನ ಹ ವೈ ವಿಷ್ಣುಶ್ಹಾಸುಕೈರ್ಯುಯೊುಧಾತೇ ತಾನ್‌ ಹ ಸ್ಮ ಜಿತ್ಟೋಚಕುಃ ಕಲ್ಬಾಮಹಾ ಇತಿ ತೇ 
ಹ ತಥೇತ್ಯಸುರಾ ಊಚುಃ ಸೋ2ಬ್ರವೀಡಿಂದ್ರೋ ಯಾವದೇವಾಯಂ ವಿಷ್ಣು ಸ್ತಿರ್ವಿಕ್ರಮತೇ 
ಕೌ 
ತಾವದಸ್ಮಾಕಮಥ ಯುಷ್ಕಾಕನಿತೆಂದಿತಿ ಸ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾಸ್ವಿಚಕ್ರಮೇ€ಥೋ ವೇದಾನಫೋ ನಾಚೆಂ 
ತದಾಹುಃ ಕಿಂ ತತ್ಸಹಸ್ರಮಿತೀಮೇ ಲೋಕಾ ಇಮೇ ವೇದಾ ಅಥೋ ವಾಗಿಕಿ ಬ್ರೂಯಾದೈರಯೇಥಾ- 
ಮೈರಯೇಥಾಂ | ಐ. ಜ್ರಾ. ೬.೧೫ ! ಇತಿ! ಯದ್ವಾ! ತತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಶ್ರೇಧಾ 
ವೈೈರಯೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ) ಉಭಾ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜಿಗೈಥುಃ- ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುತ್ತೀರಿ | ನಪೆರಾ ಜಯೇಥೇ--ಯಾವಾಗಲೂ ನೀವು ಪರಾಜಿತರಾಗಿಲ್ಲ | ಏನೋ॥--ನಿಮ್ಮರಲ್ಲ | 
ಕತರಶ್ಚನ--ಯಾರೆ”ಬ್ಬರೂ ಸಹ। ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯೇ--ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ವಿಷ್ಣೂ.ಎಲೈ 
ನಿಸ್ಣುನೇ (ನೀನೂ) : ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಅಪೆಸ್ಟೃಧೇಘಾಂ-- 
ಅಸು:ರೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಿರೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ | ಶ್ರೇಧಾಂ-ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ | ಸೆಹಸ್ರಂ-- 
ಅಪಂನಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವಿ ತತ್‌ ಐರಯೇಥಾಂ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಕ್ರಮಣನನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತೀರಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರುವಿಸ್ಸುಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಪರಾಜಿತರಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಪಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಎಳ್ಳ ವಿಷ್ಣುವೇ 
ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಿರೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರ 
ಮಮದೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ 


English Translation. 


You have both (ever) been victorious : never have been conquered ; 
neither of you two has been vanquished : with whomsoever you have 


contended you have thrice conquered thousands. 


ಟಬ ಜರಾಯು. ಇ 
ನಿಹ್ರಿ ತ್ತಾ ನಿಲಿಸಿ ಸೂಕ್ತನ್ರ 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ ? 


ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಫೃತವತೀ ಷಟ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಂ 


522 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಿನಿ ಅ, ಓ ಸೂ, ೭೩೦. 


ಜಾಗತಮಿತಿ | ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ, ಸಂಚಮೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅದ್ಯ ಸ್ತ್ರ ಚೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿವಿ. 
ದ್ಭಾನಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಫೃತವಶೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ನಾಜವದ್ಧಿರಿತಿ 
ತೃಚ್‌ | ಆ. ೭.೭1 ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಸನೇಸಿ ವೈಕ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ವಿಷ ಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಆ. ೯-೫॥ ಆಭಿಸ್ಸೆವಿಕೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ವೈತೃದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾ ನಾರ್ಥಾಃ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಶಿಸ್ಫೋತನಶ್ಟೋ 
ಜಾತಃ | ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು--ಫ್ರತವತೀ ಭುವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವು. ಈ ಸೂಕ್ನಸ್ಸೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಹುಹಿಯು; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಳಿ-- ಫೃತವತೀ ಸಬ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಂ ಜಾಗತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ವ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಜುಭುಭಿರ್ನಾಜವದ್ಳಿರಿತಿ ತೃಜ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೯-೫) 
ವಿನೃತನಾಗಿಜಿ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವದೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೪, ೫, ೬ ನೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಫೃತೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋಸನಶ್ಟೋ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೭) 
ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೭೦ 


ಮಂಡಲ. ೬ | ಅನುವಾಕ-೬ | ಸೂಕ್ರ-_೭೦1 
ಅಷ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೬ | 

| ಯಸಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ರತ್ಯಃ 1 

! ದೇನತಾ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಶೌ ॥ 

1 ಭಂದಃ ಜಗತೀ 


| ಸ೦ಹಿತಾನಣಾಶ। 1 
| | | | 
ಫುತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನೀ ಪೃಥ್ವೀ ಮುಧುದುಘೇ ಸುಫೇ- 
ಶಸಾ | 


| | | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ನಿಷ್ಕೃಭಿತೇ ಅಜರೇ ಭೂರಿರೇತಸಾ' 


ಆ೫ ೮೬೧ ವ.೧೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಆ 
ಬ 


| ಪದಪಾಳ। | 


| | | | 
ಫೃತವತೀ ಇತಿ ಫೃತ್ತವತೀ ' ಭುವನಾನಾಂ | ಅಭೀಶ್ರಿಯಾ ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ | ಮಧು- 


| | 
ದುಘೇ ಇತಿ ಮಧುದುಘಫೇ! ಸುನೇಶಸಾ ! 


ದ್ಯಾನಾಶೈಥಿನೀ ಇತಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ie | ನಿಸ್ವಭಿತೇ ಇತಿ ನಂಸ್ಕಳಿತೇ ಅಜರೇ ಇತ | ಷರ 
ಶೇತಸಾ!ಂಗ॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯಾ ಫೃತವತೀ ದೀಪ್ತಿ ್ರಿಮತ್ಯಾವುದಕವತ್ಯಾ ವಾ ವಾ!ವನೆಂ 
ಘ ತನಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಭುವನಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಿ ಯಾಭಿ ಶ್ರೆ. 
ಯಣೀಯೇ ಭವತೆ ಇತಿ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸೃಥ್ಟೀ ಬಹುಕಾರ್ಯ- 
ರೂಪೇಣ ಪ್ರಥಿತೇ ಚ ಮಧುದುಘೇ ಮಧುನ ಉದಕಸ್ಯ ಜೋಗ್‌ ಶ್ಯ ಸುಪೇಶಸಾ ಸುರೂಪೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಾಮಕಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ಧಾರಣೇನ ವಿಷ್ಠಭಿತೇ ಸೃಥಗ್ಭಾ ರಿತೇ ಅಜರೇ ಸಿಕ್ಕೇ 
ಭೂರಿರೇತಸಾ ಬಶುರೇತೆಸೇ ಬಹುಕಾರ್ಯೇ ವಾ ಭವತಃ | ಅತ್ರ ಸಾಶ್ಲಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಮ್ಟ್ಯೋ 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಸಂಗಾದ್ವರುಣಸ್ಯೆ ಹ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಫೃತವತೀ- -ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಭುವನಾನಾಂ 
ಸಕ್ರಭುನನಗಳಿಗೂ | ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ-_ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿದ್ದು |. ಉರ್ವಿಓ-ವಿಸ್ತ ತವಾದ ರೂಪವುಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಪೈಥೀ- ವಿಶಾಲವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮಧುದುಘೇ--ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯು 
ವನರಾಗಿಯೂ | ಹ ಗ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವರುಜಸ್ಯ--ವಮಣನ | 
ಧರ್ನುಹಣಾ-- ಶೋಕಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಷ್ಕಭಿತೇ--ಜೇರೆಬೇನೆಯಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುನನ:ೂ | 
ಅಜರೇ--ಕ್ಷಯರಹಿತರೂ ' PS ಸತ್ವವ್ರಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(7. 


ಭಾಯುತರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ಅಶ್ರಯದಾತರಾಗಿದ್ದು ವಿಸ್ತ ತೆ 
ಮಾವ ರೂಪವುಳ್ಳವರುಗಿಯೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಕೀರ್ತಿಯ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು;ಕರೆಯುವನ ee 
ಉತ್ತನ.ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ವರುಣನ, ಲೋಕಥಾರಕನಾಪ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 


Eng’ish ‘Translation. 
Radiant Heaven and Earth, the asylum of created beings. you are 
spacious, manifold, water-yieding, lovely, separately fixed by the 101011 ೫5 


of Varuna, undecaying, many-germed. 


524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೬.ಅ. ೬. ಸೂ. ೭೦, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 


| | | | | 
ಅಸಶ್ವಂತೀ ಭೂರಿಧಾರೇ ಪಯಸ್ವತೀ ಫ್ರತಂ ದುಹಾತೇ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿ- 


ವ್ರತೇ | 
| | | | 
ರಾಜಂತೀ ಅಸ್ಕ ಭುವನಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಮೇ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಂ ಯನ್ಮನು- 
ರ್ಹಿತಂ॥ ೨! 


1 ಪದಪಾಃ। ಟೈ 


| | | | | | | 
ಆಸಕ್ಚಂತೀ ಇತಿ | ಭೂರಿಧಾರೇ ಇತಿ ಭೂರಿಧಾಕೇ | ಸಯಸ್ವತೀ ಇತಿ! ಘೃತಂ | ದುಹಾತೇ ತಿ | 
| | 
ಸು5ಕೃತೇ | ಶುಚಿವ್ರತೇ ಇತಿ ಶುಚಿೀವ್ರತೇ | 


| | | | | | 
ರಾಜಂಶೀ ಇತಿ! ಅಸೈ | ಭುವನಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರೇತಃ | ಸಿಂಚೆತೆಂ | ಯತ್‌ | 


| 
ಮನುಃಹಿತೆಂ | ೨॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸಶ್ಚಂತೀ ಅಸಜ್ಯಮಾನೇ ವ್ಯುದಸ್ಯಂತ್ಯೌ ವಾ ಭೂರಿಧಾರೇ ಬಹುಧಾರೇ | ದಿವೋ 
ವೃಷ್ಟಿಧಾರಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಮಾಹುತ್ಯುದ್ಭೂತರಸಧಾರಾಃ | ನಿವಮುಭಯೋರಹಿ ಬಹುಧಾರತ್ವಂ | 
ಪಯಸ್ವತೀ ಉದಕವತ್ಯೌ | ತಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಸಜ್ಯಮಾನೇ ಇತಿ ವಾ ವ್ಯುದಸ್ಯಂತ್ಯಾವಿತಿ ವಾ 
ಬಹುಧಾರೇ ಉದಕವತ್ಕಾ | ನಿ. ೫.೨ | ಇತಿ | ಶುಜಿವ್ರತೇ ಶುಚಿಕ್ರಿಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸುಕೃತೇ 
ಶೋಭನಕಾರಿಣೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಫೃತಂ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ ಹೇತೊದಕಂ ದುಹಾತೇ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ- 
ಸ್ತುತಿಃ! ಕೋದಸೀ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನ್ಯಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ರಾಜಂತೀ ಈಶಾನೇ 
ಯುನಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರೇತಃ ಪ್ರೆಜನನಸಮರ್ಥಂ ನೀರ್ಯಂ ಸಿಂಚತಂ। ಯದ್ರೇತೋ ಮನುರ್ಹಿತಂ 
ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ।! 


ಅಸತ್ವಂಶೀ-- ಸಶನರ'ಂತರೂ . ಭೂರಿಧಾಕೇ--ನಾನಾ ಸತ್ವಗಳನ್ನು ಧಥರಿಸುವವರೂ | ಪೆಯ- 
ಸ್ಪತೀ- ಉದಕವತಿಯರೂ | ಶುಚಿವ್ರತೇ--ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ರಿಯಾವ್ರತವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | 
ಸುಕ ತೇ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಫು ತಂ ಉದಕವನ್ನು | ದುಹಾಶೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ರೋಪಸೀ--ಎಳೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಲಕ ಭೂತಜಾತಕಗಳಿಗೂ | 
ರಾಜಂತಿೀ- ಒಡೆಯರಾದ ಫೀವು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ರೇತಸ್ಸು | ಮನುರ್ಹಿತಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೋ 


ಅ:ತಹ | ರೇತ।--ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ॥ ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಿಂಚತೆಂ--ಸುಂಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, 


ಅ ಸ.೮.೧. ವ. -೪,] ಹಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 525 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಪತನಂಸಹಿತಸೂ ನಾನಾ ಸತ್ವಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ, ಉದಕವತಿಯಸೂ, ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕ್ರಿಯಾವ್ರತನ್ರ 
ಖೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ೩ದಕವನ] 
ಎಸ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾ ೃಧಿವಿಗಳೇ, ಸಕಲ ಭೂತಜಾಶಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಸೀವು ಯಾವ ಕೇತಸ್ಸು 
ಕಾರಿಯೋ ಅಂತಹ ರೇತಸ್ಸನ್ನು (ಉದಕ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸುಂಸಿ ಸ 


ನ್‌ 
English Translation. 
Uncollapsing;, many-showering. water-retaining, yielding moisture, 
beneficent; pure in act: you two Heaven and Earth. rulers over created 


beings, grant us vigour. that may be favourable to {the increase uf) 
mankind. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | | | 
ಯೋ ವಾಮೃಜವೇ ಕ್ರಮಣಾಯ ರೋದಸೀ ಮುರ್ತೋ ದದಾಶ ಧಿಷಣೇ 


ಸ ಸಾಧತಿ | 
| | | | 
ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಧರ್ಮಣಸ್ಪರಿ ಯುವೊಆ ಸಿಕ್ತಾ ನಿಷುರೂಪಾಣಿ 


(೩ 


ಸವ್ರತಾ | 41 


| ಪದಖಪಾಕಃ 1 
| | | ತ | 
ಯಃ | ವಾಂ! ಖುಜವೇ | ಕ್ರಮಣಾಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮರ್ತಃ | ದದಾಶ |! ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ಸಃ | 
ಸಾಧತಿ। 


| | | | 
ಪ್ರ! ಸ್ರ$ಜಾಭಿಃ ' ಜಾಯತೇ | ಧರ್ಮಣ। | ಪೆರಿ | ಯುವೋಃ | ಸಿಕ್ತಾ | ವಿಷು5ರೂಪಾಜೆ ! ಸಂವ್ರತಾ! 


a ieee ಉಭಾಚ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಧಿಷಣೇ ಧೃಷ್ಟೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ ನಿನಾಸಭೂತೇ ನಾ ಹೇ ರೋದಸೀ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯೋ ಮರ್ಶೊೋ ಮರ್ತ್ಯ ಖುಜವೇ ಕ್ರಮಣಾಯ ಯುವಯೋಃ ಸುಖಗಮನಾಯ ವದಾಶ ಹನೀಂಷಿ 
ದದಾತಿ ಸ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಸಾಧತಿ! ಕಾಮಾನ್‌ ಸಾಧಯತಿ। ಕಿಂಚ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ರ 
ಜಾಯತೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಧರ್ಮಣಃ ಕರ್ಮಣಃ ಪೆರ್ಯುಪರಿ ಯುವೋರ್ಯವಯೋಃ ಸಿಕ್ತಾ 
ಸಿಕ್ತಾನಿ ಕೇತಾಂಸಿ ವಿಷುರೂಸಾಣಿ ನಾನಾವರ್ಹಾನಿ ಸವ್ರತಾ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ !! 


526 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೬೮. ೬,ಸೂ. ೭೦. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧಿಷಣೇ--ದೃಢವಾ ಇದ ಸ್ಕಿ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ಎವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ! ವಾಂ-- 
ಶನಗಾಗ ಯಃ ಯಃ ನಾವ rE ಬುಜವೇ ಕ್ರಮುಣಾಯೆಸಿಮ್ಮ ಸುಖಾಗಮನಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ ! ಡೆದಾಶ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಮಾನನನು | ಸಾಧಶಿ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ: ಪ್ರೆಜಾಭಿಃ--ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಜಾಯತೇ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 
ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ ಧರ್ಮಣಃ ಪೆರಿ-ಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಫಲವಾಗಿ | ಸಿಕ್ಕಾ ಸೇಚಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ' ವಿಷುರೂಪಾಣಿ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರೂಸನ್ರಲವೂ | ಸವೃತಾ--ಆದರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವೂ ಅದ ಭೂತಜಾತಗಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೈಢವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಯಾವ ಮಾನನನು ನಿಮ್ಮ 
ಸಖಾಗಮನಕೋಸ್ತರ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಸಕಲ ಇಸ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪುತ್ರ ಪೌತ್ತಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ನಿನ್ಮು ಧಾರಕನಾದ ಕರ್ಮಫಲವಾಗಿ ಸೇಚಿತವಾದ 
ಕೇತಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವಪುಳ್ಳೆವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Firm-set Heaven and Earth, the mortal who has offered (oblations) 
for your straight-forwad course, accomplishes (his objects), he prospers with 


progeny, and invigurated by your operation, many beings of various forms, 
but similar functions, engendered. 
ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಫ್ರತೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಭೀನೃತೇ ಫೃತತ್ರಿಯಾ ಫೃತಪೃಚಾ ಫೃತಾ- 


ತ 
ಉರ್ನಿ ಸೃಢ್ನೀ ಹೋತ್ಕವೂ ವೂರ್ಯೆೇ ಪ್ರರೋಹಿತೇ ತೇ ಇದ್ವಿ ಪ್ಪಾ ತ್ರಾ ಈಳತೇ 


ಸುಮ್ಮ ಮಿಷ್ಟಯೇ HoH 
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| ಪದವಾಥ। || 
| | | | ಲ 
ಫೃತೇನ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಭಿವೃತೇ ಇತ್ಯಭಿ;ವೃತೇ ಫೃತೇಶ್ರಿ | ಫೃತಃಸೃಚಾ | 
| 
ನತ್ತಾ 
| | | | | | 
ಉರ್ನಿ ಇತಿ ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ! ಹೋತೈ;ವೂರ್ಯೆ |! ಪುರೋಹಿತೇ ಇತಿ ಪುರ85ಹಿತೇ | ತೇ ಇತಿ! ಇತ್‌! 
| 
ವಿಪ್ರಾಃ ! ಈಳತ್ರೇ ಸುಮ್ನಂ ಇಷ್ಟಯೇ 1೪ 
ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ A 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯೌ ಫುತೇನೋದಕೇನಾಭಿವೃತೇ ಅವೃತೇ ಭವತಃ | ಫೃಶಶ್ರಿ- 
ಯೋದಕಂ ಶ್ರಯಂತ್ಯಾ ಚ ಫೃತಪೃಚಾ ಫೃತಸಂಪೈಕ್ತೇ ಚೆ ಫೃತಾವೃಧಾ ಫೃತಂ ವರ್ಧಯಂತ್ಯಾ 
ಟೋರ್ವಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪೃಥ್ಥೀ ಪ್ರಥಿತೇ ಚ ಭವತಃ | ಹೋತ್ಸವೂರ್ಯೀ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಕೋಹಿತೇ 
ಯಜಮಾನೈಃ ಪುರಸ್ಕೃತೇ ಚ ಭವತಃ | ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ಇತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನೇ- 
ನೇಷ್ಟಯೇ ಯಜ್ಞಾಯ | ಹೋತ್ರೇಷ್ಟಿರಿತಿ ಯಜ್ಞನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಾಳತೇ | 


ಯಾಚಂತೇ! ಸುಖೇ ಸತಿ ಹಿ ಯಾಗಾಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಫೃತೇನ--ಉದಕದಿಂದ | ಅಭಿವೃಶೇ-- ಆವೃತರುಗಿ 
ದ್ದಾರೆ! ಫೃತೆಶ್ರಿಯಾ--ಉವಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯರಾಗಿಯೂ | ಫೈತಪೈಚಾ--ಫೃತದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಫೃತಾವೃಧಾ--ಫೃತವನ್ನು (ಉದಕವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಉರ್ನೀ- ನಿಸ್ರೃತರಾಗಿಯೂ | 
ಪೃಥ್ರ್ರೀ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ | ಹೋತ್ಸವೂಕ್ಕೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪುರೋ 
ಹತೇ--ಪ್ರಧಮಪುರಸ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ತೇ ಇತ್‌ - 
ಸಪಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಂದರೇ | ಇಪ್ಟಯೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಮ್ನಂ-ಸುಖವನ್ನು | ಈಳತೇ- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ? 

ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯರಾಗಿಯೂ ಉದಕದಿಂದ 
ಸ:ಪೃತ್ತರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವೂ, ಖ್ಯಾತಿಯೂ ಉಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಫ್ರರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಸ್ರೋತೃಗಳು ದ್ಯಾವಾ 





ಗಿ 
ಸೃಧಿವಿಗಳಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation, 


You are surrounded, Heaven and Earth, by water: 700 ೩೯೮ (16 
asylum of water : imbued with water : the augmenters of water : vast and 
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manifold ; you are first propitiated in the sacrifice : the pious pray to you 


for happiness, that the sacrifice (may be celebrated). 
 ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 1 


[ | 
ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಿನಿಕ್ಷತಾಂ ಮಧುಶ್ಚುತಾ ಮಧುದುಘೇ 


ಮಧುವ್ರತೇ | 
| | 
ದಧಾನೇ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ದೇವತಾ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ವಾಜಮಸ್ಮೇ 


ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೫ 1 


1 ಏಐದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಮಧು | ನಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಫಿನೀ ಇತಿ | ಮಿನಿಶ್ಷತಾಂ | ಮಧುಶ್ಚು ತಾ! ಮಧುದುಘೇ ಇತಿ ಮಧು€ದು- 
| | 
ಫೇ! ಮಧುವ್ರತೇ ಇತಿ ಮಧುವ್ರತೇ | 
| | | ll | | | 
ದಧಾನೇ ಇತಿ! ಯಜ್ಞಂ! ದ್ರನಿಣಂ। ಚ! ದೇವತಾ| ಮಹಿ! ಶ್ರವಃ। ವಾಜಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 


ಜು | ೫ 
` ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಮಧುಶ್ಹುತೋದಕಸ್ಕ ಶ್ಲಾರಯಿತ್ರ್ಯಾ ಮಧುದುಘೇ ಉದಕದೋಗ್ಧ ಲ ಮಧುವ್ರತೇ 
ಉದಕಾರ್ಥಕರ್ಮಾಣೌ ದೇವತಾ ದೇವತಾಭೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾ: ಯೆಜ್ಜಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ಶ್ರವೋ ಯಶೋ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸುನೀರತ್ವೆಂ ಚ ದಧಾನೇ ದದತ್ಕಾ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಧು ಮಧುನಾ || ತೃತೀಯೈ ಕವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 
ಮಿನಿಕ್ಟತಾಂ | ಸಿಂಚತಾಂ || 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಧು ಕ್ಸು ಶಾ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಪವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಧುದುಘೇ--ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯು 
ನವರೂ | ಮಧುವ್ರತೇ--ಉದಕಾರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ದೇವತಾ-ಜೀನತಾತ್ಮರೂ | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ದ್ರನಿಣಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ರವ8--ಯಶ 
ಸ್ಸನ್ನೂ! ವಾಜಂ ಚ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-ಉತ್ತಮನಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ | ದಧಾನೇ--ಕೊಡು 
ವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ನ$-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಧು. _ಉದಕದಿಂದ 
ವಿನಿಕ್ಷತಾಂ- ತೋಯಿಸಲಿ 
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ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಪವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುವವರೂ ಉದಕಾರ್ಶವಾದೆ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ಶೇವತಾತ್ಮರೂ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ತನ್ನವನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀಶ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವವರೂ ಅದ ದ್ಯಾನಾಪ್ಫಧಿನಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಉಾನಕದಿಂದ (ಪಃ 
ತೋಯಿಸಲಿ, 

English Translation. 

May Heaven and Earth, the effusers of water, the milkers of water 
dischargers of the functions of water, divinities, the promoters of sacrifice, 
the bestowers of wealth, of renown, of food, of male posterity, combine 


together. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 


| | | | 
ಊರ್ಜಂ ನೋ ದ್ಯೌಶ್ವ ಸೃಥಿನೀ ಚ ಪಿನ್ವತಾಂ ಸಿತಾ ಮಾತಾ ವಿಶ್ವನಿದಾ 
| ಕ್‌ 
ಸುದಂಸಸಾ | 
| | | 
ಸಂರರಾಣೇ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ಸನಿಂ ವಾಜಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇೇ 


| 
ಸಮಿನ್ವತಾಂ Ha 


ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಚ ನಃ! ದ್ಯೌಃ! ಚೆ | ಪೃಥಿನೀ। ಚ ' ಸಿನ್ನತಾಂ: ಪಿತಾ| ಮಾತಾ! ವಿಶ್ವಃವಿದಾ| ಸು€ದೆಂಸಸಾ! 


| | | | 
ಸಂರರಾಣೇ ಇತಿ ಸಂ5ರರಾಣೇ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚಂಕಂಭುವಾ | ಸನಿಂ | ವಾಜಂ | ರಯಿಂ | 


Monae es 90000 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಂ! ಇನ್ನತಾಂ 1 ೬॥ 
ಬ್ಯ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ನಿತಾ ವರ್ಷಸ್ಯ ಸೇಕ್ಕೃತ್ರೇನ ನಿತೃಭೂತಾ ದ್ಯೌಶ್ಮ ಮಾತಾ ಧಾರಕತ್ತೇನ ಮಾತ್ರಭೂತಾ 
ಪೃಥಿವೀ ಜೋಭೇ ನೋ5ಸ್ಮಥ್ಳಮೂರ್ಜಮನ್ನುಂ ಹಿನ್ವತಾಂ | ಯೆಚೈಶಾಂ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವನಿದಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಜಾನಂತ್ಕೌ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೇದಯಿತ್ರ ವಾ ಸುವಂಸಸಾ ಸುಕರ್ಮಾಣ್‌ ಸಂರರಾಣೇ ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾ- 
ರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾನೇನ ಸಹ ರಮಮಾಣೇ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ಛ್ಯಾ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸನಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚ 
ಸಮಿವೈತಾಂ \ ಸಂಪ್ರೇರಯೆತಾಂ || 
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ಪ್ರತಿ £ದಾರ್ಥ 8 


ಪಿತಾಸಿತೃಶೂಸಿಯದ | ್ಯಾಶ್ಚೆ-- ದ್ಯುಶೋಕಾಧಿದೇನ ನತೆಯೂ |! ಮಾತಾ-_ಮಾಕೈರೂಸಿಣಿ 
ಯಾದ ' ಪೃಥಿನೀ ಚೆ... ಸೃಧಿನಿಯೂ ' ಫಃ-.ನಮಗೆ ! ಊರ್ಜಂ-ಶಕ್ತಿಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹಿನ್ನೆ ತಾಂ ಒದಗಿಸಲಿ : ವಿಶ್ವವಿದಾ--ಸರ್ವಜ್ಞರೂ | ಸುದೆಂಸಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ 
ಸೆಂರರಾಣೇ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಮಿಸುವವರೂ । ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲು ಮಂಗಳಕಾರಕರೂ ಆದ | ರೋದಸೀ 


| ಸನಿಂ- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ! ವಾಜಂ-- 


ಕ 


ಸ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | | ಆಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮ 
ಬಲವನ್ನೂ ! ರೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನೂ ' ಸೆಮಿನ್ವತಾಂ- ತು: ಇಫೊಡಲ್ಲಿ, 


ಈ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಿತೃಶೂಸಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಮಾತೃರೂಪಿಣಿಯಾದ ಪೃಧಿನಿಯೂ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕ 
ವುದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಮಿಸುವವನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಮಂಗಳಕಾರಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May father Heaven, may mother Earth, who are all knowing. and 
doers of good deeds, grant us sustenance ; may Heaven and Earth mutually 
co-operating and promoting the happiness of all, bestow upon us posterity, 
fond and riches. 


er 
ಎನ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವ ಇತಿ ಷಡ್ರಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕಂ | 
ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗಶೃಶ್ಚಶುರ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತಿಷ್ಟುಳ॥| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಉಡು ಸೈ ಸಾವಿತ್ರಂ 
ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹಠಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸಾನಿತ್ರಸೂಕ್ತಸ್ಥಾನ ಖು | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ಹಿರಣ್ಯ ಯೇತಿ ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವೀ! ಆ. ೭೨೪ | ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಸವೇ$ಪಿ ವೈ ಕೃದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಸಾನಿತ್ರಸೂಕ್ತಸ್ಥಾನ ಏಷ ತೃಚಃ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಣ್ಯಯೇತೈತೊತ್ತಿ- 
ಷ್ಲೇತ್‌ ಆ.೯-೫| ಇತಿ! ವ್ಯೂಳ್ಲೀ ಪಂಚಮ್ಮೇಹನಿ ವೈಕ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಉದು ಷೈ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ದೆಮೂನಃ ಇಕಿ ತೃಚ। ಸಾವಿತ್ರನಿನಿದ್ಭಾನಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಡು ಸೈ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದೆಮೂನಾ 
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ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೮-6| ಇತಿ | ವೈಕ್ಚದೇವಪರ್ವಣಿ ಸಾವಿತ್ರದ್ವಾದಕಳಪಾಲಸ್ಯ ನಾಮಮದ್ಯೇಶಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂಚ । ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾಮಮು ಶ್ವ ಪೂಸಸ್ತವ ವ್ರಶೇ ವಯಂ! 
ಆ. ೨-೧೬! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಮವು ಅರನೆಯ ಶನುವಾಕದ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಜ ಬುಹಿಯು ; ಸನಿತೃವು ದೇವತೆಯು : ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

ಛಂದಸ, ಚತ 1 ತ ಷ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಂ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸವಿತ್ವ ಕೈದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಶವಪನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪನಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ- ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ('ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಸವವೆಂಓಬ ಯಾಗದನ್ತಿಯೂ ನೈಶ್ವನೇನ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನ 


ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬಕ್ಕು ಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು ; ನಾಲ್ತರಿಂದ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಸ್ತಾನದಕ್ಲಿ ಈ ತ್ಮಚನನ್ನು (ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ತ್ಯಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಟೌತಸೂತ್ತ್ರದ- ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯೇಯೇತ್ಯನೂತ್ರಿಸ್ಕೆ ಷೆ ಈ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೫) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಕ್ವ ಜೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತ ೪-೬ ಖಕ್ಕುಗಳ ತೃಚವನ್ನು ಸವಿಶೃದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸತಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ? ಎಂಬಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವೈತವಾಗಿರುವುದು. ನೈಶ್ವ ದೇವಪರ್ವಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತಾಕ 
ವಾದ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಾಮಮದ್ಯ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ವಾಮಮದ್ಯ ಸನಿತರ್ನ್ವಾಮಮುಕತ್ವಃ ಪೂಷನ್ತವ ವ್ರತೇ ವಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ- -೭೧ | 
ಮಂಡಲ- ೬ | ಅನುವಾಕ-೬ ಸೂಕ್ತ ೬೧ 
ಅಪ್ಪಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೯೫ 1 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಪೈ.. ೬! 
1 ಖುಷಿ1--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಕಸ್ಪತ್ಯಃ 1 


| ಬೇವತಾ.. ಸವಿ32 8 
| ಛಂದ8--೧-೩. ಜಗತೀ । ೪.೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಯಡ ಸಂಹಿಕಾನಾತಃ 1 


| 
ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸ ನಿತಾ ಓರಣ್ಯಯಾ ಬಾಹೂ ಅಯಂತ್ತ ಸನನಾಯ. 


ಸುಕ್ರತುಃ | 
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| 
ಫೃತೇನ ಪಾಣೀ ಅಭಿ ಪು ಷ್ಟು ತೇ ಮಖೋ ಯುವಾ ಸುದಶ್ತೋ ರಜಸೋ 


ನಿಧರ್ಮಣಿ ॥ ೧॥ 


ಫನನಾರೆಃ ! 
ಉಫ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಯಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ ಹರಣ್ಯಯಾ ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅಯಂಸ್ತ್ರ 4 ಸೆವನಾಯೆ! 
ಸು; ಕೃತು। 
ಫೃತೇನ | ಪಾಣೀ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಪ್ರಷ್ಣುತೇ ಮಖಃ | ಸ ಸುದ | BU | ವೀಶರ್ಮಣಿ॥ 
|| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸೃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸನಿತಾ ಹಿರಜ್ಯಯಾ 
ಹಿರಣ್ಮಯಾವಾತ್ಮೀಯೌ ಜಾಹೂ ಸವನಾಯೆ ಸುವನಾಯೆ ದಾನಾಯ ವನೋದಯೆಂಸ್ತ 1 ಉಪವ್ಯಚ್ಛತಿ | 
ಕಂಡೆ ಮಖೋ ಮಂಹನೀಯೋ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣ॥ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುಪ್ರಜ್ಜೋ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಕೋ- 
ದಕಸ್ಯ ವಾ ನಿಧರ್ಮಣೆ ವಿಧಾರಣೇ ಸ್ಥಿತೋ ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಪೂರ್ಣಾ ಸ್ಟೌ ಪಾಣೇ ಅಭಿ 
ಪ್ರಸ್ನುತೇ। ಅಭಿಪ್ರೇರಯತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಃ. ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸುಕ್ರೆತುಃ-ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಸೈಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ! ಸವಿತಾ ಸವಿತೃದೇವನು | ಹಿರಣ್ಯಯಾ- ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಬಾಹೂ ತೋಳುಗಳನ್ನು | 
ಸವನಾಯೆ-.. ಉತ್ತಮವಾದ -ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ! ಉದೆಯಂಸ್ರಎತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಮಖಃ-ಫೊಚ್ಯನೂ | 
ಯುವಾ ಸಿತ್ತತರುಣನೂ 1 ಸುದಕ್ಷಃ-ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತನೂ | ರಜಸೆಃ--ನೋಕಗಳ | 
ವಿಧರ್ಮಣಿ-- ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಸವಿತೃಪ್ರ | ಫೃತೇನ-- ಉದಕದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ | 
ಪಾಣೀ--ತನ್ನ ಬಾಹೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಸುತೇ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ರಭಾಯುತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕವ. ೯ವುಳ್ಳನ ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಸವಿತ ದೇವನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಷಮಯ 
ವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಟಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸು ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞ ಯುತನೂ ಲೋಕಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ನುಗಳ ಳಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ದ ಸವಿತೃವ್ಪ ಉದಕದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ 
ತನ್ನ ಬಾಹ ಗನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒೀಡುತ್ತಾನೆ 


ವಿಸಿ 
(CP 
A: 
Fa 
1 & 
೯ 
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English Translation. 


The divine and b*nevolent Savitri puts forth his golden arms for 
(making) donations : the ೩6೧೯.01, youthful sagacinus (deity ', stretches out 
out his hards, filled with water, in the virinus 8711೧೮ uf the world. 


| ಸುಹಿತಾಬಾಸಃ | 
| | | | | | 
ದೇವಸ್ಯ ನಯಂ ಸವಿತುಃ ಸನೀಮನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಸಾಮ ವಸುನಶ್ಚ ದಾನನೇ! 
| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ವಿಸದೋ ಯಶ್ವತುಸ್ಪದೋ ನಿವೇಶನೇ ಪ್ರಸವೇ ಚಾಸಿ 


ಭೂಮನಃ ॥ ೨ | 


| ಪದಪಾಕಃ | 
| | \ | | | 
ದೇವಸ್ಯ 1 ವಯಂ | ಸವಿತುಃ | ಸವೀಮನಿ | ಶ್ರೇಸ್ಕೇ | ಸ್ಯಾಮ | ವಸುನಃ | ಚ | ದಾವನೇ 
| | | | 
ಯಃ! ವಕ್ವಸ್ಯ | ದ್ವೀಪದ: | ಯೆಃ! ಚೆತುಃಸೆದಃ! ನಿವೇಶನೇ |! ಪ್ರಃಸವೇ | ಚ | ಅಸಿ! ಭೂಮನಃ!! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ \ 


ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ಸವೀಮನಿ ಸ್ರಸವೇ$ನುಜ್ಞಾನೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಸವೀಮನಿ ಪ್ರೆಸವೇ! ನಿ. ೬.೭! ಇತಿ | ಕ್ರೇಸ್ಕೇಕಿಕಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ದಾವನೇ 
ದಾನೇ ಚ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಯೆಸ್ತೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ವಿಕದೋ ನಿವೇಶನೇ 
ಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಸವೇ ಚ ಸೈತಂಕ್ರೋತಸಿ! ಯೆಸ್ತೃಂ ಭೂಮನೋ ಭೂರೇಶ್ವತುಪ್ಪದೋ ನಿವೇಶನೇ ಪ್ರಸವೇ 
ಚ ಸ್ಪತಂಕ್ರೋತಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ' ಸವಿತುಃ--ಸವಿತ್ಸವಿನ | ಸನೀಮನಿ- ಅನುಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ | ವಸುನ॥--ಧನದ ' ದಾವನೇ ಚ-- ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ | ವಯಂ ನಾವು : 
ಸ್ಕಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಸನಿಶೃಠೇವನೇ) | ಯ&--ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ವಿಶ್ವಸೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದ್ವಿಪೆಡಃ-- ಪಾದದ್ವಯಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳ | ಫಿವೇಶನೇ- ಸ್ಥಿತಿಗೂ! ಪ್ರೆಸವೇ ಚೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ | 
ಅಸಿ ಶ್ವೈತಂತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆ ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು | ಭೂಮನಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಚತುಷ್ಪವೆ।--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


534 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ ೬ ಸೂ ೭೧, 


ಇಸವಂಶಾಗಲಿ. ಎಲ್ರ ಸವಿತೃ 


ಪುತ್ತು ಚತ,ಪ್ಲಾದಿಗಳಾದ ನಶ್ವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation. 


May we be amongst the progeny of the divine Savitrj, and (have 
power) to offer him most excellent donations : for you are he who (are 
absolute) in the procieation and perpetuation of many (living beings), 
bipeds or quadrupeds. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 
ಅದಜ್ಜೇಳಿ! ಸವಿತ ಪಾಯುಭಿಷ್ಟ್ವಂ ತಿವೇಭಿರದ್ಯ ಸರಿ ಸಾಹಿ ನೋ 
ಗಯಂ 
ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ವ! ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ ರಕ್ಸಾ ಮಾರ್ಕೋ ಅಘಶಂಸ ಈಶತ॥ 
| ಸದಸಾ | 
ಅವಬ್ಬೇಭಿ। | ಸರಿಕರ | ನಾಯ್ಕುಳಿಃ | ತ್ವಂ | ಶಿನೇಭಃ | ಅದ್ಯ | ಕರಿ | ಪಾಹಿ | ನಃ | ಗೆಯೆಂ | 
ಒರಣ್ಯಜಿದ್ದ! | ಸುವಿತಾಯೆ ನವ್ಯಸೇ | ರಕ್ಷ | ಮಾಕಿಃ | ನಃ ಅಫಶಂಸಃ | ಈಶತ ॥ a |i 


1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸನಿತರಡ ಬ್ರೇಭಿರಹಿಂಸಿತೈಃ ಪಾಯುಭಿಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಕ್ಷಣಸಾಧನೈರ್ವಾ ಶಿವೇಭಿಃ 
ಸುಖಕಾರಿಭಿರ್ನೋ*ಸ್ಮಾಕಂ ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಧನಂ ನಾ! ಗಯೆಃ ಕೃದರ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಮಾಳ್ವಂ 
ಗಯ ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಸಾಠಾ3 | ಅದ್ಯ ಪರಿ ಯಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಹಿರಜ್ಯಜಿಹ್ಟೋ ಹಿತರಮಣೇಯ- 
ವಾಕ್‌ ತ್ವಂ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ| ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಹಿತೆರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ| 
ಫಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ! ಸುನಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ನವ್ಯಸೇ ನವಶರಾಯ ಭವ | ರಕ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಲಯ ಚ | 
ನೊಟಸ್ಮಾಕಮಘಶಂಸೋ;ನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನಃ ಶತ್ರುರ್ಮಾಕಿರೀಕತ | ಮೇಶತೆ ॥ 

1 ಕ ಶಿನದಾರ್ಧ' 

ಸವಿತಃ -ಎಲ್ಫೆ ಸವಿಶೃದೇವನೇ | ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ- ಅಹಿ:ಸಿತವಾದವೂ | ಪಾಯುಭಿಃ...ರಕ್ಷಕವಾದವೂ | 

ಶಿವೇಭಿಃ ನ.:ಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಯೆಂ- ಗೃಹವನ್ನು | 
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ಅದ್ಯ ಈಗ | ಪೆರಿ ಪಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು | ಹಿರಣ್ಯ ಜಿಹ್ನ॥-ಸ:ವರ್ಣಮಯವಾದ ನಾಕ್ಯುಳ್ಳ | ತ್ವಂ ಸೀನು 
ಸುನಿತಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ನವ್ಯಸೇ-ನೂತನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿರು | ರಕ್ಷ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು | ನ8--ನಮಗೆ | ಆಘಶಂಸ8.ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವು ! ಮಾಕಿಃ ಈಶತ ಯಾರೂ ಕೆಡಕ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 


ವರಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ರಕ್ಷಕನಾದವೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜ? 
ಗಳಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಈಗ ರಕ್ಷಿಸು, ಸುವರ್ಣಮುಯನಾದ ವಾಕ್ಟುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸುಖಿಕ್ಟಾಗೀನೂತನವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ನಮಗೆ ಕೆಡಕ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 

English Translation: 

You, Savitri, prosper to-day our dwelling with uninjurable 
protections, confirming happiness. yo1 who ೩೯೮ * ghlden-tongued, (06 
vigilant) for our present prosperity : protect us; let not any calumniator 


have powcr (to harm) us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 
| | | | 
ಉದು ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಪ್ರತಿದೋಷಮಸ್ಕಾತ್‌! 


| | | | 
ಅಯೋಹನುರ್ಯಜತೋ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಆ ದಾಶುಷೇ ಸುನತಿ ಭೂರಿ 
ವಾನುಂ 1೪1 § 


1! ಪದಖಾಕೆಃ | 


| 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇ! | ಸಃ! ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ದಶೂನಾ॥ | ಹಿರಣ್ಯ; ಪಾಣೆ1 | ಪ್ರತೀದೋಷಂ | 


ಆಸ್ಥಾ ಇತ್‌ | 


ಎ 


i 
ಅಯ್ಯಹತುಃ ಯೆಜತಃ | ಮಂದ್ರೇಜಿಹ್ವಃ| ಆ | ದಾಷುಸೇ | ಸುವಶಿ | ಭೂರಿ! ವಾಮಂ 1೪1 
ವಡ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ! 
ದಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ|ಶಿ.9.೪| ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಕಸಾಚೆರ್ಹಿರಜ್ಮ- 
ಯಪಾಚೆರಯೋಹನುರ್ಹಿರಜ್ಮಯಹನುಃ | ರುಕ್ಕಮಯ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯೆಜತೋ 
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ಯೆಷ್ಟವ್ಳ್ಯೋ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಟೋ ಮೋದಮಾನವಾಕ್‌ ಸೈ ಸ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿದೋಷಂ ಪ್ರತಿರಾತ್ರಂ 
ರಾತ್ರೇರವಸಾನೇ;ವಸಾನ ಉದೆಸ್ಥಾತ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತು |! ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂಶಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಮನ್ನಂ | ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ | ನಿ. ೬.೩೧ | 
ಇತಿ ಯಾಸ್ತಃ' ಆ ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದಮೂನಾ॥-- ದಾನಮನಸ್ತನೂ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದೌ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ 1 ಅಯೋಹನುಃ- ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಯೆಜತಃ - 
ಪೂಜ್ಯನೂ : ಮಂದ್ರ ಜೆಕೃಃ-ಅಹ್ಲಾ ದಕವಾದ ವಾಕ್ಠುಳೃವನೂ | ಸೈಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅದ | ಸನಿತಾ- 
ಸವಿಶೃವೇವನು | | ಪ್ರತಿದೋಷಂ-_ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಸ್ಥಾತ್‌-- ಉದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ | ಭೂರಿ-_ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವಾಮಂ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಅವ ಅನ್ನವನ್ನು: ಆ ಸುವತಿ--ಒದಗಿಸಲಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ದಾನಮನಸ್ತನೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕೆನ್ನೆ 
ಯುಳ ವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಸವಿತ ರೇವು ಸ ಸೃಕಿಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನನಗೆ Silas ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, 

English Translation. 

May the divine, munificent, golden-handed, golded-jawed, adorable 
sweet-spoken Savitri, rise regularly at the close of night : when he bestows 
abundant and desirable (food) upon the donor of the oblation. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। ॥ 


| ಪ್ರ | 
ಉದೂ ಅಯಾ ಉಸವಕ್ತೇವ ಬಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರ ತೀಕಾ 


ದಿವೋ ರೋಹಾಂಸ್ಕ ರುಹತ್ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಪೃತಯತ್ಛಚ್ಛಿ ಭ್ಯ ola 


1 ಸದಪಾಠ। | 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಅಯಾನ್‌ | ಉಪವಕ್ತಾಃಇನ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಓರಣ್ಯಯಾ | ಸವಿತಾ! ಸು€- 
| 
ಪ್ರತೀಕಾ ! 


| | 
ದಿವ |! ರೋಪಾಂಸಿ | ಆರುಹತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅರೀರಮತ* ಪತಯತ್‌ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅಭ್ವಂ [| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸವಿತೋಪವಕ್ತೇವಾಸ್ಮಾಕಮಧಿನಕ್ತೇವ ಹಿರಣ್ಕಿಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯೌ ಸುಪ್ರತೀಕಾ ಶೋಭನಾವ- 
ಯೆನೌ ಜಾಹೂ ಉದೆಯಾನ" | ಉದ್ಯಚ್ಛತು | ಯೋಸಯಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನೀಪರ್ಯಂತಾದ್ರಿ- 
ವೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ರೋಹಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಿ )ತಪ್ರದೇಶಾನರುಹತ್‌ ರೋಹತಿ! ಪತಯತ್‌ ಗಚ್ಛತ್‌ ಕಚ್ಚಿತ್‌ 
ಯೆತ್ಕಿಂಚಿದೆಭ್ಟಂ ಮಹತ್ಸರ್ವಂ ವಸ್ತು ಜಾತಂ ತಿಕೋಹಿತಮರೀರಮತ್‌ ರಮಯತಿ ಚ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಸನಿತಾ--ಸನಿತೃದೇನನು 1 ಉಸವಕ್ತೇವ--ನನುಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳ.ಸವ 
ನಂತೆ! ಹಿರಜ್ಯಿಯಾ-ಸುನರ್ಣಮಯನಾದವೂ | ಸುಪ್ರತೀತಾ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ಬಾಹೂ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 1 ಉಡಯಾನ್‌ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ (ಇದೇ ಸವಿತೃ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಪೃಥಿವಿಯ (ಮತ್ತು) | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ 1 ರೋಹಾಂಸಿ-ಉನ್ನ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಆರುಹಶ್‌ 
ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಫೆತೆಯತ್‌-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಕಚ್ಲಿತ್‌ ಅಭ್ಲೈಂ- ಮಹತ್ತಾದ ಸಕ೭ ಭೂತಗಳನ್ನು | 
ಅರೀರಮತ್‌-- ಸಂತೋಸಗೊಳಸುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸವಿತೃದೇವನು ನಮಗೆ ನುಂಗಳಕರವಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವವನಂತೆ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದವೂ 
ಕ್ರೇಸ್ನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ. ಇದೇ ಸವಿತೃವು ಸೃಥಿನಿಯ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 


ಸುತೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


May Savitri put forth like an orator his golden well-formed arms: 
(he who), from the ends of the earth, ascends to the summit of the sky, and, 


moving along, delights every thing that 1s. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ವಾನುಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾಮಮು ಶ್ವೋ ದಿನೇದಿನೇ ನಾಮನುಸ್ಕಭ್ಯಂ 
ಸಾವಿ | 


| | | | | 
ವಾನುಸ್ಕ ಹಿ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ದೇವ ಭೂರೇರಯಾ ಧಿಯಾ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ! 
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ಫದಪಾಠ | 
| 
ವಾನಂ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತ! ವಾಮಂ | ಊಂ ಇತಿ ಶ್ವಃ! ದಿವೇ್ರದಿನೇ | WG | ಅಸ ಥಂ | ಸಾನೀ॥। 
| 
ನಾಮಸ್ಕೆ | | ಕ್ಷಯಸ್ಕ | ದೇವ | ಭೂರೇಃ | ಅಯಾ! ಧಿಯಾ | ನಾಮಾ; ಸ್ಯಾಮ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸನಿತೆರಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಮಂ ಧನಮದ್ಯ ಸಾನೀಃ | ಸುವ | ಶೃಶ್ಚ ನಾಮಂ ಧನಂ ಪ್ರಸುವ | 
$೦ ಬಹೂಕ್ತ್ಯಾ | ದಿನೇ ದಿನೇ ಸ್ರತಿದಿನಂ ನಾಮಂ ಧನಂ ಪ್ರಸುನ! ಹೇ ದೇವ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಕ್ಷಯೆಸ್ಕ ನಿವಾಸಭೂತಸ್ಯ ಭೂರೇಃ ಸ್ರಭೂತಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ ಅತೋ ವಯೆಮಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾನುಭಾಶೋ ಧನವಂತ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸವಿತ।ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೆ (| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನನುಗೆ | ನಾಮಂ--ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅದ್ಯ ಈಗ | Weal 83 ಶೃ ನಾಳೆಯೂ | ನಾಮಂ- ಅದೇ ರೀತಿಯ ಧನವನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು | ದಿವೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ! ವಾಮಂ-- ಅದೇ ಧನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು | ದೇವ. 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಏಎಕೈ ಸವಿತೃನೇ | ಹಿ-ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಕ್ಷಯೆಸೈನಾಸಗೃಹಕ್ಕೂ | ಭೂರೇ- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಮಸ್ಕ--ಧನಕ್ಕೂ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಅಯಾ ಧಿಯಾ... ಇರೇ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ! ನಾಮಭಾಜ॥--ಧನವಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-.ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಳ್ಳಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಏಳ್ಗೆ ೈ ಸವಿತ, ೈರೇನನೇ, ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಂದೂ, ನಾಳೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆದೇ ಧನವನ್ನೇ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. ದೇವತಾ ಬತ ದ ಎಕ್ಕೆ ಸವಿತೃನ್ಯ ಯಾವ 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೂ ಸ್ರಭೂತನಾದ ಧನಕ್ಕೂ ದಾತ್ಮವಾಗಿದ್ದೀಯೋ ೮ ನುಹತ್ವದಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತುಕಿಯ ಸ್ಲಶಿವಾಗಿ ನಾನು ಥನನಂತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Beger for us Savitri, wealth to-day, wealth day by day : you are the 
giver of ample wealth, of a (spacious) mansion : may we, by this praise; 
become partakers of wealth. 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹೀಶಿ ಸೆಂಚರ್ಚನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಥ- 
ಮಿಂದ್ರಾಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಂಚೈಂದ್ರಾಸೋಮನಿತೃನುಕ್ರಾಂತೆಂ || ಸೂಕ್ತವಿಫಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ; | 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು: ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು 
ದೇವತೆಯು; ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಂಚೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಎ:ದು 


ರಣ 
ಪಿಸ್ಟನ್‌ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೨ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ || ಸೂಕ್ತ ೭೨ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೬॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ. ೫ (| 

| ಖುಹಿ1... ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹತಸ್ಸತ್ಯಃ |! 

| ಡೇವತಾ-_ಇಂದ್ರಾಸೋಮೊ | 

| ಭಂಪಃ- ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
wl | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ಕದ್ದೌ ಮಹಿತ್ಯಂ ಯುನಂ ಮಹಾನಿ ಸ್ರಥಮಾನಿ 
ಚಕ್ರಥುಃ | 
ಯುನಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವಿದಥುರ್ಯುನಂ ಸ್ಥ | ರಿರ್ವಿಶ್ವಾ ತಮಾಂಸ್ಕೃಹತಂ 
ನಿದೆ la! 
ಸದಸಾ! 


| | 
ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ | ಮಹಿ! ತತ್‌! ವಾಂ! ಮಹಿ5ತ್ತಂ | ಯುವಂ | ಮಹಾಸಿ | ಪ್ರಫಮಾನಿ! ಚಕ್ರಥು3] 


ಯುವಂ | ಸೂರ್ಯಂ |  ವಿವಿನಥು॥ | | ಯುವಂ ಸ್ಥೆ ಸಃ | ನಿಶಾ ತೆಮಾಂಸಿ | ಆಹತೆಂ | ಫಿದಃ। ಚ lo 


weg ON ಡಾ pe 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ವ ನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ | ಕಿಂ ತದಿತ್ಯತ ಆಹ! ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಹಾಕಿ ಮಹಾಂತಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪ್ರತಮಾನಿ 
ಮುಖ್ಯಾನಿ ನಾ ಭೂತಾನಿ। ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪೈತಮೋ ಭವತಿ । ನಿ. ೨-೨೨1 ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | 
ಚಕ್ರಥುಃ | ಅಕಾರ್ಸ್ರಂ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ವಿವಿಡಥುಃ | ಅಲಂಭಯೆತಂ ಚ 
ಜನಾನ್‌ | ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ವರುದಕಂ ಚ ನಿವಿದಥುಃ | ಹೇಮ ಸ್ವರಿತ್ಯುವಕನಾಮಸು ಸಾಕ್‌ | 
ಆಸಿ ಚ ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ನಿದಕ್ಷ ನಿಂದಿತ್ರನಸುರಾಂಶ್ಚಾಹತೆಂ | ಆಹಿಂಸ್ತಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋನುಜೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ತತ್‌. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮಹಿತ್ವಂ-- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಮಹಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಮಹಾಸನಿ._ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಪ್ರಥಮಾನಿ-_ಅತಿಮಃಖ್ಯವೂ ಆದೆ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಚಕೃಥುಃ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ] ಯುವಂ--ನೀವ್ರ | ಸೂರ್ಯಂ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಿನಿದಥುಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ] | ಯುವಂ- ನೀವು | ಸ್ವಃ--ಉದಕವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ತಮಾಂಸಿ- ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ನಿದೆಶ್ಚ--ನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅಹತಂ.. 
ನಾಶನಾಡಿದ್ದೀರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇಪಕೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿನಿ, 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮಹಚ್ಛೆಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಉದಕವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಸಮಸ್ತ ಕಗ ತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಿಂದಾರ್ಹರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 

English Translation. 


Great. Indra and Sma, is that your greatness, for you have made 
great and principal (beings): you have made known (to men) Surya and the 
waters : you have dissipated the glooms and (destroyed) the revilers. 


| ಸಂಹಿ3ಾಸಾಠ। ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯಥ ಉಷಾಸಮುತ್ಸೂರ್ಯಂ ನಯಥೋ 
| 
ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಸಹ | 


| | 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ ಸ್ವಂಭಥುಃ ಸೃಂಭನೇನಾಪ್ಪಥತಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಮಾತರಂ ನಿಂ 
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| ಫದೆಬಾಳೆಃ ' 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ವಾಸೆಯಥಃ | ಉಸಷಸಂ! ಉತ್‌ | ಸ | ನಯಥಃ। | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸಹ | 
| | | | | 
ಉಪ | ದ್ಯಾಂ! ಸ್ವಂಭಥುಃ | ಸ್ವಂಭನೇನ | ಅಸ್ರಥತಂ। ಸೃಢಿನೀಂ | ಮಾತರಂ ils 


1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕೃಂ ! 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವುಷಸಂ ವಾಸಯಥಃ | ವಿವಾಸಯಥಃ | ಉಷಸೆಂ 
ವ್ಯಚ್ಛೆಂಶೀಂ ಕಾರಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಸೂರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸಹೋನ್ನಯಥಃ | 
ಆಸಿ ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಸ್ಕಂಭನೇನ ಸ್ತಂಭನಹೇಶುನಾಂಶರಿಕ್ಷೇಣ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಮಾಪಿತೇನೋಪೆ 
ಸ್ಮಂಭಥುಃ | ಅಸ್ತಂಭಯೆತಂ | ಮಾತರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯಪ್ರೆಥತಂ 1 
ವ್ಯಪ್ರಥಯತೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು| 
ವಾಸಯೆ ಥ--ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸಹ ಸ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಉನ್ನಯಥಃ-- ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ! ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು! ಸ್ವಂಭನೇನ-ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸವಾದ ಆಧಾರಸ್ತಂಭದಿಂದ | ಉಪ ಸ್ಥಂಭಘಥುಃ- ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | ಮಾತರಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯವಾದ | ಪೈಥಿನೀಂ- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ನಿ ಅಪ್ರಫತೆಂ - 
ವಿಸೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
ಭಾವಾರ್ತ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಕೆಗಳೇ. ನೀವು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆಯೂ, 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಮೇಲೆದ್ದು ಉದಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ದ್ಯುಲೋಕನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದೆ 
ಆಧಾರಸ್ತಂಭದ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Indra and Soma, you haveled on the dawos: you have upraised 
the sun with his splendour: you have ‘propped up the sky with the 
supporting pillar (of the firmament): you have spread out the earth, the 
mother (of all). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಮಸಃ ಪರಿಸ್ಕಾಂ ಹಥೋ ವೃತ್ರಮನು ನಾಂ ದ್ಕೌರ- 
ಮನ್ಶತ | 4 
| | | | 
ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸ್ಕೈರಯತಂ ನದೀನಾಮಾ ಸಮುದ್ರಾಣಿ ಸಪ್ರಥುಃ ಪುರೂಣಿ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ | ಅಹಿಂ | ಅಪ! | ಸೆರ್ರೀಸ್ಲಾಂ | ಹಥಃ | ವೃತ್ರಂ | ಅನು | ವಾಂ। ದ್ಯೌಃ | ಅಮನ್ಯಕ | 
| | | 
ಪ್ರ| ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಐರಯೆತೆಂ | ನದೀನಾಂ | ಆ| ಸಮುದ್ರಾಣಿ | ಸಪ್ರಥುಃ | ಪುರೂಜೆ 1 ೩॥ 
ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಂ ಜಗತ ಆಹಂತಾರಮಪೋ ಮೇಘಸ್ಥಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪರಿಷ್ಕಾಂ 
ಪರಿವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ವೃಶ್ರಮಸುರಂ ಹಥಃ | ಹತಂ | ಶದಾನೀಂ ದ್ಯೌರ್ವಾಂ ಯುನಾಮನ್ವಮನ್ಯತ | ಕಿಂಚ 
ನದೀನಾಮರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಪ್ರೈರಯೆತಂ | ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ | ತುನಿ ಪುರ್ವಿತಿ ಬಹುನಾಮಸು 
ಪಾಠಾಶ್‌ | ಸಮುದ್ರಾಣ್ಯುದಕಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ಸಪ್ರಥುಃ। ಉದಕೈರಾಪೂರಯೆಶಂ ಚೆ! ಅಥವಾ ಸಮುಂ- 
ದಂತೀತ್ಯುದಕಾಸ್ಕೇವ ಸಮುದ್ರಾಣಿ | ಕಾನಿ ರಸೇನಾಪೂರಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಕೇನಮಾಸಃ ಸಂಮೋದಂತೇಸಸ್ಮಿನ್ಫೂ- 
ತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಇಂದ್ರಾಸೋವಣ...ಎೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಆಹಿಂ-_ಅಹಿಯನ್ನೂ | ಅಸ. 
ವೆ(ಘನ್ಮವಾನ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪರಿಷ್ಕಾಂ--ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದ ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ | 
ಹಥ ಕೊಂದಿದ್ದೀರಿ | ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ದ್ಯೌ8-- ದ್ಯುಲೋಕವು | ವಾ0--ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ಅನ್ವಮನ್ಯತ-- 
ಗೌರವಿಸುತ್ತದೆ. | (ಯುವಂ--ನೀವುಗಳು) | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ : ಅರ್ಣಾಂಸಿ- ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರೈರಯತೆಂ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ | ಫುರೂಣಿ--ಆನೇಕನಾದ | ಸಮುದ್ರಾಣಿ- ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | 
ಆ ಪಪ್ರಥುಃ-ಉಊದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಹಿಯನ್ನೂ, ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಸುತ್ತನರಿದು ನಿಂತಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀರಿ, ಅದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತದೆ. 
ನೀವು ಉದವಕಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಸಮುದ್ರ ಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀರಿ, 
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English Translation. 


Indra and Soma. you slew Ahi and Vrit-a. the obstructer uf the 
waters ; for which the heaven venerates you both : you have urged on the 


the waters of the rivers until they have replenished numerous oceans. 


1 ಸಂಹಿಶಾಸಾರೆಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪಕ್ಷಮಾಮಾಸ್ತ್ರಂತರ್ನಿ ಗವಾಮಿದ್ದಧಥುರ್ವಕ್ಷಣಾಸು | 


| | 
ಜಗೃಭಥುರನಪಿನದ್ಭ ಮಾಸು ರುಶಚ್ಛಿತ್ರಾಸು ಜಗತೀಷ್ಟಂತಃ Pel 
| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಪೆಕ್ಟಂ! ಆಮಾಸು! ಅಂತಃ | ನಿ; ಗವಾಂ! ಇತ್‌ | ದಧಥುಃ | ವಕ್ಷಣಾಸು ! 


| | 
ಬಗೃಭಥುಃ | ಅಪಿ5ನದ್ದಂ | ಆಸು | ರುಶತ್‌ | ಚಿತ್ರಾಸು | ಜಗತೀಷು ' ಆಂತರಿತ ೪ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಾಮಾಸ್ಕಪಕ್ಟಾಸು ಗವಾಂ ವಶ್ಷಹಾಸೂಧಃಸ್ವಂತೆ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಪಕ್ಪಂ ಪಯೋ ನಿ ದಧಥುಃ | ಕಿಂಚ ಚಿತ್ರಾಸು ನಾನಾವರ್ಜಾಸ್ಟಾಸು ಜಗತೀಷು ಗೋಷು! 
ಇಳಾ ಜಗತೀತಿ ಗೋನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಂತರ್ಮಧ್ಯೇನಪಿನದ್ದಂ ಕೇನಾಸ್ಕಬದ್ಧಂ ರುಶತ್‌ 
ಶುಕ್ಸವರ್ಣಂ ಪೆಯೋ ಇಗಭಥುಃ | ಯೆಥಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಸ್ವಯೆಂ ನ ಕ್ಷರತಿ ತಥಾ ಧಾರಿತೆವಂಕಾನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಕಃ 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ-..ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವತೆಗಳೇ! ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ! ಅಮಾಸು_- 
ಅಪಕ್ವವಾದ | ;ವಕ್ಷಹಾಸು- ಕೆಚ್ಚಲಗಳ | ಆಂತೆಃಮಧ್ಯಪ್ರಜೀಕದಲ್ಲಿ 1 ಪೆಕ್ಟಂ- ಪಕ್ವವಾದ 
ಕ್ಲೀರವನ್ನು | ನಿ ದಧಥುಃ--ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ | ಚಿತ್ರಾಸು--ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಆಸು ಜಗತೀಷು... 
ಈ ಗೋವುಗಳ | ಆಂತ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅನಪಿನದ್ಳಂ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಒದ್ದ ವಾಗ್ಗಿದಿರುವುದೂ | 


ರುಶತ್‌--ಶುಕ್ಸವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಹಾಲನ್ನು | ಜಗೃಭಥುಃ- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಅಪಕ್ವವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪಕ್ವವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ, ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಬದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದ್ದೀರಿ. 
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English Translation. 


18674 and Soma, you have deposited the mature (milk) in the 
immature udders of the cows: you have retained the white (secretion 
although not shut up within those many-coloured cattle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಯುವಮಂಗ ತರುತ್ರ ಮಪತ್ಯ ಸಾಚಂಶ್ರು ಕ್ಕ ೦ ರರಾಥೇ। 


ಯುವಂ ಶುಷ್ಮಂ ನರ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಭ್ಯಃ ಸಂ ನಿನ್ಮಥುಃ ಪೃತನಾಫಾಹ- 
ಮುಗ್ರಾ 1೫॥ 


ಸದಖಪಾಕಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ | ಯುವಂ | ಅಂಗ | ತರುಶ್ರಂ | ಅಪಶ್ಯ;ಸಾಚಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ರರಾಥೇ ಇತಿ | 
| | 
ಯುವಂ | ಶುಷ್ಕ | ನರ್ಯಂ | ಚರ್ಷೆಣೀಭ್ಯಃ ! ಸಂ|ವಿವ್ಯಥುಃ | ಪೃತನಾಸಹಂ | ಉಗ್ರಾ | ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಇಂದ್ರಾಸೋವೂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯುವಂ ಯೆುವಾಂ ತರುತ್ರಂ ತಾರಕಮಪತ್ಯಸಾಚೆಂ 
ಸಂಶಾನಯುಕ್ತಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಶ್ರವಣೇಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ರರಾಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ಮ; | 
ಕಿಂಚೋಗ್ರಾ ಹೇ ಉದ್ಗೂ ರ್ಹಾವಿಂದ್ರಾಸೋಮೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನರ್ಯಂ ನ ೈಭ್ಯೋ ಹತಂ 
ಪೈತನಾಸಹಂ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಾಭಿಭಾವುಕೆಂ ಶುಷ್ಮೆಂ ಬಲಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಕ್ಸ ಕೃಷ್ಟಯತ್ಚ- 
Kon ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌| ಸಂ ನಿವ  ಥುಃ1 ಸಮತನುಶಂ। ಪರಿವೇ ತ್ರಯೋ ವಾ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇನಕೆಗಳೇ | ಒಮಿವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ : 
ತರುತ್ರಂ- 5ಕ್ಷಕನಾದುದೂ | ಅಪಶ್ಯಸಾಚಂ-- ಪ್ರತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದುದೂ ಶ್ರುತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ 
ಅಂಗೆ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ! ರರಾಫೇ-ಕೊಡುತ್ತೀರಿ | ಉಗ್ರಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಸೋನುಕೀ, ಯುವಂ-_ನೀವ್ರ | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವನಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಪೃತನಾ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ಆದ  ಶುಸ್ಮಂ-- ಒಲನನ್ನು | ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ- 

ಲಿ 1 

ಸಂ ವಿವ್ಯಥುಃ ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ. ಪ್ರತ್ರಾದಿಸಹಿತ 
ವಮನ, ಸ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಅದ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ 
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ಸೋಮೆಕ್ಲೀ ನೀವು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಯುದ್ಧದನ್ನಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕಮ್ನೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು 
ಮಾನವಕಾದ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 

Indra and Soma. promptly bestow upon us preservative, renowned 
(1107655), accompanied by offspring. for you fierce (divinities) have 
disseminated amongst men, strength, useful t» man, victorious over 
hostile hosts. 


ನಿಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೋ ಅದಿಭಿದಿತಿ ತೃ ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯಂ ಭೆರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ।! 
ತಥಾ ಚಾತುಕ್ರಾಂತಂ | ತ ಆದ್ರಿಭಿತ್ತೃಚೆಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಿತಿ | ಅಭಿಸನಿಕೇಸೂಕ್ಕ ಸು 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ಮಾಣ್ಮಹಾಚೈಂಸಿಕಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರ್ಯಶೇಹಿ | 


ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿದ್ಯಜ್ಜೀ ದಿವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಅ. ೭-೯ | ವಾಜಪೇಯೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೇ ಚೆರೌ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಸಮಜಯವ್ಪಸೂನೀತಿ.... ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯ | ಆ. ೯-೯ ಇತಿ 


% 
ನ್‌ 


ಶನುವಾದವು--ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಜಹಿಯು; ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್ತೃಚೆಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಶ್ಷವಸ ಉಬಂಥವಾದ ಉಕ್ಕಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಜ್ಛೆ ಯೆಂಬ 
ಹುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿದ್ಯಜ್ಞೇ ದಿವ ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಾಜಪೇಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ಪಸೂನಿ 
ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು eR ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ವಸೂನೀತಿ 
ಎ ೂತ್ರಾಮಾಳತೇ ಅಜಿತಂ ದೊತ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೭4 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ- ೬ | ಸೂಕ್ತ. ೭೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೧೭ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩ 1 
} ಖುಷಿಃ- ಭರದ್ದಾಜೊ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕಃ 1 
ಕ್ಕ ದೇವತಾ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ i 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ i 
3೫೫1 35 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಯೋ ಅದ್ರಿಜಿತ್ರಥಮಜಾ ಯುತಾವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಾಂಗಿರಸೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌! 


ಯೆಃ। ಅದ್ರಿ;ಭಿತ್‌ ಪ್ರಥಮ ಜಾ! | ಯತ್ರೇವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಆಂಗಿರಸ। ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
| | | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಂಜ್ಮೂ! ಪ್ರಾಘರ್ಮತಸತ್‌ | ಪಿತಾ! ನಃ! ಆ| ರೋದಸೀ ಇತಿ! ವೃಷಭಃ | ರೋರವೀತಿ॥0೧॥ 


ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರದ್ರಿಭಿತ್ಸಾಣಿಭಿರ್ನಿರಚಿತಾನಾಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾನಾಂ ಭೇತ್ತಾ ಮೇಘಾನಾಂ 
ವಿದಾರಕೋ ವಾ | ಅದ್ರಿರ್ಗ್ರಾವೇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌| ಪ್ರಥಮಜಾಃಪೆ ಪ್ರಜಾಪಶೇರ್ವೀರ್ಯಾತ್‌ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾತ ಬುತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಉದಕವಾನ್ಸಾಂಗಿರಸಃ ಪಶ್ಚಾಜ್ಜಾತೆಃ | ತೆಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | 
ಯೇ್ಗಂಗಾರಾ ಅಸಂಸ್ಟೇತಂಗಿರಸೋಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನರವಶಾಂತಾ ಉಪದೀಪ್ಯಂತ ತಪ್ಪೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಯಜ್ಞಭಾಗನಾನ್‌ ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ ದ್ವಯೋ- 
ರ್ಲೋಕಯೋರ್ವ್ವಂಹಿತೆಗಮನ। ಪ್ರಾಘರ್ಮಸತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಸ್ರಸ್ಮಾನೇ ವರ್ಶಮಾನೋ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವತಿ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ್ಯಷಭೂ ನರ್ಷಕಃ ಸನ್‌ ಕೋದಸೀ 

ನಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಾ ಕೋರವೀತಿ |! ಅಭಿಗರ್ಜಶಿ | 


: ಪ್ರತಿಪದಾಥಃ ॥ 


ಬುತಾವಾ-- ಸತ್ಯಪಾಲಕನಾದ । ಯೆ. ಯಾನ! ಬೃಹಸ್ಗ ಶ್ಸತಿ॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ 


ಮೆ*ಘಗಳನ್ನು ವೃತ್ಚರ್ಶ್ಯವಾಗಿ ಸೀಳುನನನೂ | ಪ್ರಥಮಜಾ। ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನನೂ ಆಂಗಿರಸ।--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ನಂಶೋತ್ಸೆ ಸ್ಮನೂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌- ಹೆನಿಸ್ಮಂತನೂ | ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ-- 
ಬ: ವಾಸ ಧಿಗಳಿರಡ ಡ್ಯ ಸಭ 3 | ಪ್ರಾಫೆರ್ಮಸಕ್‌- ಅತಿಯಾದ ಕಾಂತಿಸ್ಥಾನದನ್ಲರು 


ವನನೂ ! ನಃ--ನನಗೆ | ಹಿತಾ. ಪಾಲಕನೂ ಒಗಿರುನನೋ (ಆ ಬೃಹೆಸ್ಸ ಸತಿಯು) | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮ 
ವರ್ಸ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ ಕೊಂಡ. (,. ಕೋದಸೀ.. ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿನಿಗಳೆರಡರೆ ನಡುವೆಯ | ಆ ರೋರವೀತಿ- 
ಗರ್ಜಸ,ಶ್ನನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ತನ್ಚಕಿಯು ಸತ್ಯಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತಲ್ಲೂ ಸಕಲ 
ಭೂಶಗಳಿಗೊತ4ೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿಯೂ, ಹನ್ನಿಸ್ಮಂತನಾಗಿಯೂ, 
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ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಿಯೊ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಬಿತ್ತಲೂ 
ನಮಗೆ ಪಾಸಿಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಜೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿದ ಕೊಂಡು ಜ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂಡರೆ 
ನಡುವೆಯೂ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


Brihaspati, who is the breaker cf the mnuntain. the first-born 
(of Prajapati', the 006609೮7 if truth. the descendar: of Angiras, the 
partaker of the oblation, the traverser of ‘wn werlds, abiding in the region 
of light. isto us a father: he, the showerer, thunders loud in heaven 


and earth. 


ಲ್ಲ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 


| 
ಜನಾಯ ಚಿದ್ಕ ಈನತ ಉ ಲೋಕಂ ಬೃಹಸ್ಫೃತಿರ್ದೇನ ಹೂತೌ ಚಕಾರ | 


ಚಕಾ 
$I 
ಘೃನ್ಹೃತ್ರಾಣಿ ನಿ ಸ್ರಕೋ ದರ್ದರೀತಿ ಜಯಳ್ಳುತ್ತೂ ್ರ್ರರಮಿತ್ರಾನ್ಸೃತ್ಸು 


ಸಾಹನ್‌ 1 ೨! 


| ೫ದಸಾಗಃ 1 
| | | | | 
ಜನಾಯ | ಚಿತ್‌ |! ಯೆಃ | ಈವಶೇ | ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ |! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದೇವ;ಹೂತ | ಚಿಕಾರ! 
| | 
ಫ್ನನ್‌ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ನಿ! ಪುರಃ! ದರ್ಜರೀತಿ | ಜಯನ್‌ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಸೈತ್‌ ಸು | 
ಣ್ಣ 
ಸಹನ್‌ |! ೨1 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಸಿ ಚೆ ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಹೂತೌ ಯಜ್ಞೇ ವರ್ತಮಾನಾಯೇವತ ಉಪಗಚ್ಛತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜನಾಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆಕಾರ ಕರೋತಿ ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ 
ತೆಮಾಂಸಿ ಫ್ನನ್ನಿವಾರಯನ್‌ ಪೈತ್ಸು ಯುಡ್ಲೇಷು ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಸಹನ್‌ ಅಭಿಭವನ್‌ 
ಪುರ ಅಸುರೀಃ ಪುರೀರ್ವಿ ದರ್ಡರೀತಿ | ಭೃಶಂ ವಿದಾರಯೆತಿ || 


[| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 
ಯಃ।--ಯಾನ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ--ಬೃತಸ್ಪತಿಯು ದೇವಹೂಶಾ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ | 
ಈವತೇ-_ಸ್ನುತಿಯ ಮೂಲಕ ಸಮಾಫಿಸುವವನೂ ಆದ | ಜನಾಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಲೋಕಂ... 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕಾರ ಚಿತ್‌. -ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ (ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು)!  ವೃತ್ರಾಣಿ- 
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ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು ! ಫ್ಲುನ್‌-.-ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪೈಕ್ಟು-- ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೊನ್‌- 
Wg Wass | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ನಿಶೋಧಿಗಳನ್ನು | ಸಹನ್‌--ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | 
| ಗಳನ್ನು  ವಿವರ್ದರೀತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ | 





| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ನೆ ಸಿರತನೂ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಸ್ತಿಧ್ಯೈನನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾ ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನೋ ಅದೇ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ಜಗತ್ತ ತ್ತನ್ನು ' 


ತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು 
ಆ. ಶತ್ತು ಸಟ್ರಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


೫ 


English Translation. 


Brihaspati, who has appointed a region for the man ‘who attends 
diligently at divine worship, destroying, impediments, conquering 1065, 
overcoming enemies, demolishes various cities (of the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ದ ಸೂನಿ ಮಹೋ ವ್ಹ ವ್ರಜಾನ್‌ ಗೋಮತೆ ತೋ ದೇವ 
ಏಷಃ | 


| | | 
ಅಪಃ ಸಿಸಾಸನ್ರ್ಸ್ಟ ೧ ರಪ್ರತೀತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹಂಕ್ಕಮಿತ್ರಮರ್ಕೈೆಃ HH 
| ಪದಪಾ$ಃ | 


| 
ಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿ1! ಸಂ! ಅಜಯತ್‌ | ವಸೂನಿ | ಮಹಃ ವ್ರುಣಾನ್‌ | ಗೋ5ಮುತ। ದೇವಃ ಏಷಃ | 


| | | ಟ್‌ | 
ಅಪಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ಸ್ವಃ | ಅಪ್ರತಿ; ಇತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಹಂತಿ! ಅಮಿಶ್ರಂ | ಅರ್ಕೈಃ | ೩) 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ದೇವೋ ಜ್ಯೋತೆಮಾನ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಸೂನಿ ಪೆಣೇನಾಮಸುರಾಣಾಂ ವಲಸ್ಯ 
ವಾ ಧನಾನಿ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಗೋಮಶೋ ಗೋಸೆಹಿತಾನ್‌ ವ್ರಜಾಂಕ್ಸ ಸಮಜಯತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಫಿಗಮೌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋವಪುಷೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ನಣೋ ಜಭಾರ | ಖು. ೧೦-೬೮-೯1 
ಇತಿ |! ದೂರನಿತ ಸಣಯೋ ವರೀಯೆ ಉದ್ದೂವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಜುತೇನ | ಬೃಹಸ್ಪೆತಿರ್ಯಾ 
ಅನಿಂದನ್ನಿಗೊಳ್ಹಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಜುಸಯತ್ಚ ವಿಪ್ರಾಃ | ಬುಗ್ಬೇ, ೧೦-೧೦೮-೧೦1 ಇತಿ | 
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ಕಿಂಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಪ್ರತೀತಃ ಕೇನಾಸ್ಯಪ್ರತಿಗತಃ ಸಿಸಾಸನ್ನ ಸಂಭಕ್ತು ಕಾಮಃ ಸ್ವಃ ಸ್ನ ಕೈರ್ಗಸ್ಕಾಮಿತ್ರಮ- 
ಸುರಮರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಹಂತಿ! ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಫಿ. ೫-೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ! | 


|! ಹ ತಿಪದಾರ್ಕ್‌ 
“ದೆ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಏಷಃ ಸ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ' ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ಬೃ ಹೆಸ್ಟತಿಯು! ವಸೂನಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನೂ! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದವೂ : ಗೋಮಶೆ.-ಗೋಭರಿತವಾದವೂ ಅದ' ವ್ರಜಾನ್‌-- 
ಕಾವಲುಗಳನ್ನೂ (ಕೊಟ್ಟ ಗೆಗಳನ್ನೂ) | ಸಮಜಯತ್‌-- ಶತು ಗಳಿಂದ ತನ್ನದ ಕಸಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅಪ್ರತೀಶಃ-_ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ' ಸ್ವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ' 


ನ್‌ 


ವಾ... 


ಸಿಷಾಸನ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ ಧೀನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಆಕೆೆ8-- ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತ ಸ್ನ ಕಾಳ ನೆ, 


6 ಮಿ i 
ಅಮಿತ್ರಾನ ಶಿತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಬ ಹಶ್ಚತಿಯ ಳ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಮಹೆಶ್ತಾದವೂ ಗೋಭರಿತ 
ವಾದವೂ ಆದ ಕಾವಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಜೀ ಛಂದ ಇನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This divine Brihaspati has conquered the treasures (of the enemy), 
and the spacious pastures with the cattle: purposing to appropriate the 
waters (of the firmament), he destroys with sacred prayers the adversary 


of heaven. 





1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೋಮಾರುದ್ರೇತಿ ಚೆತುರ್ಬುಚಿಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಸೋಮಾರುದ್ರದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಚತುಸ್ಕಂ ಸೋಮಾರ್‌ದ್ರಮಿತಿ ॥ 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 


ಅನುವಾದವು--ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು; ಸೋಮಾರದ್ರರು 


550) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೬. ಸೊ. ೭೪, 
ರೇವತೆಯು : ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದನ್ನು, ಅನುಕ್ರ ಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಚೆತುಷೆಂ ಸೋಮಾರೌಡ್ವಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ಷ--೭೪ 


ಮಂಡಲ-೬ | ಅನುವಾಕ ೬ | ಸೂಕ್ತ ೭೪ 
ಅಸ್ಪ ಕಸ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ನರ್ಗ ೧೪ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ- ೪ | 

ಬುಹಿ1. ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ! ॥ 

ದೇವತಾ- ಸೋಮಾರುದ್ರೌ | 

। ಛಂದ॥.ತ್ರಿಸ್ಟು-” | 

| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ। | 
| | 


| | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾನುಸುರ್ಯಂಂ೧ ಸ್ರ ನಾನಿಸ್ಟಯೊಆರ- 


ಮತ್ತು ನಂತು | 
| | | 
ದಮೇದಮೇ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ದಧಾನಾ ಶಂ ನೋ ಭೂತಂ ದ್ವಿಸಡೇ ಶಂ 


| 
ಚತುಷ್ಪದೇ H al 


| ಪದಸಾರಃ || 
| | ol | | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ | ಧಾರಯೇಥಾಂ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಪ್ರ | ವಾಂ! ಇಷ್ಟಯಃ | ಆಠಂ | ಅಕ್ನುವಂತು | 
| | | | 
ದನೇಃದಮೆಃ। ಸಸ್ತ | ರತ್ನಾ |! ದಧಾನಾ | ಶಂ | ನಃ! ಭೂತಂ | ದ್ವೀಸದೇ!। ಶಂ! ಚಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ- 4 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾೂ ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರಾವಸುರ್ಯೆಮಸುರಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯೇ- 
ಥಾಂ। ಕಿಂಚದ ಮೇ ದಮೇ ಸರ್ನೇಷ್ಟ್ವಸ್ಮದ್ದೃಹೇಸ್ಟಿಷ್ಟಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ ವಾಂ ಯುವಾಮರೆಮಲಂ 
ಸರ್ಮಾಪ್ತಂ ಸ್ರಾಕ್ನುವಂತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಸುವಂಶು | ಅನಿ ಚೆ ಯುವಾಂ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ 
ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೌ ನೋಸಸ್ಕಭೃಂ ಶಂ ಸುಖಕರ ಸುಖರೂಪೌ ವಾ ಭೂತಂ | ಭವತಂ। 
ದ್ವಿಪದೇ;ಸ್ಮದೀಯಾಯು ಪುಶ್ರಾದಯೇ ಚತುಷ್ಪದೇ ಪಶ್ಚಾದೆಯೇ ಚಿ ಶಂ ಭೂತಂ | ಭವಂ | 


| ಸ ತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ-- ಎಸ್ಕೆ ಸೋನು ಮತ್ತು ಬಿದ್ರಶೇವತೆಗಳೇ | ಅಸುರ್ಯಂ--ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲ 
ವಿಜಯೋ ಆ ಒಲವನ್ನು : ಧಾರಯೇಥಾಂ--ನನ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿರಿ | ದಮೇದನಮೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ 
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ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೊ | ಇಷ್ಟಯಃ--ಯಜ್ಞಗಳು ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮನ್ನು । ಅರಂ-ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುನಂತೆ । ಪ್ರೆ 


ಅಶ್ಲುವಂತು  ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮಾಸಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸಲ್ಲಿ| ಸಪ್ರೆ ರತ್ಲಾಸಪ್ರ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ . ವಧಾನಾ- 


ಹೊ:ದಿರುನ ನೀವು! ನೆ ನನುಗೆ' ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿ । ಭೊಕಾಂ-೨ಗಿ.: ದ್ವಿಸದೇ- ನನ್ನು 
ಫುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ |! ಚಶುಷ್ಪದೇ--ನಶ್ವಾವಿಗಳಿಗೂ' ಶೆಂ--ಸುಪಿಕಾರಕರಾನಿರಿ 


ಸಬಾಪಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸಲಿ, ಸಫ್ರ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ 
ಗಳಿಗೂ ಸಶ್ವಾ ದಿಗಳಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


8೧1158 Translation. 


Soma and Rudra, confirm (in us the strength) of Asuras; may 
sacricfices in every dwelling adequately reach you: possessors of 
the seven precivus things, bestow happiness upon our bipeds and 


quadrupeds. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತ$। 1 


| | | 
ಸೋಮಾರುದ್ದಾ ವಿ ವೃಹತಂ ವಿಷೂಚೀಮಮಾನಾ ಯಾ ನೋ ಗಯನೂ- 


ವಿವೇಶ | 


| | | 
ಆರೇ ಬಾಧೇಥಾಂ ನಿರ್ಯತಿಂ ಪರಾಚೈರಸ್ಕೇ ಭದಾ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ ಶ್ರವಸಾಸಿ ಸಂತು ಗಿ 


ಸದಾ 
| | | | 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ | ನಿ! ವೃಹತಂ | ಫಿಷೂಚೀಂ | ಅಮೀನಾ! ಯಾ| ನಃ: ಗಯಂ | ಅವಿವೇಕ | 
| | | 
ಆರೇ | ಬಾಧೇಥಾಂ | ನಿ;5ಯತಿಂ | ಸರಾಚೈಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭದ್ರಾ | ಸೌಶ್ರವಸಾಫಿ | ಸಂತು! ೨ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಹೇಸೋಮಾರುದ್ರೌ ನೋ;ತಸ್ಮಾಕಂ ಗೆಯಂ ಗೃಹಂ:ಗೃಹಗತೆಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ವಾ 
ಯಾಮಾವಾ ಯೋ ರೋಗ ಅವಿವೇಶ ತಾಂ ವಿಷೂಚೀಂ ವಿ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀಮಮಿವಾಂ ವಿ 
ವೃಹತಂ | ನಿಯೋಜಯೆತಂ | ಅನಿ ಚ ನಿರ್ಯುತಿಮಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪರಾಚೈಃ ಸರಾಗ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರೇ 


542 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮ-, ೬. ೮. ೬. ಸೂ. ೭೨, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಮಸಃ ಪರಿಸ್ಕಾಂ ಹಥೋ ವೃತ್ರಮನು ನಾಂ ದ್ಕೌರ- 
ಮನ್ಶತ | 4 
| | | | 
ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸ್ಕೈರಯತಂ ನದೀನಾಮಾ ಸಮುದ್ರಾಣಿ ಸಪ್ರಥುಃ ಪುರೂಣಿ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ | ಅಹಿಂ | ಅಪ! | ಸೆರ್ರೀಸ್ಲಾಂ | ಹಥಃ | ವೃತ್ರಂ | ಅನು | ವಾಂ। ದ್ಯೌಃ | ಅಮನ್ಯಕ | 
| | | 
ಪ್ರ| ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಐರಯೆತೆಂ | ನದೀನಾಂ | ಆ| ಸಮುದ್ರಾಣಿ | ಸಪ್ರಥುಃ | ಪುರೂಜೆ 1 ೩॥ 
ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಂ ಜಗತ ಆಹಂತಾರಮಪೋ ಮೇಘಸ್ಥಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪರಿಷ್ಕಾಂ 
ಪರಿವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ವೃಶ್ರಮಸುರಂ ಹಥಃ | ಹತಂ | ಶದಾನೀಂ ದ್ಯೌರ್ವಾಂ ಯುನಾಮನ್ವಮನ್ಯತ | ಕಿಂಚ 
ನದೀನಾಮರ್ಣಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಪ್ರೈರಯೆತಂ | ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ | ತುನಿ ಪುರ್ವಿತಿ ಬಹುನಾಮಸು 
ಪಾಠಾಶ್‌ | ಸಮುದ್ರಾಣ್ಯುದಕಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ಸಪ್ರಥುಃ। ಉದಕೈರಾಪೂರಯೆಶಂ ಚೆ! ಅಥವಾ ಸಮುಂ- 
ದಂತೀತ್ಯುದಕಾಸ್ಕೇವ ಸಮುದ್ರಾಣಿ | ಕಾನಿ ರಸೇನಾಪೂರಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಕೇನಮಾಸಃ ಸಂಮೋದಂತೇಸಸ್ಮಿನ್ಫೂ- 
ತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಇಂದ್ರಾಸೋವಣ...ಎೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಆಹಿಂ-_ಅಹಿಯನ್ನೂ | ಅಸ. 
ವೆ(ಘನ್ಮವಾನ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪರಿಷ್ಕಾಂ--ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದ ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ | 
ಹಥ ಕೊಂದಿದ್ದೀರಿ | ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ದ್ಯೌ8-- ದ್ಯುಲೋಕವು | ವಾ0--ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ಅನ್ವಮನ್ಯತ-- 
ಗೌರವಿಸುತ್ತದೆ. | (ಯುವಂ--ನೀವುಗಳು) | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ : ಅರ್ಣಾಂಸಿ- ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರೈರಯತೆಂ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ | ಫುರೂಣಿ--ಆನೇಕನಾದ | ಸಮುದ್ರಾಣಿ- ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | 
ಆ ಪಪ್ರಥುಃ-ಉಊದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅಹಿಯನ್ನೂ, ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಸುತ್ತನರಿದು ನಿಂತಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀರಿ, ಅದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತದೆ. 
ನೀವು ಉದವಕಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಸಮುದ್ರ ಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀರಿ, 


ಅ.೫. ೬ ೧ ವ, ೧೮.| ಖುಗ್ವ್ರೇವಸಂಓತಾ 553 


| ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಸೋಮಾರುದ್ರೌ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಮಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಷ್ಪಂಗೇ- 
ಸ್ಟೇತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಧತ್ತಂ : ಧಾರಯತಂ | ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಮಾತಂ 
ತನೂಪ್ಹಂಗೇಷ್ಟ್ವಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಬದ್ರಂ ಚ ಯೆದೇನಃ ಪಾಪಮಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ಪಾಸಮವ ಸೃತಂ | 
ಪ್ಲಸಯೆತೆಂ | ಶ್ಲಥಯತಂ | ಶಿಥಿಲಬಂಧಂ ಕುರುತಮಿತ್ಕರ್ಥಃ ಆಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಮುಂಚೆತಂ ಚ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ- ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ : ಯೆುುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ] ಆಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮ |! ತನೂಷು- ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ : ಏತಾಪಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಭೇಷಜಾನಿ--ಸಮಸ್ತ ರೋಗನಿವಾ 
ರಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನು | ಭತ್ತ ಂ--_ತುಂಬಿಡಿರಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ತನೂಷು- ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ! ಕೃತಂ- ಸ್ವಯಂ 
ಸಂಪಾದಿತವೂ | ಬದ್ರೆಂ-- ಹೊರಗಡೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಅಂಓಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ! ಯೆತ್‌ ಏನಃ ಅಸ್ತಿ. 
ಯಾವ ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಅವ ಸೃತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ! ಅಸ್ಮತ್‌. 
ನಮ್ಮಿಂದ ! ಮುಂಚೆತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರೋಗ 
ನಿವಾರಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತವೂ ಹೊರಗಡೆಯ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 


ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ಅವನ್ನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Soma and Rudra, grant all these medicaments (for the ailments of) 
our bodies : detach, set free, the perpetrated iniquity that has been bound 
up in our persons. 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


\ | | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧೌ ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ಸುಶೇವೌ ಸೋಮಾರುದ್ರಾವಿಹ ಸು ಮೃಳತಂ 
ನಃ | 


| | 
ಪ್ರನೋ ಮುಂಚತೆಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾದ್ಸೋಪಾಯತಂ ನಃ ಸುಮನಸ್ಯ- 


[ 
ಮಾನಾ1೪॥ 


ಸಸ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬. ಅ, ೬, ಸೂ. ೭೪. 


ಕಿ ಪದಪಾಳಃ॥ ॥ 


| | | | 
ತಿಗ್ಮ:ಆಯುಧಾ | ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ಇತಿ ತಿಗ್ಮ:ಹೇತೀ ಸು€ಶೇವೌ |! ಸೋಮಾರುದ್ರಾ | ಇಹ! ಸು! 
ಮೃಳೆತಂ ! ಸಃ! 


| | | | 
ಪ್ರ!ನಃ। ಮುಂಚೆತೆಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ಪಾಶಾತ್‌ | ಗೋಪಾಯತಂ | ನಃ | ಸು; ಮನಸ್ಯಮಾನಾ |೪| 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ೦ f 


ಹೇ ಸೋಮಾರುದ್ರೌ ತಿಗ್ಮಾಯುಧೌ ದೀಪ್ರಧನುಷ್ಕೌ ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ತೀಸ್ಷ್ಮಶರೌ ಸುಶೇವ್‌ 
ಶೋಭನಸುಖಪ್ರದಾ ಸುಮನೆಸ್ಕಮಾನಾ ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತ್‌ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನ್‌ 
ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ ಸುಮನಸೌ ವಾ ಸಂತೌ ಯುವಾಮಿಹ ಲೋಕೇ ನೋಃಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಅತ್ಯಂತಂ 
ಮೃಳತಂ | ಸುಖಯಕಂ | ನೊಲಸ್ಮಾನ್ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾತ್ಟ ಮುಂಚೆತಂ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಗೋಪಾ- 
ಯುತಂ | ಆಸದ್ಭ್ಯೋ ರಕ್ಷತಂ ಚ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧೌ... ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ । ತಿಗ್ಮಹೇತೀ-- ಚೂಪಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳವರೂ | 
ಸುಕೇನೌ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದರೂ | ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾ- ಆನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾರುದ್ರೌ.. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ ! ಇಹ-. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು... ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮೃಳತಂ-ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ! ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ವರುಣಸ್ಯ 
ವರುಣನ | ಪಾಶಾತ್‌- ಬಂಧನದಿಂದ! ಪ್ರೆ ಮುಂಚೆತಂ ಬಿಡಿಸಿರಿ: ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಪಾಯೆತಂ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
್ಠ್ಞ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹರಿಶವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ, ಚೂಪಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದರೂ, ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಳವಾದ ಬದ್ದಿಯುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಸುಒಪ2%ರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ವರುಣನ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation. 


Sharp-weaponed, sharp-arrowed, profoundly-honoured Soma and 
Rudra, grant us happiness in this world: propitiated by our praise, 
preserve us : liberate us from the bonds of Varuna. 


ಇಲ್ವೆ) ಎಎ 


ಗಳಿವೆ.) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 555 


ಎಪ್ಪ ತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Ee, ps 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಜೀಮೂತಸ್ಕೇಶ್ಶೇಕೋನನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯ ಪೂಯೊ- 
ರಾರ್ಷಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಜೀಮೂತಸ್ಯೇನೈಕೋನಾ ಪಾಯುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಸಂಗ್ರ” 
ಮಾಂಗಾನ್ಯೃಕ್ಕೋಇಭಿತುಷ್ಟಾವ ವರ್ಮ ಧನುರ್ಜ್ಸಾಮಾತಿಕ್ನೀ ಇಷುಧಿಂ ಜಗತ್ಯರ್ಧೇ ಸಾರಥಿಮರ್ಧೇ 
ರಶ್ಮೀನಶ್ವಾನ್‌ ರಥಂ ರಥಗೋಪಾನ್‌ ಜಗತ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ದ್ರಾಭ್ಯಾಮಿಷೂಃ ಪ್ರಕೋಸಂ 
ಹಸ್ತಘ್ನಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಷೂಃ ಪರಾಃ ಪಂಕ್ತ್ಯಾದಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ಮದೇವತಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಶಿಷೋ50- 
ತ್ಯಾನನುಷ್ಟುಬೃಜೀತ ಆಲಾಕ್ರೇತಿ ಚೆ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಇತಿ! ರಥೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ ಇತಿ ಷಷ್ಮೀದತಮೆ್ಯೌ 
ಜಗತ್ಕಾವಂತ್ಯಾ ಯೋ ನಃ ಸ್ಟ ಇತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಬೃಜೀಶ ಆ ಜಂಘಂತ್ಯಾಲಾಕ್ತಾವಸೃಷ್ಟಾ ಯೋ ನಃ 
ಸ್ವ ಇತಿ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭೋ ಯತ್ರ ಜಾಣಾ ಇತಿ ಪಂಕ್ರಿಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಆವ್ಯಯಾ ವರ್ಮ 
ಸ್ತೂಯತೇ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಧನುಸ್ತೃತೀಯಯಾ ಜ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಥಾರ್ತಿೀ ಪಂಚಮ್ಯೇಷುಧಿಃ ! ಆತ 
ಪಂಚಾನಾಂ ವರ್ಮಾದ್ಯಾ ದೇವತಾ| ಷಷ್ಯ್ಯೂಕ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇನ ಸಾರಥಿಃ ಸೂೂಯುತೇ | ಆತ 
ಸೋ5ರ್ಧಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಃ | ಉತ್ತರಾರ್ಥೇನ ರಶ್ಮಿಯಃ ಸ್ಕೂಯಂತೇ |! ಸಪ್ತಮ್ಯಾಶ್ವಾ ಅಷ್ಟಮ್ಯಾ 
ರಥೋ ನವನ್ಯೂ ರಥಗೋಪಾಃ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಥಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಿತೃ- 
ಸೋಮ್ಯದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಪೂಷಾಣೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಶಾಃ | ಏಕಾಪಶೀದ್ವಾಪಶ್ಯಾವಿಷುಸ್ತುತಿರೂಪೆ- 
ತ್ವಾದಿಸುದೇವತಾಕೇ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ಪ್ರತೋದಃ | ಚತುರ್ದಶ್ಯಾ ಹಸ್ತಫ್ನುಃ ! ಪಂಚದಶೀಷೋಡಶ್ಯಾ- 
ವಷುದೇವತಾಕೇ | ಸಪ್ತದಶ್ಯಾ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಬ್ರಹ್ಮಖಸ್ಪತ್ಯದಿತಿರೂಸಾ ಅಿಂಗೋಕ ದೇವತಾಃ | 
ಆಷ್ಟಾದಶ್ಯಾಃ ಘವಚಸೊೇಮವರುಣಾ ದೇವತಾಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ದೇವತಾಃ | 
ಯುದ್ಧೇ5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ರಾಜಾನಂ ಸಂನಾಹಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಶ್ವಲಾಯೆನಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸಮುಪೋಳ್ತೇ ರಾಜಾನಂ ಸಂನಾಹಯೇದಾ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧೀತಿ ಸಶ್ಚಾಪ್ರಥಸ್ಯ್ವಾವಸ್ಥಾಯ 
ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಕವಚಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಶ್‌ ಉತ್ತರಯಾ ಧನುರುತ್ತರಾಂ ವಾಚಯೇ- 
ಶ್ಸ್ಯಯಂ ಚತುರ್ಥೀಂ ಜಪೇತ್ರಂಚಮ್ಯೇಷುಧಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಭಿಪ್ರವರ್ಶಮಾನೇ ಷಷ್ಮೀಂ ಸೆಪ್ತೆಮ್ಯಾ- 
ಶ್ವಾನಷ್ಟ್ರಮಾನಿಷೂನವೇಶ್ರಮಾಣಂ ವಾಚಯತಶೃಹಿರಿವ ಭೋಗ್ಯೈಃ ಪರ್ಯೆೇತಿ ಬಾಹುಮಿತಿ ತಲಂ 
ನಹ್ಮಮಾನಂ | ಗೃ. ಸಿ-೧೨ | ಇತಿ! ತಥಾ ಚಾವಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾ ಪಠೇಶೀಷೊನ್ವಿಸರ್ಜಯೇದೃತ್ರ 
ಬಾಣಾ1 ಸಂಪತೆಂತಿ ಯುಧ್ಯಮಾನೇಷು ಜಫೇತ್ಮಂಶಿಷ್ಯಾದ್ವಾ ! ಗೈ. ೩-೧೨1 ಇತಿ! ಅಧ್ಯಾಯೋ- 
ಪಾಕರಣೋತ್ಸೆಜಗನಯೋರ್ಮಂಡಲಾಂತ್ಯ ಹೋಮೋ ಯೋನಃಸ್ತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆ. ಗೃ.&೫ || 


ಅನುವಾದವು - ಜೀಮೂತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ ತ್ವ. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವನ್ಪ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಪಾಯುವೆಂರ್ಬುನು 
ಹುಸಿಯ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಜೀಮೂತಸ್ಕೇವೈ ಕೋನಾ ಪಾಯುರ್ಭಾರವ್ವಾಜಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಂಗಾ- 
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ತ್ಕೃಕ್ಕೋಳಭಿತುಸ್ಟಾವ ವರ್ಮ ಧನುರ್ಜಾಮಾಶ್ಮೀ ಇಷುಧಿಂ ಜಗತ್ಯರ್ಥೇ ಸಾರಥಿಮರ್ಧೇ ರಶ್ಮೀ- 
ತಶ್ಟಾನ್‌ ರಥಂ ರಥಗೋಪಾನ್‌ ಜಗತ್ಯಾಂ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಷೂಃ ಪ್ರತೋದಂ ಹಸ್ತಘ್ನಂ 
ಪ್ರಾಭ್ಯಾಮಿಷೂಃ ಪರಾಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಾದಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಶಿಷೋತನ್ರ್ಯಾನುಷ್ಟು- 
ಬೃಷೇತ ಆಲಾಕ್ತೇತಿ ಚ ದ್ವೇ ದ್ರೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ರಥೇ ತಿಸ್ಕನಿಳ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಎಂಬ ೬ ಮತ್ತು 
೧೦ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಪವು. ಯೋ ನಃ ಸೈ8 ಎಂಬ೧೯ ನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸೃವು; 
ಖುಜೀಶೇ, ಆ ಜಂಘಂತಿ, ಆಲಾಕ್ತಾ, ಅವಸೃಷ್ಟಾ, ಯೋ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದಕೆ 
೧೨, ೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೯ ನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಭಛಂದಸ್ತವು; ಯತ್ರ ಜಾಣಾಃ ಎಂಬ ೧೭ನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಪಂಕ್ರಿಶ್ನಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಮ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಧನುಸ್ಸು, ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾ, ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಆಷಿಣ್ನೀ, ಐದನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿಃ ಎಂಬ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಬ್ಬಟ್ಟರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಆರನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಾರಥಿಯೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಎಂಬಿವೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; 
ಏಳನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳು, ಎಂಟರಲ್ಲಿ ರಥ, ಒಂಭತ್ತರಲ್ಲಿ ರಥಗೋಪಾಃ ಎಂಬುವರು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾಸಃ ಎಂಬ ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪಿತೃ, ಸೋಮ್ಯ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಪೂಷಾ ಎಂಬಿವರು ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು; 
ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಜಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇಷುಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಷುವೇ 
ದೇನತೆಯು; ಹದಿಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರತೋದಃ, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಹಸ್ತಫ್ಲುಃ ಎಂಬಿವು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಷುವು ದೇವತೆಯು ; ಹದಿನೇಳನೆಯ ಯತಿಗೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಅದಿತಿ ಎಂಬುವರೇ ದೇವತೆಯು; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಕವಚ, ಸೋಮ, ವರುಣ ಎಂಬುವರು 
ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಯು, ಯುದ್ಧವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನಾ ಹಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ) 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೩-೧೨) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಮುಪೋಳ್ವೇ ರಾಜಾನಂ ಸಂನಾಹಯೇದಾ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧೀತಿ ಪಶ್ಚಾದ್ರಥಸ್ಯಾವ- 
ಸ್ಥಾಯ ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಕವಚೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್‌ ಉತ್ತರಯಾ ಧನುರುತ್ತರಾಂ 
ವಾಚಯೇಶ್ಚಯಂ ಚಕುರ್ಥಿೀಂ ಜಪೇತ್ರಂಚಮೈೇಷುಧಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇದಭಿಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಷಸ್ಮೀಂ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಶ್ವಾನಷ್ಟವಿಸಮಿಸೊನವೇಶ್ಷಮಾಣಂ ವಾಚಯತ್ಯಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪರ್ಯೇಕಿ ಬಾಹುಮಿತಿ ತಲಂ 
ನಹ್ಯಮಾನಂ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಪರಾ ಸತೇಶೀಷೂನ್ಟಿಸರ್ಜಯೇದೃತ್ರೆ ಬಾಣಾಃ ಸಂಪತಂತೀತಿ 
ಯುಧ್ಯಮಾನೇಷು ಜಪೇತ್ನಂಶಿಷ್ಯಾದ್ವಾ (ಆ. ಗೈ. ೩-7೨) ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದಕ ಯುದ್ಧವು 
ಸಂನಿಹಿತವಾಡಾಗ ರಾಜಸ್ರಕೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಯುದ್ಧಸಿದ್ದ ತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಂನಾಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲು ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತಕೇಧಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೩) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ಪಠನದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅನಂತರ ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ 
೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಕವಚವನ್ನು (Aಸಿrmಂಟr) ಕೊಡಬೇಕು. ಮುಂದಿನ 
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ಧನ್ನನಾ ಗಾ ಎಂಬ ೨ನೆಯ ಖುಕ್ತಿಸಿಂದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ ಎಂಬ ೩ನೆಯ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ ತಾನು ತೇ ಆಚೆರಂತೀ ನಂಬ ೪ ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಬಹ್ವೀನಾಂ ಸಿತಾ 
ಎಂಬ೫ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಷುಧಿ (ಬತ್ತಳಿಕೆ) ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ರಥೇ ತಿಪ್ಮನ್‌ 
ಎಂಬ ೬ ನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ತೀವ್ರಾನ್‌ ಘೋಷಾನ್‌ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಜುಕ್ಳಿನಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ. 
ರಥ ವಾಹನಂ ಎಂಬಲ ನೆಯ ಜು ಕ್ವಸಿಂ ಂದ ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಸೆರ್ಯೇತಶಿ ಎಂಬ ೧೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಸಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. ಆವಸೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ೧೬ನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಯತಶ್ರೆ ಬಾಹಾಃ ಸಂಪೆತಂತಿ ಎಂಬ ೧೭ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಜಾ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕ:ಣ, 
ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ" ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆ:ದು 
ಆಕ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ | ಯೋ ನಃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ಗೃ. ೩-೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 





ಸೂಕ ೭೫ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೫1 
ಅಷ್ಟಕ ೫1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ೧೯, 3೦, ೨೧, 3೨ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಖುಕ್ತಂಖೈ ೧೯! 
1 ಯಷಿಃ-ಪಾಯುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ |! 
| ದೇವತಾಃ ೧. ನರ್ಮ 1೨, ಧನುಃ | 4. ಜ್ಯಾ| ೪. ಅರ್ತಿ ೫. ಇಷುಧಿಃ | ೬ ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಸಾರಥಿಃ ! ೬ ರೆಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ರತ್ಮಯಃ | ೭, ಅಶ್ವಾಃ 
೮, ರಥಃ | ೯, ರಥಗೋಪಾಃ | ೧೦. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | ೧೧, ೧೨, 
೧೫, ೧೬. ಇಷನಃ | ೧, ಪ್ರತೋದಃ | ೧೪, ಹಸ್ತಫ್ನಃ | 0೭.೧೯೩ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮಾಶಿಷಃ 1 (೧೭, ಯುದ್ಧ ಧೂಮಿಬನ್ರಹ್ಮ ೫. 
ಸ್ಪತಿರದಿತಿಶ್ವ | ೧೮. ಕವಚಸೋಮವರುಣಾಃ | ೧೯. ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮ) 1 
1 ಛಂದ...೧-೫, ೭-೯, ೧೧, ೧೪, ೧೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ೬, ೧೦. ಜಗತೀ! ೧೨, ೧4, ೧೫ 
೧೬, ೧೯, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೭, ಷಂಕ್ತಿಃ |: 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


ಜೀಮೂತಸ್ಕೇನ ಭವತಿ ಪ್ರ ಶ್ರೀಕರ ಯದ್ವ ರ್ನಾ ಯಾತಿ ಸಮದಾಮುಸಸ್ಥೆ el 
ಅನಾವಿದ್ದ ಯಾ ತನ್ರಾ ಜಯ ತ್ವಂ ಸತ್ತಾ ನರ್ಮಣೋ ಮಹಿಮಾ 


ಸಿಪರ್ತು॥ ೧॥ 
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| ಸದಶಾತಃ ? 
| | | 
ಜೀಮೂತಸ್ಯ; ಇವ ಭವತಿ | ಪ್ರತೀಕೆಂ! ಯೆತ್‌ | ವನಿರ್ಣಾ | ಯಾತಿ! ಸೇಮದಾಂ ಉಸೆಸ್ಥೇ | 


| 
ಅನಾವಿದ ಯಾ । ತೆನ್ನಾ | ಜಯ | ತ್ರಂ।|ಸಃ। ತ್ವಾ! ವರ್ಮಣಃ | ಮಹಿಮಾ | ಸಿಪರ್ತು 
ಟಾ ಟ್‌ ರ ed ಆಟ್‌ ಇಹ ಅಟ ಸಂ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೆಮದಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಮುಸಪೆಸ್ಕೆ ಉಸೆಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾಯೆಂ ರಾಜಾ ವರ್ಮಾ ಕೆವಚೀ 
ಯಾತಿ ತದಾ ಲೋಹಮಯೇನ ವರ್ಮಣಾ ಸಂನದ್ದಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರೆತೀಕಂ ರೂಪಂ ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ 
ಮೇಘಸ್ಕೇವ ಭವತಿ! ಮೇಘಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ರೂಪೆಂ ತಾದೃಶಮಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ 
ಶ್ರಮನಾವಿದ್ರಯಾ ಶತ್ರುಭಿರಜಾಧಿಕಯಾ ಕನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಯ | ವರ್ಮಣಃ ಸ ತಾದೈಶೋ 
ಮಹಿಮಾ ಶ್ವಾತ್ಟಾಂ ಪಿಸರ್ತು | ಪಾಲಯತು 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸಮದಾಂ ಉಪಸ್ಥೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ ಸಾನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ| 
ವರ್ಮಿ-- ರೋಹಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ರಾಜನು | ಯಾತಿ ಸಂಚನಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಪ್ರತೀಕಂ--ಈ 
ರಾಜನ ರೂಪವು | ಜೀಮೂಕಸ್ಕೇವನೇಘದಂತೆ ಗಭೀರವಾಗಿ | ಭವತಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆ (ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ) | 
ತೈಂ-- ನೀನು ', ಅನಾವಿದ್ಭಯಾ. ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಚದಿರುವ | ತನ್ವಾ-_ಶರೀರಬೊಡನೆ । ಜಯ. 
ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು | ವರ್ಮಣಃ-ಲೋಹಕವಚದ | ಸೆ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ||. ಮಹಿಮಾ - 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು! ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಿಪರ್ತು-- ಪಾಲಿಸಲಿ. 


'! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳನ್ಲ ಲೋಶಹಕನಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ರಾಜನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವನ 
op ಗಗ 
ರೂನವು ಮೇಘವಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಟದಿರುವ ಶರೀರ 


ದೊಡನೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು. ಲೋಹಕನಚದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ 


English Translation. 
When the mailed warrior advances in the front of battles, his form 


15 like that of a cloud : with his body unwounded do you c.nquer : may the 
strength of the armour defend you. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು || 
ಯುದ್ಧವು ಸನಿ ಹಿತವಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ 
ಕಂಡುಒರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆನ್ನಿ ರಥ ನೊದಲಾದ ಯುದ್ದೋಸಕರಣಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮತ್ತು 
ವಿವರಣೆ ಇನೆ.  ಯುನ್ನಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಯುದ ಕೈ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು 


ಆ.೫.೮.೧. ವ೯,] ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 55% 


ವದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿಸುಫುಸೆಂದು ೩ ಪೀತಿಕೆಯನ್ನಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅನೇಕ ಸುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಯಾಶ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮೂಡಿದಾನೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಜುಕ್ಕುಗಳ ವಿಕೇಷ 


ರ್ಶೇದದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಕ್ಳಿಯೂ 
ಕ್ಟ ಕ್‌ 


ಜ್‌ ೯ಮುತ 


ಹ 
5, ಶೈ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೬-೬) ಅಲ್ಲಿ ಈಸೂ 


ಕ್ರಮವಥಿಯೂ ಮೈತ್ಯಾನನಿದೆ ಸಮದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು 
4 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ 1 


| | | | | 
ಧನ್ವನಾ ಗಾ ಧನ್ವನಾಜಿಂ ಜಯೇಮ ಧನ್ವನಾ ತೀವ್ರಾಃ ಸಮದೋ 
ಜಯೇಮ | 


| | | | | 
ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಪಕಾಮಂ ಕೃಣೋತಿ ಧನ್ವನಾ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ಜಯೇಮ ॥೨॥ 


( ಪದವಾರ॥ 1 


| | 
ಧನ್ವನಾ | ಗಾಃ! ಧನ್ವನಾ! ಆಜಿಂ। ಜಯೇಮ | ಧನ್ನನಾ | ತೀವ್ರಾಃ | ಸೇಮದಃ | ಜಯೇಮ | 


| | | 
ಧನುಃ! ಶತ್ರೋ | ಅಪ] ಕಾಮಂ ಕೃಣೋತಿ ಧನ್ನನಾ | ಸರ್ವಾಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ ಜಯೇಮ sl 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಧನ್ವನಾ ಚಾಸೇನ ಗಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯೇಮ | ವಯಂ ವಪಶೀಕರವಾಮ | ಧನ್ನನಾಜಿಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಚೆ ಜಯೇಮ | ಧನ್ನನಾ ತೀವ್ರಾ ಉದ್ದತಾಃ ಸಮದೋತತ್ಕಂತೆಂ ಮದವಶೀಃ 
ಕತ್ರುಸೇನಾಶ್ಚ ಜಯೇಮ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾತ್ತೇಃ ಸಂಮದೋ ವಾ 
ಮದಕೇಃ! ನಿ. ೯-೧೭1 ಇತಿ! ಧನುಃ ಶತ್ರೋರಸೆಕಾಮಂ ಕಾಮಸ್ಕಾಪಾಯೆಂ ಕೃಣೋತಿ।! ಕರೋತು! 
ಕಿಂಚೆ ಧನ್ನನಾ ವಯೆಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರದಿಕಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಕತ್ರೂನ್‌ ಜಯೇಮ ! 
ಪ್ರದಿಕ್‌ಕಬ್ಲೋ ಲಕ್ಷಣಯಾ ತಕ್ಸೇಸಷು ಪುರುಷೇಷು ವರ್ತತೇ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶೆಂತೀತಿವತ್‌ | 
ಧನ್ನಇ್ಕಬ್ಬಸ್ಯ ಜಯತೇಶ್ವಾವೃತ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಧನ್ವನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಗಾಃ - ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು |, ಜಯೇಮ.-. ನಾವ 
ಜಯಿಸುನಂತಾಗಲಿ : ಧನ್ವನಾ-ಆನೇ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದರೇ | ಆಜೆಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಳಿ | 
ಧನ್ನನಾ - ಧನುಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ | ತೀವ್ರಾಃ--ದರ್ಪದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದವೂ | ಸಮದಃ-- ಉನ್ಮತ್ತ ವಾದವೂ ದೆ 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಜಯೇಮ--ನಾನ್ರ ಜಯಿಸುವಂಶಾಗಲಿ | ಧನುಃ ನಮ್ಮ ಧನುಸ್ಸು ಶತ್ರೋಃ- 





ಧಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ ೬. ಸೂ, ೭೫ 





Dp ಈ Mme ಜ೫ ye ಆ. ತ್‌ ಮ ಬಯ ಬ. ಹ ತ್‌ಾನ 


ಶತ್ರುವಿನ | ಚಾಟ್‌ ಕೈಣೋತಿ-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ] ಧನ್ವನಾ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸರ್ವಾಃ--ಸಕಲವಾದ | ಪ್ರೆಡಿಶ8-_ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಯೇಮ--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲ್ಲಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಾವು ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಅದೇ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸುವೆವು. ದರ್ಪದಿಂದ ತೀಕ್ಷೇ್ಯವಾದವೂ, ಉನ್ಮತ್ತ ವಾದವೂ ಆದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಜಯಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಧನುಸ್ಸು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಆಶಾಭಂಗನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯ 

ದಿಂದ ನಾವು ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಧನುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನ 
ನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಧತುಃ | ಧನುರ್ಧನ್ಪತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮೂದಿಷವಃ ! ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತಿ | ಧನ್ವನಾ ಗಾ ಧನ್ನನಾಜಿಂ ಜಯೇಮ ಧನ್ವನಾ ತೀವ್ರಾಃ ಸಮದೋ ಜಯೇಮ! 
ಧನುಃ ಕತ್ರೋರಸೆಕಾಮಂ ಕೃಣೋತಿ ಧನ್ನನಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ರದಿಶೋ ಜಯೇಮ || ಇತಿ ಸಾ 
ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ |! ಸಮದಃ ಸಮದೋ ವಾತ್ತೇಃ ಸಂಮದೋ ವಾ ಮದಶೇ$॥ 

(ಸಿ. ೯-೧೭) 
ಧನುಃಶಬ್ಬನ್ನೆ, ಗಮನ ಅಧವಾ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧನ್ವತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು 
ಅಧವಾ ಧನ್ವತಿಧಾಶುವಿಗೆ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣಗಳು ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಶತ್ರಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ವಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಧ ಧನುಸ್ಸು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನುಸ್ಸು ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಧನುಶ್ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಧನ್ವನಾ ಎಂಬ 

ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಓದುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯು ಅವ ವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯುದ್ಧ ದ್ರಪೆಂದು ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಪಸರ್ಗಸಹಿಕವಾದ ಅದ್‌ ತಿನ್ನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಮದ 
ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವುದು, ನಾಶಮಾಡುವುದು, 
ಕೊಬ್ಬುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮದ ಶಬ್ಬಕೆ ಸಯ ದವೆ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. 
ಅಭಧವಾ ಕೋಪದಿಂದ ಹೋರಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಾ ದರೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಆಗಲೂ 


ಮನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಸಂಮದ ಅಥವಾ ಸಮದ ಎಂದಾಗಿ ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಕೋಪದಿಂದ ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


English Translation. 


May we conquer the cattle (of the enemies) with the bow : with the 
bow may we be victorious in battle : may we overcome our fierce-exulting 
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(enemies) with the bow : may the bow disappoint the hope of the foe: may 
we subdue with the bow all (hostile) countries. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| | 

ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯಂ ಪರಿಷಸ್ವಜಾನಾ। 
| | | 

ಯೋಷೇವ ತಿಂಕ್ತೇ ವಿತತಾಧಿ ಧನ್ವಇಬ್ಹ್ಯಾ ಇಯಂ ಸಮನೇ ಪಾರ- 


| 
ಯಂತೀಗ ಗ 


| ಪದಪಾಕಃ | 
| | 
ವಸ್ರ್ಯೈಂತೀ5ಇವ | ಇತ್‌ | ಆ | ಗೆನೀಗಂತಿ! ಕರ್ಣಂ | ಸ್ರಿಯೆಂ | ಸಖಾಯೆಂ | ಪೆರೀಸಸ್ತಜಾನಾ | 
| | | | | | 
ಯೋಪಷಾತಇವ | ಶಿಂಕ್ರೇ | ವೀತತಾ | ಆಧಿ! ಧನ್ವನ್‌ | ಜ್ಯಾ | ಇಯಂ |! ಸಮನೇ | ಪಾರಯಂತೀ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪೂರ್ವತ್ರ ಬುಗ್ಗೃಯೇನ ಕೆವಚೆಥನುಷೀ ಸ್ತುಕೇ | ಅತ್ರ ಜ್ಯಾಸ್ತುತಿಃ। ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ ಸಮನೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ವನಿ! ಅಧೀತಿ ಸೆಪ್ರೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾಡಃ! ವಿಶತಾ ವಿಸ್ತೃತಾ ಪಾರಯೆಂತೀ 
ಪಾರಂ ನಯೆಂತೀ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಿಯಕೆರಂ ವಾಕ್ಯಂ ವಕ್ಷ್ಯಂತೀವ ಕರ್ಣಂ ಧನ್ತಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಣಪ್ರ- 
ದೇಶಮಾ ಗನೀಗಂತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ! ಯೋಷಾ ನಾರೀ ಸೆಖಾಯಂ ಪೆತಿಮಿವ 
ಪರಿಷಸ್ವಜಾನೇಷುಂ ಪೆರಿಪ್ಪಜಮಾನಾ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಶಬ್ದಾಯಶೇ ಚ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವಾ- 
ಗೆಚ್ಛೈತಿ ಕರ್ಣಿಂ ಪ್ರಿಯೆನಿವ ಸಖಾಯಮಿಷುಂ ಪೆರಿಷ್ಟಜಮಾನಾ ಯೋಷೇವ ಶಿಂಕ್ತೇ ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ 
ವಿತತಾಧಿ ಧನುಷಿ ಜ್ಯೇಯೆಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪಾರಯೆಂತೀ ಪಾರಂ ನಯೆಂತೀ | ನಿ.೯-೧೮ | ಇತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ--ಧನುಸ್ಸಿನ ಈ ಹೆಡೆಯು | ಸಮನೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಧನ್ವನ್‌ ಅಧಿ--ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ವಿಶತಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ | ಪಾರಯೆಂತೀ--ಎರಡು ಶುದಿಗಳನ್ನೂ ಭದ್ರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ | ಪ್ರಿಯಂ-- 
ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯವನ್ನು | ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ--ಹೇಳುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ | ಕರ್ಣಂ-- ರಾಜನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ಆ ಗನೀಗಂತಿ ಇತ್‌--ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ | ಸಖಾಯೆಂ-- ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು | ಸರಿಷ್ಟಜಾನಾ- ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವ | ಯೋಷಾ ಇವ... ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ | ಶಿಂಕ್ರೇ--ರಾಜನ ಕಿವಿಯಹತ್ತಿರ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಈ ಹೆಡೆಯು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಧನುಸ್ಸಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರಾಜನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
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ಸೆಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ರಾಜನ ಕಿವಿಯೆ ಹೆತ್ತಿರ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


This bowstring; drawn tight upon the bow, and making way in 
battle, repeatedly approaches the ear (of the warrior), as if embraching its 
friend (the arrow), and proposing to say something agreeable, as a woman 
whispers (to her husband). 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕವಚ (15೦೬೭) ಮತ್ತು ಧೆಷಿಸ್ಸನ್ನು 
(Bow) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ ಅಧವಾ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಹೆಜಿ 
ಯೆಂದರೆ ಡೆಚ್ಚಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ದಾರ ಅಥವಾ ಹಗ್ಗವು (Bow-string). ಈ ದಾರ ಅಧವಾ ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಬಡೆಲಾಗಿ 
ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನಾ ಗಲೀ (thin shrip of a hide) ನರವನ್ನಾಗಲೀ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಇದು 
ಬಹಳ ಬಲವಾಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲಿನ ದೆಬ್ಬೆಯು ಬಗ್ಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅತಿ 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳು ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಯುಧೆಗೆಳಾನಿವೆ. 
ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುವ ನಾಗರಿಕತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾಡುಜಫರಿಗೆ 
ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಜನರು ಬಹಳ 
ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೃಗಗಳಾದ ಆನೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಬಿಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಉಂಟು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಕೆಲವುಜಾತಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂಡೆ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ ರಸ ಅಥವಾ ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಇದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಇಂತಹ ವಿಷಸಿಕ್ತವಾದ ಬಾಣವು ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದ ವ್ರಣಾದಿಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬಹು ಪೇಗನೆ 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರೆಪದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಪದ್ದತಿಯೂ ಸಹ ಖುಗ್ತೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷೆಯ 
ದಿಂದ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಂತಹ ವಿಷಸಿಕ್ತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿತರಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಕಾಡುಜನರೊಡನೆ (ದಸ್ಯು) ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 


ಇಯೆಂ ಜ್ಯಾ ಸಮನೇ ಧನ್ವನ್‌ ಅಧಿ ವಿತತಾ ಸಾರಯಂತೀ--ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ ಹೆಡೆಯು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಠಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಧೆಷುಸ್ಬಿನ 
ಹೆದೆಯಸ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಕಿವಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆದು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಷೆವಾದ 
ಠಂಕಾರಶಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಭಯಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಧನುಸ್ಸುಗಳು 
ಈ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


] 
ತೆ 
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ಪ್ರಿಯಂ ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ ಇತ್‌ ಆ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ-- ಸ್ರಿಯೆಕರಂ ವಾಕ್ಕಂ ವಶ್ಚ್ಯಂತೀವ 
ಧಶ್ವಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ಜಸ್ರದೇಶಂ ಆಗೆಚೈಂತಿ | ಧೆನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳಮೆಲೆ ಬಿಡುವಾಗ 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಕೆನಿಯನರೆನಿಗೂ ಎಳೆದು ಬಿಡುವುದು ರೂಢಿಯು, ಎನ್ಟೆಷ್ಟು' ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಬಿಟ್ಟಿರೆ ಅಪ್ಪಷ್ಟು 
ಬಲವಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಬಾಣವು ಶತ್ರುಸಮಿಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹೂಡಿ ಕಿನಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆಯುದವುದನ್ನು ಖಹಿಯು ಎರಡುನಿಧನಾದ ಉಸಮಾನಗಳಿಂದ ಬಹುಜೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ಬಾಣವು ಥನುರ್ಧಾರಿಯಾದ ರಾಜನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೆಕರವಾದ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಥವಾ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ಣಪ್ರಜೇಶದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಉಪಮಾನದ ಅರ್ಥವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವವರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ 
ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಕಿನಿಯ ಹತ್ತಿರಹೋಗಿ ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯೆನ್ಸೆ, 
ಅದರಂತೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ರಾಜನಿಗೆ ನ್ರಿಯನಾಕೃನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಶಬ್ದನಾಡುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಾಣಸಹಿತವಾದ ಈ ಹೆಜೆಯು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಈ ಉಪಮಾನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಖಾಯೆಂ ಸೆರಿಸಸ್ವೆಜಾನಾ ಯೋಸೇವ ಶಿಂಕ್ರೇ-- ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಪ್ರಿಯನಾದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಕೆನಿಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವ ತರುಣಸ್ತ್ರೀ 
ಯಂತೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು ರಾಜನ ಕೆನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಅಥವಾ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಯೋಧನು ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣನನ್ನು ಹೊಡಿ 
ತನ್ನ ಕಿವಿಯವರೆಗೆ ಎಳೆದು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವಾಗ ಉಂಬಾಗುವ ಧ್ವನಿಯು, ತನ್ನ ಸ್ರಿಯಸಖಿಯಾದ 
ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ರಹಸ್ಯವೂ, ಸ್ರಿಯಕರವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಿವಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳುನಂತೆ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಸ್ಟರು ಜ್ಯಾ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇಃ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೋಡು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


ಜ್ಯಾ! ಜ್ಯಾ ಜಯೆಕೇರ್ವಾ, ಜಿನಾತೇರ್ನಾ, ಪ್ರೆಜಾನಯತೀಷೂನಿತಿ ನಾ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ವಕ್ಷ್ಯಂತೀನೇದಾ ಗನೀಗಂತಿ ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯೆಂ ಪೆರಿಸಸ್ವಜಾನಾ | ಯೋಪೇವ 
ಶಿಂಕ್ಷೇ ನಿತೆತಾಧಿ ಧನ್ಫನ್‌ ಜ್ಯಾ ಇಯೆಂ ಸಮನೇ ಪಾರಯಂತೀ ॥ ವಕ್ಷ್ಯಂಶೀವಾಗಚೈಕಿ 
ಕರ್ಣಂ ಪ್ರಿಯೆನಿನ ಸಖಾಯನಮಿಷುಂ ಪರಿಸ್ವಜಾನಾ ಯೋಸೇವ ಶಿಂಕ್ತೇ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಶಿ 
ನಿತತಾಧಿ ಧನುಷಿ ಜ್ಯೇಯೆಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಾರಯೆಂತೀ ಸಾರಂ ನೆಯೆಂತೀ ॥ 


(ನಿ. ೯-೧೮) 
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ಜ್ಯಾ (ಹೆಜಿ) ಎಂಬ ಶೆಬ್ದವು ಜಿ (ಜಯ್‌) ಎಂಬ ಧಾಶುವಿರಿಂದಾಗಲಿ, ಗೆಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಿನಾತಿ ಧಾತುವಿಶಿಂದೆ 
ಲಾಗಲಿ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈ ಹೆಡಿಯಿಂದ ಬಾಣಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂಡೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ವಕ್ಷ್ಯಂತೀನ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ತು) ಇದರ ಅರ್ಥಪ್ರಯೋಗೆಗೆಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಜಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಕೆವಿಯನರೆಗೆ ಎಳೆದು ಬಿಡುವಾಗ ಈ ಹೆಜೆಯು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡುವವನ ಕರ್ಣಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸಮಾಫಿಸುತ್ತಡೆ. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸ್ರಿಯಸೆಖನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಪತಿಯನ್ನು ಆರಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುಟ್ಬಾದ ಮಾತನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಯುವತಿಯಂತೆ 
ಅವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಧ್ವನಿಯು ಪುರುಷರಂತೆ ಗಡುಸಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೀಚುಧ್ವಸಿಯಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆಜಿಯ ಧೃನಿಯೂ ಅದರಂತೆ ಹೆಂಗಸಿನ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಕೀಡು 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೃದುಮಧುರವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಎಳೆಯುವಾಗ ಈ ಹೆದೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ (ಉದ್ದವಾಗಿ) ಹರಡುತ್ತದೆ (6076108658) ಸಮನೇ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ಕದನ. ಇಂತಹ ಧೆನುಸ್ಸಿನ 
ಹೆಡೆಯು ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು BR ಪಾರುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ಮೆಣೆನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | | 
ತೇ ಆಚರಂತೀ ಸಮನೇನ ಯೋಸಾ ಮಾತೇನ ಪುತ್ರಂ ಚ್ಛತಾ. 


ಮುಪಸ್ಥೆ «| 


ಅಸ ಕತ್ರೂನ್ವಿ ಧೃತಾಂ ಸಂನಿದಾನೇ ಅರ್ತಿ ಇಮೇ ವಿಷ್ಟು ರಂತೀ ಅಮಿ- 


ತ್ರಾನ್‌ 1೪॥ 


| ಪದಪಾಠ। 1 
| | | | 
ತೇ ಇತಿ | ಆಚೆರಂತೀ ಇತ್ಯಾ€ಚರಂಶೀ | ಸಮನಾತಇನ |! ಯೋಷಾ! ಮಾತ್ತಾತನ | ಪ್ರೆಕ್ರೆಂ | 
ತ ಸ್ಪ | | 
| | | 
ಅಸ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ವಿಧ್ಯತಾಂ | ಸಂನಿದಾನೇ ಇತಿ ಸೆಂತನಿದಾನೇ | ಆರ್ತೀ ಇತಿ | ಇಮೇ ಇ! 
| | | § 
ನಿಸ್ಬುರಂತೀ ಇತ್ರ ನಿ$ಸ್ಫುರಂತೀ ಅನಿತ್ರಾನ್‌ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಅತ್ರ ಧನುಷಸ್ಕೋಟ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ! ಕೇ ಧನುಷ್ಕೋಟ್ಯೌ ಸಮನೇವ ಸಮನಸ್ಕೇವ ಯೋಷಾ 
ಪತಿಸಮಾಸಂ ನ ತ್ಯಜತಿ ತೆದ್ದದಾಚೆರಂತೀ ಅಭಿತೆಶ್ಚರಂತ್ಯಾನ್ರುಸಸ್ಥ ಉಸಸ್ಮಾನೇ ಮಾತೇವ ಫ್ವತ್ರಂ 
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ಯೆಫಾ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಧಾರಯತಿ ತದ್ಪದ್ದಿಭೃತಾಂ | ರಾಜಾನಂ ಧಾರಯೇತಾಂ | ಕಿಂಜೇಮೇ 
ಧನುಷ್ಟೋಟ್ಯಾ ಸಂವಿದಾನೇ ಸಂಜಾನಾನೇ ವಿಸಂವಾದರಹಿತೇ ಆಕೀ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ | ಖು ಗತಾನಿತಿ 
ಧಾತೋಶ್ಚುರ್ಯಗಿಭ್ಯಾಂ ನಿರಿತಿ ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ ಶಿಸ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರಾರ್ತಭಾನಶ್ಚ | ಶತಃ 
ಶೈಡಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ8 | ಪಾ. ೪-೧-೪೫1 ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ | ಅಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞೋನಿತ್ರಾನ್‌ ನಿಷ್ಸುರಂತೀ ನಿಹಿಂಸಂತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಂಶ್ಲಾಪೆ ನಿಧ್ಯತಾಂ। ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶೇ 
ಆಚೆರಂತ್ಯೌ್‌ ಸಮನಸಾವಿನ ಯೋಷೇ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರೆಂ ಬಿಭೃತಾಮುಸೆಸ್ಮ ಉಪಸ್ಥಾನೇಪನಿಧ್ಯಕಾಂ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಸಂನಿದಾನೇ ಆಶಾಣ್ನ ನಿಮೇ ನಿಫ್ನೆತ್ಕಾವನಿತ್ರಾನ್‌ | ನಿ. ೯-೪೦ | ಇತಿ || 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮನಾ-ಸ್ರಿಯನುನಸ್ಥಳಾದ ||. ಯೋಷಾ ಇನ-ಸತ್ನಿಯಂತೆ | ಆಚೆರಂತೀ--ಸರ್ನದಾ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಲೂ | ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯು | ಉಪಸ್ಥೆ (--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ | ಪುತ್ರಂ 
ಇವ-(ತೊಡೆಯಮೇಲಿರುವೆ) ಪುತ್ರನನ್ನು ಥರಿಸುನಂತೆಯೂ | ಶೇ. ಈ ಧನುನ್ಫೋಟಗಳು (ಅಗ್ರ ಭಾಗಗಳು) | 
ಬಿಬ್ಸೆತಾಂ--ರಾಜನನ್ನು ಥೆರಿಸಲ್ಳಿ ಇಮೇ--ಇದೇ ಥನುಷ್ಯೋಟಿಗಳು | ಸೆಂನಿದಾನೇ--ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಆತಿನ್ನೀ ಚಲಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು | ನಿಷ್ಸುರಂತೀ.-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಶತ್ರೂನ್‌- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ನಿಧ್ಯತಾಂ- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಿಯಮನಸ್ತಳಾದ ನತ್ನಿಯಂತೆ ಸರ್ವದಾ ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಲ್ಲೂ ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆಯೂ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ಅಗ್ರಭಾಗಗಳು ರಾಜನನ್ನು ಧೆರಿಸಲಿ. ಇದೇ ಧನುನ್ಫೋಟ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May the two extremities of the bow, acting consentaneously, like a 
wife sympathizing (with her husband), uphold (the warrior), as a mother 
nurses her child upon her lap; and may they, moving concurrently, and 


harassing the foe, scatter his enemies, 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ತ ಎಂಬ ಧೆನುಸ್ಸಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಸಿಯು ಇವುಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಯಾಸ್ಕರು 


ನಿರ್ವಚೆನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ 
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ಆಶಿ್ನೀ! ಆತಿನ್ನೀ ಅರ್ತನ್ಯಾ.ವಾರಣ್ಯೌ ನಾರಿಷಣ್ಳೌ ವಾ! ಕೆಯೋರೇಷಾ ಭವತಿ! ತೇ ಅಚೆರಂತೀ 
ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಟ್ರೇ | ಅಸ ಶತ್ರೊನ್ನಿಧ್ಯತಾಂ ಸಂವಿ- 
ದಾನೇ ಅರ್ತಿ ಇಮೇ ನಿಷ್ಪುರಂತೀ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ।ಶೇ ಆಚೆರಂತ್ಕಾ ಸಮನಸಾವಿನ ಯೋಸೇ 
ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಸೆಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ$ಪನಿಧ್ಯತಾಂ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂವಿದಾನೇ 
ಆತಾಣ್ಣ್ಯನಿಮೇ ನಿಘ್ನತ್ಯಾವಮಿತ್ರಾನ್‌ | (ನಿ. ೯-೪೦) 


ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಉಸಮಾನಗಳಿನೆ. ಮೊದಲು ಅತಿಣ್ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪನಿಸ್ಸ್‌ತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆತರ್ಮ್ಮೀ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ, ದ್ವಿವಚನಾಂತಪದವು. ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ 
ಭು-ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲ್ಲಿ (ಅರ್ತನ್ಯೌ) ಅಥವಾ ಮರದಿಂವ (ಮರ ಅಥವಾ ಬಿದಿರುದೆಬ್ಬೆ) ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲ್ರಸ್ಟಿಯಿವುದರಿಂದಾಗಲಿ (ಅರಣ್‌) ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಧನಿರುವ ಅರಿಷಣ್ಯೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ುಗಲಿ ಅರ್ತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ, ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು (ಆತಿನ್ನಿಗಳು) ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಧನುಸ್ಸಿಸಿಂದ ಹೊರಡಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಧವಾ 
ಅರಣ್‌ ಎಂದರೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವೃಕ್ಷನಿಕೇಷದಿಂದ ಈ ಧೆನುಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಧನು 
ಸಿನ ತುದಿಗಳು ವೃಕ್ಷಮಯವಾಗಿದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರಣಿಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ವಾರಿಷಣ್ಯೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಧದಂತೆ ಅರಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಈ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಟಿ ಬಾಣಗಳು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಆತಿನ್ನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ನಿರ್ವಚನದ 


CG 


ಅಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಈ ಆತಿನ್ನಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜರ್ಧ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೇ ಆಚೆರೆಂತೀ 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಕ 
ಮೇಲಿನ ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ ಎಂಬ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿವೆ. ಒಬ್ಬ 
ಪತಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಸತ್ಲಿಯರಿದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿದ ಪತಿಯನ್ನು ಉಪಚೆರಿಸುವಾಗ 
ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಸತಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ಎರಡು ಶುದಿಗಳೂ ಹೆದೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವಾಗ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವವು. ಎರಡು ತುದಿಗಳೂ ಒಂದೇ 


ಸಮನಾಗಿ, ಒಂದೇ ಮಟ್ಟಿ ಬಗ್ಗುವವು, ಒಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕನ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಬಗ್ಗುನ ಸಂಭವ 
ರ ಕ 


30 ೪೮ 


೭೬ 


ವಲ್ಲ. ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಎಂಡು ತುದಿಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುನಂತೆ ನಹಾಯನೂಾಡುನನ್ನ ಈ ವಿಷಯನನ್ಷೆ ( ಬಭಹಿಯು ತೇ (ಆರ್ತ) ಆಚರಂತೀ 
ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಉಪಮಾನ ಐಾಕೃದಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುನನು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಉಪಮಾನವು. 


ಮಾತೇವ ಪುತ್ರೆಂ ಬಿಭೃತಾಮುಸಸ್ಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯವು ಎರಡನೆಯ ಉಪಮಾನವು. ತಾಯಿ 
ಯಾದವಳು ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಧರಿಸುವಂತೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ರಾಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಪ್ರಾಯನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಧರಿಸುವವು ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವವು. ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ನಾನಾ ತೊಂದರೆ 
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ಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಳು. ಅದರಂತೆ ಈ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಗಳು ರಾಜನಿಗೆ ತಾಯಿಯಂತಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ 
ತೊಂದೆರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ ಬಾಣಗಳ ಮೂಲಕ 
ಯುಡ್ಡದೆಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಮತ್ತು 
ಉಪೆಮಾನವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


gl 


| | 
(ತ್ರಿ ಸಮನಾವಗತ್ಯ | 


| 
ಇಷುಧಿಃ ಸಂಕಾಃ ಪೃತನಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಃ ಸೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಭೋ ಜಯತಿ 


| | 
ಇ ಪತ್ತ ಸ ಯಕ ಮಹ 


ಸ್ರಸೂತಃ |೫ 
| ಪದಪಾರಃ 


| 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ | ಸಿತಾ | ಬಹುಃ | ಅಸ್ಯ | ಪುತ್ರಃ! ಚಿಶ್ಚಾ | ಕೃಣೋತಿ | ಸಮನಾ | ಅವ್ವಗತ್ಯ | 


| | | 
ಇಷ್ಟುಧಿಃ | ಸಂಕಾಃ | ಸೃತನಾಃ | ಚಿ! ಸರ್ವಾಃ। ಸೃಷ್ಠೇ | ನೀತಷ್ಟಃ | ಜಯೆತಿ | ಪ್ರೇಸೂತಃ | 8 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಷುಧಿರತ್ರೆ ಸ್ತೂಯತೇ | ಇಷುಧಿರ್ಬಹ್ವೀನಾಮಿಷೂಣಾಂ ಪಿತಾ ಭವತಿ | ರಕ್ಷಣಹೇತುತ್ಪಾ- 
ತ್ರಿತೇತ್ಯುಚೈತೇ | ಇಸುಕಬ್ದಸ್ಕೋಭೆಯೆಲಿಂಗತ್ತಾದ್ಬ ಹ್ಟೀನಾಮಿತಿ ಪ್ರಯೋಗಃ | ಅಸ್ಕೇಷುಧೇಃ ಪುತ್ರ 
ಇಷುರ್ಬಹುರ್ಭವತಿ | ಬಹವ ಇಷವೋ ಹೀಷುಧೌ ನಿಧೀಯೆಂತೇ! ಇಷೂಣಾಂ ನಿಧಾನತ್ವಾದಿಸುಧಿಃ | 
ತಥಾಚಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಇಷುಧಿರಿಷೂಣಾಂ ನಿಧಾನಂ | ನಿ. ೯-೧೩ | ಇತಿ | ಚಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋತಿ | ಚಿಶ್ಚೇತಿ 
ಶಬ್ದಾನುಕೃತಿಃ 1 ಇಸುಸೂದ್ಧಿ $ಯೆಮಾಣೇಸ್ಟಿಸುಧಿಶ್ಲಿಶ್ಲಾಕಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚೇಷುಧಿಃ ಪೃಷ್ಠೇ 
ನಿನಷ್ಟೋ ಧಸ್ವಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪೈಷ್ಮಭಾಗೇ ಬದ್ಭಃ ಸಮನಾ ಯುದ್ಧಾನ್ಯವಗತ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪ್ರಸೂತಃ 
ಪ್ರಸುವನ್‌ ॥ ಕರ್ತರಿ ನಿಷ್ಠಾ [| ಇಷೂನ್ಸೆ ೇರಯೆನ್‌ ಸಂಕಾಃ। ಸಹ ಕಾಯಂತಿ ಶನ್ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ 
ಸೆಂಶಾಃ ಪೈತನಾಃ | ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾ ಜಯೆತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಷುಧಿಃ-_ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು | ಬಹ್ಟೀನಾಂ--ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಗೆ | ಹಿತಾ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಬಾಣವು | ಬಹು&--ಆನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಚಿಶ್ಚಾ--ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಚಿಃ ಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ-. 
ಮಾಡುತ್ತದೆ 1 ಪೃಷ್ಠೇ-_ಧನ್ವಿಯ ಬೆನ್ನು ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿನಡ್ಸ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು | ಸಮನಾ--ಯದ್ಭಗಳನ್ನು | 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೫. 


ಅವಗತ್ಯೆ--ಸಮಾನಿಸಿ | ಪ್ರೆಸೂಶೆಃ--ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸಂಕಾ8--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ | 
ಸರ್ವಾಃ ಸೈತೆನಾ1--ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಜಯೆತಿ-_ ಜಯಿಸುತ್ತದೆ | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇದೇ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ಅನೇಕಬಾಣಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುತ್ತಜೆ. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯ 
ಪ್ರತ್ರರೂಪನಾದ ಬಾಣವು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತಜೆ: ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಧಸ್ತಿಯ ಬೆನ್ನು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ, 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಕಲಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation: 


The quiver, the parent of many, of whom many are the sons, clangs 
as it enters into the battle : slung at the back (of the warrior), prolific (of its 
shafts), it overcomes all shouting hosts. 


| ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷುಧಿಃ ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳನ್ನಿ ಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೂ 
ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ 
ಇಷುಧಿಃ | ಇಷುಧಿರಿಸೂಣಾಂ ನಿಧಾನಂ | ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಶ್ಚಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋಶಿ ಸಮನಾವಗೆತ್ಯೆ | ಇಷುಧಿಃ ಸೆಂಕಾಃ ಸೃತನಾಶ್ಚ :ಸರ್ವಾಃ ಫೃಷ್ಣೇ 
ನಿನದ್ಭೋ ಜಯತಿ ಪ್ರಸೂತಃ ॥ ಬಹೂನಾಂ ಪಿತಾ ಬಹುರಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಇತೀಷೂನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಪ್ರಸ್ಮಯೆತ ಇವಾಸಾವ್ರಿಯೆಮಾಣಿಃ ಶಬ್ದಾನುಕೆರಣಿಂ ನಾ! ಸಂಕಾಃ ಸಚಿತೇಃ ಸಂಪೂರ್ವಾದ್ಮಾ 
ಕಿರತೇಃ | ಸೈಷ್ಮೇ ನಿನಡ್ಡೋ ಜಯತಿ | ಪ್ರಸೂತ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 
(ನಿ. ೯-೧೪) 
ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಷುಧಿರಿಸೂಹಾಂ ನಿಧಾನಂ-- ಇಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಚರ್ಮದ ಜೇಲಕ್ಕೆ 
ಅಥವಾ ಬತ್ತಳಿಕೆಗೆ ಇಷುಧಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಷುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೀನಾಂ (ಇಸೂಣಾಂ) . ಎಂಬ ಸ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದನಿಶೇಷಣವೂ ಪುತ್ರಃ ಎಂಬ ಪ್ರೆಲ್ಲಿಂಗ 
ವಾಚಕಶಬ್ರವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಹಿತಾ ಎಂದರೆ ಬಹೂನಾಂ ಹಿತಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೀ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವ ಬಾಣಗಳು. ಈ ಇಷುಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಾಣಗಳಿರುವವು. ಅತಷ್ಟಗಳಿಗೆ 
ಈ ಇನುಧಿಯು ಸಿತಾ-ಎಂದಕೆ ತಂದೆ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಂತಿರುವುದು, ಬಾಣಗಳ ಚೂಪಾದ ಅಲಗು (ಮೊನೆ) 
ಗಳನ್ನು ಮೊಂಡವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹ್ವೀನಾಂ ಪಿತಾ 
ಬಹುರಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಇಸುಧಿಯು ಅನೇಕ ಪುತ್ರಿಯರಿಗೆ (ಬಾಣಗಳಿಗೆ) ತಂಡಿ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾ 
ಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಈ ಇಷುಧಿಗೆ ಪುತ್ರರು (ಬಾಣಗಳು) ಅನೇಕರಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರಶಬ್ದವು 
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ಜಾಕ್ಕೇಕವಚನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅನೇಕಪುತ್ರರು ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂಡ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿ ಯಕೆಂದೂ 
ಪುನ್ಲಿಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅರ್ಧೆಮಾಡಿದೆ. ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೊ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ... ಬಾಣಗಳೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಿ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದರೂ, ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ಮಕ್ಕಳ ತೆಂಡೆ ಎಂದು ಹೇಳುನರು ಅಧವಾ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೂ 
ಅವನಿಗೂ ಅನೇಕಮುಕ್ಕಳ ತಂದಿ ಅಧವಾ ಇನನಿಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿರುನರು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಮಕ್ಕಳು 
ಗಳು ಗಂಡಾಗಲಿ, ಹೆಣ್ಣಾಗಲಿ ಅವರನ್ನು ಮಕ್ಕಳುಗಳಂಡೇ ಭಾನಿಸಿ ಮಕ್ಕಳ ತಂಜೆ ಎಂದುಮಾಶ್ರ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಇತುಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರಲಿ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಚೀಲಕ್ಕೆ ಇಷುಧಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಜಿಃ ಚಿಕ ಎಂದು ಒಂದು. 
ನಿಧವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು (ಕಿಲಕಿಲನೆ) ನಗುತ್ತಿರುವುದೋ ಎಂಬ ಭಾವಕೆ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು, ಇದನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ಚಿಶ್ಚಾ ಕೃಣೋತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನರ್ಜಿಸಿರುವನು, ಅಥವಾ ಚಿಶ್ಚಾ ಸ 
ಕೃಣೋತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಇಸುಧಿಯು ಚೆ8 ಚಿಕ ಎಂದು ಅನುಕರಣಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಚೆಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ಚೆ ಚಿಃ ಎಂದು ಅನುಕರಣಶಬ್ದವು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೆಂಕಾ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಕಟಿನಡು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಸಚತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಚದುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಿರತಿಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧೆಗಳೆ 
ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಸಂಕಟಿಸಡುವುದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಏರಿಗೆ ಹೆದರಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾ 
ನಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಂಭವಿಸುವ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಕ ಸೇನೆಗಳು ಎಂದರ್ಥನು ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸಹ ಕಾಯೆಂತಿ ಶಬ್ದಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಸಂಕಾಃ ಸೃತೆನಾಃ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಲೆತು ನೀರಗರ್ಜನೆ, ನೋನಿನಿಂದ ನರಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಕಾಃ ಎಂದರೆ 
ಸೇನೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪೃಷ್ಠೇ ನಿನದ್ಭೋ ಜಯತಿ ಪ್ರಸೂತೆಃ. ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 
ಯೋಧರು ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುನಾಗ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬಾಣಗಳು ತನ್ಮು 
ಕೈಸೇರಬೇಕಾದುದು ಅವಶೃಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಬಾಣಗಳಿರುವ ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಗೆ ಹೊಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಕೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು ಬೆನ್ನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಬತ್ತಳಿಕೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಉಸಯೋ 
ಗಿಸುವ ಭಟಿನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ರಥೇ ತಿಷ್ಠನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರಯತ್ರ ಕಾನುಯತೇ 
ಸುಸಾರಥಿಃ | 


570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬. ಅ.೬. ಸೂ.೭ೀ, 


ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಸನಾಯಕ ಮನಃ ಸಶ್ಟಾದನು ಯಚ್ಛಂತಿ 


ರಶ್ಮಯಃ Hall 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ರಥೇ | ಶಿಷ್ನ ನ್‌ | ನಯೆತಿ | ವಾಜಿನಃ | ಪುರಃ | ಯತ ಶ್ರ;ಯೆತ್ರ | ಕಾಮಯೇ | ಸು; ಸಾರಥಿಃ | 


| 
ಅಭೀಶೂನಾಂ | ek | ಪನಾಯೆತ | ಮ ಪಶ್ಚಾ ತ್‌ | ಸ ಮ ಂತಿ | ರಶ ಯಃ ಗ 
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ಅತೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ ಸಾರಥಿಸ್ತುತಿರುತ್ತ ರಾರ್ಥೇಭೀಶೂನಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ಸುಷಾರಥಿಃ ಶೋಭನ- 
ಸಾರಥೀ ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್‌ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ವೈರ್ತಮಾನಾಸ್ವಾಜಿನೊಲಶ್ವಾನ್ಯತ್ರೆ ಯೆತ್ರ ನೇತುಂ ಕಾಮಯತೇ 
ತತ್ರ ತತ್ರ ನಯೆತಿ। ಯೇ ರಥೇ ರಶ್ಮಯೋತಕ್ವಗ್ರೀನಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಾಶಾಃ ಸಶ್ವಾತ್‌ 
ರಥಸ್ಯ ಪೃಸ್ಕೆಭಾಗೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾ ಆಶ್ವಾನ್‌ ಮನಃ ಸಾರಥೇರ್ಮನೋನುಕೂಲಮನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಸಿಯಚ್ಛೆ 0ತಿ | ತೇಷಾಮಭೀಶೂನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವೈಂ ಪೆನಾಯೆತ | ಹೇ ಜನಾಃ 
ಸ್ತುಶ। ಕಹ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಯೆತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸತೋ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಕಾಮಯೇ 
ಸುಷಾರಥಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಾರಥಿರಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೂಜಯೆತ ಮನಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಸತೋ$ನುಯ- 
ಚ್ಛಂತಿ ರಕ್ಶಯೆಃ | ನಿ. ೯-೧೬ | ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸುಸಾರಥಿಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸಾರಧಿಯು | ರಥೇ--ರಡ್ಗದಲ್ಲಿ | ತಿಸ್ಪನ್‌-ಕುಳಿತನನಾಗಿ | ಪುರಃ-- 
ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ | ವಾಜಿನಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯತ್ರಯತ್ರ. ತಾನು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು | 
ಕಾಮಯತೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನೆಯೆತಿ- ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ರಶ್ಮೆಯೆ8-ಆ ಕುದುರೆಗಳ 
ರಶ್ಮಿಗಳು (ಲಗಾಮು) | ಪಶ್ಚಾತ್‌--ರಥದ ಸೃಷ್ಠಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮನಃ ಸಾರಥಿಯ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ | ಅನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ--ನಿಯಮಿಸುತ್ತನೆ (ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) | ಅಭೀಶೊನಾಂ-- 
ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ (ಹಗ್ಗ ಅಥವಾ ಲಗಾಮು) | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ವವನ್ನು | ಪನಾಯತ- ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮನಾದ ಸಾರಥಿಯು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ತಾನು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕುದುರೆಗಳ ಪಾಶಗಳು ರಥದ ಪೃಷ್ಣ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಾರಥಿಯ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತನೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ 
(ಲಗಾಮುಗಳೆ) ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, 
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English Translation. 


The skilful charioteer, standing in the car, drives his horses before 
bim wherever he will : praise the efficacy of the reins; for the reins from the 
back (of the car compel the steeds) to follow the intention of the driver). 


(| ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾರಧಿಯನ್ನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿನಾಣ ಅಥವಾ ಲಗಾಮು 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಅಭೀಶವೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ತೇಷಾಮೇಷಾ ಭವತಿ! ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ 
ಯತ್ರ ಯೆತ್ರ ಕಾಮುಯತೇ ಸುಷಾರಥಿಃ । ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯೆಶ ಮನಃ 
ಪಶ್ಚಾದನು ಯಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ॥ ರಥೇ ತಿಸ್ಕನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸತೋ ಯತ್ರ 
ಯೆಶ್ರ ಕಾಮಯೆಶೇ | ಸುಷಾರಥಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಾರಥಿಃ 1 ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನೆಂ 
ಪೂಜಯಾಮಿ ಮನಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಂತೋ€ನುಯಚ್ಛಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ ॥ (ನಿ. ೯-೧೬) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೇ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಾನು ಎಕ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಸಾರಥಿಯು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತೋಟಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು, ಚತುರನು (skilful, 
well-trained). ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು ಅವನ ಮುಂದೆ ಅಶ್ವಗಳಿರುವವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು (ಸಂಜ್ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿಸಿ) ಬೇಕಾದ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಹೇಗೆ ಸಾಧೈವು ಎಂದರೆ ಸಾರಥಿಯು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಶಬ್ದಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಡಿವಾಣ ಅಧವಾ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು (೮118) ಉಪಯೋಗಿಸು 
ನನ್ನು ಈ ಲಗಾಮುಗಳಿಗೆ ಅಭೀಶು ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿ, (ಹಗ್ಗ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ ಲಗಾಮು. 
ಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಕ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಲಗಾಮುಗಳ ಚಲನನಲನೆಗಳಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ತಾನು ಅಶ್ವಗಳ ಹಿಂಜಿ 
ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದರೂ ಆವುಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಲಗಾಮುಗಳ ಈ ವಿಧೆವಾದೆ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಥಿರ್ನಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ। | 
ತೀವ್ರಾನ್ಸೋ ಸಾನ್ಸ ಕ್ಯಾತ ವೃಷಪಾಣಯೋಶಶ್ವಾ ರಥೇಳಿಃ ಸಹ ವಾಜ- 
ಯಂತಃ 


| | 9° 1 
ಅವಕ್ರಾಮಂತಃ ಪ್ರಸದೈರಮಿತ್ರಾನ್‌ ಕ್ಷಿಣಂತಿ ಶತ್ರೂರನಸನ್ಯಯಂತಃ Hel 


57) ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ. ೬, ಸೂ. ೭೫, 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ತೀವ್ರಾನ್‌ | ಫೋಷಾನ್‌ ಕೃಣ್ವತೇ ವೃಷ್ಟಸಾಣಯಃ | ಆಶ್ವಾಃ | ರಥೇಭಿಃ | ಸಹ | ವಾಜಯಃತಃ | 
|... | | 
ಅವ; ಕ್ರಾಮಂತಃ | ಪ್ರೇಸದೈಃ| ಅನಿತ್ರಾನ್‌ | ಪ್ಲಿಣಂತಿ | ಕತ್ರೊನ್‌ | ಅನಸ್ತವ್ಯಯೆಂತಃ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರಾಶೃಸ್ತುತಿಃ | ಅಶ್ವಾ ವೃಷಪಾಣಿಯಃ ಪಾಂಸೂನಾಂ ವರ್ಷಕಖುರಾ ರಥೇಭೀ ರಥೈಃ ಸಹ 
ವಾಜಯೆಂತೋ ವೇಗಮಾಚಿರಂತೆಸ್ತೀವ್ರಾನುಚ್ಚೆ ತರಾನ್ಫೋಷಾನ್‌ ಶಬ್ದಾನ್‌ ಕೃಣ್ಛತೇ | ಕುರ್ವತೇ । 
ಕಿಂಚಾನಸೆವ್ಯಯೆಂಶತೋತಸಲಾಯೆಮಾನಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಪ್ರಸದೈಃ ಪಾಡಾಗ್ರೈ- 
ರವಕ್ತಾಮಂತಃ ಕ್ಲಿಣಂತಿ | ಹಿಂಸಂತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ವೃಷ ಪಾಣಯಃಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಧೊಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುತ್ತಲೂ | ರಥೇಭಿಃ 
ಸಹ--ರಥ್ಗಗಳೊಡಸೆ! ವಾಜಯಂತಃ--ಓಡುತ್ತಲೂ! ಶೀವ್ರಾನ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ! ಘೋಷಾನ್‌- 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಛತೇ--ಮಾಡುತ್ತನೆ | ಅನಸವ್ಯಯಂತೆಃ-ತನ್ಮು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡದೆ | 
ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-ವಿಕೋಧಿಗಳನ್ನೂ | ಶಶ್ರೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಸೆದೈ&--ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ಗಳಿಂದ (ಗೊರಸುಗಳಿಂದ) | ಅವಕ್ರಾಮಂತಃ ತುಳಿಯುತ್ತಾ | ಕ್ಷಿಣಿಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಥೊಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುತ್ತಲೂ ರಧಗಳೊಡನೆ ಓಡುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟೋಡದೆ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳ 
ಅಗ್ರಭಾಗಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The horses raising the dust with their hoofs, rushing on with the 
chariots, utter loud neighings, retreating not (from the charge), but 
trampling with their fore feet upon the enemies, they destroy them. 


| ನಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಘು ಜಕೈನನ್ಲಿ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾರಧಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವು. ಹೀಗೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಾಗ ವೇಗಗಮನದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧೂಳು 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವುದು, ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಧೂಳು ಮೇಲೇಳುನುದು. ಮತ್ತು 
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ಅಶ್ವಗಳು ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ತಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವೋ ಎಂಬಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಷಾರ್ವೆಸಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವವು. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆ ಹೋಗದೆ ಸಾರಧಿಯ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ 
ನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವವು. ಇವುಗಳ ಸದಾಘಾತಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಸೈಸಿಕರು ಸಿಕ್ಕಿ ನಾಶನನ್ನೈಡು 
ನರು. ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕಾಲಿನ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ಸಿಕ್ಕಿ ಮೃತರಾಗುವರು ಎಂಬ ಅಶ್ವ 


ಸ್ತುತಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


| | | | | 
ರಥನಾಹನಂ ಹನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಯತ್ರಾಯುಧಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಕ ನರ್ಮ | 


| | | | | 
ತತ್ರಾ ರಥಮುಸ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ ನಿಶ್ವಾಹಾ ನಯಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ರಥ;ನಾಹನಂ | ಹನಿಃ | ಅಸ್ಯ | ನಾಮ | ಯತ್ರ | ಆಯುಧಂ ! ನಿಹಿತಂ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಮ! 


| | | | | 
ತತ್ರ | ರಥಂ! ಉಪ! ಶಗ್ಮಂ1 ಸದೇಮ | ನಿಶ್ವಾಹಾ| ವಯೆಂ | ಸ್ರುಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ | ೮ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಅಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ರಥನಾಹನಂ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ರಥೇನೋಹ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಹನಿರ್ಭವತಿ | 
ಆಗ್ನೇರ್ಹನಿರಿವ ವರ್ಧಕಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಮೇಕಿ ಸಂಮತಿಃ! ಯತ್ರ ರಥೇಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಆಯುಧಂ 
ಧನುಃಶರಾದಿಕಂ ವರ್ಮ ಕವಚೆಂ ಚೆ ನಿಹಿತಂ ಭವತಿ ತತ್ರ ತಂ॥ ತಕ್ರೇತ್ಯವ್ಯಯೆಸ್ಕ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಕ. 
ಶ್ವಾತ್‌ | ಶಗ್ಮಂ ಸುಖಕೆರಂ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ ಸುಖಮನಸೋ ಭವಂತೋ 
ವಯೆಂ ಸಾಯೆವೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉಸೆ ಸದೇಮ | ಉಪೆಗಚ್ಛೇಮ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸೈ--- ಈ ರಾಜನ | ರಥನಾಹನಂ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ) ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ 
ಧನವು | ಹನಿಃ__ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ನಾಮ--ಇದು ಖಂಡಿತ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ರಾಜನ | ಆಯುಧಂ--ಧನುರಾದ್ಯಾಯುಧೆಗಳೂ | ವರ್ಮ--ಲೋಹನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕನಚಗಳೂ | 
ನಿಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಯೋ | ಶಗ್ಮಂ-ಸುಖಸಾಧಕನಾದ | ತೆತ್ತ ರಥಂ--ಅಡೇ ರಥನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಹಾ-- 
ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ' | ಸುಮನೆಸ್ಯಮಾನಾಕ-ಸುಖಮನಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು | ವೆಯೆಂ-ಭರದ್ವಾಜವಂಶದನರಾದ 
ನಾನು! ಉಪ ಸದೇನು-ಸಮಾನಿಸೋಣ (ಪೊಜಿಸೋಣ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ಈ ರಾಜನ ಧನವು ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ ಇದು ಖಂಡಿತ, ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನ ಧನುಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳೂ, ರೋಹಸಿರ್ಮಿತವಾಡೆ. 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೬. ಅ.೬. ಸೂ. ಖಃ, 


ಕವಚಗಳೊ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೆಯೋ, ಸುಖಸಾಧೆಕನಾದ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಸಚಿತ್ತರಾಗಿದ್ದು 
ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯನರಾದ ನಾವು ಪೂಜಿಸೋಣ. 


English Translation. 


The spoil borne off ia his car, in which his weapons and armour are 
deposited, is the appropriate oblation of the warrior; therefore let us; 


exulting, daily do honour to the joy-bestowing car. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಸೈನಲ್ಲಿ ರಥದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು, ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಗೆದ್ದು ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ 
ರಾಜನ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಥನಾಹನಂ ಹವಿರಸ್ಯ ನಾಮ--ರಥೇನೋಹ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ! ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಅಂತಹ ಧನಾದಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಖುಷಿಯ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವು ಎಂದು ನಾನುಶಬ್ದ ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯೆತ್ರ ಆಯುಧಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯ ವರ್ಮ- ಮತ್ತು ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಡೆದ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ, 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಧನುರಾದಿ ಆಯುಧಗಳ್ಕೂ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಎಂದರೆ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಆಯುಧಗಳ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಶರೀರವು ಸಿಲುಕದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಅಥವಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿದ್ದ ಕವಚವೂ ಇಡಲ್ಪಟ್ರರುವುದು. 


ತತ್ರ ರಥೆಂ ಉಪ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ ನಿಶ್ವಾಹಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸ್ಕಮಾನಾಃ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತದಿಂದ 
ಸಮಾಸಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುನೆವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಗಭೀರಾಃ | 


| | | | 
ಸ್ಥಾದುಷಂಸದಃ ಪಿತರೋ ನಯೋಧಾಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೇತ್ರಿತಃ ಶಕ್ತೀವಂತೋ 


| | | | | 
ಚಿತ್ರಸೇನಾ ಇಷುಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾಃ ಸತೋನೀರಾ ಉರವೋ ವ್ರಾತಸಾಹಾಃ! 
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ಪದೆಸಪಾಕೆಃ 


| | 
ಸ್ವಾದು5ಸಂಸದಃ ಪಿತರಃ | ವಯಃ5ಧಾಃ | ¥ ಕೃಚ್ಛ್ರಲಶ್ರಿ lf | ಶಕ್ತೀವಂತೆಃ | ಗಭೀರಾಃ 


ಚಿತ್ರಸೇನಾಃ | ಬಕ ಅಮೃದ್ರಾಃ ಸತ್ತೋನೀರಾಃ। ಉರವಃ ವ್ರಾತೇಸಹಾಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅತ್ರ ರಥಗೋಪೆಸ್ತುತಿಃ ! ಪಿತರೋ ರಥೆಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾರಃ ಸ್ವಾದುಸಂಸೆಡಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ಸ್ವಾಡುನ್ಯನ್ನೇ ಸಂಸೀದಂತಃ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನ ಮವಸಾಡೆಯಂತೋ ವಾ ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಃ 
ಕೃಚ್ಛೆ ೀಶ್ರಿತ ಅಪೆದಿ ಶ್ರಯೆಂತಃ ಶಕ್ತೀವಂತಃ | ಶಕ್ತಿರಾಯೊಧವಿಶೇಷಃ | ತದ್ವಂತಃ | ಶಕ್ತೀವಂತಃ 
ಶಕ್ತೀಹಸ್ತಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಶಕ್ತಿರ್ಬಲಂ | ತದ್ಧಂತಃ! ಗಭೀರಾ ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಶ್ಲಿತ್ರಸೇನಾ 
ದರ್ಶನೀಯೆಸೇನಾ ಇಷುಬಲಾ ಜಾಣಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾ ಹಿಂಸಿತುಮಶಕ್ಕಾಃ ಸತೋವೀರಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತವೀ- 
ರ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ತಿರಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭವತಿ ಸತಃ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಭವತಿ | 
ನಿ. ೩-೨೦1 ಇತಿ! ಉರವೋ ಮಹಾಂಶೋ ವ್ರಾಶೆಸಾಹಾಃ ಸಮೂಹಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರೋ ಭವಂತೀತಿ!! 


|ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಿತೆರಃ-- ಈ ರಥದ ಪಾಲಕರು | ಸ್ಪಾದುಷಂಸದೆ1--ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ ವಯೋಧಾಃ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ | ಕೃಚ್ಛ್ರೇಶ್ರಿತಃ-- 
ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ | ಶಕ್ತೀವಂ38--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಥವಂತರಾಗಿಯೂ! ಗೆಭೀರಾಃ 
ದೃಢಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರಸೇನಾಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಇಷುಬಲಾ&--ಬಾಣರೂಪ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಅಮೃಧ್ರಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ | ಸಕೋನೀರಾ8-ನೀರ್ಯಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ಉರವಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ವ್ರಾತಸಾಹಾ8- ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಸನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ರಥದ ಪಾಲಕರು ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಧೀನನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡನರಾಗಿಯೂ ನಮ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ದಾತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಆಪತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವಂತರಾಗಿಯೂ, 
ದ ಢೆಚಿತ್ತ iS ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೇನೆಂ ಬಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಬಾಣರೂಸವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅಹಿಂಸಿತ 
ರಾಗಿಯೂ ವೀರ್ಯಸಂವತ್ಮುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ನಿಸೃತವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಸನ್ನೆಲಾ 
ಸೋಲಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 

English Translation. 


The guards (of chariot), revelling in the savoury (spoil), distributors 
of food, protectors in calamity, armed with spears, resolute, beautifully 
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arranged, strong in arrows; invincible, of heroic valour, robust, and 
conquerors of numerous hosts. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥಗೋಸರ ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಪಾಯ ತಟ್ಟಿದಂತೆ ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾಪಾಡುವವರ (00೩65) ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುವಾಗ ಆಯಾ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡರಾದವರು, 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇಶದ ರಾಜರು ಸಹ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಯೋಧರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಅತಿರಥರು, ಮಹಾರಥರು 
ಸೇನಾನಾಯಕರು, ರಾಜರು, ಮಹಾರಾಜರು, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರೇ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದುದರಿಂದ ರಾಜರನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರು ಸ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರಾ 'ಯುಧಣ್ಜಿ ತರೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ, ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಉತ್ತಮ ಯೋಧರನ್ನು 
ಮಾತ್ರನೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ CS ತ್ತು, ಅದುದರಿಂದ ಈ ರಥಧಗೋಪರು ರಾಜರ ಅಂಗರಕ್ಷಕರಾಗಿರು 
ತ್ತಿದ್ದರು. (Body-Gu೩rds) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾಣಾಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಇವರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ರಾಜರ ಅಳಿವುಉಳಿವುಗಳೇ ಯುದ್ಧದ ಜಯಾಪಜಯಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಥಗೋಸರ ಕರ್ತನ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯನಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ರಥಪಾಲಕರ್ಕೂ ಕೂಡ, ಯುದ್ದ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಅವರಲ್ಲಿರುವ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನರು, ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳ 
ಅನ್ನ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಒದಗಿಸುವವರು. ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವ್ನ ಪ್ರನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಇವರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರದೆ 
ಗಂಭೀರಭಾವದಿಂದ ದ ೈಢಚಿತ್ತ ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸ ಇಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಇವರ ಸ ಯಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯೆ ಸೇನಾ ಬೆಂಬಲನಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗಿರುವ ಧನುಸ್ಸು, ಬಾಣ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳ ಸಹಾಯವೂ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಸಜ್ಜಿತರಾಗಿರುವ ಈ ಯೋಧರನ್ನು ಶತು ಭಟರು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಇನರು ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸತೋವೀರಾ&-ಪ್ರಾಪ್ತೆನೀರ್ಯಾಃ-_ ವೀರ್ಯ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು, 
ಸತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತ-ಸಡೆದಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ಕರ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ | ತಿರಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಸತಃ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಭವತಿ | ತಿರ್ಚಿದರ್ಯಯಾ 
ತಂಸರರ್ಪೊಳೆರುರಾಜ್ಯ! ಸಾತ್ರೇವ ಭಿಂದನ್‌ ಸತ ಏತಿ ರಕ್ಷಸಃ। ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ 
(ನಿ. ೩-೨೦) 
ತಿರಃ ಸತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತ-- 
ಎಂದರೆ ಪಡೆದು, ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ತೀರ್ಣಂ--ದಾಬಲ್ಬಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು; 
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ಒಂದು ಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದಕೆ ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುನೆ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನೂ ದಾಟು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು; ಸತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸೃತಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು; ಈ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಸ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೈ ನೀರ್ಯವು (ಪರಾಕ್ರಮವು) ಇವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ನಿರ್ವಚೆನದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ತಿರಶ್ಲಿನರ್ಯಮಾ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರೇವ ಭಿಂದನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಶ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯಗಳು, ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉರವಃ£--ಮಹಾಂಶೆ8! ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳು, ಎತ್ತರೆನಾಗಿಯೂ ಧಷ್ಟ್ರಫುಸ್ಟ ನಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಮಹಾಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದವರು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರು, 


ವ್ರಾತಸಾಹಾಃ--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನಸಮೂಹವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸುವನರು ಅಥವಾ ಆನೇಕ ಶತ್ರು 
ಜನರು ಗುಂಪಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರೂ ಅವರನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸುವವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | | | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ತಿನೇ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅನೇ- 


| 
ಹಸಾ | 


| | | | 
ಪೂಷಾ ನಃ ಸಾತು ದುರಿತಾದೃತಾನೃಧೋ ರಕ್ಸಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಘಶಂಸ 
ಈಶತ॥ ೧೦॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ 1 
| | | | | | | 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ | ಪಿತರಃ! ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಶಿವೇ ಇತಿ | ನಃ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅನೇಹಸಾ | 
| | | 
ಫೂಷಾ | ನಃ | ಸಾತು | ಡುಃ5ಇತಾತ್‌ | ಬುತ್ತವೃಧಃ | ರಕ್ಷ | ಮಾಕಿಃ | ನಃ | ಅಘಶಂಸಃ | ಈಕತ| 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸೋ ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪಿತರ ಬುತಾವೃಧ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ 
ವರ್ಧಯಿತಾರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ ವಾ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಥೆಃ 
ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಸೆಂಸಾದಿನಃ | ಸಿ. ೧೧-೦೮ | ಇತಿ | ನೋಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತ 1 ರಕ್ಷೇತ್ಯುಪೆರಿತೆನಮೇಕ- 
ವಚನಾಂತಂ ಸತ್ಯಸಿ ವ್ಯವಧಾನೇ ಬಹುವಚಿನಾಂತತೆಯಾ ನಿಸೆರಿಣತಂ ಸೆದತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇತಧ್ಯಾ ಹಾರ- 
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ಸ್ಯಾತಿಜಫನ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚಾನೇಹಸಾಸಾಫೆ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಿವೇ 
ಸುಖಕೃತೌ ಭವತಾಂ! ಪೂಷಾ ಸೋಷಕೋ ದೇವೊಲ್ರಪಿ ನೋಸ್ಕಾನ್ಸುರಿತಾದ್ದುಸ್ಕೃ ತಾತ್ವಾತು | 
ರಕ್ಷತು |! ನೋಸ್ಮಾಕಮಘಕಂಸೆಃ ಪಾಸಶಂಸಃ ಶತ್ರುರಪಿ ಮಾಕಿರೀಶತ | ಮೈಶಿಷ್ಟ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನಿತರಃ--ಪಾಲಕರೂ | ಖುತಾವೃಧಃ- -ಸತ್ಯವರ್ಧಕರೂ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ-ಸೋಮಸಂಪಾವಕರೂ 
ಆದ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ--ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ | ರಕ್ಷ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ | ಅನೇಹಸಾ-- ಪಾನರಹಿತಕಾದ | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು| ನ. ನಮಗೆ | ಶಿವೇ-ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿರಿ | ಪೊಷಾ-- 
ಪೂಷಜೇವನು | ನೆ8-ನನ್ಮುನ್ನು | ಹುರಿಶಾತ್‌--ಪಾಸದಿಂದ | ಪಾತು-ರಕ್ಷಿಸಿ | ನಃ- ನಮಗೆ! 
ಅಫಕಂಸಃ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುಗಳು | ಮಾಕಿಃ ಈಶತೆ--ಖಂಡಿತ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡದಿರಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಇಲಕರೂ ಸತ್ಯವರ್ಥಕರೂ, ಸೋಮಸಂಪಾದಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸರಿ. ಪಾಪ 
ರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಖಂಡಿತ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the Brahmins, the progenitors, presenters of the Soma, the 
observers of truth, protect us: may the faultless heaven and earth be 
propitious to us: may Pushan preserve us from misfortune let no 
calumniator prevail over us. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಭಯದಿಂದಲೂ, ಅಪಾಯದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯ ಈ 
ಜಕೈನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಾನುಷ್ಠಾ ನಿರತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಪೂಷಡೇವೆನನ್ನೂ 
ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿರುವನು, 

ನಿಶರಃ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಿತರ॥__ಪಾಲಕಾ। ಶತ್ರುಗಳ 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವರು. ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು ಹಿರಿಯರ್ಕು ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ. ಸೋಮಸಂಪಾದಿನಃ (ನಿ. ೧-೧೯) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸವನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಸವವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ಕುಷಾನ 
8 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವವರ್ಕು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರೀಷ್ಠರು. 
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ಸೂ ಬ್‌ ಸ ಟ0.ಛೆ ಹಚ ಬ ಯ ಜಹಾಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾ2ಿಕಃ 1 


| 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ದಾ ಸತತಿ 


ತ 
| | | 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಂ ಚ ನಿಚ ದ್ರವಂತಿ ತತ್ರಾಸ್ಮ ನಿಷನಃ ಶರ್ಮ ಯೇ. 
ಸನ್‌ ಗಂ! | 


| ಸದಸಾರ। | 


| | 
ಸುುಪರ್ಣಂ | ನಸ್ತೇ! ಮೃಗಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ದಂತ! ಗೋಭಿ | ಸಂ5ನದ್ಭಾ | ಪತತಿ | ಸಪ್ರೇಸೂತಾ! 


1 | | | | 
ಯೆತ್ರ | ನರಃ | ಸಂ! ಚಿ1ನಿ! ಚೆ! ಡ್ರೈನಂತಿ! ತತ್ರ! ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇಷವ॥ | ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸನೀ1೧01 


|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಕಾಮೃಚೇಷವಃ ಸ್ತೂಯೆಂಶೇ | ಸುಸರ್ಜಂ ಶೋಭನಂ ನಾಜಂ ವಸ್ತೇ! ಇಯನಿಷು- 
ರ್ಧಾರಯತಿ | ಅಸ್ಕಾ ಇಸೋರ್ಮ್ಮಗೋ ಮೃಗಾವಯವಃ ಶೃಂಗೆಂ ದಂತೋ ಭವತಿ । ಇಸವಃ 
ಕಾಶ್ಚಿದ್ದಂತಮುಖಾ ಭವಂತಿ ಹಿ! ಅಥವಾಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಮೃಗಃ ಕತ್ಪೊನ್ಮ್ಯಗಯೆಮಾಣೋ ಭವತಿ | 
ಕಂಚಿ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸ್ನಾಯುಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾ ಸಮ್ಯಗ್ಸದ್ಧಾ | ಅಥನಾ ಗೌರಿಕಿ ಜ್ಯಾನಾಮ | 
ತೆಯಾ ಸಂಬದ್ಧಾ | ಅತ್ರ ವಚಿಕವ್ಯತ್ಯೆಯೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಃ | ವೃಶ್ಷೇ ವೃಕ್ಷೇ ನಿಯೆತಾ ವಿಸಾಮ- 
ಯೆಡೌ8| ಬಯುಗ್ಸೇ. ೧೦-೨೭-೨೨ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ವೃಶ್ಷೇ ನೃಕ್ಲೇ ಧನುಷಿ ಧನುಷಿ 
ಗೌರ್ಜ್ಯಾ ನಿಯತಾ ಮಾಮಯೆತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಕೀತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ವೃಶ್ಷೇ ವೃಕ್ಷೇ ಧನುಷಿ 
ಧನುಷಿ | ವೃಕ್ಷೋ ವ್ರಶ್ಚನಾದ್ಭೃತ್ತ್ವಾ' ಶ್ಲಾಂ ತಿಸ್ಕೆತೀತಿ ವಾ! ಶ್ಲಾ ಕ್ಲಿಯೆತೇರ್ಶಿವಾಸಕರ್ಮಣ॥ | 
ನಿಯೆತಾ ಮಾಮಯೆದ್ದಾಟ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ! ನಾಮಯೆತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಥಿ. ೨-೬1 ಇತಿ | ಸ್ರಸೂತಾ 
ಪ್ರೇರಿಕಾ ಸತೀ ಪತತಿ] ಯತ್ರ ಯುದ್ಧೇ ನರಃ ಸಂ ಚೆ ಸಹ ಚಿ ನಿ ಚಿ ಸೃಢಕ್ಟ ಪ್ರವಂತಿ ಚರಂತಿ 
ತೆತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯನಿಸವಃ ಶರಾಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸನ್‌ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತು ! ತೆಥಾ ಚಿ ಯೌಾಸ್ಕಃ | 
ಸುಸರ್ಣಂ ವಸ್ತ ಇತಿ ನಾಜಾನಭಿಪ್ರೇತೈ ಮೃಗಮಯೋಸಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಮೃಗಯತೇರ್ವಾ ಗೋಭಿಃ 
ಸಂನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಸ್ರಸೂಕೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಯೆತ್ರೆ ನರಾಃ ಸಂದ್ರವಂತಿ ಚೆ ನಿಶ್ರವಂತಿ ಚೆ ತತ್ರಾಸ್ಮಳ್ಳ- 
ನಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಿಂ ಸ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತು | ಶಿ, ೯-೧೯ | ಇತಿ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಸರ್ಣಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪಕ್ಷವನ್ನು (ರಕ್ಕೆ) | ವಸ್ತೀ-ಕ ಬಾಣವು ಥರಿಸುತ್ತಡೆ | ಅಸ್ಯಾ&- 
ಈ ಬಾಣದ | ದೆಂತೇ-ಅಗ್ರಭಾಗವು | ಮೃಗ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬಾಗಿರುತ್ತಡೆ | ಗೋಭಿ ಹೆಡೆಗಳೊಡನೆ | 
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ಸನ್ನೆದ್ಧಾ-ಕೂಡಿಕೊಂಡು ! ಪ್ರೆಸೂತಾ--ಶ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | ಪೆತೆತಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ] ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನರಃ ಯೋಧರು | ಸಂ ಚೆ-ಗುಂಪುಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | 
ವಿಚ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ | ದ್ರೆವಂತಿ--ಓಡಾಡುವರೋ | ಶತ್ರೆ-_ಅನ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ! 
ಇಸವಃ- ಈ ಶರಗಳು | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯೆಂಸೆನ್‌- ಕೊಡಲಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಈ ಬಾಣವು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಕ್ಷವನ್ನು (ಗರಿಗಳನ್ನು) ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬೇ ಇದರ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೆಜಿಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ, ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯೋಧರು ಗುಂಪುಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಓಡಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಈ ಜಾಣಗಳು 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


The arrow puts on a (feathery) wing: the (horn of the) deer is its 
point: it is bound with the sinews of the cow: italights where directed : 
whenever men assemble or disperse, there may the shafts fall for an 
advantage. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೧೫, ೧೬ ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಸು ಎಂದರೆ 
ಬಾಣದ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಸುಪರ್ಣಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಗರಿ ಅಧವಾ ರೆಕ್ಕೆ. ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವ ಜಾಣವು 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಸಿಗಳ ಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದುಂಟು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ 
ಈ ಬಾಣವು ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಗರಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೃಂಗ ಎಂದರೆ ಕೊಂಬು ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡಿ 
ದಾರಿ ಮೃಗೋ ದಂತಃ ಎಂದರೆ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬು ಎಂದರ್ಧವು, ಹೆರಿಕವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನೆೇೇ ಜಾಣದ 
ಕಾಂಡ (ಕಡ್ಡಿ) ಯನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಧವಾ ಕೆಲವು ಬಾಣಗಳ ತುದಿಯಲಿ ಮೊನೆ 
ಚಾನ (ಕೆಲವು ಮೃಗಗಳ) ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಾಣವು ಹೆರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಅದುದರಿಂದ ಮೃಗದ 
ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬಾಣವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಧವಾ ಮೃಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮ್ಮಗೆಯ 
ಮಾಣಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಬಾಣವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ತಾಕಿ ನಾಟಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 
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ಗೋಭಿ! ಸಂನದ್ಧಾ ಸತಿತಿ ಪ್ರಸೂತಾ--ಗೋಭಿಃ ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಸಾಯಕ ಸಂಸೆದ್ಧಾ ಸಮ್ಯಕ್‌- 
ಬದ್ಳಾ ಅಥವಾ ಗೌರಿತಿ ಜ್ಯಾನಾಮ ತಯಾ ಬದ್ಧಾ! ಇಲ್ಲ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ದಾರದಂತಿರುವ ಸ್ನಾಯುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರ್ಥನ್ಪ. ಎಂದರೆ ಈ ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳನ್ನು ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯು (ನರೆ) ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದರ್ದವು. ಅಧವಾ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಜ್ಯಾ ಶೆಜಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೆಡಿ (ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಗ್ಗ) ಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣವು. ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಬಾಣವು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಯೋಧರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಜನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸುಪೆರ್ಣಂ ವಸ್ತ ಇತಿ ವಾಜಾನಳಿಸ್ರೇತೈ ಮೃಗಮಯೋತಸ್ಯಾ ದೆಂತೋ ಮೃಗಯೆತೇರ್ವಾ 
ಗೋಭಿ ಸೆಂನದ್ದಾ ಪತಿತಿ ಪ್ರಸೂತೇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಯೆತ್ರ ನರಾಃ ಸಂಪ್ರನಂತಿ ಜೆ 
ವಿದೃವಂತಿ ಜೆ ತಕ್ರಾಸ್ಮಳ್ಳನಿಸವಃ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೈಂತು ಶರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮೋಸು | 
(ನಿ. ೯-೧೯) 


ಭಾಣಗಳು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಶತ್ರುನಿನ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಕಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುಸರ್ಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆ ಬಾಣದ ಮೊನೆಯು 
ಜಿಂಕೆಯೆ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಮೃಗಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಇಲ್ಲಿ-ಬಾಣವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಕುಡಿಕಿಕೊಂಡುಹೋಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಕಿಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯುಗಳಿಂದ 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟರುವರು. ಇಂತಹ ಬಾಣವು ಯುದ್ಧ ಭಟಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದು. ಯುದ್ಧವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಉಭಯಸೇನೆಗಳ ಯೋಧರು ಈಕಡೆಯಿಂದ ಆಕಡೆಗೂ ಆಕಡೆಯಿಂದ ಈಕಡೆಗೂ ನುಗ್ಗಿ 
ಕೋಗುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಶತ್ರು ಭಟರ ಧಾಳಿಯಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳು ನನುಗೆ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ 1 
ಯಜೀತೇ ಪರಿ ನೃಜ್ಞ ನೋಕ್ಕಾ ಭವತು ನಸ್ತ್ರನೂಃ | 
ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಬ್ರವೀತು ನೋದಿ ಕರ್ನ ಯಚ್ಛತು ॥ ೧೨ | 
|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಜುಜೀಕೇ | ಪರಿ | ವೃಜ್ಸಿ | ನ! ಆಶಾ! ಭವತು | ನ | ತನೂಃ | 


| | 
ಸೋನು! ಅಥಿ | ಬ್ರವೀತು | ಸಃ | ಅದಿತಿಃ | ಶರ್ಮ ಯೆಚೈಶು ॥ 0೨1 
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{ ಸಾಯಇಳಾಸ್ಕಂ | 


ಜಬುಜೀತೇ | ಭು ಗಜ ೈತೀತ್ಯೃ ಜೇತಿರಿಸುಃ | ಹೇ ಇಸೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ಕ್ಸರಿ ವೃಜ್ನಿ ! 
ಪರಿತೋ ವರ್ಧಯೆ! ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಃ ಶರೀರಮಶ್ಶಾ ಭವತು | ಅಕ್ಕಮುವನಭೇದ್ಯಾ ವೈಢಾ 
ಭವತು | ಕಿಂಚ ನೋಸಸ್ಕೆಳ್ಳಂ ಸೋಮೋಧಿ ಬ್ರನೀತು | ಸಕ್ಷಸಾತೇನ ಬ್ರನೀತು | ಅಡಿತಿರಸಿ 


ಕರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛತು ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬುಜೀತೇ--ಎಲೈ ಬಾಣನೇ | ನಕ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಸೆರಿ ವೃಂಗ್ಳಿ--ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ತೆನೂ--ಶರೀರಗಳು | ಅಶ್ಮಾ ಭವತು--ಶಿರೆಯಂತೆ ದೃಢಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರಲಿ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮರೇವನು | ನೆ ನಮಗೆ | ಅಧಿ ಬ್ರನೀತು--ಪ್ರೀತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | 
ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೈ ಚೈತು--ಕೊಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಭಾಣವೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಶಿಲೆಯಂತೆ ವೈಢಶಕ್ತ 

ಯುಳ್ಳವಾಗಿರೆಲಿ. ಸೋಮದೇನನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 

Straight-flying (arrow), defend us: may our bodies be stone: may 

Soma speak to us encouragement: may Aditi grant us success. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಬಾಣಗಳು ನಮಗೆ ತಾಕಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದಂತೆ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಕಲ್ಲಿನಂತೆ 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಸೋಮದೇನಕೆಯೂ ಅದಿತಿಕೇವಿಯೂ ನನುಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಜಿಣೆಂದೂ. 
ಭಾಣವನ್ನು (ಇನು) ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಈ | 
ತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಘನಾ ಉಪ ಜಿಫ್ಲುತೇ | 


| 
ನರಂ ನ್ರೈನುತ್ಸು ಚೋದಯ ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಆ! ಜಂಘಂತಿ | ಸಾನು | ಏಸಾಂ | ಜಘನಾನ” | ಉಪ | ಜಿಫ್ಲುತೇ | 


| | | 
ಅಶ್ವತ ಅಜನಿ | ಪ್ರ;ಜೇತಸಃ | ಅಶ್ಟಾನ್‌ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಚೋದಯ || ೧೩ 1 
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I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಶ್ವಾಜನ್ಯಶ್ವಾನಾಂ ಶ್ಲೇಸ್ಟ್ರಿ ಕತೇ ಯಯಾ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ಲ ್ರೆಕೃಸ್ಟಜ್ಞಾನಾಃ ಸಾದಿನಃ 
ಸಾರಥಯೋ ನೈಷಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಸಾನು ಸಾನೂನಿ ಸಕ್ಳೀನ್ಯಾ ಜಂಘಂತಿ ಆಫ್ನಂತಿ।] ಜಘನಾನಿ್‌ 
ಜಘನಾನಿ ಚೋಪ ಜಿಫ್ನತೇ ಉಸಜಿಫ್ಲುತಿ ಸಾ ತ್ವಂ ಸಮತ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಶ್ವಾನ್‌ ಜೋಡಯೆ | 
ಪ್ರೇರಯ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಫ್ಸಂತಿ ಸಾನೂನ್ಯೇಸಾಂ ಸರಣಾನಿ ಸಕ್ಕೀನಿ | ಸಕ್ಕಿ ಸಚಿತೇರಾಸ- 
ಕ್ತೊಟಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಯಃ | ಜಘನಾನಿ ಜೋಪೆಫ್ನಂತಿ | ಜಘನಂ ಜಂಘಫನ್ಯತೇಃ | ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಜೇಕಸಃ 
ಪ್ರವೃಪ್ಧ ಚೇತಸೋಶ್ಚಾನ್‌ ಸಮತ್ಸು ಸಮರಣೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜೋದೆಯೆ | ಶಿ. ೯-೨೦ | ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಾಜನಿ--ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಎಲೈ ಕತೆಯೇ (ಚಾವಟಿ) | ಸ್ರೆಚೇತಸಃ. ಉತ್ಕೃಸ್ಟಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ಸಾರಧಿಗಳು | ಏಷಾಂ--ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಸಾನು-- ಬೆನ್ನು ಭಾಗಗಳನ್ನು (ನಿನ್ನಿಂದಲೇ) | ಆ ಜಂಘಂತಿ-- 
ಹ?) ಜಘನಾನ್‌-- ಜಘನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉಪ ಜಿಫ್ನುತೇ- -ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾರೆ| (ಅಂತಹ 
ನೀತು) ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾನ್‌ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಚಜೋಡಯ-ನ್ರೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಕಶೆಯೇ, ಕುಶಲಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಸಾರಥಿಗಳು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಬೆನ್ನು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ, 
ಜಘೆನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಘಟ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation: 


Whip, with which the skilful (charioteers) lash their thights and 


scourge their flanks, urge the borses in battles, 
॥ ವಿಕೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಶಾ ಅಥವಾ ಚಾವಟಯನ್ನು ಸ್ತು 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಚಾವಟಗೆ ಅಶ್ವಾಜನಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ಧ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಶ್ವಾಜನೀ | ಅಶ್ವಾಜನೀಂ ಕಶೇತ್ಯಾಹುಃ | ಕಶಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಭೆಯಮಶ್ಚಾಯೆ | ಕೃಷ್ಯತೇ- 
ರ್ವಾಣೊಭಾವಾತ್‌ | ನಾಕ್‌ಪುನಃ ಫೆ ಕಕಾತಯತ್ಕರ್ಕಾಣ್‌ | ಖಕಯಾ | ಕ್ರೋಶಕೇರ್ನಾ | 
ಅಶ್ವೆ ಕಶಾಯಾ ಏಸಾ ಭವತಿ! ಅ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಫನಾ ಉಪ ಜಿಫ್ನತೇ | 
ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತೆಸೊಲಶ್ವಾಕ್ಟೃಮತ್ತು ಚೋಡೆಯೆ ॥ ಅಫ್ಸಂತಿ ಸಾನೂನ್ಯೇಷಾಂ 
ಸರಣಾಸಿ ಸೆಕ್ಕೀಸಿ ಸಕ್ಕಿಃ ಸಚೆತೇರಾಸಕ್ತೋಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಯಃ | ಜಘನಾನಿ ಚೋಸಫ್ಲುಂತಿ | 
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ಜಘನಂ ಜಂಘನ್ಯತೇ | ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಚೇತೆಸೋ;ಶ್ವಾನ್‌ ಸೆಮತ್ಸು 


ಸಮರಣೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೋದಯೆ 
(ಸಿ. ೯-೧೯, ೨೦) 


ಆಶ್ಚಾಜನೀ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಚಾನಟಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಶಾ 
ಎಂದೂ ಹೆಸರಿಯಿವುದು. ಈ ಕಶಾ ಅಧವಾ ಚಾವಟಿಯು ಕುದುರೆಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಎಂದಕಿ 
ಕುದುಕೆಯು ಚಾವಟಿಯ ಏಟಗೆ ಭಯಪಡುವುದು. ಕಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎಳಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕೃಸ್ಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೈ ವಾಕ್ಕು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ. ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಕಶಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ಕುದಕಿಯನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುವಾಗ ಇದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹೊಡೆಯವುದರಿಂದ ಇದು (ಚಾನಟಯು) ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಾ-ಇರುವುದೂ ಎಂದರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದರಿಂನ ಖಶಾ ಅಥವಾ ಕಶಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಕಿರಿಚು, ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವ ಕ್ರೋಶತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲೀ ಕಶಾ ಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಈ ಕಶಾಸ್ರಹಾರದಿಂದ ಕುದುರೆಯು ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಚಾವಟಗೆ ಕಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಕಶಾ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮತ್ತು ಆರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಜಂಘಂತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ವರು ಉಡಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಕತೆಯಿಂದ ಕುದುರೆಗಳ ಜಘನಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಡೆಯು 
ವರು. ಈ ತೊಡೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಕ್ಕಿ ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಸಕ್ಸಿ ಶಬ್ದವು ಕೂಡಿಸು, ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶರೀರವು ಎರಡು ತೋಡೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಅಥವಾ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಕ್ಕೀನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಕ್ಫೀನಿ ಎಂದರೆ ಕಟಿಪ್ರದೇಶವು ತೊಡೆಗಳ 
ಮೂಲ ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶವು. ಬೆನ್ನಿಗೆ ಸೇರಿದೆಂತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು - ಚಾನಟಿಯಿಂದ ಹೊಣೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಜಘನಶಬ್ದವು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೊಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಜಂಘನ್ಯತೆಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿಡೆ. ಕತೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಖಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಆದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಎಲೈ ಕತೆಯೇ (ಚಾನಟಓಯೆಲ್ರಿ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಚುರುಕಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಸ್ರಕೃತ ಹುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥೆದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಅಹಿರಿನ ಭೋಗೈಃ ಸರ್ಯೆಕಿ ಬಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿಂ ಸರಿಬಾಧಮಾನಃ। 
| | | | 
ಹಸ್ತಫ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್ಬುಮಾನ್ಸುನಾಂಸಂ ಸರಿ ಪಾತು 


ವಿಶ್ವತಃ ॥ ೧೪ | 


ಅ. ೫. ಅ. ೧. ವ. ೨೧, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 585 
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| | | | 
ಅಹಿಃ೯ಇವ | ಭೋಗೈಃ | ಪರಿ | ಏತಿ | ಬಾಹುಂ | ಜ್ಯಾಯಾಃ | ಹೇತಿಂ | ಪರಿಳಬಾಧಮಾನಃ | 


ಹಸ್ತಫ್ನುಃ | ವಿಶ್ವಾ | ವಯೆಖನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪುಮಾನ್‌ | ನೆ | ಸಿ | ಪಾತು | ವಿಶ್ವತಃ [| 
| ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ |] 
ಅತ್ರ ಧನ್ವಿನಃ ಪ್ರಕೋಷ್ಕೇ ಬಂಧನೀಯೆಸ್ಯ ಹಸ್ತಫ್ನುಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ! ಹಸ್ತಪಫ್ನುಃ | ಹಸ್ತೇ ಹಸ್ತ. 
ಸಮಾಪೇ ವರ್ತಿನಿ ಪ್ರೆಕೋಷ್ಕೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ಜ್ಯೃಯಾ ಹನ್ಯತ ಇತಿ ಹಸ್ತಫ್ನುಃ | ಘಣರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಮಿತಿ 
ಳೊ! ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿಂ ಜ್ಯಾಹೇತುಕಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ಪೆರಿಬಾಧಮಾನೋ ನಿವಾರಯೆನ್‌ ಭೋಗೈಃ 
ಶರೀರೇಣ ॥ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ ಅಹಿರಿವ ಸರ್ಸ ಇವ ಜಾಹುಂ ಪ್ರೆಕೋಷ್ಕಂ | ಲಕ್ಷಣಯಾ ಜಾಹುಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರಕೋಷ್ಟೇ ವರ್ತತೇ | ಪರ್ಯೇತಿ | ಪರಿನೇಷ್ಟಯತಿ | ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯೆಖನಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ 
ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ! ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ಕನ್ನಾಮಸು ಪಾಶಾತ್‌। ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪುಮಾನ್ಸೌರುಷೋ- 
ಪೇತಃ ಸ್ವಯೆಂ ಪುಮಾಂಸಂ ಧನ್ವಿನಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪೆರಿ ಪಾತು! ರಕ್ಷತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವೆ81 
ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪರಿವೇಷ್ಟ ಯತಿ ಬಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ವಧಾಶ್ರರಿತ್ರಾಯಮಾಣೋ ಹೆಸ್ತಫ್ನುಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಪುಮಾನ್ಸುರುಮನಾ ಭವತಿ ಪುಂಸಶೇರ್ವಾ | ನಿ. ೯. ೧೫1 ಇತಿ 1 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹಸ್ತ ಘ್ನ8--ಮಣಿಬಂಧದಲ್ಲಿ (ಮುಂದೋಳಿನಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಂಕಣಪು | ಜ್ಯಾಯಾಃ- ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಹೆಡಿಯ | ಹೇತಿಂ-_ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ! ಪರಿಜಾಧಮಾನಃ&. ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಭೋಗೈಃ- ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | 
ಅಹಿರಿವ---ಸರ್ಪವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ | ಜಾಹುಂ--ಮುಂಡೋಳನ್ನು | ಪೆರ್ಯೇತಿ. ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರ, 
ಯಿಸಿಜಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿ--ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಂತ | ಪುಮಾನ್‌ 
ಪುರುಷನು | ಪುಮಾಂಸಂ--ಧನ್ವಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವತಃ-_ ಸರ್ವತ್ರ | ಪರಿ ಪಾತು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಮುಂದೋಳಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಂಕಣವು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರೆದಿಂದೆ: 
ಸರ್ಪವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮುಂದೋಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಅರಿತ ಪುರುಷನು 
ಧೆನ್ವಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translatien. 


The ward of the fore-arm protcting it from the abrasion of the bow” 
string, surrounds the arm likea snake with its convolutions: may the 
brave man, experienced in the arts of war, defend ೩ combatant ou every 
side. 
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 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಘ್ನ ಎಂಬ ಕೈಗೆ (ಹೆಸ್ತಭಾಗಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಸ್ತಫ್ನುಃ | ಹಸ್ತಫ್ನೋ ಹಸ್ತೇ ಹನ್ಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಸರ್ಯೇತಿ 
ಜಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿ ಪರಿಜಾಥಮಾನಃ | ಹಸ್ತಫ್ನೋ ನಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್ಸು- 
ಮಾನ್ಪುಮಾಂಸಂ ಸೆರಿಪಾತು ವಿಶ್ವತಃ | ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಪರಿವೇಷ್ಟ್ರಯತಿ ಜಾಹುಂ 
ಜ್ಯಾಯಾ ವಧಾಶ್‌ ಪರಿತ್ರಾಯೆಣಮಾಣೋ ಹಸ್ತಫ್ಲುಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಮನಾ ಭವತಿ | ಪುಂಸತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೯-೧೫) 


ಹಸ್ತ ವೆಂದರೆ ಉದ್ದಕ್ಕಿರುವ (belt) ಚರ್ಮದ ಸಟ್ಚಿಯು. ಇದನ್ನು ಹಸ್ತದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಕಣದಂತೆ 
ಸುತ್ತಿ ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳು ವರು. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಜಿ 
ಯಲ್ಲಿ ly ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವಾಗ ಹೆಸ್ತದ ಒಂದು ಭಾಗವು ಪಜೀಸಡೆ ಹೆದೆಗೆ ತಾಕುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತವು ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಹೆಜಿಗೆ ತಾಕುವುದೆರಿಂದ ತಾಕುನ ಹಸ್ತದ ಆ ಭಾಗವು ಗಾಯಗೊಂಡು ಅಪಾಯವಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. 
ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ದವಾಗಿರುವ ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರು. ಹೆಣಿಗೆ 
ಚರ್ಮದೆ ಪೆಟ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ತಾಕುವುದರಿಂದ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು ಹಸ್ತಫ್ನು 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿಗುವಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರ ಪಟ್ಟಿಯು ಜ್ಯಾ ಅಥವಾ ಹೆದೆಯನ್ನು ಪದೇಪದೇ 
ತಾಗಿ ಬಡಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಹಸ್ತೆಫ್ನುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಅಹಿರಿವ ಭೋಗೈಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಹಸ್ತಫ್ನೆವು ಎಂದರೆ ಚರ್ಮದ ಪಟ್ಟಿಯು (and-guard) ಯೋಧನ ಹಸ್ತವನ್ನು 
ಹಾವು ಕೈಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು ಇದು ಹೆಡೆಗೆ ಹಸ್ತವು ತಗಲದಂತೆ ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಅಥವಾ ಇತರರಿಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ 
Nes: ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಈ ಹಸ್ತಘ್ನವೂ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅವನಹ ಸ್ವವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ 

ಪಾಡುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪುಮಾನ್‌ ಪುಮಾಂಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಪುರುಮನಾಃ 
Bd ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಿರಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಜ್ಞ, ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದವನೆಂದು ಪುಮಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಜಾ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅದಮು, ಎ ಎಂಬರ್ಡವುಳ್ಳ ಪುಂಸತಿ ಧಾತುನಿನಿಂಡಲಾಗಲಿ ನಿ ಸ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯೆಂದರ್ಥನು. 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ! 


| | 
ಆಲಾಕ್ತಾ ಯಾ ರುರುತೀಷ್ಮನ್ಯಥೋ ಯಸ್ಯಾ ಅಯೋ ಮುಖಂ | 


| | | 
ಇದಂ ಸರ್ಜನೃರೇತಸ ಇಷ್ಟೈ ದೇವ್ಯೈ ಬೃಹನ್ನಮಃ ॥ -೫ ॥ 
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1 ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಆಲ್ರ್ತಅಕ್ತಾ | ಯಾ! ರುರುುಶೀರ್ನ್ಷೀ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಯೆಸ್ಯಾಃ | ಅಯಃ | ಮುಖಂ 


ಇದಂ | ಸರ್ಜನ್ಯ5ರೇಶಸೇ | ಇಷ್ಟೈ | ದೇನ್ಶೈ | ಬೃಹತ್‌ | ನಮಃ ॥ ೧೫ ॥| 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೇಷುರಾಲಾಕ್ತಾಲೇನ ನಿಷೇಣಾಕ್ತಾ ರುರುಶೀಸ್ಲೀ ಹಂತೃಶಿರಸ್ವಾ | ಅರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾಕ- 
ರ್ಮಣೋ ರುರುಶಬ್ದೋತ್ಪತ್ತಿಃ | ಶೃಂಗಶೀರ್ಹ್ಹೀ ನಾ! ಅಥೋ ಕಿಂಚ ಯೆಸ್ಕಾ ಇಸೋರ್ಮುಖಮ- 
ಯೋಳಯೋಮಯೆಂ ಭವತಿ ಪೆರ್ಜನ್ಯರೇತಸೇ | ಸರ್ಜನ್ಯೋ ರೇತೋ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಪೆರ್ಜನ್ಯರೇತಾಃ | 
ತಸ್ಕೈ ಸರ್ಜನ್ಯಕಾರ್ಯಭೂತಾಯ್ಕ | ಕರಕಾಂಡಸ್ಕ ಪರ್ಜನ್ಯಜನ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್ಕೈ ತಸ್ಯೈ 
ದೇವ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ಇದಂ ನಮಃ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ಯಾ-ಯಾನ ಬಾಣವು | ಅಲಾಕ್ತಾ--ವಿಸಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ರುರುಶೀಸ್ಲಿೀ--ಹಂತಕವಾಗಿರು 
ತರೋ | ಅಥೋ ಅಲ್ಲದೇ! ಯೆಸ್ಯಾ8--ಯಾವ ಬಾಣದ । ಮುಖಂ-ನೊನೆಯ | ಆಯೆ& 
ರೋಹಮಯವಾಗಿರುವುದೋ (ಅಂತಹ) | ಪರ್ಜನ್ಯರೇತಸೇ-- ಸರ್ಜನ್ಯ ಕಾರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ| ಹೇನ್ಯೈ--ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷ್ಟೈ--ಬಾಣಕ್ಕೆ | ಇದೆಂ ನಮಃ 
ಘು ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಪಣೆಯು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಬಾಣವು ನಿಸಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಬಾಣದ ತುದಿಯು 

ಲೋಹೆನುಯವಾಗಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ಸರ್ಜನ್ಯಕಾರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಮಹಶ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ಧೂ ದೇವತಾತ್ಮಕ 


೪") 
ವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಈ ನಮಸ್ವಾರಾರ್ಸಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


Eng'ish Translation. 


This praise (be offered) to the large celestial arrow, the growth ef 
Parjanya, whose point is anointed with venom, whose blade is iron. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಘ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಷು ಎಂದರೆ ಬಾಣದ ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುನು ಬಾಣದ ಮೊನೆಯನ್ನು ವಿಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಬಂದ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿನೆ. ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡುಜನರು ಈಗಲೂ ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಬಾಣದ ತುದಿಯು ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಗಾಯವಾಗದಿದ್ದರೂ ವಿಷಸಿಕ್ತವಾದ ತುದಿಯು ರಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶನಾಗುವು 
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ದರಿಂದ ಶತ್ರುವು .ತಕ್ಷಣನೇ ಮೃತನಾಗುವನು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣದ ತುದಿಯನ್ನು ಮೊನಚಾದ 
ಲೋಹದ ಅಲುಗಿನಿಂದ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದರೆ ಅದರ ಕೊಲ್ಲುವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಈ ನಿಧಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದು ಈ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಅನಸ್ಪಷ್ಠಾ ಕರವ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂತಿತೇ | 


ಲ 


| 
ಗ ಚಾ ದ ಮಾಮಾಸಾಂ ಕಂ ಚನೋಚ್ಛಿಷಃ ॥ ೧೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಅವಸೃಷ್ಟಾ | ಸರಾ | ಪತ | ಶರವ್ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಃಸೆಂಶಿತೇ 
| 
ಗಚ್ಛ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಪ ಪ್ರ | ಸದ್ಯಸ್ವ |ಮಾ!। ಅಮಾಷಾಂ | ಕಂ! ಚನ! ಉತ್‌ | ಶಿಷೆಃ | ೧೬॥ 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಸಂಶಿತೇ ಮಂತ್ರೇಣ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕೃತೇ ಶರನ್ಯೇ ಹಿಂಸಾಕುಶಲ ಇಷೋ ತ್ವಮವಸೃಸ್ವಾ 
ಕಿಸ್ತಾ ಸರಾ ಪತ | ಸರಾಗಚ್ಛೆ | ಇತೋ ದೇಶಾವ್ಧಚ್ಛ ಚ| ಅಮಿತ್ರಾಸ್ಥಿಂಸಕಾಸ್ಟ್ರ ಸದ್ಯಸ್ಥ | ಪ್ರಾಸ್ನುಹಿ 
ಚೆ! ಅಮಾಷಾಮನಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಂ ಚನ ಕಂಚಿದನಿ ಮೋಟೈಷಃ | ಅವಶಿಸ್ಟೈಂ ಮಾ ಶುರು! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬ್ರಹ್ಮಸಂಶಿಶೇ-_ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಶರವೈ£--ಶತ್ರುಹಿಂಸ 
ಕವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಣವೇ | ಅವಸೆ ೈಷ್ಟ್ರಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು |  ಫರಾಫೆತೆ_ದೂರಹೋಗು | 
ಗಚ್ಛೆ —ಶತು ವಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗು | ಆಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸ್ರ ಸದ್ಯ ಸ್ಪ-_ಸಮಿಸಿಸು | ಅಮಾಷಾಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳ ನಡುವೆ | ಕೆಂ ಚಿನ--ಯಾರನ್ನೂ ಸಹ | ಮಾ ಉಚ್ಜಿಷ; _ಉಳಿಸಬೇಡ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಣವ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೂರಹೋಗು, ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸು. ಶತ್ರುಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರನ್ನೂ ಉಳಿಸದೇ ನಭ್ಳೂ 
ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 
Arrow, whetted by charms, fly when discharged : go; light amongst 
the adversaries : spare not one of the enemy. 
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ರನ್‌ ಸನಾ, 








ಹ್‌. ತ ಗ ನೌ ಸನ್‌. 
ಕ ee ಒಹ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಸೌಲನ ಪರಾಗ 


್ಕ8 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 
| | 
ಯತ್ರ ಬಾಣಾಃ ಸಂಪತಂತಿ ಕುಮಾರಾ ವಿತಿಖಾಜವ | 


| | | | | 
ತ್ರಾ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಶರ್ಮ 
ಯಚ್ಛತು ॥ ೧೩॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯೆತ್ರ 1 ಬಾಣಾಃ ಸಂ5ಸಶಂತಿ | ಕುವಾರಾಃ | ವಿಶಿಖಾಃ5 ಇವ | 


ಸ | 
ತತ್ರ | ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ಅದಿತಿ; ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆತು | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಕರ್ಮ | ಯಚ್ಚೆತು ೧೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯುದ್ಧೇ ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ ಇವ ಮುಂಡಿತಾ ಇವ ಬಾಣಾಃ ಸಂಪತಂತಿ ತತ್ರ 
ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಯೆಚೈತು | ಅದಿಶಿಶ್ಚ ಶರ್ಮ 
ಯೆಚೈತು । ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದೆರಾರ್ಥ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶಿಖಾ ಇವ--ಶಿಖೆಯಿಲ್ಲದ |. ಕುಮಾರಾಃ -- (ಮುಂಡಿತರಾದ) ಕುಮಾರರು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 
ಯೆತ್ತ-_ಯಾವನ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಬಾಣಾ8-- ಬಾಣಗಳು | ಸಂಪೆತೆಂತಿ--ಅನುಸ್ಯೂತನಾಗಿ ಬೀಳುವುವೋ | 
ತೆತ್ರ--ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪೆತಿ8-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು 
(ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು) | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆಚ್ಛತು- ಕೊಡಲಿ । ಅದಿತಿಃ--ಅದಿತಿಯೂ | 
ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೈತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮುಂಡಿತರಾಗಿ ಶಿಖಾರಹಿತರಾದ ಕುಮಾರರು ಮನಸ್ವಿ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಾಣ 
ಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳುವುವೋ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ಲಾ ತ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ನಮಗೆ ಸಕಲದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಪಾಯ ಒದಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 
English Translation. 


Where arrows alight like shaven-headed boys : may Brahmanaspati, 


may aditi, grant us happiness ; grant us happiness every day. 
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| ನಿಕೀಸವಿಷೆಯಗೆಳು ॥ 


ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ ಇವ--ಮುಂಡಿತಾಃ ಕುಮಾರಾ ಇನ | ಮುಂಡನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಲಕರು 
{Boys with shaved heads) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರನ್ನು 
ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ... 


ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾ ಇನ-like boys without the lock of hair left at shaving; 
ಮುಂಡಿತಃ ಮುಂಡಃ shorn-headed ; the point of comparison is not very obvious; 
but it may mean, that the arrows fall where they list as boys before they 
೩೫೦ left with the lock of hair, before the religious tonsure, play about 
wherever they like. 


ಈ ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯು 
ಹನಿಗಳಂತೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಗೂ, ಮುಂಡಿತರಾದ ಬಾಲಕರಿಗೂ ಯಾವ ಸಾದೃ ಶೃವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರಲಾರದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಶಿಖಾ ಎಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ನಿಶಿಖಾಃ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಜೆನ್ನಾ ಬೆಳಗುವ 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆ ಅಥವಾ ಕಿಡಿಗಳು. ಕುಮಾರಾ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಪುರುಷರಂತೆ ಜೊಡ್ಡೆನರಲ್ಲದನದು, 
ಬಾಲಕರು, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥನು, ಎಂದರೆ ಕುಮಾರಾ ವಿಶಿಖಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಸಣ್ಣಸಣ 
ಡಿಗಳು ಎಂದರ್ಧವು: ಕಾದಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಕಮ್ಮಾರನು ಸುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಬಡಿಯುವಾಗ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಹಾರಿಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಧರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳು ಎಲಾ 
ಕಡೆಗೂ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಬಾಣಗಳ ಭಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ನಿಥಧನಾದೆ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದು ಊಸೆಯೇ ಹೊರತು ಖುಷಿಯ 
ಆಶಳುವೇ ಇದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। | 


| | | 
ಮರ್ಮಾಣಿ ತೇ ವರ್ಮಣಾ ಭಾದಯಾಮಿ ಸೋನುಸ್ತ್ಯಾ ರಾಜಾಮೃತೇ- 


| 
ನಾನು ವಸ್ತಾಂ | 
| | | 
ಉರೋರ್ವರೀಯೋ ವರುಣಸ್ಲೇ ಕೃಣೋತು ಜಯಂತಂ ತಾನು ದೇನಾ 


| 
ಮದಂತು ॥ ೧೮1 


ಸಿ 
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Re ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನಟ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹಾರಗಳ 


{ ಪದಪಾಕಃ | 


| | | } ಬ ಕ 
ಮರ್ಮಾಣಿ | ತೇ! ವರ್ಮಣಾ | ಛಾಡಯಾನಿ | ಸೋಮಃ | ತ್ವಾ! ರಾಜಾ | ಅಮೃತೇನ | ಅನು | 


ue ಇಂ 


ವಸ್ತಾಂ | 


| 
ಉಕೊಟ | ವರೀಯೆಃ | ವರುಣಃ | ತೇ! ಕೃಣೋತು ಜಯಂ೫0 | ತ್ತಾ! | ಜೇನಾ! 
ಮನಂಶು || ೧6 ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಮುರ್ಮಾಣಿ | ಯೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿದ್ಧಃ ಸನ್ಯೋ ಮ್ರಿಯತೇ 
ತಾನಿ ಮರ್ಮಾಣಿ | ವರ್ಮಣಾ ಕವಟೇನ ಛಾದಯಾನಿ | ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮನು ಮರ್ಮಾಚ್ಛಾ- 
ದನಾನಂತರಮಮೃತೇನ ವಸ್ತಾಂ | ಆಚ್ಛಾಪೆಯೆತು | ಕಿಂಚೆ ವರುಣೋಸಿ ಶೇ ಶುಭ್ಳಮುರೋರ್ವ- 
ರೀಯ ಉರುತರಂ ಸುಖಂ ಕೃಣೋತು | ಕಕೋತು | ಜಯೆಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇನಾಃ ಸರ್ನೇಸ್ಯನು 
ಮಜದಂತು | ಅನುಹೃಷ್ಯಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮರ್ಮಾಣಿ--ನಿನ್ನ ಮರ್ಮಸ್ಸಾನಗಳನ್ನು | ವರ್ಮಣಾ- ಲೋಹ 
ಕವಚದಿಂಡ! ಛಾಡಯಾಮಿ-ಹೊನಿಸುತ್ತೀನೆ| ಅನು- ಅನಂತರ! ರಾಜಾ- ರಾಜನಾದ! ಸೋಮಃ 
ಸೋನುಡೇವನು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಮೃತೇನ--ಅನ್ಳುತದಿಂದ | ವಸ್ತಾಂ--ನ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ತುಂಬಲಿ | 
ವರುಣ1--ವರುಣನೂ | ಶೇ-ಇನಿನಗೆ 1 ಉರೋರ್ವರೀಯೆ8--ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಕೃಣೋತು. ನಾಡಲಿ | ಜಯಂ30-- ಜಯಶೀಲನಾದ | ಶ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇವಾಃ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳು! 
ಅನು ಮದೆಂತು--ಅಭಿನಂದಿಸಲಿ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ನಾನು ಲೋಹಕನಚದಿಂದ ಹೊಡ್ಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ನಿನ್ನ ಜೇಹನನ್ನು ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಲಿ, ವರುಣನು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹ 
ತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಕಲಿ. ಜಯಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಭಿನಂದಿಸಲಿ. 


English Translation. 


I cover your vital parts with armour ; may the royal Soma invest you 
with ambarosia : may Varuna amplify your ample felicity : may the gods 


rejoice (at beholding you) triumphant. 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣೋ ಯತ್ನ ನಿಷ್ಟ್ಯೋ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 


| 
ದೇವಾಸ್ತಂ ಸರ್ವೇ ಧೂರ್ವಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಮ ಮಮಾಂತರಂ ॥ ೧೯ ॥| 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೆಃ | ನಃ | ಸ್ವಃ! ಅರಣ | ಯಃ! ಚ! ನಿಸ್ಟ್ಯಃ | ಜಿಫಾಂಸಶಿ | 


| | | | 
ದೇವಾಃ | ತೆಂ | ಸರ್ವೇ |! ಧೂರ್ವಂತು | ಬ್ರಹ್ಮ | ವರ್ಮ | ಮಮ! ಅಂತರಂ | ೧೯॥ 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಯೆ ಸ್ಫೋ ಜ್ಞಾತಿರರಣೋ$ರಮಮಾಣೋ ಯೆತಶ್ಚ ನಿಷ್ಚ್ಯಸ್ತಿರೋಭೂತೋ ದೊರೇ ಸ್ಥಿತೋ 
ನೋಜಸ್ಮಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ ತಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಧೂರ್ವಂತು | ಹಿಂಸಂತು | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರೋ ಮಮಾಂತೆರಂ ಶರಾಣಾಂ ನಿವಾರಕೆಂ ವರ್ಮ ವಿದ್ಯತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆಃ--ಯಾವ | ಸ್ವಃ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಬಂಧುವಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅರಣ ಅಸಹನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ 
ದವನೂ | ನಿಷ್ಟ್ಯ8-- ಬಂಧುವಲ್ಲದ ದೂರಸ್ಕನೇ ಆಗಲಿ | ಯೆಶ್ಚ--ಯಾರು ಯಾರು | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಜಿಘಾಂಸೆತಿ-- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ | ಶಂ... ಅವನನ್ನು | ಸರ್ವೇ ದೇಎಾ1--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಧೂರ್ವಂತು--ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೇ | ಮವಮ--ನನಗೆ | ಅಂತೆರಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುನ || ವರ್ಮ--ಲೋಹಕವಚವಾಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮಗೆ ಸ್ವಂತವಾದ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅಧವಾ ದೂರಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಯಾರು ಯಾರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಸುವರೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ ಹಿಂಸಿಸಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೇ 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಶರಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಲೋಹಕವಚವಾಗಿದೆ. 
English Translation. 
Whoever, weather an unfriendly relative or a stranger, desires to kill 
us» may all the gods destroy him : prayer is my best armour. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವೇ ರಕ್ಷಾಕವಚದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಶ್ರಶ್ಯೆ ಯನ್ನ ಟ್ಟು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. 
ರ್‌ 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಜಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿಶಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಠಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಸ್ತಂ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ: ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇ3* | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ನಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊಟಸ್ತುತೇ! 


rec 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 





| ಮಂಗಳಂ! 





XXI ೫ 





ತ 


ON 


| ಶ್ರೀಃ | 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ [| 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನ8ಶ,ಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇನೇಭ್ಕ್ಯೋಂಖಿಲಂ “ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇಜೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಇ್‌ ಗಾರಿ 
ಮು ಗ ದಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ನಾಟಕ ಇ ಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


॥ ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ *ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಐದೆನೆಯ ಅಸ್ವಕೆದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಳನೆಯ ಮಂಡಲವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


me AN ಗ ಫೌ doen 


ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟ ಏನಾದ ಖಯಷಿಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೧೦೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಇತರ ಮೂಗನ ಈ bf ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ ನೊಬ್ಬ ನೇ ಖುಷಿಯು; ಇದೇ ಈ ಮಂಡಲದ ಶಿಷ್ಟ್ಯವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠ ಬಹಿಯು 
ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದ್ಕೂ ಮಹಾಶೇಜಸ್ವಿಯೆಂದೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜೆ. ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಗೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಹಿಗೂ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಿರೋಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇವರು ತ್‌ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು 
ಪುಕಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ FM ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಬಹಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವೆವು. 
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ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸರಿಚಯ 


ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಷಿಯು ಖುಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾಕೆ, 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠಮಂಡಲವೆಂದೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ನಿಶ್ಚರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಈಶ್ವರವಿಭೂತಿವಿಶೇಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರತಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ದಿವ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. (೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈತನ ದಿವ್ಯಾಂಶತ್ವ, ಉತ್ಪಕ್ತಿ 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ. (೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇವನಿಗೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಣಾಮಗಳು. (೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಈತನಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಪರಸ್ಪರ ವೈನಮ್ಯ ಮತ್ತು ತತ್ಪರಿಣಾಮ, ಹೀಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


ವಸಿಸ್ಮನು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನನೆಂದೂ, 
ಬುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ವಿಮ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೆರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆದಸಶ್ಯತಾಂ ತ್ವಾ |! 

ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕಂ ವಸಿಷ್ಠಾಗಸ್ತ್ಯೋ ಯತ್ತ್ವಾ ನಿಕ ಆಜಭಾರ || 

(ಹ ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) 

ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠ ನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ 
ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೋಡಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವುಂಟಾಯಿತು. ಇದು 
ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. 

ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮನಸೋಧಿ ಜಾತಃ | 

ದ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ವನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇನ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪುಸ್ಕರೇ ತ್ವಾದದೆಂತ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೭-೩೩-೧೧) 

ಎಸ್ಳೆ ವಸಿಸ್ತನ ಉರ್ವಶಿಯ ದರ್ಶನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಸ್ಪ ಲಿತವಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ರೇತಃ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಅವಳ 
ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, 
ವೇದರಾಶಿಯಿದ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಕರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು. 

ಸ ಪ್ರಕೇತ ಉಭಯಸ್ಯ ಪ್ರನಿದ್ಠಾನ್ರೃಹಸ್ರ ದಾನ ಉತ ನಾ ಸದಾನ। | 

ಯೆಮೇನ ತಶೆಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯಿಸ್ಯನ್ನಸ್ಸರಸಃ ಪರಿ ಜಜ್ಞೇ ವಸಿಷ್ಕಃ || 


(ಖು. ಸೆಂ ೭-೩೩-೧೨) 
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ಈ ವಸಿಸ್ಕನೇ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳೆರಡರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿ ಅನೇಕ ನಿಧೆನಾದ ದಾನಪ್ರದ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಧವಾ ಸ್ವಯಂದಾನರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತೃವಾದ ಯಮುನಿಂದ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೃಧ್ವಿಯ ಮೇಕೆ 
ಜನಿಸಿದನು, 
| ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾವಿಷಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚೆತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ತೆಕೋ ಜಾತೆಮೃಸಿಮಾಹುರ್ವಸಿಸ್ಕಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 

ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ನಿತ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವಾಪಿಸಿದ ಸಮಾನವಾದ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚೆನಮಾಡಿದಾಗ ಆ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. 


ಉಕ್ಸಭೃತಂ ಸಾಮಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಿಂ ಬಿಭ್ರತ್ರ ವದಾಶ್ಯಗ್ರೇ | - 
ಉಪೈನಮಾಧ್ಸಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರತೃದೋ ವಸಿಷೈಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೪) 
ಎಲೈ ಪ್ರತೃತ್ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಯಜಮಾನರೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಸ್ನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ನಸಿಸ್ತನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿರಿ ಈತನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಾಠಕರಿಗ್ಳೂ ಉದ್ಭಾತೃಗಳಿಗೂ, 
ಅಭಿಷನ ಕರ್ಮನಿರತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ಮರೀಚಿರ್ಜಿ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 

ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋಇಭವಜ್ಜಾಯಾ ದಾಕ್ಷಾಯೆಣ್ಯ ಸ್ತ್ರೆಯೋದಶ | 

ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫. ೧೪೩೧೪೪) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮರೀಚಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಮಹೆರ್ಸಿಯಾದ ಕಶ್ಯಸನು. ಈ 
ಶಶ್ಯಪನು ದಕ್ಷಪುಕ್ರಿಯರಾದ ಹದಿಮೂರು ದಿವ್ಯಕನೈಯರನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅದಿತಿ; ದಿತಿ ದನು, 
ಕಾಲಾ, ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂಕಿತರೇ ಆ ಕನ್ಯೆಯರು. 

ತತ್ರೈಕಾ ತ್ವದಿತಿರ್ದೇವೀ ದ್ವಾದಶಾಜನಯೆತ್ಸುತಾನ್‌ | 

ಭಗೆಕ್ಸೈ ವಾರ್ಯಮಾಂಶತ್ಹ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ! 

ಧಾತಾ ಚೈವ ನಿಧಾತಾ ಚೆ ನಿವಸ್ವಾಂಶ್ಸ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫. ೧೪೬,೪೪೭) 

ಈ ಪ್ರತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಹನ್ನೆರಡುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಭಗ, ಅರ್ಯಮ, ಅಂಶ, ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಧಾತೃ, ವಿಧಾತೃ, ಮಹಾದ್ಯುತಿಯುಕ್ತ ನಾದ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು, 


598 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೭.ಅ.೧.ಸೂ.ಗ೧. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಸಾ ತಥೈನೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ನಿಷ್ಣುರುಚೈತೇ | 
ದ್ವನ್ಸಂ ಶೆಸ್ಯಾಸ್ತು ತಜ್ಜಜ್ಜೇ ನಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣತ್ಚ ಹ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೮) 
ತ್ವಸ್ಪ್ಯ, ಪೊಸ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರೇ ಈ ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು. ನಿಷ್ಣುವೇ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯವನು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದ್ವಂದ್ವರು (ಅವಳೀಮಕೃಳು) ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. 


ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಸ್ಪತ್ತ್ರೇ ದೈಷ್ಟ್ವಾಸ್ಸರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ಕೇತತ್ಚಸ್ಥಂದ ತತ್ಕುಂಭೇ ನೃಪತದ್ವಾಸತೀವರೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೯) 

ಘೊ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿಮೊಡನೆಯೇ ಅನರಿಗೆ ರೇತಸ್ಸ್ಟೃಲನವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸತೀನರೀಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 

ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ಶೇನ ವೀರ್ಯವಂತ್‌ಾ ತಪಸ್ಪಿನ್‌ | 

ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಸ್ಮಶ್ಥ ತತ್ರರ್ಸೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೦) 

ಆ ವೀರ್ಯವು ಆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ನೀರೈನಂತರೂ ತಪಸ್ಪಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಸಿಗಳು 
ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ಬಹುಧಾ ಪಶಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇಥ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ | 
ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯುಸಿಸತ್ತಮಃ || i 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೧) 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಆ ವೀಧ್ಯವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿಭಕ್ತನಾಯಿತು, ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೂ ಚೆಲ್ಲಿತು. ಪೃಧ್ವಿಯ ನೇಲೆ ಜೆಲ್ಲಿದ ಅಂಶದಿಂದ ಖಸಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು (ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವು 
ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು,) 

ಸಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪರಿಮಾಣಸ್ಯೆ ಲಕ್ಷ ತೇ 

ತತೋ ಗೃಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಷ್ಠ ಪುಷ್ಪರೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫) 

ಅಗಸ್ತ್ಯಹುಹಿಯ ಉತ್ಪನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಕುಂಭವು ಪರಿಮಾಣಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಆ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ವ್ಯವಹೃತವಾಯಿತು. ಉದಕವು ಉದ್ಧ ಬತೆವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪುಸ್ಪರದ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತಿದ್ದುದು ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಗ್ಯಾಕೃದಲ್ಲಿ “ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ 
ತ್ಹಾದದಂತ ? (ಬು. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೧) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಗ್ರಾಕ್ಯನನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವಂಸುತ್ತಾ 


ಅ.೫.ಅ.೧.ವ.೨೩] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ 599 
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ಗನ್‌ ಬೆ ಬಾಂಡ ಬಾಟಾ ಹವಾಯ್‌ ನಪ. 


« ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕೆಕೇ ತ್ವಾಧಾರಯೆಂತೆ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೫-೧೪). 


ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ | 
ಉತ್ಸಾಯೆ ಸಲಿಲಾತ್ರಸ್ಮಾದಥ ಕೇಸೇ ಮಹತ್ತಪಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೫) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ್ಮದೇನತೆಗಳೂ ಈ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಧರಿಸಿದುದರಿಂದೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಪುಷ್ಪರ 
ದಿಂದ ಉತ್ಥಾಪಿತನಾದನು. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಎದ್ದು ವಸಿಷ್ಠನು ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ತನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 


ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಣತೋ ಜಜ್ಞೇ ವಸತೇಃ ಕ್ರೈಸ್ಕ್ಯಕರ್ಮಣಃ 
ಅದೈಶ್ಯಮೃಹಿಭಿರ್ಹೀಂದ್ರಂ ಸೋತಪಕ್ಯತ್ತಸೆಸಾ ಪುರಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೬) 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಪದವು ಸಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ;ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಇತರೆ 
ಯಾನ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಕಾಣಲಾಗದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಈ ಮಹೆರ್ಹಿಯು ಪಡೆದ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


ಸೋಮಭಾಗಾನಥೋ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋನಾಚೆ ಹರಿನಾಹನಃ | 
ಬುಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ತದ್ದಿ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೭) 


ಆ ಮಹದ್ದುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೆ ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನು “ ಈ ವಸಿಷ್ಠನೂ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು” ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದನು. ಈ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವನ್ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
"ಯಷಯೋ ನಾ ಇಂದ್ರೆಂ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂಜಿ ವಿಶದಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಕರ್ಮಣಿ | 
ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಯಜ್ಞೇಷು ದಕ್ಷಿಣೀಯತಮಾಸ್ತಥಾ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೮) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲಖಷಿಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಕೃಿನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಈ ಸ್ಥಾನವು ಇವರಿಗಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯನರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


ತಸ್ಮಾದ್ಯೇ*ದ್ಯಾನಿ ವಾಸಿಷ್ಠಾಃ ಸದಸ್ಕಾಃ ಸ್ಫುಸ್ತು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 


ಅರ್ಹಯೇದ್ದೆ ಕ್ಷಿನಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಲವೇಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ತಿಯಂ ॥ 
i (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೯) 


600 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೊ.೧. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ [ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಕಲ ಯಾಗಸಭಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದನರನ್ನೇ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆರಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾಲ್ಭನೀ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಈ ಹುಸಿಯ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು 

ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿವರನ್ರ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 

ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಮಃ ಸ್ಪಪ್ನೆ ಆಚರತ್‌ | 

ಪ್ರಾನಿನೇಶಾಥ ತಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನ ಭ್ಯಧಾವತ | 

ಕ್ರಂದೆಂತೆಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸ ಧಾನಂತಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತಂ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೧, ೧೨) 

ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ವರುಣನ ಗ್ರ ಹಕ್ಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿಯು 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಆ ನಾಯಿಯು ಇನನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೊಗಳುತ್ತ ಕಚ್ಚುವ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದ ಸಿಡಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಸಡಿಸಲುದ್ದೇಶಿಸಿ. 


ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಚೆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತ್ರಯಿತ್ತಾ ವ್ಯಸುಷ್ಟಪೆತ | 
ಸ ತಂ ಪ್ರಸ್ತಾಸಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚೆ ವಾರುಣಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೩) 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ «« ಯದರ್ಜುನ? (ಬು. ಸಂ. ೭-೫೫-೨) [ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಸದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು... ಅದರಂತೆಯೇ ವರುಣನ ಇತರ ಸೇವಕರನ್ನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವಂತೆ 
ಮೋಹಗೊಳಿಸಿದನು. 


ತತಸ್ತು ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸ್ಟೈಃ ಪಾಶೈಃ ಪ್ರತ್ಯಬಧ್ಯತ | 
ಸ ಬದ್ದಃ ಪಿತರಂ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಶ್ಚ ತುರ್ಭಿರಿತ ಉತ್ತರೈಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೪) 

ಹೀಗೆ ಸಾರಮೇಯನನ್ನೂ, (ನಾಯಿಯನ್ನೂ ) ಸೇವಕರನ್ನು ಮೋಹೆಗೊಳಿಸಿದುದನ್ನು ವರುಣನು ನೋಡಿ, ತಾನೇ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ವಸಿಸ್ತನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದರು. ಆಗ ವಸಿಸ್ಕನು ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ ನಿತೃವನ್ನು (ವರುಣ 
ನನ್ನು) ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರರಂಸಿಸಿದನು 

ಅಭಿತುಸ್ಪಾವ ಧೀರೇತಿ ಮುಮೋಚೈನಂ ತತಃ ನಿಶಾ | 

ಧ್ರುವಾಸು ತ್ವೇತಿ ಜೋಕ್ತಾಯಾಂ ಸಾಶಾ ಅಸ್ಮಾತ್ರನೋಜಿರೇ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೫) 

ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ** ಧೀರಾ ತಸ್ಯ ಮಹಿನಾ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತರೊಡನೆ ನಾಲ್ಕು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ ನೈ ನಾದ ನರುಣನು ವಸಿಷ್ಠನ ಬಂಥೆನವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದನು « ಧ್ರುವಾಸು ಶ್ವಾಸು” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖು.ಸಂ ೭-೮೮- ೭) ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವೆರುಣಥಿಂದ 
ಕಟ್ಟ ಲ್ಪ ಟ್ರ ಪಾಶವು ಬಿಚಿ ತ್ರಿಹೋಯಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ವಸಿಸ್ಕನ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೫. ಅ.೧. ವ. ೨೩,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 601 


ಕಂಗಾಲ್‌ ರಾಲ್‌ ರಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ 





ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿತ್ಯವಾದ ವರುಣನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದ್ಧೂ ಅದೇ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಜುಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿನೆ, 


ಉವಾಚೆ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯೆ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತೆ ನಾಮಾಘ್ಕ್ಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಾ ನ ವೋಜಚೆದ್ಯುಗಾಯ ವಿಪ್ರ ಉಪರಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಸಿಷ್ಠನು ನರುಣನಿಂಡ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದ ಜ್ಞಾನೋಸದೇಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದಾನೆ. 
“ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನನಗೆ ವರುಣನು ಏಕವಿಂಶತಿ (೨೧) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನಾಮಪ್ರ ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಅಫ್ಶ್ಯೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅನನೇ ಯೋಗಯುಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಉಸದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ನಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದಾನೆ. 
“ ಆ ಯೆದ್ರುಹಾವ ವರುಜಿಶ್ಚ ನಾವಂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೮-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ 
ನರುಣ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“ ನಾನೂ (ವಸಿಷ್ಕ) ಮತ್ತು ನರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ವಿಹ ರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ನಾವು ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಂದೋಳನದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವರುಣನು ಪುತ್ರಾ ಭಿಮಾನದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ತನ್ನ ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿ 

ಅನನಿಂದ ಅತು.ತ್ರಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು, ತನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠನ 
ಈ 
ದಿನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖತನುನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೭-೮೮-೩, ೪) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಸಿಷ್ಮನು ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾದ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವನು ನರುಣನ ಚಗ್ರಹೆಕ್ಟೂ ವಾತ್ರನಾದ ವಿಷಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


© 
ಕಿಮಾಗ ಆಸೆ ವರುಣ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಯತೆ ಸ್ತೋತಾರಂ ಜಿಘಾಂಸಸಿ ಸಖಾಯಂ | 


ಪ್ರ ತನ್ಮೇ ವೋಜೋ ದೊಳೆಭ ಸ್ವಧಾವೋ$ವ ನಮಸಾ ತುರ ಇಯಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೬-೪) 


ಎಕ್ಫೆ ನರುಣನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತನಾದ ನಾನು ಆಚರಿಸಿರುವ ಪಾಪವಾದರೂ ನಿನು? ಯಾನಕಾರಣಕ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನೆ ಮಿತ್ರ 
ನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿರುವೆ? ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೈ ವರುಣನ ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನಾ ದರೂ 
ತಿಳಿಸು ನಾನು ಅದಕ್ಕ ಪತ್ಚಾತ್ತಾ ಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆಯ್ದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಇಂತಹ ಸನ್ನಿ ವೇಶವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಿಯೆಂದೂ ಸಕಲ ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಖುಷೀಯೆಂದೂ 


ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿಜಿ ಇತರ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಸ:ಧ್ಯನಿಲ್ಲದ ಮರುತ್ತತ್ತ್ವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವೂ ವಸಿಷ್ಕನಿಂದ ಮಾತ್ರ, 


602 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ಪ.ಅ.೧ನೂ, ೧. 


ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂದೂ ವಸಿಸ್ಕನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ವಸಿಷ್ಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಬುಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಾಸಶ್ಯಂಸ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠೆ ಏನ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಮಪಶ್ಯತಿ | ಸೋಂಬಿ- 
ಭೇದಿತರೇಭ್ಯೋ ಮಾ ಬುಸಿಭ್ಯಃ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯತೀತಿ। ಸೋತಬ್ರನೀದ್ದಾ )ಹ್ಮಣಂ ಶೇ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ 
ಯೆಥಾ ತೃತ್ಪುಕೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಿಸ್ಯಂತೇ | ಅಥ ನಾ ಇತರೇಭ್ಯ ಯಸಿಭ್ಯೋ ಮಾ 
ಪ್ರವೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ವಏಿತಾನ್ಹೋೋಮುಭಾಗಾನಬ್ರನೀತ್ತಕೋ ವಸಿಷ್ಕಪುಕೋಹಿತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜಾಯೆಂತ | 
(ಕಾಠಕ. ೩೭-೧೭) 


ಖುಸಿಗಳಿಗಾರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಅವನನನ್ನು ದರ್ಶಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ವಸಿಷ್ಠ ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು" ಈ ವಸಿಸ್ಕನು ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಎಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಬಿಡುವನೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ವಸಿಸ್ಕನಿಗೆ ಒಂದು ವಾಗ್ದಾನಮಾಡಿದನು 
ಅದೇನೆಂದರೆ “ ನೀನು ನನ್ನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ವಿವರಿಸಕೂಡದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಶೋಹಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ಮಾನನರೆಗೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರಸಂತಾನವಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಕನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಫಲವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಪನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಿತು. ಇದೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರ ಮೈತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥ್ಗದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವಸಿಷ್ಕೋ ಹ ನಿರಾಜಂ ವಿದಾಂ ಚಕಾರ ತಾಗ್‌ಂ ಹೈಂದ್ರೋಇಭಿದಧ್ಯೌ | ಸ ಹೋನಾಚೆ | 
ಯಷೇ ನಿರಾಜಂ ಹ ವೈ ವೇತ್ಚ ತಾಂ ಮೇ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋನಾಚೆ ಕಂ ಮಮ ಕಕಃ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ತೇ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಂ ಬ್ರೂಯಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ಚೆ ತ್ವಾ 
ದರ್ಶಯೇಯೇಕಿ ಸ ಹೋನಾಚ................!! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೬-೧-೩೮) 


ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಸಿಷ್ಕನು ಮಾತ್ರ ಅರಿಕಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ 
ಯುಂಬಾಯಿತು. ಆಗ ಅವನು ವಸಿಸ್ಕನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ * ನಿನಗೆ ನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ನನಗೂ ತಿಳಿಸು” ಎಂದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು “ ಅದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಪ್ರತಿಫಲನೇನು” ಎಂದನು. 
“ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಫಿನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸರಿಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ” ಎಂದನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತಲಪ್ರವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರುಹುನೆ 
ನೆಂದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಕನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರುಹಿದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ವಸಿಸ್ಮ ನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಥಮಥಃ ವಸಿಷ್ಠನು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಉಪದೇಶ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಷಡ್ವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿನೆ. | 


ಅ.೫. ಅ.೧. ವ. ೨೩] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 603 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾಯೋಕ್ಸಮುವಾಚೆ ವಸಿಸ್ಮಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಗುಕ್ಸಮಿತ್ಕೇವ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಯೆ ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವಸಿಷ್ಠಾಯೆ | ತದ್ವಾ ಏತೆದ್ವಾಸಿಸ್ಠಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಆಪಿ ಹ 
ಏವಂ ವಿಧಃ ವಾ ವಾಸಿಷ್ಠಂ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಕುರ್ವೀತ | 


(ಸ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 


ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠ ಸಿಗೆಬ ಬ್ರಹ್ಮ (ಭಕ್ತಿ)ನನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಉಕ ನೇ ವಾಗ್ರೂ 

ಪವು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ವಾಸಿಸ ರಹಸ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆತ್ಮವು. ಈ ಅತ್ಮಸ್ತ 

ಪವು ವಸಿಸ್ಕನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಶಕ್ತಿಯು ವಸಿಷ್ಠ [ನದಾಯಿತು. ಇಂ 
ಗಿಯೇ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದವರೇ ಬ್ರ ಹೈತ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದರೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನನಸೇ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಪ್ರ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನೇ ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಸೀನಂ ಬಸಹೀಣಾಂ ಭಾಸ್ಕೆರದ್ಳುತಿಂ | 
ಸಸ್ರಚ್ಛೆ ಜನಕೋ ರಾಜಾ ಜ್ಞಾನಂ ನೈಶ್ರೇಯಸಂ ಪೆರಂ | 
ಸರಮತ್ಯಾತ್ಮ ಕುಶಲಂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಗತಿನಿಶ್ಚಯಂ | 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಮಾಸೀನಮಭಿವಾದ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 

(ಮ. ಭಾ. ಶಾ. ಸ. ೧೨೦-೧೨) 


ಜನಕರಾಜನು ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಸ | ನನ್ನು ಸವಿ೫ ಪಿಸಿ ತನಗೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನನನ್ನುಪ 
ದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದನು. ಬುಸಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ನನ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದನನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು ಮೋಕ್ಷಸಾಥಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನುಪ 
ದೇಶಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕಾಶ, ವಾಸ ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಚ್ಛಾದನ 
ಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ವಸಿಸ್ಕ ನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣಪದವು ಅನನ ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನ್ವೇ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಾ ಗ 
ಲಾರದು, 

ಯಾನ ವಸಿಸ್ಕನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುಸ್ಕರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೀ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ನಾ ನಿರಮಂಥತ | ಮೂರ್ಥ್ಮೊೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩) 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಆ.೧ಸೂ.ಗ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಹುಹಿಯು ಪುಸ್ಕರದ ಮೇಲೆ ಮಧಥನಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವ ಈ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೩ ; ೫-೧-೪) ಅಲ್ಲದೇ, 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಪ 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿದಾನಸ್ತ್ರೇಷೋ ದೀದಿನಾ ಅಸಾದತ್ತುದಕ್ಷಃ | 
ಅಪಬ್ಬಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಸ್ಕಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ | 

(ಬು ಸಂ. ೨-೯-೧) 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ವ್ರತಗಳುಳ್ಳವನೂ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿನೆಯೋ, ಅದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವಾದಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃಷದನ ನೆಂದರೆ, 
ಉತ್ತರವೇದಿ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾನುಡಫ್ಲೀಮುತ್ತರವೇದೀಂ ಖಾತ್ಚಾ! ಅಸಾಂ ಪೂರಯತಿ | ಅಸಾಂಗ್‌ಸರ್ವತ್ವಾಯ | 
ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣಗ್‌ಂ ರುಕ್ಮಂ ಪುರುಷಮಿತ್ಯುಸದಧಾತಿ | ತಪೋ ವೈ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಂ | 
ಸತ್ಯಗ್‌ಂ ರುಕ್ಮಃ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೫) 
ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಖನನನಾದನಂತರ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ ಪುಸ್ತರಪರ್ಣವನ್ನು ಹರಡಿಡಬೇಕು 
ಎಂದೂ, ಈ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಬೇಕು ಎಂದೂ ವಿಧಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
“ವಸಿಷ್ಕನು ಪುಷ್ಕರಸ್ಸನಾಗಿ ಮಹತ್ತ ಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು? ಎಂದಿದೆ. ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಕ್ಳೂ ತಪಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. (ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಸಾಮ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಬಿಸಬಹುದೇ ವಿನಹ ಇದೇ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಫವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯನೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಸಾಯಣಾದಿಗಳೇ ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ), 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ (೨-೯-೧) ಯಾವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕ ನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಿಸಿ, 


“ ಅಗ್ನಿವೆ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ .., .. . ಅಗ್ನಿನೇ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಕ$3 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. “ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನ ಇಧತೇ ಅನೀಕಂ ವಸಿಷ್ಠ? (ಬು. ಸಂ. ೭-೧-೮) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಪೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭಾಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾಸ್ವರಾದಿಗಳ ಯಾವ ಮಹದ್ದು ಇನಿರುವುದೋ ಆ ಗುಣವೇ ಈವಸಿಸ್ಕ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಭೆಯು ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರುವಿಥವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಈ ಮೂರು ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ 

ಇ 
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ಒಬ್ಬನೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಡೆ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿನೇಶೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತೇಜ 
ಸ್ತತ್ವಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ರ ನನ್ನು ತೇಜೋರೂಪನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನಲ್ಲದೇ ಇತರಾರೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇತಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ | 

ತ್ರಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸೆಂ ಸಚಿಂತೇ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಅನು ನಿಮರ್ವಸಿಷ್ಮಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೭) 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ) ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವಧಾರಕತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ.. ಆ ಮೂವರಿಗೂ 
ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮುಖರಾದ ಮೂವರು ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಈ ಮೂವರೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವು ವಸಿಷ್ಠರಿಗಲ್ಲದೇ ಇನ್ಯಾರಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತೃೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶಾರ್ಯಾಯನಶ್ರುತಿನಾಕೃನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದಳ್ಕೊ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ವಕ್ಷಥೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಷಾಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯೇವ ಮಹಿಮಾ ಗಭೀರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೮) 
ಈ ವಸಿಷ್ಠರ ಪ್ರಭೆಯು ಆದಿತ್ಯನಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿದೆ. ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸ್ತುಸಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರ ಯೋಗವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ವಸಿಸ್ಕನ ವರ್ಣನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೯) 
ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಮನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ದಿವ್ಯಾಂಶತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷನೇ ವಸಿಷ್ಠನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರದೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ರಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತೆಂ ಇನ್ನಿ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಸೆಹಸ್ತವಲ್ಕಮಭಿ ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ | 
ಯೆನೇನ ತೆತೆಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯೆಂತೋತಸ್ಸರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವಸಿಷ್ಮಾಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೯) 
ಅದೇ ವಸಿಷ್ಠನು (ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಸ್ರ ಯೋಗವು ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಇತರರ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ರಹಸ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಶಾಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸಾರದಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಾತ್ಮಕನಾದ 
ಯಮನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆನಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಗತ್ಭ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯ ದ್ವಾರಾ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ಅಪ್ಪರಸ್ಸಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ಅನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಈ ನಸಿಸ್ಕನೇ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದನು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದೆ 
ಹರಿಸಿದ “ನಿಡ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ'' (ಬು, ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಡೆ. 
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ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸುದಾಸ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ದಿನ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ, ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಸಹೆ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ * ಕಿಮಾಗ ಆಸ 
ವರುಣ'' (೭-೮೬೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸಿಪ್ಪನು ವರುಣನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದೂ ಆದಕ್ಕಾಗಿ ವರುಣನ 
ಕ್ಷನೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದುದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಅವನು ಹಿಂಸೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬುಹಿರ್ದದರ್ಶ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನುಂ ಪುತ್ರಶೋಕಸರಿಪ್ಲು ತಃ | 
ಹತೇ ಫುತ್ರಶತೇ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸೌದಾಸೈರ್ಮಃಖಿತಸ್ತ್ರದಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨5೮) 
ಸುದಾಸನ ಅನುಚರರಿಂದ ಯಾವಾಗ ವಸಿಷ್ಕನ ನೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಹತರಾದರೋ ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಅತಿ 
;ಖದಿಂದ ಸಂತಪ್ರನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ದಮನಕ್ಕಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಜುಹಿಯಿಂದ 

ದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷೋಫ್ನೈಮಂತ್ರಗಳೆ:ದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣವಾಕ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆೇ ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಅತಿಯಾದ ಮಿತ್ರತ್ವವಿದ್ದು ವಸಿಪ್ಫ ನಿಂದ ಸುದಾಸನು ಅನೇಕ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದನೆಬುದು ಸುಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ “ಸೌದಾಸ್ಫಃ ದುಃಖಿತಸ್ತ ದಾ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತೋರುವ ಶತ್ರುತ್ವವು ಹೇಗೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂಬುದು ನಿಸ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುದಾಸಪುತ್ರಬ 
ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಬುಮಾಡಿದರೇ ಅಧವಾ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಪುತ್ರರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸಿದರೇ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೂ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಇದ 
ಎ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೭ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವು ಸುದಾಸಸಿಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸುದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಹುಂಸಿ ಚಿತ್ರಪ್ರಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಸಾರಾ। 
ಶರ್ಧಂತೆಂ ಶಿಮ್ಯುಮುಚಥಸ್ಯ ನವ್ಯಃ ಶಾಸಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕೃಣೋದಶಸ್ತೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಕೆ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಿ ಟ್ಟು, ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಪರುಷ್ಟೀನದಿಯನ್ನು ಸಹ ಸುದಾಸನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುನಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಗಳ ಶಾಸಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನದೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನು. ಎಂದಿದೆ 
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ಯಾವ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ವಸಿಸ್ಕ ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಫಪೊಜಿಸಿದನೋ ಆ ಸುದಾಸನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ದ್ವೇ ನಸ್ರೃರ್ದೇವವತೆಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದ್ವಾ ರಥಾ ವಧೂಮಂತಾ ಸುದಾಸಃ | 
ಅರ್ಹನ್ನಗ್ಗೇ ಸೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋತೇತ ಸದ್ಮ ಪೆರ್ಯೇಮಿ ಕೇಭನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-7೮-೨೨) 
ಎಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಜೀವನತನ ಪೌತ್ರನೂ ಸಿಜನನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುದಾಸನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎರಡು ನೂರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ತದುಸಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ದಾನವಾಗಿ ಪಡೆದು ನಾನು 
(ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು) ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸದನದ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಾಧಿಸುಕ್ತೀನೆ. 


ಚೆಕ್ಕಾಕೋ ಮಾ ಸೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸ್ಮದ್ಧಿಪ್ಟಯಃ ಕೃಶನಿನೋ ನಿರೇಕೇ | 
ಯೆಜ್ರಾಸೋ ಮಾ ಪೈಥಿನಿಷ್ಠಾಃ ಸುದಾಸಸ್ತೋಕಂ ತೋಕಾಯೆ ಶ್ರವಸೇ ವಹಂತಿ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೭-೧೮-೨೩) 

ಸಿಜವನಪುತ್ರರಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ, ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲವೂ, ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸುಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾದವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೂ 
(ನಸಿಷ್ಠ) ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

ಯೆಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ಕೋಪಸೀ ಅಂತರುರ್ನೀ ಶೀರ್ಪ್ಲ್ಸೇಶೀರ್ಸ್ಲೇ ನಿಬಭಾಜಾ ವಿಭಕ್ತಾ | 

ಸಪ್ತೇದಿಂದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ಗೃಣಂತಿ ನಿ ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಮಶಿಶಾದಭೀಕೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ.೭-೧೮-೨೪) 
ಯಾವ ಸುದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುದಾಸನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಸುದಾಸನನ್ನು 
ಅನನೇ ಇಂದ್ರನೋ ಎಂಬಂತೆ ಸಪ್ತರೋಕಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ಸುದಾಸನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ೭ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕೊನೆಯನಕೆಗೂ ಸಹ 
ಸುದಾಸನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ, ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠ ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವುನೂ ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸುದಾಸನು ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ನಾನಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಸಿಸ್ಮನ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಏವೇನ್ನು ಕಂ ಸಿಂಥುಮೇಭಿಸ್ತತಾರೇವೇನ್ನು ಕಂ ಭೇದಮೇಭಿರ್ಜಘಾನ | 
ಏನೇನ್ನು ಕೆಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸುದಾಸಂ ಪ್ರಾವದಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವೋ ವಸಿಸ್ಥಾಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೩) 
ಎಲೈ ವಸಿಸ್ಮರೇ ನಿಮ್ಮ ನೌರೋಹಿತ್ಯವಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಸುದಾಸನು ಸಿಂಧುವನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತನಾದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲವೆನಾದನು. ಅವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅ.೧.ಸೂ.೧. 


ರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜಕೊಡನೆ ನಡೆದ: ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ[ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ 
ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸುದಾಸರ ಸಂಬಂಧೆವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“.,....ಇತ್ಯೇತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಜಿ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸುದಾಸಂ ಪೈಜವನಮಭಿಸಿ- 
ಸೇಚೆ ತಸ್ಮಾದು ಸುದಾಃ ಪೈಜನನಃ ಸಮಂಶಂ ಸರ್ವತಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಜಯೆನ್ಸರೀಯಾಯಾ- 
ಶ್ರೇನ ಚೆ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ? (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೧) 


ವಸಿಷ್ಠನು ಐಂದ್ರಾಭಿಸೇಕದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿವೇಕವನ್ನು ಪಾಡಿ 
ದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುದಾಸನು ಸಕಲಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ'ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಸಿನ ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಸಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆದರೆ ಸೌದಾಸರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನ ಹನನವಾದುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಸಿಸ್ಕನು ದುಃಖಿಸಿ ಪುನಃ ಮಂತ್ರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಸುದಾಸಪುತ್ರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದುದೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. 


ವಸಿಷ್ಮೋ ಹತಪುತ್ರೋ€ಕಾಮಯೆತ ನಿಂದೇಯ ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸೌದಾಸಾನ್ಸನೇಯನಿಿತಿ ಸ 
ಏತಮೇಕಸ್ಮಾನ್ನಪಂಚಾಶಮಸಶೃತ್ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯೆಜತೆ ತತೋ ವೈ ಸೋನಿಂಡತ 
ಪ್ರಜಾಮಭಿ ಸ್‌ದಾಸಾನಭವತ್‌ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೭-೧) 

ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ಸೌದಾಸರಿಂದ ಹತರಾದಾಗದ ವಸಿಸ್ಕನು * ಫ್ರನಃ ನನಗೆ ಸಂತತಿಯುಂಬಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರನ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಆಶಿಸಿ 4 ಏಕಸ್ಮಾನ್ನಸಂಚಾಶಂ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಗಿ ಆ ಪುತ್ರನ ಸಪಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ 


“ಮೋ ಷುತ್ಟ್ರಾ” (ಖು ಸಂ. ೭-೩೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತ 
ವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 


ದಕ್ಕ 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ು 


ಸೌದಾಸ್ಕೆರಗ್ಗೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರನ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋರರ್ಧರ್ಜೆ ಉಕ್ತೇ$- 
ದಹ್ಯತೆ | ತಂ ಪುತ್ರೋಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸಮಾಪಯಕೇತಿ ಶಾಠಕ್ಯಾಯನಕಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಥೈವ 
ಹತಪುಶ್ರಸ್ಯಾರ್ಸಮಿತಿ ತಾಂಡಕಮ್‌ ॥ 


ಸುದಾಸಪ್ರತ್ರರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಾಗಲೇ ದಗ್ಗನಾದನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಂದ 
ಪಠಿತವಾಗದಿರುವ ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 
“ ವಸಿಪ್ಟನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ8ಸದನೆಂದೂ' ಸಹ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಹೇಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ಪೀಠಿಕೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮನುವೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. 
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ಮಹರ್ನಿಭಿಕ್ಚ ದೇವೈತ್ಚ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಶಪೆಥಾಃ ಕೃತಾಃ | 
ವಸಿಷ್ಫೈಶ್ಚಾಸಿ ಶಸೆಥಫಂ ಶೇಪೇ ಸೈಜವನೇ ನೃಸೇ 
(ಮ. ಸಂ. ೮.೧೧೦) 
ಮಹರ್ಸಿಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಶಪಭವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿಜವನ ಪುತ್ರನ ಮೇಲೆ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಲು ಶಪಥಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಇದೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತನಾದ ಕುಲ್ಲೂಕನು ಇವರ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕೆ ಈ ವಿನರವು 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ನಿವರಣೆಗೆ ನೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿಡೆ.. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ವಸಿಷಸ್ಫೋ;ಸ್ಕನೇನ ಪುತ್ರಶತಂ ಭತಕ್ಷಿತಮಿತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೇಣಾಕ್ರುಷ್ಟೋ ಸ್ವಫೆರಿಕುದ್ದಯೇ 
ಸುದಾವಿನ್ಸಿ ರಾಜನಿ ಶಸಥಂ ಚಕಾರ 


ತನ್ನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳ ಕೊಲೆಗೂ ವಸಿಸ್ಕನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹವನ್ನು 
ಕೋರಿಸಿದಾಗ ವಸಿಷ್ಕನು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸುದಾಸ (ಸುರಾಃ) ನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವನ ಮುಂದೆ ಶನಥಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸುದಾಸನಿಗಿರುವ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ದ್ವೇಷನನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಪೈಜವನೇ ನೃಸೇ ಶಪಥಂ ಶೇಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ನಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುದಾಸನ ಮುಂದೆ ಶಸಥ್ಗಮಾಡಿದನು (ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇವನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಬಖ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೌದಾಸರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ 
ಪುತ್ರರೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಕೊರತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ವ್ಯಥಿಸಡುವುದೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನ ಆದೇಶದ 
ಮೇಕೆ ಪರುಷ್ಟ್ರೀನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಇಳಿದು ಸುದಾಸನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆಡೀ ಸುದಾಸನ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ವಿಷಾಹಿ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತೆತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಃ ಸುದಾಸಃ ಸೈಜವನಸೃ ಪುರೋಹಿತೋ 


ಬಭೊವ |......... ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯೌ್‌ | 
ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ | ಸ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನಡೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ |! ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೨೪) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಅಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನು ಒಂದು ಸಲ 

ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನು ದಾಟಿಲಾರದವನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಸುದಾಸನ 

ಪುಕೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ 
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410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ.೭.ಅ೧ಿಸೂಗ್ಗ 


ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ದಾಟಿಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸ ತೆಯ ೩ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನದಿಗಳ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾಗದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಈ ಇಬ್ಬ ರೂ ಒಬ್ಬ ನೇ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ ಅವರನರಿಗೆ 
ಮೈತ್ರಿ ಯಿದ್ದಿ ತೇ ಅಥವಾ ತ ತೇ ಅಧವಾ ಅನ ವರಿಬ್ಬ ರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರೇ ಎಂಬ ವಿಸಯವನ್ನು ಖುಕ್ಬ ಯಿತೆಯ ಮೂರನೇ ಮಂಡಲದ ವೂರ್ವನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


Rv 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಸಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ತೀವ್ರವಾದ ದ್ವೇಷವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸಮರ್ತಿಸಿನೆ, ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ವಸಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗಿದ್ದ ತೀವ್ರ ವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಕ್ಸಂಹಿಶೆಯನ್ನಿ, 


ಯೊಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಮಸಕ್ಚತಂ ವಸಿಸ್ಮಂ ಯಾಭಿರಜರಾವಜಿನ್ವತಂ | 
ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸಂ ಶ್ರುಶರ್ಯಂ ನರ್ಯ ಮಾವತೆಂ ಇಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತೆಂ || 


(ಖು. ಸಂ.೧-೧೧೨-೯) 


ಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ ಉದಕವುಳ 
(ಸರಸ್ವತೀ) ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋೊ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಯನಿಗೆ ಮನಸ್ಸೃಶ್ತಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿವಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಅಸ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಸರಸ [ತೀ ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರವ 

ಎಂದರೆ ಆ ಸ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಭಂಗಬಂದುದು ಯಾವಾಗ ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನು ಸ್ಥ 
ಕಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
೦ಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ರೀತಿ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಠಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾಹೂಯೋ- 
ವಾಚಿ] ಮಕ್ಸಿಮಿಾಸಂ ವಸಿಸ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಮಾನಯೆ ಇತಿ! ಸಾ ತಚ್ಚೆ ತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾದನಿ 
ವಸಿಷ್ಪಾದಸಿ ಶಾಪಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯತೀ ಕಿಂಚಿದಸೈಸ್ತ ಕ್ರತಿಸದ್ಯ ಮಾನಾ ಚಿಂತಾಕೃಶಾ ನಿವರ್ಣಾ 
ಬಭೂವ | ಅಥೈನಾಮೇವಂರೂಪಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 2 ವಸಿಸ್ಪ ಉವಾಚ | 


ರಕ್ಷೂಶ್ಮಾನಂ ಸರಿಚ್ಛ್ರೇಷ್ಕೇ ವಹ ಮಾಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಿ | 

ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಃ ಶಪೇದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಮಾಕೃಥಾಸ್ತಂ ವಿಚಾರಣಾಂ ! 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠ ನ ಮೇಲಿನ ತೀವ್ರವಾದ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು « ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ'' ಎಂದು 


ಅ.೫. ಅ.೧. ವ. ೨೩,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 611 


ಆಜ್ಞಾ ಸಿಸಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಸಂದಿಗ್ಧಾ ವಸ್ಥೆಯುಂಟಾಯಿತು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಜ್ಞೆ, ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವಸಿಷ್ಠ 
ನನ್ನು ಕರೆತಂದರೆ ಆಗ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಶಪಿಸುನನು ಎಂದು ಬೆದರಿ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಳಾದಳು. ಆಗ ಅವಳ 
ಯೋಚನೆಗೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಸಿಷ್ಟನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು « ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀಷ್ಟಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಅವನ ಶಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತೀಯೆ ?' ಎಂದು 
ದಯೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 


ಆಥ ಶಂ ಸ್ವಕೂಲೇ ಜಪೆಂತಂ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹತಾ ಜಲೌಘೇನ ನಿಶ್ಚಾಮಿಕ್ರಾಶ್ರಮಂ ಸ್ರತ್ಯು- 
ವಾಹ | ಊಡ್ಚಾ ಚೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ನಿವೇಷಯಾಮಾಸ | 


ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ದಡದಲ್ಲಿ ಜಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ತಾನು ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ನಿಶ್ಲಾ ಮಿತ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಮೇರೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ವಿಷಯವನ ನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಆಜೆ ಸ್ಲಯನ್ನು ಪ ಪಾಲಿಸಿನಿಂತಳು. 


ನಿನೇದ್ಯ ಚೆ ಪ್ರಹರಣಾನ್ಸೇಸಣವ್ಯಾಕುಲೇ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೇ ಕೃತೆಂ ಮಯಾ ಸ್ವಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಭೆಯಾತ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ;ನಸಿಷ್ಮಂ ತತೋ ದೂರಮಪೋಹ | ಅಥ ತತ್‌ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರಸ್ವತೀಂ ಶಶಾಸ ॥ 


ಆ ಸಮಾಚಾರನನ್ನು ತಿಳಿರೊಡನೆಯೇ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ನಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ಪುನಃ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನಗೆ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಎಲ್ಲಿ ಬರುವುದೋ ಎಂದು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಹು 
ದೂರಕ್ಕೆ ವಸಿಷ ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತ್ರನ ಏಟಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದಳು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವಳಿಗೆ 
ಅವಳ ಪ್ರವಾಹವೆಲ್ಲವೂ ರಕ್ತದಿಂದ ತುಂಬಲಿ ಎಂಬ ಶಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬುದೇ ಕಥಾಸಂದರ್ಭ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಆ ಶಾಸದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. (ಅದರಂತೆಯೇ ಪುತ್ರಾರ್ಧಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಪುತ್ರನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಹೀಗೆ ವಸಿಷ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ರ ವೈಮನಸ ವು ಭಾಷ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೇ ವಿನಹ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾ ನ ಬ್ರ ಹದ್ದೇನತಾವಾಕ್ಯಗಳು ib ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ನಿಸ್ಕ ಇಸ್ಛವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩-೫೩-೨೧ ರಿಂದ ೨೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ವಸಿಸ್ಠನಿಗೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಪರೆಮದ್ರೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾನಾಕ್ಯಗಳು ಈ 
ರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ. 


ಸರಾಶ್ಮತೆಸ್ರೋ ತಾಸ್ತೃತ್ರೆ ವಸಿಸ್ಕದ್ವೇಷಿಣ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣಿ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಸಾ ಇಕಿ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೭) 
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ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಫು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಎಂದರೆ ೩-೫೩-೨೧ ರಿಂದ ೨೪ ರೆ ವರೆಗೆ ವೆಸಿಸ್ಮನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು 
ಆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ 
ವಸಿಷ್ಟನಿಗೆ ಶಾಸರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು ಎಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. 

ದ್ವಿಸದ್ದೇಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿದ್ಯಾಶ್ಲೈನಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ 

ವಸಿಷಾಸ್ತಾ ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ ತೆದಾಚಾರ್ಯಕಸೆಂಮತೆಂ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೮) 

ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಆಭಿಚಾರಕಮಂತ್ರಗಳೇ ಇವು ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಟ 
ವಂಶೋತ್ರನ್ನರು ಗುರುವಿನಿಂದ ಪರಿತವಾದರೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಸಹ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಇದನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ್ದೇ ಅದರೆ, ಎಂದರೆ 

ಕೀರ್ತನಾಚ್ಛ್ರವಣಾಚ್ಚಾನಿ ಮಹದ್ದೋಸಶ್ನ ಜಾಯತೇ | 

ಶತೆಧಾ ಬಿಧ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತೆನೇನ ಶ್ರುತೇನ ನಾ! 

ತೇಷಾಂ ಬಾಲಾಃ ಪ್ರನೀೀಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನ ಕೀರ್ತಯೇ || 

(ಬ್ಬ. ದೇ. ೪-೧೧೯) 

ಈ ವಸಿನ ವಿ್ವೇಷಿಜಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅವುಗಳ 


ರನವನ್ನು ಕೇ ನಿಪ್ರವರಿಂದಲಾಗಲ ಮುಹೆತ್ಸುಸವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಆಧನಾ ಅದನ್ನು ಕೀರ್ತನಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ಇ mal gn er ಇ wed ಎಡ ಸಗಳ ಕಾಲೆ ಎಲ ಇಳೆ. ಎ. ಥಿ ಎಪಿ, Od ' ~d ಟ್ಟ ಹಬ್‌ ಎ೫ 

ಅದ ಶ್ರ್ರ ಣಿಮಾಡ,ವ್ರವರಿಂದಾಗಳ್ಳಿ, ಅಂತಹವರ 32 ಯು ಸಿಡಿದು ಒೀದಿ್ತನಿ ಅಂತಹವರು ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಶಿ. ಯು ಬ ಇಳ ನವಿಲ ವಂದೆ df ಇ ಬನ್ನು ಟ್‌ ಇ ಷಾ 

ಶ್ರ ದುಕ ಳೆ “who Maple 107ರ ನನ್ನು ಸಜ ಕೇಳಲೂಬರದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಯಾಜ್ಜೆೈವ್ರಾಭಿರ್ಮಘವಳ್ಳೂರ ಜಿನ್ನ ! 
ಯೋ ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ್ಯಧ:ಃ ಸೆಸ್ಪದೀಸ್ಟ ಯೆಮು ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ಸ್ರಾಣೋ ಜಹಾತು | 

(ಭು ಸಂ. ೩-೫೩-೨೧) 
ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಕಲನಿಭವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು 


ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಲಿ, ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನು ಅನನ ದೇಹಾಂತರ್ನರ್ತಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು 


ಪರಶುಂ ಚಿದ್ದಿ ತಪತಿ ಶಿಂಬಲಂ ಚಿದ್ದಿ ವೃಶ್ಚತಿ | 
ಉಪಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಯೇಷಂತೀ ಪ್ರಯಸ್ತಾ ಫೇನಮಸ್ಕತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೩-೫೩-೨5) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಏಟಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷನ್ರ ಕೆಳಕ್ಳುರುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿ ಬೀಳಲಿ. 
ಶಾಲ್ಮಲೀ ಪ್ರಪ್ಪವು ಎಸ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರಿಬೀಳುವುದೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಬೀಳಲಿ. ಅವನ 
ದೇಹೆವು ಚೂರ್ಣವಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಜೊಲ್ಲನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
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ನ ಸಾಯಕಸ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸೋ ಲೋಧಂ ನಯೆಂತಿ ಸಶು ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ನಾನಾಜಿನಂ ನಾಜಿನಾ ಹಾಸಯೆಂಕಿ ನ ಗರ್ಜೆಭಂ ಪುರೋ ಅಶ್ವಾನ್ನಯಂತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨೩) 
ಹಿಂದೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಭಂಗವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಮೌನನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು) 
ವಸಿಷ್ಠನು ಪಶುವಿನಂತೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದಾಗ ಅವನು ನನ್ನ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅರಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅದಕೆ ನಾನೂ ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಎದುರು ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಗರ್ಜಭಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ನಾನೂ ಸೆಹ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಅಸಸಿತ್ವೆಂ ಚಿಕಿತುರ್ನ ಪ್ರಸಿತ್ವಂ | 
ಹಿನ್ನಂತ್ಯಶ್ಚಮರಣಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿ ಣಿಯೆಂತ್ಯಾಜೌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತವಂಶೀಯರೂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸಂಜ್ಹಕರೂ ಆದ ನಾವು ವಸಿಷ್ಟರೊಂದಿಗೆ ಬೇರೆಯಾಗುವುದನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವೆವೇ ಹೊರತು ಅನರೊಡನೆ ಸಂಗಮವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಸರ್ವದಾ ಕಾತುರವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. 


ಹೀಗೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೇ ವಸಿಷ್ಠ ನಿದ್ದೇಷಿಣಿಗಳಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಾನು 
ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನೆಂದೂ, ಇವಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಯೂ ಅನುಚಿತನೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಗಮೇ ಏಷ ಶಬ್ದಃ ಸಾ ವಸಿಷ್ಠದ್ದೇಷಿಣೀ ಯಕ್‌| ಅಹಂ ಚ ಕಾಸಿಸ್ಫಲೋ ವಾಸಿಷ್ಠಃ। 
ಅತಸ್ತಾನ್ನ ನಿರ್ಬ್ರನೀಮಿ [| 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮಂತ್ರವು ವಸಿಷ್ಠ ನಿದ್ರೇಹಿಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ನಾನಾದರೋ ಕಾಪಿಸ್ಟ ಲವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವನು. ಅದೂ ವಾಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಇದಕ್ಕೆ ನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಸರಮಬ್ವೇಸಿಯಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ 
. ಯೊೌತುಧಾನ' ನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾಕೆ. 

«« The Verses may, as Professor Max-Muller supposes, have arisen 
out of Vasistas’ Contest with Viswauwitra and it may have been the latter 
Personage who brought these charges of heresay and of murderous and 


demoniacal Character against his rival’ 
(Muir. Original Sanskrir Texts, Vol. J.P. 327-28.) 
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ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಬ್ಗರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ವಸಿಷ್ಠ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ದ್ವೇಷವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು Muir ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರಾಗಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರ 
ರಾಗಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. «- ತನ್ನ ಶತಪುತ್ರರು' ಹತರಾದಾಗ ನಸಿಸ್ಕನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಶತಪುತ್ರರ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಯಾತುಧಾನನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ'' ಎಂದು ಶಪಿಸಿದೆ 


ಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ, ಈ ಶತಪುತ್ರರೂ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನಿಂದಲೇ ಹತರಾದರೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಸಿಸನು ದುಃಖಿತನಾದುದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದರೆ, ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನೇ ವಿನಹ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ಶಸಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದಸಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ೮ ಕಥಾಸಂದರ್ಭೆವನ್ನು 


ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ವಶಕರೋ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ಚಜೋಚ್ಯತೇ | 
ಯಸ್ತು ನೋಚ್ಛೇವನಂ ಚೆಕ್ರೇ ಕುಶಿಕಾನಾಮುದಾರಧೀಃ ॥ 
ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರಾಪರಾಧೇನ ಧಾರಯನ್ಮನ್ಯುಮುತ್ತೆಮಂ | 
ಪುತ್ರವ್ಯಸನಸಂತಸ್ತಃ ಶಕ್ತಿ ಮಾನಸೃಶಕ್ತವತ" ॥ 
ನಿಶ್ವಾವಿ:ತ್ರವಿನಾಶಾಯ ನ ಚೆಕ್ರೇ ಕರ್ಮ ದಾರುಣಂ | 
ಮೃತಾಂಶ್ಚ ಪುನರಾಹರ್ಶುಂ ಶಕ್ತಃ ಪುತ್ರಾನ್ಯಮಕ್ಷಯೊತ್‌ ॥ 
ಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಜಿತಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ನರಾಧಿಪಾಃ | 
ಇಕ್ತಾಕೆಫೋ ಮುಹೀಸಾಲಾ ಲೇಭಿರೇ ಪೃಥಿನೀನಿಮಾಂ || 


(ಮ. ಭಾ ೮. ಸ, ೧೯೨೨೬ ರಿಂದ ೧೦] 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ನರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಈ ಮಹರ್ಷಿಗೆ «ವಸಿಷ? ಎಂಬ ಹೆಸರು 
$ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇನನು ಕುಶಿಕವಂಶದವರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ ಕುತಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಇವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆದರೂ ಇನನು ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆದು ಅವನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ನಹೆ ತಾನು 
ಅಶಕ್ತನಂತೆಯೇ ನಔಸಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕುಲಕ್ಷಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾಶಣಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಹಾ 


ಪ್ರತ್ರರನ್ನು ಬೇರೆ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತ ನಾಕಿದ್ದನು. 
ಹಾತ್ಮನೂ 


ಕೆ 


ತತ್ಮನೂ ಆದ ಮಹರ್ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇಕ್ಷಾಕುನಂಶಡೆ ರಾಜ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಸೂರ್ಣಸೃದ್ವೀಪಾಲಕರಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಲ್ಲಾ ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೂ ವಸಿಸ್ಪ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ನೈಮನಸ್ಯವು ಆದಿಯಿಂದಲೂ ಇಡ್ಡಿತೆಂದು 


tt py 


ಆದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಿದ್ದ ಮೈತ್ರಿಯು ಯಾವುದೋ $ರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶವಾಯಿತು 


ಬ 
ಎಂದು ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಕಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ನಿವರಣವು ಅನಶ್ಯನಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ 
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ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. 


ಹೀಗೆ ವಸಿಷ್ಟನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಶವಾಗಿದೆ. ಖುಸಿಗಳಲೆಲ್ಲಾ 


ಸತ್‌, ನ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖಷಿಯೆಂನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. ಇತರ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಹತ್ತತ್ತ್ವದ 


ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೈ ಈ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ವಸಿಸ್ಕನು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೆ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ಡಿಯ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 

ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಸತ್ತಿನಿಷಯನಾದ ಐತಿಹ್ಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಷ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಸಿಸ್ಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 
ಅನವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 'ಕೇವಲ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವವೋ ಅಂತಹೆ 
ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ತಿಳೆಸುವ ಒಂದೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತಾಯೆಂಭುವಮನುನಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಹತ್ತು ಜನ ಮಹೆರ್ಸಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನೂ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಮನು 

ಸ್ಮೃತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. * ಪ್ರಜೇಶಸಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಚೆ? (ಮನು ೧-೩೫). ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಾದ ಭೃಗ್ವಾದಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ (ನಿ. ಪ್ರೆ. ೧-೭-೫), ಆದರೆ ಅದೇ 
ಫ್ರರಾಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೧೪) ವೈವಸ್ವತಮನ್ವಂತರದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 

ಊಜಾಣ್ಯಯಾಂ ಚ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸಪ್ತಾಜಾಯೆಂತೆ ವೈ ಸುತಾಃ | 

ರಜೋ ಗಾತ್ರೋರ್ಥ್ವಜಾಹುಶ್ಚ ಸವನಶ್ಚಾನಘಸ್ತಥಾ !! 

ಸುತಸಾಃ ಶುಕ್ರೆ ಇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ವೇ ಸಪ್ತರ್ಷಯೋಂಮಲಾಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦) 

ಊರ್ಜಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ, ರಜ ಗಾತ್ರ, ಊರ್ಥ್ವಬಾಹ್ಕು ಸವನ, ಅನಫೆ, ಸುತಪಾಃ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರಃ 
ಎಂಬ ಏಳು ಪುಶ್ರರಾದರೆಂದು ಅದೇ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಠನ ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶುದ್ದರಾದ ಖಯಸಿಗಳಂದೂ ಅನುಸಂಗಿಕವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಿದೆ. ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಠನು ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಮಹಾಮುನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


“ee Ae 
ಅರು 
Tg 4 


ಈ ವೈವಸ್ಯತಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ವೇದವಿಭಾಗವು ೨೮ ಸಲ ನಡೆದಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ವಿಭಾಗಗಳು 
ದಾ ಪರಯುಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದಿನೆಯೆಂದೂ ವಿಷ್ಣು ಪ್ರರಾಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ದಾಷರೇ ಪ್ರಥಮೇ ವ್ಯಸ್ತಾಸ್ಸೈಯಂ ವೇದಾಸ್ಟೈಯಂಭುವಾ | 
ವಸಿಷ್ಮಸ್ತೃಷ್ಟನೇ ಸ್ಮೃತಃ! 
(ವಿ. ಪು. ೩-೩೯-೧೧} 
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ಪ್ರಥಮದ್ದಾ ಸರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭುವಿನಿಂದಲೂ, ಆರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು (ಯಮ) ವಿನಿಂದಲೂ, ಎಂಟಿನೆಯೆದರಲ್ಲಿ 
ವಸಿಷ್ಕನಿಂದಲೂ ನೇದವಿಭಾಗವಾಯಿಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತನ್ಸ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


[a 


ಪೂಲ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 i 

ಅಥ ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಮಾರಭ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಸಡನುನಾಕಾಃ | ಪ್ರಥನ್ತನುವಾಕೇ 
ಸಸ್ತೆದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಶತ್ರಾಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಪಂಚೆನಿಂಶತ್ಕೈಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿಂ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ನಿರಾಜೋಷ್ಟಾದಶಾದ್ಯಾ ಇತಿ ! ಸಪ್ತಮಂ ಮಂಡಲಂ ವಸಿಸ್ಕೋ5- 
ಸಶ್ಯದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾನ್ಮಂಡಲದ್ರೆಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠೆ ಜುಹಿಃ | ಆದಿತೋ ಷ್ಟ್ರಾದಶ ನಿರಾಜಸ್ಟ್ರ್ಯೇಸಾದಶಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ 
ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಮಂಡಲಾದಿಪೆರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ಜೇವತಾ || ವಿಶ್ವಜಿತೀದೆಂ ಸೊಕ್ತ- 
ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ | ಅತ್ರೇಕ್ವಕು- 
ರ್ನೀರಾಖ್ಯೇ ಚೆತೊರಾತ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓ | ಅಗ್ನಿಂ 
ನರ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೇ। ಅ. ೧೦-೨ | ಇತಿ ವ್ಯೂಕ್ಲೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಹನೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಜಾತನೇದಸೈನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚಿ! ಅಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-6 | ಇತಿ॥ 
ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪೀದಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ | ಆಜ್ಯಸ್ರಉಗೇ ವಿಶ್ವಜಿತಃ। 
ಐ. ಆ. ೫.೧ ೧| ಇತಿ | ಅನಿನಾಕ್ಕೇಹನಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇ ತ್ವನುಗ್ನೇ ವಸೂನಿತ್ಯಾದೀನಾಮನು- 
ಪ್ರುಭಾಂ ಸ್ಥಾನ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚ।ಃ ಸ್ರಕ್ಷೇಪಣೀಯೆ; | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಓ | ದಶಮೇ€ಹನ್ಯಸುಷ್ಟುಭಾಂ 
ಸ್ಥಾನೇಂಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತಿ ತೃಚಮಾಗ್ಗೇಯೇ ಕೃತ್‌ | ಆ. ೮.೧೨1 ಇತಿ॥ ಆವ್ಯಾಃ 
ಷಡೃಚೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ |"ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! *ಗ್ನಿಂ 
ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಕೋರಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೌನುರೂಸೌ | ಆ, ೮-03 | ಇತಿ | ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ€- 
ಸೈೇಷಾ |! ಅಧಾನೇ ತೈತೀಯಾಯಾಮಿಸ್ಕಾ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತೋ$ನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಸ್ರೇದ್ಭ್ಛೋ ಅಗ್ಗ ಇಮೋ ಆಗ್ನ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ। ಅ. ೨.೧ | ಇತಿ! ನಿವಮನೃತ್ರಾಸಿ ದೀಕ್ಷಜೇ- 
ಯಾದಿಷು ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತೋನುವಾಕ್ಯಾ | ಸ್ರಾಯೆಣೇಯೇಷ್ಟ್‌ ಸೇಪಗ್ಗಿರಗ್ನೀನಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸ್ಕಿಷ್ಟ- 
ಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸೇದಗ್ನಿರಗ್ನಿರತ್ಯೆಸ್ಪೃನ್ಯಾಸಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | 
ಆ, ೪-೩1 ಇತಿ! ಆಧಾನೇ ತೈತೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟಾನಿನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸ್ಟಿಸ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇನೋ ಅಗ್ಗ ಇಕಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ ಏಿವಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಡೀಕ್ಷಣೇ- 
ಯಾದಿಸ್ಟೇಷಾ ಸೌವಿಷ್ಟ್ರಕೃ ಕೀ ಯಾಜ್ಯಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕೃತಾ ಕೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಟಿ. 


ನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸುಹವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ಹಮಗ್ನೇ ಸುಹವೋ 
ರಣ್ವಿಸಂದೃಕ್‌ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ | 
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ಈಗ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ನರಃ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಅಗ್ನಿಂ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾ ನಿರಾಜೋತಸ್ಟಾದೆಶಾದ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸಪ್ರಮಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಮಂಡಲ 
್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ವಸಿಷ್ಟ ನೇ ಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
Bs ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭಸೂಕ್ತ ವಾದ್ಧರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಯಾಗದ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಅಜ್ಯಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಶ್ಚಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅತ್ರಿಖುಸಿಯು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದ ಚತುರ್ನೀರನೆಂಬ ನಾಲ್ಕುದಿವಸ ಸರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ 
ಯಾಗದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ್ವಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿ ೦ ನರ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೨) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ವ್ಯೂಳ್ಹ ನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕಾತನೇದಸ್ಯಕನಿದ್ಯಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ 
ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರ ದ ಅಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- ಆಜ್ಯಪ್ಪ ಉಗೇ ವಿಶ್ವ ಜಿತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. 
೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾ ಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಅನಿವಾಕ್ಯವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೊನ್‌--ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ದಶಮೇ€ಹನ್ಯನುಷ್ಟುಭಾಂ ಸ್ವಾನೇಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿಕಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿಕಿ ತೃಚೆಮಾಗ್ಗೇಯೇ ಶ್ರತೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅದೇ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ---ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾ ಾಗಿರುವುದು. ಉತ್ಸರ್ಜನೋಪಾಕರಣಗಳ ಮಂಡಲಾದಿ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಜಕ್ನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮನೂಾಡಬೇಕು ಆಗಾ ಧಾನದ ಶೃ ತ ತೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೆ ್ರೇವ್ಸ 1 ಬಿಂಬ ಮೂರನೆಯ 


ಖುಕ್ಳ ನ್ನು ಸ್ವಿತೃಕೃ ದೊ ಸೀಮುದಲ್ಲಿ ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ಸಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- 

ಅಗ್ಗ ad ಆಗ್ನ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨ ೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಶಿಯಾಗಿ ದೀಕ್ಷಣೀ ಮಾದಿಯಾಗಗಳ ಸ್ವಿಪ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾನ ಮಂತ್ರ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪ್ರುಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇಪಗ್ನಿ ರಗ್ನಿ €ನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಆಟ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ಸೇಡಗಿ ಜ್‌ ಸ್ತ್ಪನ್ಯಾಸಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಆ ಗ್ಲ್ಯಾಧಾನಡ ಮೂರನೆಯ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ. 


₹೬ 
“1 
) 
ಇ 
3 
UL 


018 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೭. ೮. ೧.ಸೂ.೧. 


೧೮ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಟಿಸ್ಟಕೃದ್ಧೊ ೇಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ಇಮೋ ಅಗ್ನ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದಿ ಇಸ್ಬಿಗಳ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃಕ್ಣೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೊ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ತೃಮಗ್ಗೇ ಸುಹವ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೧-೨೫ ಎಂಬ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -ತ್ವಮಗ್ನೇ 
ಸುಹವೋ ರಣ್ತಿಸಂದೃಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ 


ಸೂಕ್ತ ೧ 


ಮಂಡಲ-೭ ॥ ಅನುನಾಕ೧1 ಸೂಕ್ತ. ೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೨೫ ! 
1 ಖುಷಿ ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದಃ-೧-೧೮, ವಿರಾಟ್‌ | ೧೯-೨೫, ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿಕಿಿರರಣ್ಕೋರ್ಹಸ್ಥ ಚ್ಛುತೀ ಜನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ | 
ದೂರೇದೃಶಂ ಗೃಹಸತಿಮಠ್ಮರ್ಯುಂ 1೧ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 
ಅಗ್ನಿಂ | | | ನೀದಿತ್ತೀಳಿಃ | ಅರಣ್ಯೋ! ಹಸ್ತಚ್ಛೊತೀ | ಜನಯಂತ | ಪ್ರಃಶಸ್ತಂ | 
ರೂಕೀರದೈಕಂ | ಗೃಹ; ಅಥರ್ಯಂ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ನರೋ ನೇತಾರ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತುತೆಂ ದೂರೇಪೃಶಂ ಡೂಕೀ ದೈತ್ಯಮೊನಂ 
ದೂರೇ ಸಶ್ಯಂತಂ ವಾ ಗೃಹಸತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಪಾಲಕಮಥರ್ಯುಮಾಗಮ್ಯಮತನವಂತಂ ವಾಗ್ನಿಮ- 
ರಣ್ಯೋರ್ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಹಸ್ತಪ್ರಚ್ಯುತ್ಯಾ ಹಸ್ತಗತ್ಯಾ ದೀಧಿತಿಭಿರಂಗುಲಿಭಿರ್ಜನಯೆಂತೆ | 
ದೀಧಿತೆಯೋಇಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ ಧೀಯೆಂಕೇ ಕರ್ಮಸು! ಅರಣೀ ಶ್ರತ್ಯೃತ ಏನೇ ಅಗ್ನಿಃ 


ಸಮರಣಾಜ್ಞಾಯೆತ ಇತಿ ವಾ! ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಹಸ್ತ ಸ್ರಚ್ಛುತ್ಯಾಜನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ದೂಕೇಡೆರ್ಕನಂ 
ಗೃಹಪತಿಮತನವಂತಶಂ | ನಿ. ೫.೧೦ | ಇತಿ 


ಅ. ೫. ಅ.೧. ವ. ೨೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 619 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ b 


ನರಃ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಪ್ರೆಶಸ್ತ್ರಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆನೂ | ದೂರೇದೈ ಶಂ--ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರ 
ನಾಗುವನನೂ | ಗೃೈಹಸತಿಂ-ಗೃಹೆಪಾಲಕನೂ | ಅಥೆರ್ಯುಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಣ್ಯೋಃ-- ಇಂಧನ ಕಾಷ್ಫಗಳಿಂದ | ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ--ಹಸ್ತಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸ 
ಗಳುಳ್ಳ ದೀಧಿತಿಭಿ8--ಅಂಗುಲಗಳಿಂದ | ಜನಯಂತೆ-_ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ, ಗೃಹಪಾಲಕನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸೆ 
ಲ್ಸಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂಧನ ಕಾಸ್ಠಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಗಳ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂಗುಲಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Men generate the excellent, far-gleaming master of the mansion, the 


accessible Agni, present in the two sticks, by attrition with their fingers. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಥರ್ಯುಂ--ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಥರ್ಯಂ! ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿಕಿಭಿರರಣ್ಯೋರ್ಹಸ್ತ ಚ್ಯುತೀ ಜನೆಯೆಂತ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ! 
ದೂರೇದೃಶಂ ಗೃಹಪತಿಮಥರ್ಯುಂ | ದೀಧತೆಯೋಂಜ್ಲುಲಯೋ ಭವಂತಿ ಧೀಯೆಂತೇ 
ಕರ್ಮಸ್ವರಣೀ ಪ್ರತ್ಯೃತ ಏನೇ! ಅಗ್ನಿಃ ಸಮರಣಾಜ್ಜಾಯತ ಇತಿ ನಾ! ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ 
ಹಸ್ತಪ್ರಚ್ಕುತ್ಕಾ | ಜನಯೆಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ದೂರೇ ದರ್ಶನಂ ಗೃಹಸತಿಮತನವಂತೆಂ ॥ 

(ನಿ. ೫-೧೦) 
ದೀಧಿಶೆಯೆಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗುಲಿಗಳು, ಬೆರಳುಗಳು, ಜನರು ಯಾನ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ 
ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಾಡುವರು. ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳು) ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಈ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತನಃಗಿರುವನೆಂದು ಭಾನಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಕಡೆದನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವುದು. (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ತನ್ಮ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಡೆದನಂತ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇಣಿಸುವಂತೆ ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಕೈಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ 
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ಮುಂದಕ್ಕೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಹಸೆ ಸೃಚ್ಛುತೀ ಅಥವಾ ಹಸ್ತ ಸ್ರಚ್ಯುತ್ಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಈ'ಅಗ್ನಿಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗೃಹ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವು, 
ಮತ್ತು ಬಹಳ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವ ಸಾಮಧ ರ್ಷಿಪುಳ್ಳ ವನು. ಅಧನಾ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸವಿಸಾಪಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತಮಗ್ಗಿ ಮಸ್ತೆ ನಸವೋ ನ FS ನ್ರ್ಸುಪ್ರತಿ ಚಕ್ರಮನಸೇ ಕುತ್ತಿ ತ್‌ | 


ದಕ್ಟಾಯ್ಕೋ ಯೋ ದನು ಆಸ ನಿತ | ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ತಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಆಸ್ತೇ! ವಸವಃ | ನಿ| ಯಣ್ಣುನ್‌ | ಸುಪ್ರತಿಚೆಕ್ಟಂ। ಅವಸೇ | ಕುತಃ | ಜಿತ್‌ | 


ದಶ್ಷಾಯ್ಯೆಃ | ಯಃ! ಸೇ ಆಸೆ | ಸತ್ಯಃ ll sll 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದನೇ ಗೃಹೇ ದಕ್ಷಾಯ್ಯೆಃ ಪೂಜನೀಯೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮರ್ಧನೀಯೋ ವಾ 
ನಿತ್ಯೋಜಸ್ರ ಆಸ ಬಭೂವ ತೆಂ ಸುಪ್ರಶಿಚಕ್ಸಂ ಸುಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಗ್ಗಿಂ ಕುತಶ್ಲಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಾಡೆಸಿ 
ಭಯಹೇತೋರವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಯೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಆಸ್ತೇ ಗೃಹೇ ನ್ಯೃಜ್ವಿನ್‌ | 
ನ್ಯೃದಧುಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ದಮೇ..-ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ದಶಕ್ಷಾಯ್ಯ 1__ಪೂಜ್ಯನೂ | ನಿತ್ಯ 1- ಶಾಶ್ವತ 
ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅಗಿ | ಆಸೆ. ಇರುವನೋ | ಸುಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಂ__ಆಕರ್ನಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕುತೆಶ್ಲಿತ್‌-ಸಂಭನಿಸಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲಾ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ವಸವಃ _ವಾಸಕರಾದ ವಸಿಸ್ತರು! ಅಸ್ತ್ರ ತಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನ 


ಗ್ಯ ಜ್ವಿನ್‌ ಸ ಸಾಹಿ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಥಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಗ್ಯ ಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಶಾಶ್ಚ ತನಾದ ಸಿ ಕಿಯುಳ ವನೂ ಆಗಿರುನನೋ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 

ರೂಸವುಳ್ಳ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಚಃ ತಮಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲಾ ಅನಾಯಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಗ 
ವಾಸಕರಾದ್ದ ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 

The dwellers have placed in the mansion, for its constant protection, 
that visible Agni, who has been from ever, who is to be honoured in every 
bouse- 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


i | 
ಪ್ರೇದ್ಧೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ನೊಆಜಸ್ರಯಾ ಸೂರ್ಮ್ಯಾ ಯವಿಷ 
| 
ತಾಂ ಶಶ್ವಂತ ಉಪ ಯಂತಿ ವಾಜಾಃ 1೩ 


| ಪದಪಾರಃ | 
| 
ಪ್ರ5ಇದ್ದಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೀದಿಹಿ | ಪುರಃ | ನಃ! ಆಜಸ್ರಯಾ | ಸೂರ್ಶ್ಯ್ಯಾ | ಯೆವಿಷ್ಕ | 


[ 
ತ್ವಾ! ಶಶ್ವಂತೆ | ಉಪ! ಯೆಂತಿ | ವಾಜಾಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಯವಿಷೃ ಯುವತಮ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇದ್ಭಃ ಸ ಕ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಮಿದ್ಧಸ್ಸೃಮಜಸ್ರಯಾತರಣ- 
ಶೀಲಯಾ ಸೊಮಾಣ್ಯ ಜ್ಯಾ ಲಾಯೊ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥೆಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಾಹವನೀಯಾಯೆಶನೇ ದೀದಿಹಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ವ 


| ತ್ವಾಂ ಶಶ್ವಂತೋ ಬಹವೋ ಮಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಕುಪೆ ಯೆಂತಿ ! ಉಪೆಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಧ 1 
ಯೆನಿಷ್ಠ ಆತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಆಗೆ ಎ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಲಿತನಾದ ನೀನು! ಅಜಸ್ರಯಾ-_ ಕ್ಷಯ 


ಪ್ರೆ ಪ್ರೇದ್ಭ 8 ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಒಂ 
ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯನಾದ ಸ ಸೂಮಾಣ್ಯ-ಜ್ವಾರೆಯೊಡನೆ | ಕಸ 
ಗಾಗಿ | ಪುರಕ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಆಹೆನನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ | ದೀದಿಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ಶಶ್ಚಂತಃ_ ಆ 3ನೇಕ ನಿಧವಾನ | ವಾಜಾ8- ಆನ ಗಳು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಸೆ ಯೆಂತಿ- ಸಮಾಸಿಸುತ್ತನೆ. 
ಕ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ > 


ಗ್ನಿಯೇ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಕ್ಷಯನಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಆಹನನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಸಮಾಪಿನಸುತ್ತವೆ 


English Translation: 


Well-kindled, youthful Agni, shine before us with undecaying 
radiance : to you abundant sacrificial viands proceed 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಪ್ರ ತೇ ಅಗ್ಗಯೊೋಒಗ್ಲಿಭ್ಕೋ ವರಂ ನಿಃ ಸುನೀರಾಸಃ ತೋಶುಚಂತ 
| 
ದ್ಯುಮಂತಃ | 


| | 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಾಸತೇ ಸುಜಾತಾಃ 1 ೪ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ₹ 
| | 
ಪ್ರ1ತೇ! ಅಗ್ನಯೆಃ | ಅಗ್ನಿ | ಫಂ | ನಃ | ಸುsನೀರಾಸೆಃ | ಶೋಶುಚೆಂತ | ದ್ಯುೀಮಂತ। | 


| | 
ಯತ್ರ | ನರಃ | ಸಂ5ಆಸತೇ | ಸುಜಾತಾ 1೪1 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನಿ ಭ್ಯೋ ಲೌಕಿಕೇಭ್ಯೋಗ್ನಿಭ್ಯೋ ವರಮತ್ಯಂತಂ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಃ ಸುನೀ- 
ರಾಸಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರೆಪ್ರದಾಸ್ತೇಂಗ್ಗಯೋ ಪ್ರೆ. ನಃ ಶೋಕುಚೆಂತ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನಿಶೆರಾಂ 
ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಯತ್ರ ಯೇಷೃಗ್ನಿಸು ಸುಜಾತಾಃ ಸುಜನ್ಮಾನೋ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾ ಯುತ್ತಿಜೋ ನಾ ಸಮಾಸತೇ ಸಹಾಸತೇ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ] ಸುಜಾತಾ? ಉತ್ತಮನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ |. ನರಃ 
ಯಜಮಾನರೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಸಮಾಸತೇ--(ಸೂಜೆಗಾಗಿ) ಒಬ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ತೇ ಅಗ್ನಯಃ-- 
ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಭ್ಯಃ- ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂತಲೂ | ವರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಮೈಮಂತ& 
ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ಸುನೀರಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪ್ರದರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆನಿಃ ಶೋಶುಚೆಂತ_- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೂ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳು ಲೌಕಿಕವಾದ ಆಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪ್ರದರಾಗಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Those radiant fires, at which the well-born sacrificers assemble, 
shine more brightly, and ‘are more bountiful bestowers of progeny (and 
other blessings), than the fires (ef common life). 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
| | 
ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುವೀರಂ ಸ್ಪಪತ್ಯಂ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಂ | 


| 
ನ ಯೆಂ ಯಾನಾ ತರತಿ ಯಾತುಮಾವಾನ್‌ 1೫1 
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| ಹೆಡೆಪಾರಃ | 
| 
ದಾಃ! ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಧಿಯಾ | ರಯಿಂ | ಸುವೀರಂ | ಸು; ಅಸೆತ್ಯಂ | ಸಹಸ್ಯ ! ಪ್ರ$ಶಸ್ತಂ! 


| | 
ನ!ಯಂ! ಯಾನಾ! ಶರತಿ | ನಹವ || ೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಸಹಾಸ್ಯಾಭಿಭವಕುಶಲ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುನೀರಂ ಕೋಳೆಕಪುತ್ರಪೌತ್ರೋಸೇತಂ ಸ್ಪಸತ್ಯಂ ಕೋಭನ- 
ಪೌತ್ರೋಷೇತಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾಃ | ದೇಹಿ | 
ಯೆಂ ರಯಿಂ ಯಾವಾಭಿಗೆಂತಾ ಶತ್ರುರ್ಯಾತುಮಾವಾನ” ಹಿಂಸಾಯಾ ನಿರ್ಗತಃ॥ ನಲೋಪಾಭಾವಶ್ಸಾಂ- 
ಜಸಃ॥ ಯೆದ್ರಾ! ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತಃ !! ಪರೋ ವತಿರ್ಮತೃರ್ಥೀಯೆಃ ಪೂರಕೆಃ ॥ ನ ಶರತಿ ನ ಬಾಧತೇ 
; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸ್ಯ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಆಗ್ಕೇ--ಎಲ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ-ಯಾವ 
ಧನವನ್ನು | ಯಾತುಮಾವಾನ್‌- _ಒಂಸಾಯುಕ್ತನೂ | ಯಾವಾ--ಅಪಹರಿಸಲೆತ್ತಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು | 
ನೆ ತರತಿ- ಅಪಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಸುವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿನುದೂ | ಸ್ವಸತ್ಯೆಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | 
ಧಿಯಾ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ನಃ-ನಮಗೆ! ದಾ ಕೊಡು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತನೂ, ಅಸಹರಿಸಲೆಕ್ಕಿ ಸುವನೂ ಆದ 
ಶತ್ರುವು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ನೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮರಾದ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಶೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಥನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ, ಕೊಡು. 


ಈ 


English Translation. 


Vigorous Agni, graut to us, (in requital) of our praises, excellent 
riches, worthy male offspring, and descendants : (wealth), which an enemy 
attempting to assail, may not 065004. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುವತಿ: ಸುದಕ್ಷಂ ದೋಸಾ ನಸ್ತೋರ್ಹವಿಷ್ಯತೀ 


ಫೃತಾಚೀ | 


| | 
ಉಪ ಸ್ವ |ನಮರನುತಿರ್ವಸೂಂಯಖಯಃ !೬॥ 
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| ಪದಪಾಠಕಃ 1 
| | | | | 
ಉಪೆ| ಯೆಂ! NS | ಯುವತಿಃ | ಸುದಕ್ಷಂ! ದೋಷಾ! ನಸ್ತೋಃ | ಹನಿಸ್ಮತೀ | ಫುತಾಜೀ | 


| | 
ಉಸೆ | ಸ್ಟಾ | ಏನಂ | ಅರಮಶಿಃ। ವಸ್ತುಯುಃ ॥೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುವಕ್ಷಂ ಸುಬಲಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಹನಿಷ್ಮಕೀ ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತಾ ಫೃತಾಜೀ | ಘತಮಂಚಿತೀತಿ 
ಫೈತಾಚೇ ಜುಹೂಃ | ಯುವತಿಂಗ್ನಿನಾ ನಿತ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋ ರಾತ್ರಾವಹಸಿ ಜೋಪೈತಿ 
ಉಪಗಳಚ್ಛೆತಿ ತನೇನಂ ಸ್ವಾ Mee ರ್ನಸೂಯೆಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಂ- 


ತ್ಯುಪೈತಿ ; 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸುದಕ್ಷಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷ್ಕತೀ--ಹನಿಸ್ಸಿಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಫೃತಾಜೀ--ಫೈ ತಪೊರ್ಣವಾದುದೂ | ಯುವಶಿಃ- -ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಯು | 
ದೋಸಾ ವಸ್ತೊಟ-ರಾತ್ರಿಹೆಗಲುಗಳಕ್ಲಿಲ್ಲಾ | ಉಸೆ ಏತಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸುವುಡೋ | 
ಏನಂ-_ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಾ-ತನ್ನಜೀ ಆದ | ಅರಮತಿ8-ಸ್ರಬೆಯು  ವಸೊಯೊಃ-ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | ಉಪ (ಏತಿ)__ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಳೂ ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, 
ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಜುಹೂ ಪಾತ್ರೆ ಯು ರಾತ್ರಿ ಹಗಲುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ರ್ನಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸುವುದೋ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ದೇ ಅದ ಪ ಸಭೆಯು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನೊ ದಗಿಸಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ’ 


English Translation. 


Whom vigorous, the young damsel (the ladle) chargad with the 
oblation, presenting the melted butter, day and night approaches; him his 
own lustre approaches, favourable to (the bestowal of) wealth. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ನಿಶ್ವಾ ಅಗ್ಲೆ ಆಪ ದಹಾ ಹಾರಾತೀರ್ಯೆಭಿಸ್ತ ಫೋಜಿರದಹೋ ಜಕೂಥಂ | 


| | | 
ಪ್ರ ನಿಸ್ಪರಂ ಚಾತಯಸ್ವಾ ಮೀನಾಂ 1೭॥ 
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1 ಪದೆಪಾಶೆಃ 8 
| | | | | | | 
ವಿಶ್ವಾಃ ! ಅಗ್ನೇ | ಅಪ! ದಹ | ಅರಾತೀ8| ಯೇಭಿಃ | ಶೆಪಃ€ಭಿಃ | ಅದಹಃ | ಜರೂಥಂ | 
| 
ಪ್ರ | ಸಿ5ಸ್ವೆರಂ | ಜಾತಯೆಸ್ವ |! ಅಮೀವಾಂ | ೭॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನರಾತೀಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ತಪೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರಪೆ ದಹ! ಯೇಭಿಯೆ್ಯ- 
ಸ್ವಪೋಭಿರ್ಜರೂಥಂ ಪರುಷಶಬ್ದಶಕಾರಿಣಂ ರಾಕ್ಷಸಂ || ಗೃಣಾತೇರೂಥನ್ರತ್ಯಯೇ ಸತಿ ಜರೂಥಶಬ್ದ- 
ನಿಪೆತ್ತಿಃ ॥ ಅದಹಃ ದಹಸಿ | ಕಿಂಚಾನಾವಾಂ ರೋಗಂ ನಿಸ್ವರಂ ನ್ಯಕ್ಪತೋಸೆತಾಸಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತೆಥಾ! ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಪೆಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಪ್ರೆ ಚಾತಯಸ್ವ 1 ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ನಾಶಯೆ | ಚೆತತಿರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಥೊ ವೇತಿ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರನಿಶ್ರಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |: ಯೇಭಿಃ-ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ |! ಜರೂಥಂ- ವಿಕಾರವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು | ಅದೆಹಃ-ದಹಿಸಿದೆಯೋ | ತಸೋಭಿಃ--ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ನಿಶ್ನಾ8--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅರಾತೀ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪೆ ದಹ-ದಹಿಸು | ಅಮಿಾಾವಾಂ--ರೋಗನನ್ನು | 
ನಿಸ್ತೆರಂ--ಆದರ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ | ಪ್ರ ಚಾತಯೆಸ್ಟ--ನಾಶಮಾಡು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವಿಕಾರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು 
ದಹಿಸಿದೆಯೋ ಅದೀ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸು, ರೋಗದ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ಕುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation. 


Consume, Agni, all enemies , with the same flames with which you 


have consumen Jarutha, drive away febrile disease. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನ ಇಧತೇ ಅನೀಕಂ ವಸಿಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ದೀದಿವಃ ಪಾವಕ | 


| | | 
ಉತೋ ನ ಏಭಿಃ ಸ್ತವಥೈರಿಹ ಸ್ಯಾಃ 1 ೮! 
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ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಆ|ಯ।। ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಇಥತೇ। ಅನೀಕಂ | ನಸಿಸ್ಮ | ಶುಕ್ರ | ದೀದ್ರೀವಃ | ಪಾವಕ | 
| 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಏಭಿ। | ಸ್ಹವಥೈಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾಃ 16॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಸಿಷ್ಠ ಶ್ರೇಸ್ಮ ಶುಕ್ರ ಶುಭ್ರ ದೀದಿವೋ ದೀಪ್ತ ಸಾನಕ ಶೋಧಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನಾನೀಕಂ 
ತೇಜೋ ಯ ಏಧಶೇ ಸಮೇಧಯತಿ ತಸ್ಕೇವ ನೋಳಸ್ಮಾ ಕಮುಶೋ ಅಸಿ ಚೈಭಿಃ ಸ್ತವಥೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ- 
ರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಯಾಃ | ಭವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಸಿಷ್ಠ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟನೂ | ಶುಕ್ರ ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ | ದೀೀದಿನ8-ಕಾಂತಿಯುತೆನೊ | 
ಪಾವಕೆ- ರ ಕಾರಕನೂ ಅದ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅನೀಕಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಕಯಾನ ಯಜನಾನನು | ಆ ಇಧತೇ--ಪ್ರ ೨ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗಾಗಿಯೂ | 


ಜ್ಜ 
ಒತೋ--ನಮತ್ತು | ಏಭಿಃ ಸ್ತವಥೈಃ- ಈ ಸ್ವುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ನಃ _-ನನ.ಗಾಗಿಯೂ | ಇಹ 


ಸಭೆ me pg [s 
ಆ ಯಜ ನಲಿ ಸ್ಕಾತ ಸಾ ನಿತನಾಗಿರು, 
ಜಿ ye 
॥ Wr 1 
ಅಕ್‌? ಹ ಇ ಇಲ wd ಕ 
ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ತ Fy ಹಲ ಆಗೆ ಶ್ಶಿ ಕ.ಂಆಯುತನ್ಕೂ ಹದಿ ಕಾರಕನೂ ಆನೆ ಖಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕ ಸ್‌ ಬು ಭ್ರ 
pe pe md ಇ ಸಕ್‌ ತತಡ ಬುಜ ಗ್‌ ೬ ಹ್‌ ಕಚ್‌ a pd po ann 
ತ ಆ ಹನನ (೪ ” MS » ಆ ಸ ತನನು i} ನ) ದವ we ಅವನಫಿಗಾಗಿಯೂ ನುತ್ನು ಪ್ರಾ ಸು ತ್ರಿ 
ಜ್ನ NA ಖಿ ಕಾ 
ಇಳೆ ಡ್ಯ ಕಾಗ  1ೃ ಜಗ. ಜ್‌ ಇತತ ೫1 ಇ. ಭ್ವೀ. ಜ್‌ ಪ ಸ್ಲ್ಪ್‌ ಬಜ | ನ, Fad ದ್‌ ಜಾಕ್ಕಾಭ್ಮ 
41 5 ಸ್ಥಗಿತ ದಿನ್ನ ಡತ್ರ ಅಧಿಗಿಗೂನಾ NN ಎಸ ಸುಂ ಜಅಿನೌಾಗಿವು, 
A ೫೫ 


English Tianslation. 


Eminent, pure, radiating 01001, Agni, be present (at the sacrifice) 


of him who lights up your blaze, and at ours, (who address you) with these 
71೩1566. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ನಿ ಯೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಭೇಜಿರೇಅನೀಕಂ ಮರ್ತಾ ನರಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾಸಃ ಪುರುತ್ರಾ! 


| | | 
ಉತೋ ನ ಏಭಿಃ ಸುಮನಾ ಇಹ ಸ್ಯಾಃ1೯॥ 


ಅ.೫. ಅ.೧. ವ..೨೪.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 627 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಿ!ಯೊೋ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಭೇಜಿರೇ | ಅನೀಕಂ | ಮರ್ತಾಃ | 58 | ಸಿತ್ರ್ಯಾಸಃ | ಸೆರುತ್ರಾ! 


ಉತೋ ಇತಿ! ನಃ | ಏಭಿಃ8 | ಸಮನಾಃ | ಇಹ | ಸ್ಯಾಃ ೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವಾನೀಕೆಂ ತೇಜಃ ಸಿತ್ರ್ಯಾಸಃ ಸಿತೃಹಿತಾ ಅರ್ಷೇಯಾ ವಾ ಮರ್ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯೇ ಯಜನೂನಾಃ ಪುರುಶ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ನಿ ಭೇಜಿರೇ 


ನಿಭಜಂಶೇ । ಆದಧುರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶೇಷಾಮಿವ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮುತೋ ಅಸ್ಯೇಭಿಃ ಸ್ತುತೈಃ ಸಹ 
ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಾ ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಾಹಕಮನಾಃ ಸನ್‌ ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ಕಾಃ! ಭವ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಿಶ್ರ್ಯಾಸ8--ನಮ್ಮ ನಿತೃನಿತಾಮ ಹಾದಿಗಳೂ | ನರ8--ಕರ್ಮನೇಶೃ 
ಗಳೂ ಆದ | ಯೇ ಮರ್ತಾಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ತೇ... 
ನಿನ್ನ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸಿನ | ವಿ ಭೇಜಿರೇ. ಭಾಗವನ್ನು ತಾವೂ ವಹಿಸಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸಿದರೋ | ಉತೊ- 
ಅದರಂತೆಯೇ | ಏಭಿಃ-- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ | ನಃ-ನನ್ಮು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸುಮನಾ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಇಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ನಿತೃನಿತಾಮುಹಾದಿಗಳೂ, ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ಅದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು 
ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ತಾವೂ ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾತಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆಯೇ, 3 ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗು. 


English Translation. 
Patriarchal mortals, leaders of rites have shared, Agni, your 


radiance in many places : (propitiated) by ₹೨56 our (praises, as by theirs), 


be present at this sacrifice. 
|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | | | 
ಇಮೇ ನರೋ ನೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಶೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ಅದೇನೀರಭಿ ಸಂತು 
ಮಾಯಾ! 


| | 
ಯೇ ಮೇ ಧಿಯಂ ಸನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 
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|| ಪದಪಾರಃ || 
| | | 
ಇಮೇ | ನ01 | ವೃತ್ರೇಹತ್ರೇಷು | ಶೂರಾಃ | ನಿಶ್ನಾಃ | ಅದೇವೀಃ | ಅಭಿ | ಸಂತು ಮಾಯೂಃ | 


ಯೇ|ಮೇ। ನಿಯಂ | ಕೆನೆಯಂತೆ | ಪ್ರ;ಶಸ್ತಾಂ | ಎ೦ Il 
 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಮೇ ವ:ದೀಯಾಂ ಸ್ರಶಸ್ತಾಂ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮ ಸ್ಮುತಿಂ ವಾ ಪೆನ- 
ಯೆಂತೆ ಸ್ತುವಂತಿ ಬ್ರುವಂತಿ ವಾ ತ ಇಮೇ ಮಯಿ ಸ್ಮಿಗ್ಳಾ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಶೂರಾ ಆದೇವೀರಾಸುರೀರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ತ ಅಭಿ ಸಂತು! ಅಭಿಭವಂತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಮಾನವರು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಪ್ರಶಸ್ತಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ | ಧಿಯಂ--ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಪನಯೆಂತೆ-_ಸ್ಮುತಿಸುನಕೋ | ಇಮೇ ನರಃ--ನನಗೆ ಆಸ್ತರಾದ ಇದೇ ಮಾನನರು | ವೃತ್ರಹ- 


ತ್ಯೇಷು-_ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶೂರಾಃ-ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದು | ಅಡೇವೀಃ-ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ವಿಶ್ವಾಃ ಮಾಯಾಃ--ಸಮಸ್ತ್ರ ವಂಚಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಸಂತು--ನಾಶಸಡಿಸಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವರು ನನ್ನ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವರ್ಕೋ ನನಗೆ ಆಸ್ತರಾದ ಅದೇ ಮಾನವರು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸನುಸ್ತನಂಚಕ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May those men who commend this my sacred rite, heroes, in battles 


with foes, overcome all impious devices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 1 


| | 
ಮಾ ಶೂನೇ ಅಗ್ಸೇನಿ ಷದಾನು ನೃಣಾಂ ನೂಕೇಷಸೋತವೀರೆತಾ ಪರಿ 
ತ್ವಾ | | 


| 
ಪ್ರಜಾನತಿ ತೀಷು ದುರ್ಯಾಸು ದುರ್ಯ | ೧೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ! 
| 
ವಸ! ಶೂನೇ! ಅಗ್ನೇ |ನಿ| ಸದಾಮ! ನೃಣಾಂ! ಮಾ! ಅಶೇಷಸಃ | ಅನೀರತಾ | ಸರಿ | ತ್ರಾ | 


| | 
ಪ್ರಜಾಾವಕೀಷು | ದುರ್ಯಾಸು | ದುರ್ಯು! ೦ ॥ 


ಅ.೫. ೮.೧. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ (2) 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೂನೇ ಶೂನ್ಯೇ ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತೇ ಗೃಹೇ ಮಾನಿ ಷದಾಮ | ನ ನಿವಸಾಮ! 
ನೃಜಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಚೆ ಗೃಹೇ ಮಾನಿ ಸದಾಮ | ದುರ್ಯೆ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಹಿತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಶೇಷ- 
ಸೊಟಆಫುತ್ರಾಃ | ತೋಕ್ಕ ಶೇಷ ಇತಿ ಪುತ್ರನಾಮಸು ಪಾಕಾಕ್‌! ಅವೀರತಾವೀರತೆಯಾ ಯುಕ್ತಾಶ್ಚ 
ಸೆಂತಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸರಿ ಚೆರಂತಃ ಪ್ರಜಾವಕೀಷ್ಟೇವ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷು ನಿವಸಾಮ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೂನೇ-ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತನಾದ ಶೂನ್ಯಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮಾನಿ ಷದಾಮ- 
ನಾವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನೈಣಾಂ-- ಬೇರೆಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಮಾ. ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುನಂತಾಗದಿರಲಿ | ದುರ್ಯೆ--ವಸತಿಪ್ರಿ ಯನಾದ ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಶೇಷಸಃ- ಪುತ್ರರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಆವೀರೆತಾ-ನೀರ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುನ ನಾವು! ಶ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ (ತತ್ಫಲವಾಗಿ) | 
ಪ್ರೆಜಾವಶೀಷು--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಂದ ತುಂಬಿದ | ಮರ್ಯಾಸು- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ (ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತವಾದ ಶೂನ್ಯಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 
ನಾವು ಬೇರೆಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನಡೆಯದಂತಾಗಲಿ. ವಸತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ರ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ ವೀರ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Let us not sit down) Agni, in an emyty dwelling, (nor in those) of 
(other) men: let us not be without successors; or, being without male 
posterity, let us, friend of dwellings; (by) worshipping you; (come to abide) 
in houses filled with progeny. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | 
ಯನುತ್ತೀ ನಿತ್ಯಮುಪಯಾತಿ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಜಾನಂತಂ ಸ್ವಸತ್ಯಂ ಕ್ಷಯಂ 
ನಃ | 


| | 
ಸ್ವಜನ್ಮನಾ ಶೇಷಸಾ ವಾನೃಧಾನಂ 1 ೧೨ M 


(30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೭, ೮.೧.ಸೂ.೧. 


| ಸದಪಾಠ। | 


ಯಂ। ಅಶ್ರೀ | ನಿತ್ಯಂ | ಉಸ;ಯಾತಿ। ಯಜ್ಞಂ | ಪ್ರಜಾ5ವಂತಂ ಸು;ಅಪೆತ್ಯಂ | ಕ್ಷಯಂ । ನಃ || 
ಸ್ಪ:ಜನ್ಮನಾ | ಶೇಷಸಾ | ವವೃಧಾನಂ ॥ ೧೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞಾಶ್ಯ ಶ್ರಯಮತ್ಚ್ಯಶ್ಚವಾನಗ್ನಿರ್ನಿತ್ಯಮುಸಯಾತಿ ತೆಂ ಪ್ರಜಾವಂತೆಂ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಸಹಿತೆಂ ಪತ್ರಂ Rd ಸ್ವಜನ್ಮನೌರಸೇನ ಶೇಷಸಾ ಸ್ರಶ್ರೇಣ ವವೃ- 
ಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ ನೊ್ರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಲೆ  ಕಗ್ನಿಯೇ) ಯಂ--ಯಾನ | ಯಜ್ಞ ಂ- ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಯವಾದ ಗ | ಹನನ್ನು | ಅಶ್ವೀ-ಅಶ್ವ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿತ್ಯ 0--ಯಾನಾಗಲೂ | ಜ್‌ : ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ಪ್ರಜಾ- 
ನಂತು-_ಬೈತ್ಯಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ! ಸ್ಟ ಪತ್ಯ 0-__ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸ ಜನ್ಮನಾ 


ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಜನಿಸಿದ |! ಶೇಷಸಾ — ಪುತ್ರನಿಂದ | ವವ ೈಧಾನಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | 
ಕ್ರಯೆಂಗೃಹನನ್ನು | ನಃ-ನನಗೆ ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಯೇ ಯಾವ 0 ಜ್ಞಾ ಶ್ರಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಅಶ್ವವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ es ಆಂತಹ ಭೃ ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾನಯುಕ್ತ ನಾದುದೂ ತನ್ನ ದೇಹ 
೧ದೆಲೇ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation. 


To whatsoever sacrifice the lord of horses regularly repairs, render, 


(Agni), our dwelling blessed with progeny, with excellent posterity, 
with lineal successors. 
! ಸಂಹಿತಾಶಾರ: | 


| | | 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸೋ ಆಜುಸ್ಟಾತ್ಪಾಹಿ ಧೂರ್ತೀರರರುಷೋ 
ಅಘಾಯೋ। | 


ತ್ವಾ ಯುಜಾ ಸ್ಥ ಸೃತನಾಮೂರಭಿ ಸ್ಪಾ oH 


ಅ. ೫. ಅ. ೧. ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 631 


| ಫನಖಾಕಃ | 


| | | 
ಸಾಹಿ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ರಕ್ಷಸಃ | ಅಜುಸ್ಟಾತ್‌ | ಸಾಹಿ | ಧೂರ್ತೇಃ | ಅರರುಸಃ | ಅಘೇಯೋಃ 1 


ತ್ವಾ! ಯೆಜಾ। ಪೈತನಾಾಯೊನ್‌ | ಅಭಿ] ಸ್ಯಾಂ ॥ ೧೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾನಜುಪ್ವಾಪಪ್ರೀತಿನಿಷಯಾದ್ರ ಕ್ಲಸೋ ರಾಶ್ಚಸಾತ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಕಿಂಚಾರ- 
ರುಷೋ5 ದಾಶುರಘಾಯೋ॥ ಪಾಸಮಿಚ್ಛೆತೋ ಧೂರ್ತೇರ್ಹಿಂಸಕಾತ್ಪಾಹಿ| ಅಪಿ ಚೆ ಶ್ವಾ ಕ್ವೈಯಾ 
ಯುಜಾ ಸಹಾಯಭೂತೇನ ಸೈತನಾಯೂನಿ ಪೃತನಾಕಾಮಾನಳಿ ಸ್ಯಾಂ। ಅಹಮಭಿಭವೇಯಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ ಎನ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಜುಷ್ಟಾ ತ್‌ ದ್ವೀವಕ್ಸೆ ಪ ಪಾಠ್ರನಾದ | ರಕ್ಷಸೆಃ.. 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ಅರರುಷ& ದ ದಾತೃವ್ನಡನನೂ | ಅಘಾಯೋಃ--ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವನನೂ ಆದ | ಧೂರ್ತೆ-ಹಿಂಸಕನಿಂದಲೂ| ಪಾಹಿ--ರಕ್ಸಿಸು] ತ್ವಾ ಯುಜಾ--ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿ | 
ಫೈತೆನಾಯೊನ್‌--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಂ--ನೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಪಾ ಪಾತ್ರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು: ದಾತೃನಲ್ಲದನನೂ, ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ಹಿಂಸಕನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿನ್ನ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Protect us, Agni, from the odious Rakshasas; protect us from the 
malignant, the illiberal, the iniquitous; may; [, with you for my ally; 


triumph over the hosule. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ವನ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ನಾಜೀ ಕನಯೋ ನೀಳುಪಾಣಿಃ | 


ಸೇದಗ್ನಿ ರ್ಟ ಗ್ನೀರತ 


| 
ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಅಕ್ಷರಾ ಸಮೇತಿ 1 ೧೪ | 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭,೮.೧ಿ.ಸೂಗ೧. 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸಃ ಇತ್‌ ಆಗ್ನಿ॥ | ಅಗ್ನೀನ್‌ | ಅಕ | ಅಸ್ತು | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಯತ್ರ | ವಾಜೀ | ತನಯಃ। | ವೀಳು; 


| 
ಪಾಣೆಃ | 
| | 
ಸಹಸ್ಪಃಸಾಥಾಃ | ಅಕ್ಷರಾ | ಸಂ5ಏತಿ ॥ ೧೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಐವಾಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಾದಿರಸ್ಮದೀಯೋನ್ಯಾನಿತರಾನನ್ಯದೀಯಾನಗ್ನೀನತ್ಯೆಸ್ತು | 
ಅತಿಭವತು | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ವಾಜ್ಯಕನನಾನ್‌ ಬಲನಾನ್ವಾ ನೀಳುಪಾಣಿರ್ಶ್ಯಢಹಸ್ತಃ 1-ವೀಳು 
ಚೌತ್ನ್ಯಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ" | ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಬಹ್ವನ್ನೋ ಬಹುಸ್ಥಾನೋ ವಾ ಬಹೂಡಕೋ 
ನಾ ತನಯೋತಸ್ಮತ್ತುತ್ರೊ 5 ಕ್ಷರಾಕ್ಷಕೇಣ ಕ್ಷಯರಹಿತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸನೇತಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪರಿಚಿರ- 
ನೇತಿ | ಸಮರ್ಥಪುತ್ರವತ ಏನಾಗ್ನಿರನ್ಯದೀಯಾನಗ್ನೀನಭಿಭವಶೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್ರ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ |! ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ನೀಳುಪಾಣಿ8- ದೃಢವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸಹಸ್ರಸಾಥಾಃ... ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನ್ನೂ ಆದ! ತನಯಃ-- ಪುತ್ರನು | ಅಕ್ಷರಾ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೆಮೇತಿ_ಸಮಾಸಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ | ಸ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ 
ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯು! ಆನ್ಯಾನ್‌--ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ / ಅಗ್ನೀನ್‌--ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯಸ್ತು- 
ಬಾರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೃಢವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ. 
ಆದ ಪುತ್ರನು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಮಿಪಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಜ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ 
ಯ.ಜವಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಮಿರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May that fire (kindled by me) surpass all other fires, at which a 
vigorous son, firm-handed, possessing a thousand means (of living), 
co-operates in imperishable (praise). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$। | 
| | | 
ಸೇದಗ್ನಿರ್ಯೋ ನನುಷ್ಯತೋ ನಿಪಾತಿ ಸಮೇದ್ಧಾರಮಂಹಸ ಉರುಸ್ಕಾತ್‌। 


ಸುಜಾತಾಸಃ ಸರಿ ಚರಂತಿ ವೀರಾಃ | ೧೫ ॥ 
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| ಪದಪಾಕಃ || 
| 
ಸಃ! ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿ1 | ಯಃ | ವನುಷ್ಯತಃ | ಠೀಸಾತಿ | ಸಂ, ನಿದ್ಧಾರಂ ಅಂದಸಃ | ಉರುಷ್ಯಾಶ್‌ | 


ಸುಂಜಾತಾಸಃ | ಪರಿ] ಚೆರಂತಿ | ವೀರಾಃ | ೧೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಃ ಸಮೇದ್ದಾರಂ ಪ್ರಜೋಧಕಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ | ವನುಸೈತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮೇತಿ 
ಯಾಸ್ಟಃ | ಉರುಷ್ಯಾತ್‌ ಅಧಿಕಾದೆಂಹಸಃ ಪಾಸಾಜ್ಚೆ ಶಿಶಾತಿ ಅತ್ಯಂಶಂ ರಕ್ಷತಿ ಯೆಂ ಚೆ ಸುಜಾತಾಸಃ 
ಸುಜನ್ಮಾನ ಏವ ನೀರಾ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸುತಾ ವಾ ಪರಿ ಚರಂತಿ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವಾಗ್ನಿ$ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 
ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮೇದ್ದಾರಂ- ಸ್ರಜ್ಯಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ನನುಷ್ಯತಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ಉರುಷ್ಯಾತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಂಹೆಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದಲೂ | 
ನಿಸಾತಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಜಾತಾಸಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳ | ನೀರಾ&--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಪೆರಿ ಚೆರಂತಿ_-ಉಪಚರಿಸುವಕೋ | ಸೆ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿ8-ಆಡೇ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಪೂಜಾರ್ಹನು). 
1 ಭಾವಾರ್ಥಗ 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಉಪಚರಿಸುನರೋ ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹನು. 


English Translation. 


Verily be is Agni, who defends from the malevolent .and from 
heinous sin (the worshipper) kindling (the fire): he (itis) whom the 


well-born worshippers adore. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ | 


| | 
ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ಬಿರಾಹುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಯಮಿಶಾನಃ ಸಮಿದಿಂಧೇ 
| 
ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


| | 
ಸರಿ ಯನೇತ್ಮ್ಸಧ್ದರೇಷು ಹೋತಾ | ೧೬ | 


034 ಸಸಯ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ |[ಮಂ.ಪ.ಅ೧.ಸೂ.೧ 


| ಪದಪಾಠ॥ 1 


| 
ಅಯಂ | ಸೆ | ಅಗ್ನಿ ಟಕ | ಪುರುತ್ರಾ| ಯಂ | ಈಶಾನಃ | ಸಂ | ಇತ್‌ | ಇಂಧೇ 
ಶನಿಷ್ಠಾ ನ್‌ | 


ಸರ | ಯೆಂ | ಏಕ ಅಧ್ವಕೇಷು ನ | ೧೬ | 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಠ ೨ 
ಯನಮಗಿ ನಿಸಾಶಾನಃ ಸಮೃದ್ಧ ಐಶ್ವರ್ಯನಿಗ್ಸನ್‌ ನಾ ಹವಿಷ್ಠಾನ್‌ ಯಜಮಾನಃ ಸಮಿಂಧೇ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯಂತಿ ! ಯಂ ಚಾಧ್ವರೇಷು ಓಂಸಾರಹಿತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋಕಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಪರ್ಯೇತಿ ಸರಿಗಚ್ಛೆತಿ ಸೋ$ಯಮುಗ್ಗ್ನಿಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಬಹುಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಹುತ ಆಹುತಿಭಿರಭಿಹುತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಂ ಯಾನ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಈಶಾನಃ ಸಂಪತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾದನನೂ | ಹೆನಿಷ್ಮಾನ್‌- 
ಹನಿಷ್ಮಂತನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನು | ಸಮಿಂಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನನೋ! ಯೆಂ ಇತ್‌ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ-ಹೋತ್ಸನ್ಪ | ಪೆರಿ ಏಕಿ-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಡಿ 


ಫೆ 
ಸೂಜಿಸಿನನೋ | ಸ8- ಅಂತಹ! ಅಯೆಂ ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುಶ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 


| ಭ.ವಾರ್ಥ | 


ಸಂಸತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಹನಿಷ್ಕಂತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುನನೋ ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರದಕ್ಸಿಣೆಮಾ ಸುವನೋ ಅಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಹುತಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Eaglish Translation. 


This is the Agni invoked in many places: whom the prince, 
presenting oblations to, kindles, whom the ministrant priest circumam- 


bulates at sacrifices, 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತ್ವೇ ಅಗ್ಗ ಆಹನನಾನಿ ಭೂರೀಶಾನಾಸ ಆ ಜುಹುಯಾನು ನಿತ್ಯಾ | 


ಉಭಾ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ನಹತೂ ಮಿಯೇಥೇ ॥ ೧೭ ॥ 
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1 ಪದಸಾಕಃ 
| | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಆ;ಹವನಾನಿ | ಭೂರಿ | ಈಶಾನಾಸಃ | ಆ | ಜುಹುಯಾಮ | ಫಿಕ್ಕಾ | 
ಉಭಾ | ಕೃಷ್ಣ ಕೆ: | ವಹತೂ ಇತಿ | ಮಿಯೇ ದೇ | ೧೭॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ ತ್ಹಯಾಶಾನಾಸೋ ಧನಾನಾಮಾಶ್ವರಾಃ ಸಂಶೋ ನಿತ್ಯಾ ನಿಶ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋ- 
ತ್ರಾದೀನ್ಯುಭೋಭೌ ವಹತೂ ನಹನಹೇತೊ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಜೆ ಕೃಣ್ಣಿಂತಃ ಕುರ್ವಂತೋ ಮಿಯೇಥಧೇ 
ಯಜ್ಞೆ « ಭೂರಿ ಬಹೂನ್ಯಾಹವನಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾ ಜುಹುಯಾಮ | ಆಜುಹವಾಮ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಬೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಶಾನಾಸ॥-- ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನಾವು | ನಿತ್ಯಾ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಹಕೊ--ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ |  ಉಭಾ--ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣ್ವಂತೆ॥--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಮಿಯೇಭೇ--ಯಜ್ಞರದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇ. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಭೂರಿ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಆಹನವನಾನಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 1 ಆ ಜುಹುಯಾಮ-- 
ಅರ್ನಿಸುವೆವು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿ ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


To you Agni. may we, who are of exalted rank, offer many 
perpetual oblations. (employing) means, (prayer and praise), attracting 
you to the sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಇನೋ ಅಗ್ಬೇ ವೀತತಮಾನಿ ಹವ್ಯಾಜಸ್ರೋ ವಕ್ಷಿ ದೇನತಾತಿಮಚ್ಛ | 


ಪ್ರತಿ ನ ಈಂ ಸುರಭೀಣಿ ವೃಂತು ॥ ೧೮ ॥ 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭ಅ.೧.ಸೂ. 


| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಇಮೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ನೀತ್ವತಮಾನಿ | ಹವ್ಯಾ ! ಅಜಸ್ರಃ | ಕ್ಷಿ! ದೇವತಾತಿಂ ಅಚ್ಛ | 


ಪ್ರತಿ | ನಃ ಈಂ | ಸುರಭೀಣಿ | ವ್ಯಂತು | ೧೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೈಮಜಸ್ರೋ$ನನರತೆಃ ಸನ್‌ ಇನೋ ಇಮಾನಿ ನೀತತವಾನ್ಯತಿಶಯೇನ ಕಾಂತಾನಿ 
ಹವ್ಯಾ ಹಹ್ಯಾನಿ ದೇನಠಾತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮೂಹಮಭಿ ವಕ್ತಿ| ನಹ ಅಚ್ಛೆ ಗಚ್ಛ ಚೆ! ನೋಸಸ್ಕ- 
ದೀಯಾಥಿ ಸುರಭೀಣಿ ಶೋಭನಾನೀಮೇಶಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಂತು | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಶಾಮಯೆಂತಾಂ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಸ್ರಃ--ನಿತ್ಯನಾದ ನೀನು | ನೀತೆತೆಮಾನಿ- ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ | ಇಮೋ ಹವ್ಯಾ-- ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇವತಾತಿಂ ಅಚ್ಛೆ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ವ 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವುೂ | ಸುರಭೀಣೆ--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ | 
ಈಂ--ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು । ಪ್ರತಿ ವ್ಯಂತು-- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಿತ್ಯನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ, ಸುಗಂಧಯುಕ್ತನಾದವೂ ಆದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತೇಕನಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ 
English Translation. 


Do you» who are imperishable, bear these most acceptable oblations 


to the presence of the assembly of the gods; and may our fragrant (offering) 
gratify them severally. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಾನೋ ಅಗ್ಸೇನೀರತೇ ಸರಾ ದಾ ದುರ್ವಾಸಸೇೇನುತಯೇ ಮಾ ನೋ 
ಅಸ್ಕೈ | § 


ಮಾ ನಃ ಕ್ಲುಧೇ ನೂ ರಕ್ಚಸ ಯತಾವ್ರೋ ಮಾ ನೋ ದನೇ ಮಾ ನನ 


ಆ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ | ೧೯ | 
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| ಪದನಾತಃ 1 


| | | | 
ಮಾ| ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅನೀರತೇ | ಸರಾ | ದಾ | ದುಃವಾಸಸೇ | ಅಮತೆಯೇ | ಮಾ | ನಃ! ಅಸ್ಮೈ 


| | 
ಮಾ| ನಃ! ಶುಧ್ಧ | ಮಾ | ರಶ್ತಸೇ | ಯುತ;ವ$ | ಮಾ | ನ | ನೇ | ಮಾ | ವನೇ | ಆ! 


ಜುಹೂರ್ಥಾಃ | ೧೯ | 


i 00000. ಓಗನ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾನನೀರತೇಇಪುತ್ರತಾಯ್ಕೈೆ ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ | ಮಾ ದೇಹಿ! ದುರ್ವಾಸಸೇ 
ದುಷ್ಟವಸ್ತಾಯ ಚಿ ನೋ ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ! ಅಸ್ಕಾ ಅಮುತಯೆಲಭಿಹಾನ್ಕೈ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಫರಾ ದಾಃ 
ಫ್ಷುಧೇತಶನಾಯಾಯ್ಕೆ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಚ ಪರಾ ದಾ | ರಕ್ಷಸೇ ಬಲಿನೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ | ಹೇ 
ಯತಾನವಃ ಸತ್ಯವನ್ನಗ್ಗೆ € ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ದಮೆ ಗೃಹೇ ಮಾ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ ॥ ಹುರ್ಭಾ 


ಈ 


ಸೌಟಲ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ವನೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವೀರತೇ--ಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ತಿಗೆ | ಮಾ ಪೆರಾ 
ದಾ: ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ | ದುರ್ವಾಸಸೇ-- ಜೀರ್ಣವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಃ- 
ನಮ್ಮನ್ನು . ಅಸ್ಕೆ $ ಅಮಶೆಯೆ-ನಾಶಕರವಾದ ಸ್ಥಿ ಕಿಗೂ | ಮಾ. _ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ | ಸ್ಲುಧೇಹೆಸಿನಿನ 
ಸಂಕಟಕ್ಕೂ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ. -ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ | ರಕ್ಷಸೇ--ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ಮಾ. ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡಬೇಡ ! ಚುತಾವ।--ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ದರ್ಮೇ-ಗೃಹದನ್ಲಿ | 
ಮಾ ಆ ಜುಹೂರ್ಥಾಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ವನೇ- ನನದಲ್ಲಿಯೂ | ಮಾ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪುತ್ರರಹಿತವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. ಜೀರ್ಣವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ, ನಾಶಕರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಇಡಬೇಡ ಹಸಿವಿನ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೂ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಗೃಹೆದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ವನದಲ್ಲಾಗಲಿ ಓಂಸಿಸಬೇಡ. 


English Translation. 


Relinquish us not; Agni, to the want of male offspring : nor tO 
deficient clothing : nor to such destruction : leave us not 10 huager, nor tO 
the Rakshasas: expose us not, observer of truth, to evil, whether in the 


house or in the forest. , 


$38 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಆ. ೧. ಸೂ, ೧. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| 
ಫುವದ್ಭ 8 ಸುಷೊದಃ! 


| | | 
ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ರ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ತ್ವಂ ದೇನ , 


Ig 


| | | | | 
ರಾತೌ ಸ್ವಾನೋಭಯಾಸ ಆ ತೇ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸೃಪ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಫದೆಪಾರಃ !! 
ಕು| ಮೇ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅಗ್ನೇ | ಉತ್‌ | ಶಶಾಧಿ | ಶಂ | ಜೀವ | ಮಘವತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಸುಸೂಡಃ 
ರಾತೌ | ಸ್ಯಾಮ | ಉಭಯಾಸಃ | ಆ | ತೇ! ಯೂಯೆಂ | ಸಾತೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿನ್ಗೆ! ಸದಾ | ನಃ || ೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಮದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಚ್ಛೆಶಾಧಿ | ಉತ್ಕರ್ನೇಣಿ 
ಶೋಧಿತಾನಿ ಕುರು! ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಮಫಘವದ್ಭ್ಯ್ಯೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಸೂದಃ | 
ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರೇರಯ | ತೇ ತ್ವದೀಯಾಯಾಂ ರಾತ್‌ ದಾನ ಉಭಯಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಣಃ, ಶಸ್ತ್ರಿಜಿಶ್ಚ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುವಂತೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ವಯಮಾ ಸ್ಯಾಮ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಭನೇಮ | ನೋತ$ಸ್ಮಾನ್ಯೂಯಂ 
ತ್ವತ್ಬರಿನಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೆ ಸೃಸ್ತಿಭಿರವಿನಾಶಿಭಿರ್ಮಂಗಲೈ8 | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಸ್ವಸ್ತೀತೈನಿನಾಕ- 
ನಾಮಾಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ | ನಿ. ೩.೨೧| ಸದಾ ಸಾತೆ। ರಕ್ಷಶ! 


| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ ನನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಅನ್ನಗಳ್ನು | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಉಚ್ಛಶಾದಿ--ಸನಿತ್ರಗೊಳಿಸು | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು] ಸುಷೂದೆ--ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು | ತೇ. _ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | 
ರಾತೌ--ದಾನಕ್ಕೆ | ಉಭಯಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಆ ಸ್ಯಾಮ-- ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ 1 ಯೊಯಂ--ನೀವೆಲರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ&... 


[ay 


ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನಗಾಗಿ ಅಸ್ನಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪವಿಶ್ವಗೊಳಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ಕರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾನಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಚಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


Bestow upon me; Agni, quickly, abundant wholesome food: send 
sustenance, divine Agni, to those who are opuleut in oblations: may we, 


both (priests {and employer), be comprehended in your munificence : 
ever cherish us with blessings. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| 4 | | 
ತ್ವಮಗ್ಸೇ ಸುಹವೋ ರಣ್ವ ಸಂದೃಕ್ಸುದೀಶಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದಿದೀಹಿ | 
| 
ಮಾ ತ್ವೇ ಸಚಾ ತನಯೇ ನಿತ್ಯ ಆ ಧಜ್ಮಾ ನೀರೋ ಅಸ್ಕನ್ಸರ್ಯೊ ನಿ 


ದಾಶೀತ್‌ | ೨%॥ 
| «ದಪಾ | 


| | | 
ಶೃಂ | ಆಗ್ದೇ! ಸು€;ಹವಃ | ರಬ್ಪ$ಸಂದೈಕ್‌ | ಸುದೀತೀ। ಸೊನೋ ಇತಿ | ಸಹಸ | ದಿದೀಓ | 


| | | | 
ಮಾ! ಶ್ಟೇ ಇತಿ! ಸಚಾ! ತನಯೇ! ನಿತ್ಯೇ! ಆ! ಧಕ್‌ | ಮಾ! ನೀರ ಅಸ್ಮತ |! ನರ್ಯಃ। ನಿ! 
ದಾಸೀತ್‌ || ೨೧ ॥ | 


' ಸಾಯ 2 ಾಹ್ಯಂ 


ಸಹಸ: ಸೂನೋ ಸಹಸಃ ಸುತೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಹವಃ ಸ್ವಾಹ್ವಾನೊಃ ರಣ್ನಿಸಂದೃಕ್‌ ರಮಣೀ- 
ಯೆಸೆಂದರ್ಶನಸ್ತ್ಯಂ ಸುದೀತಿಃ ಶೋಭನಯೊಾ ದೀವ್ತಾ ಡಿದೀಹಿ | ದೀಸ್ಯಸ್ವ | ಕಿಂಚ ತನಯೇ ನಿತ್ಯ 
ಔರಸೇ ಪುಶ್ರೇ ಶ್ವೇತ್ವೆಂ ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂತೋಮಾ ಆ ಧಕ್‌ | ಮಾಭಿಧಾಸ್ಷೀಃ | ಅನಿ ಚಾಸ್ಮಕ್‌ 
ಸೃಥಗ್ಭೂಶೋಂಸ್ಕಾಸೆಂ ವಾ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಪಂಚಮಿ . ವೀರಃ ಪುತ್ರೋ ನರ್ಯೋ ನರಹಿತೋ ಮಾ 
ನಿ ದಾಸೀತ್‌ | ನೋಸ ಕ್ಷೀಯೇತ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಹವ॥--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೂ | ರಜ್ವಿಸಂದೈಕ್‌--ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಶ್ರಂ--ನೀನು 
ಸುದೀತೀ- -ಅತ್ಯುತ್ತ್ರಮನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ದೀದಿಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನಿತ್ಯೇ ತನಯೇ-- ಹೊಟ್ಟೆ ಯಕ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ || ಶೃಂ--ನೀನು | ಸಚಾ--ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನನನಾಗಿದ್ದು | ಮಾಆ' 
ಧಕ್‌ ಅನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ (ದಹಿಸಬೇಡ) | ನರ್ಯೆಃ-- ಉಳಿದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ವೀರಃ 
ವೀರನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಶ- -ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು! ಮಾನಿ ದಾಸೀತ್‌-_-ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. 


ಈ 
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ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನ್ಕೂ ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನ 
ವುಳ್ಳನನೂ, ಆದ ನೀನು ಅಶ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದು ಅನನನ್ನು ಓಂಸಿಸಬೇಡ, ಉಳಿದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ 
ಶೂರನೂ ಅದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ, 


English Translation. 


Shine with bright lustre, Agni, son of strength, you who are earnestly 
invoked, and of pleasant aspect : consume not the begotten son with whom 


you are associated : let not our male offspring, beneficial to man, perish. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರ್ಬ್ಭ್ಛ್ಯತಯೇ ಸಚ್ಛೆಸು ದೇವೇದ್ದೇಷ್ಟಗ್ನಿ ಷು ಸ್ರ 


| 
ವೋಚಃ | 
| | | | | 

ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಸುರ್ಮತಯೋ ಭೃಮಾಚ್ಛಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
ನಶಂತ ॥ ೨೨ || 


| ಪದಪಾರಃ | 


| 
ಮಾ ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ದುಟ್ರಭೃತೆಯೇ | ಸಚಾ | ಏಸು | ದೇವ;ಇದ್ಳೇಷು | ಅಗ್ನಿಸು | ಪ್ರ | ನ್ಫೋಚಃ! 
| 


| | 
ಮಾ ತೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಃಃಮತೆಯಃ | ಭೈಮಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | 


ನಶಂತ || ೨೨॥ 


ಟಗ ಟಗ ಜುಂ 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ \ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತಸ್ತ್ವಂ ದೇನೇದ್ಭೇಸ್ಟೃತ್ಚಿಗ್ಳಿಃ ಸಮಿದೇಷ್ಟೇಷ್ಟಗ್ನಿಷು ದುರ್ಭ್ಯತೆಯೇ 
ಕೃಚ್ಛೆಭರಣಾಯ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರ ವೋಚಃ | ನ ಬ್ರೂಹಿ | ತ್ಪತ್ಸಹಾಯೆಭೂತಾ ಅಗ್ನಯೋ ಯೆಥಾ 
ಮಾಮಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ ಬಿಭೃಯೊುಸ್ತಥಾ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ 
ವೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಮರ್ಮತೆಯೋ.ನಿಗ್ರಹಬುದ್ಧ ಯೋ!ಭೃಮಾಜ್ಞಿ ತ್‌ ಭ್ರಮಾದನಿ | 
ಅತ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಛಾಂದಸಂ ॥ ಪ್ರಮಾದಾದಸೀತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನಕಂತ! ಮಾ ನ್ಯಾಪ್ನವಂಶು.! 
ನಶದಿತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಚಾ-- ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವ ನೀನು | ದೇನೇವದ್ಛೇಷು- 
ಖುಷ್ಟಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ಏಷು ಅಗ್ನಿಷು-- ಈ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ | ಮುರ್ಭೃತೆಯೇ-- ನಮಗೆ ಕಠಿನವಾದ 
ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವೊದಗುವಂತೆ ನ&-ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪ್ಪ ವೋಚ।ಃ--ಶನಿಸಬೇಡ (ಅಥವಾ ನನಗೆ ಕಷ್ಟವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಡ) | ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ.- ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ದುರ್ಮತಯಃ--ನಿಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭೃಮಾಚ್ಚೆತ್‌-- ನಿನಗೆ ಮರೆನಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ನೆಶಂತೆ._ ಸಮಿಸಿಸದಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಧ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಠಿನವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವಂತೆ ತಿಳಿಸಬೇಡ. ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಅ ರೀತಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ನಿಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಿನಗೆ ಮರೆವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸದಿರಲಿ, 


English Translation. 


Command not the fires kindled by the priests with which you are 
united to work us ೭೪1! : let not the displeasure, even in error, of you, the 


son of strength; who are diviue, fall upon us: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಸ ಮರ್ತೋ ಅಗ್ಗೇ ಸ್ವನೀಕ ರೇವಾನಮರ್ತ್ಯೇ ಯ ಅಜುಹೋತಿ ಹವ್ಯಂ | 
ಸ ದೇವತಾ ನೆಸುನನಿಂ ದಧಾತಿ ಯಂ ಸೂರಿರರ್ಥೀ ಪೃಚ್ಛಮಾನ ನಿತಿ ೨೩॥ 
| ಪಡಪಾರಃ 1 
ಸಃ! ಘಂ | ಆಗ್ಗೇ | ಸು; ಅನೀಕ | ರೇವನ್‌ | ಅಸುರ್ಶ್ಯೇ |ಯೆಃ। ಅ€ಜುಹೋಕಿ | ಹವ್ಯಂ 
ಸಃ | ದೇವತ; | ನೆಸುೂವನೀ | ದಧಾತಿ! ಯಂ | ಸೊರಿಃ | ಅರ್ಥೀ | ಸೃಚ್ಛಮಾನ। ಏಕಿ ॥ ೨೩ | 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ಪಫೀಕ ಸುತೇಜಸ್ಸ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮರ್ಶೈಮನುಷ್ಯೇ ಜೇವತಾತ್ಮನಿ ತ್ವಯಿ ಹವ್ಯಂ 
ಹವಿರ್ಯೆ ಆಜುಹೋತಿ ಸೆ ಮರ್ಶೊೋ ಮನುಸ್ಕೋ ರೇವಾನ್‌ ಧನವಾನ್ಸವತಿ | ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸೂರಿಃ 
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ಪ್ರಾಜ್ಞೋ58ರ೯ ಧನಾಡಿಕಾಮಃ ಸೃಚ್ಛಮಾನೋಸಾವುದಾರಃ ಕ್ಟಾಸ್ತ ಇತಿ ಪೃಚ್ಛನ್ನೇತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಸ 
ಏವ ಮನುಸ್ಕೋ ದೇವತಾ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ವಸುವನಿಂ ಧನಸೋಷಂ ದದಾಕಿ! ಯೆದ್ವಾ। ಸ 
ದೇವತಾಗ್ನಿರ್ವಸುವನಿಂ ಯಜಮಾನಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯೆತಿ ಯಮಗ್ನಿಂ ಸೂರಿಃ ಸ್ರೋತಾರ್ಥಿೀ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾನ್‌ ಪೈಚ್ಛಮಾನಃ ಕೋ8ಸಾವನ್ನಿರಿತಿ ಸೃಚ್ಛಮಾನ ಏತಿ || 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ವನೀಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಅಗ್ಗೇಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮರ್ಶೈ--ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಹವ್ಯಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆ ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು | ಆಜುಹೋತಿ-ಅರ್ನಿಸುವೆಷೋ | 
ಸಃ ಮರ್ಶಃ- ಅದೇ ಮಾನವನು | ರೇವಾನ್‌-_ಧನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು | 
ಸೂರಿಃ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಅರ್ಥಿ--ಯಾಚಕನು | ಪೃಚ್ಛೆಮಾನಃ- ೮ ಉದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ | 
ಏತಿ-ಅನನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬರುವನೋ |  ಸಃ-ಅನನು |! ದೇವತಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 
ವಸುವನಿಂ--ಧನಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು | ದಧಾತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 


ಸ್ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾನ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು 
ಅರ್ಥಿಸುವನೋ, ಆ ಮಾನವನು ಧನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಯಾಚಕನು 
ಆ ಉದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬರುವನೋ, ಅನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


Radiant Agni, the mortal who offers oblations to the immortal 
becomes affluent : that deity (Agni) favours the presenter of (sacrificial) 
wealth; to whom the devout solicitant inquiring applies. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ,! 

J | [ 
ಮಹೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುವಿತಸ್ಯ ನಿದ್ಧಾಪ್ರಯಿಂ ಸೂರಿಭ್ಯ ಆ ವಹಾ 
| ಜಾನ fi ಯುದ. 

ಬೃಹಂತಂ | 


ಚ್ಚ | | 
ಯೇನ ವಯಂ ಸಹಸಾವನ್ಮದೇಮಾವಿಕ್ರಿತಾಸ ಆಯುಸಾ ಸುವೀರಾಃ॥139॥| 
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ನಾಲ 
| | | 
ಮಹಃ | ನಃ ಅಗ್ನೇ | ಸುವಿತಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ರಯಿಂ | ಸೂರ್ರೀಭ್ಯಃ ಆ | ವಹ | ಬೃಹಂತೆಂ | 
W | | | | 
ಯೇನ! ನಯೆಂ! ಸಹಸಾ€ವನ್‌ | ಮದೇಮ | ಅನೀಕ್ಷಿತಾಸಃ | ಆಯುಷಾ | ಸುಂನೀರಾಃ | ೨೪ 


1 ಇ ಈ ಕ ಈ 
1 ಸ ಉಣಭಾಸ vu 


ಶಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಮಹೋ ನುಹಶೆಃ ಸುನಿತಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಿಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕರ್ಮ ಜಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರಂ ಸೂರಿ ಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಸ್ಕೆಭ್ಯಂ 
ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ನಹ! ರಯಿಮೇವ ನಿಶಿನಷ್ಟಿ | ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್ನಗೇ 
ಯೇನ ಧನೇನ ನಯಂ ಸ್ತೋಶಾರೋರವಿಕ್ಷಿಕಾಸೋತನಿಕ್ಷೀಣಾ ಆಯುಷಾ ಪೂರ್ಣಾಯುಸಃ ಸುನೀರಾಃ 
ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಶ್ನ ಸಂತೋ ಮದೇನು ಹೃಷ್ಯೇಮ || 


| ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸುವಿತಸ್ತ--ಕಲ್ಲಾಣ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತನನಾಗಿ | ಸೂರಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ಬೃಹಂತಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹ--ನಹಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು 
ಸಹಸಾವನ್‌- - ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇನ. ಯಾವ ಅದೇ ಧನದಿಂದ | ವಯೆಂ-ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಅನಿಕ್ಷಿಶಾಸೇ- ಯಾವನ ನಾಶವನ್ನೂ ಹೊಂದಡೆಯೂ | ಆಯುಷಾ-- ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಾ&--ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮದೇಮ- 
ಹರ್ಷೆನನ್ನು ಹೋದುನಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ವಹಿ? ತಂದುಕೊಡು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಯಾವ ಅದೇ ಧನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಯಾನ ನಾರನನ್ನೂ ಹೊಂದದೆಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Agni, you are cognizant of our solemn and auspicious (worship); 
bring to the worshippers abundant riches, whereby, mighty Agni, we, 
blessed with uncontracted life, and excellent male descendants, may be 


happy. 


$044 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಆ.೧.ಸೂ.೧ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಗ್ರ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ತ್ವಂ ದೇನ ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಸುಷೂದಃ॥ 
| | | | | 
ರಾತೌ ಸ್ಯಾಮೋಭಯಾಸ ಆ ತೇ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 


|| ಪದಸಾಠ। 
| | 
ನು!ಮೇ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ | ಅಗ್ನೇ | ಉತ್‌ | ಶಶಾಧಿ | ಶಂ | ದೇವ! ಮಫಘವಶ್‌€ಭ್ಯಃ | ಸುಸೂದ। | 
ರಾತೌ | ಸ್ಯಾಮ | ತ್ತು |ಆ|ತೇ! ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತೀಭಿಃ। ಸದಾ | ನಃ॥೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಮದರ್ಥಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಚ್ಛೆ ೈಶಾಧಿ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ 
ಶೋಧಿಶಾನಿ ಕುರು | ಕಂಚ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗೆ ಗೇ ಮಘವದ್ಗೊ ಬ್ಸ್ಯಾಟಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುಷೂದಃ | 
ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರೇರಯೆ | ತೇ ತ್ವದೀಯಾಯಾಂ ರಾತ್‌ ದಾನ ಉಭಯಾಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಣಃ ಶಸ್ತ್ರಿಣಶ್ಚ 
ಆಥವಾ ಸ್ತುವಂತೋ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ವಯೆಮಾ ಸ್ಯಾಮ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಭವೇಮ | ನೊಟಸ್ಮಾನ್ಯೂಯಂ 
ತೃತ್ಸರಿನಾರಾಶ್ಚ ಸರ್ವೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿರನಿನಾಶಿಭಿರ್ಮಂಗಲೈ8 | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಸ್ವಸ್ತೀತೈನಿನಾಶ- 
ನಾಮಾಸ್ತಿರಭಿಫೂಜಿತಃ ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ | ನಿ.೩-೨೧1| ಸದಾ ಪಾತೆ। ರಕ್ಷಶ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ- ನನಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಅನ್ನಗಳ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ಉಚೆ ಶಾಧಿ ಸವಿತ್ರಗೊಳಿಸು | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವದ್ಧೆ ಫೈ ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸುಷೂದಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು | ಶೇ. ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ | 
ರಾತೌ--ದಾನಕ್ಕೆ | ಉಭಯಾಸ।.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಆ ಸ್ಯಾಮ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಿಶುವಂತಾಗಲಿ! ಯೊಯಂ- ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು| ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಪಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನನಗಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಗಿ ಸವಿತ್ರಗೊಳಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು ನ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, ಎ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


Bestow upon me. Agni, quickly, abundant wholesome food: send 
sustenance; divine Agni, to those who are opuleut in oblations: may we, 
both (priests {and employer), be ‘comprehended in your munificence: 


ever cherish us with blessings. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಸ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಶೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ಪಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಸ್ತಕೇ ಪ್ರಫನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ! 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


1 ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಜೋ ಡ್ರ 
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BY 
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| ಶ್ರೀಃ | 
| ಶ್ರೀ ಗಣ:ಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಧಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃಶಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 
ಯಸ್ಕ ಜತ್ರಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜಭ್ಯೋಸಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ' 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿವ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 


ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 


ಹಾಗಾ ಬಚನ 


| ಸಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತಿಯೊಆಧ್ಯಾಯೆಃ 
ಐದನೆಯ ಅಸ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಿ ೀಠಿಕೆ, 


Cd 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಥ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ಟೊ (ಗ್ಸಿರ್ವಾ) ನರಾಶಂಸ್ಯ, 
ತನೊನಪಾತ್‌, ಇಳಿ ಬರ್ಹಿಾ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತ್ವಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ ಪ್ರಜೀತಸ್ಕೌ 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ, 
ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಹಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 


648 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಃ [ ಮಂ. ೭. ಜ,೧.ಸೂ.೨, 


೧, ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇಖು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ 1) 


9 
೨. ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಶೋಜಿಷೇ--ಖು. ಸಂ ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 
೩, ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಜು ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ) 
೪, ಸಮಿನ್ಫೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ--ಜು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಬಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ -ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 

೧, ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ ಅ ವಹ--ಜು. ಸಂ, ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 

೨. ಸನಿದ್ಭೋ ಆಗ್ಗೆ ಆ ವಹ-ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫಿತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ. 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೧. ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-ಖು ಸಂ ೧-೧೧೮ (ಆಗಸ್ರ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಃ) 

೨, ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ-ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 

೩. ಸನಿದ್ಭೋ ನಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿಃ-ಖು. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೊಟಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 

೪, ಸೆಮಿದ್ಲೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ-ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜನುದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇನತಾಕನಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಮಾತ್ರವಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ) ಅದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾಶ್ವಂತಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ಶನೂನಪುತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಈ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನ ಸಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು, ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ನೈ ಸಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮ ಕಾದಶಃ 
ತ್ತೆ ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಈ ಅಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮನಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ 
ಆಯಾ ಖಷಿಪ್ರಜೇತವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಫಿಯಮನಿರುವುದು (ಆ ೩-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತವು ಕಣ್ವಖುನಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕಮಾಚರಣೆಯನ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ. 
ಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿನೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 


ಅ. ೫. ಅ. ೨. ವ, ೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 64% 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್‌ಚನಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನ. 
ಮಕ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಸ್ರ್ರೀ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿನರಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಸ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಆಸ್ಪೀಭಿರಾಸ್ಟ್ರವನ್‌ | ತದಾಸ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ವಂ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
ಯದೇತಾನ್ಯಾಸ್ರಿಯಾ ಅಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ! ಆಕ್ಮಾನಾಮೇನೇಕೈರಾಸ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತಾ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 


ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತನ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಪ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜನುಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತನಾಗಿವೆ (೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ! ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೆಮಾಸ್ರಿಯಸ್ತೇಜಸೈನೇನಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆ- 
ಸೇನೆ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ | 


ಆಫ್ರೀ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯನವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಶ್ರಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅರಂತರೆ 
ಸಮಿಧ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಭುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಶಠಿಸಿರುವ ಹುಹಿಗಳ ನಿಸಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕೈಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಾಭಿರ್ಯೆಥರ್ಸ್ಯಾಸ್ರೀಣೀಯಾಡ್ಯದ್ಯಥಯಸ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಪಂಧು- 


ತಾಯಾ ನೋತ್ಸೃ ಜತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


650 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅ.೧.ಸೂ. ೨. 


ಭುಷಿ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಕನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ತಾನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಯ 
ವಾದವಲ್ಲ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಷಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಸವೂ ಇವುಗಳ ಸಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಅಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿ ತೆಂಡು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿವರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾಶ ಆಸ್ರಿಯಃ | ಆಪ್ರಿಯೆಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಅಪ್ರೀಭಿರಾಷ್ಟಿಣಾತೀತಿ 
ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ನಿ. ೮-೪) 

ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇಕಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕಾತ್ತ ಕೃ, ಶಾಕಪೂಣೆ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತೃಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ನಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಟರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--ಅಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಹೇಗಿನೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತೀಮಾ ಆಸ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾ;:1| 'ಅಥ 8೦ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ 
ಅಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಸ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಛಂದೋದೇವಶಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಸಂದಾಂಸ್ಯನು- 
ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಬುತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ! ಖುತವೋ ವೈ ಸ್ಪಯಾಜಾ 
ಖಯತವೋತನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪೆಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪೆಶೇವೋ ನೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸೆಶವೋ€ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಸೆರಂ | 
ಪ್ರಾಣಾವೈ ಸ್ರಯಾಜಾ ಸ್ರಾಣ್ನ್‌ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಆತ್ಮದೇವತಾ 
ಇತ್ಯಸೆರಂ | ಅತ್ಮಾ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತೆರಂ ॥ 
(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾ ನುಶನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲ್ಕು 
ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಕ್ಟ್ವ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಟಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 


ತನಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋಷಿಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಕ್ಚತಸ್ರಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿವೆ ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ನಿನನಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು , ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಜಟ ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯) ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯುತ್ತಾಶ್ಮಕೆವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿೆ 
ಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧ ೩-೨-೮) ಇತರರು ಯಾಗಪೆಶುನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೩-೪) ಕೆಲವರು 
ಚಟ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೀಸಿಡೆಯೆಂದೂ (ಐ ಬ್ರಾ ೧-೧7, ಶ. ಬ್ರಾ. ಜಟಾ ಮತ್ತು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಅತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ.) ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜೀತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ಪ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉಸ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಸ್ತ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ಹೇವತೆಯನ್ಸಿ, 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಚೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 

ಸ್ಲೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು | 

ಪ್ರಥಮಾಯೊಂ ಸ್ತುಶಕ್ಕೆ ಥೋ ದಿ _ತೀಯಾಯಾಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | 

ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯೊಯೊಂ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತ್ವಿಳೆಃ ॥ 

ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪೆಂಚಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ;ನ್ಯಯಾ | 

ನಕ್ತೋಸಾಸಾ ತು ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತ್‌ ಸಹ | 

ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ತಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ | 

ಏಕಾಡಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತು ತಂ ವಿದ್ಯಾದೃನಸ್ಸತಿಂ | 

ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಶು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 

ಗೂಕ್ತೀಸ್ಮಿನ್ಸ ತ್ಕ ಚಂ ಯಾಸು ದೇವತಾ; ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 

ತಾ ಏನ ಸರ್ವಾಸ್ವಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ! 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 

ಎಂದು ಇಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅನ್ಲಿಒಂದೊಂದ್ಳು 'ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೇವತೆಯನ್ನುಡ್ದೆ ೀಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ,೧. ಸೂ. ೨. 


ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆನ ಪ್ಚು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಇತೀಮಾನ್ಯೇ ಕಾದಶಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠ ಮಾತ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ ಶ್ಚಂ ಗಾರ್ತೈ- 
ಮದನಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ | ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫಶಮಸಂ ಸೆ ಸ್ರೈಷಿಕೆಮಿತ್ಯುಳ್ಳಯಂವಂತೆ 2 


ತ ತ್ರಂತಿ ತನೂನಸಾತ್ಮಂತಿ | 
ತೋ;ನ್ಯಾನಿ ನೂನಪಾ ಸಂ ಹೆ (ಸಿ. ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ಭ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ ಇನರಿಂದ ವೃಷ್ಟ ವಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶೆಂಸಸರ 
ವಾದನ್ರ; ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫತೆಮಸ್‌ ಈ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ರೃಷ್ಠ ವಾರವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ 
ತನೂಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಸಂಶ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ನ್ನೂ ಉನ್ನಿ ದನು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಫು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇನಲ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಸರವಾದವು, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೆ ಸಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಸ್ತ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿವಾ ತ್ರಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೀನೆತೆಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ 


ಸ್ರೈಸೈಃ ಸಹಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ | 
ಯಜೂಂಸಿ ಸ್ರೈಸೆಸೂಕ್ತಂ ವಾದಕ್ಕೆ ಗೈ ತಾನೀತರಾಣಿ ತು ॥ 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜುಸ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಸಹೀ ॥ 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನಯಜುಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಸ್ರೈಸಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಚ್ಚೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚ ಶ್ರೀಣೆ ಬವೋಭಯವಂತಿ ತು | 
ಖುಷ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಛ ತ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಟೇ ಚೆ ಯದುಚ ತೇ (| 
ನರಾಶಂಸವದಕ್ರೆ ಶ್ಲ ಸ ಚೆ ಯದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಸಾದಗೆಸ ಸೈೈಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗಿತ್ಚ ಯಜ್ಜಗಾೌ ॥ 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಖಷಿರ್ಯೆಶ್ನ ಜಗೌ ವೈ ವೈ ಕಾಕ್ಕಪೋಸಿತೇ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಜುಚಾಂ pe rs ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ 
ಸಂಪಡ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨.೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಅಸಿ ಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದ್ಕೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಹತ್ತು 

ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕ ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ದ್ರೇತಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ನೇಧಾತಿಧ್ಯಾ ದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೇತನಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಚಿದೆ. 
ಆಸ್ರೀ ಮುತ್ತು ಆಸ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು - 


ತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತೆದಾಫಿ ಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಏತೇನಾನ್ಯುಕ್ತೆ ದೈವತಾಫಿ ವಿಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ps ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರಕಚ್ಲೊ ಕ್ರಾಸ ಆತೆನೂನಪಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನುಕ್ನೇಕಿಸಿ 
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ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪ್ಪೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ತೆನೂನಸಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಶಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫ ಪುಟ 675 ರಲ್ಲಿರುವ 
೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನಿಷರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಾಸ. ಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಜುಸಸ್ವ ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅಪ್ಪ- 
ಶಜ್ಬೋಕ್ತೆತ್ಪಾದಿದಂ ತನೂನಸಾದ್ರಹಿತಂ | ಸನಿದ್ದಾದ್ಯಾ ಅಗ್ನಿನಿಶೇಷಾಃ ಸ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾ 
ಉಕ್ತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಜುಸಸ್ಟೈಕಾದಶಾಸ್ರ್ರನಿತಿ | ಪಶಾವಿಷ್ಟಾವಿವಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಜುಷಸ್ವೆ ನಃ ಸಮಿಧಮಿತಿ ವಸಿಸ್ಠಾನಾಂ! ಆ. &-೨ 1 ಇತಿ | ಪತ್ರ್ರೀಸಂಯಾಜೇ 


ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಯಾಗಸ್ಕ ಯಾಜ್ಯಾ ತ ಸ್ಟೇ ಪಶಾವಸಿ ಪುರೋಡಶಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯೇಯನಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಕನು ಖಷಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಜುಷೆಸ್ಟೈ ಕಾದಶಾಸ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಆಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ.) ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ'ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಬ ದೇಪತೆಯಂತೆ ಸಮಿದ್ಧಾ ಗ್ದ ಯೇ ಮೊದಲಾದ ,ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ Ki 
ಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವರು (೧. ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಃ | ೨. ನರಾಶಂಸಃ | ೩. ಇಳ | ೪. ಬರ್ಹಿಃ | ೫. ಬೇನಿರ್ದ್ವಾರಃ 
೬. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ೭. ದೈವ್ಯೌ ಆ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | 
೯. ಶೃಷ್ಟಾ| ೧೦. ವನಸ್ಸತಿಃ | ಇಗ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಜೇವತೆಗಳಿರುವರು.) 
ಇದು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಖಷಿಗಳು ಪಠಿಸುವ ಆಪ್ರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

೧೧ 0 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಜುಷಸ್ಥ ನಃ ಸಮಿಧಮಿಂತಿ ವಹಿಷ್ಠಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಸ್ಟೃವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಂ ಎಂಬ 
೯ನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು RS ek ತ್ರಷ್ಟ ಎಡೀನತೆಯನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸೂತ್ರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ.೧, ಸೂ, ೨, 


ಸೂಕ್ತ--೨ 


ಮಂಡಲ-- ೭ 1 ಅನುವಾ೯__೧॥ ಸೂಕ್ತ--೨॥ 
ಅಸ್ಪಕ.೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ - ೨॥ ವರ್ಗ--೧, ೨1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಸ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 1 
॥ ಯಸಿಃನಸಿಷ್ಮಃ | 
| ದೇವತಾ--ಅಪ್ರಸೂಕ್ತಂ ॥ ೧. ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಸ್ಲೊ ಗ್ನಿರ್ವಾ | ೨, ನರಾಕಂಸಃ | 
ತಿ. ಇಳ1 | ೪, ಬರ್ಹಿಃ | ೫. ದೇನೀರ್ದ್ವ್ವರಃ। ೬, ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ | ೭, ದೈವ್ಕೌ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ|। ೮, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯ। | 
೯. ತ್ವಸ್ಪು | ೧೦. ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೧, ಸ್ವಾಪಾಕೃತಯಃ | 
[ ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧನುಗ್ಗೆ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತಂ ಧೂಮನ್ಯುಣ್ವನ್‌! 


| | 
me ಗೆ 0 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಸೈಃ ಸಂ ರಕ್ಕಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥೧ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ಜುಷಸ್ವ | ನಃ | ಸಂ5ಇಧಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅದ್ಯ | ಶೋಚ ! ಬೃಹತ್‌ | ಯೆಜತೆಂ | ಧೂಮಂ | ಬಣ್ಣ | 
| | | | | 
ಉಪ | ಸ್ಪೃಶ | ದಿವ್ಯಂ | ಸಾನು! ಸ್ತೂಪೈಃ | ಸಂ! ರಶ್ಮೀಭಿಃ | ತತನ। | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸನಿಧಮದ್ಯ ಜುಷೆಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಟ। ಯಜತೆಂ ಯಜನೀಯಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧೂಮವೃಣ್ಣನ್‌ ಸ್ರೇರಯನ' ಬೃಹದತ್ಯಂತಂ ಶೋಚ | ದೀಪ್ಯಸ್ಟ ಚ| ಕಿಂಚೆ ದಿವ್ಯಮಂತರಿ- 
ಸೆಭವಂ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಸ್ತೂಸೈಸ್ತಪ್ಟ್ರೈ ರಕ್ಮಿಭಿರುಪ ಸ್ಫಶ! ಅನಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಸೆಂ ತೆತೆನಃ | ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ಟ | 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ।--ನಮ್ಮ | ಸಮಿಧಂ--ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಅದ್ಯ-_ ಈಗ | 
ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ಯಜತೆಂ- ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಧೂಮಂ--ಧೂಮವನ್ನು | ಯಣ್ಣಿನ್‌-- ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ! 
ಬೃಹಕ್‌--ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ 1 ಶೋಚಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ದಿವ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಧುದೂ | ಸಾನು- 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸ್ತೂಸೈಃ--ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ |. ಉಪ ಸ್ಪ ರ್ಶ 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-_ ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ$-- ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಸಂತತನಃ- ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಬಕ್ಯ್ಕನಾಗು. i | 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧೂಮವನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದುದೂ ಆದ `ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿಸು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯನಾಗು. 


English Translation. 


Be gratified, Agni, by the (sacred fire) kindled by us to-day, emitting 
abundant adorable smoke: 10000 with your scorching flames the celestial 


summit : combine with the rays of the sun. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| | | | 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾನು ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ 


| | | | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ 
ಹನ್ನಾ, ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಕಃ ! 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯ | ಮಹಿಮನ: ಏಷಾಂ | ಚ ಸ್ತೋಷಾಮ | ಯಜತಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಃ । 
ಯೇ ! ಸು5ಕ್ರತೆವಃ ಹೆ ಧಿಯೆಂ5ಧಾಃ | ಸೃದಂತಿ ದೇವಾಃ | ಉಭಯಾಫಿ | ಹನ್ಯಾ 1೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಸುಕ್ರತವಃ ಸುಪುಜ್ಞಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಶುಚೆಯೋ ದೀಸ್ತಿಮಂತೋ 
ಧಿಯಸಧಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿಿತಾರ ಉಭಯಾನಿ ಸೌಮಿಕಾನಿ ಚೆ ಹನಿಃಸಂಸ್ಥಾದೀನಿ ಚ ಹವ್ಯಾ 
ಹವ್ಯಾನಿ ಸ್ವದಂತಿ ಸ್ಹದಯಂತಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ತೇಷಾನೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ 
ಯಜತೆಸ್ಯ ಯೆಜನೀಯಸ್ಯ ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ನರೈಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿವಿಶೇಷಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ 
ಮಹತ್ತ್ಯಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ | ನಯೆಮುಸೆಸ್ತುಮಃ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ1 ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ 
ಕಂಸೆಂತಿ | ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಫೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತಿ! ನರಾಕಂಸಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾನನೇಷೂಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚಿಯೋ 
ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ವದಯೆಂತು ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸೋಮಂ ಚೇಕರಾಣಿ ಚ 
ನಿ, ೪-೬ | ಇತಿ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ದೇವಾ8--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು! ಸುಕ್ರತವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಶುಚೆಯಃ 
ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಧಿಯೆಂಧಾ8__ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ ಆಗಿ | ಉಭಯಾನಿ-ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧ 
ವಾದ | ಹವ್ಯಾ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ವದಂತಿ-_ ಭಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಏಷಾಂ--ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯೆಜತಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ನರಾಶಂಸಸ್ಯ-- 
ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು | ಉಸೆ ಸ್ತೋಷಾಮ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತರೂ ಶಾಂತಿಯುತರೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಧಾರಕರೂ ಆಗಿ 
ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನರಾಶಂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನೆವು. 


English Translation. 


We celebrate with 5೩071068 the greatness of the aborable Narasha- 
nasa amongst those who are divinities; the performers of good works, the 
bright-shining, the upholders of rites, who partake of both kinds of 
oblations. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರ ಜುಕೈೈಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಖೆಸ್ತುಮೋ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ 
ಶುಚೆಯೋ ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ಪದಯಂತು:ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸೋಮಂ 
ಜೇತರಾಣಿ ಚೇತಿ ವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಜಾವಾಹಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ನಾ|| 
(ನಿ. ೮-೭) 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಈ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವೆವು. ದೇವತೆಗಳು ಎಂಥವರು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುವವವರು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ಕಿಸತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸು ಸೋಮ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಪಶ್ಕು ಪುಕೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುವವರು. ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜ್ಯ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಭಕ್ರಿಸುವವರು. ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನೆವು. 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ೃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಈಳೇನ್ಯಂ ವೋ ಅಸುರಂ ಸುದಕ್ಷನುಂತರ್ದೂತಂ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯವಾಜಂ| 
| | 
ಮನುಷ್ಯದಗ್ಗಿಂ ಮನುನಾ ಸನಿಂದ್ಭಂ ಸಮಧ್ವರಾಯ ಸದಮಿನ್ನ ಹೇಮ॥4॥ 


| ಸಡಪಾರಃ | 


"| | | | 
ಈಳೇನ್ಯಂ | ವ | ಅಸುರಂ | ಸುುದಕ್ಷಂ | ಆಂತ8 |! ದೊತಂ | ರೋದಸೀ ಇ ಸತ್ಯ ವಾಚಂ 
| | | 
ಮನುಷ್ಟತ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುನಾ | ಸೆಂ5ಇದ್ದಂ | ಸೆಂ! ಅಧ್ವರಾಯಿ | ಸದೆಂ | ಇತ್‌ | ಮಹೇಮ ೩ 


1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ವೋ ಯೂಯೆವಿಾಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುಕ್ಯಮಸುರಂ ಬಲವಂತೆಂ ಸುದಕ್ಷಂ 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಂ ರೋದಸೀ ರೋಡೆಸ್ಕೋರಂತರ್ಮಥೈೇ ಡೊತೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಥಂ ಚೆರಂತಂ 
ಸತ್ಯವಾಚೆಂ ಮನುಷೃನ್ಮನುಷ್ಯವನ್ಮನುನಾ ಸಮಿದ್ಧಂ ಯೆಥೇದಾನೀಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಮಿಂಧಥಶೇ ತಥಾ 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಸಮಿದೃಮಗ್ನಿ ಮಧ್ಬರಾಯ ಯೆಚ್ಞಾಯೆ ಸಹಮಿತ್ಸದೈವ ಸೆಂ 
ಮಹೇಮ | ಸಂಪೂಜಯೆತ |! ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ತಮಪುರುಷತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ಎಲ್ಳೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳೆಳ) ವ. ನೀವು | ಈಳೇನ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಅಸುರಂ__ ಶಕ್ತಿಯು 
ತನೂ | ಸುಪಕ್ಚಂ--ಕರ್ತನ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಕೋಡಸ್ಕೋಕ- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ದೇವಮಾನವರಿಗೆ) | ದೊತೆಂ--ದೂತರೂವನೂ | ಸತ್ಯವಾಚೆಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ | 
ಮನುಷ್ಟತ್‌-- ಈಗ ಮಾನವರು ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ! ಮನುನಾ--(ಹಿಂದೆ) ಮನುನಿನಿಂದಲೂ | ಸಮಿಷ್ಫೆಂ-- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರಾಯೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಪಾಗಿ | ಸದಮಿತ್‌ 
ಸರ್ವದಾ | ಸಂ ಮಹೇಮ... ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಕರ್ತವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಡೇವಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ದೂತರೂಪನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಈಗ ಮಾನವರು ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಹಿಂಡಿ ಮನುವಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


Let us ever worship the Agni who is to be adored by us; the mighty, 
the dextrous, the messenger passing between heaven and earth, the speaker 
of truth, kindled (of old) by Manu, as now by men, that (he may come} to 


the solemnity. 
| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 


| | | 
ಸಸರ್ಯವೋ ಭರಮಾಣಾ ಅಭಿಜ್ಞು ತ್ರ ವೃಂಜತೇ ನಮಸಾ ಬರ್ಹಿರಗ್ನೌ 
| | | 
ಭಟುನ್ಞಾಧಾ ಶ್ರತಿತತ್ತೂ ಸಚ 
ಯಧಂ ೪1 


ಭ್ರರ್ಯವೋ ಹನಿಷಾ ಮರ್ಜ- 


ಯೆ 


| ಪದೆಸಾರಃ ! 


ಸಸರ್ಯನಃ ಭರಮಾಣಾಃ ಅಭಿಜ್ಞ |ಪ್ರ | ವೃಂಜತ್ತೇ | ನಸುಸಾ | ಬರ್ಹಿಃ ಆಗ್ನೌ 


| | 
ಆ5ಜುಹ್ವಾನಾಃ ಫ್ರತೆಂಶೃಷ್ಣಂ | ಸೃಷತ್‌೯ವತ್‌ | ಆಧ್ಚರ್ಯವಃ ಹನಿಷಾ | ಮರ್ಜಯಧ್ವಂ 89 ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೨ || 
ಸಸೆರ್ಯವಃ ಸರಿಚರಣನಿಚ್ಛಂತೋಂಭಿಜ್ಜು ಅಭಿಗತಜಾನುಕಂ ಭರಮಾಣಾಃ ಪಾದೈರ್ಥೆರಂ- 
ತೋ ಬರ್ಹಿರ್ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸಹಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರ ವೃಂಜಶೇ | ಪ್ರಭರಂತಿ | ತೆದೇವ ನಿಶದಯೆತಿ1 ಹೇ 
ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ಫೃತೆಸೃಷ್ಕಂ ಫೃತಸಂಸಿಕ್ತಪೃಷ್ಠಂ ಸೃಷದ್ವತ್‌ ಸ್ಥೂಲವಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಬರ್ಹಿರ್ಹ- 
ನಿಷಾ ಸಹಾಜುಹ್ವಾನಾ ಮರ್ಜಯಧ್ಭ್ಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸರಿಚರತ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸಸರ್ಯೆವಃ&--ಸೇವಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು | ಅಭಿಜ್ಜು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂ ರಿದವೆಕಾಗಿ | 
ಭರಮಾಣಾ&...ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ನಮಸಾ-.. ಹವಿಸ್ಸಿಕೊಡನೆ | 
ಅಗ್ನೌ--ಅಗ್ನ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ವೃಂಜತೇ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಧ್ಬರ್ಯವಃ.--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೇ | 
ಫೃತಪೃಷ್ಠಂ--ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪೃಸಪ್ವತ್‌-ಫೃತಬಿಂದುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನು | ಹನಿಷಾ (ಸೆಹ)-ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿ | ಆಜುಹ್ಛಾನಾಃ-_ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾ | ವಂರ್ಜಯೆಧ್ಛಂ--ಪೂಜಿಸಿರಿ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸೇವಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳು ನಮ್ರ ತೆಯಿಂದ ನೊಣಕಾ ಕಾಲನ್ನೂ ರಿದವರಾಗಿ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಫೆವಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಜಗ ೋರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳೇ ಫೃತದಿಂದ ಸಿಕ್ಕವಾದ ಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳೆದ್ದೂ 
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ಫೃತಬಿಂದುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಅರ್ನಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
The worshippers bearing the sacred grass offer it with revernce, 
upon their knees, to Agni: worship him, priests, with oblations, invoking 


him to (sit down) on the spotted (grass), smeared with clarified butter. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | | 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋಷ ವಿದುರೋ ದೇವಯಂತೋತತಿಶ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ದೆೇನತಾತಾ! 


| | 
ಪೂರ್ನೀ ತಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂ- 
ಜನ್‌! ೫॥ 


ಪದಸಾರಃ 1 
ಕ ಕ 
ಸ್ಫಅಧ್ಯಃ | ನಿ| ದುರಃ | ದೇವ;ಯೆಂಶಃ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | ರಥ€ಯುಃ | ದೇನ್ತತಾತಾ | 


| | | 
ಪೂರ್ವಿ ಇತಿ | ಶಿಶುಂ! ನ| ಮಾತರಾ! ರಿಹಾಣೇ ಇತಿ! ಸೆಂ! ಅಗ್ರುವಃ| ನೆ| ಸೆಮನೇಷು | 
ಅಂಜನ್‌ 1೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯೆಜಮಾನಾ ರಥಯೊ ರಥಕಾ- 
ಮಾಶ್ಚ || ಜಸಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣೋ ಹ್ರಸ್ಟತ್ಚ್ವ | ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತ್‌ ಯೆಜ್ಞೇ ದುರೋ ಯಜ್ಞಗೃಹ- 
ದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ಯಶಿಕ್ರಯುಃ 1 ಅಶ್ರಿಶವಂತೆಃ | ಕಿಂಚೆ ಸಮನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ನಿೀ ಪ್ರಾಜೀನೇ 
ಪ್ರಾಗಗ್ರೇ ಜುಹೂಸಭೃತ್‌ ಶಿಶುಂ ನ ವತ್ಸೆನಿವ ಮಾತರೌ ಗಾವೌ ರಿಹಾಣೇ ಅಗ್ನಿಂ ಲಿಹಾನೇ ಅಗ್ರುವೋ 
ನ ಯಥಾ ನದ್ಯಃ ಕ್ಷೇತ್ರಾಬ್ಯುಡಕೇನ ತದ್ದತ್ಸಮಂಜನ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯವ ಆಜ್ಯೇನ ಸಮಂಜಂತಿ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸ್ವಾಧ್ಯ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ |, ದೇವಯೆಂತೆಃ. _ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನರು | ರಥಯೊ- ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಲಸೇಕ್ಸಿಸಿದವರಾಗಿ || ದೇವಕಾತಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಡುರಃ- 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾತರಃ -ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು | 
ಶಿಶೆಂ ನ-ತಮ್ಮ ಕರುವನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆಯೂ | ಅಗ್ರುವೋ ನ-ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಮನೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ನೀ- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಗಳು | 
ರಿಹಾಜೇ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ | ಸಂ ಅಂಜನ್‌--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜನಾನರು ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದನರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು 
ನೆಕ್ಕುವಂತೆಯೂ, ನದಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತನೆ. 
English Translation. 


The devout performers of holy rites, desirous of chariots, have had 
recourse to the doors (of the sacrificial chamber) : (the ladles), placed to 
the east, are plying the fire with ghee at sacrifices, as the mother cows 
lick the calf, or as rivers (water the fields). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ಉತ ಯೋಷಣೇ ದಿನೇ ನುಹೀ ನ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸುದುಘೇನ ದೇಷುಃ! 


| | [ 
ಬರ್ಹಿಷದಾ ಪುರುಹೂತೇ ಮಘೋನೀ ಆ ಯಜ್ಜಿಯೇ ಸುವಿತಾಯ 
ಶ್ರಯೇತಾಂ ಗಃ ॥ 
1 ಹನಶಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ | ಯೋಷಣೇ ಇತಿ | ದಿವ್ಯೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ! ನಃ ಉಷಸಾನಕ್ತಾ! ಸುಡದು ಘೋಇವ! ಧೇಮೇಃ! 
| 
ಬರ್ಹಿ5ಸದಾ | ಪುರುಹೂತೇ ಇತಿ ಪುರು; ಹೂತೇ | ಮಘೋನೀ ಇತಿ! ಆ! ಯೆಜ್ಜಿಯೇ ಇತ | 


ಸುನಿತಾಯ | ಶ್ರಯೇತಾಂ |೬॥ 
\ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯೋಷಣೇ ಯುವತ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಸೇ ವಾ ದಿನ್ಶೇ ದಿನಿ ಭನೇ ಮಹೀ ಮಹತಾ 
ಬರ್ಜಿಷದಾ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸೀದಂತ್ಯೌ ಪುರುಹೂಕೆಃ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇ ಮೋನೀ ಧನವತ್ಕಾ ಯೆಜಿ ಯೇ 
ಶಾ 


ಯಜ್ಜಾರ್ಹೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾತ್ರೆಃ ಸುಡುಫೇವ ಧೇನುಃ ಕಾಮಧುಗೈೇನುರಿವ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸುನಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾನಾಯಾ ಶ್ರಯೇತಾಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಯೋಪಷಣೇ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪರೂ | ದಿನೈೇ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಮರಿ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ಬರ್ಹಿಷದಾ-. ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನರೂ | ಪುರುಹೂತೇ-- 
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ರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕೃವರೂ ||. ಮಘೋನೀ--ಧನವತಿಯರೂ | ಯೆಜ್ಜಿಯೇ-- ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಅದ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು |! ಸುಮುಘಾ ಧೇನುಃ ಇವ-ಎಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯುವ 
ಥೇನುವಿನಂತೆ 1 ನ8--ನಮಗೆ | ಸುವಿತಾಯೆ-_ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 1 ಆ ಕ್ರಯೇಶಾಂ- 
ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಇರಲಿ, 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪರೂ, ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವರೂ, ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಅನೇಕ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ಧನವತಿಯರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ 
ಕಕಿಯುವ ಧೇನುವಿನಂತೆ ನನುಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಇರಲಿ, 


English Translation. 


May the two youthful females, the divine and mighty day and night, 
the invoked of many, the possessed of wealth, seated on the sacred grass, 


entitled to adoration; be with us like an easily-milked cow for our welfare. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ನಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ ನುನ್ಯೇ ನಾಂ ಜಾತನೇದಸಾ 


| 
ಯಜಧ್ಯೈ | | | 
| 
ಊರ್ಧ್ವಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಕೃತಂ ಹನೇಷು ತಾ ದೇವೇಷು ವನಥೋ 
ನಾರ್ಯಾಣಿ | ೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ನಿಪ್ರಾ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಸ | ಕಾರೂ ಇತಿ | ಮನ್ಯೇ | ವಾಂ | ಜಾತ್ತವೇದಸಾ | ಯೆಜಧಥ್ಯೈ ! 
| | | 
ಊಧನ್ಯಂ | ನಃ! ಆಧ್ಯರಂ | ಕೃತಂ | ಹವೇಷು |! ತಾ | ದೇನೇಷು ವನಥಃ |! ನಾರ್ಯಾಣಿ! ೭॥ 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೌ ಜಾತೆನೇದಸಾ ಜಾತಧನೌ ಮಾನುಷೇಷು 
ಮನುಷ್ಯಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಕಾರೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯಜಧ್ಯೈ 
ಯೆಷ್ಟುಂ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕಿಂಚ ಹನೇಷು ಹವನೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸತ್ಸು ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಧರ- 
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ಮಕುಟಲಂ ಯೆಜ್ಞಮೂರ್ಥ್ಯಂ ದೇವಾಭಿಮುಖಂ ಕೈ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ ಚೆ] ಅಪಿ ಚೆತಾ ತೌ ಯುವಾಂ 
ದೇವೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಾಠಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಧನಾನಿ ನಕಕ! | ಸಂಭಜಥಃ | ತಾನೈಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಸ್ತಯೆಚ್ಛೈಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಿಪ್ರಾ--ನೇಧಾವಿಗಳೂ | ಜಾತನೇದೆಸಾ--(ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಮಾನು- 
ಸೇಷು--ಮಾನವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ಯಜ್ಞೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಕಾರೂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ 
ಎಲೈ ದೇನಹೋತೃಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಜಥ್ಯೈ--ಪೂಜಿಸಲು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಹನೇಷು-- ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ&- ನನ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಊಧಣ್ವಂ- ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ದೇವತಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಕೃತಂ--ತಿರುಗಿಸಿರಿ | ತಾ--ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ | 
ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಆಪೇಕ್ಷಿತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ವನಥಃ--ನಮಗೊದಗಿಸಿರಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಮೇಧಾವಿಗಳ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನರೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವಹೋತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತಾಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ, ಅನೇಕ್ಷಿತವೂ 
ಆದ ಧನಗಳು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


I am minded 10 adore you two sages, the ministrants at sacrifices of 
men, from whom wealth is derived : when the worship is being celebrated, 
convey our offspring aloft, and acquire (for ouruse) the precious (treasures 
preserved) amongst the gods. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಇಳಾ ದೇವೈರ್ಮನುಸ್ಕೇಭಿರಗ್ನಿಃ 
ಸರಸ್ಯತಿ ಸಾರಸ್ವತೇಭಿರರ್ವಾಕ್‌ ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸದಂತು 
ಪದಪಾಠ। 1 
ಆ! ಸಷ; | ಭಾರಿತೀಭಿಃ | ಸ:ಜೋಷಾ। ಸ ದೇವೈಃ | ಮನುಸ್ಯೇಳಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 


| | 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸಾರಸ್ವತೇಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ತಿ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀಃ | ಬರ್ಹಿಃ | el ಇದಂ | ಸದಂತು ಕ 
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ಏತದಾದ್ಯೃಕ್ಚತುಸ್ಟಯೆಂ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೆಸ್ಯಾಸ್ಫಮಾಧ್ಯಾಯೇ | ಬುಗ್ವೇ. ೩.೪. 6-0೧1 
ಯಶೈಸಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ತಥಾಪಿ ವ್ಯವಧಾನಾತ್ಸಂಕ್ಲೇಸೆಕೋತತ್ರಾಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಭಾರತೀ 
ಭರತಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀ ಭಾರತೀಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಿತೇಳಾ ಮನುಸ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಸ್ಯಲೋಕಭವೈ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಗ್ನಿರಾಗಚೈತು | ಸರಸ್ವತೀ ಸಾರಸ್ಪತೇಭಿಃ ಸಾರಸ್ಪತೈರ್ಮಥಧ್ಯಮಸ್ಮಾನೈರ್ದೇವೈಃ 
ಸಾರ್ಥಮರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚೈತು | ಆಗತ್ಯ ಶಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಣೇವ್ಯಃ ॥ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಬರ್ಹಿರಿದಮಾ ಸದಂತು॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಭಾರತೀ ಭಾರತೀ ದೇವಿಯು | ಭಾರತೀಭಿ॥--ಭಾರತೀಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಜೋ. 
ಷಾಃ_-ಕೂಡಿಕೊಂಡವಳಾಗಿಯೂ | ಇಳಾ--ಇಳಾದೇನಿಯು | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ--ಮಾನವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ 
ಶಾಷವಕೊಡನೆಯೂ | ಅಗ್ನಿ& ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೈಃ ಇತರ ನೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆ (ಗಚ್ಛತು)-- ಬರಲಿ 
ಸೆರಸ್ತೃತೀ--ಸ್ವರಸ್ವ ಕೀಡೇವಿಯು | ಸಾರಸೆ ing. ನರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಅರ್ವಾ... 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಬರಲಿ) | ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀ॥--ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ಸತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಇಪೆಂ ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ Wels 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಭಾರಕೀದೇನಿಯು ಭಾರತೀಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡನಳಾಗಿಯೂ ಇಳಾದೇವಿಯು 
ಮಾನನಕೊಡನೆಯೂ (ಅಧವಾ ಮಾನವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ) ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಬರಲಿ. ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುವಾಗಿ ಬರಲಿ, 
ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation. 


May Bharathi, associated with the Bharatis ; Ila with gods and men; 
and Agni and Saraswati with the Saraswatas ; may the three goddesses sit 
down before us upon this sacred grass. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ರೀಪವ ಜಿ | | | 
ತನ್ನ ಸ್ತುರೀಪಮ i ಪೋಷಯಿತ್ತು ದೇನ ತ್ವಷ್ಟರ್ನಿ ರರಾಣಃ ಸೃಸ್ಥ | 


| 
ಯತೋ ವೀ ರಃ ರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದತ್ತೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ 


ದೇನಕಾಮಃ 1೯॥ 
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| ಸದಪಾಠ। | 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ! ತುರೀಪಂ | ಅಧ | ಪೋಷಯಿತ್ನು | ದೇನ | ತ್ಪಷ್ಟಃ | ನಿ | ರರಾಣಿಃ | ಸೃಸ್ಟೇತಿ ಸ್ಯಸ್ತ | 


| | | | | 
ಯ: | ವೀರಃ! ಕರ್ಮಜ್ಯಃ | ಸುಂದಶ್ಷಃ | ಯುಕ್ತ;ಗ್ರಾವಾ | ಜಾಯಶೇ | ದೇವೇಕಾಮಃ ॥ ೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಸ್ತೃಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ತುರೀಪಂ 
ತ್ವರಿತೆಮಾಸ್ಪ್ಗ ವತ ಪೋಸೆಯಿತ್ನು ಪೋಷಕರಂ ತದ್ರೇತೋನಿ ಸೃಸ್ವ | ನಿಶೇಷೇಣಾವಸಾನಂ ಸ್ರಾಪೆಯ। 
ನಿನೋಚೆಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತೋ ಕೀತೆಸಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಸುಡಶ್ರಃ ಸುಬಲೋ 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಸುತ್‌ ದೇವಕಾನೋ ವೀರಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ--ಅನಂತರ | ಡೇವ- ದೀನತಾತ್ಮನಾದ | ತ್ಪಸ್ಟಃ--ಎರೈ ತೃಷ್ಟ್ಯನೇ | ರರಾಣಃ-_ಹರ್ಷ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಯೆತೊ- ಯಾನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ | ಕರ್ಮಣ್ಯಃ- 
ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ಸುದೆಕ್ಷಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾವಾ--ಕಲ್ಬುಗಳಿಂದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ದೇವಕಾಮಃ- ದೇವಪೂಜಾನಿರತನೂ ವೀರ8--ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ 
ಪುತ್ರನು | ಜಾಯತೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಂತಹ | ಕುರೀಫಂನೇಗನಾಗಿ ಫಲದಾಯಕವಾಗು 
ವ್ರದೂ | ಪೋಸಯಿತ್ಸು-ಸ್ಫೋಸಣ ಸಾಧನನಾದುದೂ ಆದ! 38 ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ನಃನಿ ಸೃಸ್ಟೈ 
ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ತುಂಬುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ತ್ವಷ್ಟವೇ, ನೀನು ಹರ್ನನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುನವನಾಗಿ, ಕರ್ಮಕುಶಲನ್ಕೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನನನ್ನೂ ದೇನಪೂಜಾನಿರತನೂ ನರಾ 
ಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, 'ನೇಗವಾಗಿ ಫಲದಾಯಕವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ A 
ಪೋಸಣಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದೆ ರೇತಸ್ಸು ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ತುಂಬುನಂಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Divine Twashtri, being well pleased, give issue to our procreative 


vigcur, whence (a son) manly, devout, vigorous, wielder of the Soma- 
bruising stone, and reverencing the gods, may be born. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 8 
| | | | | 
ನನಸ್ಸ್ಪತೇ*ವ ಸೃಜೋಸ ದೇವಾನಗ್ಬಿ ರ್ಹನಿಃ ಶಮಿತಾ ಸೂದಯಾತಿ। 
| | | 
ಸೇದು ಹೋತಾ ಸತ್ಯತರೋ ಯಜಾತಿ ಯಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ 


ಮೇದ || ೧೦ || 


| ಪದಪಾಶ। 


[ | | 
ವನಸ್ಪತೇ | ಅವ | ಸೃಜ | ಉಪ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ! ಹವಿಃ | ಶಮಿತಾ | ಸೂದಯಾತಿ | 


| | | | | | 
ಸಃ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಹೋತಾ | ಸತ್ಯ5ತರಃ | ಯಜಾತಿ।! ಯಥಾ! ದೇವಾನಾಂ! ಜನಿಮಾನಿ | 


| 
ವೇದ ಗ ೧೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ದೇವಾನುಪಾವ ಸೃಜ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ಶಾಮಿತ್ರರೂಪಃ ಸನ್‌ ಹವಿಃ ಸೂದಯಾತಿ | ಪ್ರೇರಯತು | ಸೇತ್ಸ ಏವ ವನಸ್ಪತಿರ್ಹೋಕತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಸತೃತರೋಪಪಿ ಸನ್‌ ಯೆಜಾತಿ | ಯಜತು | ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ಜನನಾನಿ ಯಥಾ 
ಸ್ವಯೆಂ ನೇದ ತಥಾ [| 


[ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಧ [| 


ವನಸ್ಪತೇ. ಎನ ವನಸ್ಸತಿಯೇ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು] ಉಸೆ ಅವ ಸೃಜ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು ! ಅಗ್ಲಿ? ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ವನಸ್ಸತಿಯು | ಶಮಿಕಾ--ಶಮಿತೃರೂಪನಾಗಿ | ಹವಿಃ 
ಪಶುರೂಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸೂದಯಾತಿ._ ಸ್ರೇರಿಸಲಿ] ಸೇತ್‌--ಅದೇ ವನಸ್ಸತಿಯು | ಹೋತಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನಾಗಿಯೂ | ಸತ್ಯತರಃ- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 1 ಯೆದಾ-- ಯಾನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ. ಇಸಶ್ಬತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು | ನೇದ ತಿಳಿಯ:ನನೋ 
ಆ ರೀತಿ]! ಯೆಜಾತಿ - ಪೂಜಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯ್ಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ವನಸ್ಸತಿಯು 
ಶಮಿತೃರೂಸನಾಗಿ ಸಶುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಅದೇ ವನಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ 
ಆ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 


466 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ.೧. ಸೂ. ೨, 


English Translation. 


Vanaspati, bring the gods nigh : may Agni, the immolater, prepare 
the victim : let him who is truth officiate as the ministering priest for 
verily he knows the birth of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ರೆ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ನಾಣಂಂದ್ರ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥೆಂ ತುರೇಭಿಃ। 


| | | | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾನುದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅನ್ಫುತಾ ಮಾದ- 
ಯಂತಾಂ || ೧೧ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ೯ಇಧಾನಃ | ಅರ್ವಾಜ" | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇನೈಃ | ಸ್ರರಥಂ | ತುರೇಭಃ | 
| | | 
ಬರ್ಹಿಃ | ನಃ | ಆಸ್ತಾಂ! ಅದಿತಿ | ಸು*ಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ | ದೇನಾಃ | ಅಮೃತಾಃ। ಮಾದಯಂತಾಂ[೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇವಿ 


ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಬರ್ಹಿರಧ್ಯಾಸ್ತಾಮ- 
ದಿಶಿಶ್ಚ ಸುಪುತ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಾ | ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ$ಮೃತಾಃ ಸಂತೋ ಮಾದಯೆಂತಾಮಿತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಸ್ತೃಮಿಂದ್ರೇಣ ತುರೇಭಿಸ ರಿಕೈರ್ದೇನೈಶ್ಚ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಾನಃ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು | ಅರ್ವಾಕ್‌-ನಮಗಭಿಮುಖ 

ನಾಗಿ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ತುರೇಭಿಃ _ತ್ವರಿತಗಾನಿಗಳಾದ | ದೇವೈ8--ದೇವತೆಗಳೊಡ 

ನೆಯೂ | ಸರಥಂ-- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. ದಯನಾಡು | ಸುಪುತ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾ 
ಹೆ 

ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ | ಅದಿತಿಃ- -ಅದಿತಿದೇನಿಯು | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಬರ್ಹಿಃ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ. 

ಆಸ್ತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಅಮೃತಾಃ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು | 


ಸ್ಟಾಹಾ- 
ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ | ಮಾದೆಯಂತಾಂ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳ ಲ, 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ತ್ವರಿತಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಜೇವತೆಗಳೆ ಕ 
(ವಶಿಗಳೂಡನೆಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರದುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು 
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ಇ ಜ್‌ ರಯ ಬ್ಬ ಷಿ ಕಾಳು ಚಾಣ ರ ಹುಚು ಚಾಚು ಚುಚ ರರ ಉಡ ಅ ರಾ ರ ೧2 ಲ ಯ ಸ ರ ಗ ರ್ಕುರ್ತುತ Re ದಾರ್‌ ತಕ್‌ ತ್‌ ತಗ ಲ್‌ ತಕ ಹ. ಕಗ ಆ ಹಡ ಗಗ ಫ್‌ 


ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಮರಣಧರ್ಮರೆಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತಿಪೊರ್ನಕನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ 
ಅಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳ ಲಿ, 


English Translation. 


Agnr kindled (1010 flame), come to our presence in the same chariot 
with Indra, and with the swift-moving gods: may Aditi, the mother of 
excellent sons. sit down on the sacred grass and may the immortal gods 


be satisfied with the reverentially-offered oblation. 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


( ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ದೆಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಮಾ- 
ಗ್ರೇಯೆಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ಪಶೇಶಿ | ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವನಿತ್ಕೇತದಾದೀಸಿ 
ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಕೃತೀಯೆಚೆತುರ್ಥವರ್ಜಿಕಾನಿ ಸ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ ಕೃತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂಡಸ್ಯಾಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ದಶಾನಾಂ 
ತೃತೀಯೆಚೆತುರ್ಥೇ ಉದ್ಬರೇತ್‌ | ಆ. 9-0& | ಇತಿ ಪೂಕ್ಣೀ ದಶರಾತ್ರೇಂಸ್ಟಮೇಹ 
ನೀಡೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ಯ್ಯತೇ ಬ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ನೋ ದೇವಮಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | 
ಆ. 6.೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕನು ಖಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೆಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಂ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು--ಆದರೆ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಂ ವೋ 
ದೇವನಿತಿ ಡಶಾನಾಂ ತೈತೀಯಚತುರ್ಥೇ ಉದ್ಭರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ವ್ಯೂಕ್ಟವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಹಕಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಗ್ನಿಂ ನೋ ದೇವನಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೮-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(0 
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ಸೂಕ್ತ--3 


ಮಂಡಲ- ೭1 ಅನುವಾಕ-೧॥ ಸೂಕ್ತ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ವರ್ಗ- ೩, ೪ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ತಂಖ್ಯೆ ೧೦ ॥ 
| ಖುಷಿಃ. ನಸಿಷ್ಮಃ | 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 
[ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ' | 
| | 
ಅಗ್ರಿಂ ವೋ ದೇವನುಗ್ಳಿ ಭಿಃ ಸಜೋಸಾ ಯಜಿಸ್ಕಂ ದೂತಮಧ್ಭರೇ 
ಕೃಣುಧ್ವಂ | 
| | | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ನಿಧುನಿರ್ಯತಾನಾ ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ ಫೃತಾನ್ನಃ 
ಫಾನಕಃ ಗಂಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ | ದೇವಂ | ಆಗ್ನಿ! ಸ್ರಕೋಷಾಃ | ಯಜಿಷ್ಯ 0! ದೂತಂ | ಅಧ್ರಕೇ ಕೃಣುಧ್ವಂ | 
ಯಃ। ಮರ್ತ್ಯೇಷು ನಥ ವಃ | ಬುತ್ತೇವಾ | ತಪು ಮೂರ್ಧಾ | ಫೈತ್ವೇಅನ್ನಃ | ಪಾವಕೆಃ !೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ನೋ ಯೊಯೆಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಗಿ ಗ್ಲಿಭಿರನ್ಯೈರಗ್ನಿಭಿ! ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಜೋಸಸಂ ಸಹಿತೆಂ॥ ದ್ವಿತಶೀಯಾಥೇ ಪ ಪ್ರಥಮಾ || ಯಜಿಸ್ಸಂ ಯಷ್ಟ )ತೆಮಮಗಗಿ ್ಗಮಧ್ವಕೇ 
ಕೌಟಿಲ್ಯ ರಹಿತೇ ಯಜ್ಞೆ ಸೇ ನೂತಂ ಕೃಜುಧ್ವಂ | ಕುರುತ | ಯೋಗಿ ಜಟಾ ಸನ್‌ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು 
ನಿಧ್ರುನಿರ್ನಿತೆರಾಂ ಥಃ ವಸ್ತಿಸ್ಮೆತಿ ಯತಾವಾ ಯಜ್ಞ ವಾನ್‌ ಸತ್ಯನಾನ್ವಾ ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಾಪೆಕತೇಜಾ 
ಫೃತಾನ್ನಃ ಪಾವಕಃ ಕೋಧಕಕ್ತ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನೀವು | ಯೆಃ__ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತೈಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ನಿಧ್ರುನಿಃ ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಯತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ | ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ-- 
ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಫೃತಾನ್ನ 1--ಫೃತವೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಪಾವಕ॥- ಶುದ ಿಕಾರಕನೂ 
ಆಗಿರುನನೋ ಅಂತಹ | ದೇವಂ ಸ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಆಗಿ ಭಿ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | ಹ 
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ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಕಂ. _ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ಬರೇ-.- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೊತೆಂ__ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣುಧ್ವಂ--ಮಾಡಿರಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನೋ ಅಂತಹೆನನೂ ಯಾವನು 
ಸತ್ಯವಂತನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಫೈತನೇ ಅನ್ನುವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನನೂ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ವಾಹಕನಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 
Appoint (gods) the most adorable. divine Agni, consentient with 
(all other) fires, your messengar ೩! the sacrifice: him who is permanently 
present amongst men, the observer of truth, who iscrowned with flame, 


the purifier, whose food is butter. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | [ 
ಸಪ್ರೋಥದಕ್ತೋ ನ ಯುವಸೆಆನಿಷ್ಯನ್ವ್ಯದಾ ಮಹಃ ಸಂನರಣಾ ದ್ವ ಸಾತ್‌! 
| | | | 
ಆಡಿಸ ವಾತೋ ಅನು ವಾತಿ ಕೋಚಿರಥ ಸೈ ತೇ ವ್ರಜನಂ ಕೃಷ್ಣಮಸ್ತಿ ೨ 


1 ಪದಪಾಠ॥ | 
| 
ಫ್ರೋಥತ್‌ | ಅಶ್ವಃ | ನ ಯವಸೇ ! ಅನಿಷ್ಯನ್‌ | ಯದಾ ಮಹಃ! ಸಂ$ವರಣಾತ್‌ |ನಿ| ಅಸ್ಥಾತ್‌ 


| | | | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ನಾತಃ | ಅನು | ವಾತಿ | ಕೋಟಿಃ | ಅಧ | ಸ್ಮ! ತೇ | ವ್ರಜನಂ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅಸ್ತಿ ॥೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೆವಸೇ ಘಾಸೇಂವಿಷ್ಯನ' ಭಕ್ಷಯೆನ ಸ್ರೋಥತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಂಚೆರನ್ವಾಶ್ಟೋ ನ 
ಅಶ್ವ ಇವ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸಂವರಣಾನ್ನಿರೋಧಾಶ್‌ ದಾವರೂಪೋಔಗ್ದಿರ್ಯೆದಾ ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಸತತೇಷು 
ವೃಶ್ಷೇಷು ವಿತಿಸ್ಮತೇ ಅತ್ತೆ ದಾಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಶೋಜಿರರ್ಜಿರನು ನಾಕೋ ವಾತಿ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ! 
ಅಧಾನಂತರಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ವ್ರಜನಂ ವರ್ತೆ ಕೃಷ್ಣಮಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯವರ್ಸೆ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ತೃಣವನ್ನು | ಆನಿಷ್ಯನ್‌--ತಿನ್ನುನಾಗ | ಸ್ರೋಥತ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು | 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ | ಅತ್ಟೋ ನ-_ಅಶ್ವದಂತೆ | (ಅಗ್ನಿ 1--ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ೮,೧. ಸೂ. ೩. 


ರಾ 


ಸಂವರಣಾತ್‌-- ಅವಾರಕವಾದ ವನಮಧ್ಯದಿಂದ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ । ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ವ್ಯಸ್ಥಾ ತ್‌--ನೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುವನೋ | ಆತ್‌-_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಜಚಿಃ_ 
ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು । ವಾತೆಃ--ನಾಯುವು | ಅನು ವಾತಿ-ಬೀಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅಥ ಅನಂತರ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಪ್ರಜನಂ--ಮಾರ್ಗವು | ಕೃಷ್ಣಂ--ಕೃಸ್ಣ ಸರೂಪವುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಸ್ಮ ಆಗುವುದಲ್ಲವೇ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನು ವಾಗ ಹೇಷಾರನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ 
ಅಶ್ವದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆನರಕನಾದ:ದೂ ಆದ ನನಮಧ್ಯದಿಂದ ಅನಿರ್ಭನಿಸಿ ಯಾವಾಗ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜಾ ್ರಿಲೆಯನ್ನು ವಾಯುವು ಬೀಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ದಹಿಸಿಹೋದ ಮಾರ್ಗವು ಕಪ್ಪುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


When, like a neighing steed about to feed upon the forage, (Agni) 
springs up from the vast- ೭1೦17517 (forest), then the wind fans his flame : 
and black, (Agni), is your course. 


1 ಸಂಹಿತಾಕಾಕಃ | 


| | 
ಉದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ನನಜಾತಸ್ಯ ಹ ಆಗ್ಗೆ ( ಚೆರಂತ್ಕ ಜರಾ ಇಧಾನಾಃ | 


ಅಚ್ಛಾ ದ್ಗಾ ಮರುಷೋ ಧೂಮ ಏತಿ ಸಂ ದೂತೋ ಅಗ್ಗ ಈಯಸೇ ಹಿ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೩ ॥ 


! ಪದಸಾಠಃ | 


ಉತ್‌ | ಯೆಸ್ಯ | ತೇ | ನವ ಜಾತಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಆಗ್ಗೇ 1 ಚೆರಂತಿ| ಆಜರಾಃ | ಇಧಾನಾಃ 
[ | 
ಅಚ್ಛ! ದ್ಯಾಂ | ಆರುಷಃ | ಧೂಮ; ನಿತಿ | ಸಂ! ದೂತ; | ಅಗ್ನೇ | ಈಯಸೇ | ೬ | ದೇವಾನ್‌ ಕ| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನವಜಾತಸ್ಯ ನವಪೂ ಶ್ರಿಮುರ್ಭಾವಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಿತುರ್ಯೆಸ್ಯ ತೇ ತೆನಾಜರಾ 
ಜರಾರಹಿತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಇಧಾನಾ ಉಚ್ಚೆರಂತಿ ಉದ್ದ i ಅಸ್ಕಾರುಷ ಜಟ ಧೂನೋ 


ಜ್ಯಮಚ್ಛೆ ದಿವಮಭ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೊತಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸನಿಾಯಸೇ ಹಿ | 
ಇ. NR ಚ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವಜಾತೆಸ್ಯ- ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ವೃಷ್ಟಃ._ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ ತೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಅಜರಾ&--ಜರಾರಹಿತವೂ | ಇಧಾನಾ॥-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ 
ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಉಚ್ಚೆರಂತಿ--ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನ) 1 ಅರುಷಃ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ |, ಧೂಮಃ.- - ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) | ದ್ಯಾಂ ಅಚ್ಛೆ-_ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ | ಏತಿ--ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜೊತೆ. -ದೂತನಾದ ನೀನು 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಂ ಈಯೆಸೇ ಹಿ. ಹೋಗಿ ಸೇರುನೆಯಲ್ಲವೇ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಜರಾರಹಿತವೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೂತನಾದ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ನೇರುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 
English Translation. 
The kindled undecaying flames of you, the newly-born; the showerer; 
rise up: the luminous smoke spreads along the sky: and you, Agni, 
proceed as their messenger to the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಸಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ಸಮನೃಕ್ತ 


ಜಂಭೈಃ | 
| | | | 
ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಸಿತಿಸ್ಟ ಏತಿ ಯನಂ ನ ದಸ್ಮ ಜುಹ್ಹಾ ನಿವೇಕ್ಷಿ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 


| | | | 
ನಿ। ಯಸ್ಯ] ತೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಸಾಜಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌! ತೃಷು | ಯಶ್‌। ಅನ್ನಾ! ಸಂ5ಅವೃಕ್ತ! ಜಂಭೈಃ॥ 


| | 
ಸೇನೂ5'ಇವ | ಸೃಷ್ಟಾ ! ಸ್ರೇಸಿಕಿಃ | ತೇ | ಏತಿ! ಯವಂ|ನ| ದಸ್ಮ | ಜುಹ್ಹಾ | ನಿನೇಕ್ಷಿ ೪ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಯ ದಾವರೂಸಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಾಜಸ್ತ್ರೇಜಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ತೃಷು ಶ್ಲಿಪ್ಪೆಂ 
ವ್ಯಶ್ರೇತ್‌ ನಿಶ್ರಯತಿ ಯದ್ಯದಾನ್ನಾನಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ ಜಂಭೈರ್ಶಂತೈಃ। ಜ್ವಾಲಾಭಿರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮವೃಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹಿತಾ (ಮಂ.೭.೮೧ ಗ್ಹೂಬ್ಬ್ಮ 
ಶ್ರ 


ವೃಂಕ್ಷೇ ಖಾದಿ] ತಥಾ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟೋದ್ಯುಕ್ತಾ ತೇ ತವ ಸ್ರಸಿತಿರ್ಚ್ಟಾಲೈತಿ | ಗಚ್ಛತಿ] ಡೆಸ್ಮ ಹೇ 
ದರ್ಶನೀಯೊಗ್ಗೆ ತ್ವಂ ಯೆವಂ ನ ಯವಮಿವ ಜುಹ್ವಾ ಜ್ಯಾಲಯಾ ವಿನೇಕ್ಷಿ | ಕಾಷ್ಕಾದೀನಿ ಭಕ್ಷಯನಿ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ ವಾ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಸ್ಯ ತೇ-ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಸಾಜಃ- ತೇಜಸ್ಸು | ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ--ಭೂನಿ 
ಯಕ್ಗೆಲ್ಲಾ | ತೃಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವಿ ಅಶ್ರೇಶ್‌ನ್ಯಾಪಿಸಿ! ಯೆ8"-- ಯಾವಾಗ | ಅನ್ನಾ 
ಕಾಷ್ಠಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ-- ಜ್ಞಾ ಲಾರೂವವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ | ಸಮವೃಕ್ತ_ _ಭಕ್ಷಿಸುವುರೋ 
(ಆಗ) | ತೇ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿಕಿ8 ಜ್ವಾಲೆಯು | ಸೈಷ್ಟ್ರಾ--ಯುದ್ಧೋದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಸೇನೇವ-- ಸೇನೆಯಂತೆ | 
ಏಕಿಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ | ದಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಹ್ಹಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | 
ಯವಂ ನ-_ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುನಂತೆ | ನಿನೇಕ್ಷಿ-ಕಾಷ್ಫಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 
: ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಕಾಷ್ಮಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಶನ್ನಗಳನ್ನು ಜ್ವಾಲಾರೂನವಾದ ದಂತೆಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಯುದ್ಭೋದ್ಯುತ್ಕ 
ವಾದ ಸೇನೆಯಂಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. ಅಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಛಕ್ಸಿಸುವಂತೆ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


The light of whom quickly spreads uver the earth. when with his 
teeth (of flame) he devyurs his food : your blaze rushes along likea charging 


host, when Agni, of goodly aspect, you spread with your flame (amongst 
the trees) as if (they were) barley. 


! ಸಂಹಿತಾಶಾರಃ ॥ 


| | 
ತನಿದ್ದೋಸಾ ತಮುಸ್ನಸಿ ಯನಿಸ್ನನುಗ್ಗಿನುತ್ಯಂ ನ ಮರ್ಜಯಂತ ನರಃ | 


| | | | | | 
ನಿತಿಶಾನಾ ಅತಿಥಿಮಸ್ಯ ಯೋನೌ ದೀದಾಯ ಶೋಚಿರಾಹುತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ "all 
|| ಪದಪಾಠ। || 
| | 
ತೆಂ।| ಇತ್‌ | ದೋಷಾ | ತೆಂ | ಉಷ್ಣಸಿ ಯನಿಸ್ಕಂ | ಆಗ್ನಿಂ | ಅತ್ಯಂ | ನ! ಮರ್ಜಯಂತ | ನರ 


| 
ನೀಶಿಶಾನಾಃ | ಅತಿಥಿಂ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನೌ | ದೀದಾಯ | ಶೋಟಿಃ | ಆ5ಹುತಸ್ಯ [ಸವೃಷ್ಣಃ ll ೫ ॥ 


ee 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೆನಿಸ್ಕಂ ಯುವಶೆಮಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಪೊಜ್ಯಂ ತಮಿತ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ 
ರಾತ್ರಾವುಸಷಸಿ ನಾಸರೇ$ಪಿ ತಮೇನಾಸ್ಕಾಗ್ನೇಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನ ಆಅಹವನೀಯಾಯೆತನೇ ಧಿಸ್ಮ್ಯೇ ವಾ 
ನಿಶಿಶಾನಾ ದೀಸಯೆಂತೋ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅತ್ಯಂ ನ ಸತೆತಗಮನಯುಕ್ತಂ ವೋಢಾರಮಶ್ವಮಿವ 
ಮರ್ಜಯಂಕೆ। ಪರಿಚರಂತಿ | ಆಹುಶಸ್ಯ ಜೆ ವೃಷ್ಟ। ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗೆ ಸೇಸ್ತೆಸ್ಯ ಶೋಚಿರ್ಜಾಲಾ 
ದೀದಾಯೆ | ದೀಪೃತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆವಿಷೆ ೦ ೬ತ್ಯಂ ತ ಯುನಕನೂ | ಆತಿಧಿಂ- ಅ 3ತಿಧಿಯೆಂತೆ ವೂಜ್ಯನೂ ಅದ | ತಂ ಇತ. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು || ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ| ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಅದೇ ಅ 


ಡ್‌ 


ಉಷೇಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಯೋನಾ --ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಯ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ನರಃ-- ಮಾನವರು | ಆತ್ಯ 0 ಸಾ ಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ನಚರಿಸು 
ವಂತೆ] ಮಜರ್ಜಯೆಂತೆ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | RES ೯ಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಗ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಕೋಟಚಿಕ- ಜ್ವಾಲೆಯು | ದೀದಾಯಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಾನವರು ಸತತಗಾಮಿ 
ಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಚರಿಸುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Men cherish that youthful Agni at evening and at dawn, as (they 
tend) a horse: lighting him as a guest in his proper station : the radiance 
of the showerer (of benefits;)) to whom the oblation is offered; shines 


brightly. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ [| 


ಸುಸಂದೃತ್ತೇ ಸ್ವನೀಕ ಪ್ರತೀಕ ನಿ ಯದ್ರುಕ್ಕೋ ನೆ ರೋಜಿಸ ಉಪ್ತಾಕೇ। 
| 
ಶೇತ 


| 
ದಿವೋ ನ ತೇ ತಕ್ವತುರೇತಿ ಶುಷ್ಕ್ವಿತ್ರೋ ನ ಸೂರಃ ಪ್ರತಿ ಚಕ್ರಿ ಭಾನುಂಗ 
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1 ಪಸಸಾರಃ 1 
ಸು:ಸಂದೃಕ್‌ | ತೇ! ಸು5ಆನೀಕ | ಕ್ರಶೀಕಂ |ನಿ|। ಯತ್‌ | ರುಕ್ಮಃ| ನ | ಕೋಚಸೇ ಉಪಾಕೇ | 
ದವಃ 1 ನ| ತೇ! ತನ್ಯತುಃ | ಏತಿ | ತುಸ | ಚಿತ್ರಃ | ನ| ಸೂರಃ | ಪ್ರಶ | ಚೆಕ್ಷಿ 1 ಭಾನುಂ 1 ೬॥ 

1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಗ 


ಸ್ವನೀಕ ಹೇ ಸುತೇಜಸ್ವಾಸ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆದ್ಯದಾ ರುಕ್ಮೋ ನ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ | ಸುವರ್ಣಮಿವ 
ವಾ! ಉಸಾಕೇಂತಿಕೇ ನಿ ಕೋಚಿಸೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಸೇ ತದಾ ತೇ ತನ ಪ್ರತೀಕಂ ರೂಪೆಷೆಂಗಂ 
ವಾ ಸುಸಂದೃಕ್‌ ಸುಸಂದರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಶೇ ಕನ ಶುಸ್ಮೋ ದಿವೋತ;ಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್ತ ನೈ ತುರ್ನಾಕ- 
ನಿರಿನೈತಿ | ನಿರ್ಗಚೈತಿ | ಚಿತ್ರೋ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಭಾನುಂ ಸ್ಟಾಂ ದೀಶ್ರಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಷಿ! ಪ್ರದರ್ಶಯೆಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವನೀಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ರುಕ್ಮೋ ಫೆ 
ಸುನರ್ಣದಂತೆ | ಉಸಾಕೇ--ಸಮಾಪದಕ್ಲಿ | ನಿ ಕೋಚಿಸೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | 
ತೇ-ನಿನ್ನ | ಪ್ರಶೀಕೆಂ-ರೂಸವು | ಸುಸೆಂದೃಕ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
ಶುಸ್ಮೆ-- ಶಕ್ತಿಯು ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ | ತನ್ಯತು। ನ- -ನಜ್ರಾ ಯುಥೆಶಂತೆ | 
ಏತಿ-_ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | ಸೂರಃ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಚಿತ್ರ8-ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಸೀಳು | 
ಭಾನುಂ-ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಚಕ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಕಾಕಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನಾಗ ಸುನರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಸಮಾಸದಡೆನ್ಷಿಯೇ 
ಕ:ಗೊಳಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ರೂಪನ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಅನಿರ್ಭನಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ನಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Resplendent Agni, when you shine nigh at hand like gold, 
your appearance 1s beautiful: your might issues like the thunderbolt 
from the firmament, and like the wonderful sun, 


you display your 
lustre. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ? 


| | | | 
ಯಥಾ ನಃ ಸ್ತಾಹಾಗ್ಗಯೇ ದಾಶೇಮ ಪರೀಳಾಭಿರ್ಫ್ಥ್ಯತನದ್ಭಿಶ್ಚ 
ಹನ್ಯೈಃ 


| | | | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಮಿತೈವರ್ನಿಹೋಭಿಃ ಶತಂ ಪೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ 


ಪಾಹಿ ॥ ೭ 


| ಪದಪಾರಃ 
| | | | | | 
ಯಥಾ! ವಃ | ಸ್ಥಾಹಾ | ಅಗ್ನಯೇ | ದಾಶೇಮ | ಪರಿ! ಇಳಾಭಿಃ | ಫೃತೆವತ್‌*ಭಿಃ | ಚಿ! ಹಷ್ಕೈಃ! 
| | | i 
ತೇಭಿಃ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮಿತೈಃ | ಮಹಃ€ಭಿಃ | ಶತಂ | ಪೂಃಭಿಃ | ಆಯೆಸೀಭಿಃ | ನಿ! ಪಾಹಿ॥೩॥ 
| ಸುಉಉಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ೪ಗ್ನೇ ಅಗ್ನಯೇಗ್ರಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿಃ | ಕಿಂಚೆ ಯೆಥಾ 
ವಯಮಿಳಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಗೊವಿಕಾರೈಃ ್ಲೀರಾದಿಭಿರ್ಫ್ಯೃತವದ್ಳಿ ರ್ಫ್ಯತಸಹಿತೈರ್ಹನ್ಯೈಃ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ- 
ಭಿಶ್ಚ ದಾಶೇಮ ಸರಿಚಕೇಮ ತಥಾ ತೃಮನಿ ತೇಭಿಃ ಸ್ರಸಿದ್ಧೈರಮಿತೈರಪರಿನಿತೈರ್ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ 
ಶತಮಪರಿಮಿತಾಭಿರಾಯೆಸೀಭಿರ್ಹಿರಣ್ಮಯಾಭಿಃ | ರುಕ್ಕೆಮಯ ಇತಿ. ಹಿರಣ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಪೂರ್ಭಿರ್ನಗರೀಭಿರೇವ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ನಿ ಸಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ [| 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [1 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ನಯೇ--ನೇತೃವಾದ | ವ8--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಯೆಥಾ-- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ಇಳಾಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಫೈತವದ್ಧಿಃ- ಫೃತಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಹನ್ಯೈಃ ಚೆ--ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ | ಸ್ವಾಹಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ 
ದಾಶೇಮ- ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅರ್ಥಿಸುವೆವೋ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತೇಭಿಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಅನಿತೈಃ-- 
ಅಸರಿಮಿತವಾದವೂ | ಮಹೋಭಿಃ--ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ | ಶತಂ--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವೂ| ಆಯಸೀಭಿಓ-- 
ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತನಾದವೂ ಆದ | ಪೂರ್ಭಿ8--ನಗರಗಳ ದಾನದಿಂದ! ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾಹಿ- 
ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೇತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಫೈತಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಪ್ರಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಅರ್ಥಿಸುವೆವೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾಡವೂ, ತೇಜೋಯುತವಾದವೂ ಅನೀಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವೂ 
ಆದ ಗ ದಾನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


When we present to you, Agni: the sacred offering along with 
oblations mixed with milk and butter, then protect us, Agni, with those 


vast unbounded, innumerable golden ciues. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | ಹ | | | 
ಯಾ ವಾ ತೇ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ ಅಧೃಸ್ವಾ ಗಿರೋ ನಾ ಯಾಭಿರ್ನ್ಯ ೯ನತೀರು- 


ರುಷ್ಯಾಃ | 
| | | 
ತಾಭಿರ್ನಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋನಿ ಪಾಹಿ ಸ್ಮತ್ಸೂರೀಣ್ಣಾರಿತ್ಯಾತವೇದಃ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಯಾಃ | ವಾ | ತೇ | ಸಂತಿ | ದಾಶುಷೇ ಅಥೃಷ್ಟಾ! |ಗಿರಃ! ನಾ। ಯಬಿಃ | ನೃಠವತೀಃ | ಉರುಷ್ಯಾಃ! 


ಫೂ | ನಃ | ಸೂನೋ ಹ | ಸಹಸಃ | ನಿ | ಸಾಹಿ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೊರೀನ್‌ | ಜರಿತ್ಕನ್‌ | ಜಾತೇವೇಡಃ! 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರ ಜಾತನೇಜೋಂಗ್ಗೇ ದಾಶುಸೇ ದಾಶುಷಸ್ತೇ ಕನ ಯಾ 
ವಾ ಯಾಶ್ಚ ಜ್ವಾಲಾಃ ಸಂಶಿ | ಅಧೃಷ್ಟಾ ರಶ್ಷೋಭಿರಪ್ರಥೃಹಿತಾ ಗಿರೋ ನಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸಂತಿ | ಯಾಭಿ- 
ರ್ಗೀರ್ಭಿನನ್ಸವತೀಃ ಪುತ್ರವತೀಃ ಪ್ರಜಾ ಉರುಷ್ಯಾ ರಸ್ಲೇಃ ಶಾಭಿರುಭಯಾಭಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ್ಮದಿತಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಚನಃ! ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಸೊರೀನ್‌ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕಾನ್‌ ಜರಿತ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತಶ್ಕೆಂಶ್ಹ ನಿ ಪಾಹಿ | 
ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿಪ್ರತ್ತನೂ! ಜಾತವೇದಃ-ಸಕಲಜ್ಞ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದಾಶುಷೇ-- 
ಉದಾರದಾನಿಯಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ ವಾ--ಯಾವ ಜ್ವಾ ತಗಲು | ಸಂತಿ-ಇರುವುವೋ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ- 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ಗಿರಃ ವಾ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಮುಕ್ತುಗಳಿವೆಯೋ| ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಸು ಗಳೆೊಡನೆ | 


ನೃವತೀಃಸ್ರಿತ್ರ ಯುಕ್ತರಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ! ಉರುಷ್ಕಾಃ...ರಕ್ಸಿನುವೆಯೋ | ತಾಭಿಃ- ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ | ಸ್ಮ. ಪ್ರಸಂಶನೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೊರೀನ್‌ ಹನಿ ನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೂ | ಬರಿತ್ಯೆನ್‌ 
ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಆದ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾಹಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
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$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ /ಉದಾರದಾನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಇರು 
ವ್ರುವೋ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಚ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿವೆಯೋ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾದ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರೆ ಸಹಾಯಜದೊಡನೆ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ರೀತಿಯೆ ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸು 
ವವರೂ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Son of strength, Jatavedas, with those uncbstructed (splendours) 
which belong to you, ೩ muaificent donor, and with those praises where- 
with you protect people with their posterity, protect us your worshippers 
and praisers. 


| | 
ಆ ಯೋ ರ ಟ್‌ ಜನಿಷ್ಟ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ 
ಪಾವಕಃ || ೯ | 


|| ಪಷಪಾಠಃ || 


| | | 
ನಿಃ। ಯತ್‌ | ಪ್ಪ ಪೂತಾಇವ ! ಸ ಸ್ವಂಧಿತಿ8 | ಶುಚಿಃ | ಗಾತ್‌ | ಸ್ವಯಾ | ಕೃಪ ಇ | ತನ ನ್ವಾ! ರೋಚೆಮಾನಃ। 


ಆ | ಯಃ | ಮಾತ್ರೋಃ | ಉತೇನ್ಯಃ | ಜನಿಷ್ಟ | ದೇವಯಜ್ಯಾಯೆ | ಸು5ಕ್ರತು। | ಸಾವಕಃ 1೯ 
| ಸಾಯಇಜಭಾಹ್ಯಂ || 
ಯೆದ್ಕೆದಾ ಶುಚಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಯಾ ಸೈಕೀಯಯಾ ತೆನ್ವಾ ಶೆಕಯಾ ಕೃಪಾ ಕೃಪೆಯಾ ದೀಪ್ಪ್ಯಾ 
ರೋಚಿಮಾನಃ ಪೂಶೇವ ಸ್ವಧಿತೆಸ್ತೀಸ್ಟೀಕೈತಾ ಸ್ವಧಿತಿರಿವ ನಿರ್ಗಾತ್‌ ಕೌಾಷ್ಠಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ 
ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯೆ ಭವತಿ: ತದೇವ ವಿಶದಯತಿ! ಯೋಳಗ್ನಿರುಶೇನ್ಯಃ ಕಮನೀಯಃ ಸುಕ್ರತುಃ 
ಸುಕರ್ಮಾ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕಶ್ಚ ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಯೋರಾ ಜನಿಪ್ಟ ಆಜಾಯೆತ ಸ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯೆ 
ಭವತೀತಿ | 
t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಉಶೇನ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ | ಸುಕ್ರೆತು8. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಪಾವಕಃ 
ಶುದ್ಧಿಕಾರರನೂ ಆದ |  ಯೆ8- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು || ಮಾತ್ರೋಃ--ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | 


678 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೩. 


ಅ ಅಜನಿಷ್ಟ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೋ ಅಂತಹವನೂ ಮುತ್ತು | ಸೃಯಾ- ತನ್ನದೇ ಆದುದೊ | ತೆನ್ಹಾ--ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದುದೂ ಅದ | ಕೈಪಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಕೋಚೆಮಾನಃಸ್ರಕಂಶಿಸುನವನೂ ಅದ | ಶುಚಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪೂಶಾ--ತೀಕ್ಷೇವಾಗಿ'ಮಾಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಇವ. -ಖಡ್ಗದಂತೆ | ನಿಃ ಗಾತ್‌.... 
ಕಾಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೈ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನೋ (ಆಗ) 1 ದೇವಯಜ್ಯಾಯ-- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾಕಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾ ಗುತ್ತಾನೆ 

| ಭಾನಾ್ಸ 


ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು 
ಇತತ ಇ ಸರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೋ, ಅಂತಹನನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನದೇ ಆದುದ್ಕೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಡುದೂ 
ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಕ್ಲ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಖಡ್ಗದಂತೆ ಯಾವಾಗ 


ಛೆ 


ನಭಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆ ನಿರ್ಭವಿಸುವನೋ ಆಗ ನೇನಪ್ಪೂಜಾರಾರ್ಯಗಳಿೆ ಸಿದ್ಧನಾ ಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


When the bright Agni, radiant with his own diffusive lustre, issues 
(from the touchwood)jlike a sharpened axe; and he who is desirable, the 
doer of great deeds, the purifier» is born of his two parents: (he appears) 
for the worship of the gods. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | 
ಏತಾ ಸೋ ಅಗ್ಗ ( ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹೃಸಿ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸಂ ನತೇನು | 


ನಿಶ್ವಾ ಸ್ತೋತೃ ಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಚ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ 


ಸ ನಃ oo! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏತಾ | ನಃ! ಅಗ್ಗ NE ಸೌಭೆಗಾ | ದಿದೀಹಿ | ಅಸಿ! ಕ ಶತಂ | ಸು;ಚೇತೆಸಂ | ವತೇಮ ! 


meen ಜಂ 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಸ್ತೋತ್ಸ ೈ5ಳ್ಯ [ಗೃ ೫ತೇ | ಚೆ | ಸಂತು | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ಪಸ್ತೀ | ಸದಾ | ನ 800 


ಚೆ m !| 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶೈತಾನಿ ಸರಿಪೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಕೋಭನಾನಿ ಧನಾನಿ ನೋಸ್ಕೆಭ್ಯಂ 
ದಿದೀಹಿ | ದೀಸೆಯೆ ದೇಹಿ ನಾ! ಅಸ್ಯಹಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಕರ್ಕಾರಂ ವಾ ಸುಜೇತೆಸಂ 


ಆ೫ ಅ೮.೨.ವ.೫] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ 679 
ಶೋಥನಸ್ರಚ್ಞಾನಯುಕ್ತೆಂ ಸುಪ್ರೆಜ್ಞಾನೆಂ ಪುತ್ರಂ ನಾ ನತೇಮ | ಸೆಂಭಜೇಮಹಿ ॥ ವನತೇಃ ಸಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣಾಂತೆರಾಗಮೇ ಸೆತಿ ರೂಪೆಂ | ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ರೋತೈಭ್ಯ ಉದ್ದಾತೃಭ್ಯೋ 
ಗೃಣಕೇ ಶಂಸತೇ ಚ ಸಂತು] ಯೊಯೆಂ ತ್ವತ್ಪರಿನಾರಾಶ್ನ ಸರ್ವೇ ಯೊಯೆಂ ನೋತ್ತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತಸ್ತಿಭಿಃ 
ಕ್ಷೇಮೈ3 ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸಾತ! ರಕ್ಷತ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ --ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏತಾ--ನೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ | ಸೌಭೆಗಾ -ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ನಃ-ನವುಗೆ | ದಿದೀಹಿ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು |] ಅಪಿ. ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ-- ಜ್ಞ್ನ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ಸುಚೇತಸಂ- ಉತ್ತಮುನಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞೈಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆ Re ye 
ವಶೇಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ವಾದ Se | ಸ್ತೋತ್ಸಳ್ಳಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ 
ಗೃಣತೇ ಚ-_ಆ ಸ್ತುತಿಗ: ಸಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರಶೆಂಸಿಸುವನರಿಗಣ | ಸಂತು--_ನಿರ್ದಿಕ್ಟವಾಗಿರಲಿ | 
ಯೊಯುಂ- ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನರೆಲ್ಲರೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೃಷ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ... 
ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ 
ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

English Translation. 

Illume for us, Agni, the auspicious (riches): may we possess (a son) 
intelligent, the celebrator of sacred rites: may all (good things) be to 
your praisers, and to him who eulogizes (you): and ever cherish us 
with blessings. 

AB Ay 


ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೇತಿ ದಕರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ| 
ಪ್ರವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರ್ದಶಸೊಕ್ತಮಧಥ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯೆತ್ನೇನೋಕ್ತಃ 
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ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಏಕಾಡಶಿನ ಆಗ್ನೇಯ ಸಶೌ ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೇತ್ಕೇಷಾ ವನಾಯೊ 


ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಪ್ರೆ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಭಾನನೇ ಭರಥ್ವಂ ಯಥಾ ನಿಪ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಮನುಷೋ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ! ಅ. ೩.೭ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾ ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂ ಸೂಕ್ಷ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿ ನನು ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇನಕೆಯು ; 

ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ ಶ್ರ ವಃ ಎಂದು ಗ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಾ ್ರ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾಗದ ಏಕಾಷಶಿನ್‌ 
ಎಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ಸಶುಹೋಮದನ್ನಿ. ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಬಿಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಪಾಹೋಮದ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂ ಔ3ತ್ರದ--ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ಜೆರಥ್ನಂ 
ಯಥಾ ವಿಸ್ರಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩ ೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಸರಿಸುವ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


ಸೂಕ ೪ 


ಮ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುನಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ಷ ೪ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನರ್ಗ-೫ಜ ೬॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ /! 
| ಖುಸಿ! ವಸಿಸ್ಕ॥ : 
| ದೇವತಾ -ಆಗ್ಗಿಃ | 
|| ಛಂದೆ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನನೇ ಭರಧ್ವಂ ಹನ್ಯಂ ಮತಿಂ ಚಾಗ್ನೆಯೇ 


ಸುಪೂತಂ 
ಯೋ ರೈವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಜನೂಂಸ್ಯಂತರ್ನಿಶ್ವಾಸ ನಿದ್ಕನಾ ಜಿಗಾತಿ1೧॥ 
ಪನಪಾಠಃ 
ಪ್ರ | ವಃ ಕುಕ್ರಾಯ ಛಾನವೇ ! ಭರಧ್ವಂ ಹವ್ಯಂ | ಮತಿಂ | ಚ | ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ಫುವೂತೇ | 


| | 
ಯಃ | ದೈವ್ಯಾನಿ | ಮಾನುಷಾ | ಜನೂಂಸಿ | ಅಂತಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ನಿದ ನಾ | ಜಿಗಾತಿ ll al 
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ಬರಾಕ್‌ ಗಟ್‌ ಹಟ್‌ ಜರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 0 ೫ pe pe ~ ಇ pe pe 
pe ಒ ತಪ್‌ 
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ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರೋ ವೋ ಯೋೊಯೆಂ ಶುಕ್ರಾಯೆ ಶುಭ್ರಾಯೆ ಭಾನವೇ ದೀಪ್ತಾಯಾ- 
ಗಯೇ ಸುಪೊಕೆಂ ಸುಶುದ್ಧಂ ಹವ್ಯಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ಪ್ರ ಭರಧೃಂ। ಯೋಂಗ್ದಿರ್ದೈವ್ಯಾನಿ ಮಾನುಷಾ 
ಮಾನುನಾಣಿ ಚ ವಿಶ್ವಾನಿ ಜನೂಂಹಿ ಜಾತಾನ್ಯಂತೆರಂತೆರಾ ನಿಡ್ಮನಾ ಸ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ವಾ 
ಜಿಗಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ] ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯ್ಯಂಶ್ಲಾಂತೆರಾ ಹನೀಂಸಿ ನೇತುಂ ವರ್ಕತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 

। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ " 

(ಎಲೈ ಹೆನಿರ್ವಾಹೆಕರೇ) ವನು! ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದೈವ್ಯಾನಿ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನುಷಾ --ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನೂಂಹಿ-_-ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಅಂತಃ 
ನಡುವೆ (ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ) | ವಿದ್ಮನಾ--ತನ್ನ ಜ್ಞಾನಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ಜಿಗಾತಿ__ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಶುಕ್ರಾಯೆ-ಶುಭ್ರನೂ | ಭಾನವೇ.- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ |. ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸನಿ ಪೂತೆಂ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ಮತಿಂ ಚೆ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ- ಸಂಸಾದಿಸಿ ಅರ್ಸಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಹನಿರ್ನಾಹೆಕರ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ನಡುವೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಶುಭ್ರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪರಿಶುದ್ದವಾದ ಹನಿಸ್ಪನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 

English Translation. 


Offer your sacred 08181100, and praise the bright and radiant Agni, 


who passes with wisdom between all divine and human beings. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| 
ಸ ಗೃತ್ಸೋ ಅಗ್ರಿ ಸ್ತರುಣತ್ಪಿದಸ್ತು ಯತೋ ಯನಿಷ್ಕೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ಮಾತುಃ | 


| | | | 
ನನಾ ಯುನತೇ ಶುಚಿದನ್ಬೂರಿ ಚಿದನ್ನಾ ಸಮಿದತ್ತಿ ಸದ್ಯಃ ೨! 


2 


1 2 
ಹ್‌ ದಿವಿ. 


ತಿ 


| ಪದಶಾತಃ ! 
| | | | ಈ | 
ಸೆ; | ಗೃತ್ಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ತರುಣ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಯೆಶಃ | ಯವಿಷ್ಯಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಮಾತ. | 


| | 
ಸಂ!ಯೊಗ ವನಾ | ಯುನತೇ! ಶುಚಿ;ದನ್‌ | ಭೂರಿ | ಚಿತ್‌ ! ಅನ್ನಾ | ಸಂ | ಇತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಸದ್ಯಃ! 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೭. ಆ. ೧. ಸೂ. 


ಹ. 


- ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ ಕವಿರಕವಿಷು ಪ್ರಚೇತಾ ಮರ್ಶೇಷ್ಟಗ್ಬಿರಮೃತೋ ನಿ ಧಾಯಿ | 


ಸಮಾ ನೋ ಅತ್ರ ತ, ಜುಹುರಃ ಸಹಸ್ವಃ ಸದಾ ತೇ ಸುಮನಸ ಸ್ಯಾಮ 


5ೆ 


1 ಪದಖಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಆಯೆಂ ಕವಿಃ | ಅಕನಿಷು |! ಪ್ರಃಚೇತಾಃ | ಮರ್ತೇಷು | ಆಗ್ನಿ8! ಅಮೃತಃ ನಿ! ಧಾಯಿ । 
| [ 
ಸಃ ಮಾ| ನಃ। ಅತ್ರ! ಜುಹುರಃ | ಸಹಸ್ಯ$ | ಸದಾ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಸುಂ6ಮನಸಃ | ಸ್ಯಾಮ 1೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದೃಕ್‌ ಸ್ರೆಚೇತಾಃ ಪ ಗ್ರಕಾಶಕೋಳಮೃತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋತ$ ಯೆಮಗ್ಗಿರ- 
ಕವಿಷ್ಟಕ್ರಾಂತದೈಕ್ಷು Kid ಮರಣಧರ್ಮಕೇಷು ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಹತಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | 
ಸೆಹಸ್ತೋ ಬಲವನ್ನಗ್ಗೇ ತ್ರೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರಿ ಸದಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸಃ ಜು ಸ್ಯಾಮ ಸೆ 


ತ್ರೈಮತ್ರಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಯಹುರೂ! ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ! 


(ಪ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ತ್‌ 1 


ಕೆವಿ8-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಪ್ರಚೇಶಾ8- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ | ಅಮೃತಃ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ | ಆಯೆಂ ಅಗ್ನಿಃ--ಇದೇ ಅಗ್ವಿಯು | ಹ 1 ದೃಷ್ಟಿಯು 
ಳೃದ್ದರಿಂದ ಕವಿಗಳಲ್ಲದ | ಮರ್ಶೆೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ನಿ ಧಾಯಿ- ಸ್ಥಾಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ| ಸಹಸ್ವಃ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸದಾ ಯಾನಾಗಲೂ। ಸುಮನಸೊ- ಭಕ್ತಿ 


ಳ್ಳವರಾಗಿ ! ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವೆವೋ| ಸಃ- ಅಂತಹ ನೀನು! ಅತ್ರ--ಈ ಮಾನವರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಜುಹುರಃ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ 


ಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕ್ರಾಂತನರ್ಶಿಯೂ, ಖತ್ಯೃಷ್ಟ ಇದ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ, ಮರಣಧರ್ಮಂಹಿತನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕನಿಗಳಲ್ಲದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವೆವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಮಾನವರ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


ಅ. ೫. ಅ. ೨. ವ. ೫] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 685 


English Translation. 


The far-sceing sagacious immortal Agni, has been stationed among 
short-sighted mortals: harm us not, vigorous Agni, in this world, that 


we may ever be devoted to you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಆ ಯೋ ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ಸಸಾದ ಕ್ರತ್ವಾ ಹೈ೧ಗ್ಲಿರಮೃುತಾ ಅತಾ- 
ರೀತ್‌ | 4 


| | 
ತಮೋಷಧೀಶ್ಛ ವನಿನ ಗರ್ಭಂ ಭೂಮಿಶ್ಚ ನಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಬಿಭರ್ತಿ ೫ ಗ 


ಶ 
ಚೆ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | | | 
ಆ 1 ಯೆಃ£ | ಯೋನಿಂ! ದೇವ್ರಕೃತೆಂ | ಸೆಸಾದ! ಕ್ರೆಶ್ಸಾ! ಹ | ಅಗ್ನಿಃ! ಅಮೃತಾನ್‌ | ಅತರೀತ್‌ | 
| | | | 
ಶಂ! ಓಷಧೀಃ | ಚೆ! ವನಿನಃ। ಚ | ಗರ್ಭಂ! ಭೂಮಿಃ | ಚೆ | ವಿಶ್ವಂಧಾಯುಸೆಂ | ಬಿಭರ್ತಿ ॥ ೫1 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋಣಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವಕೃತಂ ದೇವೈಃ ಕಲ್ಪಿತಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾ ಸಸಾದ ಆಧ್ಯಾಸ್ತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ದೇವಾಃ ಸ್ಥಾನಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತೈಗ್ಲೇರಿತ್ಯತ ಆಹ ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಗ್ಗ್ನಿಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾಮೃತಾ- 
ನ್ಹೇವಾನತಾರೀ35 | ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕನೋಷಧೀರೋಷಧಯೋ ವನಿನಶ್ಚೆ ವೃಶ್ತಾಶ್ಚ 
ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಂ ಸಂತಂ ತಂ ಬಿಭ್ರತಿ। ಭೂಮಿಶ್ಚ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ ಶ್ರುತಮೇವ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಪದಂ 
ಬಹುವಚಿನಾಂಶತೆಯಾ ವಿಪರಿಣತಂ ಸದೋಷಧೀಭಿರ್ವನಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಬಧ್ಯತೇ |! 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಹಿ--ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಆಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ರಶ್ಚಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ |! ಅಮೃತಾನ್‌-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆತಾರೀತ್‌ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸುವನೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೋ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಕೃತಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆ ಸಸಾದ- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ--ನಿಶ್ವಧಾರಕನಾದ | ತೆಂ- ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ಓಷಧೀ8--ಓಷಧಿಗಳೂ | ವನಿನಕ್ಚ- -ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಗೆರ್ಭೆಂ-ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ ! ಭೂಮಿಶ್ಚ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹೆ | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಯಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಹ ಗಳಿಂದ 
ಬಿಡಿಸುವನೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು « ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಾಗಿ 
ನೋ, ಅುತಹೆ ವಿಶ್ವಧಾರಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಸಷಧಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಥರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸ್ಫಧ್ವಿಯೂ ಸಹ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
The herbs, and the trees, and the earth, contain asa germ that all- 


supporting Agni, who occupies a place provided by the gods, that by his 


functions he may convey (the ೦71178) to the immortals 


| ಸಂಹಿತಂಪಾಳ6ಃ | 


| | | | | 
ಈಕೇ ಹ್ಯ೧ಗ್ನಿರಮೃತಸ್ಯ ಭೂರೇರೀಶೇ ರಾಯಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ದಾತೋಃ। 


| | | 
ಮಾ ತ್ರಾ ವಯಂ ಸಹಸಾನನ್ಸ್ನ ನೀರಾ ಮಾಪ್ಸವಃ ಪರಿ ಷದಾನು 


| 
ಮಾದುವಃ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಈಶೇ! ಹಿ! ಅಗ್ನಿಃ ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ |! ಈಶೇ | ರಾಯೆಃ | ಸ್ತುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ! ದಾತೋಃ | 
| | | 
ಮಾ| ತ್ವಾ! ವಯಂ! ಸಹೆಸಾಾವನ್‌ |! ಅನೀರಾಃ|। ಮಾ| ಅಪ್ಸವಃ! ಪರಿ | ಸದಾಮ |ಮಾ 


ಅದುವಃ | ೬ || 
9 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ l 

ಅಮೃತಸ್ಕಾನ್ನಮುಡಕೆಂ ವಾ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ ! ಭೂರೇರಧಿಕಂ ದಾಶೋರ್ದಾತು- 
ಮಗ್ನಿರೀಶೇ । ಈಸ್ಟೇ ಹಿ! ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯೆಯುಕ್ತಂ ರಾಯೋ ಧನಂ ದಾತುಮಾಶೇ ! 
ಈಷ್ಟೇ! ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ। ಸಹಸಾವನ್‌ ಹೇ ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ವಯಂ ವಸಿಸ್ಕಾ ಅನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ರಹಿತಾಃ ಸಂಶೋ ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ | ಮಾ ಪರ್ಯೇಪನಿಶಾಮ | ಅಪ್ಸೆವೋ ರೂಪರಹಿತಾಶ್ಚೆ 
ಸಂತೋ ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ| ಅಪ್ಪ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ನಿ. ೫-೧೩1 ಇತಿ | 
ಆದುವಃ ಪರಿಚೆರಣಹೀನಾಶ್ಚ ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ ॥ 


ಇ ಘಾ 
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ಕಟ್‌ ತ್‌ ಒಪ. ಯ. ಐ. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭೂರೇಃಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅನ್ನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ಭುತವನ್ನು! ದಾಶೋಃ- 
ದಾನಮಾಡಲು | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಈಶೇ ಹಿ--ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲವೇ | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಯಃ8--ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು | ಈಶೇ--ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಹಸಾವನ್‌- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ--ವಸಿಸ್ಠ ವಂಶದನರಾದ ನಾವು | ಅನೀರಾ&-- ವೀರಪುತ್ರ 
ರಹಿತಠಾಗಿ | ಮಾ ಪರಿ ಷದಾಮ--ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ 1 ಅಸ್ಸೆವೂ-ರೂಸರಹಿತರಾಗಿ] ಮಾ-- 
ಇರುವಂತಾಗದಿರಲಿ | ತ್ರಾ ಅದುವಃ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮರಹಿತರಾಗಿ | ಮಾ--ಇರುವಂತಾಗದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಅನ್ನರೊಸನಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರಾದ ನಾವು ನೀರಪುತ್ರರಹಿತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. ರೂಪರಹಿತರಾಗಿರು. 
ವಂತಾಗದಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕರ್ಮರಹಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation. 


Agni has power to grant abundant food: he has power to grant 
riches with male posterity : vigorous Agni, let us not sit down before you 


devoid of sons, of beauty, of devotion. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹೈರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತೃಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ನ ಶೇಷೋ ಅಗ್ನೇ ಅನೃಜಾತಮಸ್ತ ಚೇತಾನಸ್ತ ಮಾ ಪಥೋವಿ ದುಕ್ಷಃ lk 
| ಹದಪಾರಃ ॥ 
ಪರಿಂಸದ್ಯೆಂ |ಬ | ಆರಣಸ್ಯ | ಕೇಕ್ಲಃ | ನಿತೃಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಸತೆಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | 
ನ! ಶೇಷಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆನ್ಯ$ಜಾತಂ | ಆಸ್ತಿ | ಅಬೇತಾನಸ್ಯ |ಮಾ | ಸಥಃ |ಏಿ| ದುಸ್ತಃ el 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅರಣಸ್ಯಾನೃಣಸೈ ಕೇಕ್ಟೋ ಧನಂ ಪರಿಷದ್ಯಂ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಭವತಿ ಓ | ಅತೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಪುನರ್ದೇಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸೈ ಪತಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯೆದ್ವಾ! ಅರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ ಪರಿಷದ್ಯಂ 


$88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪, 


ಫೆರಿಹರ್ತವ್ಯಂ ಭವತಿ | ಅತೋ ನಿತೈಸ್ಕಾರಸಸ್ಯ ರಾಯೆಃ ಪುತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯಜಾತಮನೌರಸಂ ಶೇಷಪೋಪತೈಂ ನಾಸ್ತಿ! ನ ಭವತಿ| ಅಚೇತನಸ್ಯಾವಿದುಷಃ ಪಥೋ 
ಟ್ಟ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಪ್ರಮುಖಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಮಾ ಫಿ ದುಕ್ಷಃ! ಮಾ ನಿದುಮುಷಃ!! ದುಷ 
ಕೃತ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ತಥಾ ಚ ಯೊಸ್ವಃ | ಪರಿಹರ್ಶವೃಂ ಹಿ ನೋಸಸರ್ಕೆವ್ಯಮರಣಸ್ಯ 
ದ pA ಭವತಿ ಕೇಕ್ಸ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಿಚೈತೇ ಪ್ರಯೆತಃ | ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯೆಃ 
ಫಡ ಸ್ಯಾಮ | ನ ಶೇಸೋ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ನ ಜಾತಮಸ್ತಿ | ಶೇಷ ಇತ್ಯ ಪೆತ್ಯನಾಮ ಶಿಸ್ಯತೇ ಪ್ಲ ಯೆ. 
ತೋಟ ಚೇತೆಯಮಾನಸ್ಯ ತೆತ್ರಮತ್ತಸ್ಯ ಭವತಿ ಮಾ ನಃ ಪಥೋ BS ನಿ. ೩-೨ | ಇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅರಣಸ್ಯ-- ಖಣರಹಿತವಾವ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ ರೇಕ್ಲ್‌8 ಧನವು | ಪೆರಿಷದ್ಯಂ ಹಿ-ಶಕ್ತನಾದ ಸಾಧನ 
ವಾಗಿರುತ್ತಡಿಯಲ್ಲವೇ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಿತ್ಯ ಸ್ಯ ನಾಶರಹಿತವಾದ | ರಾಯೆ8- ಧನಕ್ಕೆ | ಪತೆಯೆಃ 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನ್ಯಜಾತಂ- ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ಹ ಹುಲ ಪುತ್ರನು! ಶೇಷಃ ಸಿಜವಾದ ಪುತ್ರನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನ ಅಸ್ತಿ 
ಆಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ಅಚೇತಾನಸ್ಯ--ಪೂರ್ಣಸ್ರಜ್ಞಾರಹಿತನಾದ ನನ್ನ | ಪಥಃ--(ಪುತ್ರೊತ್ಸಾದನಸಾಧನವಾದ) 
ಚಟಕ | ಮಾವಿ ದುಕ್ಷಃ--ತಡೆಯಬೇಡ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಣರಹಿತವಾದ ಸುಸ್ಥಿತಿಗೆ ಧನವು ಪೂರ್ಣವೂ, ಶಕ್ತವೂ ಆದ ಸಾಧನನಾಗಿರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ ? ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ನಾವು ನಾರರಶಹಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎ 


೨ ER 
ಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇ ನ್ನೊಬ್ಬರ ಕೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ರಿದ ಪ್ರತ್ರನು ನಿಜವಾದ ಪುತ್ರಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣನ್ರಜ್ಞನಲ್ಲದ ನನ್ನ Sais 


ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಡೆಯಬೇಡ: 
English 17೩081೩1100, 


Wealth is competent to the acquittance of debt: may we be masters 
of permanent riches : that 18 not offspring which is begotten by another: 


alter nut the paths (01 the generation) of a blockhead. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಅಪತ್ಯಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ॥ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ-- 
ಜಸೆತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಪಕತಂ ಭವತಿ|! ನಾನೇನ ಪತತೀತಿ ವಾ! ತದ್ಯಥಾ ಜನಯಿಶುಃ 
ಪ್ರಜೈವಮರ್ಥೀಯೇ ಬುಚಾ ಉದಾಹರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹೃರಣಸ್ಯ ಕೇಕ್ಟೋ 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ನ ಶೇಷೋ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯಜಾತಮಸ್ತ್ಯಚೇತಾನಸ್ಯ 


ಅ.೫.೮.೨.ಮ.೬,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 689 


ಮಾ ಪಥೋ ವಿ ಡುಸ್ಷಃ! ಪೆರಿಹರ್ತೆವ್ಯಂ ಹಿ ನೋಪಸರ್ಕ್ತವ್ಯಂ 1 ಅರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಸ 
ಅರಣೋಂ$ಸಾರ್ಣೋ ಭವತಿ| ರೇಕ್ಸ ಇತಿ ಧನನಾಮ । ರಿಚೈತೇ ಪ್ರಯತೆಃ ॥ ನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಪತೆಯಃ ಸ್ಥಾಮ | ಪಿಶ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ಧನಸ್ಯ | ನಶೇಷೋ ಆಗ್ಲೇ ಅನ್ಯಜಾತಮಸ್ತಿ ಕೇಷೆ 
ಇತೈಫೆತ್ಯೈನಾಮ | ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯೆತಃ॥ ಅಚೇತಯೆಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರಮತ್ತಸ್ಯ ಭವತಿ! 
ಮಾನಃ ಸಥೋ ವಿದೂದುಸ ಇತಿ ॥ 

(ನಿ. ೩-೨) 
ವಸಿಸ್ಕಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳ ಸಂನಾದರೂನನಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಹೆತರಾಗಲು ಪುನಃ ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ತನಗೆ ಕ್ರೀತಕ- 
ಕೃತ್ರಿಮದತ್ತ ಕಾದೀನಾಂ ಪ್ರತ್ರಾಣಾಮನ್ಯತಮಂ ಕುರುಷ್ವ ಪುಕ್ರಮಿತಿ। ಔ:ಸಪುತ್ರನೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಿರುವುದು. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದಿರುವವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಶಿಶುವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ಕಾಪಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಭಾವಿಸುವುದು ಒಂದು ವಿಧ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕ್ರೀತಕ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು; ರೋಗಾದ್ಯನೇಕಕಾರಣಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ 
ತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಂದ (ತನ್ನ ಬಂಧು ಅಥವಾ 
ಬೇಕೆ ಪುರುಷ) ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನೆಂಜೀ ಭಾವಿಸುವುದು, ಈ 
ನಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೃತ್ರಿಮ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು; ತನಗೆ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಶಿಶುವನ್ನು ದತ್ತಸ್ವೀಕಾರವಾಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಆ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತಾನೇ 
ಉಪನಯನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಂತೆಯೂ ತನಗೆ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಂತೆಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದತ್ತ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುವಿದವೂ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಾನ 
ಗಳು. ಆದರೂ ಇನ್ನಗಳೂಂದನ್ನೂ ಇಸ್ಟ ನಡದೆ ನಸಿಷ್ಕಹುಹಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರಸಂಪರ್ಕದಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಟರಸಪುತ್ರನೇ ಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕವಿಧ 
ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಔರಸಪುತ್ರನೇ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಶ್ರೇಸ್ಮನೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾ 
ನವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪೈವರು. ಮತ್ತು 

ಅಂಗಾದಂಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ಹೃದಯಾದಧಿಜಾಯಸೇ | 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಸ ಜೀವ ಶರದಃ ಶತಂ || (ತೈ. ನಿಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡ ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಂಜೆಯು ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ (ಜಾತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುವಾಗ) ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಿದು. ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು 
ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಅಂಗದಿಂದಲೂ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದುವೆ. ಆಡ್ವರಿಂದ ನಾನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಫಿನ್ನ ಫ್ಲಿರು 
ವೆನು, ವಸ್ತುತಃ ನನಗೂ ನಿನಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ನೂರುವರ್ಷಗಳವಕಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು 
ಜೀವಿಸಿರು ಎಂದು ಈ ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರದ”ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ, 
ಅಂತಹ ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನೇ ತನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಎಸಿಸ್ಟಖುಸಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಪ್ರಕ್ಕ ತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಶೇಷ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಮಾತ್ರವಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಪತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ಧಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅನತ್ಯ ಶಬ್ಧ ಬಸ್ಸ ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕುಲವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಅಸತ್ಯವೆ ಂದರೆ ಪುತ್ರ ಅಧವಾ ಸಂತತಿ ಎಂದರ್ದವು. ಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ ವಂಶವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುವನು 
ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಪತ್ಯನೆಂದರೆ ಪುತ್ರ ಸಂತತಿಯು; ನೆ ಅನೇನ ಪತತೀತಿ ವಾ 
ಈ ಪುತ್ರನಿಂದ ತಂದೆಯು ನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಪತ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪುತ್ರನು 
ಮಾಡುವ ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ತಂದೆಯಾದವನು ಮ ತನಾದಮೇಲೆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದೆ ಸ ಕರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ದೆ ಅದ್ದೆ ರಿಂದ ತಂಪೆ ಯನ್ನು ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶೇಸ ಶಬ ಕ್ಕೂ ಅಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಶೇಷ 
ಎಂದರೆ ಉಳಿದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿರುವ ತಂ ದೆ ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ವಯಸ್ಸು ಹೆಚಾ ನಿಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಮೊದಲು ಮೃತನಾಗುವನು. ಆ ರೀತಿ ನೃತನಾರೊೆ: ಎಂದರೆ ಪ ಪರಲೋಕನನ್ನೆ ಪದಿಡಷೇಲೆ ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವವನು ಪುತ್ರನೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಶೇಷ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕೇನ ಶಬ್ದ ಕೈ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಪರಕೀಯರ ಥೆನವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲದ 
ಅಧವಾ ದೂರಸಂಬಂಧಿಯಾದನನ ಥನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಲೇಬಾರದು, ರೇಕ್ಚ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಬಿಡು 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಿಚ್‌ ಧಾಶುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಶಾನು ಮೃತ 
ನಾಗುವಾಗ ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವನಷ್ಟ, ಆ ರೀತಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ಧನಕ್ಕೆ 
ರೇಕ್ಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಧನನ್ರ ನಮಗೆ ಬೇಡ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೇರದಿರುವ ಎಂದಕೆ ಶರೀರ 
ಸಂಬಂಧೆವಾಗಿ ಹಕ್ಕುಬಾ ಧ್ಯೃತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಇನ್ನೊ ಸ್ಟ ಬ್ಬರ ಧನವು ನಮಗೆ ಬೇಡ. ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಡುದೂ 
ಓತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ ಥನವೇ ಬೇಕು. ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುದಿಷನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪುತ್ರನು (ನಮಗೆ) ಪ್ರೆತ್ರನೇ 
ಅಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದತ್ತಪೃತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಯಾನನಿಧೆವಾದ ಪುತ್ರನೂ ಬೇಡ. ಹ ಬೇಕು, 


ಶೇಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು i ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ತಂದೆಯ ಮರಣಾನಂತರ ಉಳಿಯುವ ಸ ಸಂತೆ 
$i ಗೆ ಕೇಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತರನಿಧನಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅನಿನೇಕಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ್ತಿಸು ಡ್ಯ 


ಧು 


ಮಗೆ ನನ Mb ಉತ ನ್ನನಾಗುನ ಔರಸಪುತ್ರನು ಮಾತ್ರ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು 
೫ ಮಾ ರ್ಗನನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿತೃನಿ ನಿತಾಮಹೆ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ಅನುಶರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಟ್‌ 


. ಕೆಟ್ಟ ಮೂರ್ಗತನ್ನು ಅನುಸರಿಸದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರು ಯನು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | 
ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೊಟನ್ಫೋದರ್ಯೊೋ ಮನಸಾ ನುಂತನಾ ಉ 
| 


| | | | 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುನರಿ ತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ ॥6॥ 
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1 ಪದೆಪಾರೆಃ | 
| | | | | 
ನಹಿ | ಗ್ರಭಾಯ | ಅರಣಃ | ಸು;ಶೇವಃ | ಅನ್ಯನಉದರ್ಯಃ | ಮನಸಾ | ಮಂತವೈ | ಊಂ ಇತಿ! 
| | | ಸ 
ಆಧ 1 ಚಿತ್‌ | ಓಕಃ | ಪುನಃ | ಇತ್‌ | ಸೆಃ | ಏತಿ! ಆ| ನಃ! ನಾಜೀ! ಅಭೀಷಾಟ್‌ | ಏತು | ನಷ್ಯಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛುಕ್ತ ಏನಾರ್ಥೋತತ್ರ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ | ಅರಣೋರಮಮಾಣೋನ್ಯೋ- 
ದರ್ಯಃ ಸುಶೇವಃ ಸುಖತಮಃ ಸನ್‌ ಗ್ರಭಾಯೆ ಪ್ರತ್ರತ್ತೇನ ಗ್ರಹಣಾಯ ಮನಸಾ ಮಂತವಾ ಉ 
ಮನಸಾಫಿ ಮಂತವ್ಯೋ ನ ಭವತಿ ಹಿ | ಆಧ ಚಿದಹಿ ಚೆ ಮೋತನ್ಕೋದರ್ಯ ಓತ ಇತ್‌ ಸೆಂಸ್ಥಾನಮೇವ 
ಪುನಕೀತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಅತೋ ವಾಜ್ಯನ್ನ ವಾನೆಭೀಷಾಟ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ನವ್ಯೋ ನವಜಾತಃ 
ಪುತ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾನೈತು | ಆಗಚ್ಛತು [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 

ಆರಣಿ8--ಪಿತೃಖಣವನ್ನು ಸರಿಹೆರಿಸಲಸಮರ್ಧನೂ ಅಧವಾ ಹರ್ಷಸಾಧಕನಾಗದಿರುವವನೂ | ಅನ್ಯೋ- 
ದೆರ್ಯಃ8-- ಬೇರೊಬ್ಬರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು | ಸುಶೇವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಗ್ರಭಾಯೆ- - ಪುತ್ರರೂಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | ಮನಸಾ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಮಂತವಾ ಉ--ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಲು ಕೂಡ | ನ ಹಿ- ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 1 ಆಧ ಚಿತ್‌ ಆದಲ್ಲದೇ | ಸ&--ಅನ್ಯಪುತ್ರನಾದ 
ಅನನು | ಓಕ ಇತ್‌ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಗೆ | ಪುನಃ ಏತಿ- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | 
ವಾಜೀ-- ಅನ್ನವಂತನೂ | ಅಭೀಷಾಬ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ನವ್ಯ ನೂತನನೂ 
ಆದ ಪುತ್ರನು |! ನೆ- ನಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿ) | ಆ ಏತು- ನಮಗೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ನಿತೃಯಣವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಸಮರ್ಥನೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕನಾಗದಿರುವವನೂ ಬೇರೊಬ್ಬರ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನೂ ಆದವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ -ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಲು ಕೂಡ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲಡೇ, ಅನ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅವನು ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಗೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನವಂತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನ್ಕೂ ನೂತನನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನು 
ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾಗಿ ನಮಗೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


One not acquitting debts, although worthy of regard, yet begotten 
to another, is not to be contemplated even in the mind (as fit) for accept- 
ance: for verily he returns to his own house: therefore let there come to 


us (a son) new-born, possessed of food, victorious over foes. 
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pe ಕಾರ ಛ್‌ ಛ್‌ ಸ ಟ್‌ ಫ್ರಾ ಖ್‌ ಧದ ಭು ನ್‌ ಗಾಡ್‌ ರ್‌ ಎ2 ಜಾ *ಜ ಮಾ ಬೆ ಶು ಚು ಬಾನ 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ Nd ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಹಿಯು ತನಗೆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ರನು ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಆಜ. 


ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ1 ನ ಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ€ನ್ಯೋದರ್ಯೋ 
ಮನಸಾ ಮನ್ತವಾ ಉ! ಅಧಾ ಜಿದೋಕೆಃ ಪುನೆರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇಶು ನವ್ಯಃ॥ 
ನಹಿ ಗ್ರಹೀತೆವ್ಯೋ ಅರಣಃ ಸುಸುಖತನೋತಪ್ಯನ್ಯೋಡಯೋ ಮನಸಾಪಿ ನ ಮಂತ- 
ವ್ಯೋ ಮಮಾಯಂ ಪುತ್ರ ಇತಿ | ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯೆತ ಆಗತೋ ಭವತಿ! 
ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಚೈತೇ | ಐತು ನೋ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನ್‌ |! ಅಭಿಷಹಮಾಣಃ 
ಸಪೆತ್ನಾನ್‌ | ನೆವಜಾಶಃ ಸ ಏವ ಪುತ್ರ ಇತಿ | 
(ನಿ. ೩-೩) 
ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧ ಪುತ್ರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔರಸಪುತ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪುತ್ರನು ಎಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
(ದತ್ತವಾಗಿ) ಎಂದಿಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲೇಬಾರದು. ನಿಕೆಂದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಅನ್ಯ ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಇಂತಹ ಜನ್ಯ ಪುರುಷನ ಪ್ರ ಚಃ ನನ್ನು - ಇವನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನು--ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ್‌ ಚಿಂತಿಸಬಾರದು. ನದಿಕೆಂದರೆ. ದತ್ರಪ್ರತ್ರನಿಗೆ ನಿತ್ಯಭ ಭಕ್ತಿ ಇರುವುದುಂಬೀ ಎಂಬ ನಾಃ ನ್ನು ಡಿಯಂತೆ 
ಈ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಓಿತೃವಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಾಗಲಿ ಅಭಿಮಾನವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತನಗೆ ಸಿಕ್ತುವ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನು ಎಂದಿದ್ದರೂ ತಾನು ಹೆಟ್ಟಿದ 
ಮನೆಗೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪಿತೃವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿರುವುದು. ದತ್ತ ಹಿತೃವಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿ ಬ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಓಕ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕ ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನನುಗೆ ಈ Wri ಎಂದರೆ ಅನ್ಯ ಕುಲಜನಾದ ಪುತ್ರನು ಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಸ ಸಂತ ಪತ್ನಿಯನ್ಲಿಯೇ್ಯ, 
ಸ್ವಶರೀರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ, ಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಹೊಸ 


ಬಿಗಿ ಹುಟ್ಟ ೮ ಮನಸು ವಿಸ್ಟ ಮ ಯು ಆಗ್ನಿ ಯನ ನ್ನು ಪ್ರಾಧಿ ಸಿರು 


C 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| 
ತ್ವಮಗ್ಸೆೇೇ ವನುಷ್ಯತೋ ನಿ; ಪಾಹಿ ತ್ರ ಮು ನಃ ಸಹಸಾನನ್ನವದ್ಯಾತ್‌ | 
| 
ಸಂತ್ವಾ ಧ್ವಸ್ಮನ್ವದಭ್ಛೇತು ಪಾ 


pd 


| & 


| 
$ ಸಂ ರಯಿಃ ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ ಸಹಸ್ರೀ॥ 
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{| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ವನುಷ್ಯತೆಃ [ನಿ | ಸಾಹಿ ತ್ವಂ | ಊಂ ಇತಿ ನಃ | ಸಹಸಾ*ವನ್‌ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | 


| | 
ಸಂ!ತ್ವಾ! ಧೃಸ್ಮನ್‌ 5ವತ್‌ | ಅಭಿ! ನಿತು | ಪಾಥಃ! ಸಂ! ರಯಿಃ! ಸ್ಪೈಹಯಾಯ್ಯಃ1 ಸಹಸ್ರೀ (೯! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ನೋಸ್ಕಾನ್ಲಿ ಸಾಹಿ | ತ್ರೈಮು ತ್ವೈಮೇವಾವದ್ಯಾಕ್‌ 
ಪಾಪಾಕ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್ನಿ ಪಾಹಿ! ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧೃಸ್ಮನ್ವತ್‌ ಧೃಸ್ತದೋಷಂ ಪಾಥೋನ್ನಂ ಹವಿಃ 
ಸಮಚ್ಛೇತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಸಹಸ್ರೀ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೋ ರಯಿರಭ್ಯೇಕು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವನುಸ್ಯಕೆ8-ಹಿಂಸಕನಾದ ತತ್ರುವಿಫಿಂದ | ನ 
ನನ್ಮುನ್ನು | ನಿ ಸಾಹಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಸೆಹಸಾವನ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಶಂ ಉ-- 
ನೀನೇ | ಅವದ್ಯಾತ್‌- ಪಾನಕೃತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಧ್ವಸ್ಮನ್ವತ್‌--ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ 
ಪಾಥೆಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಚಭ್ಯೇತು- ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ | 
ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ | ಸಪಸ್ರೀ--ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾತವಾದುದೂ ಆದ | 


ರಯಿಂ-- ಧನವು (ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನೇ ರಕ್ಷಿಸು. ದೋಷರಹಿವಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ 


ಈ 


ಅನ್ನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಅತ್ಯಂತ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು 


ಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 


Agni, defend us against the maligoant; you are endowed with 
strength; (preserve us) from sin : may the (sacrificial) food come to you 
free from defect : may the riches that we desire come to us by thousands. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹ್ಯಸಿ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸಂ ನತೇನು | 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಚ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಷಿ 


| 
ಸದಾನಃ ೧೦ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


ಏತಾ | ನಃ! ಆಗ್ಗೆ ಗೀ ಸೌಬೆಗಾ | ದಿದೀಹಿ | ಹ | ಕ್ರತುಂ ಸುಂಚೇತೆಸಂ | ವಕೇಮ | 


en ನ. ಂಟಾಸ 


ನಿಕ್ನಾ ಸ್ತೋತ್ಸೇಥ್ಯಃ | ಗೃಣತೇ! ಚ | ಸಂತು! ಯೂಯೆಂ | ಸಾತ! ಸ್ಪಸಿ5ರಿ | ಸ | ನಃ ool! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏತೈ ತಾನಿ ಪೆರಿದೈಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಶೋಭನಾಶಿ ಧನಾನಿ ನೋಜಸ್ಕಳ್ಯಂ 
ದಿದೀಹಿ |! ದೀಪಯ ದೇಹಿ ವಾ! ಅಸ್ಯಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ನಾ ಸುಚೇತಸಂ 
ಶೋಭನಪ್ರೆಚ್ಞಾನಯುಕ್ತೆಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪುತ್ರಂ ವಾ ನತೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ || ವನತೇಃ ಸಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣಾಂತರಾಗಮೇ ಸಶಿ ರೂಪೆಂ || ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯ ಉದ್ದಾತೈಭ್ಯೋ 
ಗೃಣತೇ ಕಂಸತೇ ಚ ಸಂತು | ಯೂಯಂ ತ್ವತ್ಛರಿವಾರಾಶ್ನ ಸರ್ವೇ ಯೂಯೆಂ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಥೆಸ್ತಿಭಿಃ 
ಶ್ಲೇಮೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸಾತ! ರಕ್ಷತ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ.--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏತಾ-ನೇಲೆ ವರ್ಜಿತವಾದ | ಸೌಭಗಾ_-ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ! ನೆ ನಮಗೆ! ದಿದೀಹಿಒದಗಿಸಿಕೊಡು 1] ಅಪಿ. ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ! ಸುಚೇಶೆಸಂ-_ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು | 
ವತೇಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಫಿಶ್ಚಾ- -ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳೂ | ಸೊ ್ರೀತೈಭ್ಯಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ 
ಗೃಣತೇ ಚೆ-ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ | ಸಂತು- -ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಲಿ 
ಯೊಯಂ-- ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ | ನಃ--ನನ ನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿ ಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಡಾ-_ 


ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಶೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಕಲ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂಪತು ನ್ರಿಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೂಡು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದೆನಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ, ಆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರಿಗೂ 
ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಯಾನಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


1112736 for us, Agni, the auspicious {riches): may we possess (೩ son) 
11116111860 the celebrator of sacred rites: may all (good things) be to 


your praiseis, and to him who eulogizes (you): and ever cherish us 
with blessings. 
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ದಗ 4 ನ್‌ ಗುದ ಜಳ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ತವಸ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ನೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ಕಥಾಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ನವ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ಶ್ವಿತಿ | 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಶವಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಟನು ಖುಷಿಯು ; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ್ರಾಗ್ಗಯೇ ನವ ನೈಶ್ವಾನರೀಯೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೫ 
ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧ | ಸೂಕ್ತ ೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ವರ್ಗ ೭, ೮॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯ ! 
1 ಯಷಿಃವಸಿಷ್ಮಃ | 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | |_| 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇೇ ತನಸೇ ಭರಧ್ವಂ ಗಿರಂ ದಿವೋ ಅರತಯೇ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | 
| | | | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವೇಸಾಮನೃತಾನಾಮುಪಸ್ಥ್ಕೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾನೃಧೇ ಜಾಗೃ- 


| 
ನದಿ: 10/| 


1 ಸದಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಪ್ರ | ಆಗ್ನಯೇ | ತವಸೇ | ಭರಥ್ವಂ | ಗಿರಂ | ದಿವಃ | ಅರತಯೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾ! | 
| | 
ಯೆ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಉಪ್ವಸ್ಲೇ | ವೈಶ್ಚಾನರಃ | ವವೃಧೇ | ಜಾಗೃವತ್‌$ಭಿಃ 1೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತವಸೇ ಸ್ಪವೃದ್ಧಾಯೆ ದಿವೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ನಾರತಯೇ ಗಂತ್ರೇ5ಗ್ನಯೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ವ ಕಾಯಾಗ್ನಯೇ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ ಭರಧ್ಭಂ | ಯೋ ವೈಶ್ನಾನರೋ ನಿಶ್ವನರಹಿತೋ- 
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ಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಟೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುಖೆಸ್ಮ ಉಸಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಜಾಗೈವದ್ಛಿ॥ 
ಪ್ರಬುದ್ಧೈರ್ವೇವೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ವವೃಧೇ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಕ್ಸ ನರ್ಧಶೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಯೈಃ... ಯಾನ | ವೈಶ್ವಾನರ: ನೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇ. 
ಹಾಂ ಸನುಶ್ತರಾದ | ಅಮೃತಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಉಪಸ್ಥೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜಾಗೃ- 
ವದ್ಧಿಃ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವವೃಧೇ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ ಅಂತಹ | ತವಸೇ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಸೃಧ್ವಿಗೂ ನಡುವೆ | ಅರತೆಯೇ.-ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ.--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿ | ಗಿರಂ--ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ-- 
ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, 

| ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Offer praise to the strong Agni, traversing without hindrance heaven 
and earth: he who (as) Vaiswanara prospers at the sacrifices of all the 
Immortals, being associated with the awaking divinities, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |; 


| | 
ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಧಾಯ್ಯಗ್ಗಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ನೇತಾ ಸಿಂಧೊನಾಂ ವೃಷಭಃ 


| 
ಸ್ತಿಯಾನಾಂ | 
| | | 
ಸ ಮಾನುಸೀರಭಿ ವಿಶೋ ನಿ ಭಾತಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾನೃಧಾನೋ ವರೇಣ! 
|| ಸದಪಾರಃ || 


| | | 
ಪೃಷ್ಟಃ | ದಿನಿ | ಧಾಯಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇತಾ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಸಿಯಾನಾಂ | 


ತೆ 
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RE LE 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 


ಸಿಂಧೂನಾಂ ನದೀನಾಂ ನೇತಾ ಸ್ತಿಯಾನಾಮಪಾಂ | ಸ್ತಿಯಾ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಸಾ ಸ್ತ್ಯ್ಯಾಯನಾದಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕವಚೆನಾತ್‌ | ನಿ. ೬-೧೭ | ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಪೈಷ್ಠೋಂರ್ಜಿತಸ್ತೇಜಸಾ ಸಂಪೈಕ್ತೋ ವಾ 
ಯೋಗಗ್ನಿರ್ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಲೇ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ಧಾಯಿ ನ್ಯಧಾಯಿ ಸೆ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವನರಹಿತೋಗ್ಲಿರ್ವ- 
ಶೇಣಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ €ನ ಹವಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ? ಸನ್‌ ಮಾನುಷೀರ್ವಿಶೋಂಭಿ 
ಮಾನುಹೀಃ ಪ್ಲ ಕ್ರೆಜಾಃ ಪ್ರೆತಿ ವಿ ಭಾತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸಿಂಧೂನಾಂ- ನದಿಗಳಿಗೆ | ನೇಶಾನೇತೃರೂಪನೂ | ಸ್ತಿಯಾನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ವೃಷ- 
ಭಕ ನರ್ಷಕನೂ (ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವವನೂ) | ಪೃಷ್ಟಃ--ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಅದ | 
ಅಗ್ನಿ8--ಆಗ್ನಿಯು | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಧಾಯಿ- ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ |. ಸಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ--ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು |. ವರೇಣ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ | ಮಾನುಷೀ ವಿಶೂ ಅಭಿ..ಮಾನವರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ವಿ ಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃರೂಸನೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪ ದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವವನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿರು 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆವಿಶ್ಸುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation: 


Agni, the leader of the rivers, the showerer of the waters, the 
radiant, has been stationed in the firmament and upon earth: Vaiswanara 
augmenting with the most excellent (oblation) shines upon human beings. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 1 


ಕಪಿ ವಿಶ ಆಯನ್ನ ಸಿಕ್ಕಿ (ಸಮನಾ ಜಹತೀರ್ಭೋಜನಾನಿ 


| 
_ನರ ಪೂರವೇ ಕೋಶುಚಾನಃ ಪುರೋ ಯದಗ್ಗೇ ದರಯನ್ನದೀದೇಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವೈಶ್ವಾ 


| | | 
ತ್ವತ್‌ | ಭಿಯಾ | ವಿಶಃ ! ಆಯನ" | ಅಸಿಶ್ಸೀಃ | ಅಸಮನಾಃ | ಜಹಶೀಃ | ಭೋಜನಾನಿ | 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಪೂರಸೇ | ಶೋಕು ಚಾನ॥ | ಪುರಃ! ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ದರಯನ್‌ | ಅದೀದೇಃ 1 ೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಚನಂಹಿತಾಗ್ನೇ ತೈತ್ತ್ವತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾಸಿಕ್ನೀರಸಿತವರ್ಣಾ ರಾಜಸ್ಯಃ ! 
ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಸಮನಾಃ ಸರಸ್ಪರಮಸಮೇಶಾ ಭೋಜನಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಜಹತೀಸ್ತ್ಯಜಂತ್ಯ ಆಯೆನ್‌ | ಆಗಚ್ಛನ್‌ | ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಪೂರನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಶೋಶು- 
ಚಾನೋ ದೀಪೈಮಾನಃ ಪುರಸ್ತಸ್ಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೋ ದರಯನ್‌ ದಾರಯೆನದೀದೇಃ ಅಜ್ವಲಃ | ತೆಥಾ 
ಚೆ ನಿಗಮಃ | ಅಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕಃ | ಯಗ್ಗೇ. ೧-೬೩-೭ | ಇತಿ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾಥ: ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರರೂಸನಾದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಪೂರನೇ- 
ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಶೋಶುಚಾನ।--ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ | ಪುರಃ-- ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | 
ದರಯೆನ್‌ಸೀಳುತ್ತಲೂ| ಅದೀದೇ॥-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ತೈತ್‌-ನಿನ್ನ | ಭಿಯೌ ಭಯದಿಂದ | 
ಆಸಿಕ್ಲೀಃ-ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | ನಿಶಃ-ರಾಜನರಾದ ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳು! ಅಸಮನಾ&--ಗುಂಪು ಚದುರಿದವರಾಗಿ | 
ಭೋಜನಾನಿ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು | ಜಹತೀ॥-ಇದ್ದ ಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು | ಆಯೆನ್‌- ಓಡಿಹೋದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಸನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂರುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹಿಶಕ್ಟಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಅವನ 
ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾಜಸರಾದ ಶತ್ರು 
ಪ್ರಜೆಗಳು (ಕಫ್ಪುಜನರು) ಗುಂಪುಚದುರಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. 


English Translation. 


Through fear of you, Vaiswanara, the dark-complexioned races, 
although of many minds, arrived, abandoning their possessions, when, 
Agui, shining upon Puru, you have blazed, consuming the cities of his foe. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | | | 
ತನ ತ್ರಿಧಾತು ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌನೆಗ್ಸಿಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗ್ಗೆೇ ಸಚಂತ 


ತ್ತಂ 


| | | | 
ಕಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥಾಜಸೇಣ ಶೋಚಿಸಾ ಶೋಶುಚಾನಃ ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


1೧ 


| | 
ತವ | ಶ್ರಿ;ಧಾತು | ಪೃಥಿವೀ | ಉತ | ದ್ಯೌಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ವ್ರತಂ 1 ಆಗ್ಗೇ 1 ಸಚಂತ 


ತ್ವಂ! ಭಾಸಾ | ಕೋಷಸೀ ಇತಿ | ಆ। ತತಂಥ | ಅಜಸ್ರೇಣ | ಕೋಚಿಷಾ | Pp 1೪॥ 
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ಮ ಎ ರ: ಹ್‌ ಹ ಹೇ ಹ ಟೇ ಚಾ ಕಲೆ ಬ ಜಯ ಚೆ ಚು ಚು ಹುಂ ಬಂ ಬು ಹುಂ ಎ ಜಾ ಜಯ ಧ್ವ ಇಲ್ಲೂ ಗಪ್‌ . ಇ SE TNE  ್ತುತ್ತೆ 


ಎಬ  "್ಲ ERE EM ಸಾ wy ಲ್ಲ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇಕರಗ್ನೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ| ನಿ. ೭-೨೧1 ಇತಿ ॥ ತವ ವ್ರತಂ ತೃತ್ಪೀತಿಕರಂ 
ಕರ್ಮ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ಉತಾಸಿ ಚ ದ್ಯೌರಿಕಿ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಸೆಚೆಂಕ | ಸೇವಂತೇ | 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕವರ್ತಿನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಅಹಿ ಚೆ ತೃಮಜಸ್ರೇಣ 
ತೋಜಿಸಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಸಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃ ನಿವ್ಯೌ 
ಚಾ ಶಕಂಥ | ನಿಸ್ತಾರಯಸಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /! 


ನೈಶ್ವಾನರ--ವೈಶ್ವಾ ್ರಿನಂರೂಸನಾದ | ಅಗ್ನೆ --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ. ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | 
ವ್ರತಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ತ್ರಿಧಾತು--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಕಥನ ಸೃಭಿನಿಯೂ | ಉತಿ - ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಸಚೆಂತ-_ಆಚರಿಸಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತೈಂ--ನೀನು | ಅಜಸ್ರೇಣ--ಶಾಶ್ಚತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಶೋಜಿಷಾ --ಪ್ರಜೆಯಿಂದ | ಕೋಶುಚಾನಃ- ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಭಾಸಾ- ನಿನ್ನೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | 
ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪ ೈಥಿಗ ಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ತತಂಥ- ನಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೈಶ್ವಾನರರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಪೃಧಿನಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನಿನ್ನ 
ಕೌಾಂತಿಯಿಂನ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಿಸ್ತ ಎತೆವಾ ದುಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Viswanara Agni, the firmament, the earth, the heaven; combine: 
10 your woship: shining with undecaying splendour, you overspread 


heaven and earth with light 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
| | | 
ತ್ವಾಮುಗ್ಗೆ (ಹರಿತೋ ವಾನಶಾನಾ ಗಿರಃ ಸಚಂತೇ ಧುನಯೋ ಫ್ರುತಾಚೀಃ। 
ಸಿಂ ಕೃಷ್ಟ (ನಾಂ ರಥ್ಯಂ ರಯಾಣಾಂ ವೈಶ್ಯಾ ನರಮುಷಸಾಂ ಕೇತು- 


ಮು ಹ್ನಾಂ 11) 
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ಪದಖಾಕಃ 
L | | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹರಿತಃ | ನಾವಶಾನಾಃ | ಗಿರಃ | ಸಚೆಂತೇ | ಧುನಯಃ | ಫುತಾಚೇಃ | 
| 
ಪಠಿಂ 1.) ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ | ರಶ್ಯೇ | ರಯಾಣಾಂ | ವೈಶ್ಯಾನ ರಂ | ಉಷಸಾಂ | ಕೇತುಂ | ಆಹ್ಮಾಂ (೫1 


|| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ಕ್ಲಿತೆಯೆಃ ಕೃಷ್ಟಯೆ ಇತಿ ಮನುಸೈನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 
ಪತಿಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಮುಸಸಾಮಹ್ನಾಂ ಫೇಶೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವನರಹಿತೆಂ ತ್ವಾಂ ಹರಿತೋ ಶ್ವಾ ನಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯೆನಾನಾಃ ಸಚೆಂತೇ। ಸೇವಂತೇ | 
ತಥಾ ಗಿಕೋ ನೃಣಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ನಾಚೋ ಧುನಯಃ ಸಾಪೆಂ ಧುನ್ವಾನಾ ಫೃತಾಜೀಘುನ್ಯ ತಮಂಚೆಂ- 
ತೈಃ | ಹನಿಷಾ ಸಹಿತಾ ಇತೈರ್ಥಃ | ಸಚೆಂತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಗೇ- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ- ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಸೆತಿಂ--ಒಡೆಯನೂ | ರಯಾಣಾಂ-- 
ಧನಗಳಿಗೆ | ರಥ್ಯಂ--ನೇತೃವೂ | ಉಷಸಾಂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೂ | ಅಹ್ನಾಂ-ಅಹೆಸ್ಬುಗಳಿಗೂ | ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ-ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಅದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಿತ. 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾವಶಾನಾ8- ಪೂಜಿಸಲಸೇಕ್ಸಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ |. ಗಿರಃ 
ಮಾನವರ ಸು ಬ್ಲಿತಿವಾಕ್ಟುಗಳು! ಧುನಯೆಃ -ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಫೃತಾಚೀ॥- ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ 


ಸೇರಿರುತ್ತಲೂ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ) 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ನೇತ್ಸವೂ ಉಸಸ್ಬುಗಳಿಗ್ಯೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಜ್ಲಾಸಕನ್ಕೂ ಸಕಲನೂನವನರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಪೂಜಿಸಲಸೇಕ್ತಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ನೆ. ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು ಪಾಸನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಹನಿಸಿ ) ನೊಹನೆ ಸೇರಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation. 
The horses (of Indra), full of ardour, worship you, Agni; the praises 
(01 m n), dispersers (of iniquity), accomparied by oblations, (honour you), 


the lord of men, the cnnveyer of riches, the Vaiswanara of dawns, the 
manifester of days. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
| | | | | 
ತ್ವ ಅಸುರ್ಯಂ ೧ ವಸವೋ ನ್ಯೃಣ್ವಿನ್ಸ ತುಂ ಹಿ ತೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ 


| 
ಸಂತ | 


ಲ 


ತ್ತಂ ದಸ್ನೊರೋಕಸೋ ಅಗ್ಗ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯನ್ನಾ ರ್ಯಾಯ! 
ಪದಸಾಕಃ 1 

ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಆಸುರ್ಯಂ | ವಸವಃ |ನಿ| ಖುಣ್ಣನ್‌ | ಕ್ರತುಂ | ಹಿ | ತೇ ಮಿತ್ರೊಮಹಃ | ಜುಷಂತೆ | 

ತಂ | ಡಸ್ಕೊನ್‌ | ಒಕೆ | ಅಗ್ನೇ! ಆಜಃ | ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನೆಯನ್‌ | ಆರ್ಯಾಯ ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಮುಹೋ ಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಯಿತರಗ್ನೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ವಸವೋ ನಾಸಕಾ ದೇನಾ 
ಅಸುರ್ಯಿಂ ಬಲಂ ನ್ಕೃಜ್ವನ್‌ | ನೈಗಮಯೆನ್‌ | ತೇ ಕ್ರತುಂ ತ್ವತ್ಪಿ ೀತಿಕೆರಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತ | 
ಅಸೇವಂತ ಹಿ! ಕಂ ಚ ತೃಮಾರ್ಯಾಯ ಕರ್ಮನಕೇ ಜನಾಯೋರು ಜ್ಯೋತಿರಧಿಕೆಂ ತೇಜೋ 
ಜನಯನ" ದಸ್ಯೂನ್‌ ಕರ್ಮಹೀನಾನೋಕೆಸಃ ಸ್ಥಾನಾದಾಜ॥ | ನಿರಗೆಮಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರಮಹಃ- ಮಿತ್ರರನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಸವಃ 
ವಸುಸಂಜ್ಯ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಸುರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನ್ಭೃಣ್ಛಿನ್‌-..ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ | ಕೇ. ನಿನಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರೈಕುಂ--ಕೃರ್ಮನನ್ನು। ಜುಸಂತೆ ಹಿ ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ರಂ--ನೀನು| 
ಆರ್ಯಾಯೆ-._ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅರ್ಯಜನರಿಗಾಗಿ | ಉರು-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 
ಜನಯನ್‌-- ಉತ್ಸಾದನಮಾಡುತ್ತಾ | ದಸ್ಕೂನ್‌- ಕರ್ನುಹೀನರಾದ ಡಸ್ಕುಗಳನ್ನು | ಹಿಕೆಸೆ8- ಅವರವರೆ 
ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ | ಆಜ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಿತ್ರಪೂಜಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಸುಸಂಜ್ವ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ. 
ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಆರ್ಯಜನರಿಗಾಗಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದೆ 
ಹೊಡೆಜೋಡಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ, 


102 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೭.ಅ.೧.ಸೂ ೫ 


English Translation. 


Reverencer of friends, Agni, the Vasus have concentrated vigour in 
you: they have been propitiated by your acts: generating vast splerdpur 
for the Arya Agni; expel the Dasyus from the dwelling. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | kc 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಸರಮೇ ಪ್ಯೋಮನ್ಯಾಯುರ್ನ ಪಾಥಃ ಸರಿ ಪಾಸಿ ಸದ್ಯಃ 
ತ್ವಂ ಭುವನಾ ಜನಯನ್ನ ಭಿ ಕನ್ನ ಪತ್ಕಾಯ ಜಾತವೇದೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ ॥೭॥ 
ಸದಸಾಠಃ | 
ಸಃ | id | ಪರಮೇ | ಎ ವಾಯುಃ |ನ| ಚ | ಸಂ | ಸಾಸಿ | ಸದ್ಯಃ! 
ತ್ವಂ | ಛುಸನಾ | ಜನಯನ | ಅಭಿ | ಕ್ರನ್‌! ಅಸತ್ಯಾಯ | ಜಾತವೇದ | ದಶಸ್ಯನ್‌ | ೭॥ 


. ಸಾಯಣ; ಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ಸರಮೇ ದೂರಸ್ಥೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಜಾಯೆಮಾನಃ 
ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭನನ್‌ ವಾಯುರ್ನ ಯಥಾ ವಾಯುರ್ದಿದೇವತ್ಯೆಗ್ರ ಹೇಷು ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಶಥಾ ಪಾಥಃ ಸೋಮಂ ಸದ್ಯಃ ಪರಿ ಪಾಸಿ | ಪರಿಸಿಬಸಿ | ಯದ್ವಾ! ವಾಯುರಿವ 
ಪಾಥೋ ಜಲಂ ಪೆರಿಸಾಸಿ| ಪರಿಸಿಬಸಿ | ಶೋಷಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! 8 ಚ ಹೇ ಜಾತವೇದೋ 
ಜಾತಧನಾಗ್ಗೇ ಶ್ರಂ ಭುವನಾ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಭೂತಂ ಭುವನನಿತ್ಯುವಕೆನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 
ಜನಯನ್ನಪತ್ಯಾಯಾಸತ್ಯವತ್ಪಾಲನೀಯೊಯೆ ಯಜವಾನಾಯೆ ದಶಸ್ತನ್‌ ಕಾಮಾನೆ ಯಚೆನ್‌ 

ಶಿ ೫ ಭ 

ಅಭಿ ಕ್ರನ್‌ | ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾಭಿಕ್ರಂದಸಿ ಅಭಿಗರ್ಜಸಿ ವಾ॥ 


" ಪ್ರಶಿ£ದಾರ್ಥ ! 


(ನಲ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ) ಸಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಪೆರನೇ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಥವಾದ | 
ಪ್ಯೋಮನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಇಯಾಮಾನಸ- ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಗತ್ತನ್ನನಾಗಿ | ನಾಯುರ್ನ- 
ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಪಾಥಃ-- ಜಲವನ್ನು | ಸವ್ಯ ಒಡನೆಯೇ | ಪರಿ ಸಾಸಿ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಚಾತವೇದೆ॥. ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ- ನೀನು | ಭುವನಾ--ಉದಕಗಳನ್ನು | 
'ಜನಯನ್‌- - ಉತ್ಪಾದನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಸತ್ಯಾಯ-- ಪ್ರತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಶಸ್ಯನ್‌-.. 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಕ್ರನ್‌-- ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತೀಯ, 
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ಭಾವಾರ್ಧ 
ಎಲೈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಜಲನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ (ಹೀರುತ್ತೀಯೆ), ಜಾತನೇಡೋರೂಸನಾದ ಎಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪುನಃ ಉದಕಗಳನ್ನು ವ ಷ್ಟ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation, 


Born 10 the highest heaven, ever drink the (5203೩) beverage like 
Vayu: generating the waters, you thunder, granting (his wishes) to your 


offspring, the worshipper. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ತಾಮಗ್ಗೇ ಅಸ್ಮೇ ಇಷಮೇರಯಸ್ವ ವೈಶ್ವಾನರ ದ್ಯುಮತೀಂ ಜಾತವೇದಃ | 


| | | 
ಯಯಾ ರಾಧೆಃ ಸಿನ್ವಸಿ ನಿಶ್ವನಾರ ಪೃಥು ಶ್ರವೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ॥ 


ಲ್ಲ 


| ಪದಹಾರಃ ॥ 


| | | 
ಶಾಂ | ಅಗ್ಗೆೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಇಸಂ | ಆ! ಹರಯಸ್ವ!ನ್ನೆ ಶ್ವಾನರ | ದ್ಭು5ಮತೀಂ | ಜಾತೇಃನೇದ॥ | 


| | | | | 
ಯಯಾ | ರಾಧಃ | ಪಿನ್ವಸಿ! ವಿಶ್ವ;ನಾರ | ಪೃಥು | ಶ್ರವಃ | ದಾಶುಸೇ | ಮರ್ತಾಾಯ |6| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಜಾತೆನೇದೋ ಜಾಕಸ್ರಜ್ಞ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವನರಹಿತಾಗ್ನೇ ತಾಮಿಷಮೇಷಣೀಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ದ್ಯು ಮತೀಂ ದೀಪ್ತಿಮಕೀನುಸ್ಮೇ ಅಸ ಭ್ಯಮೇರಯೆಸ್ವ | ಸ್ರೇರಯೆಸ್ವ | ವೃಷ್ಣಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ 
ನೋತ (ಹಿ! ಯದ್ವಾ! ದ್ಯುಮತೀಂ ತಾನಿಸಮನ್ನಮೇರಯೆಸ್ವೆ | ಕಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ! ತಸ್ಮಾ- 
ವೃಸ್ಯೈನೇಹ ಭೂಯಿಷ್ಯಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸ ಏನ ಭೂಯಿಸ್ಕಂ ಲೋಕೇ ನಿರಾಜತಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೦-೫ | 
ಇತಿ 1 ಅಥನೇಷಮೇಷಣೀಯಾಂ ತಾಂ ದ್ಯುಮತೀಂ ಭಾಸೃತೀಂ ದೀಸ್ತಿಮೇರಯಸ್ವ | ಯೆಯೇಷಾ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಪಿನ್ವಸಿ ಸಾಲಯೆಸಿ। ಅಪಿ ಚ ಹೇ ನಿಶ್ವನಾರ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಾಗ್ನೇ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಶ್ರವೋ ಯೆಕೋ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಿನ್ನಸಿ!! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಾತನೇದಃಜಾತನೇದೆಣರೂಸನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ. -ವೈಶ್ವಾನರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಯಾ. ಯಾನ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ (ಅನ್ನದಿಂದ) ।  ರಾಧಕ-ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಪಿನ್ವಸಿ- 
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ಪೋಸಿಸುನೆಯೋ | ದ್ಯುಮತೀಂ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ತಾಂ ಇಷಂ--ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) 
ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೋಸ್ಟರ | ಏರಯಸ್ವ- ಶ್ರೇರಿಸು | ವಿಶ್ವಾನರ--ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಪೃಥು--ನಿಸೃತವಾದ | ಶ್ರವಃ--ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಪ ್ಯಯ- 
ಮಾನವರಿಗೆ (ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಜಾತವೇದೋರೂನನೂ ನೈಶ್ವಾನರರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಯಾವ ವೃ ಸಿ ಯಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವೆಯೋ ಕಾಂತಿಯುತವಾಡ ಅದೇ ನೃಸ್ಟಿಯನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) vO ವ್ರೇರಿಸು, 
ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯ, Wild hed ಮಾನವನಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 


Send to us, Agni, (who are) Vaiswanara Jatavedas, that brilliant 
sustenance whereby you confer wealth, and (grant), all-desired Agni, 
abundant fod to the mortal, the donor (of the oblation). 


| ಸಂಹಿಶಕಾಸಾರ। ॥ 


| | | 
ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಮಘನದ್ಭ್ಯಃ ಪುರುಕ್ಷುಂ ರಯಿಂ ನಿ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ 
ಯುವಸ್ತ | 


| | | | | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಮಹಿ ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ರುದ್ರೇಭಿರಗ್ಗೇ ನಸುಭಿಃ ಸಜೋಸಾಃ॥ 


| | |. 
ತೆಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ ಮಫವತ'5ಭೃಃ | ಪುರ್ಯಂಶ್ಚ್ಛ3ಂ | ರಯಿಂ | ನಿ! ವಾಜಂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಯುವಸ್ತ | 
[ | | | Ww 
ವೈಶ್ವಾನರ | ಮಹಿ | ನಃ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಸುಭಿಃ । ನ, lel 


| ಸಾಯೆಷಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಘವದೊ ಶಕ ಧನವದ್ದ ಥೈ | ಹನಿಷ್ಮ ದೈ $ 9ಕ್ಕರ್ಥಃ | ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ 
ಪುರುಕ್ಷುಂ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಬಹುಯೆಶಸ್ಸ. ವಾಶಂಪ್ರ ಸಿದ್ಧಂ ರಯಿಂ ಶ್ರು ತ್ಯ ೦ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ 
ಚೆ ನಿ ಯುವಸ್ಥೆ | ನಿಶೆರಾಂ ಮಿಶ್ರ ಯೆಸ್ಸೆ | #0 ಹೇನೆ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿತ ೈನರಓತಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ರುದೆ ನ್ರೇಭೀ 


ರುದೆ ಸ್ರೈರ್ವಸುಭಿಶ್ವ ದೇವೈಃ ಸಜೋಸಾಃ ಸೆಹಿತೆಶ್ನ ಸನ್‌ ನೋಸ ಭ್ಯೆಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಯಚ್ಛ |ಪೆ ಸ್ರಯಚ್ಛ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಘವದ್ಭ್ಯ8- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧೆನವಂತರಾದ | ಸನ-_ನಮಗೆ | 
ಪುರುಶ್ಚುಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಶ್ರುತ್ಯಂ-- 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದ | ವಾಜಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ನಿ ಯುವಸ್ವ-- ಒದಗಿಸು | ವೈಶ್ವಾನರ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | 
ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರ:ದ್ರೇಭಿ8--ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುನಂಜ್ಣಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾಃ-ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನ. ನಮಗೆ | ಮಹಿ - ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ ಸುಪ 
ವನ್ನು ] ಯೆಚ್ಛೆ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು. 


(! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧೆನವನ್ನೂ, ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ವೈಶ್ವಾನಂರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow upon us who are affluent (in offerings), Agni, ample riches 
and renowned strength, associated with the Rudras, with the 378805, grant 


us) Agni Vaiswanara, infinite happiness: 


ಆ Bou 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
।ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜ ಇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ |! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ |ಪ್ರೆ 
ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಪ್ತ! ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾದಸ್ಯಾಸಿ ನೈಶ್ವಾನರೋ5ಗ್ದಿರ್ದೇವತಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕೆಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು ; ವೈಶ್ವಾನರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬ 
ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ-- ೧ || ಸೂಕ್ತ--೬ | 
ಅಸ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ 1; 
|| ಖಸಿಃವಸಿಸ್ನಃ (| 
[| ದೇವತಾ-.. ವೈಶ್ಯಾನರಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ಲ ್ರಶಸಿ ಸಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಥ | 


| | 
ಸ್ರ ತವಸಸ್ಟೃತಾನಿ ನಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದಮಾನೋ ನಿವಕ್ಕಿ ॥ 


8 
೪) 
(೪- | 
ಇತೆರೆ 
I 
| GL 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪ್ರೆ | ಸಂ5ರಾಜಃ ಹ | ಪ್ರೇಃಶಸ್ತಿಂ | ಪುಂಸಃ | ಘೆ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ಅನು5ಮಾವ್ಯಸ್ಯ 


| | | 
ಇಂದ್ರೆಸ 5ಇವ ಪ್ರ ್ರ 1 ವಸ 81 ಕೃತಾನಿ! ನಂದೇ! ದಾರುಂ | SN | ವಿವಕ್ಮಿ ಗ ೦ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದಾರುಂ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ವಂದೇ |! ವಂದಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಮ್ರಾಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವತಸ್ಯೇ- 
ಶ್ವರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಬಲವತೆಃ ಪುಂಸೋ ವೀರಸ್ಕ 1 ಸೌಂಸ್ಯಮಿತಿ ನೀರ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಥೆಃ | 
ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಮನಾ ಭವತಿ ಹ ನಿ. ೯-೧೫1 ಇತಿ! ಕ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಜನಾನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ತವಸೋ ಬಲವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣೆ ಜೆ 
ಪ್ರ ನಿವಕ್ಕ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಾರುಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಂಡೇ- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ವನ್ನಮಾನಃ--ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಾ | ಸಮಾ ೨ಶ್ರಾಜ॥-_ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ | ಅಸುರಸ್ಯ- _ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ! ಪುಂ- 
ಸ8--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ- ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಅನುಮಾಡ ಹಾ ಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ತೆವಸೆಃ-- 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇವ-_ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ | ಕೃತಾನಿ--ಶ್ರೇಸ್ಠ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ " ಪ್ರ ವಿವಕ್ಮಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ಫರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನ್ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಬಲಕಾಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರ 
ನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಕೆಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪಕಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation. 
] salute the demolisher (of cities), glorifying the excellence of the 


powerful male, the universal sovereign, who is the reverenced of all men: 


I proclaim his axploits (which are) like those of the mighty Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ! 


| | 
ಕವಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮದ್ರೆ ೀರ್ಹಿನ್ಹ ಂತಿ ಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ರೋದಸ್ಕೋಕ! 


ಪುರಂದರಸ್ಯ ಗೀರ್ಭರಾ ನಿವಾಸೆಆಗ್ಗೆ ವ್ರ ತಾಸ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಮುಹಾನಿ ll ೨॥ 


| ಪದಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಕವಿಂ | ಕೇತುಂ | ಧಾಸಿಂ | ಭಾನುಂ | ಅದ್ರೇಃ | ಹಿನ್ಮಂತಿ! ಶಂ! ರಾಜ್ಯ ೦1 ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| 
ಪುರಂ5ಪರಸ್ಯ | ಗೀ85ಭಿ$ | ಆ | ನಿವಾಸೇ | ಅಗ್ನೇ | ವ್ವ ವ್ರತಾಸಿ | ಪೂರ್ವಾ | ಮಹಾನಿ (೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಕವಿಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಂ ಕೇತುಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಧಾಸಿಮದ್ರೇರ್ಥರ್ತಾರಮಾದರ್ತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ವಾ 
ಭಾನುಂ ಭಾಸಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಳರಂ ಕೋಡಸ್ಕೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ಸಂತಿ | ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ ಸ್ರೇರಯಂತಿ ನಾ ದೇವಾಃ | ಅಹಂ ಚ ಪುರಂಪರಸ್ಕ 
ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತುರಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣೆ ಪುರಾತನಾನಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ವ್ರತಾನಿ 
ಸರ್ಮಾಣಿ ಗೀರ್ಭಿರಾ ವಿವಾಸೇ | ಪರಿಚರಾಮಿ | 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಕವಿಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಕೇತುಂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಅದ್ರೇ&--ಸ್ತೋತೃ ನಿನ| ಧಾಸಿಂ- 
ಧಾರಕನೂ | ಚಾ ಕಾಶಕನೂ | BS | ಕೋದಸ್ಕ್ಯೋ&-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | 
ರಾಜ್ಯಂ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ)! ಪುರಂಪ- 
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ರಸ್ಯೆ-_5ತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನಾಶೆಕನಾದ | ಅಗ್ಲೇಃ- ಅಗ್ನಿಯ | ಪೂರ್ವಾ--ಪ್ರರಾತನಗಳೂ | ಮಹಾಶಿ- - 
ವಹತ್ತಾದವೂ ಅನ | ಪ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆ ವಿವಾಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |' 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ಸ್ತೋತೃವಿನ ಧಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಸುಖಕರನೂ, 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಅದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಪೂಜಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಪುರಾತನಗಳೂ ಮಹತ್ರಾದವೂ ಆದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


They propitiate the wise. the manifesting, the sustaining, the 
enlightener of the pious, the giver of happiness, the sovereign of heaven 


and earth: ] glorify with hymns the ancient and mighty works of Agni, 
the demolisher of cities 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


wy | 


| Y | ww { 
ನ್ಯಕ್ರತೂನ್ಸ ವಥಿನೋ ಮೃಧ್ರವಾಚಃ ಪಣೀರಶ್ರದ್ಧಾ ಅವೃಧಾ ಅಯ- 
ಜ್ಞಾನ್‌ | | 
ತ ಚ $l | dl | w | 
ಪ್ರಪ್ರ ತಾನ್ಪಸ್ಕೂರಗ್ರಿ ರ್ನಿವಾಯ ಪೂರ್ವಶ್ಚಕಾರಾಪರಾ ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ ಕಂ|| 
ಪದಪಾಠ। ॥ 
| I 
ನಿ | ಅಕ್ಟತೂನ್‌ ! ಗ್ರಥಿನಃ ಮೃಥ್ರ ವಾಚಃ | ಪೇನ್‌ ಅಶ್ರದ್ಧಾನ್‌ | ಅವೃಧಾನ್‌ | ಆಯೆಜ್ಞಾನ್‌ [ 
| | | | 
ಪ್ರಃಪ್ರೆ | ಶಾನ್‌ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿವಾಯ | ಸೂರ್ವಃ | ಚೆಕಾರ | ಅಫೆರಾನ್‌ | ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಕ್ಟತೂನಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಗ್ರಥಿನೋ ಜಲ್ಪಳಾನ್ಮೃಧ್ರನಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಚೆಸ್ಕಾನ್‌ ಪೆಜೇನ್‌ 
ಪಣಿನಾಮಕಾನ್ವಾರ್ಥ್ಧುಷಿಕಾನಶ್ರದ್ಧಾನ್ಕಜ್ಞಾದಿಷು ಕ್ರದ್ಧಾರಹಿತಾನವೃಧಾನ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರಗ್ನಿಮವರ್ಧ- 
ಯೆತೊಯೆಜ್ಞಾನ್ಯ ಜ್ಞ ಹೀನಾನ್‌ ತಾನ್ಸಸ್ಕೂನ್‌ ವೃಥಾ ಕಾಲಸ್ಯ ನೇತ್ಮನಗ್ನಿಃ ಪ್ರಪ್ರ ಅತ್ಯಂತೆಂ ನ 
ನಿನಾಯ | ನಿತರಾಂ ಗಮಯೇತ್‌ | ತೆದೇವಾಹ | ಆಗ್ನಿಕ ಪೂರ್ವೊೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ಅಯಜಖ್ಯೂನ- 
ಯೆಜಮಾನಾನಪರಾನ್‌ ಜಘನ್ಯಾನ್‌ ಚಕಾರ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಕ್ರ ತೊನ್‌-ಕರ್ಮರಹಿತರೊ | ಗ್ರಥಿನಃ- ವ್ಯರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಳುಳ್ಳವರೂ | ಮೃಥ್ರನಾಚೆಃ- 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ | ಪೇಣೇನ್‌- ಸಣಿನಾಮಕರೂ | ಅಕ್ರದ್ಧಾನ್‌- ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದನರೂ] 
ಬ್ಗ 0ಎ ಫ್ರಿ 
ಅವೃಧಾನ್‌- ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸದಿರುವವರೂ | ಅಯೆಜ್ಞಾ ನ". ಯಳ್ಞರಹಿತರೂ 
ಆದೆ! ತಾನ್‌ ದಸ್ಕೂನ್‌-- ಅದೇ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು | ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರೆಪ್ಪೆ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಿ 
ನಿನಾಯೆ--ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಃ--ಮುಖ್ಯಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌-- ಯಜ 
ಮಾನರೆಲ್ಲದವರನ್ನು | ಅಪೆರಾನ್‌- -ನಿಕೃಪ್ಟರಾದವರನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕರ್ಮರಹಿತರೂ, ವ್ಯರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಠುಳ್ಳರೂ, ಹಿಂನಾಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ಟುಳ್ಳನರ್ಕೂ ಪಣಿನಾಮಕರೂ, 
ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವರೂ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸದಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞರಹಿತರೂ ಆದ ಅದೇ 
ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮುಖ್ಯಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಲ್ಲ 
ದವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು. 

English Translation. 

May Agni, utterly confound those Dasyus who perform no (sacred) 
rites, who are babblers defective in speech, niggards, unbelievers, not 
honouring (Agni), offering no sacrifices: Agni preceding, has degraded 
those who institute no sacred ceremonies: 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಯೋ ಅಪಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ಮದಂತೀಃ ಪ್ರಾಚೀಶ್ಚಕಾರ ನೃತಮಃ ಶಚೀಭಿಃ। 


| | | | ` 
ತಮಾಶಾನಂ ವಸ್ತೋ ಅಗ್ತಿಂ ಗೃಣೀಷೆಆನಾನತಂ ದಮಯಂತಂ ಪೃತ- 


ನ್ಯೂನ | © || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | [ | | 
ಯಃ 1 ಅಪಾಟೀನೇ | ತಮಸಿ | ಮದೆಂಶೀಃ | ಪ್ರಾಚೀಃ | ಚೆಕಾರ | ನೃ$ತಮಃ | ಶಜೀಭಿಃ | 


| 
ತೆಂ | ಈಶಾನಂ ವಸ್ತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಗೃಜೇಸೇ | ಅನಾನತೆಂ | ದಮಯಂತಂ | ಪೈತನ್ಯೂನ್‌ ॥೪॥| 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸೃತನೋ ನೇತೈತನೋ ಯೋಂಗ್ನಿರಸಾಚೀನೇ5ಸ್ರಕಾಶಮಾನೇ ತಮಸಿ ನಿಮಗ್ಗಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಮದೆಂತೀಃ ಸ್ತುವಂತೀಃ ಶಜೀಭಿಸ್ತಾಭ್ಯೋ ದತ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಸ್ರಾಚೀರ್ಬುಜುಗಾಮಿನೀಶ್ಸಕಾರ | 


710 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭.೮.೧ ಸೂ.೬. 


ಯೆದ್ವಾ | ನೇತೃತನೋ ಯೋಂಗ್ನಿರಪಾಚೀನೇ ತಮಸಿ ನಿಶಾಯೌಂ ಮದಂತೀರ್ಮಾದ್ಯಂತೀರುಷಸಃ 
ಶಚೀಭಿಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಪ್ರಾಜೀಕ್ಚಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಕೇಶಾನಮನಾನತೆಮಶ್ರಹ್ವಂ 
ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ ಯುದ್ಧ ಕಾಮಾಂಕ್ಚ ಮಯೆಂಕಮಗ್ನಿಂ ಗೃಜೇಸೇ | ಸ್ವಾಮಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೃತೆಮಃ- ಕ್ರೀಸ್ಸವಾದ ನೇತೃವಾದ | ಯೆ8--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸಾಚೀನೇ-- ಪ್ರಕಾಶರಹಿತ 
ವಾದ | ತೆಮಸಿ-ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಮದೆಂತೀಃ- ಅವರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ | 
ಶಚೇಭಿಃ... ಪ್ರಥ್ಞೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಚೀ॥--ಅನರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯನನರನ್ನಾ ಗಿ | ಚೆಕಾರ-- ಮಾಡಿಡನೋ | 
ತೆಂ-ಆಂತಸ | ವಸ್ವೈಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಂ- ಒಡೆಯನೂ | ಅನಾನಕೆಂ_ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗ ದಿರುವೆವನೂ | 
ಪೈತೆನ್ಯೂನ್‌ ಯುದ್ದ ಕಾನುರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಡೆಮಯೆಂತೆಂ-ನುರ್ದನಮಾಡುನನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೃಣೇಷೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಉತ್ತಮನೇತೃವಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಜ್ಞಾ ದಾನದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನೂ ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗ ದಿರುನವನೂ, ಯುದ್ಧ ಕಾನುರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


The chief of leaders has, by the benefits (bestowed upon them), 
guided those praising (him) through the accumulated gloom (of night): 


I glorify that Agni, the unbending lord of wealth, the tamer of 
adversaries. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯೋ ದೇಹ್ಯೋ 4 ಅನನುಯದ್ದಧಸ್ಸೈರ್ಯೋ ಅರ್ಯಸತ್ಲೀರುಷೆಸಶ್ವ. 
ಕಾರ | 


| | 
ಸ ನಿರುಧ್ಯಾ ನಹುಷೋ ಯಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ನಿಶಶ್ಚಕ್ರೀ ಬಲಿಹೃ 


ಆಚ 


ಸ. 


ಅವಾ 


ಹೋಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 


ಅ. ೫. ಆ. ೨.ವ.೯] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 111 
ಹ ಸ ಗ ಹೋ ಟಗ ಸ  ಬ್ವಂ ರಾಗ್‌ ತಾ ಗಾನ್‌ ಚುಟು ಗುಜ ಚು ಹಟ ಇ ಅಜ ರಜ ಸಇಇ ಟಾರು ಾ ತರ್ಚ್ರ್ಣರ್ತ್ತತತತ ತ 
ಸ್ಯಾನ್‌ ಹೀಳ! ಇ. ರ್‌ ಯುದ ಟು ಬಿ ಯು ಸು ಟು ಯಯಾ ಭಾಸ ಮಪ ಬಂದಾ ಯ ಹಥ ಸಯ ಬ 


| ಪಡೆಸಾಠಃ 1 
| | [ 
ಯೆ । ದೇಹ್ಯಃ | ಅನಮಯತ್‌ | ವಧಃಸ್ಮೈಃ | ಯೊ! ಅರ್ಯತ;ಸತ್ನೀಃ | ಉಷ | ಚ 


| | 
ಸಃ | ನಿರುಧ್ಯ | ನಹುಷಃ | ಯೆಹ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿಶಃ | ಚಿಕ್ರೇ | ಬಲೀಹೃತಃ | ಸವ | ೫ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೋತಗ್ನಿರ್ದೇಹ್ಕೋ ದೇಹೀರುಪಜೆತಾ ಆಸುರೀರ್ಪಿದ್ಯಾ ವಧಸ್ಸೈರ್ವಧೈರಾಯುಧೈರ್ವಾ- 
ನಮಯೆನ್‌ ಹೀನಾ ಆಕರೋಶ್‌ | ಯಶ್ಚಾರ್ಯಪಶ್ಚೀಃ | ಆರ್ಯ ಸೊರ್ಯಃ ಪೆಶಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾ 
ಅರ್ಯಪತ್ತ್ಯ್ಯಃ| ತಾ ಉಷಸೆಶ್ಚಕಾರ ಅಕರೋತ್‌ ಸ ಯಹ್ವ್ರೋ ಮಹಾನಗ್ಗಿರ್ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಹೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಿರುಧ್ಯ ನಹುಷೋ ರಾಜ್ಞೋ ಬಲಿಹೃತಃ ಕರಪ್ರದಾಶ್ಚಳ್ರೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇಹ್ಯಃ... ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಸುರೀವಿದ್ಯೈಗಳನ್ನು |. ವಥಸ್ಸೈಃ ವಧ 
ಸಾಧೆಕವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅನಮಯೆತ್‌. ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆ8--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು । ಉಪಷಸೆ8--ಉಮೋಡೇವಿಗಳನ್ನು | ಅರ್ಯಪೆಶ್ಚೀ8--ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯರಾಗುವಂತೆ |! ಚೆಕಾರ-- 
ಮಾಡಿದನೋ | ಸ$-_ಅಂತಹ | ಯಹ್ಹಃ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶಃ. 
(ದುಷ್ಟ ರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಸಹೋಭಿಃ- -ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ನಿರುಧ್ಯ--ತಡೆದು | ನಹುಷೆಃನಹುಸ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಬಲಹೃತಃ--ಕಪ್ಪಕಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಚೆಕ್ರೇ--ಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಸುರೀನಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಧಸಾಧಕವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸೋಡೇನಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ದುಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ತಡೆದು ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕಪ್ಪ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 


The mighty Agni, who by his fatal (weapons) has baffled the devices 
(of the Asuras), who has created the dawns, the brides of the sun, having 
coerced the people by his streagth, has made them the tributaries of 


Nahusha. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನುಪ ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸ ಏವೈಸ್ತಸ್ಕುಃ ಸುಮತಿ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | 


ರ್ಗ 


| 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ವರಮಾ ರೋದಸ್ಕೋರಾಗ್ನಿ ಸಸಾದ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಕಂ ಗಃ 
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1 ೫ದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಉಪ | ವಿಶ್ವೇ! ಜನಾಸಃ | ಏವೈ | ತಸ್ಸುಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ ! 
| | | 
ವೈಶ್ವಾನರ; | ವರಂ! ಆ| ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಅ! ಅಗ್ನಿಃ | ಸಸಾದ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪಸ್ಥಂ 1೬॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖನಿಮಿತ್ತಂ ಯೆಸ್ಯ ವೈಶ್ನಾನರಸ್ಯ 
ಸುಮತಿಂ ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಮಾನಾ ಏಿವೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವೋಸ ತಸ್ಥುಃ ಯಮೇವೋಹಪತಿ- 
ಸಂತೇ ಸೆ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವ ನರಹಿತೊಲಟಗ್ಗಿಕ ಸೂರ್ಯಃ ಸನ್‌ ನಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿತ್ರೋ ರೋದಸ್ಕೋ- 
ರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರಮುತ್ಯ್ಯೈೃಷ್ಣ ಷ್ಟಮುಪೆಸ್ಥಂ ಮಧ್ಯಮಂತರಿಶ್ಷಮಾ ಸಸಾದ | ಆಗಚ್ಛೆ8 ! 


 ಸ್ರತಿಪನಾರ್ಥ . 


ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ ।  ಜನಾಸ॥.. ಜನರು | ಶರ್ಮನ. - ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |  ಯೈಸ್ಕ್ಯ-- 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು! ಭಿಶ್ಷಮಾಣಾ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ | ಏವೈಃ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಉಪ ಶಸ್ಕುಃ--ಸಮಾಪಿಸುವಕೋ | (ಸಳ) ವೈಶ್ವಾನರ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂನಿ 
ಯಾದ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಸಿತ್ರೋಃ-_ಮಾತಾಸಿತ್ಯ ಗಳಾದ | ಕೋದಸ್ಯೋಃ - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | 
ವರಂ--ಉತ್ಕೃಪ್ಫ ಥ ಮಾನುದೂ | ಉಪಸ ಸಂ ಮುಥ್ಯಪ್ರ ಸದೇಶವೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆ ಬ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಸಕಲ ಜನರೂ ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾರ ಅನುಗ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಿಯನ್ನು ಪ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವರೋ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಮಾತಾಪಿತೃ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 1 
ವಾದುದೂ ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶವೂ ಆದ ಆತು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. (ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾ 


English Translation. 


Agni; Vaiswanara, whom all men approach with pious offerings, 
soliciting his favour for the sake of (obtaining felicity), has come to the 


excellent station (intermediate) between his parents. heaven and and earth. 


ಸಂಹಿತಾಖಾರ। 1 


ಟ್ರಸ್ಟ ಅತವ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 713 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
ಆ | ದೇವಃ | ದದೇ | ಬುಧ್ನ್ಯಾ | ವಸ ವೈಶ್ಚಾನರಃ ] ಜು ಭಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಆ | ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌ ಆಜರಾತ್‌ | ಆ! ಸೆರೆಸ್ಕಾತ್‌ | ಆ | ಅಗ್ನಿಃ | ದದೇ | ದಿವಂ! ಆ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ [|೩| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವನರಹಿತೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬುಧ್ಯ್ಯಾನ್ಯಾಂತರಿ- 
ಹ್ನಾಣಿ | ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ।! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವಃ! ಬುದ್ಧಮಂತೆರಿಶ್ಷಂ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೃತಾ ಅಪ ಇತಿ 
ವಾ! ನಿ. ೧೦-೪೪ | ಇತಿ | ವಸೂನ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತಮಾಂಸಿ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಯೋದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ ಸತ್ಯಾ ದದೇ | ಸಮುದ್ರಾದೆಂತರಿಶ್ಷಾತ | ಸಗರಂ ಸಮುದ್ರ 
ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅವರಾತ್ರೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತಮಾಂಸ್ಕ್ಯಾ ದದೇ! ಸಮುದ್ರಾತ್ಸರಸ್ಮಾದ್ದಿವೋಪಿ 
ತಮಾಂಸ್ಯಾ ದದೇ! ತದೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಆಗ್ನಿರ್ದಿವಸ್ತಮಾಂಸ್ಯಾ ದದೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ್ಚ ತಮಾಂಸ್ಯಾ 
ದದೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವೈಶ್ವಾನರ -ವೈಶ್ವಾರಾಗ್ನಿಯು | ಬುಧ್ಯ್ಯಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | 
ವಸೂನಿ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ-- ಉವಯವಾಡೊಡನೆಯೇ | 
ಆ ದದೇ--ಓಡಿಸಿದನು | ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ | ಅವರಾತ್‌-- ಸ್ಫಧ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಆ- 
ಓಡಿಸಿದರು | ಪರಸ್ಕ್ಮಾತ್‌- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಆ--ಬಿಡಿಸಿದನು | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ... 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಆ ದೆದೇ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಧಿವಿಯಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇ — ಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ 
ವಾಡೊಡನೆಯೇ ಓಡಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಯ 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 


The divine Agni. Vaiswanara has removed from the firmament the 
investing (glooms) at the rising of the sun: he has removed them from the 


lower firmament of the earth. from the upper firmament of heaven. 


ಮ್‌ 
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ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಪ್ರ ವೋ ದೇವನಿಕಿ ಸಪ್ತರ್ಚಿಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ | ಸ್ಪ ವೋ ದೇವನಿತೈನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ದಶಸೂಕ್ತ 
ಉಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಸ್ಟೆ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿರಿವುದೆಂದು ಇದರ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೭ 


ಮಂಡಲ-. ೭ | ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೭॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ವರ್ಗ-- ೧೦ ॥ 
! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೭1 
\ ಯಷಿ!  ನಸಿಸ್ಮಃ | 
! ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


1 ಸಂಹಿತ3ಾಸಾರಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರವೋ ದೇವಂ ಸಹಾನಿ ನುಶ್ವ ೦ ನ ವಾಜಿನಂ ಹಿಷೇ ನಮೋಭಿಃ | 


| | | 
ಭನಾ ನೋ ದೂತೋ ಅಧ್ಯ ರಸ್ಯ ವಿದ್ದಾನ್ಮ್ಮನಾ ದೇವೇಷು ವಿನಿದೇ 


ಮಿತದ್ರುಃ | ೧ (1 
| ಐದಪಾಠಃ ಟ 


ಪ್ರ|ವ | ವ: | ದೇವಂ | ಚಿತ್‌ | ಸಹಸಾನಂ ಅಗ್ನಿಂ ಅಶ್ಮಂ |ನ| ವಾಜಿನಂ | ಹಿಸೇ | ತ 


ಭವ | ನಃ ದೂತಃ ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾ ನ್‌ | ತ್ಲನಾ | ದೇನೇಷು | ವಿನಿದೇ | ಮಿತ್ತ್ವದಮ್ರುಃ ೧ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಂ ಸಹಸಾನಂ ರಾಶ್ಷಸಾನಭಿಭವಂತೆಂ 
ಬಲಮಾಚೆರಂಶಂ ವಾಗ್ನಿಮಗ್ರಸ್ಯ ನೇತಾರಮಶ್ಚಂ ನ ಅಶ್ಚಮಿವ ವಾಜಿನಂ ವೇಗೆವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ 
ನನೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾಪ್ರ ಹಿಸೇ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಹಣೋಮ್ಯೇವ |*ಂಚೆಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ನೊೋಸ್ಮಾಕೆಮಥಧ್ವರಸ್ಕ ಯೆಜ್ಞ್ಞಸ್ಯ ದೊಶೋ ಭವ! ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | 
ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ದೇವೇಷು ಮಿತದ್ರುರ್ಡಗೈದ್ರುಮೋಗ್ಲಿರಿವ ನಿವಿದೇ। ಸ್ರಜ್ಞಾಯತೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ಆಗ್ಫಿಯೆ) ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಹಸಾನಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಡಿದು ಸೋಲಿಸು 
ವನನೂ | ಅಗ್ಬಿಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾದನನೂ | ಅಶ್ವಂ ನ. _ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಿನಂ--ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದವನೂ ಆದ | ವ8--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಮೋಭಿ&--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ| ಪ್ರೆ ಹಿಷೇ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುಕ್ತೇನೆ | ವಿದ್ಯಾನ್‌- ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಧ್ಭರಸ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞದ | ಜೊತ. -ದೂತನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು | (ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು) | ತ್ಮನಾ--ಯಾರ ಸಹಾ 
ಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪಪ್ರಕಾಶನದಿಂದಶೇ | ದೇವೇಷು_--ದೇನತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಿತದ್ರುಃ- ವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದವನೆಂದು | ವಿವಿದೇ--ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಡೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಂದಾ 
ಳಾದವನೂ, ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೂತನಾಗಿರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂ ಸವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದನನೆಂದು 


ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


I propitate with oblations the divine, vigorous Agni, rapid as a 
horse: Agni. knowing (our desires), be our messenger of the sacrifice: he, 
the consumer of forests, is known spontaneously among the gods. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಜಾಳಿ 
ಆ ಯಾಜಹೈಗ್ಗೇೇ ಸಥ್ಯಾ 4 ಅನು ಸ್ವಾ ಮಂದ್ರೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ 
ಜುಷಾಣಃ | 


| | 
ಆ ಸಾನು ಶುಷ್ಕ ರ್ನದಯವನ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಜಂಭೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಮುಶಧಗ್ವನಾನಿ॥೨!! 
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 ಪದಪಾಕಃ |! 


| | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಸೆಥ್ಯಾಃ | ಅನು! ಸ್ಟಾಃ | ಮಂದ್ರ | ದೇವಾನಾಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಃ | 


| | | | | 
ಆ | ಸಾನು ! ಕುಸ್ಕೈಃ | ನದಯ | ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ | ಜಂಭೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಉಶಧಕ್‌ ! ವನಾನಿ ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಕಗ್ನೇ ಶೃಂ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ ಸ್ತುತ್ಕೋ ನಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ | ದೇನೈಃ ಸಹ 
ಸಖ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಜುಷಾಣಿಃ ಸೇವಮಾನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಾಡಿಕೆಂ 
ಶುಸ್ಮೈಃ ಶೋಷಕೈರ್ದಾಹಕೈೆಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನದಯನ' ಶಜ್ಜಾಯೆಮಾನ। | ದಹ್ಯಮಾನಂ ೫ ಶಬ್ದಾಯತೇ। 
ಜಂಭೇಭಿರ್ಶಂಷ್ಟಾ ಭಿಃ | ಜ್ಹಾಲಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ವನಾನ್ಯುತಧಕ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ 
ದಹನ್‌ ಸ್ವಾ; ಪಥ್ಯಾ ಅನು! ಸ್ವೈರ್ಮಾರ್ಗೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಆ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಕಾರಸ್ಯ ಪುನರ್ವಚನ- 
ಮಾದರಾರ್ಥಂ | 


; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಶೈಂ__ನೀನು) | ಮೆಂದ್ರ - ಹರ್ಪ ್ರಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ದೇವಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ಲೇಹನನ್ನು | ಜುಷಾಣ&-ಸೇನಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾ8--ಸೃಧಿನಿಯ | 
ಸಾನು. _ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ) ಶುಷ್ಮ್ರೈಃ-ಕೋಸಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ನದಯನ್‌ ದಿಸುವ ಶಬ್ಧಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜಂಭೇಭಿ॥-- ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದ ದಂಸ್ಕ್ರಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವನಾನಿ-ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಉಶಥಕ್‌. -ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ವಾಃ--ನಿನ್ನ | ಸಥ್ಯಾಃ-- 


ಷ್ಟ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿ। ಆ ಆ ಯಾಹಿ--ಬರುವವನಾಗು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹರ್ಷ ಳ್ಳ ಸನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಆದರ 
ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ, ಪೃಧಿನಿಯ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ದಹಿಸುವ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ಜ್ಟಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂಸ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಲೂ 
ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವವನಾಗು, 


English Translation 


Come, Agni, rejoicing by your own paths, gratified by the friendship 
of the gods: roaring with withering flames above the high places of the 
carth : threatening to consume all the forests. 


[a 
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[| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಪ್ರಾಚೀನೋ ಯಜ್ಞಃ ಸುಧಿತಂ ಹಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರೀಣೀತೇ ಅಗ್ನಿರೀಳಿತೋ ನ 
| 
ಹೋತಾ | 


| | | 
ಆ ಮಾತರಾ ವಿಶ್ವವಾರೇ ಹುನಾನೋ ಯತೋ ಯವನಿಷ್ಕ ಜಜ್ಜಿಸೇ 


ಸುಶೇನಃ ಗ 


| ಪದಪಾರಃ 18 


| | 
ಪ್ರಾಚೀನಃ | ಯಜ್ಞಃ ! ಸುಂಧಿತಂ | ಹಿ! ಬರ್ಹಿಃ | ಪ್ರೀಣೀತೇ। ಅಗ್ನಿಃ | ಈಳಿತಃ | ನ | ಹೋತಾ 


[dl 


| | | | | 
ಆ | ಮಾತರಾ | ವಿಶ್ವನಾರೇ ಇತಿ ನಿಶ್ವಸವಾರೇ | ಹುವಾನಃ | ಯತಃ | ಯವಿಷ್ಠ | ಜಜ್ಜಿಸೇ। 


ಸುಕೇವಃ la ll 
a 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಚೀನ | ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಮೀಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಯಜ್ಞೋ ಯೆಸ್ವಾ. 
ಹೋತಾ ಪ್ರಾಚೀನಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಯೆಜ್ಡೋ ಹವಿಃ ಪ್ರಾಜೀನಃ ಸ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಮಾಸನ್ನಂ | 
ಬರ್ಹಿರ್ಹಿ ಬರ್ಹಿಶ್ಚ ಸುಧಿತೆಂ ಸುನಿಹಿತೆಂ! ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರೀಣೇಶೇ | ತೃಸ್ತೆತ್ಚ ಭವತಿ | 
ಹೋತಾ ನ ಹೋತಾ ಚೆ! ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿಶ್ವವಾಕೇ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯೇ ಮಾತರಾ ದ್ಯಾವಾಖೃಥಿ- 
ವ್ಯಾನಿಡಾಯಾಮಾ ಹುವಾನೋ ಭವತಿ! ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ! ಯತೋ ಯೆದಾ 'ಯೆನಿಷ್ಠ ಹೇ 
ಯುವತಮಾಗ್ಗೇ ತ್ವೈ೧ ಸುಶೇವ॥ ಸುಮುಖೋ ಜಜ್ಜೆಸೇ ಜಾಯೆಸೇ॥ 
ಪ್ರ 
ಯೆಜ್ಜ॥--ಹೋತೃವು | ಪ್ರಾಚೀನಃ-- ಪ್ರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ! ಬರ್ಹಿಃ ಹಿ. ದರ್ಭಾಸನವೂ 
ಸಹ। ಸುಧಿತೆಂ-ಶ್ರೀಸ್ಕಮಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ | ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು। ಪ್ರೀಣೇಶೇ.. 
ತೃಪ್ತನಾಗಿದಾನೆ | ಯವಿಷ್ಮ-- ಆತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸೌಶೇವಃಸುಖಕಾರಕನಾದ ನೀನು | 
ಯತಃ ಯಾವಾಗ | ಜಜ್ಞಿಷೇ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಹೋತಾ ನ-ಹೋತೃವೂ ಕೂಡ | 
ವಿಶ್ವನಾರೇ--ನಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ್ತಿತರೂ | ಮಾತೆರಾ--ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆ ಹುವಾನಃ&-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದರ್ಭಾಸನವೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹರಡಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ 
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ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಹೋತೃವೂ ಕೂಡ ಸಮಸ್ತ್ರರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತರೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ ಆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Th: sacrifice is present ; the sacred grass 15 strewn; Agni lauded js 
satisfied, and is the ministrant priest invoking the all-desired parents uf 


whom 700, honoured Agni, the youngest (of the gods), are born. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ | 

ಸದ್ಯೋ ಅಧ್ವರೇ ರಥಿರಂ ಜನಂತ ಮಾನುಸಾಸೋ ನಿಜೇತಸೋ ಯ 
ನಿಸಾಂ 

ನಿಶಾಮಧಾಯಿ ನಿಶೃತಿರ್ಯುಕೋಣೇ 4 ಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುನಚಾ 


ಯತಾನಾ | ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸದ್ಯಃ | ಅಧ್ಯರೇ | ರಥಿರಂ | ಜನಂತ | ಮಾನುಷಾಷಃ | ವಿಂಚೇತೆಸಃ। ಯೆಃ | ಏಷಾಂ | 
| | 
ನಿಶಾಂ | ಅಧಾಯಿ | ನಿಶ್ಚತಿಃ | ದುರೋಣೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರಃ | ಮಧುುವಚಾಃ | ಯತ್ವವಾ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಜೇತಸೋ ವಿನಿಕ್ಷ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ರರೇ ಯಜ್ಞೇ ರಥಿರಂ ರಥಿನಂ 
ನೇತಾರಮಗ್ನಿಂ ಸದ್ಯೋ ಜನಂಶ। ಜನಯಂತಿ | ಯ ಏಸಾಂ ಹನಿರ್ವಹತಿ ಸೋ ಯಮಗ್ಗಿ ರ್ನಿಶ್ಪತಿ- 
ರ್ನಿಶಾಂ ಪತಿರ್ಶಿಶ ಸೈ ಪತಿರ್ವಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ ಮಧುವಚಾ ಮಾದಯಿತೃ ವಚೆಸ್ಕ ಖುತಾವಾ 
ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ನಿಶಾಂ ಮನುಸ್ಕಾಣಾಂ ದುರೋಣೇ ಗೆ [ಹೇಳಧಾಯಿ | ಆಹಿತಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿರದಾರ್ಥ || 


ನಿಜೇತಸ।--ನಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಮಾನುಷಾಸೆ- ಮಾನವರು | ಅಧ್ವರೇ. 
ದಕ್ಷ | ರಥಿರಂ--ನೇತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಜನೆಂತ-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ! ಯೆ8- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಏಷಾಂ-ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅದೇ | 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ಚತಿಃ-_ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ | ಮಂದ್ರಃ- - ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | 
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ಮಧುವಚಾಃ--ಹಿತಕರವಾದ ನಾಕ್ಸುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ಖುತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿಯೂ | ವಿಶಾಂ- 
ಮಾನವರ | ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅಧಾಯಿ--ಸ್ಕಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಿನೇಕಪೂರ್ಣನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಮಾನನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಹಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಫತಿಯಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ವಂತನಾಗಿಯೂ ಮಾನವರ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Judicious men promptly generate at the sacred rite the directing 
(Agni), who (may convey) their (oblations); Agni, the lord of men, the 
giver of delight, the sweet-spoken, the celebrator of sacrifices, has been 
established in the dwelling of the people. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಅಸಾದಿ ವೃತೋ ನಹ್ಮಿರಾಜಗನ್ವಾನಗ್ಗಿರ್ಬ್ಯಹ್ಮಾ ನೃಷದನೇ ನಿಧರ್ತಾ | 


| | | 
ದೈೌಶ್ಚ ಯಂ ಪೃಥಢಿನೀ ನಾನೃಧಾತೇ ಆ ಯಂ ಹೋತಾ ಯಜತಿ 


| 
ವಿಶ್ವವಾರಂ | ೫ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅಸಾದಿ | ವೃತಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಆ$ಜಗೆನ್ಸಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ನೃ5ಸದನೇ | ವ್ರೀಧರ್ಕಾ | 
| [ 
ದ್ಯೌಃ | ಚ | ಯೆಂ | ಸೃಥಿನೀ | ವಾವೃಢಾತೇ ಇತಿ।ಆ|ಯೆಂ! ಹೋತಾ! ಯೆಜಕಿ! ನಿಶ್ವ$ವಾರಂ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವೃತೋ ಹೋತೃತ್ಛೇನ ವಹ್ನಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪೆರಿವೃಢೋ ವಿಧರ್ಶಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಧಾರಕೋಂಗ್ನಿರಾಜಗನ್ನಾನ್‌ ದ್ಯಲೋಕಾದಾಗತ ಆಗಮನಶೀಲೋ ವಾ ನೃಷದನೇ ಹೋತುಃ 
ಸ್ಫುನೇ€ಸಾದಿ | ಉಪನಿಷ್ಟಃ | ಯೆಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಬೋಭೆೇ ವವೃಧಾಶೇ ವರ್ಧಯೆತೆಃ! ಯೆಂ 
ಚ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಂ ಹೋತಾ ಮಾನುಷ ಆ ಯೆಜತಿ ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯಶೋಕವೂ | ಪೃಥಿನೀ ಚೆ--ಸ್ಫ ಧಿವಿಯೂ | ವವೃ- 
ಧಾತೇ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ | ಯೆಂ--ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾದ ಮಾನವನು | ಆ ಯೆಜತಿ- ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ವೃತಃ 
ದೇವಹೋತೃವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ | ವಹ್ಶಿ8--ಸನಿರ್ನಾಹಕನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ ಸ್ರವೃದ್ಧ ನೂ | ವಿಧರ್ತಾ-- 
ವಿಶ್ವಧಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಜಗನ್ನೂನ್‌-- ದ್ಯುರೋಕದಿಂದ ತ... | ನೃಷದನೇ- 
ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸಾದಿ- ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪೃಧಿನಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾ ?ಗುವೆಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 

ಆದೃತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತ್ಸ ಹ ಮಾನವನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ದೇವಹೋತೃವಾಗಿ 

ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನ ನನೂ ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಸ್ರವೃದ್ಧನೂ ವಿಶ್ವಧಾರ ಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸಿ 
ಹೋತೃನಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Invested (with the priestly office), the bearer (of the oblation}, Agni, 
the directing priest, the sustainer (of all), is szated in the house of man; he 
whom heaven and earth extol, and whom, the disired of all, the ministrant 


priests worship. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| 
ಏತೇ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ನಿಶ್ವನಾತಿರಂತ ಮಂತ್ರಂ ಯೇ ನಾರಂ ನರ್ಯಾ 
ಅತಕ್ಷನ್‌ | 
| | 
ಸ್ರ ಯೇ ನಿಶಸ್ತಿರಂತ ಶ್ರೋಷನಾಣಾ ಆ ಯೇ ನೇ ಅಸ್ಥ  ದೀಭಯನ ಕ” 


ತಸ್ಯ | ೬॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | | | | | 
ಏತೇ | ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ಆಕಿರಂತೆ | ಮಂತ್ರಂ | ಯೇ | ವಾ! ಆರಂ | ನರ್ಯಾಃ | ಅತೆಕ್ರನ್‌! 


| 
ಪ್ರ! ಯೇ! ನಿಶಃ! ತಿರಂತ | ಶ್ರೋಸೆಮಾಣಾಃ! ಆ! ಯೇ! ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ನೀಧಯೆನ್‌ | ಯೆತಸ್ಯ! 
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ಜ್‌ ಸೊಡ್‌ ಸುನ್‌ ಸ್‌ pS ಹ ಚ ಜ್‌ ಹ ಸಯ ಚಾವಿ 
ಇ pe ಇ 
ಸಟ ಂ್ಲ ಫಾ. 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರನ್ನೈರ್ವಿಶ್ಚಂ ಪೋಷ್ಠವರ್ಗಮಾತಿರಂತ | ವರ್ಥ- 
ಯೆಂತಿ! ಅಥವಾ ದ್ಯಮ್ನೇಭಿರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಜಗದಾತಿರಂತ | ಅಭ್ಯಗಚ್ಛೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕ ಇತ್ಯತ 
ಆಹ! ಯೇ ನರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾರಂ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಮತಕ್ಷಣ್‌ 
ಸಮಸ್ಸುರ್ವನ್‌ ! ವೇತಿ ಸಮಂಚ್ಚೆಯೇ | ಯೇ ಚ ನಿಶೋ ಜನಾಃ ಶ್ರೋಷಮಾಷಾಃ | ಶೃಣೋಶೇ॥ 
ಸನ್ಯಜಕೋರಿತಿ ದ್ವಿತ್ವಂ ಇಕೋ ರುಲಿತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತೈಂ ಚೆ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನ 
ಭವತಃ | ಜ್ಞಾಶ್ರುಸ್ಮೃದೃಶಾಂ ಸನ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ!! ಪ್ರ ತಿರಂತೆ ವರ್ಧಯಂತಿ। ಮೇ ಮದೀಯಾ 
ಯೇವಾ ಯತಸ್ಕಾಸ್ಯೆ ಸತ್ಯಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಟೀ | ಮಾನುಷಾಣಾಮಶ್ಸೀಯಾದಿತಿವ86 || 
ಆ ದೀಧಯನ್‌ ಆದೀಪೆಯನ್‌ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮದೀಯಾಕ ನನಗೆ ಸೇರಿದ | ಯೇ ನರ್ಯಾ&. ಯಾವ ಈ ಮಾನವರು | ಅರಂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಮಂತ್ರಂ (ಆಗ್ನಿ ಸರವಾದ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅತಕ್ಷನ್‌-- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪಕಿಸುವರೋ | 


ಯೇ ವಿಶಃ--ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು! ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ--ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಕಿರಂತ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುನರೋ | ಯೇ ನಾ. ಯಾರು | ಬತಸ್ಕ. _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಆ ದೀಧಯನ್‌ನ್ರಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಏತೇ-ಕಈ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಸಹ | 
ದ್ಯುಮ್ಮೇಭಿ8-_ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಪ್ರತಿರಂತ- ಪೋಷಿಸುವನರಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ನನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಈ ಮಾನವರು ಆಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವರೋ, 
ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗುವರೋ ಯಾರು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಸಹೆ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಪೋಷಿಸುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


These men nourish the universe with viands who offer (to Agni) 
fitting commendation ; those people also eagerly listen (to laudation) 
augment (the plenty of the world), as do these my (associates), who are 


glorifiers of this truthful (deity). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| [ | 
ನೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗೃ ಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


ವಸೂನಾಂ | 
ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಆನಡ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥| 
ನು! ತ್ವಾಂ! ಆಗ್ಲೇ | ಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ | ಈಶಾನಾಂ ಸೂನೋ ಇಶಿ ಸಹಸ ವಸೂನಾಂ | 
ಸ್ವ | ಸ್ತೋತೃಂಧ್ಯಃ | ಮಘವರ್ತಂಭ್ಯಃ ಆನಟ್‌ | ಯೂಯಂ ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಂಳಃ | ಸ | ನಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಗ್ನೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯಂ ವಸೂನಾಮಾಶಾನಂ ತ್ವಾಮಸ್ಥೆದೀ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ರ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮದ್ಭ್ಯಶ್ಲೇಸಮನ್ನಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮದ್ಯ ವಾನಟ್‌ | 
ಪ್ರಾಸಯೇಃ ॥ ನಶೇರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕೆರ್ಮಣೋ;ಂತರ್ಣೀತೆಜ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಬಾ ಚೈಂದಸ್ಯನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ! ಯೊಯೆಂ ತ್ವತ್ಸೆರಿವಾರಾಶ ಸರ್ವೇ ಯೂಯೆಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸದಾ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಪಾತೇಕ್ಯೇ- 
ವಮಾಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಶಹೇ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | 
ಮಘವದ್ಳ $3 ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು ! ಮು... 
ತೀಘ್ರೆರಾಗಿ |! ನಟ್‌ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ! ಯೂಯಂ-- ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು! ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ8_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ಕೆಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ! ವಸೂನಾಂ-ಧನಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನಂಒಡೆಯನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿಷ್ನೆನ್ನು | 
ವಸಿಸ್ರಾ8_-ವಸಿಷ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು! ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನೀನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರದೇವತೆಗಳೂ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಥಿರಂತರವಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಧೆನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ 
ವನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಈ, ೫. ಆ೨.ವ.೧೧] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 723 


English Translation. 


We Vasishthas implore you, Agni, son of strength, the lord of 
treasurers; that you will quickly bestow food upon your adorers who are 
affluent (in ೦01೩/1008), and do you ever cherish us with blessings. 


~~ 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಇಂಧೇ ರಾಜೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷೃಸ್ಥಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಇಂಥೇ ರಾಜೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ರಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗಃ | ಅತಿಥ್ಯಾಯಾಂ 
ಪ್ರಪಾಯೆನುಗ್ನಿರಿತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಪ್ರಪಾಯಮಗ್ನಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಶೃಣ್ಣ ಇಕಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೪-೫ | ಇತಿ || 


ಕ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂಧೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಘ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂಥೇ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿಕ್ಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಷ್ರಾಯಮಗ್ನಿಃ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದಪ್ರೆ ಪ್ರಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಭರತೆಸ್ಯ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ತ--6 
ಮಂಡಲ--೭॥ ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ರ೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೧ ( 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೭ 1 
1 ಯಹಿಃ. ವಸಿಷ್ಮಃ | 


| ದೇವಶಾ--ಅಗ್ನಿ3 | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 

ಇಂದೇ ರಾಜಾ ಸಮರ್ಯೋ ನಮೋಭಿರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕಮಾಹುತೆಂ 
| 
ಫೃತೇನ | 


| | | 
ನರೋ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಳತೇ ಸಬಾಧ ಆಗ್ನಿರಗ್ರ ಉಷಸಾಮಶೋಚಿ oH 
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| ಪದಸಾಠ। 1 


| | | | 
ಇಂಧೇ | ತ | ಸೆಂ! ಅರ್ಯೆಃ | ನಮಃಭಿಃ | ಯಸ್ಯ | ಪ್ರತೀಕಂ! ಆಹುತಂ | ಫೃತೇನ 
| | 
ನಃ | ಹವೇಲಿ: | ಈಳೆತೇ | ಸಂಜಾಧಃ | ಆ | ಅಗ್ನಿ | ಅಗ್ರೇ | ಉಷಸಾಂ | ಅಶೋಜಿ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ರಾಜಾ ದೀಪ್ರೋರ್ಯಃ ಸ್ಟಾಮಾ ಹನಿಸಾಂ ಪ್ರೇರಕೋ ವಾಗ್ಗಿರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ 
ಸನಿಂಧೇ | ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಯಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಪ್ರತೀಕಂ ರೂಪಂ ಫೃತೇನಾಹುತಂ ಭವತಿ| ಯಂಚೆ 
ನರೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸೆಬಾಧಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಜಾತಜಾಧಾ ವಾ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹವೈೈಃ ಸಾರ್ಧವಿಳಶೇ 
ಸ್ತುವಂತಿ ಸೊಲಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರ ಅಶೋಟಿ | ಆದೀಸ್ಯತೇ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಾಜಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರ್ಯಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ | ಸಮಿಂಧೇ--ಸ್ರಜ್ವರಿತನಾಗುತ್ತಾಕೆ | ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರತೀಕೆಂ- ರೂಪವು | 
ಫೃತೇನ--ಫೃತದಿಂದ | ಆಹುತೆಂ--ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ | (ಯಂ--ಯಾರನ್ನು) ನರಃ--ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಜೆಗಳು | ಸಬಾಧ॥. ಒದ್ಬಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಹವ್ಯೇಭಿಃ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಈಳಿತ್ರೇ-_ ವೂಜಿಸುವರೋ | 
(ಸಕ) ಅಗ್ನಿಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಉಷಸಾಂ-_ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಆಗ್ರೇ-- ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಅಶೋಚಿ. _ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಫೃತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ, ಯಾರನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೂಜಿಸುವರೋ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The royal (Agni), the master (of the sacrifice), is kindled with praises; 
he whose person is invoked with (offerings) of butter, whom men ೩55021೩6 
worship with oblations, Agni, who is lighted before the dawn. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ |! 


ly | | 
ಅಯಮು ಸ್ಯ ಸುನುಹಾ ಅನೇದಿ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮನುಷೋ 
ಯಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ | 


| | | | 
ನಿಭಾ ಅಕಃ ಸಸೃಜಾನಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಕೃಷ್ಣಸನಿರೋಸಧೀಭಿರ್ವನಕ್ಷೇ 1 ೨॥ 
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| ಪಡಪಾಕಃ || 


| | 
ಆಯೆಂ1 ಊಂ ಇತಿ1ಸ್ಕಃ1 ಸು;ಮಹಾನ್‌ | ಅನೇದಿ | ಹೋತಾ! ಮಂದ್ರಃ | ಮಸುಷಃ | ಯಹ್ಪಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ | 
ನಿ! ಭಾಃ। ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | ಸಸ್ಫ ಜಾನಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಕೃಷ್ಣ5ಸವಿಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ | ವವಶ್ಚೇ 1 ೨! 


| ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಸೈ ಸೋತಯೆಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದೆಯಿಕಾ ಯೆಹ್ವೋ 
ಮಹಾನಗ್ನಿರ್ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸುಮಹಾನನೇದಿ | ಸುಮಹತ್ತೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತೇ! ಅಪಿ ಚ 
ಸೋತಯೆಂ ಭಾ ದೀಸ್ತೀರ್ವ್ಯಕಃ | ನಿಕರೋಕಶ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ | ಕಂ ಚೆ ಸೋತಯೆಂ ಕೃಷ್ಣಪನಿಃ ಕೃಷ್ಣಮಾ- 
ರ್ಗೊಗ್ಲಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಸೈ ಜಾನಃ ಸೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನೋಸಷಧೀಭಿರ್ವವನ್ನೇ | ವರ್ಧತೇ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೋತಾ--ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕೃನನೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಯಹ್ಪಃ-- 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸ್ಯಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ8-- ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷಃ-_-ಮಾನವರಿಂದ | 
ಸುಮಹಾನ"- ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದು |.  ಅನೇದಿ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ | ಆಯಂ- ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾಃ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಕೆ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ | ಕೃಷ್ಣಪನಿಃ- ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ಸಸೈಜಾನಃ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ | 
ಓಸಧೀಭಿ8--ಓಸಧಿಗಳಿಂದ (ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ. ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಈ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದು ಮಾನವರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳಿ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ (ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


This great Agni has been known amongst men as the invoker (of the 
gods), the giver of delight, the mighty : he has spread light (in the firma- 
ment), he the dark-pathed at large upon the earth, is nourished by ths 
plants. 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | | | 
ಕಯಾ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ವಿ ವಸಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕಾಮು ಸ್ವಧಾಮೃಣವಃ ಶಸ್ಯ- 
| 
ಮಾನಃ | 


| | 
ಕದಾ ಭವೇಮ ಪತಯಃ ಸುದತ್ರ ರಾಯೋ ವಂತಾರೋ ದುಷ್ಟರಸ್ಯ 
ಸಾಧೋಃ | 4 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| } 
ಕಯಾ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ವಿ! ವಸಃ! ಸು€ವೃಕ್ತಿಂ! ಕಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಧಾಂ! ಯಣವಃ 1 ಶಸ್ಯಮಾನಃ। 
| | 
ಕದಾ | ಭನೇಮ | ಸತೆಯೆಃ | ಸು5ಡಕ್ರ | ರಾಯಃ | ವಂತಾರಃ | ದುಸ್ತರಸ್ಯ | ಸಾಧೋಃ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಂ ಕೆಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ ಹನಿಷಾ ನೋಸ್ಕಾಕೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿ ವಸಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲುಸೇ ಆಚ್ಛಾದೆಯೆಸಿ ವಾ! ಕಾಮು ಕಾಂ ಚೆ ಸ್ವಧಾಂ ಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ಪಮ್ಮಜವಃ | 
ಸ್ರಾಪ್ನುಯಾಃ 1 ಹೇ ಸುದತ್ರ ಶೋಭನದಾನಾಗ್ನೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಸುಪತ್ರೆಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | 
ಠಿ. ೬೨೧೪ | ಇತಿ! ವಯೆಂ ಕದಾ ದುಷ್ಟರಸ್ಯ ಶತ್ರುಭಿರ್ಮರ್ಶಿಂಸಕಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ ಸಮಾಜೀನಸ್ಯ 
ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ ಪತಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಭನೇಮ | ವಂತಾರಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಶ್ಚ ಕೆದಾ ಭವೇಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ! ಕೆಯಾ 
ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ವಸಃ--ಆಚ್ಚಾದಿಸುವೆ | ಶಸ್ಯಮಾನೆ8--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು! ಕಾಮು 
ಸ್ವಧಾಂ- ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಖುಣಿವ8- ಹೊಂದಲಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ! ಸುದೆತ್ರ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಲೈ ದಾನಿಯೇ | 
(ವಯೆಂ ನಾವು) | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ದುಷ್ಟರಸ್ಯ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ. ದೂ | ಸಾಧೋ... 
ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ-ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆತೆಯೆ:-- ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ | ವಂತಾರಃ-- ಅನುಭವಿಸುವೆವರೂ | 
ಭನೇಮ- ಆಗುತ್ತೇವೆ. 


ಟ1ಚ ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿಠಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವೆ ಾ ಸ್ತತಿಸ 
ಲ್ರಡತಕ್ಕ ನೀನು ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ? ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಎಲ್ಪೆ ದಾನಿಯ ಯಾವಾಗ ನಾವು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದೂ ನವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆವರೂ 
ಆಗುತ್ತೇವೆ? 


೪,೫. ಅ. ೨.ವ.೧7.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ, 727 


English Translation. 


By what oblation, Agni. do you clothe our praise? what offering 
do you, when glorified, accept ? when, giver of good,- may we be the 
7೧88655015 and enjoyers of perfect and unmolested riches ? 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಪ್ರಪ್ರಾಯನುಗಿ ರ್ಭರತ ಕೃಣ್ಣ್ಯೇ ನಿ ಯತ್ನೂ ರ್ಯೋ ನ ಕೋಚಿತೇ 
'ಬೃಹನ್ಯಾಃ | 


| | 
ಅಭಿ ಯಃ ಪೂರುಂ ಪೃತನಾಸು ತಸ್ಕೌ ದ್ಯುತಾನೋ ದೈವ್ಯೋ ಅಕಿಥಿ 
ಶುಶೋಚ ॥ ೪॥ 


| | | 
ಪ್ರೇಪ್ರ | ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಭರತಸ್ಯ ! ಕೃಷ್ಣೇ | ನಿ] ಯೆತ್‌! ಸೊರ್ಯಃ । ನ! ರೋಚಕಶೇ। 
ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ | 


ಅಭಿ। ಯಃ ಪೂರುಂ | ಪೈತನಾಸು | | ತಸ್ಥೌ | ದ್ಯುತಾನಃ ಕೈಷ್ಯಃ | ಅತಿಥಿ: ಶುಶೋಟಚೆ le 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಆಯೆಂ ಪ್ರಸಿದೊ ೀರಗ್ನಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ರಪ್ರಾತ್ಯಂತಂ ಕೃಣ್ಣೇ! ಪ್ರಥಿತೋ 
ಭವತಿ | ಕದೇತ ಃತಾಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಬೃ ಹದ್ಭಾ ಬೃಡದ್ಬಾ ಸಮಾನೋ ವಿ 
ಕೋಚತೇ ಪ್ರೆಕಾಶತೇ | ಕಿಂ ಚೆ ಯೋಲಗ್ಗಿಃ ಸೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹಸ ಆ ಟಟ 
ಸುರಮಭಿ ತಸ್ತೌ ಅಭಿಬಭೂವ ಸೋಯೆಂ ದ್ಯುತಾನೋ ದೀಪೃಮಾನೋ ದೈವ್ಯೋತತಿಧಿರ್ದೇವಾನಾ- 
ಮತಿಥಿವತ್ಬೊಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ಶುಶೋಚೆ | ಜಜ್ಜಾಲ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ |. ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ||. ಸೊರ್ಯೋ ನ. 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಬೃಹದ್ಭಾಃ--ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ | ವಿ ಕೋಚಿತೇ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ (ಅಗ) | 
ಭರತಸ್ಕ-.. ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ಪ್ರಪ್ರ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಶೃಣ್ಟೇ-- ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಲಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಯೆಃ__ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೈತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರುಂ--ಪೂರುವೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಅಭಿ ತಸ್ಥಾ--ಸೋಲಿಸಿದನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ದ್ಯುತಾನಕ-ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಅತಿಥಿ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಶುಶೋಚೆ-- ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಆಗ 
ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿ ಸಿದನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶನ ಬಾನನಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಬಳಿಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation: 


This Agni is greatly celebrated by the jnstitutor of the rite when 
he shines resplendent as the sun: he who overcame Puru in battle, and 


shone glorious as the guest of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | 


@ 


ಸನ್ನಿ್ತೆ 


| | | 
i ಆಹವನಾನಿ ಭೂರಿ ಭುವೋ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸುಮನಾ ಅನೀಕೈಃ | 


ಸ್ತುತತ್ಟಿದಗ್ಗೇ ಶೃಜ್ಛಿಸೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ಥ ಸ್ವಯಂ ನರ್ಧಸ್ವ ತನ್ವಂ ಸುಜಾತ ॥೫!| 
| ಪದನಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | 
ಅಸನ" | ಇತ್‌! ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಆ$ಹನನಾಸಿ | ಭೂರಿ! ಭಖ: | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಸುಂಮನಾಃ ಅನೀಕ್ಕೆ | 
ಸುತಃ! ಚಿಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ |ಕ್ಕ ತೃಚ್ಛಿಷೇ | ಗೃಹಾನಃ | ಸ್ವಯಂ | ವರ್ಧಸ್ವ | ನ್ನಂ | ಸುಜಾತ ll ೫K 


(! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ರೀ ತ್ರಯ್ಯಾಹನನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಕಾಹುಶೆಯೋ ನಾ ಭೂರಿ ಬಹೂನ್ಯಸಕ್ನಿತ್‌ ! 
ಭನಂತ್ಯೇವ | ತ್ವಂ ಚ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ನಿಕ್ಚೈರನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಬಿಸ್ಸೃದ್ಧಿ ಭೂತಿಭಿರಗ್ಗಿಭಿರ್ವಾ ಸಹ ಸುಮನಾ 
ಭುವಃ | ಭವ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವುತಃ ಸ್ತೋತುಃ | ಸ್ತೌತೀತಿ ಸ್ತತ್‌ | ಸ್ತೋಶ್ರಂ ಶೃಚ್ಛೆಸೇ! ಶೃ ಶೃಣು! ಹೇ 
ಸುಜಾತ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಪಾ ದುರ್ಫಾವಾಗ್ನೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆನಾನಸ್ತೃಂ ಸ್ವಯೆಂ ಸ್ವಯಮೇವ ತನ್ಹಂ 
ಸ್ವಾಂ ತನುಂ ಮಮ ತೆನುಂ ವಾ ವರ್ಧಸ್ಥ | ವರ್ಧಯಸ್ವ॥ 


i ಪ್ರತಿಸಿದಾರ್ಡ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಆಹವನಾನಿ--ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಭೂರಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ಅಸನ್ನಿತ್‌--ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತದಲ್ಲವೇ | (ತೈಂ- ನೀನೇ) . ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನೀಕೈಃ- ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ಸುಮನಾ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವ&--ಆಗಿರು! ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತು ತಃ ಚಿತ್‌--ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತೋತ ವನ್ನೇ | ಶೃಚ್ಛೆಷೇ-ಕೇಳು | ಸುಜಾತ. ಉತ್ತಮ 
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ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೈಣಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಸ್ವಯೆಂ--ಇತರರೆ ಸಹಾಯ 
ವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೇ | ತನ್ವಂ- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ಪ--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೋ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ, ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಕೇಳು ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು, ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ವಡಿಸಿಕೊ, 

English Translation. 


In you, Agni, are many offerings : do you with all your flames be 
propitious : favourably hear (the praises) of the worshipper : and do youof 
auspicious manifestation being glorified, spontaneously magnify (your) 
person. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇದಂ ವಚಃ ಶತಸಾಃ ಸಂಸಹಸ್ಥ ಸ್ರಮುದಗ್ನ ಯೇ ಜನಿಷೀಸ್ಟದ್ಧಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | 
| 
ಶಂ ಯತ್ತ್ನೋತೃಭಬ್ಛ ಆಸಯೇ ಭವಾತಿ ದ್ಯುಮಜೆಯಾವಳಾತನಂ 
ರಸ್ತೋಹಾ ॥ ೬॥ 
| ಪದಸಾಕಃ 1 
| | | 
ಇದಂ | ವಚಃ! ಶತಃಸಾಃ | ಸಂ5ಸಹಸ್ರಂ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ನಯೇ | ಜನಿಷೀಷ್ಟ | ದ್ವೀಬರ್ಹಾಃ | 
| ಜ್‌ dl 
ಶಂ! ಯತ್‌ | ಸ್ತೋತೃ$ಭ್ಯ8! ಆಪಯೇ | ಭವಾತಿ1 ದ್ಯುsಮತ್‌ | ಆನಾವ;ಚಾತನಂ | ರಕ್ಷ8£ಹಾ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಶತಸಾ ಗವಾಂ ಶತಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಂಸಹಸ್ರೆಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಚೆ ಸಂಯುತೋ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ 
ದ್ರಾಭ್ಯಾಂವಿದ್ಯಾಕರ್ಮಭ್ಯಾಂ ಬೃಹನ್‌ ವಸಿಷಸ್ಮೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋರ್ಡ್ಯುಲೋಕಯೋರ್ಮಹಾನ್ವಾ | 
ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ। ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಪ್ವೈಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಸರಿವೃಢಃ। ನಿ. ೬-೧೭ | ಇತಿ] ಇದಂ ವಚ ಇದಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ನಯ ಉಜ್ಜನಿಷೀಸ್ಟ | ಉದಜೀಜನ8 | ಕಂ ತದಿತ್ಯತ ಆಹ | ಯಡದ್ವಚೋ ದ್ಯುಮತ್‌ 
ದೀಪ್ತಿಮತ್‌ | ಯೆಶಸ್ವರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮಿವಚಾಶನಂ ರೋಗಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಂ ರಶ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ: 
ಹಂತೃ ಚ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆಸೆಯೇ ತದ್ಭಂಥವೇ ಪ್ರತ್ರಾದಿಕಾಯಾನಿ ಶೆಂ ಸುಖನಂ ಭವಾತಿ ಭವೇತ್‌ |! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯ8--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಡ್ಯುಮತ್‌- ಕಾಂತಿಮತ್ತಾಗಿಯೂ | ಅಮಾವಚಾತೆನಂ_ ಕೋಗಾವ 
ಹಾರಕನಾಗಿಯೂ | ರಶ್ತೋಹಾ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ಧಾಗಿಯೂ ! ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೂ | 
ಆಸಯೇ.-ತದ್ಬಂಧುಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಭವಾತಿ--ಅಗಿರುವುಜೋ ಅಂತಹ | ಇದಂ 
ವಚಃ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು | ಶತೆಸಾ8._ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಸಂಸಹಸ್ರಂ_- 
ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ದಿ ್ವಬರ್ಹಾ8-- ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು | ಈಗ ಯೇ- ಅನ್ನಿ ಯನ್ನು ಥ್ಹೇಶಿಸಿ | 
ಉದಜನಿಷ್ಟ. -ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಕಾಂತಿಮತ್ತಾಗಿಯೂ, ರೋಗಾಸಹಾರಕನಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ದಾಗಿಯೂ, ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೂ ತದ್ಭಂಧುಗಳಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವುರೋ ಅಂತಹ ಸು ಹ್ರಿತಿವಾಕ್ಸನ್ನು 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ hE ನುಭವಿಸುವನನೂ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ ಜ್ಞಾ ನ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ವಸಿಸ ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದಾ ಗ 


English Translation. 


Vasishtha, illustrious in both heaven and earth, rich with a hundred 
and a thousand (head of cattle). has addressed this hymn to Agni, that such 
fame-ccnferring, disease-removing; fiend-destroying (laudation) may be 
(the means of) happiness to the eulogist and their kindred. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| | | 
ನೂ ತ್ವಾಮಗ್ನ ಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
| 
ನಸೂನಾಂ | 


| | | 
ಇಸಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಳೋ ಮಘನದ್ಭ್ಯ ಆನಡ್ಕೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ಪಿಭಿ ಸದಾ 
ನಃ॥೭॥ 
| ಪದಖಾಕಃ ॥ 


ಸು! ತ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ | ಈಮಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ | ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | 3 | 


ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸ ಳಃ | ಮುಘವತ್‌ಭ್ಯಃ | ಆನಟ್‌ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ | Wd ಸದಾ! ನಃ! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ಗೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಯೆಂ ವಸೂನಾಮಿಶಾನಂ ತ್ಪಾಮಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಹವಿಸ್ಮದ್ಯೈತ್ಥ €ಷಮನ್ನಂ ನು ಸ್ರಿಪ್ರಮದ್ಯ ವಾನಟ್‌ | 
ಪ್ರಾಪಯೇಃ !! ನಶೇರ್ನ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣೋ0ತರ್ಣೇತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲು೫ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ |! ಯೂಯಂ ತ್ವತ್ಸರಿವಾರಾಶ್ವ ಸರ್ವೇ ಯೊಯೆಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸದಾ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಪಾತೇಶ್ಯೇ- 
ವಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಆಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ | 
ಮಫವದ್ಭ 8 ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾನರ್ಗಕ್ಕೆ | ಇಷಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ಆನ್‌. ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ಯೂಯ ಂಂ-- ನೀನೂ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಸಾತ _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ವಸಿಷಾ 8... ವಸಿ ಸ್ಫವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ವಸೊನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | 
ಈಶಾನೆಂ-_ ಒಡೆಯನಾದ | ತ್ರಾಸು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಆಗಿ ಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ;ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒದಗಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನೀನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರ 
ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ 
ನಾನು ಧನಸತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


We Vasishthas implore you, Agni, son of strength, the lord of 
treasures. that you will quickly bestow food upon your adorers, who are 


affluent (in oblations), and do you ever cherish us with blessings. 


ಜ್‌ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಬೋಧಿ ಜಾರ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಅಬೋಧಿ ಪಡಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ರ್ರೈಯೋರ್ದಶಸೊಕ್ತೆಮಧ್ಯ ಉಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ! 


732 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೧. ಸೂ ೯, 


ಅನುವಾದವು-- ಅಬೋಧಿ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ- ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 


ಇ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಜೋಧಿ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ರಿನಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ್‌ 
ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ. ೧॥ ಸೂಕ ್ತ-೯ 
ಅಷ್ಟಕ-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ- ೧೨! 
! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೬ 1 
1 ಖುಸಿ ವಸಿಸ್ಮಃ ! 
t ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದ --ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 
| | | 
ಅಬೋಧಿ ಜಾರ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಕಾದ್ಧೋತಾ ಮಂದ್ರಃ ಕವಿತಮಃ 
ಪಾವಕಃ ' 


| 
ದಧಾತಿ ಕೇತುಮುಭಯಸ್ಕ ಜಂತೋರ್ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ದ್ರವಿಣಂ 


ಸುಕೃತ್ಸು Ho 


| ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ಅಜೋಧಿ | ಜಾರಃ | ಉಷಸಾಂ | ಉಸಪ್ರಸ್ಥಾತ್‌ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ಕನಿತಮಃ | ಪಾವಕಃ | 
| | | 
ದಧಾತಿ | ಕೇತುಂ | ಉಭಯಸ್ಯ | ಜಂತೋಃ | ಹನ್ಯಾ | ದೇವೇಷು | ದ್ರವಿಣಂ | ಸುಕೃರ್ತಸು lal 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜಾರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಚೆ ಮಂದ್ರೋ 
ಮದಯಿತಾ ಸ್ತುತ್ಕೋ ವಾ ಕನಿತೆಮಃ ಪ್ರಾಜ್ಞತಮಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೋಂಗ್ನಿರುಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾತ್‌ 
ಮಧ್ಯೇ*ಃಬೋಧಿ ! ಅಬುಧ್ಯತೆ | *ಂಚೋಭಯಸ್ಯೈ ದ್ವಿಪೆದಶ್ಚ ಚತುಸ್ಪದಶ್ಚ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಮಾನುಷಸ್ಯ ವಾ 
ಜಂಶೋಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ದಧಾತಿ! ನಿದಧಾತಿ | ದೇವೇಷು ಚ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ದಧಾತಿ! 
ಸುಕೃತ್ಸು ಯೆಜಮಾನೇಷು ಚೆ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾರಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಹೋಕಾ--ದೇವಹೋತೃವೂ | 
ಮಂದ್ರಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಕವಿತೆಮಃ॥--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ| ಸಾವಕೆಃ..ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಉಷಸಾಂ--ಉಷನ್ಸುಗಳ | ಉಸಸ್ಥಾ ತ್‌ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | ಅಜಬೋಧಿ-_ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಲೋಕ 
ಗೋಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 'ಉಭಯಸ್ಯ--ದೇವಮಾನವಾದಿ | ಜಂತೋಃ- -ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು | ದಧಾತಕಿ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] ದೇನೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಾ-- ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 
(ಹಂಚುತ್ತಾನೆ) | ಸುಕೈತ್ಸು-- ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಪ್ರವಿಣಂ--ಧನನನ್ನು 
ತುಂಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ದೇವಹೋತ್ಸವೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಲೋಕಗೋಜರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜನಾನರಲ್ಲಿ ಥೆನನನ್ನು ತುಂಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The waster away (of living creatures), the invoker (of the gods), the 
giver of delight. the wisest of the wise, the purifier, (Agni), has been 
manifested from the lap of the dawn: he gives consciousness to both 
classes of beings (men and animals), oblations to the gods; and wealth to 


the pious. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ | 


| | | 
ಸ ಸುಕ್ರತುರ್ಯೋ ವಿ ದುರಃ ಸಜೀನಾಂ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಕಂ ಪುರುಭೋ- 
| 
ಜಸಂ ನಃ! 
| | | | 
ಹೋತಾ ನುಂಡ್ರೋ ನಿಶಾಂ ದಮೂನಾಸ್ತಿರಸ್ತಮೋ ದದೃಶೇ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ॥ 
| ಪದಸಾಕಃ || 
| 
ಸಃ | ಸೂಕ್ರತುಃ | ಯೊನಿ! ಮರತ | ಪಣೇನಾಂ | ಪುನಾನಃ | ಆರ್ಕಂ | ಪುರು ಭೋಜಸೆಂ | ನಃ | 


| | [ 
i ಮಂದ್ರಃ | ವಿಶಾಂ| ದಮೂನಾಃ | ಶಿರಃ | ತಮಃ | ದದೃಶೇ | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ lat 
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| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೋ:ಗ್ನಿ8 ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸುಸ್ರೆಜ್ಜೋ ವಾ ಭವತಿ! ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಪಚೇನಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ಡುಕೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಗವಾಂ ಪಿಧಾನಾನಿ ನಿವೃತವಾನ್‌! ಪುರುಭೋಜಸೆಂ ಬಹುಸಕ್ರೀರಮರ್ಕೆಮರ್ಚನೀಯೆಂ 
ಗವಾಂ ಸಂಘಂ ನೋಂಸ್ಕೆದರ್ಥಂ ಪುನಾನ: ಶೋಧಯನ್‌ | ಹರಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದಯಿತಾ '್ರಿತ್ಯೋ ವಾ ದಮೂನಾ ದಾಂಶಮನಾ ದಮಮನಾ ದಾನಮನಾ 
ವಾ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ ರಾಶ್ರೀಣಾಂ ರಮಯಿತ್ರೀಣಾಂ ವಾ ದಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ವಾ 
ತಮೋಇಂಧಕಾರಂ ಶಿರಸ್ಫುರ್ವನ್‌ ದದೃಶೇ ದೃಶ್ಯತೇ ಚೆ! ಯದ್ವಾ! ತೆಮಸ್ತಿಕೋ ದದೃಶೇ! 
ನಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿ೭ದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಣೀನಾಂ--ಸಣಿಗಳ | ವನಿ ದುರ ಗೋನಿರೋಧಕವಾದ ದ್ವಾರ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ | ಪುರುಭೋಜಸೆಂ-ಪ್ರಭೂತನಾದ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಗೋ ಸಂಘವನ್ನು | ನೆ8- ನಮಗಾಗಿ | ಪುನಾನಃ- ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ! ಸುತ್ರೆತು8- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ | ಸೇ-- ಅಂತಹ | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಕರೂಪನೂ | ಮಂದ್ರಃ ಸುಖ 
ಕಾರಕನೂ | ಹೆಮೂನಾ8--ದಾನಮನಸೃನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ.. ರಾತ್ರಿಯ ಯ ಲ್ಲಿರ 
ತಕ್ಕ | ನಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ತಮಃ- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಶಿರಃ--ಓಡಿಸುತ್ತಾ| ಪೆದ್ಧಶೇ -ಗೋಚರನಾದನು. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು, ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಗೋಸಂಘವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವನಾ ಇಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಹೋತ್ಸರೂಸನೊ, ಸುಖಕಾರಕನೂ ದಾನಮನಸ್ಪನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾದನು. 


English Translation. 


He, the der of great deeds who forced open the doors of the Panis, 
recovering for us the sacred food-bestowing (herd of cows), he who is the 
invoker of the gods, the giver of delight, the lowly-minded, is seen of all 
people dissipating the gloom of the nights. 


 ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿರ್ವಿವಸ್ವಾನ್ಹುಸಂಸನ್ಮಿತ್ರೋ ಅತಿಥಿಃ ಶಿವೋ ನಃ | 


_ | | | | 
ಚಿತ್ರಭಾನುರುಷಸಾಂ ಭಾತ್ಯಗ್ರೇಕಪಾಂ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಸ್ವ೧ ಆ ವಿವೇಶ | ೩8 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಮೂರಃ | ಕವಿಃ | ಅದಿತಿಃ | ವಿವಸ್ನಾನ್‌ | ಸ್ಪೂಸೆಂಸತ್‌ | ಮಿತ್ರಃ | ಅತಿಥಿಃ | ಶಿವ | ನಃ | 


| | | 
ಚಿತ್ರ;ಭಾನುಃ | ಉಷೆಸಾಂ! ಭಾತಿ | ಆಗ್ರೇ | ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಃ! ಪ್ರ;ಸ್ವಃ1 ಆ | ವಿನೇಶ 1 ೩ 


ಲಾಜ 
ol 


|| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ ,' 


ಯೋಳಇಗ್ನಿರಮೂರೋ5ಮೂಢಃ ಕವಿಃ ಸ್ರಾಜ್ಲೋಂದಿತಿರದೀನೋ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ 
ಸುಸೆಂಸತ" ಶೋಭನಸದನಃ ಕೋಭನಸಂನೇದನೋ ಎಾ ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಪ್ರಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಮತಿಥಿ- 
ರತಿಥಿವತ್ಪೊಜ್ಯಃ ಶಿವಃ ಶಿವಕರೋ ಜಗತಿಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುಶ್ಚಿತ್ರದೀನ್ರಿರುಷಸಾಮಗ್ರೇ ಮುಖೇ ಭಾತಿ 
ಸೋsಯೆಮಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಸೆನ್‌ ಪ್ರೆಸ್ಟೋ ಜಾಯೆಮಾನಾ ಓಷಧೀರಾ ವಿವೇಶ! 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯೆ೬..ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಮೂರ. ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ | ಕವಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ| ಅದಿತಿ 
ದೈನ್ಯರಹಿತನೂ | ವಿವಸ್ಟಾನ್‌-- ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಸುಸಂಸತ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸದನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಿಶ್ರ 
ಸುಹೃದ್ರಕ್ಷಕನೂ | ಅತಿಥಿಃ--ವೂಜ್ಯನೂ | ಶಿವ&--ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನುಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ | ಉಷಸಾಂ-..ಉಷಸ್ಸುಗಳ | ಅಗ್ರೇ-ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭಾತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ 
(ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಗರ್ಭ8--ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ | ಪ್ರೆಸ್ಟಃ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗತಕ್ಕ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿನೇಶ--ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ದೈನ್ಯರಹಿತನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ. ಸದನನುಳ್ಳವನೂ, 
ಸುಹೃದ್ರಕ್ಷಕನೂ, ವೂಜ್ಯನೂ, ಮಂಗಳಕರನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಓಸಧಿ 


English Translation: 


Unperplexed, far-seeing, elevated, 16801666001, right-directing, ೩ 
friend, a guest, the bestower of prosperity upon us, the wonderfully radiant, 
he shines before the dwans the ೮070170 of the waters, he has entered into 


the nascent plants. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಈಳೇನ್ಕೋ ವೋ ಮನುಷೋ ಯುಗೇಷು ಸಮನಗಾ ಅಶುಚಜ್ಞಾತ- 


| 
ವೇದಾಃ | 


| | 
ಸುಸಂದೃಶಾ ಭಾನುನಾ ಯೋ ನಿಭಾತಿ ಪ್ರತಿ ಗಾವಃ ಸಮಿಧಾನಂ 


ಬುಧಂತ | ೪ 


| ಪದಪಾರ। ॥ 


| | | 
ಈಳೇನ್ಯಃ। ವಃ | ಮನುಷಃ | ಯುಗೇಷು | ಸಮನ್ನೆಗಾಃ | ಅಶುಚಿತ್‌ | ಜಾತೀವೇದಾಃ | 


ಚ | 
ಸು;ಸಂಪೃಶಃ | ಭಾನುನಾ | ಯ | ವಿಭಾತಿ! ಪ್ರತಿ! ಗಾವಃ | ಸಂ€ಇಧಾನಂ | ಬುಧಂತ ೪ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ವಸ್ತ್ರಂ ಅತ್ರ ನಿಭಕ್ತಿವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ |! ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯುಗೇಷು 
ಯಾಗಕಾಲೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಪಿ ದಿವಸೇಷು ವೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಅತಃ ಪರಂ ಪೆರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಧನಃ ಸಮನಗಾ ಯುದ್ಧೇಷು ಸಂಗಂತಾ ಸನ್‌ ಅಶುಚತ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | 
ಸುಸಂದೃಶಾ ಸುಸಂದೆರ್ಶನೇನ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಭಾತಿ ಚೆ | ತಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಂ 
ಗಾವಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ | ಪ್ರತಿಯೋಧಯೆಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವ8--ನೀನು || ಮನುಷಃ__ಮಾನವನ | ಯುಗೇಷು--ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಈಳೇನ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ| ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಶೆನೇದಾ8--ಜಾತವೇದೋರೂಪ 
ನಾಗಿ | ಸಮನಗಾ&-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ |. ಅಶುಚತ್‌.- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಸುಸಂದೃಶಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ | ಭಾನುನಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿಭಾತಿ- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | 
ಸಮಿಧಾನಂ--(ಅಂತಹೆ) ಪ್ರಜ್ವರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಾವ॥-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ- 
ಎಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಹ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮಾನವನ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಾತನೇಡದೋರೂಪನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


೫.೫.೮, ೨. ವ,೧೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 737 
ಹ ಪ ರ್ಸಹಮ್ನಹಹ್ಮ್ಮಹಹ್ಸ್ಮ್ಸಠ್ಮಖಯ್ಯ್ಮಶ್ಟ್ಹಠ್ಹ್ಚ್ಮ್ಚ್ಮ್ಹ_``8`8 
English Translation. 

You, Agni, are to be glorified in (all) the ages of men : you, Jatavedas, 
who are illustrious when engaged in battle: our praises wake up the 


kindling (Agni), him who shines with conspicuous splendour. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | Y | | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ದೂತೈಂ೧ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ 
| 
ಗಣೇನ | 
| | | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಮರುತೋ ಅತ್ತಿನಾಸೋ ಯತಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ರತ್ಸಥೇಯಾಯ 


| 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ | & H 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಯಾಜ | ರೂತ್ಯಂ | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ಬ್ರಹ್ಮೇಕೃತಾ | ಗಣೇನ | 


ಸರಕೃತೀಂ | ಮರುತಃ ಅಶ್ರಿನಾ | ಅಸೆಃ ಯತ್ತಿ! ದೇವಾನ್‌ ರಕ್ನ್ನೇಥೇಯಾಯಿ ನಿಶ್ವಾನ್‌ ೫ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 

ನೈಶ್ಚದೇನೇ ಸಶಾವಗ್ನೇ ಯಾಹೀತಿ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ 
ದೂತ್ಯಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹನಂತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೊತ್ಯಂ ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಹನಿರ್ವಹನಾನಿ ಯಾಹಿ ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛೆ | ಗಣೇನ 
ಸಂಘೇನ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತೋ$ಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಾಂಶ್ಚ ತವ ಸ್ರೋತ್ಸನ್ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ | ಮಾ 
ಹಿಂಸೀಃ | ಸರಸ್ವತೀಂ ಮರುಶತೋಶ್ರಿನಾಶ್ಚಿನಾವಪೆಶ್ಚ ಏತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ರತ್ನಭೇಯಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರತ್ನದಾನಾಯ ಯಕ್ಷಿ ಚಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಅಗ್ನೆ€--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೊತ್ಯಂ--ಹನಿರ್ನಾಹಕವಾದ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ | ದೇವಾನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯಾಹಿ ಹೊರಡು | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ || ಗೆಣೇನ- 
ನಮ್ಮ ಸಂಘಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಸರಸ್ವತೀಂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ | ಮರುತ - 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ |. ಅಸೆಃ-_ಅಬ್ಬೇವತೆಯನ್ನೂ | ವಿಶಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌ ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ರತ್ನಥೇಯಾಯೆನನುಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು :"ನ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಲು | ಯಸ್ಷಿ-ಸೂಜಿಸು. 
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738 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೭.೮೧ಸೂ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿರ್ವಾಹಕವಾದ ದೂಶಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಂಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಮರುಜೆ ಶವತೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಅಶ್ಟಿನೀಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಬ್ಬೇವತೆಯನ್ನೂ ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸ ದರಾಗುನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಫೂಜಿಸು, 


English Translation. 


Rcpair, Agni, to the presence of the gods in your office of messenger, 
(sent) by the assembly engaged in prayer : neglect us not: offer worship to 
Saraswati, the Maruts, the Ashwins, the waters, the universal gods, that 
they may bestow treasures (upon us). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಸ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಸ್ನೇ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ_-ಆಗ್ಗೆ 


ಯಾಹಿ ದೂಶೈಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 1 
ತ್ವಾಮುಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಸಿಸ್ಕೋ ಜರೂಥಂ ಹನ್ಯಕ್ತ ಕ್ರಿ ರಾಯೇ ಪುರಂಧಿಂ। 


ಪುರುಣೀಥಾ ಜಾತವೇದೋ ಜರಸ್ವ ಯೂಯಂ ಪ ಸಾಕ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
| ಪಡಪಾಕಃ 1 
ತ್ಪಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ನಿಷ್ಠ: | ಜರೊಫೆಂ | ಹನ್‌ | ಯೆ | ರಾಯೇ | ಪ್ರಕಂಧಿಂ| 
ಪುರು;ನೀಥಾ | ಜಾಶ;ವೇದಃ | ಜರಸ್ಪ ಯೂಯಂ | ಸಾತ [ಸ ಸ್ತೀ ಪ್ಪ ನಃ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವಸಿಷ್ಟ ಬಭುಹಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಭವತಿ | ಶ್ರಂ ಚೆ ಜರೂಥಂ ಪರುಸೆಭಾಷಿಣಿಂ 


ಜರಣೀಯೆಂ ವಾ ರಕ್ಷೋಗೆಣಿಂ ಹನ್‌! ಜಹಿ! ರಾಯೇ ಧನವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರೆಕಂಧಿಂ 
ಬಹುಧಿಯೆಂ ದೇವಗಣಂ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಥೆಃ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಿತಿ | ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ | ಕಿಂಚ ಹೇ 


೪.೫, ಅ. ೨. ನ.೧೩] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 719 
ಜಾತವೇದೋಂಗ್ಲೇ ಪುರುಣೇಥಾ ಪುರುನೀಥೇನ ಬಹುನಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಜರಸ್ವೆ 1 ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ! 
ಯೆದ್ವಾ! ಪ್ರರುಣೇಥಾನೇಕಮಾರ್ಗಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜರಯೇತೃರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸಿಷ್ಕ& -ವಸಿಷ್ಕಜುಹಿಯು | ಸಮಿಧಾನಃ- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ |] ಜರೂಫಂ--ಕರಿನವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರಗಣವನ್ನು | ಹನ್‌ 
ನಾಶಮಾಡಾ | ರಾಯೇ_--ಧನವಂತನಾದ] ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ | ಪುರಂಧಿಂ- ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ದೇವಗಣವನ್ನು | ಯೆಕ್ರಿ-ಪೂಜಿಸು| ಜಾತೆನೇದ?--ಜಾತವೇಕೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಪ್ರರುಣೀಥಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜರಸ್ಪ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು! ಯೊಯಂ-- 


ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ೫8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸಾತ _ರಶಿಸಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಕಠಿಣವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರಗಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಥೆನನಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಪುರ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಿ ಯುಳ್ಳ 
ದೇವಗಣವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಇತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಭೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ* 

English Translation. 

Vasistha is kindling you, Agri: destory the malignant : worship the 

object of many rites, (the company of the gods), on behalf of the wealthy 


(institutor of the sacrifice), praise (the gods), Jatavedas; with manifold 


praises, and ever cherish us with blessings. 





NN 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ಉಸೋ ನ ಜಾರ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಜೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಕ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ। 

ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಉಸೋ ನ ಪೆಂಚೇತಿ [| ಸ್ರಾತರಕುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು ಉಹೋನ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು. 


ಇಡರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಈ ಸೂಕ್ತಳ್ಳೆ ಸಿಕ್ಕ ನು ೫ಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
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ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷೋ ನ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೇದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ---ಂ 


ಮಂಡಲ--೭ 1 ಅನುನಾಕ-.೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೦॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ವರ್ಗ--೧೩॥ 

|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ. ೫ ! 

|| ಯುಸಿ! ವಸಿಷ್ಠ || 

(| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 

|| ಛಂಡಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾ! 


| | | 
ಉಷೋ ನ ಜಾರಃ ಪೃಥು ಪಾಜೋ ಆಶ್ರೇದ್ಧನಿದ್ಯುತದ್ದೀದ್ಯಚ್ಛೋಶು- 
ಚಾನಃ | 411% 


ನೃಸಾ ಹರಿಃ ಶುಚಿರಾ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ಹಾನ ಉಶತೀರಜೀಗಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಉಷಃ | ನ! ಜಾರಃ ಪೃಥು | ಪಾಜಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ದನಿಮ್ಯತತ್‌ | ದೀದ್ಯತ್‌ | ತ್ತ 


| | | | 
ವೃಷಾ | ಹರಿಃ | ಶುಚಿಃ | ಆ | ಭಾತಿ | ಭಾಸಾ! ಧಿಯಃ | ಹಿನ್ಜಾನಃ | ಉಶತೀಃ | ಆಜೀಗರಿತಿ ॥0 


01 


ಅಗ್ನಿರುಷೋ ನ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜಾರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತದ್ವತ್‌ ಸೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪಾಜಸ್ಟೇ- 
ಜೋರತಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯಕಿ | ಕಂಚಿ ದನಿದ್ಯುಕತ್‌ ದೀದ್ಯತ್‌ ಕೋಶುಚಾನ ಇತಿ ತ್ರಯೋಸಿ ಶಬ್ದಾ 
ಯದ್ಯಸಿ ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾಣಸ್ತಥಾಸಿ ದೀಪ್ತೇರ್ಭೂಯೆಸ್ಸಜ್ಞಾ ಸನಾಯೆ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಇತಿ ನ ಪುನರುಕ್ತಿಃ। 
ಅತ್ಯಂತಂ ದೀಸ್ಯ ಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಹರಿರ್ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಕಃ ಶುಚಿಃ 
ಶುದ್ಧಿ ಕೃದಗ್ನಿರ್ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ತ್ವ್ಯಾ ಆ ಭಾತಿ! ಪ್ರಕಾಶತೇ ! ಅಪಿ 


ಚೋಶಶೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಅಜೀಗೆಃ | ಜಾಗರಯತಿ | ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಉದ್ದಿರಕಿ ವಾ॥ 


([ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


(ಅಗ್ನಿ8--ಆಗ್ನಿಯು) | ಉಷಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಜಾರಃ ನ ಸತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ! ಶೃಥು- 
ನಿಸ್ತ್ರೃತವಾದ, ಪಾಜಕ ಕೇಜಸ್ಪನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ದವಿಡ್ಯು ತತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತ 
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ನಾಗಿಯೂ | ದೀದ್ಯತ್‌ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಕೋಶುಚಾನಕ--ಸ್ಹ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ | 
ವೃಷಾ--ಕಾನುನರ್ಷಕನೂ। ಹವಿಃ ಹೆನಿರ್ನಾಹೆಕನೂ | ಶುಚಃ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಧಿಯೆಃ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಬಾನಃ _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಭಾಸಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ! ಅ ಭಾತಿ--ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಉಶಕೀ8--ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ- -ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
: ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಆಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸಿನ ನತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿಯೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಕಾಮುವರ್ಷಕನ್ಕೂ 
ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನನ ಸಹಾಯನನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 

English Translation. 


ಶ್ಶಿ 
Agni, like the lover of the dawn (the sun}, radiant, bright, resplend- 
ant, displays extensive lustre, the showerer (of benefits), the receiver (of 
oblations), he shines with splendour, encouraging holy rites: he arouses 


(mankind), desiring (his presence). 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
ಸ್ವರ್ಣ ನಸ್ತೋರುಷಸಾಮರೋಚಿ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ಹಾನಾ ಉತಿಜೋ ನ 
ಮನ್ನ | 
ಅಗ್ನಿ ರ್ಜನ್ಕಾನಿ ದೇವ ಆ ವಿ ನಿದ್ವಾನ್ನ ಎನದ್ಧೂತೋ ಜೇವಯಾವಾ 


| 
ನನಿಷ್ಕಃ॥ ೨ | 
1 ಸದಪಾರಃ | 
| | 
ಸಃ | ನ ನಸ್ತೋಃ ಉಷಸಾಂ | ಅಕೋಜಿ | ಯೆಜ್ಞಂ | ತನ್ನಾನಾಃ | ಉಶಿಜಃ ! ನ| ಮನ್ಮ! 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇವಃ! ಆ |ನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ದ್ರವತ್‌ ದೂಶಃ | ದೇವ; ಯಾವಾ! ವನಿಸ್ಕಃ 1೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಅಗ್ನಿರ್ವಸ್ತೋರಹನಿ | ವಸ್ತೋರ್ಡ್ಯುರಿತ್ಯಹರ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಷಸಾಮಗ್ರೇ ಸ್ವರ್ಣ 
ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ತಥಾಚೆ ಯೌಸ್ಕ್ರಃ | ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸುಅರಣಃ ಸುಈರಣಃ | ನಿ: ೨-೧೪ ! ಇತಿ | 
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ರೋಜಿ | ದೀಸೈತೇ। ಉಶಿಜೋ ನ ಬುತ್ತಿಜಶ್ಸ ಯಜ್ಞಂ ತೆನ್ಬಾನಾ ನಿಸ್ತಾರಯಂತೋ ಮನ್ಮ 
ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸಶಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿಡ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಶೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯಾವಾ ದೇನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವನಿಸ್ಕೋ ದಾತೃತನೋಡಗ್ನಿ- 
ವಣ್ಯ ದ್ರವತ್‌ | ವಿವಿಧಮಾದ್ರವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನಿ 1--ಅಗ್ನಿಯು) | ವಸ್ತೋಃ-ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಉಷಸಾಂ-ಉಷಸ್ಸುಗಳೆ ಉದಯದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ವಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಅರೋಜಿ--ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉಶಿಜೋ ನಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ | ಯಜ್ಞಂ-- 
ಯಜ್ಞನನ್ನು | ತನ್ನಾನಾಃ--ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ | ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು pe 
ತ್ತಾರೆ | ಜನ್ಮಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ದೂತಃ--ದೇವದೂತನೂ | 
ದೇವಯಾವಾ-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ | ವಸಿಸ್ಮ8- ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ ಆದ! ಜೇವಃ 
ಅಗ್ನಿ 1- ಅಗ್ನಿದೇವನು | ವಿ ಅದ್ರೃವತ'-ಅನೇಕ ನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ: 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿ ್ವಕ್ಳುಗಳೂ ಸ ಸಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, 
ದೇವದೂತನೂ, ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni, preceding the dawn, is radiant by day as the sun, and the 
priests celebrating the sacrifice repeat his praise: the divine, munificent 
Agni, the messenger (of the gods), cognizant of their birth, repairing to 
the deities, hastens in various directions. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। 1 
| | | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಗಿರೋ ಮತಯೋ ದೇನಯಂತೀರಗ್ಲಿಂ ಯಂತಿ ದ್ರನಿಣಂ ಭಿಕ್ಷ- 
ಮಾಣಾಃ | 


ಸುಸಂದೃ ಶಂ ಸುಪ್ರ ಶೀಕಂ ಸ್ಪ ಟಃ ಹನ್ಯ ನಾಹೆಮರತಿಂ ಮಾನುಷಾ ಸಾಣಾಂ | 
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ಪದಪಾಕಃ 
| I | | | 
ಅಚ್ಛೆ 1 ಗಿರಃ | ಮಠಯಃ | ದೇವ5ಯೆಂತೀಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯೆಂತಿ | ದ್ರನಿಣಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಜಾಃ 


ಸು5ಸಂಪೈಶಂ | ಸೂಸ್ರತೀಕಂ | ಸು5ಅಂಚಂ ಹವ್ಯ$ನಾಹಂ | ಅರತಿಂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | & 1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಮತಯೆಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ದೇನಯೆಂಕೀರ್ದೇವಾನಿಚ್ಛೆಂತ್ಕೋ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ 
ಯಾಚೆಮಾನಾ ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಸುಸಂದೃಶಂ ಕಲ್ಯಾಣಸಂದರ್ಶನಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸುರೂಸೆಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ 
ವಾಸ್ತಂಚೆಂ ಸುಷ್ಛು ಗಚ್ಛಂತಂ ಹವ್ಯನಾಹಂ ಹನ್ಯಾನಾಂ ವೋಡಢಾರಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮರೆತಿಂ ಸ್ವಾನಿನ- 
ಮಗ್ನಿಮಚ್ಛಾಭಿ ಯೆಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಮತೆಯಃ. -ಮನನಾತ್ಮಕವೂ | ದೇವಯೆಂತೀ॥-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕವೂ | ದ್ರೆವಿಣಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಭಿಶ್ಷಮಾಹಾ॥- -ಯಾಚಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಗಿರಃಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸುಸಂದೃಶಂ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳನನೂ | ಸುಪ್ರೆತೀಕಂ- ಶ್ರೀಷ್ಕ ನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವಂಚೆಂ- ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನಿಸನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕವನೂ 1 ಮಾನುಷಾಹಾಂ--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ | 
ಅರತಿಂ--ಸ್ವಾನಿಯಾ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಚ್ಛೆ--ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಮನನಾತ್ಮಕವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸತಕ್ಕವೂ, ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶ್ರೀನ್ನ ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನ 


ಕ 


ಪುಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕವನೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Devout praises and hymns, soliciting riches; proceed to Agni, who 
is of pleasing aspect, agreeable form of graceful movement, the bearer 07 
oblations, the ruler of men. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ! 
I | | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಃ ಸಜೋಸಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ನಹಾ 
| 
ಬೃಹಂತಂ 


| | | | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ವಭಿರ್ನಿಶ್ವನಾರಂ lle i 


ತಟ 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 4 
ಇಂದ್ರಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ನಸ್ತುಭಿಃ! ಸಜೋಷಾ। | ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿಃ |e | ವಹ | ಬೃಹಂತಂ | 


| 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಅದಿತಿಂ | ವಿಶ್ವ5ಜನ್ಯಾಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಬುಕ್ಬಭಿಃ |! ನಿಶ್ಚ$ ವಾರಂ | ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೆಸ್ತ್ಯಂ ನೋಸ್ಮದರ್ಥನಿಂಪ್ರಮಾ ವಹ | 
ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರ್ಜೆೇನೈಃ ಸಂಗತೋ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ರುದ್ರಂ ಚಾ ವಹ! ಅದಿಶ್ಯೇಭಿರಾದಿಕ್ಯೈ- 
ರ್ಜೇನೈಃ ಸಂಗತೋ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ನಿಶ್ವಜನಹಿತಾಮದಿತಿಂ ಚಾ ವಹ | ಜುಕ್ಪಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯೈರಂಗಿಕೋಳಿ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸಂಗತೋ ವಿಶ್ವವಾರಂ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚಾ ವಹ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ದೇನಕೆಗಳೊಡನೆ!  ಸಜೋಷಾಃ- 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ! ನಃ ನಮಗಾಗಿ! ಇಂದ್ಭಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಆ ನಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರಕೊಡಗೂಡಿ (ಏಕಾದಕರುದ್ರರೊಡನೆ) | ಬೃಹಂತೆಂ--ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ- 
ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ | ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ-ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರಳಾದ | ಆದಿತಿಂ-ಅದಿತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ| ಖುಕ್ಪಭಿಃ--ಸ್ತುತ್ಕರಾದ ಅಂಗಿರಾದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಿಶ್ವವಾರಂ -- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಬೃಹತ್ಸ ನರಡನವುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಆದಿತ್ಯ 
ಕೊಡಗೂಡಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕರಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ... ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಾದಿಜೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಸಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation. 


Consentient with the Vasus, Agni, bring hither Indra; with the 
Rudras, the benevolent Aditi, with the Adityas and Brihaspati, the desired 
of all, with the adorable (Angirasas). 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| | | 
ಮುಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುತಿಜೋ ಯನಿಷ್ಠಮಗ್ಗಿಂ ನಿಶ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು! 


| wy | [ 
ಸಹಿ ಕ್ಷಪಾನಾ ಅಭವದ್ರಯಾಣಾನುತಂದ್ರೋ ದೂತೋ ಯಜಥಾಯ 
ದೇವಾನ್‌ | ೫ | 
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| ಪದಪಾಠ।ಃ 1 


| 
ಮಂದ್ರಂ 1 ಹೋಶಾರಂ | ಉಶಿಜಃ | ಯೆನಿಷ್ಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ। ನಿಶಃ | ಈಳತೇ | ಅಧ್ಮರೇಷು 
| | | 
ಸಃ ಹಿ! ಕ್ಷಷಾ€ವಾನ" | ಅಭವತ್‌ | ರಯಾಣಾಂ | ಅತಂದ್ರಃ! ಮೂತಃ! ಪಟು ದೇವಾನ್‌ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ { 


ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ವಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ 
ಯವಿಷ್ಠಂ ಯೆಖವತೆಮಮಗ್ನಿಮಧ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟೀಳೆಂಶೇ। ಸ್ತುವಂತಿ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ- 
ತ್ಸೋ*ಗ್ನಿ8 ಕ್ಷಸಾವಾನ್‌ ರಾತ್ರಿಮಾನ್‌ | ರಾತ್ರೌ ಖಲ್ಬಗ್ಗಯೇ$ಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಹೂಯತಶೇ ! ರಯಾಣಾಂ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಯಿಮತಾಂ ಹನಿಷ್ಮತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ದೇವಾನ್ಯಜಥಾಯೆ ಯಷ್ಟುಮತಂದ್ರ- 
ಸ್ಮಂದ್ರಾರಹಿಶೋತಭೆವತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆಶೇ! ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೊತ್ಕೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾದ್ರಿಶಸ್ತಮಧ್ರರ 
ಈಳತ ಇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉಶಿಜ8--ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನನ್ನಸೇಕ್ತಿಸುವ | ವಿಶಃ--ಮಾನವರು |: ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | 
ಹೋತಾರಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಯೆವಿಸ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು!  ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳೆತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸಃ 
ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು | ಕ್ಲೆಸಾವಾನ್‌-ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಾಹುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರಿತ್ತಾನೆ 1 ರಯಾಣಾಂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜಥಾಯ.- - ಪೂಜಿಸಲು | 
ಅತಂದ್ರೆ8--ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ | ದೂತಃ. ದೂತನೂ | ಅಭವತ್‌ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯನವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವರು ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಶಕ್ಕವನೂ, ಅತ್ಯಂತ' 
ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅದೇ ಆಗ್ದಿಯು ರಾತ್ರ್ಯಾಹುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಟ ಯಜಮಾರನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ, ದೂತನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


Men desiring him celebrate at sacrifices the youthful Agni, the 
giver of delight, the invoker of the gods: he the ruler of the night; has. 
been the deligent envoy of the opulent (institutors of sacrifices) for the 


worship of the gods. 


wed) oo 
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ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಹಾ ಆಸೀತಿ ಸೆಂಚರ್ಚೆನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಮಹಾಸಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೈೆಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಮಹಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮಹಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇ 
ಸೂಕ್ತ--೧೧ 


ಮಂಡಲ--೭ 1 ಅನುವಾಕ--೧! ಸೂಕ್ತ--೧೧॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ-೧೪॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ ॥ 

[ ಖಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಮಃ | 

1 ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ 1 

| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


wy | | | 
ಮಹಾ ಅಸ್ಕಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಯತೇ ತ್ವದಮೃತಾ ಮಾದಯಂತೇ | 


೧ 


| | 
ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇವೈನಣ್ಯಗ್ನೇ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸದೇಹ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಸ್ರೇಕೇತಃ | ನ! ಯತೇ! ತ್ವತ್‌ | ಅಮೃತಾ | ಮಾದೆಯಂತೇ | 


| | | 
ಆ | ವಿಶ್ಚೇಭಿ8 । ಸ5ರಥಂ | ಯಾಹಿ | ದೇವೈಃ | ನಿ! ಅಗ್ನೇ | ಹೋತಾ! ಪ್ರಥಮಃ | ಸದ | ಇಹ ೧॥ 


| ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಧ್ವರಸ್ಯೆ ಪ್ರಕೇತೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಃ ಸನ್‌ ಮಹಾನಸಿ | ತ್ವದೃತೇ ತ್ವಯಾ 
ವಿನಾಮೃತಾ ದೇವಾ ನ ಮಾದಯಂತೇ | ನ ಮಾದ್ಯಂತಿ | ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತ್ಯಾ ಯಾಣ ಚೆ | ಇಹಾಸ್ತೀರ್ನೇ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ನಿ ಷದ | 
ನಿಷೀದ ಚ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಧ್ವರಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪ್ರಕೇತಃ-- ಸ್ರಜ್ಞಾನಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌ -ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವತ್‌ ಯೆತೇನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು | 
ಅಮೃತಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ನ ಮಾದಯಂತೇ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾರರು | ನಿಶ್ವೇಭಿ8-ಸಮಸ್ತ್ರರಾದ | 
ಜೇವೈ--ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ |. ಸರಥೆಂ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು |. ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 
ಇಹ. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಪ್ರೆಥಮಃ--ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃನಾಗಿಯೂ | ಫಿ 
ಸದೆ--ಕಳಿತುಕೋ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ನೀನು ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದಯ 
ಮಾಡು. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ, 


English Translation. 


Great are you, Agni, the manifester of the solemnity; without you the 
immortals do not rejoice : come in the same chariot with all the gods : sit 
down here the chief the ministrant priest. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯ ಹನಿಸ್ಮಂತಃ ಸದನಿನ್ಮಾನುಸಾಸಃ | 
| | | | 
ಯಸ್ಯ ದೇನೈರಾಸದೋ ಬರ್ಹಿರಗ್ಗೆಆಹಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾ ಭವಂತಿ ॥೨ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ! 
| | 
ತ್ವಾಂ। ಈಳತೇ | ಅಜಿರಂ | ದೊತ್ಯಾಯ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಮಾನುಷಾಸೆಃ | 
| | 
ಯೆಸ್ಕ | ದೇವೈಃ | ಆ | ಅಸರ। | ಬರ್ಜಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಹಾನಿ | ಅಸ್ಮೈ | ಸು€ದಿನಾ | ಭವಂತಿ | ೨ ॥ 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ವಾಜಸೇಯೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯ ಚರೋಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ2ಸುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ವಾಮಾಳತೇ 
ಅಸಿರಂ ದೂತ್ಯಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸುದೀಕಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗೃಣಂತೆಃ | ಆ. ೯೯ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಜಿರಂ ಪ್ರಗಾಮಿನಂ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮಾನುಷಾ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ 
ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸದಮಿತ್ಸ ದೈವ ದೂತ್ಯಾಯೆ ದೂತಕರ್ಮಣೇ ಹನಿರ್ಹವನಾಯೇಳತೇ | ಯಾಚೆಂತೇ | 
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ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ | ಯೆಸ್ಯ ಹವಿಷ್ಮತೋ ಬರ್ಹಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾಸದ: ತ್ವಮಧಿಶಿಷ್ಠಸಿ ಅಸ್ಮೈ 
ಹನಿಷ್ಮೆತೇ5 ಹಾನಿ ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ಕೋಭನದಿನಾನಿ ಭವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜಿರಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಿಸ್ಮಂತೇ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ || ಮಾನುಷಾಸಃ8--ನಾನವರು | ಸೆದೆಮಿಶತ್‌--ಸರ್ನದಾ। ದೂತ್ಯಾಯ-- 


ದೂತಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ | ಈಳತೇ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಕೆ |! ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಬರಿ 
ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ದೇವೈಃ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆಸದೆಃ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ | ಅಸ್ಕ್ರೈ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಗೆ | ಅಹಾನಿ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳು | ಸುದಿನಾ_ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತಿ- ಆಗುತ್ತವೆ. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮಾನವರು ಸರ್ವದಾ ದೂತ 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ನೀನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Men offering oblations, ever solicit you the quick going (to under- 
take) the office of their messenger; for to him, on whose sacred grass you 


sit with the gods, the days are prosperous. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವಾಜಪೇಯ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದ ಚರುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಠ ತ್ವಕ್ಳೃದ್ಧೊ (ಮನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಎಂಬ ಈ ಚು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಆಜಿರಂ ದೂತಾ ಸ್ಯ ಯಾಗ್ಲಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೈಕಂ ಗೆ ಗೃಣಂತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ || 


| 
ತ್ರಿದಕ್ತೊ € ಪ ಕೆ ಚಿಕಿತುರ್ವಸೂಸಿ ತ್ತೇ ಅಂತರ್ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ | 


ಮನುಷ್ವ ದಗ್ರ ಇಹ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಸ ವಾ ನೋ ದೂತೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾ ಪಾವಾ | 
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we ದ್‌ ಆಟ್‌ ಆಚ 








| ಹಡೆಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ರಿಃ | ಜಿತ್‌! ಅಕ್ತೋಃ | ಪ್ರ! ಚಿಕಿತುಃ | ವಸೂನಿ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಅಂತೆಃ | ದಾಕುಷೇ ಮತಾಣ್ಯಯೆ | 


| 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಅಗ್ರೇ! ಇಹ | ಯೆಕ್ರಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಭವ | ನಃ! ದೂತಃ! ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಸಾಮ | a fl 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೇ ತ್ಹಯ್ಯೆಂತರ್ಮಥ್ಯೇ5 ಕ್ತೋರಹ್ನ | ಯೆದ್ಯಪ್ಯಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರೇರ್ನಾಮ 
ತಥಾಪ್ಯಶ್ರಾಜ್ಯಂತೇ ವ್ಯಜ್ಯಂಶೇ ರೂಷಾದೀನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮ | ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಂ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು 
ವಸೂನಿ ಹನೀಂಸಿ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾಶ್ರೇ ಮರ್ತಾ ಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ | ತದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರಚಿಕಿತುಃ | ಪ್ರವೇದಯೆಂತ್ಯೃತ್ವಿಜಃ | ಯದ್ವಾ ! ಅಕ್ರೋರಸ್ನಿ ತ್ರಿಸ್ತ್ರೀನಗ್ನಿಮಶ್ಚಮಜಂ ಚೆ 
ತ್ವಯ್ಯೆಂಶರ್ನಿಹಿತಾನಿ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತುಃ | ಅನಿದೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಅನಿ ಚೆ ಮನುಷ್ವತ್‌ ಮನೋರಿನೇಹ ಮಮಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ದೂತೆಸ್ಟೆಂ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ! ನೋಸ್ಮಾಕಮಭಿಶಸ್ತಿಪಾವಾಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸೆಕಾತ್‌ 
ಶಾತ್ರವಾತ್ಪಾವಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೇ-ನನಿನ್ನ | ಅಂತೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಅಕ್ತೋಃ-ಅಹಸ್ಸಿನ | 


ತ್ರೀ ಚಿತ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ವಸೂನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ | 
ಮರ್ತಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರ ಚಿಕಿತುಃ-(ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮನುಷ್ವಶ್‌ 


ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ । ಇಹ-- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲೂ | ದೂತಃ-ದೂತನಾಗಿ] ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಯುಕ್ಷಿ--ವೂಜಿಸು | ತಃ--ನಮಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾವಾ--ಕೆಡುಕನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿ- 
ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲೂ ದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ನಮಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation. 

In you, Agni, thrice in the day, (the priests) make manifest the 
treasures (of the oblation) for the (benefit of the) mortal donor: worship 
the gods on this occasion, Agni, as {you did) for Manu : be our messenger; 


our protector against, maliguify. 
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ಟ್‌ Sy SE, A NAA, ನ್‌. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅಗ್ನಿ ರೀತೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ಯರಸ್ಯಾಗಿ ರ್ನಿಶ್ವೆಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಕೃತಸ್ಯ | 
ಕ್ರತುಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಸವೋ ಜುಷಂತಾಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | ol 
| ಪದಪಾಠಃ !! 
ಅಗ್ನಿಃ | ಈಶೇ | ಬೃಹತೆಃ | ಆಧ್ವರಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹವಿಷಃ | ಕೃತ್ಯ | 
ಕ್ರತು |೬| ಅಸ್ಯ | ಹ | ಜುಷಂತೆ | ಟು | ದೇವಾಃ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಬೃಹತೋ ಮಹತೋತದಧ್ವರಸ್ಯೆ ಕೌಟಿಲ್ಯರಹಿತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಾಗ್ನಿರೀಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕೃತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಯ ಹನಿಶ್ಚಾಗಿ ರೇವೇಷ್ಟೇ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕ್ರ ಪ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಸವೋ 
ದೇವಾ ಜುಷಂತ ಸೇವಂತೇ |! ಅಥಾಪಿ ದೇವಾ ಆಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಂ ದಧಿರೇ | 
ಚಕ್ರಿರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು! ಈಶೇ- ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಕೈತಸ್ಯ--ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಹವಿಷಃ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ | 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೇ (ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಹಿ... ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ || ಅಸ್ಕ-.ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶಕ್ರತುಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಸವಃ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು |! ಜುಷಂತ_ನೇವಿಸುತ್ತಾರೆ । ಅಥ--ಅಲ್ಲದೇ | 
ದೇವಾ ದೇವತೆಗಳು | (ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಹವ್ಯ ವಾಹಂ--ಹನವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ | 
ಪಧಿರೇ.__ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಕ್ಯೂ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದ್ಕೂ ಸುಸ ಸೃ ತವಾದುದೂ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಧು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ ಆಗ್ಟಿಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಸು ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Agni presides over the solemn rite, over every consecrated oblation : 
the Vasus approve of his acts : the gods have made him the bearer of the 
offering. 
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ಹಾಯು ದ ಅರಾಮ ಟೆ. ಗ ಜಬ ಭಇ ಡಿ ಇ 


| ea ಕ 


ಆಗ್ಲೇ ನಹ ಹವಿರದ್ಕಾ ಯ ದೇವಾನಿಂದ್ರ ದ್ರಜೆ ೇಸ್ಮಾಸ ಇಹ ಮಾಡಯಂತಾಂ। 


ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ ಯೂಯಂ ಪ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ 


೨ರ -ಂ 
ನಃ [| ೫ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಆ | ಅಗ್ಗೇ | ವಹ! ಹನಿಃ5ಅದ್ಯಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ*ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ | ಇಹ | ಮಾದಯೆಂತಾಂ | 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ 0 | ದಿನಿ | ದೇವೇಷು | ಧೇಹಿ | ಯೂಯಂ ಪಾತ | ಸೆ ಸ್ತನಿ | pl | ನಃ | ೫ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೆನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ ದೇವಾನಾ ವಹ! ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯತ ಆಹ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖಾ ದೇವಾ ಮಾದಯೆಂತಾಂ |! ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ 
ಯೆಸ್ವವ್ಯಂ ಹನಿರ್ದಿನಿ ಸಿತೇಷ: ದೇನೇಷು ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ |! ದೇನಾನ್ವೇಹ ನೆಯೇದಂ ಹನಿರ್ವಾ 
ದೇನೇಷು ನಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಂತಿಮಃ ಪಾದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚೆರಃ | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಹನಿರದ್ಯಾಯ--ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 

ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಇಹ._ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ--ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಮಾದಯೆಂತಾಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ! ಇವುಂ ಯೆಜ್ಜಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದಿನಿ._-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಧೇಹಿ--ಹಂಚು !ಯೊಯೆಂ 
ನೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ನ--ನನ್ಮನ್ನು |: ಸಸ್ತಿಭಿ&--ಮಂಗಳಗಳೊಡನೆ | ಸದಾ--ಯಾವಾ 


ಗಲೂ | ಪಾತೆ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ 
ಪ್ರಮುಖನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ ಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಚು. ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಂಗಳಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
Agni, bring the gods to eat of the oblation : may they, of whom 
Indra is the chief, be delighted on this occasion : convey this sacrifice to- 


10 the deities in heaven, and do you ever cherish us with blessings. 
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ed 
oP. 


ತಾಲ್‌ ಕ ತ್‌್‌ ಸರ್‌ ್ಯಾ್‌ ಸ್‌ ಆನ್ನ ಪ್‌ ಈಟ್‌ ಗಾದ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಆಗನ್ಮ ತೃಚಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶೆಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗ। || 
ವ್ಯೂಳ್ತೇ ವಕರಾತ್ರೇ ನವಮೇ$ಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾಗನ್ಮ 
ಮಹೇಶ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ |! 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆಗನ್ಮ ತೈಚೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯೂಳ್ತವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆ ಶ್ವ ಲಾಯ ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) 
ಪಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨ 


ಮಂಡಲ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ...೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ- ೧೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ 4 1 


[ ಖಯಸಿಃ- ನಸಿಷ್ಮ ಃ || 
ಕ ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ t 
i ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


4 ಇರ ಯಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಅಗನ್ಮೆ ಮಹಾ ನಮಸಾ ಯವಿಷ್ಠಂ ಯೋ ದೀದಾಯ ಸಮಿದ್ದಃ ಸ್ವೇ 


| 
ದುರೋಣೇ । 


| | 
ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ವೀ ಸ್ವಾಹುತಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರ ತ್ಯಂಚಂ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಆಗನ್ಮ | ಮಹಾ | ನವುಸಾ | ಯನಿಷ್ಕಂ | ಯೆಃ | ದೀದಾಯ | ಸಂ; ಇದ್ಟಃ |ಸ್ವೇ। ಮರೋಣೇ | 
| | | R 
ಚಿತ್ರ;ಭಾನುಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಂತಃ | ಉರ್ನಿ ಇತಿ! ಸುಅಹುತೆಂ ವಿಶ್ವತಃ! ಪ್ರತ್ಯೆಂಚೆಂ 1 oll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಫ 


| ಯೊಲಗ್ಗಿಃ ಸ್ಟೇ ಮರೋಣೇ ಸ್ವೇ ಸ್ಥಾನ ಆಹವನೀಯೇ ಸಮಿದ್ಧಃ ಕಾಸ್ಮ್ರೈಃ ಸಮಿದ್ದೆಃ ಸೆನ್‌ 
ದೀದಾಯೆ ದೀಪೈತೇ ತಮಿಮಂ ಯನಿಷ್ಠಂ ಯುವತಮಮುರ್ವೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಯೋ ಕೋಡಸೀ 
ರೋಪಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇಂ5ಕರಿಕ್ಷೇ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ಚಿತ್ರೆಜ್ವಾಲಂ ಸ್ವಾಹುತೆಂ 
ಸುಷ್ಕಾಹುತಿಭಿರ್ಹುತೆಂ ಸಂತಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಪ್ರೆ ಶಿಗೆಚ್ಛೆ ಶೆಮಗ್ನಿಂ ಮಹಾ ಮಹತಾ 
ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣಾಗನ್ಮ | ವಯಮುಪಗಚ್ಛಾಮ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


'ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಟೇ--ತನ್ನ | ದುರೋಣೇ--ಆಹವನೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸಮಿದ್ಧ ಕ. 
ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ದೀದಾಯ. - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಯೆನಿಸ ೈ0--ಅತ್ಯಂತ ಚ 
ಕನೂ | ಉರ್ವಿ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಕೋಡಸೀ- ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ | ಅಂತೆಃ- ನುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಚಿತ್ರಥಾನುಂ--ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಸ್ನಾಹುತಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವನೂ | ವಿಶ್ವತಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮಹಾ--ಮಹತ್ತಾದ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಸಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಅಗನ್ಮ--ಸಮಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಹನನೀಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ವಿಸ್ತ ತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನ್ಮೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ PPro ರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು: ಮಹತ್ತಾದ ನಮಸಾ ಸ್ಥಾರಪೊ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Let us approach with profound reverence the youngest (of the gods) 
who shines when kindled in his own abode; who is blazing woundertully 
between heaven and earth, and, piously invoked, is coming from ex ry 


quarter. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
ಸ ಮಹ್ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾನಿ ಸಾಹ್ವಾ ನಗ್ನಿ ಸ್ಪವೇ ದಮ ಆ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಸ ನೋ ರಕ್ತಿಸದ್ದು ರಿತಾಡವದ್ಯಾಡಸ್ಕಾನ್ನ ಇತ ಉತ ಸೋ ಮಘೋನಃ | 
ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸೆ | ಮಹ್ನಾ | ನಿಶ್ವಾ ಡುಃ5 ಇತಾನಿ | ಸಹ್ವಾನ್‌ | ಆಗ್ನಿ ಃ | ಸ್ತವೇ | ದಮ | «| ಜಾತನೇದಾಃ 
ಸಃ | ನ! ರಸ್ತಿಷತ್‌ | ದು; ಇತಾತ್‌ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಗೃಜಿತಃ | ಉತ | ನಃ ಮಘೋಸೆಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೊಲಗ್ನಿರ್ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಮರಿತಾನಿ ಸಹ್ವಾನಭಿಭವನ್‌ ಜಾತವೇದಾ. 
ಜಾತೆಧನೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಜೋ ವಾ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ತನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸೋಗಗ್ನಿ- 
ರಸ್ಮಾನ್ಬುರಿತಾತ್ಪಾಪಾದವದ್ಯಾತ್‌ ನಿಂದಿತಾಚ್ದೆ ಕರ್ಮಣೋ ರಸ್ಷಿಷೆತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಗೃಜತಃ 
ಸ್ತುವತೋತಪಿ ರಕ್ಷಿಷತ್‌ | ಉತಾಹಿ ಚ ಸೋ:ಗ್ನಿರ್ಕೋ ಮಘೋನೋ ಹನಿಸ್ಮತೋ ರಕ್ಷಿಷತ್‌ 8 

[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಯ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮುಹ್ನಾ-ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವಿಶ್ಟಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮರಿ- 
ತಾನಿ--ಪಾನಗಳನ್ನೂ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌- -ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಜಾತನೇದಾ8- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ | ಡೆಮೇ-- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಆ ಸ್ತನೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನೋ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- - 
ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಹುರಿತಾತ್‌-- ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಅವದ್ಯಾತ್‌--ದೂಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಷಿಷತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಗೃಣತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಮಘೋನಃ ನಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ವನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದೂಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಠಂತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 
May that Agni who by his greatness 1s the overcomer of all evils, 


who is praised as Jatavedas in the (5೩೦8100141) chamber, protect us, glory- 
ing him, aud affluent (in 001೩0008), from all sin and reproach. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | 
ಶ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಭಿರ್ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 


| | | 
ತ್ರೇ ವಸು ಸುಷಣನಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ವಂ1 ವರುಣಃ! ಉತೆ। ಮಿತ್ರಃ| ಆಗ್ನೇ1 ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ | ಮತಿಂಭಿಃ | ವಸಿಷ್ಠಾ8 | 


| , ! | | | 
ತ್ತೇ ಇತಿ | ವಸು | ಸುುಸನನಾನಿ | ಸಂತು |! ಯೊಯೆಂ! ಸಾತೆ! ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಸದಾ! ನಃ ಗ 
1 ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರುಣೋ5ಸಿ | ಉತಾಫಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋತಸಿ ಜಗತಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾತಾಸಿ | 
ತ್ವಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಂತಿ। ವರ್ಧಯೆಂತಿ! ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ 
ಸುಸನನಾನಿ ಸುಸಂಭಜನಾನಿ ಸಂತ್ರಿತಿ! ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರ 


ಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ವರುಣಃ&--ವರುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ. _ ಮತ್ತು | 
ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಸಿ ಇ... ನಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರು| ಮತಿಭಿ8-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ | ವಸು--ಧನವು | ಸುಸನ- 
ನಾನಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭೋಗಸಾಧನವಾಗಿ | ಸಂತು ಇರಲಿ! ಯೊೂಯೆಂ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ| ನಃ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೈಸ್ತಿಭಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ--ರಸ್ತಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವರುಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ವಸಿಷ್ಟವಂಶೋ 
ತ್ರನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಸುನೆ ಧನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾದುದಾಗಿರಲಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation. 

You are Varuna, you are Mitra, Agni: the vasishthas augument you 

with praises : may liberally distributed riches be (extant) in you, and ever 


cherish us with blessings. 


fo 
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ಇರ್‌ ಜಾ ರ್ಟ ~~ ಸಾ ರ ಸ್‌ ೨%. ಜ್ಯ 
ಈ ನ ಬಾಲ ಟೂ ಗಳ ತಳ್ಕ್ಯಾಹ್‌ 


ಹ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಪ್ರಾಗ್ಗಯೆ ಇತಿ ತೈಚೆಂ ತ್ರಯೋದಡಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿಂತ !! ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಗ್ರಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಪ್ಕನು ಖುಸಿಯು ; ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ- -ಪ್ರಾಜ್ಞಯೇ ಪೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋ 
ಗವು ಬ್ರ ಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೧ 
ಮಂಡಲ೭ | ಅನುವಾಕ-೧ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೩॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ-.೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ವರ್ಗ. ೧೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೩ 1 
1 ಖುಹಿಃ--ನಸಿಷ್ಕಃ || 


ಟ1 ದೇವತಾ- ವೈಶ್ವಾನರ 8 
್ಕ1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಪ್ರಾಗ್ಗಯೆೇ ನಿಶ್ವಶುಚೇ ಧೀಯಂಧೇ5ಸುರಫ್ಲೇ ಮನ್ಮ ಧೀತಿಂ ಭರಧ್ವೆಂ | 


| | | | 
ಭರೇ ಹವಿರ್ನ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರೀಣಾನೋ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಯತಯೇ ಮತೀ- 


ನಾಂ ೧ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಆಗ್ನಯೇ | ವಿಶ್ವ ಃಶುಚೇ! ಧಿಯಂತಧೇ | ಅಸುರೂಷ್ಲ್ನೇ | ಮನ್ಮ ! ಧೀತಿಂ | ಭರಥ್ವಂ | 
| I 
ಭರೇ | ಹನಿ: | ನ | ಬರ್ಹಿಹಿ | ಪ್ರೀಣಾನಃ! ವೈಶ್ಪಾನರಾಯ | ಮೂ |! ಮತೀನಾಂ ೧ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಖಾಯೋ ವಿಶ್ವಶುಚೇ ವಿಶ್ವಂ ಯೋ ದೀಪೆಯೆತಿ ತಸ್ಮೈ ಧಿಯೆಂಥೇ ಧಿಯಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಯೋ ಧಾತಾ ತಸ್ಮಾ ಆಸುರಫ್ನೇ5ಸುರಾಣಾಂ ಯೋ ಹೆಂತಾ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ಪ್ರ ಭರಥಧ್ವಂ | ಮಶೀನಾಮಭಿಮತಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಯೆತೆಯೇ ದಾತ್ರೇ 
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ಅಮೊ ಸುಪಾ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ವಿಶ್ವನಂಹಿತಾಯಾಗ್ನಿನಿಶೇಷಾಯೆ ಬರಿಸಿ ಯಜ್ಞೇ ಹವಿರ್ನ ಹೆನಿರಿವ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೀಣಾನಃ 
ಸ್ತ್ರೀಯಮಾಣೋ ಹಂ ಭರೇ! ಭರಾಮಿ | ಯದ್ವಾ! ಹವಿಃ ಪ್ರೀಣಾನಃ ಪ್ರೀಣಯೆನ್ನಹಂ ಬರ್ಹಿಷಿ 
ಹವಿರ್ಭರೇ | ಸಂಭರಾಮಿ 1 ನೇತಿ ಸಂಪ್ರಶೈರ್ಥೇ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ) ವಿಶ್ವಶುಚೇ--ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗತಕ್ಷವನೂ | ಧಿಯೆಂಥೇ--ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ | 
ಅಸುರಫ್ನೇ- ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ | ಮನ್ಮ.-- ಮನ 
ನೀಯವಾದ'ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಧೀತಿಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಪ್ರ ಭರದ್ರಂ--ಉತ್ಪೃಸ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ! ಮತೀನಾಂ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ | ಯೆತೆಯೇ ದಾತೃ ವಾದ | ವೈಶಾನರಾಯ -- ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಬರ್ಹಿಷಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ--_ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಹನಿಃ-- ಹನಿಳ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೀಣಾನಃ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲಿಷ್ಟ ಪಟ್ಟು | 
ಭರೇ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1೫ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗತಕ್ಕವನೂ, ಕರ್ಮಧಾರೆಕನೂ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನ್ಕೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನನೀಯವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ದಾತೃವಾದ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

Offer praise and worship to Agni, the enlighter of all, the accepter 

of pious rites, the destroyer of the Asuras : propitiaing him; I now present 


the oblation on the sacred grass to Vaishwanara, the granter of desires. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 1 


| | | | 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನ ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾ ಜಾಯ- 


ಮಾನಃ | 
ಪ | | 
ತ್ವಂ ದೇವಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇರಮುಂಚೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿತ್ವಾ [| 


ಫಿ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ! ಟ್ಟ | ಶೋಶುಚಾನಃ |! ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆಸೈಣಾಃ | ಜಾಯಮಾನ; | 


| 
ತ್ವಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಭಿತಶ್ತೇಃ | ಅಮುಂಚೆಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಜಾತ$ವೇದಃ | ಮಹೀೀತ್ವಾ lol 
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ತ್‌್‌ ಹೌ ಜಗ ಗ್‌ ನ ಆಗೀ ಪ್‌ ಬ್ಬ 
Pe Me a ಜಟ 1. ಜ್ಞ ಗಾಗ ತ್‌ ಆ ಸೆ po WN [a ಮಾಗದ ಬ ಜ್‌ 





ಈರ್‌ 





| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಶೋಜಿಷಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆಮಾತೋ 
ಜಾಯಮಾನ ಏವ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾಸೃಣಾಃ | ಆಸೂರಯೆಃ | ಅಪಿ ಚ ಜಾತವೇವಮೋ 
ಜಾತಸ್ರಜ್ಞ ಜಾತೆಧನ ವಾ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವನರಹಿತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನಾಭಿ- 
ಶಸ್ತ್ರೇರಭಿಶಂಸಕಾಚ್ಛತ್ರೋರಮುಂಚಃ | ಅನೋಚೆಯ। | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ. ನೀನು | ಶೋಚಿಷಾ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಶೋಶುಜಾನಃ 
ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಜಾಯಮಾನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಅಪೈಹಾಃ - 
ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ಜಾತವೇದ ಇತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಪೈಶ್ವಾನರಎಲ್ಫೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ | 
ತಫೈಂ- ನೀನು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಮಹಿತ್ವಾ-- ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಭಿಶೆತ್ತೇಃ- 
ಕೆಡಕನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ! ಅಮುಂಚಿಃ- ಬಿಡಿಸಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ,: ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೆಡಕನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
English Translation. 


You, Agni, radiant with lustre, fll the heaven and earth (with 
light) as soon as born : you, Vaishwanara, from whom wealth proceeds, 
have by your might liberated the gods from malevolent (foes). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜಾತೋ ಯದಗ್ಗೆೇ ಭುವನಾ ವ್ಯಖ್ಯಃ ಪಶೂನ್ನ ಗೋಪಾ ಇರ್ಯಃ 
ಸರಿಜ್ಯಾ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಿಂದ ಗಾತುಂ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ ವಃ ॥ 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಜಾತಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಭುವನಾನಿ! ಅಖ್ಯಃ | ಪಶೂನ್‌ | ನ | ಗೋಪಾಃ | ಆರ್ಯ | ಸರ್ಕಿಜ್ಮಾ! 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ವಿಂದ | ಗಾತುಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿನ ಸಡಾ ನಃ lag 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತಸ್ತೃಮಿರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ಸೆ ಕ್ರೇರಯೆನ್ವಾ ಪರಿಜ್ಮಾ 
ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ಸನ್‌ ಪಶೂನ್ನ ಗೋಪಾಃ | ಯೆಥಾ ಗವಾಂ ಪಾಲಕಃ ಪೆಶೂನ ಶೃತಿ ತದ್ವತ್‌! ಯೆಡ್ಯೆದಾ 
ಭುವನಾ ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯಃ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಪಶ್ಯಸಿ ತದಾ ಬ ್ರಿಹ್ಮಣೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ | ತದರ್ಥಂ ಗಾತುಂ 
ಗತಿಂ ಫೆಲಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ನಿಂದೆ! ಯೆದ್ದಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ERS ಗಾತುಂ ನಿಂದ! ಯೇನೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ- 
ಪಡ್ರೆ ವಾನ್ಲಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತಂ ಗಾತುಂ ನಿಂದೇತೈರ್ಥೆಃ | ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 1 


ವೈಶ್ವಾನರ-- ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾತೆ8-- ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ನೀನು | ಇರ್ಯ8-- ಸಕಲವನ್ನೂ ೫.೪೪. ಪರಿಜ್ಮಾ-ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ್ಲ ಸುತ್ತುತ್ತಲೂ | 


ಆಜಾದಿ 


ಗೋಪಾಃ ಗೋಪಾಲಕರು | ಫೆಶೂನ್‌ ನ ನಶುಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು | ವ್ಯಖ್ಯಕ- ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ವೀಕ್ರಿಸುವೆಯೋ 
(ಆಗ)! ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧವಾದ | ಗಾತುಂ--ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ವಿಂದ ಹೊಂದಿಸು! ಯೊಯೆಂ-- 


ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವೈಶ್ವಾ ನರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸು 

ತ್ರಲೂ IE ಸುತ್ತುತ್ತಲೂ ಗೋಪಾಲಕರು ಸ.ಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂಕೆ 

ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಭೂಶಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ರಕ್ರಿಗಿನೆಯೋ, ಆಗ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಫಲ 

ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


When you are born; Agni, the lord, the circumambient;, you watch 
over all creatues as a herdsman over his cattle: be willing, Vaishwanara, 
to requite our praise, and cherish us ever with blessings. 

ಮಾ 


2 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸಮಿಧಾ ಜಾತೆವೇದಸೆ ಇತಿ ತೃಚೆಂ ಚೆಶುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | 


ಅಬ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ! ಸಮಿಧಾ ಬೃಹತ್ಯಾದೀತಿ / 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೧, ಸೂ. ೧೪, 


| 





ಅನುವಾದನು-ಸಮಿಧಾ ಜಾತೆನೇದಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು, ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನಿ--ಸಮಿಧಾ ಬೃಹತ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಎವ 
ಸೂಕ್ತ ಗಿಳಿ 
ಮಂಡಲ--೭1 ಅನುವಾಕ. ೧ | ಸೂಕ್ತ೧೪ || 
೨9! ರ 
ಅಸ್ಟಕ..೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ ನರ್ಗ- ೧೭ (i 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ ೩ 1 
1 ಖುಸಿಃನಸಿಸ್ಮಃ I 
1 ದೇನಕಾ- ಅಗ್ಲಿ: ! 
| ಛಂದಃ೧- ಬೃಹತೀ 3-4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


| | | | 
ಸಮಿಧಾ ಜಾತನೇದಸೇ ದೇನಾಯ ದೇನಹೂತಿಭುಃ | 


| | | | | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷೇ ನಮಸ್ಸಿನೋ ನಯಂ ದಾಶೇಮಾಗೃಯೇ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಕ॥ 1 
| | | 
ಸಂsಇಧಾ | ಜಾತ್ತೂನೇದಸೇ | ದೇವಾಯ | ದೇವಹೂತೀಭಿಃ | 


| | 
ಹನಿಃಭಿಃ | ಶುಕ್ರ;ಶೋಜಿಸೇ | ನಮಸ್ವಿನಃ | ನಯೆಂ | ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ lal 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಜಾತವೇದಸೇ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನುಗ್ಗಯೇಂಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಕಾ 
ದಾತೇಮ | ಪೆರಿಚೆರೇಮ ದೇವಾಯ ದೇವಂ ಸ್ರುತ್ಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವಶಹೂತಿಭಿರ್ದೇವಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಾಶೇಮ 1? 
ಶುಕ್ರಶೋಜಿಸೇ ಶುಕ್ರಕೋಟಿಷಂ ಶುಭ್ರದೀಪ್ರಿಂ ನಮಸ್ಸಿನೋ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ವಯಂ ಹನಿರ್ಥಿರ್ದಾ- 
ಕೇಮ || ಅತ್ರ ದಾಶತಿಯೋಗಾಶ್ಶರ್ಮಣಿ ಚಿಶುರ್ಥೀ | ಸ್ರಾಯೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ದಾಶಕಿಯೋಗೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಚಕುರ್ಥಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 

: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದೇವಾಯ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಜಾಶನೇದೆಸೇ_ಜಾತನೇದೋರೂಸನೂ ಅದ | ಆಗ್ನಯೇ.-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ || ವಯಂ. ನಾವ್ರ | ದೇವಹೂತಿಭಿಃ- -ದಿನ್ಯನಾದ ಆಹ್ವಾನಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ದಾಶೇಮ-.. ಹವಿನ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ | ಶುಕೃಶೋಜಿಷೇ- ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ನಮ 
ಸ್ಟಿನಃ_ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು | ಹನಿರ್ಭಿ8- ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ದೇನತಾತ್ಮನೂ, ಜಾತವೇದೋರೂಪನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ದಿವ್ಯವಾದ ಆಹ್ವಾನಸ್ತುತಿಗಳೂ: 
ಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ. ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸೋಣ, 


English Translation. 


Let us, laden with oblations, offer worship with fuel and invocations 


of the gods to the divine Jatavedas; to the purely lustrous Agni. 


| ಸಂಹಿ*ಪಾರಃ | 


ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ನಯಂ ದಾತೇಮ ಸುಷ್ಸುತೀ 
Ja 
ವಯಂ ಫುತೇನಾಧೆ ಪರಸ್ಯ ಹೋತರ್ವಯಂ ದೇನ ಹನಿಷಾ ಭದ್ರತೋಜೇ ॥ 
| ಪದಪಾರೆ। | 
ವಯೆಂ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಸಂನರಾ | ವಿಶೇಮ | ವಯಂ | ದಾಶೇಮ ! ಸುಂಸ್ತು ತೀ ಯತ್ರ 
ವಯಂ | ಫತೇ | ಅಧ್ಮರಸ್ಯ ಹೋತಃ | ವಯೆಂ | ದೇವ | ಹವಿಷಾ | ಳಪ್ರ5ಶೋಚೇ 1 ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ | ಸರಿಚೆರೇಮ | ಹೇ ಯೆಜತ್ರ 
ಯೆಷ್ಟನ್ಯಾಗ್ನೇ ವಯಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಶೋಭನೆಯೊ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದಾಶೇಮ | ತ್ವಾಂ ಪೆರಿಚಕೇಮ | ಆಧ್ವರಸ್ಯೆ 
ಯೆಜ್ವಸ್ಯ ಹೋಕರಗ್ನೇ ವಯೆಂ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ತ್ವಾಂ ದಾಶೇಮ | ಹೇ ಭದ್ರೆಕೋಟೇ ಕಲ್ಯಾಣಜ್ವಾಲ 
ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ಲೇ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಹವಿಷಾ ದಾಶೇಮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ--ವಸಿಷ್ಕವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು | ಸಮಿಧಾ- 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇನೆ] ಯಪ್ಪವ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ... 
ನಾವು | ಸುಷ್ಟುತೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುತ್ತಿಗಳಿಂ೦ |! ದಾಶೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಧ್ವರಸೃ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ಹೋತ ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ ನಾವು! ಫೈತೇನ-ಆಬ್ಯದಿಂದ 
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(ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಭೆಡ್ರಕೋಟಚೆ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ--ನಾವ್ರ | ಹನಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ), 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಖ್ವೈ ಅಗ್ನಿಯ ವಸಿಷ್ಠವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಸಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉನಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಅಜ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಭಿಯುಳ್ಳವನೂ ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


May we perform your rites, Agni, with fuel: may we offer you, 
adorable Agni, pious praises : may we (gratify you), miaistrant of sacrifice, 
with clarified butter ; divine Agni, of auspicious lustre, may we (worship 


you) with oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| ಟ್‌ | | 
ಆ ನೋ ದೇವೇಭಿರುಪ ದೇನಹೂತಿನುಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ನಸಟ್ಟೈತಿಂ ಜುಸಾಣಃ! 


| | | | 
ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾಯ ದಾಶತಃ ಸ್ಯಾಮ ಯೂಯಂ ಪಾಠ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ1ನಃ!| ದೇನೇಭಿಃ। ಉಪ |! ದೇವ್ಯಹೂತಿಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಯೊೌಹಿ | ವಸಟ್‌$ಕೃತಿಂ | ಜುಷಾಣಃ | 
| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ದೇವಾಯ | ದಾಶತಃ | ಸ್ಯಾಮ 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸೃಸ್ತ್ರೀಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ | &॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದೇವಹೂತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ವಷಟ್ವೃತಿಂ ಹನಿರ್ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಸ್ತೈಮುಸಾ ಯಾಹಿ | ದೇನಾಯೆ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯೆ 
ತುಭ್ಯಂ ವಯೆಂ ದಾಶತಃ ಸೆರಿಚರಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ (| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇನೇಭಿ8--ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಷಟ್‌ ಕೃತಿಂ-ನನಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷಾಣ॥-- ಸೇವಿಸುವವನಾಗಿ | ನ£-ನನಮ್ಮು! ಜೀವಹೂತಿಂ--ಜೇವತಾಸ್ತುತಿ 
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ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪೆ ಆ ಯಾಹಿ. _ದಯಮಾಡು | ದೇವಾಯೆ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತುಭ್ಯಂ 
ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ । (ವಯೆಂ- ನಾವು) | ದಾಶತೆಃ ಸ್ಯಾಮ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಯೂಯಂ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪೆಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಶ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ ವಸಷಟ್ವಾರಪೂರ್ವೆಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಾವು ಹವಿನ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


English Translation. 


Come to our sacrifice. Agni, with the gods, propitiated by the 
sanctified oblations : may we be the offerers (of worship) to you who are 


divine, and ever cherish us with blessings. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಉಸಸದ್ಯಾಯೇತಿ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ನೇ- 
ಯೆಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಉಪೆಸದ್ಯಾಯೆ ಸೆಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ 
ಆಗ್ಚೇಯೇ ಕ್ರೈತೌ ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶೆಸ್ಟ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉಪಸದ್ಯಾಯೆ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾ ಉಪ್ಪರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಉಪಸದಿ ಪೌರ್ವಾಹ್ನಿ- 
ಕ್ಯಾಮುಪಸೆದ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಬುಚೆಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಸೂತ್ರ್ಯೆತೇ ಚೆ! ಉಪಸದ್ಯಾಯೆ 
ಮಾಳ್ದುಷ ಇತಿ ಶಿಸ್ರ ಏಕೈಕಾಂ ತ್ರಿರನನಾನಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ || ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಗ್ನೀ ರಶ್ಷಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಸಾ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಪಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಸೇಧತಿ! ಆ. ೨-೧೨1 ಇತಿ! ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯಾಯಾಮಗ್ಗೇರ್ಭಗಿನೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| 
ಆ ಸವಂ ಸವಿಶುರ್ಯಥಾ ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರ! ಆ. ೨-೮ | ಇತ್ತಿ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾನಸ್ನೇ 
ರಕ್ಷೂ ೫ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತೆವಂತಾವಗ್ಗೇ ರಕ್ಷಾ 
ಣೋ ಅಂಹಸಃ | ಆ. ೨.೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಉಪೆಸದ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು: ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಪಸದ್ಯಾಯೆ ಪಂಚೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


764 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಆ, ೧. ಸೂ. ೧೫, 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪತನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನೆ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ--ಉಪಸದ್ಯಾಯ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಾನಾನಿತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದೈೆರೇ3" ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಉಪಸದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೆಕಾ೬ದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಸೆದ್ಯಾಯ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೊತ್ರದ- 
ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಮಿಾಳ್ದುಷ ಇತಿ ತಿಸ್ಪ ಏಕೈಕಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು; ಪವಿತ್ರೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಮೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂಬ ೧೦ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಆಜ್ಯಭಾಗಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ-- ಪಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ನೀ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧಶಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇವ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಗ್ನಿರ್ಭ್ಧಾಹ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಸೆವಂ ಸನಿತುರ್ಯೆಥಾ 
ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೃಸ್ತ್ಯಯನೀ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇ ರಕ್ಷೂ ೫% ಎಂಬ ೧೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಭಮಾಜ್ಯಭಾಗಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೃಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಾವಗ್ಸೇ ರಕ್ಷಾಣೋ 
ಅಂಹಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೫ 


ಮಂಡಲ೭ 1 ಅನುನಾಕ೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೫ | 
ಅಪ್ಪಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦! 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ_ ೧೫ 1 
| ಖುಸಿ! ವಸಿಷ್ಠ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಅಗ್ರಿ | 
\ ಭಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಮಾಳ್ಗು ಸ ಆಸ್ಕೇ ಜುಹತಾ ಹವಿಃ | 


| 
ಯೋ ನೋ ನೇದಿಸ್ಕಮಾಸ್ಯಂ 1೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ಉಪ್ರೇಸೆದ್ಯಾಯೆ | ಮಾಳ್ದುಸೇ | ಆಸ್ಕೇ | ಜುಹುತೆ | ಹನಿಃ | 


| | 
ಯೆೊಃ! ನಃ! ನೇದಿಸ್ಮಂ | ಅಪ್ಯಂ lal 
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ಇ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಸ ಸೌರ ನ್‌ ಹನ 


1 ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಆಧ್ಬರ್ಯವ ಉಪೆಸೆದ್ಯಾಯೋಸಪಸದನೀಯಾಯ ಮಾಳ್ದುಷೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ- 
ಗ್ಲೇಯೀ ತಶ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮಾಸ್ಯೇ ತಸ್ಯೈವ ಮುಖೇ ಹನಿರ್ಜುಹುತ | ಯೊಲಗ್ನಿನೆೇೇದಿಷ್ಮಮಾಸನ್ನತಮ- 
ಮಾಪ್ಯಂ ಭವತಿ! ಆಸನ್ನತನೋ ಬಂಧುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಆಸ್ಯಮಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ನಃ ನಮಗೆ! ಯೊ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನೇದಿಷ್ಠಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಆಪೈಂ--ಹಿತಕರನೂ ಆದ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನೋ (ಅಂತಹ)! ಉಪೆಸದ್ಯಾಯೆಸಮಾಸದ 


ಆಸನಸ್ಥನಾಗಿರುವವನೂ | ಮಾಳ್ವ ಹೇ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಆಸೈೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ | 
ಹವಿಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹುತ__ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಥ್ವರ್ಯುಗಳೊ ನಮಗೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಹಿತಕರನೂ ಆದ 
ಬಂಧುವಾಗಿರುವನೋ, ಅಂತಹ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಆಸನಸ್ಥನಾಗಿರುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Offer the oblation to the present Agni, the showerer (of benefits) ; 
pour it into the mouth of him who (bears) to us the nearest relationship. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಃ ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀರಭಿ ನಿಷಸಾದ ದನೇದವಮೇ | 


I I 
ಕನಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯುವಾ 1೨1 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಃ 'ಪೆಂಚ!ಚೆರ್ಷಣೀಃ! ಅಭಿ | ನೀಸಸಾದ | ವಮೇದಮೇ | 


| | 
ಕನಿಃ | ಗೃಹ್ವಪತಿಃ! ಯುವಾ! ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋಲಗ್ನಿಃ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಗೈಹಪೆತಿರ್ಗಹಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣಃ ಸನ್‌ 
ಪಂಚಿ ಚೆರ್ಷಣೀಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖಂ ದಮೇ ದಮೇ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ನಿಸಸಾದ 
ನಿಷೀದತಿ | ಉತ್ತರಯೊಾ ವಾಕ್ಯಪರಿಸಮಾಶ್ತಿಃ |! ಕ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಯೆಃ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಕವಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ | ಗೃಹಪತಿಃ--ಗೃಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿಯೂ | ಯುವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಪಂಚೆ ಚೆರ್ಷಣೀ8--ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪಂಚ 
ಜನರಿಗೂ | ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ದೆಮೇದನೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಷಸಾದ... 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ನನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ್ಲರ್ಸಿಸಿಲಿ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಗೃಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯತೆರುಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನರಿಗೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ £₹ ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
Who, Juvenile, wise, the lord of the dwelling, adides with the five 


classes of men in every dwelling. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸ ನೋ ನೇಡೋ ಅಮಾತ್ತ ಮಗ್ಗಿ ತ ರಕ್ಷತು ವಿಶ್ವತಃ ತಃ | 


ಉತಾಸ್ಮಾನ್ಸಾತ್ಮಂಹಸಃ ಗ 4 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ನೇದಃ | ಅಮಾತ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಶ್ವತು ನಿಶ್ಚತಃ 


ಉತ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಾತು | Sia | 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೊಟಗ್ನಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕಂ ನೇದೋ ಧನಮಮಾತ್ಯಮಂತಿಕೇ ಭವಂ ಸಹಭೂತೆಂ ವಾ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಜಾಧಕಾದ್ರಕ್ಷತು | ಉತಾಸಿ ಚಾಸಾ ಒನೈಸಿಷ್ಠಾನಂಹಸಃ ಸಾಸಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸಃ ಆಗ್ನಿ॥... ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ-ನನ್ಮು | ಅಮಾತ್ಯಂ--ಕೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ | 
ವೇದ8--ಧನವನ್ನು | ವಿಶ್ವತೆಃ-_ಸಕಲ ಬಾಥೆಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಷತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉತೆ-ನುತ್ತ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಸಿನ್ಠ ವಂಶೆಸ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ-_ಪಾಸದಿಂದ | ಪಾತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಬಾಧೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶಸ್ಸರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


೦ 


English Translation. 


May be defend for us the wealth that has been acquired, and 
preserve us from iniquity. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ನವಂ ನು ಸ್ತೋಮುಮಗೃ ಯೇ ದಿವಃ ಶ್ಯೇನಾಯ ಜೀಜನಂ | 


ವಸ್ತಃ ಕುವಿದ್ವನಾತಿ ನಃ 1೪ 


|| ಪವಪಾಠೆಃ || 
| | | | 
ನವಂ | ನು। ಸ್ತೋಮಂ | ಅಗ್ಗಯೇ! ದಿವಃ | ಶ್ಯೇನಾಯ | ಜೀಜನಂ | 


| 
ವಸ್ವಃ | ಕುವಿತ್‌ | ವನಾತಿ ನಃ |9| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಶ್ಯೇನಾಯೆ ಶೈೇನಸೆದೈಶಾಯೆ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಂತ್ರೇಂಗ್ನ್ಗಯೇ ಯಸ್ಮೈ 
ನವಂ ನೂತನಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜೀಜನಂ ಜನಯೊನಿ ಸೊಲಗ್ನಿರ್ನೊೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕುವಿದ್ದಹು ವಸ್ಟ್ರೋ 
ವಸು ಧನಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಛ್ರೀ | ವನಾತಿ! ದದಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 


i 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ | 


ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಶೈೇನಾಯೆ--ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪನೂ | ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವಂ--ನೂತನನವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು | 
ಜೀಜನಂ_-ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ | (ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಃ ನಮಗೆ | ಕುವಿತ್‌ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ವಸ್ಟ8__ಧನವನ್ನು | ವನಾತಿ- ಕೊಡಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪನೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ 

ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


May Agni, to whom as to a (swift) bawk in heaven, 1 address this 


new hymn, bestow upon us ample wealth. 
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! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


2. 


| | 
ಎರ್ಹಾ ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿಯೋ ದೃಶೇ ರಯಿರ್ನೀರನತೋ ಯಥಾ | 


| | 
ಅಗ್ರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶೋಚತಃ || ೫ | 


| ಸದಪಾರಃ! 


| | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ। ಯಸ್ಯ |ಶ್ರಿಯಃ | ದೃಶೇ। ರಯಿಃ | ನೀರವತೆ | ಯಥಾ 


| | | 
ಆಗ್ರೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಶೋಚ ಕಃ || ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ il 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯಾಸ್ರೇ ಪುರಸ್ತುದ್ಭಾಗೇ ಶೋಚೆತೋ ದೀಪೈಮಾನಸ್ಯ ಯಸ್ಯಾಗ್ಬೇ॥ ಶ್ರಿಯೋ 
ದೀಪ್ತಯೋ ನೀರವತೆಃ ಪುತ್ರನಕೋ ರಯಿರ್ಧನಂ |ಯಥಾ ತಪ್ಪ ದೈತೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಚಕ್ಷುಸೇನಾ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯಾ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮೈ ನವಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜೀಜನಮಿತ್ಯನುಷಂಗಃ | ಉತ್ತರತ್ರ 
ಸಂಬಂಧೋ ವಾ 
 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಸೈ-ಯಜ್ಞದ | ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಶೋಚಿತೆಃ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರಿಯಃಕಾಂತಿಗಳು | ನೀರವಶಃ- ವುತ್ರನಂತನ | ರಯಿಃ ಯಥಾ--ಧನದಂತೆ | ದೃಶೇ.. 
ನೋಡಲು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8-_ಆಕರ್ನ್ಷಕವಾಗಿರುವುವೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋಮವನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಜ್ಞದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಿಗಳು ಪುತ್ರವಂತನ ಧೆನದಂತೆ ನೋಡಲು 
ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ಶಿಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Of whom, blazing in the front of the sacrifice, enviable honours are 
to be seen, like the riches of a man having male offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸೇಮಾಂ ನೇತು ವಸಟ್ಟೃತಿನುಗ್ಲಿರ್ಜುಷತ ನೋ ಗಿರಃ | 


| 
ಯಜಿಸ್ಕೋ ಹವ್ಯವಾಹನಃ 1/೬ ॥ 
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ರಾ ಬಾದ್‌ 


ಸ. 


ತ್‌ು ಬಂ ಹನನ ಭಾಬ ಗಾ 


1 ಪಡಪಾಠಃ 1 
ಸಃ | ಇಮಾಂ | ವೇತು | ವಷ್‌ 5ಕೃತಿಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜಂಸತ 1 ನಃ | abs | 
ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಹವ್ಯ ವಾದನ || ೬ || 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಜಿಸ್ಕೋ ಯಜನೀಯೆತೆಮೋ ಯಷ್ಟೃತಮೋ ವಾ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ 
ವೋಢಾ ಸೋಂಗ್ನಿರಿಮಾಂ ವಷಟ್ಮೃತಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾಮಾಹುತಿಂ ವೇತು । ಕಾಮಯೆತಾಂ | 
ಭಕ್ಷಯೆತು ನಾ| ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಜುಷತ | ಸೇವತಾಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜಿಷ್ಕ8-- ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ.-- ಹೆವಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ | ಸ ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಇಮಾಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ವಷಟ್‌ ಕೃತಿಂ- ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವೇತು - ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ನೆ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಂಷತ--ಸೇನಿಸಲಿ. 


ಓಯಡ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹೆನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಅನೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂಡ ಈಗ ಅರ್ನಿತವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May that most adorable Agni, the bearer of oblations, accept our 
offering; gratified by our praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಿ ತ್ವಾ ನಕ್ಷ್ಯ ವಿಶ್ಚತೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೇನ ಧೀಮಹಿ | 


I 
ಸುವೀರಮಗ್ರ ಆಹುತ ॥ ೭॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ !! 
[ 
ನಿ| ಶ್ವಾ! ನಶ್ರ್ಯ। ನಿಶ್ವತೇ 1 ಹ್ಯುಂಮಂತಂ | ದೇವ | ಧೀಮಹಿ! 
PN | ಆಗ್ದೇ! ಆ೯ಹುತ 1೭! 
೫೭೭ 49 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ } 


ನಶ್ಸ್ಯೋಪೆಗೆಂತೆವ್ಯ | ನಕ್ಷತಿರ್ವಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ವಿಶ್ಚತೇ ನಿಶಾಂ ಪತೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ- 
ಹುತ ಸರ್ವೈರ್ಯೆಜಮಾನೈರಭಿಹುತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ದೀಸ್ತಿಮಂತೆಂ ಸುನೀರಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಸ್ತೋ- 
ತೈಕಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ನಿಹಿತವಂತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಶ್ಸ್ಯೈೆ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನೂ | ವಿಶ್ವತೇ- ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಜೇವ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಆಹುತೆ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ [ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ಯುಮಂಶಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದನನೂ | ಸುನೀರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ 
ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಧೀಮಹಿ--ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸುಲಭನಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೆಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


Divine Agni, the approachable: the lord of men, the invoked of 
all, we set you down (upon the altar), the resplendent, the righteously 


glorified. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕ್ಷಸ ಉಸ್ಪ್ರತ್ಚಿ ದೀದಿಹಿ ಸ್ವಗ್ಹಯಸ್ತ್ವಯಾ ನಯಂ | 
| 
ಸುನೀರಸ್ತ್ವಮಸ್ಮಯುಃ ॥ ೮ ॥ 


|| ಪದಸಾಠಃ || 
| | 
ಕ್ಷಸೆಃ | ಉಸ್ರ8 | ಚ! ದೀದಿಹಿ ! ಸು5ಅಗ್ನೆಯಃ । ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ | 


| 
ಸುಂನೀರಃ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮೀಃಯುಃ | 6 || 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕ್ಷಪೋರಾಶ್ರೀರುಸ್ಪೋ ಹಾನಿ ಚೆ! ಸರ್ವದೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ದೀದಿಹಿ। ದೀಶೈಸ್ತ | 
ವೀಸ್ಕಮಾನೇನ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ವಗ್ನಯೆಃ ಶೋಭಮಾನಾಗ್ನಯೋ ಭವಾಮ | ಅಸ್ಮೆಯುರ- 
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ಗ್ಯಾನ್‌ ಇಲ ಇ ಅನ್‌ ಸ್ಯಾಹೌ ನ್‌ ದ್‌ 








po 
ಇರ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌' ಹನ ಕ್‌ ಗೆ ಸದ್‌ ಹ ಹರ ಗಣೆ ನಗ Mam, ಬಡದು 


ಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಜಿ ಕೃತೇ ಕ್ಯಾಚೈಂದೆಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ದೆಕಾರ- 
ಲೋಪೆಶ್ಚಾಂದಸಃ ! ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ | ಥಿ. ೬-೨೧1 ಇತಿ! 
ತೆಂ ಸುನವೀರಃ ಸುಸ್ತೋತ್ಸಕೋ ಭವ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಕಸೆ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ! ಉಸ್ರಃ ಚೆ. -ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ದೀದಿಹಿ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು | ಶ್ರೈಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಯೆಂ--ವಸಿಷ್ಠವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು | ಸ್ಪಗ್ನಯೆಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಯುಃ-- ನಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುವೀರಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನಾಗು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗು. 
English Translation: 
Blaze, Agni, night and day, that by you we may be possessed of 


sacred fires: may you, friendly to us, be righteously praised. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಉಪ ತ್ವಾ ಸಾತಯೇ ನರೋ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಯಂತಿ ಥೀತಿಭಿಃ | 


| | 
ಉಪಾಕ್ಷರಾ ಸಹಸ್ರಿಣೀ | ೯ ಗ 
॥ ಹದಸಾರಃ 1 

| | | | | 
ಉಪ | ತ್ಯಾ | ಸಾತಯೇ | ನರಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಯೆಂತಿ | ಧೀತಿ$ಭಿಃ | 

| | \ 
ಉಪ | ಅಕ್ಷರಾ | ಸಹಸ್ರಿಣೀ | ೯ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾತೆಯೇ ಧನಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ವೋಪೆ ಯಂತಿ! ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಸಹಸ್ರಿಣೀೇ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ರರಾ ಕ್ಷಯರಹಿತಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ಮದೀಯಾ ವಾಕ್‌ ತ್ವಾಮುಪೆ 
ಯಾತಿ ಚೆ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನೆರ ಯಜಮಾನರೂ | ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಸಹ | 
ಧೀತಿಭಿಃ_ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಾತೆಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪೆ ಯಂಶಿ. ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಕಿ | 
ಸಹಸ್ರಿಣೇ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಅಕ್ಷರಾ--ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ| ಉಪ (ಯೆಂತಿ) 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 

ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 

Wise men approach you with sacred rites for the acquirement of 

riches : perpetual, infinite (praise is addressed to you). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಗ್ಲೀ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಶುಕ್ರತೋಚಿರನುರ್ತ್ಯಃ | 


ಶುಚಿಃ ಪಾನಕ ಈಡ್ಯಃ || ೧೦ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ರಶ್ತಾಂಸಿ | ಸೇಧತಿ! ಶುಕ್ರ 5ಕೋಟಿ: | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | 


| | 
ಶುಚಿಃ | ಪಾವಕಃ | ಈಡ್ಯಃ ! ೧೦ |! 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಶುಕ್ರಶೋಚಿಃ ಶುಭ್ರ ಜ್ಹಾಲೋಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣರಹಿಶೋ ದೇವತಾತ್ಮಾ ಶುಚಿಃ ಸ್ವೆಯೆಂ 
ಶುದ್ಧ: ಪಾವಕೋ5ನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಶೋಧಕ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋಇಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಸ್ಷಸಾನ್‌ ಸೇಧತಿ | 
ಬಾಧತಾಂ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಕ್ರಶೋಚಿಃ-- ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ನನೂ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ- ಮರಣರಹಿತನೂ |  ಶುಜಿಃ.. 
ಶುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕಃ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿ 1--ಅಗ್ನಿಯು | ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸೇಧಶಿ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ, 


{ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ)ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಮರಣರಹಿತನೂ, ಶುದ್ಧನೂೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the bright, radiant, immortal, pure, purifying, adorable Agni, 
keep off the Rakshasas. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| 
ಸನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಾ ಭರೇಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


| | 
ಭಗಶ್ಚ ದಾತು ವಾರ್ಯಂ ॥| ೧೧॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ! ನಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಆ | ಭರ | ಈಶಾನಃ | ಸಹಸ |! ಯೆಹೋ ಇತಿ! 


| | 
ಭಗ! ಚೆ! ದಾತು | ವಾರ್ಯಂ | ೧೧ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ತ್ಯೃನಾಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರಃ 
ಸನ್‌ ನೋನಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ | ರಾಯೋ ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆ ಭರ | 
ಆಹರ | ಭಗಶ್ಚ ಭಗೋ ದೇವೋಣಇಸಹಿ ವಾರ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು |! ಅಭ್ಯಾಸಲೋ- 
ಪೆಶ್ಚಾಂದೆಸೆಃ ॥ ಭಗೋ ತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಪಾತಭಾಗಿನೀ ದೇವತಾ /| 


ಕ್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಈಶಾನಃ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ನ8--ನಮಗೆ | ರಾಧಾಂಸಿ-- ಧನಗಳನ್ನು! ಆ ಭರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಭಗೆಶ್ಚ--ಭಗಸಂಜ್ವಕನಾದ ದೇವನೂ ಸಹ | ವಾರ್ಯಂ- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾಶು- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಭಗಸಂಜ್ಞ, ಕನಾದ ದೇವನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. 
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ಕ ತ ಯಾ ಜಂಬ ಸಭ ಭಾ ಭ್ಯ ಯಾನಾ ಸಾ ಸಫಾ ಸದ ಭಂ ದ ಗರ ಅ 0 


English Translation. 
Son of strength, you are the lord (of all) ; bestow riches upon us: 
and may Bhaga give us wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ತ್ವನುಗ್ಗೆ ನೀರವದ್ಯಶೋ ದೇವಶ್ಚ ಸವಿತಾ ಭಗಃ | 


| 
ದಿತಿಕ್ಚ ದಾಕಿ ನಾರ್ಯಂ | ೧೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ತ್ವಂ; ಅಗ್ನೇ! ವೀರ$ವತ್‌ | ಯಶಃ | ದೇವಃ | ಚೆ। ಸೆನಿತಾ | ಭಗಃ | 


| | 
ದಿಕಿಃ। ಚ| ದಾತಿ। ನಾಯಂ ೧೨ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೀರವಶ್ಚುತ್ರಸೌತ್ರೋಸೇಶಂ ಯೆಶೋನನ್ನಂ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ವೇವಶ್ಚ 
ಸನಿತಾ ಸವಿತಾ ದೇವೋಸಿ ನಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ದಾತಿ | ಜೆದಾತು | ಭಗಶ್ಚ ದೇವೋಜಸಿ 
ದದಾತು | ದಿಶಿಶ್ಚ ದಿತಿರಸಿ ದೇವೀ ದದಾತು | ಸನಿತ್ರಾದಿಃ ಸೂಕ್ತೇ ನಿಸಾತಭಾಗಿನೀ ದೇವತಾ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ವೀರವತ್‌--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೆಶಃ- ಅನ್ನ ನನ್ನು (ಕೊಡು) | ದೇವಶ್ಚ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೆವಿತಾ--ಸವಿತೃೂ ಸಹ | ವಾರ್ಯೆಂ-- 
ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ- ಕೊಡಲಿ! ಭಗಃ--ಭಗದೇವನೂ ಕೊಡಲಿ | ದಿಶಿಶ್ಚ. _ದಿಕಿದೇವಿಯೂ 
ಕೊಡಲಿ. ` 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿಶೃವೂ 
ಸಹ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಭಗದೇನನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಅನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


Agni, give us food along with male issue, and may the divine 
Savitri, Bhaga aud Diti, give us wealth 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಸಾ ಣೋ ಅಂಹಸಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮ ದೇವ ರೀಷತಃ | 


ತಪಿಸ್ಲೈರಜರೋ ದಹ ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | | 
ಆಗ್ಲೇ 1 ರಕ್ಷ ನಃ। ಅಂಹಸಃ | ಪ್ರತಿ!ಸ್ಮ1 ದೇವ! ರಿಷತಃ | 
| | 
ತನಿಸ್ಕೈಃ | ಅಜರಃ | ದೆಹ ॥ ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾಡ್ರಕ್ಷ! ಸಾಹಿ !! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಡೆ ಸಃ! 
ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿಶಸ್ತ್ಪೃಂ ರಿಷತೋ ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೂನಕ 
ತನಿಷ್ಠೈರತಿಕತಯೇನ ತಾಪಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ದಹ | ಭಸ್ಮೀಕುರು [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸೆ8- ಪಾಪದಿಂದ | ರಕ್ಷ-- ರಕ್ಷಿಸು! ದೇವ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜರಃ--ಕ್ಷಯವಿಲ್ಲದ ನೀನು | ರಿಷತೆ8-ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ತಪಿಸ್ಕೈಃ. ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪೆಹೆ--ಭಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ 
ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಭಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Preserve us, Agni, from sin: dJ:vine (Agni}p you are exempt from 


decay; consume (our) foes with (your) hottest flames: 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 
| | 
ಅಧಾ ಮಹೀ ನ ಆಯಸ್ಯನಾಧೃಸ್ಟೋ ನೃಪೀತಯೇ | 


| 
ಪೂರ್ಭವಾ ಶತಭುಜಿಃ | ೧೪ ॥ 
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1 ಪದಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಅಥ | ಮಹೀ | ನಃ | ಆಯೆಸೀ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಃ | ಸ್ಮನೀತೆಯೇ | 


ಪೂಃ। ಭವ | ಕತ್ತಭುಜಿಃ ll ೧೪ 1 

Ws ಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಧಾಧುನಾ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಅನಾಧೃಷ್ಟ್ರೋ;ಪ್ರತಿಧರ್ಷಣೇಯೆಸ್ತ ಂ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ನೃಪೀತೆಯೇ 
ನೃಣಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾಯೆಸ್ಯಯೆಸಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ಶತಭುಜಿರತ್ಯಂತಂ ವಿಸ್ತೃತಾ 
ಶಕಗುಣಾ ಪೂಃ ಪುರೀ | ತೆದ್ರ ಕ್ಷಾಸಾಧನಭೂತಸ್ರಾ ಕಾರಾದಿರ್ವಾ ಪೂರುಚೈತೇ | ಭವ | ಯೆಥಾಯಸಾ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ಪುರೀ ತದ್ರ ಕ್ಷಾಸಾಧನ ಭೂತಪ್ರಾ ಕಾರಾದಿರ್ವಾ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭೀತಾನ್ರಶ್ಸತಿ ತದ್ದದ್ರಾ ಕ್ಷಸೇಭ್ಯೋ 


ಭೀತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹೀತೃರ್ಥಃ ॥ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಧ-_ಈಗ | ಅನಾಧೃಷ್ಟ್ರಃ-- ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ! ನಃ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದ । ನೃಷೀತೆಯೇ- ಜನಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಆಯೆಸೀ- 
ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಶತಭುಜಿಃ__ಅನೇಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದೂ) ಆದ | 
ಫೂ೩.__(ರಕ್ಷಕವಾದ) ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ಅಧವಾ ಕೋಟಿಯಂತೆ | ಭವ ಆಗಿರು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಜನಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ. 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ನಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಪಟ್ಟಿ ಣದಂತೆ ಅಥವಾ ಕೋಟಿಯಂತೆ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 

English Translation, 


Do 7೦೬. who are irresistible, be to us, for the protection of our 
posterity, like the vast spacious, ironwalled cities (of the Rakshasas). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹೆಸೋ ದೋಷಾವಸ್ತರಘಾಯತಃ 


ದಿನಾ ನಕ್ತಮದಾಭ್ಯ Il ೧೫ 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಶ್ಚಂ। ನಃ! ಸಾಹಿ! ಅಂಹಸಃ | ದೋಷಾ€ವಸ್ತಃ | ಅಘ್ಯಯತ। 


| 
ದಿಸಾ | ನಕ್ತಂ! ಅದಾಭ್ಯ 1 ೧೫ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅವಾಭ್ಯಾಹಿಂಸ್ಯ ದೋಷಾವಸ್ತಾ ರಾತ್ರೇರಾಚ್ಛಾಡೆಯಿತಃ| ತಮಸೋ ವಾರಯಿತೆರಿತೈರ್ಥಃ! 
ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ನೋ5ಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಸಾಸಾದಫಾಯೆತಃ ಸಾಪಮಿಚ್ಛೈತಃ ಶತ್ರೋಶ್ಚ ದಿನಾ ನಕ್ತಮಹಸಿ 
ರಾತ್ರೌ ಚೆ ಸರ್ವದಾ ಸಾಹಿ! ರಕ್ಷ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅದಾಭ್ಯ--ಅಹಿಂಸಿತತೂ 1 ದೋಷಾವಸ್ತಃ- ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವವನೂ ಆದೆ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ತ್ವಂ-ನೀನು| ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ಅಘಾಯತೆ&-- 
ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುನಿನಿಂದಲೂ | ದಿವಾ-- ಹಗಲೂ | ಕಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯೂ | ಪಾಹಿ-_ ರಕ್ಷಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ದ ಗ 


ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಾಸದಿಂದಲ್ಯೂ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಹೆಗಲೂ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, 


English Translation. 


Uninjurable Agni, dispeller of darkness, preserve us night and day 


fram sin; and from the malevolent. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಏನಾ ವ ಇತಿ ದ್ವಾಡೆಶರ್ಜೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಮಗ್ಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ ! 
ಆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸಕೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನನಾ ವೋ ದ್ವಾದಶ 
ಪ್ರಾಗಾಥಮಿಶಿ | ಸಪ್ರಾತೆರಸುನಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ್‌ ಜಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಪೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರ ವೋ ಯೆಹ್ಟಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಗ್ನಿಮಾರುತ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೋನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ದೇವೋ ವೋ 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು --ಏನಾ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕ ನು ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಭಂದಸೃವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸಕೋಟ್ಟಕಕೀಭಂದತ್ವಷು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏನಾ ವೋ ದ್ವಾದಕ ಸ್ರಾಗಾಥೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ. 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಯೂ ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆವೋ ಯಹ್ವಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೋ ನೋ 
ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಆನುರೂಸಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಸಕ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ದೇವೋ ವೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೬ 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುನಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೬॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨ 1 
| ಖುಸಿಃ ನಸಿಷ್ಮಃ ! 
1 ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದಃ-ಪ್ರಾಗಾಧಂ ' (ಆಯಸಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ) ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ! 
| | 
ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸೋರ್ಜೊ ನಸಾತಮಾ ಹುನೇ | 


| | | 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಚೇತಿಸ್ಮಮರತಿಂ ಸ್ಪಧ್ಯರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ದೂತಮನ್ಯು ತಂ Ho! 


ಖೆ 
1 ಪದಪಾಕಃ! 
| | 
ಏನಾ ವಃ! ಅಗ್ನಿಂ | ನಮಸಾ| ಊರ್ಜ॥ | ನಪಾತಂ | ಆ| ಹುನೇ | 


|. | I 
ಪ್ರಿಯೆಂ | ಚೇತಿಷ್ಮಂ | ಆರತಿಂ1 ಸುುಅಧ್ವರಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ! ದೊಶೆಂ | ಅಮೃತಂ || ೧ ॥ 


ಊರ್ಜೊ ಬಲಸ್ಯ ನಸಾಶಂ ಪುತ್ರಂ | ಸೂನುರ್ನಪಾದಿತ್ಯಪೆತ್ಯನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯೆಮಸ್ಮಾಕಂ ಚೇತಿಸ್ಕೆ ಮತಿಶಯೇನ ಜ್ಞ್ಞಾತಾರಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸಕಂ ವಾರತಿಂ ಗಂತಾರಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನಾ 
ಸ್ವೈಧ್ವರಂ ಸುಯಜ್ಞಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೊತಮಮೃತಂ ನಿತ್ಯಮಗ್ಗಿಮೇನೈನೇನ 
ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ!! ಯೆಡ್ಯಸೃತ್ರಾನ್ವಾದೇಕೋ ನಾಸ್ತಿ ತೆಥಾಸಿ ಚ್ಯಾಂದಸೆತ್ವಾದಿದಂಶಬ್ದಸ್ಕೈನಾದೇಶಃ 
ಯದ್ವಾ | ಖಏನೈನಮಿತ್ಯಗ್ಲೇರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಸಮಾನಾರ್ಸತ್ವಾತ್ಪೂರ್ನೇಷು ಸೂಕ್ಷೇಷ್ಟಾದಿಸ್ಟತ್ಪ್ವಾದ್ವಸಿ- 
ಫ್ಠೇನಾನ್ವಾದಿಶ್ಯತೇ ॥ ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ಹುನೇ | ಅಹ್ವಯಾನಿ ॥ 


ಅ. ೫. ಅ. ೨. ವ. ೨೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಊರ್ಜ&_ ಶಕ್ತಿಗೆ] ನಪಾತೆಂ--ಪ್ರತ್ರನೂ| ಪ್ರಿಯೆಂ--ನಮಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಚೇತಿಷ್ಟಂ-- 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ | ಅರತಿಂ- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಸ್ಪಧ್ಭರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಶ್ಚಸ್ಯ-- 
ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ಡೊತೆಂ-ದೂತನೂ | ಅಮೃತಂ--ಮೃತಿರಹಿತನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಏನಾ ನಮಸಾ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಃ--ನಿನುಗಾಗಿ! ,ಆ ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ನಮಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವನ್ಕೂ 
ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೂತನೂ, ಮೃತಿರಹಿತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

1 Invoke for you with this hymn; Agni, the son of strength, the 
kind. the most knowing the unobstructed : the fit object of sacred rites, 
the messenger of all the immortals. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಏನಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಅಯ್ಕೆ ನೇತ್ಯುಪೆದೇಶಸ್ಯೆ | ಅಯಾ ಕೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾ | ಏನಾ ವೋ 
ಅಗ್ನಿಂ ಇತಿ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ 1 ನಿನಾ ಸತ್ಯಾ ತನ್ನಂ೧ ಸಂಸೃಜಸ್ವ ಇತಿ ಪುಂಸಃ 
(ನಿ. ೩-೨೧) 

ಅಯಾ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಏನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಆಯಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ಶಬ್ದ ವಾದ ಸಮಿಧಾ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆ ನನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ತನ್ನಂ೧ ಸಂಸೃಜಸ್ಟ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | 
ಸ ಯೋಜತೇ ಅರುಷಾ ವನಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ಸ ದುದ್ರನತ್ನಾ ಹುತಃ | 


| 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ ಸುಶಮಾ ವಸೂನಾಂ ದೇವಂ ರಾಧೋ ಜನಾನಾಂ ॥೨॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಸಃ! ಯೋಜತೇ | ಅರುಷಾ | ನಿಶ್ವೀಭೋಜಸಾ | ಸಃ! ಡುದ್ರವತ್‌ | ಸುಆಹುತಃ | 
| | | | | 
ಸು;ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಯೆಜ್ಞಃ | ಸು5ಶಮಾ | ವಸೂನಾಂ । ದೇವಂ! ರಾಧಃ | ಜನಾನಾಂ || ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೧ 


ಸೊಟಗ್ನಿರರುಷಾರೋಚೆಮಾನ” ನಿಶ್ಚಭೋಜಸಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರಾವಶ್ಶೌ ಯೋಜಕಶೇ | 
ರಥೇ ಯುನಕ್ತು | ಯದ್ವಾ! ಸೋತರುಷಾರೋಚೆಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಸಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಕೇಣ ಯೋಜತೇ! ಅಯುಜ್ಯತ | ಕಿಂ ಚ ಸೋಂಗ್ಡಿರ್ದುದ್ರವತ್‌ | ಅನೇಶುಂ ದೇನಾನ್‌ ಪ್ರೆತಿ 
ಭೃಶಂ ಪ್ರವಶು ದ್ರವತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತೆಃ ಸುಷ್ಟಾಹುತೆಃ ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುಸ್ತುತಿಃ ಶೋಭನಾನ್ನೋ ವಾ 
ಯಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟವ್ಯಃ ಸುಶನಾ ಸುಕರ್ಮಾ ಚೆ ಭವತಿ! ತಮಿಮಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವಸೂನಾಂ 
ವಾಸಕಾನಾಂ ಜನಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಂ ರಾಧೋ ಹವಿರಭಿಗಚ್ಛೆ ತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿವಂಗುಣನಿಶಿ- 
ಷ್ಟ್ರೋ5ಗ್ನಿರ್ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಮತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ರಾಧೋ ಧನೆಂ ಜನಾನಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನವತ* ಪ್ರಿಯತಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರುಷಾ-_ಆಕರ್ಷಕನಾದವೂ | ನಿಶ್ಚಭೋಜಸಾ--ನಿಶ್ಚವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪಾಲಿಸ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಯೋಜಕೇ.-- ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ! ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದುದ್ರು- 
ವತ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಓಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಾಹುತಃ- ಶ್ರೀಷ್ಟವಾಗಿ ಆಹುತನಾಗಿಯೂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ) | ಸುಬ್ರಹ್ಮಾ-ಉತ್ತಮುನಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಯಜ್ಞ - ಸೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಸುಶಮೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವಸೂನಾಂ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ 
ಜನಾನಾಂ--ವಸಿಷ್ಕ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರ | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ರಾಧ॥-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ). 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆಕರ್ಷಕನಾದವೂ, ನಿಶ್ಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿತರಲು ಓಡುತ್ತಾನೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಹುತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋಕ್ರೋತ್ಸನ್ನರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೫. ಅ. ೨, ವ, ೨೧. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 781 





ನ್‌್‌ ಷ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ನ ಮಡು ಮಾಡಾ ಟು ಯಡ ಉಚ ಬಯ ಮಾಯ ಭಯದ 


English Translation. 


May he harness his brilliant protecting (steeds to his car), when 
earnestly invoked : may he hasten (to bring the gods): may the sacrificial 
wealth of the worshippers (proceed to) that deity who isthe giver of 
abundant food, the adorable, the doer of great deeds. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಉದಸ್ಕ್ಯ ಶೋ ಚಿರಸ್ಕಾದಾಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ ಮಾಳ್ದು ಷಃ 


| | | 
ಉದ್ಧೂಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಃ ಸಮಗ್ಗಿಮಿಂಧತೇ ನರಃ 1೩1 
| ಪದೆಸಾಠಃ 1 
| | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶೋಚಿಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಆಂಜುಹ್ವಾನಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದುಷಃ | 


] | [ | 
ಉತ್‌ | ಧೂಮಾಸಃ |! ಅರುಷಾಸಃ | ದಿನೀಸ್ಪೃತಶಃ |! ಸಂ1 ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಧತೇ |! ನರಃ | ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಮಾಳ್ಡುಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಾಜುಹ್ವಾನಸ್ಯಾಭಿಹೂಯೆಮಾನೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಶೋಚಿಸ್ತೇಜ 
ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ 1! ಅರುಷಾಸ ಅರೋಚಮಾನಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೋಇಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸೃಶೋ ಧೂಮಾಸೋ 
ಧೂಮಾಶ್ಟ್ರೋದಸ್ಸುಃ | ಅಸ್ಥಾದಿತ್ಯೇಕವಚನಾಂತಂ ಬಹುವಚೆನಾಂಶೆತಯಾ ವಿಸೆರಿಣತೆಂ ಸಡತ್ರಾನ್ವೇತಿ! 
ತಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜ? ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯೆಂತಿ !| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಳ್ಕ ಷಃ-ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಆಜುಹ್ಹಾನಸ್ಯ- ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಟಚಿಃ- ತೇಜಸ್ಸು] ಉತ್‌ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಮೇಲೆದ್ದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ 1 ಅರುಷಾಸಃ- 
ಆಕರ್ಷಕವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಃಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುವೂ ಆದ |, ಧೂಮಾಸೇ--ಧೊಮ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳು (ಹೊಗೆಯು) | ಉತ್‌ ಮೇಲೆದ್ದು , ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನರಃ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸಂ ಇಂಧತೇ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
|] ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಸಪದೀಪಜೀ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಮೇಲೆದ್ದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 
ಆಕರ್ಷಕ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುವೂ ಆದ ಧೂಮಪಂತ್ರಿಗಳು (ಹೊಗೆಗಳು) ಮೇಲೆದ್ದು 
ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


The radiance of that showerer (of benefits), repeatedly invoked, 
81808 up; as does the fiery sky-lambent smoke when men kindle Agni. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 
| | | Y | 
ತಂ ತ್ವಾ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ಯಶಸ್ವನುಂ ದೇನಾ ಆ ನೀತಯೇ ನಹ | 


ನಿಶ್ವಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ಶಭೋಜನಾ ರಾಸ್ಟ ತದ್ಯತ್ತ್ವೇಸುಹೇ ॥೪॥ 
| ಸದಪಾತಃ 1 
ತ್ವಂ | ತ್ವಾ | ದೊತೆಂ | ಕೃಣ್ಮಹೇ | ಯೆಶ್ರತೆಮಂ | ದೇವಾನ್‌ |e ನೀತೆಯೇ | ವಹ | 
ವಿಶ್ವಾ | ಸೂನೋ ಇತಿ ಸಹಸಃ | ಮರ್ಕೇಭೋದನಾ ರಸ್ತೆ | ತತ್‌ 1 ಯೆ ತ್ವಾ ಫಿಮಹೇ [ell 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ il 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಯೆಶಸ್ತಮಮತಿಕಯೇನ ಯಶಸ್ವಿನಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಮಹೇ ಕುರ್ಮಃ ಸೆ ತ್ವಂ ದೇನಾಸ್ವೀತಯೇ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯಾ ವಹ | 
ಕಿಂಚ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತದ್ಯನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಮರ್ಶೆಭೋಜನಾಕಿ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | 


[ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಶಸ್ತ್ರಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ತೆಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೊತಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣ್ಮಹೇ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನ್‌-- 
ದೇನತೆಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ತೆಕ್‌ ಆಗ | ನಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ 
ವಾಡ | ಮರ್ಶಭೋಜನಾಾ-- ಮಾನವರ ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ಟ್ರ-_ಕೊಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿಸ್ನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ರೇವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆನಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದಾಗ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ಭೋಗಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. 
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English Translation. 


We constitute you our most renowned messenger : bring the gods to 
partake (of the oblation): bestow upon us, son of strength, all human 


blessings : whatsoever we solicit of you. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ || 


| | | 
ತ್ವನುಗ್ನೇ ಗೃಹಪತಿಸ್ತ್ಯಂ ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯರೇ | 


ಯ 


| | 

ಇವಿ ಬ || 

ತ್ವಂ ಪೋತಾ ನಿಶ್ವವಾರ ಪ್ರಚೇತಾ ಯಕ್ಷಿ ನೇಸಿ ಚ ನಾರ್ಯಂ ( ೫॥ 
॥ ಸರಶಾಠಃ ॥ 
| 

ತೃಂ | ಅಗ್ನೇ! ಗೃಹೂಪತಿಃ1 ತ್ವಂ! ಹೋತಾ | ನಃ | ಅಥೃರೇ 

Ms | I. | 
ಶ್ವಂ | as | ನಿಶ್ಶಳವಾರ | ಗ್ರಂಜೇತಾಃ | ಯಕ್ಷಿ! ವೇಷಿ! ಚೆ | ವಾರ್ಯಂ 1 ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥' 
ಹೇ ನಿಶ್ವನಾರ ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಧ್ಭರೇ ಯಾಗೇ ಗೃಹಪತಿರಸಿ | 
ಯೆಜಮಾನೋಃಸಿ | ತ್ವಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ತ್ವಂ ತ್ವಮೇವ ಪೋತಾಸಿ! ಅತಃ 
ಪ್ರಚೇತಾಃ ಸ್ರಕೃಷ್ಣಮತ್ತಿಸ್ತ್ವಂ { ನಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಹನಿರ್ಯೆಕ್ಷಿ! ಯಜ | ವೇಷಿ ಚಿ | 
ಕಾಮಯಸ್ಟ | ಭಕ್ಷಯ ನಾ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವವಾರಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತ್ವಂ ನೀನು | ನ ನಮ್ಮ | 
ಅಧ್ಯರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಸತಿಃ- ಯಜಮಾಕಣಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನೇ | ಹೋತಾ--ನೇನಕೆಗಳನ್ನು 
ಕಕಿಯುವನನು | ತೈಂ- ನೀನೇ ಪೋತಾ--ಫೋತೃರೂಸನಾದ ಖತ್ತಿಜನು | ಪ್ರಚೇತಾ8- ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ವಾರ್ಯಂ--ಅನೇಕ್ಷಿತನಾಡ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು | 
ನೇಹಿ ಚ--ನೀನೂ ಭಕ್ಷಿಸು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ 
ಹೋತೃವೂ ಪೋತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಸ್ರಜ್ಣೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಟಿತನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜೀನತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸು. ಆದನ್ನು ನೀನೂ ಭಕ್ಷಿಸು. 
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English Translation. 


All-desired Agni, you are the lord of the mansion: you are the 
ijnvoker of the gods : you are ibe assistant priest: do you, who are wise, 
present (the oblation to the gods), and partake (of it yourself). 


!! ಸಂಹಿತಾಶಾಶಃ 
| 
ಕೃಧಿ ರತ್ನಂ ಯಜಮಾನಾಯ Ma ತ್ವಂ ಹಿ ರತ್ತಧಾ ಅಸಿ | 
| | | 
ಆನಯತೇ ತಿತೀಹಿ ನಿಶ್ವಮೃತ್ತಿ ಜಂ ಸುಶಂಸೋ ಯಶ್ಚ ದಕ್ಷತೇ || ೬ 1 
॥ ನದಪಾಠಃ | 
ಕೃಧಿ | ಕ್ಲೆ | ಚು ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತಕೋ! ತ್ವಂ! ಹಿ | ರತ್ನೆ5ಧಾಃ | si | 


| | | 
ಆ|ನಃ। ಯತೇ! ಶಿಶೀಹಿ | ವಿಶ್ವಂ | ಖುತ್ತಿಜಂ! ಸು5ಕಂಸಃ| ಯೆಃ | ಚೆ! ದಕ್ಷತೇ ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್ನಗ್ಗೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ 4೨ ರತ್ನೆಂ ಧನಂ | ಶ್ವಾತ್ರೆಂ 
ರತ್ನಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | ಕೃಧಿ! ಕುರು! ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಓ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತೆಂ ರತ ಧಾ 
ರತ ಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ | ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮೃತೇ ಯಜ್ಞೆ ( ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮೃತ್ವಿಜಮಾ ಶಿಶೀಹಿ | ತೀತ್ರ್ಮೀಕುರು | 
ಕಿಂಚೆ ಯಃ ಸುಶಂಸಃ ಸುಸ್ತುತಿರಸ್ಮತ್ಪುತ್ರೋ ದಕ್ಷತೇ ವರ್ಧತೇ ಶಂ ವರ್ಧಯೆ ಯದ್ವಾ | ಯೆಃ 
ಸುಶಂಸೋ ಹೋತಾ ವರ್ಧತೇ ತೆಂ ವರ್ಧಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೋತುಃ ಪೃಥಗುಪಾದಾನಮಾದರಾರ್ಥಂ ! 


ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ರ ಅಗ್ನಿಯೇ] ಯೆಜಮಾನಾಯ-- ಯಜಮಾನ 
ನಾದ ನನಗೆ | ರತ್ನೆಂ-ರಮಣೀಯನಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ-ಕೊಡು | ಹಿ-_ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತ್ರಂ--ನೀನು 
ರಶ್ನೈಧಾ8--ಧನದಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಬುತೇ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಖುಪ್ತಿಜಂ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಅ ಶಿಶೀಹಿ--ಉತ್ತೇಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು] ಯಃ ಚ-- 
ಯಾವನು | ಸುಶಂಸಃ--ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಿ | ದಶ್ಷತೇ--ಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನೋ (ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು), 
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ಇಟ್‌. 





! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದಿ ಯ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತೇಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಯಾವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 


English Translatien. 


Doer of good deeds, bestow treasure upon the institutor of the 
solemnity, for you are the bestower of treasure: inspire all the priests at 


our sacrifice : (prosper him) who, offering worthy praise, is prosperous. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಂತು ಸೂರಯಃ | 
| | | 
ಯಂತಾರೋ ಯೇ ಮಫಘನಾನೋ ಜನಾನಾಮೂರ್ವಾನ್ಹಯಂತ 


| 
ಗೋನಾಂ ೩ || 
| ಸದಸಾರ। ॥1 


| | 
ತೇ ಇತಿ | ಅಗ್ಗ | ಸೇಆಹುತ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸಂತು | ಸರ 
| | 
ಘಂ; | ಯೇ Sp | ಜನಾನಾಂ | ಊರ್ನಾನ್‌ | ನಯಕ | ಗೋನಾಂ |೭| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತ ಯಜಮಾನೈಃ ಸುಷ್ಮಾಹುತೆ ಶ್ರೇ ತವ ಸೊರಯೆಃ ಪ್ರೇರಕಾಃ 
ಸ್ತೋತಾಕೋ ವಾ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಂತು! ಭವಂತು | ಕಿಂಚ ಯೇ ಮಫಘವಾನೋ ಧನವಂತೋ 
ಯೆಂತಾರಃ ಪ್ರೆದಾತಾರೋ ಜನಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಮೂರ್ವಾನ್‌ ಸಮೂಹಾನ್‌ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ 
ಚೋರ್ವಾನ್ಸಯೆಂತ ಸ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ತೇ ಚ ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸೆಂತ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸ್ವಾಹುತೆ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ | *ಗ್ನೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯೇ. 
ಯಾವ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮಘವಾನಃ-- ಧನವಂತರಾಗಿಯೂ |, ಯೆಂತಾರ8--ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾತರಾಗಿಯೂ | 
ಜನಾನಾಂ ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರಿಗೆ | ಊರ್ನಾನ್‌--ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಗೋನಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
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ಬ ಎ ಗರ್‌ 
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ನಾ 


ದೆಯೆಂತೆ-ಕೊಡುನಕೋ ಅಂತಹ | ತ್ರೇ ಸೂರಯೆ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸ್ರಿಯಾಸೆ- ನಮಗೆ 
ಹಿತಕಾರಕರಾಗಿ | ಸಂತು--ಅಗಿರಲಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ಕರು ಧನವಂತಕಾಗಿಯೂ 


ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾತರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲಕೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ನನುಗೆ ಹಿತಕಾರಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 
Agni, 0100517 invoked, may those devout worshippers be dear to you; 
who are liberal, opulent, and the bestowers upon man of herds of cattle. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | wy | | 

ಯೇಸಾನಿಳಾ ಫೃತಹಸ್ತಾ ದುರೋಣ ಆ ಅಸಿ ಪ್ರಾತಾ ನಿಷೀದತಿ | 

| | 
ತಾಂಸ್ರಾಯಸ್ವ ಸಹಸ್ಯ ದ್ರುಹೋ ನಿದೋ ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ದೀರ್ಫ್ಥ- 

ಶ್ರುತ್‌ ಆ || 


| ಪದಸಾಕಃ | 
| | | | | 
ಯೇಷಾಂ | ಇಳಾ! ಫೃಶ್ತಹಸ್ತಾ |! ದುರೋಣೇ | ಆ | ಅಪಿ! ಪ್ರಾತಾ | ನೀಸೀಪದತಿ | 
| | 
ತಾನ್‌ | ತ್ರಾಯಸ್ಸೆ | ಸಹಸ್ಯ | ದ್ರುಹಃ | ನಿದಃ | ಯಚ್ಛೆ | ನಃ। ಶರ್ಮ | ರೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌ 16 £ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಯೇಷಾಂ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಫೈತೆಹಸ್ತಾ | ಫೃತೆಯುಕ್ತೋ ಹಸ್ತೋ ಯೆಸ್ಕಾ ಅಸೌ 
ಫೃತಹಸ್ತಾ ಫೃತೇನಾಭಿಫಾರಿಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಳಾನ್ನ ರೂಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ದೇನೀ | ಇರೇಳೇಕ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಸಾಣಾತ್‌ | ಪ್ರಾತಾ ಪೂರ್ಣಾ ಆ ನಿಷೀದತಿ ಆಸೀದತಿ | ಅಸೀಕಿ ಸೂರಣಃ | ತಾನ್ಪವಿಷ್ಕತೋ 


ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೇ ಬಲಾಯೆ ಹಿತಾಗ್ಗೇ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಳುರ್ನಿದೋ ನಿಂಡೆಕಾಚೆ 


ಶತ್ರೋಸ್ಟ್ರಾಯೆಸ್ವ | ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್‌ ದೀರ್ಥಕಾಲಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ 
ವಾ ಯಚ್ಛೆ ಚೆ! ದೇಹಿ॥ 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸ್ಕೆ--ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಷಾಂ ಯಾನ ಯಜಮಾನರ | ದುಕೋಚೇ.. 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಫೃುತೆಹಸ್ತಾ--ಫೈತಯುಕ್ತ ವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವಳೂ | ಇಳಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ಸ್ವರೊಪಳೂ 
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ಆಡ ದೇವಿಯು | ಪ್ರಾತಾ-_ಪೂರ್ಣವಾಗಿ”] ಆ ನಿಷೀದೆತಿ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳೋ | ತಾನ್‌ ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಡ್ರುಹಃ-ಶ್ರೋಹಿಗಳಿಂದಲೂ | ಫಿದ--ನಿಂದಕರಿಂದಲೂ| ತ್ರಾಯಸ್ವ್ರ--ರಕ್ಷಿಸು | 
ಫಃ-ನಮಗೆ | ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್‌--ದೀರ್ಥಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಶರ್ಮ-ಸುಖನನ್ನು | ಯೆಚೈ--ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಫೈತಯುಕ್ತನಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವಳೂ, 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಸ್ವರೂಪಳೂ ಆದ ದೇನಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ದ್ರೋಹಿಗಳಿಂದಲೂ, ಫಿಂದಕರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


Strength-bestowing Agni, protect from the oppressor and the revilers 
those in whose dwelling Ila, butter-handed, sits down satisfied, and grant 
to us felicity long renowned. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸ ಮಂದ್ರಯಾ ಚ ಜಿಹ್ವಯಾ ವಹ್ಮಿರಾಸಾ ನಿದುಷ್ಟರಃ | 


| [ [ | 
ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಮುಘನದ್ಭ್ಯೋ ನ ಆ ನಹ ಹನ್ಯದಾತಿಂ ಚ ಸೊದಯ ॥೯! 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 4 
ಸಃ | ಮಂದ್ರಯಾ | ಚ! ಜಿಹ್ತಯೂ | ವಹ್ನಿಃ | ಅಸಾ | ವಿದುಃ ತರಃ | 
| | 
ಅಗ್ನೇ | ರಯಿಂ | ಮಘವತ್‌ ಭ್ರ? 'ನಃ| ಆ | ವಹ | ಹವ್ಯ€ದಾಶಿಂ ಚೆ | ಸೊದಯ le Nn 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಯಾಚೆ ನೋಡಯಿತ್ರ್ಯಾ ದೇನಾನಾಮಾಸಾಸ್ಯಸ್ಥಾನೀಯಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ 
ಜ್ವಾಲಯಾ ವಹ್ನಿರ್ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ನಿಡುಷ್ಟರೋ ವಿಶ್ವತ್ತರಃ ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೃಂ ಮಧವದ್ಭ್ಯೋ 
ಹನಿಷ್ಕನ್ಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹ ಚಿ! ಹವ್ಯದಾತಿಂ! ಹವ್ಯಾಸಿ ದದಾಶೀಶಿ 
ಹವ್ಯವಾತಿರ್ಯಜಮಾನಃ | ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ಯೆಜಮಾನೋ ವೈ ಹವ್ಯ- 
ದಾತಿ8 | ಶತೆ. ಜ್ರಾ. ೧-೪-೦-೨೪ | ಇತಿ | ಸೂದೆಯ ಚೆ | ಕರ್ಮಸು ಸ್ರೇರಯ ಚ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಂದ್ರಯಾ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಜಿಹ್ಟಯಾ- 


ಜ್ವಾಲಾರೊಪವಾದುದೂ ಆದ | ಆಸಾ--ಮುಖದಿಂದ | ವಸ್ಮಿ$--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ | ವಿಶುಷ್ಟರಃ... 
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NE ~ ಸ ಹೆಗೆ ಡ್‌ ವ ಗು ಚುಚ ಗಜ ಎಡಿ ನಿನಗ ತ್‌ 


ಅಕಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಅದ | ಸಃ ನೀನು | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನನೆಂತರಾದ | 
ನ1--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಆ ವಹ- ತಂದುಕೊಡು | ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಚೆ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸುವ 
ಯಜನಾನನನ್ನೂ | ಸೊದಯೆ-. ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. 





| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸ ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಜ್ಞಾ ಶ್ವಲಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮುಖದಿಂದ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುನನನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಜಾ ್ಲಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರ ಸದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಮಗೆ ಸಂಸತ ತ್ತನ್ನು ಕೊಡು. ಹನಿಸ್ತ ಸ್ಪದನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕಾ ಗಿ ಫ್ರೇರಿಸು. 
English Translation. 


The most wise Agni is the bearer (of oblations), as the mouth of the 
gods with his graceful tor gue (of fame): bring riches, Agni, to the afluent 
(in sacrifices) : encourage the donor of the 014007, 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| 
ಯೇ ರಾಧಾಂಸಿ ದರಕೃಶ್ಕಾ ಚೆ ಮಘಾ ಕಾಮೇನ ಶ ಶ್ರನಸೋ ಮಹಃ | 


ಈ | 
ತಾ ಅಂಹಸಃ ಸಿಸೃಹಿ ಸರ್ಕೃಭಿಷ್ಟ್ಯಂ ಶತಂ ಪೂರ್ಥಿರ್ಯನಿಷ್ಮ, !೧೦॥ 
| ಪದಸಾರಃ 1 


| 
ಯೇ | ರಾಧಾಂಸಿ | ದಡತಿ! ಅಶ್ವ್ಯಾ | ಮಘಾ | ಕಾನೀನ ಕ್ರವಸಃ | ಮಹಃ | 


ತಾನ್‌ | ಅಂಹಸಃ | ಬ | ಸಕ ತತ | ತ್ವಂ | ಶತಂ | ಪೂಃ€ಭಿಃ | ಯವಿಷ್ಠೆ ಸ 1೧001 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ಗೇ ಶೃಂ ಯಜಮಾನಾ ಮಹೋ ಹುಹತಃ ಶ ಶ್ರವಸೋ ಯೆಶಸಃ 
ಕಾಮೇನೇಸ್ಛೈ ಯೌ |! ಯೆಶಸ್ವಾಮಾಃ ಸಂತ ಇತ (ರ್ಥ! | ರಾಧಾಂಸಿ ಸಾ ಧಕಾನ್ಯಶ್ಚ್ಯಾಶ್ಟಾಕ್ಕ್ಮ ಕಾನಿ ಮಘಾ 
ಮಫಾನಿ ದದತಿ ತಾನ್ಹಾತ್ಮೆನಂಹಸೆ; ಸಾಸಾತ್‌ ಶಶೂ ್ರೀರ್ನಾ ಸರ್ಶ್ಯಭೀ ರಕ್ಷಾಸಾಧನಭೂಶೈಃ 
ಶತಮಸರಿನಿತಾಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿರ್ನಗರೀಭಿಕ್ಚ ಹಿಪೈಹಿ | ಸಾಲಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆನಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ಮಹಃ. 


ಮಕತ್ತಾದ | ಶ್ರವಸಃ-_ಯಶ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು | ಕಾಮೇನ--ಅಪೇಕ್ವಸಿ | ರಾಧಾಂಸಿ- - 
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ಮು ಸ್‌ 








ಯದಿ ಬುಡು ಬಯಗ ಸಾ ಸದ್‌ 





ಧನಗಳನ್ನು | ಅಶ್ವ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ! ಮಘಾ--ಅನರ್ಫೆವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದೆಡೆಶಿ--ಕೊಡುವರೋ | 
ಶಾನ್‌ ಅಂತಕ ದಾತೃಗಳನ್ನು 1  ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸರೂಸಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಡೆಸೆಯಿಂದ | ಶರ್ತೃಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಾಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಶತೆಂ--ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಪೂರ್ಭಿಕ-ನಗರ (ಗಳಿಂದ) ಗಳ ಪ್ರದಾನ 
ದಿಂದ | ಶೈೈಂ--ನೀನು | ಹಿಪೃಹಿ--ಪಾಲಿಸು. 


। ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅನರ್ಫವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವರೋ, ಅಂತಹ ದಾತೃಗಳನ್ನು 


ಪಾಸಕೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ ₹ದೆಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಾಯೋಗ್ಯನಾದವೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಗರಗಳ 
ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. 


English Translation: 


Youngest (of the gods} protect with your protections from inquily; 
(and reward) with numerous cities those who, through the desire of 


extended fame, bestow riches, comprehending horses and treasure. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
ದೇವೋ ಪೋ ದ್ರವಿಕೋದಾಃ ಪೊರ್ಣಾಂ ನಿವಸ್ಷಾ ಸಿಂ 
ಉದ್ದಾ ಸಿಂಚಿದ್ದೆಮುಸ ನಾ ಸೃಣಧ್ವಮಾದಿದ್ವೋ ದೇನ ಓಹತೇ | ೧೧! 
| ಪಥಪಾಕಃ | 
ಜೀವಃ | ವಃ | ಪ್ರವಿಣಃ5ದಾ8 | ಪೂರ್ಣಾಂ | ವಿಪಿ ಆ5ಸಿಚೆಂ | 
ಉತ್‌ |ವಾ| ಸಿಂಚೆಧ್ದೆಂ | ಭು |ವಾ | ಪೃಣಧ್ಯಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ವಃ! ದೇವಃ | ಓಹತ್ರೇ ॥ ೧೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ದೇವೊಟಗ್ನಿರ್ವೋ ಯೊಷ್ಮದೀಯಾಂ ಫೂರ್ಣಾಂ ಹನಿಷಾ- 
ಸಿಚಮಾಸಿಕ್ತಾಂ ಸ್ರುಚೆಂ ವಿವಸ್ಥಿ | ಕಾಮಯೇ | ಅತೆ ಉತ್ಸಿಂಚಥ್ಟಂ ವಾ ಸೋಮೇನ ಪಾತ್ರಂ! 
ಉಪೆ ಪೈಣಧ್ವಂ ವಾ ಸೋಮಂ || ವಾಶಬ್ದೌ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೌ ॥ ಧ್ರುವಗ್ರಹೇಣ ಹೋತೃಚೆಮಸಂ 
ಪೂರಯತ ಚಾಗ್ಗಯೇ ಸೋಮಂ ಯಚ್ಛತ ಚೇತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ದೇವೋಂಗ್ನಿರ್ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನೋಹತೇ | ವಹತಿ | 
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| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ದ್ರನಿಣೋವಾಃ--ಧನಪ್ರದಾತನಾದ | ದೇವಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಪೂರ್ಹಾಂ. 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಅಸಿಚಂಫೈತಸಿಕ್ತವಾದುಡೂ ಅದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರಿಯನ್ನು | ನಿವಷ್ಟಿ--ಇಚ್ಛಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಾಉತ್‌ ಸಿಂಚೆಧ್ದಂ- ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ | ಉಪ ಪೈಜಧ್ವಂ 
ವಾ--ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೇವಃ ಅಗ್ನಿಯು | ವಃ ನಿಮ್ಮ 
ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ಓಹತೇ--ನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ನಿಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದುದ್ಕೂ ಫೈತಸಿಕ್ತನಾದುದೂ ಅದ ಸುಕ್ತಾಕ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋನುದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ರ್ಥಿಸಿರಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(@ 


English Translation. 


The divine Agni, the giver of wealth, desires the ladle filled full. 
Pour out (the contents), and replenish (the vessel), and then the deity bears 
(your oblations to the gods). 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 

ತಂ ಹೋತಾರಮಧ್ಯರಸ್ಥ ಪ್ರಜೇತಸಂ ನಹಿಂ ದೇನಾ ಅಕ್ಕಣ್ಯತ 

ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ನಿಧತೇ ಸುನೀರ್ಯವುಗ್ನಿ ರ್ಜನಾಯ ದಾಶುಷೇ Has | 
। ಸರಸಾಠಃ | 


| | | 
30 | ಹೋತಾರಂ | ಅಧೃರಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಚೇತಸಂ | ವಟ್ನಂ | ದೇವಾಃ! ಅಕೃಣ್ಛತ | 


| | 
ದಧಾಕಿ | ರತ್ನಂ | ನಿಧಕೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜನಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ॥ ೧೨ ॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಾಃ ಸ್ರಚೇಶಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮತಿಮಗ್ನಿಮಧ್ಯರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ ಸೈ ವಜ್ನಿಂ ವೋಢಾರಂ ಹೋತಾರಂ 
ಚಾಕೃಣ್ಣಶ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥನಿತ್ಯತ ಆಹ | ಸ ಚಾಗ್ಗಿರ್ವಿಥಶೇ ಸರಿಚೆರತೇ ದಾಶುಸೇ ಹವಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾಶ್ರೇ ಜನಾಯ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಸೇಶಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯೆಂ ಧನಂ ಪಥಾತಿ | 
ದದಾತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೀವಾ ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಚೇಶಸಂ ಶೆಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಥ್ವ- 
ರಸ್ಕು--ಯಜ್ಞ ದ| ವಸಹ್ನಿಂ-ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಕೃಣ್ವತ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ಅಗ್ನಿಃ... ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಧತೇ-ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ |. ಜನಾಯೆ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ-ಉತ್ತಮನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ರತ್ನೆಂ--ಧನನನ್ನು | ದಧಾತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞವಾಹೆಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸತಕ್ಸನನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


The gods have made the wise (Agn1) the ministrant priest, and 
bearer of the sacrifice. Agni gives to the mau who performs the prescribed 


rite and presents (the offering), wealth, virtuous male posterity. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಗ್ನೀ ಭವ ಸುಷಮಿಧೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ ಸ್ಯಾರ್ಷಮಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಂ | 
ಸಪ್ತಾಪಿ ದ್ವಿನದಾಸ್ತಿಷ್ಟ್ರುಭಃ | ತಥೈವಾನುಕ್ರೆ ಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸಸ್ತ ದೈಸದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ ॥ 
ಅತಿರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಥೆ ಹನಿ ತೃ ಶೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ5ಗ್ನೇ ಭನೇತಿ ತ | ಚೋಲನುರೂಸೆಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇಃ ಹಿ | ಅಗ್ನೇ ತ ನೋನ್ರನೊಲಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ | ಅ. 6-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದನ್ರ--ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಮನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಜಕ್ಕುಗಳೂ ದ್ವಿನದಾತ್ರಿ ಸ್ಟ್ರುಪ್‌ ಎಂಬ ತೆ ನವು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಭವ 


ಸಪ್ರೆ ದ್ರೈಸದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಜೇ ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತ ೈತೀಯಸವನ 


792 (ಮ. ೭.೮.೧. ಸೂ. ೧೭. 





ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಭುತಿ ಜನು ಸಕಿಸುನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇ ಭವ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುಕೂಪ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ನೋ ಮೊಗ್ನೇ ಭವ 
ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಷ" 


ಮಂಡಲ- ೭1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮ 
ಅಪ್ಪಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ನರ್ಗ೨೪ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ೩ ॥ 
1 ಖಸಿಃ-ನಸಿಸ್ಮಃ || 
| ದೇನತಾ...ಆಗ್ನಿಃ 1 
| ಛಂದಃ_-ದ್ವಿಸದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 





1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಉತ ಬರ್ಹಿರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಸ್ಪೃಣೇತಾಂಗೆ 
1 ಸದಸಾಕಃ 1 
| 
ಅಗ್ನೇ | ಭವ! ಸುುಸನಿಧಾ | ಸಂ5ಇಡ್ಕೆ8| ಉತೆ| ಬರ್ಜಿ | ಉರ್ನಿಯಾ | ನಿ| ಸ್ತೃೈಣೇತಾಂ 100 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಸಮಿಧಾ ಶೋಭನಯೊ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಭೋ ಭವ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ತೋ ಭವ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಬರ್ಹಿರುರ್ವಿಯಾ ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಮುಸಸ್ತೃ ಜೇತಾಮಧೃರ್ಯುಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಷಮಿಧಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸನಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಸಮಿದ್ಛಃ-ಪ್ರಜ್ವ 
ಲಿಶನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ಉತ--ನುತ್ತು | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಉರ್ನಿಯಾ--ವಿಸ್ತ ಕ 
ವಾಗಿ! ವಿಸ್ತೃಣೇತಾಂ- ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರಿ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವರಿತನಾಗು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯನೇ, ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡು. 


English Translation. 


Be kindled, Agni, with suitable fuel: let the (priest) strew the 
plentiful sacred grass. 
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|| ಸಂಹಿಸಾಸಾಠಃ || 
| | wy 1 
ಉತ ದ್ವಾರ ಉಶತೀರ್ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಮುತ ದೇವಾ ಉಶತ ಆ ನಹೇಹ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಉತ | ದ್ವಾರ | ಉಶತೀಃ | ನಿ||ಶ್ರ ಸ್ರತ | ಉತ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ಆ| ವಹ | ಇಹ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಉತಾಸಿ ಜೋತತೀರ್ದೇವಾನ' ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ದ್ವಾಕೋ ಯಜ್ಞಗೃಹಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋ ವಾ | 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ದ್ವಾರೋ ಜವಶೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ನಾ | ನಿ. 6.೯| ಇತಿ | ನಿ 
ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ! ಉತಾಪಿ ಚೋಶತೋ ಯೆಜ್ಜಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾನ್ಸೇನಾನಿಹ ಯೆಜ್ಜ ಅ ವಹ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉತೆ__ಮತ್ತು | ಉಶಶೀಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ] ದ್ವಾರಃ--ಯಳ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳು | 
ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ತೆರೆಯಲಿ | ಉತಿ--ಮತ್ತು | ಉಶಶಃ. ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ | ಅ ವಹ... ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞಗೃಹ ದ್ವಾರಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. ಮತ್ತು 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation. 


Let the willing doors (of the chamber of sacrifice) be thrown open; 
bring hither the willing gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಗ್ಗೆೇ ನೀಹಿ ಹನಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾಸ್ಸ ಧ್ರ, ರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ ॥ 
ಕ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನೇ | ನೀಹಿ ಹವಿಷಾ | ಯೆಕ್ಸಿ! ದೇವಾನ್‌ ಸು5ಅಧೃರಾ | ಕೃಣುಹಿ | ಜಾತವೇದ 1೩ ॥ 


। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಜಾಶೆನೇದೋ ಜಾತೆಧನಾಗ್ನೇ ನೀಹಿ | ದೇನಾನಭಿಗಚ್ಛ | ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ | ಯೆಜ 
ಚ | ಸ್ವಧ್ವರಾ ಸ್ವಧ್ವರಾನ್‌ ಶೋಭನಯಜ್ಜಾಂಶ್ಚ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜಾತೆವೇದಃ- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೀಹಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾ 
ಪಿಸು | ಹವಿಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು |: ಯೆಕ್ಷಿ- ಪೂಜಿಸು | ಸ್ಪಧ್ಭರಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯೆಜ್ಞವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿ | ಕೃಣುಹಿ-- ಮಾಡು 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
'ಅನರನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Agni Jatavedas, repair to the gods, worship them with the oblation, 
render them pleased by the sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | CO) | | 
ಇ 
ಸ್ವಧ್ಯರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾ ಯಕ್ಷದ್ದೇನಾ ಅನ್ಫುತಾಸ್ಸಿಪ್ರಯಚ್ಛ H 9M 
॥ ಪದಪಾರಃ | 
| | | | 
ಸು; ಆಧ್ವರಾ | ಕರತಿ | ಜಾತೇನೇದಾಃ | ಯಶ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃ ತಾನ್‌ | ಪಿಪ್ರಯೆತ್‌ | ಚ ೪] 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ I 


ಜಾತನೇದಾ ಜಾಶಧನೋಂಗ್ನಿ ರಮೃತಾನ್ಮರಣರಹಿತಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸ್ಪಧ್ವರಾ ಸ್ಪಧ್ವರಾನೀ 
ತಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಕರತಿ | ಕರೋತು | ಯಕ್ಷತ್‌ | ಹವಿಷಾ ಯೆಜತು ಚ ನಿಪ್ರಯೆತ್‌ | ಸ್ತೋ 
ಪ್ರೀಣಯತು ಚ ॥ 


ಪ್ರಕ 
5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಜಾತವೇದಾಃ- -ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮೃ ತಾನ್‌. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ | ದೇವಾನ್‌- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಧ್ವರಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರನ್ನಾ ಗಿ | ಕೆರತಿ-_-ಮಾಡಲಿ | ಯೆಕ್ಸ೯- 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಹಿಪ್ರಯೆತ್‌ ಚೆ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ, 


ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ 


ಸ್ಹ್ಹವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ, 


ಅ. ೫. ಅ. ೨. ವ. ೨೩, ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ, 795 


English Translation. 


May Jatavedas render the immortal gods pleased by the sacrifice 
let him sacrifice (to them), and gratify them (with praise). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | ಸೂ 
ನಂಸ್ಟ ನಿಶ್ವಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಜೇತಃ ಸತ್ಯಾ ಭವಂತ್ವಾಶಿಷೋ ನೋ ಅದ್ಯ! 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ವಂಸ್ಕ್ರ ! ನಿಶ್ವಾ | ವಾರ್ಯಾಣೆ। ಪ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ್ರೂಚೇತಃ! ಸತ್ಯಾ | ಭವಂತು। ಅ5ಶಿಷಃ | ಸಃ! ಅದ್ಯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಪ್ರಜೇಶಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಮತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ವಂಸ್ಥೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! ನೋಸ್ಮಾಕಮಾಶಿಸೋದ್ಯ ಸತ್ಯಾ ಯಾಥಾರ್ಥಾ ಭವಂತು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಚೇಶೆಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಂಸ್ಪ-_ನಮಗೆ ಕೊಡು | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ | 
ಆಶಿಸ8_-_ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಸತ್ಯಾ8--ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವಂತು-_ ಆಗಿರಲಿ, 


ೃ1 ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ, ನವುಳ್ಳ ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ನನಗೆ 
ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ಈಗ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Bestow upon us, sage Agni, all de-irable (riches): may the blessings 


(vouchsafed) to us this day be sacrificed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ್ವಾಮು ತೇ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ರ ಊರ್ಜ ಆ 


ನಪಾತಂ || ೬ || 
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| ಸದಪಾಕೆಃ 1 
| | | 
ತ್ವಾಂ | ಊಂ ಇ | ತೇ | ದಥಿಕೇ ಹವ್ಯ$ನಾಪಂ | ದೇವಾಸಃ | ಆಗ್ಗೆ | ಊರ್ಜಃ | ಆ | ನಸಾತೆಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಊರ್ಜೊ ಬಲಸ್ಯ ನಸಾಶಂ ಪುತ್ರಂ | ಸೂನುರ್ನಸಾದಿತೃಪತ್ಯನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ತ್ಯಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ಶೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಸೋ ನೋಢಾ- 
ರಮಾ ದಧಿಕೇ | ಅಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಲೇಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊರ್ಜ&-ಶಕ್ತಿಗೆ | ನಸಾತೆಂ-ಪುತ್ರನಾದ | ತ್ವಾಮು-ನಿನ್ನನ್ನೇೇ 
ತೇ-_ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ | ದೇವಾಸೆಃ. ದೇವತೆಗಳು | ಹವ ಧನಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸ ುನವನನ್ನಾಗಿ | ಆ 
ಜಥಿಕೇ- ಕೊಂದಿದ್ದಾರೆ (ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾಕೆ) 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಜೇವಕೆಗಳು ಶಕ ಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಹನಿರ್ನಾಹೆಕನನ್ನಾ ಗಿ 

ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 
English Translation. 

The gods have made you, Agni, who are the son of strength, the 

bearer of the oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 


ತೇ ತೇ ದೇವಾಯ ದಾಕತಃ ಸ್ಕಾಮ ಮಹೋ ನೋ ರತ್ನಾ ಖಿ ದಧ 
ಇಯಾನಃ | ೭॥ 


| ಸದಪಾರಃ | 
| | | 
ತೇ! ತೇ! ದೇವಾಯ | ದಾಶಶ॥ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹಃ | ನಃ | ರತ್ನಾ | ನಿ! ದಥಃ! ಇಯಾನಃ | ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನಾಯೆ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಸಿಷಾ ) ವಯೆಂ 
ದಾಶತೋ ಹನೀಂಸಿ ದದತೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ। ಅತೋ ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ತ ಟಾ ಉಪೆಗ. 
ಮೃಮಾನೋ ಯಾಚ್ಯಮಾನೋ ನಾನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಶ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೇಯಾನಿ ಧನಾಕಿ ನಿ ದಧಃ | 
ವಿಧಶ್ಚ್ವ॥ 


ಅ, ೫. ೪.೨, ವ. ೨.] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 797 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಾಯ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶೇ. ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದ ವಸಿಷ್ಠವಂಶಸ್ಥರು (ನಾವು) | ದಾಶತಃ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಮಹಃ।--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಇಯಾನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ರತ್ನಾ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ನಿ ದಧಃ-- ಒದಗಿಸು, 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ಚೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ವಸಿಷ್ಕವಂತೋತ್ಸನ್ನ ರೂ ಆದ ನಾವು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು, 


English Translation. 


May we be the presenters (of offarings) to you who are divine: and 


you, the mighty one, being solicited, bestow upon us treasures. 


ಪ್ರ ರೂ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ದ್ವಿತೀಯೇ*ನುನಾಕೇ ಸೋಡಕಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಶ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ಬಿತರ ಇತಿ ಸೆಂಚನಿಂಶತ್ಕೈಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರದೇನತಾಕಂ | ದ್ವಾವಿಂಶಾದಿಭಿತ್ಚತಸೃಭಿಃ 
ಸುದಾಸೆನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತಬ್ದೇವತಾಶಾಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ 1 ಶ್ರೇ 
ಹ ಯೆತ್ಸಂಚಾಧಿಕೈಂದ್ರೆಂ ಸುದಾಸಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಚತಸ್ರೋಂತ್ಯಾ ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತ ಆದಿತಃ 
ಪೆಂಚದಕರ್ಚೆಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಶೆಥೈವ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಶ್ವೇ ಹ ಯೆತ್ಪಿತರಶ್ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೇಶಿ 
ಪಂಚೆದಶ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು - ನಿಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಗಳಲ್ಲಿ-ಕ್ಟೇ ಹ ಯೆಕ್ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಪನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಪೌಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ'ಇ್ಪತ್ರೈದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನವರೆಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ಸೆಂಚಾಧಿಕೈಂಪ್ರಂ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಚಶಸ್ರೋನ್ರ್ಯಾ ದಾಸಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು. 


798 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮, 
ಹೇಳಿರುವುದು, ನುಹಾವ್ರ ತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೈದು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಕ್ಲಿ--ಕ್ರೇ ಹ ಯೆತ್ಪಿತೆರಶ್ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪೆಂಚದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ, ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ನರ್ಗ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ ೨೮ || 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೫ | 
1 ಯಸಿಃ--ವಸಿಸ್ಮಃ 1 
1 ದೇವತಾ ೧.೨೧. ಇಂದ್ರಃ 1 ೨೨.೨೫. ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಮ ದಾನಸ್ತು ತ 1 
| ಛಂದ... ಶ್ರಿಸ್ಪುಸ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತ್ರೇ ಹ ಯತ್ಚಿತ ರನ್ನ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಷಾ ವಾಮಾ ಜರಿತಾರೋ ಅಸನ್ವ ನ್‌ | 


ತ್ವೇ ಗಾನಃ ಸುದುಘಾಸ್ತ್ಯೇ ಹೃಶ್ವಾಸ್ತ್ವಂ ನಸು ದೇನಯತೇ ವನಿಷ್ಠಃ 101 
|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | 
ತ್ಪೇ ಇತಿ! ಹ| ಯತ್‌ | ಪಿತರಃ | ಚಿತ್‌ | ನ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾ | ವಾಮಾ | ಜರಿತಾರ॥ | ಅಸೆನ್ಸನ್‌ 


| [ | | | 
ತೇ ಇತಿ! ಗಾವಃ | ಸ್ತುದುಘೌಃ | ತ್ರೇ ಇತಿ! ಹಿ | ಅಶ್ವಾಃ | ತ್ವಂ | ವಸು| ಡೇವ್ವಯೆತೇ | ವಸಿಷ್ಠ! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಹ ತ್ವಯ್ಕೇನ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಶ್ಲಿತ್‌ ನಿತೆಕೋ;ಪಿ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸಂತೋ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಾಮಾ ನಾಮಾನಿ ನನಳೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ | ತಥಾ ಚೆ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ನಾಮೆಂ ವನನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ನಿ. ೬-೩೧ | ಇತಿ | ಅಸನ್ವನ್‌ ಅಲಭಂತ ತಸ್ಮಾದ್ವಯಮಸಿ 
ಧನಕಾಮಾಸ್ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಗಾವಃ ಸುದುಘಾ 
ದೋಗ್ಳು 0 ಸುಶಕಾಃ ಸಂತಿ ತ್ವೇ ತ್ರ ಯ್ಯೆಶ್ವಾಃ ಸಂಕಿ ಶ್ರಂ ನಸು ಧನಂ ದೇನಯೆತೇ ದೇವಂ ತ್ಪಾಮಿಚ್ಛೆ ೈತೇ 
ಜ್‌] ವನಿಸ್ಠೋ ಚ ತಮೋ ಭವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇ ಹ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಕೇ | ನ8-ಫಮ್ಮ | ಸಿಶರಶ್ಚಿ ತ್‌... 
ಪಿತೃಗಳೂ ಕೂಡ]  ಜರಿಕಾರಕ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನನರಾಗ 1 ಯೆ3"-_ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ಫಿಶ್ರಾ--ಸಮಸ್ತಪಾಥವೂ | ವಾಮ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸನ್ನ ನ್‌... ಹೊಂದಿರೋ 
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(ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು) | ತ್ರೇ ಹಿ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಸುದುಘಾಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಕಕಿಯತಕ್ಕ | ಗಾವ ಗೋವುಗಳಿನೆ | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಅಶ್ವಾ8--ಅಶ್ವಗಳೂ ಇನೆ | ಜೀವಯೆಶೇ. 
ಜೇವಪೊಜೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತ್ವಂ-ನೀನು! ವಸು--ಧನವನ್ನು | ವಫಿಷ್ಠಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ, ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ ಯಾನ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ ಆದೃತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ನಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎನ್ನೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ 
ಇನೆ. ದೇವಸೂಜೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation: 


Our forefathers, Indra, glorifying you, have obtained all desirable 
(riches); in your gift are cows easy to be milked, and horses, and you are 
the liberal donor of wealth 10 the devout. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಏಂ 
ರಾಜೇನ ಹಿ ಜನಿಭಿಃ ಕ್ಷೇಷ್ಠೆ ವಾವ ದು ಭಿರಭಿ ನಿದುಷ್ಯವಿಃ ಸನ್‌ | 


ಪಿಶಾ ಗಿರೋ ಮಘವನ್ನೊ ಬರತ್ತೆ ಸ್ಯಾ ಯತಃ ಶಿತೀಹಿ ರಾಯೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ || ೨ || 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ರಾಜಾಂಇವ |ಓ! ಜರಿಂಭಿಃ ಕ್ಷೇಸಿ | ಏವ ಅವ ಡು 5% | ಅಭಿ | ವಿದುಃ | ಕವಿಃ | ಸನ್‌! 
ನಿಶಾ | ಗಿರಃ | ಮಘವನ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ರ! ಶ್ವಾಂಯತಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ೨ || 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜನಿಭಿರ್ಜಾಯಾಭೀ ರಾಜೇವ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಭಿಃ ಸಹ ಶ್ಲೇಷ್ಯೇವ | ನಿವಸಸ್ಕೇವ! 
ಹೀತಿ ಪೂರಣ | ಕಂ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿದುರ್ವಿದ್ದಾನ್‌ ಶನಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ 
ಶ್ರಾಂತೆಸಪ್ರಜ್ಜೋ ವಾಸನ್‌ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಶಾ ರೂಪೇಣ ಹಿರಣ್ಯಾದಿನಾ ವಾ ಗೋಭಿಶ್ಚಾ- 
ಶ್ಹೈಶ್ವಾಭಿ ಅಭಿತೋ ರಕ್ಷ | ತ್ಪಾಯೆಶಸ್ತ್ರೃತ್ಯಾಮಾನಸ್ಮಾನ” ರಾಯೇ ಶಿಶೀಹಿ | ಢನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸೆಂಸ್ಕರು॥ 


30 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನಮುಂ.೭.ಅ.೨.ಸೂ. ೧೮. 





pS 





pS] 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಿಭಿಃ- ಸತ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಜೇವ--ನೊರಿಯಂತೆ | ದ್ಯುಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಕ್ಷೇಸ್ಕೇನ ಹ--ನೀನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವಿದು1--ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿದನನೂ | ಕನಿಃ ಸನ್‌. -ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆಗಿ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಿಶಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ |, ಗೋಭಿಃ - ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಅಶ್ಚೈಃ--ಅಕ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ಅವ-ತುಂಬಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು | ತ್ಯಾಯೆತೆಃ- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮುನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಿಶೀಹಿ ಸಂಸ್ಕ ತೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕ್ಸಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ದೊರೆಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಾಂಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೀನು ವಾಸಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದೀಯೆ, ಥನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನೂಆಗಿ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಕರ್ನ್ಸಕನಾದೆ ರೂಸವುಳ್ಳ ಹಿರಣ್ಯದಿಂದಲೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಆಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು, 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


You dwell with your glories like a Raja with his wives: 
Maghavan, you are wise and experienced ; (reward our) praises with the 
precious metals, with cows, with horses: conduct us who are dependent on 


you for riches. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| | 
ಆನಾ ಉ ತ್ವಾ ಸಸ್ಪೃಧಾನಾಸೋ ಅತ್ರ ಮಂದ್ರಾ ಗಿರೋ ದೇನಯಂ- 
ತೀರುಪ ಸ್ಫುಃ | 
| | | | | 
ಅರ್ನಾಚೀ ತೇ ಪಥ್ಯಾ ರಾಯ ನಿತು ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಸುನುತಾನಿಂದ್ರ ಶರ್ಮನ್‌!! 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ಸಸ್ಪೃಧಾನಾಸಃ | ಅತ್ರ | ಮಂದ್ರಾಃ | ಗಿರಃ! ಡೇವ್ವಯೆಂತೀಃ | 


| 
ಉಪ | ಸು ॥| 
ಸ್ರ 


| | | 
ಆರ್ವಾಚೀ | ತೇ! ಸಥ್ಯಾ | ರಾಯೆಃ ಏತು | ಸ್ಯಾಮ | ತೇ! ಸುಮಾ | ಇಂದ್ರೆ | ತ la Nl 
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ಸಡಾ ಸಕಲ ಡಾಕ್‌ 
ಫು ಗೌನ್‌ ಪ್‌ ಹಗರ್‌. 


} ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ತ್ಥಾಮತ್ರ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ತೋತರಿ ನಾ ಪ್ರವರ್ಕೆಮಾನಾಃ ಫೆಸೆ ಕೈ ಧಾನಾಸಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಮಂದ್ರಾ ಮೋದಮಾನಾ ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಯೆಃ ಉಪ ಸ್ಫುಃ | ಉಪೆಶಿಸ್ಮಂತಿ] ಅತಸ್ತೇ 
ತವ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸಥ್ಯಾ ಸೃತಿರರ್ವಾಚೈಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯೇತು | ಗಚ್ಛತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಚ ತೇ 
ಸುಮತೌ ಸುಸ್ಪುತ್‌ ನರ್ತಮಾನಾಃ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದವೂ | 
ಪೆಸ್ಪೈಧಾನಾಸಃ-_ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವೂ | ದೇವಯಂತೀಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ೈಸುವುವೂ 
ಮಂದ್ರಾಃ--ಹರ್ಹಿಸತಕೃವೂ (ಅಥವಾ ಹರ್ಷಸಾಧಕವೂ) ಆದ | ಇಮಾ ಗಿರ8--ಈ ಸು ಇಡ | ಉಪ 
ಸ್ಥು8-ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ರಾಯೆಃ-ಧನದ | ಪೆಥ್ಯಾ--ಮಾರ್ಗವು | ಅರ್ವಾಟೀ- 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಮುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏತು..ಸರಿದುಬರಲಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಾ-- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು | ಶರ್ಮನ್‌- ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದವೂ, ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವೂ, ಹರ್ಷಸಾಧಕವೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಧನದ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಮಗಳಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಸೆರಿದುಬರಲಿ. ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಸರ್ವದಾ 


ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


These gratifying and pious hymns, emulous (in earnestness), are 
addressed on this occasion to you: may the path of your riches lead down- 
wards: may we, Indra, (deligent) in your praise, enjoy felicity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಧೇನುಂನ ತ್ವಾ ಸೂಯನಸೇ ದುದುಕ್ಷನ್ಮುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಸೃಜೇ ವಸಿಷ್ಠ $ | 


ತ್ವಾಮಿನ್ಮೇ ಗೋಪತಿಂ ವಿಶ್ವ ಆಹಾ ನ ಇಂದ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತ್ಯಚ್ಛ | ೪ | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಫೇಫುಂ| ನ! ತ್ವಾ! ಸು೯ಯೆವಸೇ | ದುಧುಶ್ಚನ್‌ | ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸಸ್ಫಜೇ | ವಸಿಷ್ಮಃ | 
| 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ |! ಮೇ! ಗೋತಪತಿಂ | ವಿಶ್ವಃ | ಆಹ | ಆ | ನಃ ಇಂದ್ರಃ | ಸುಂಮತಿಂ! ಗಂತು| ಅಚ್ಛೆ! 
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ಡ್‌ ಕ್‌ ಡಾ ತ್‌ು ಆತ್‌ ಸರಿ ಜು ಓಟು ಗೆ ಛೆ ಭಟ ಬಾಯ ಬಾನ ಬಂ ಜಾತ ಬ ವ ವಜ ಅರ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಯವಸೇ ಸುತೃಣೇ ಗೋಸ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನಾಂ ಥೇನುಂ ನ ಧೇನುಮಿವ ಸುಹವಿಷ್ಟೇ 
ಯೆಜ್ಞಗೈಹೇ | ದೃಷ್ಟಾಂತಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದ್ದಾರ್ಷ್ಟ್ಟಾಂತಿಕಲಾಭೆಃ ! ವರ್ಶೆಮಾನಂ ಶ್ವಾಂ ದುಧುಶ್ಚಿನ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದಕಾರಃ | ಕಾಮಾನ್‌ ದೋಗ್ಗುಮಿಚ್ಛನ್ವಸಿಷ್ಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಪ ಸಸ್ಫಜೇ! ಉಪೆಸ್ಫಜತೇ |! ಮೇ ಮಮ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಜನಸ್ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾಮೇವ 
ಗೋಪೆತಿಂ ಗವಾಂ ಸ್ಪಾಮಿನಮಾಹ | ಬ್ರನೀತಿ! ಅಥ ಪರೋಶಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ । ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಮತಶಿಂ 
ಸುಷ್ಭುತಿಮಚ್ಛಾಭಿ ಇಂದ್ರ ಆ ಗಂತು | ಆಗಚ್ಛತು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸುಯವಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ | ಧೇನುಂ ನ- 
ಪುಸ್ಕಲವಾದ ಕ್ಲೀರವೆಳ್ಳ ಥೇನುವಿನಂತಿರುವವನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ದುಧುಕ್ಚನ್‌- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ವಸಿಷ್ಠ ವಸಿಷ್ಕನು। ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಸಸೈಜೇ- 
ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ಮೇ--ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ವಿಶ್ವಕ- ಸಮಸ್ತ ಜನವೂ | ತ್ವಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ! 
ಗೊಪತಿಂ-ಸೋಸ್ತ್ರಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ | ಆಹ--ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ನ -ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ ಅಚ್ಛೆ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಇಂದ್ರ& ಇಂದ್ರನು | ಆ ಗಂತು- ಬರಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಶ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಸ್ಕಲವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಧೇನುವಿನೇತಿರು 
ವವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವಸಿಸ್ಟನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನವೂ ಸಹ ನೀನೇ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Desirous of milking you like a milch cow at pasture, Vasishtha has 


let loose his prayers to you : every one of my people proclaims you the lord 
of cattle: may Indra be present at our praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತ। 1 
| | 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಸಪ್ರಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಪಾರಾ। 
[ | | 1 
ಶರ್ಧಂತಂ ತಿಮ್ಯುಮುಚಥಸ್ಯ ನನ್ಯಃ ಶಾಪಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕೃಣೋದ- 


ಶಸ್ತೀಃ 1 ೫ | 


ಅಹ ಅ.೨, ವ. ೨೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 807 


1 ಫದೆಪಾಠೆಃ 1 
| | | | 
ಅರ್ಹಾಂಸಿ | ಚಿತ್‌ | ಸೆಸ್ಪ್ರಥಾನಾ | ಸು5ದಾಸೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಾಧಾನಿ | ಅಕೃಣೋಶ್‌ ! ಸುಃಪಾರಾ | 
| | 
ಶರ್ಥಂತಂ | ಶಿಮ್ಮುಂ | ಉಚಿಥಸ್ಯ | ನವ್ಯಃ | ಶಾಸಂ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಅಕೃಣೋತ್‌ 1 ಅಶಸ್ತೀ8 ॥8/ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ$ರ್ಣಾಂಸಿ ಕತ್ರುಭಿರ್ನಿದಾರಿತಾಯಾಃ ಪೆರುಷ್ಮ್ಯಾ ಉದಡಕಾನಿ ಸೆಸ್ರಥಾನಾ 
ಚಿತ್‌ ಪ್ರಥಮಾನಾನ್ಯಸಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಗಾಧಾನಿ ಸುಪಾರಾ ಸುಸಾರಾಣಿ ಸಾರಯಿತುಂ ಕರ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಚಾಕೃಣೋತ್‌ |! ಅಕೆರೋತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಶರ್ಧಂತೆಮುತ್ಸಾಹಮಾನಂ ಶಿಮ್ಯುಂ ಬೋಧಮಾನಂ 
ಶಾಸೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪೋದ್ಸವಮಾತ್ಮೆನೋಲಭಿಶಾ ನಮುಶಸ್ತೀ ರಭಿಶಸ್ತೀ ಶ್ಲೋಚಥಸ್ಯೆ ಸ್ತೋತುಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ 
ನದೀನಾಮಕೃಣೋತ | ಅಕರೋತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ಸಸ್ರೆ ಥಾನಾ-- ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುರೂ | ಗಾಧಾನಿ- 
ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದುದೂ ಆದ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚೆತ್‌-- ಸರುಸ್ಲೀ(ನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ ಕೂಡ | ಸುದಾಸೇ- 
ಸುವಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಸುಹಾರಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ಆಗುವಂತೆ | ಅಕೃಣೋತ್‌- ಮಾಡಿದನು | 
ಶರ್ಥಂತೆಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ಶಿಮ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಅದ | ಶಾಪೆಂ--ಶಾಪವನ್ನೂ | 
ಅಕೆಸ್ತೀಃ-- ಅಸಮಾಧಾನದ ಪ್ರಕಟಿನನನ್ನೂ | ಉಚೆಥಸ್ಯ. -ಸ್ತೋತೃವಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸಿಂಧೂನಾಂ- ನದಿ 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ | ಅಕ್ಳೃಣೋತ್‌ಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಅಳನಾದುದೂ ಆದ ಪರುಸ್ಲಿ (ನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದುದೂ, ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಶಾಸನನ್ನೂ ಅಸಮಾಧಾನದ ಪ್ರಕಟಿನವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ಕಿತವಾಗುವಂಕೆ 
ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


The adorable Indra made the well-known deep waters (of the 
Parushni) fordable for Sudas, and converted the vehement awakening 


jmpreeation of the sacrificer into the calumntation of the rivers. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | [ 
ಪ್ರರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ನಿಕಿತಾ 


ಅಪೀನ | 
| | | 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚತ್ರುಭನ್ಸಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯನಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯವಮತರದ್ದಿ- 
| 
ಸೂಚೋಃ | ೬॥ 
| ಪದಶಪಾಠಃ 1 


| | { 
ಪುರೋಳಾಃ | ಇತ್‌ | ತುರಿ | ಯೆಕ್ಷುಃ! ಆಸೀತ್‌ | ರಾಯೇ | ಮುತ್ಸ್ಯಾಸಃ! ಸ್ಕೀಶಿಕಾಃ | 
| 
ಅಪಿನಇವ [| 
| | | | | 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ | ಚಿಕ್ತುಃ | ಭೃಗನಃ | ದ್ರುಹ್ಯವಃ | ಚೆ! ಸಖಾ! ಸಖಾಯೆಂ | ಅತರತ್‌। ನಿಷೂಜೋಃ 8೬॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೆಕ್ಷುರ್ಯೆಜ್ಞಕುಶಲಃ | ಯೆಜೇಃ ಸನ್ಪತೈಯೋ ನತು ಸನಂತಃ | ಅತೋ ನ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಪ್ರಕೋಳಾಃ ಪ್ರರೋಗಾಮಾ ಪುರೋದಾಶಾ ನಾ ಇದಿತಿ ಪ್ಫೂರಣಃ | ಶುರ್ವಶೋ ನಾನು ರಾಜಾಸೀತ್‌ | 
ಸ ಶುರ್ವಶೋ ರಾಯೇ ಧನಪ್ಪಾಪ್ತೆಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಯೆಂ ಸುದಾಸಂ ಜಗಾಮ | ಮತ್ಸ್ಯಾಸೆ ಇವ 
ಜಲೇ ಸಿಹಿತಾ ಮತ್ಸ್ಯಾ ಇವ ನಿಶಿತಾ ನಿಯಂತ್ರಿತಾ ಅಸಿ ಭೃಗವೋ ಪ್ರಹ್ಯವಶ್ಚ ಯೋಧಾಶ್ಚ 
ಸುದಾಸಸ್ತುರ್ವಶಸ್ಯೆ ಚೆ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಾಶುಸ್ರಾಸ್ತಿಂ ಚಕ್ರುಃ | ನಿಸೂಚೋರ್ನಿಸ್ವೆಗಂಚಕೋರುಭೆಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಸಖಾ ಸುದಾಸತಕ್ಟೇಂದ್ರಃ& ಸಖಾಯಂ ಸುದಾಸಮತರತ್‌ | ಅತಾರಯೆಕ್‌ | ತುರ್ಪಶಂ 
ಚಾನಧೀದಿಕ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವ। ಯಕ್ಷುರ್ಯಜ್ಞಶೀಲಃ ಪುರೋಳಾಃ ಪುರೋದಾತಾ ತುರ್ವಶೋ ನಾನು 
ರಾಜಾಸೀತ"! ತೇನ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ಮತ್ಸ್ಯಜನಸೆದಾ ನಿಶಿಕಾ ಜಾಧಿತಾ ಅಸನ | ಅನಿ ಚ ಭ್ರೃಗವೋ 
ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಸುಖಂ ಶುರ್ವಶಸ್ಯ ಚಕ್ರುಃ | ನಿಷೂಚೋರ್ನಿಷ್ಟಗಂಚತೋರುಭಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಸಖಾ ತುರ್ವಶಸ್ಯ ಸಖೇಂದ್ರೆಃ ಸಖಾಯೆಂ ರಾಜಾನಮಕೆರತ್‌ ! ಅತಾರಯತ್‌ ॥| 


| ಪೃತಿಪದಾಛ: ' 
ಬ 


ಯಕ್ಷುಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಪುರೋಳಾಃ ಇತ. ಪ್ರರೋಗಾಮಿಯೂ ಆದ 
ತುರ್ವರಃ ಆಸೀಶ್‌ತುರ್ವಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಇದ್ದನು | ರಾಯೈೇ--(ಅವನು) ಥನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ನಾನ 
ಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ) (ಸುಪಾಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು) | ಮತ್ಸ್ಯಾಸೆ ಇವ--ಜಲನಿಹಿತವಾದ ಮತ್ಸ್ಯಗಳಂತೆ | ಶಿಶಿತಾ: 
ಅನಿ--ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ | ಭೃಗೆವ8-ಭೃಗುಗಳೂ | ದ್ರುಹ್ಯವಕ್ಚ--ದ್ರುಹ್ಯುಗಳೂ ಸಹ ಕುಷ್ಟ 


ಆ, ೫. ೮. ೨. ವ, ೨೫, ' ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 8॥[ಠ 


ಪರಸ್ಪಕೆ ಹೋರಾಟವನ್ನು | ಚೆಕ್ತುಃ- ಮಾಡಿದರು] ವಿಷೂಚೋಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತುರ್ವಶ 
ಮತ್ತೆ ಸುವಾಸರ ನಡುವೆ | ಸೆಖಾ-_ಸುದಾನನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖಾಯೆಂ__ಸಖನಾದ ಸುದಾಸ 
ನನ್ನು] ಅತೆರತ್‌ ಆ ಹೋರಾಟದಿಂದ ದಾಟಿಸಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ, ಪುರೋಗಾಮಿಯೂ ಆದ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು, ಅವನು ಧೆನಾಸ 
ಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸುದಾಸಿನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋದನು. ಆಗ ಭೃಗುಗಳೂ, ದ್ರುಹ್ಯುಗಳೂ ನೀರಿನ ಮತ್ಸ್ಯ 
ಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ಸೈನ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಸುದಾಸ 
ನಡುವೆ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನನ್ನು ಆ ಹೋರಾಟದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ರಕ್ಷಿಸಿದನು), 


English Translation. 
Turvasha, who was preceding (at solemn rites), deligent in sacrifice 
(went to Sudas) for wealth ; but like fishes restricted (to the element of 


water), the Bhrigus and Druhyus quickly assailed them: of these two 
everywhere going; the friend (of Sudas. Indra) rescued his friend. 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 
| | | | | 
ಆ ಪಕ್ಕಾಸೋ ಭಲಾನಸೋ ಭನಂತಾಲಿನಾಸೋ ನಿಸಾಣಿನಃ ತಿವಾಸಃ | 


| | | 
ಆ ಯೊಆನಯತೃಧನಾ ಆರ್ಯಸ್ಯ ಗವ್ಯಾ ಕೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ಅಜಗನ್ಯುಧಾ 
ನ್ನನ್‌ 1೭! 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಆ | ಪಕ್ಳಾಸಃ 4 | ಭೆನಂತೆ| ೪ | ಅಲಿನಾಸಃ | ನಿಷಾಣಿನಃ | ಶಿವಾಸಃ 


ಆ!ಯಃ। ಅಸೆಯೆತ್‌ | ಸಧೂಮಾಃ | ಅರ್ಯೆಸ್ಯ | ಗವ್ಯಾ | ತೈತ್ಸಳ್ಯಃ | ಅಜಗೆನ್‌ | ಯುಧಾ 
ನನಗ ್ಪ. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 
ಪಕ್ಥಾಸಃ ಪಕ್ಕಾ ಹನಿಷಾಂ ಪಾಚೆಕಾ ಭಲಾನಸೋ ಭದ್ರಮುಖಾಃ | ಭಲೇತಿ ಭದ್ರೆವಾಜೀ | 
ಅಲಿನಾಸೋಲಿನಾಃ। ತಪೋಭಿರಸ್ರವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ವಿಷಾಜೆನಃ ಕಂಡೂಯನಾರ್ಥಂ ಕೃಷ್ಣನಿಷಾಣ 
ಹಸ್ತಾಃ! ದೀಕ್ಷಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿವಾಸೆಃ ಶಿವಾ ಯಾಗಾದಿನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಶಿವಕರಾಃ! ಯೌಗೇನ 
ಹಿ ಶಿವಂ ಭವತಿ ಲೋಕಸ್ಯ | ಆ ಭನಂತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತಮಿಂದ್ರಂ |! ಭನತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ ನೌತಿ 
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ಸ ಟಬ ಳ್‌ ನಾದ್‌ ಊದು 


ಭನತೀತಿ ಕೆಬ್ಬಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ | ಯ ಇಂದ್ರೆಃ ಸಧಮಾಃ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಸಹ ಮಾಡ್ಯತೀತಿ 
ಸಧಮಾಡೆಃ | ಸಧಮಾಡ ನಿವ ಸಧಮಾಃ | ಆರ್ಯೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಶೀಲಸ್ಯ ಗವ್ಯಾ ಗೋಸಂಘಾನ್‌ ತೃತ್ಸುಳ್ಳೋ 
ಹಿಂಸೆಕೇಭ್ಯ ಆನಯತ್‌ | ಅಜಗನ್‌ ಅಜಗತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಚೆ ಗೋಸಂಘಾನ್‌ ಲೇಭೇ | ಯುಧಾ ಯುಶ್ಛೇನ 
ತಾನ್ಸ್ಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ ಚೇತಿ ಶೇಷಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಥಮಾಃ-ಸೋಮಸಪಾಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿನಡುವವನಾಗಿ | ಆರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಕರ್ಮಶೀಲನಾದ ಅರ್ಯನಿಗೆ | ಗವ್ಯಾ-ಗೋಸಂಘಗಳನ್ನು | ತೃತ್ಸುಭ್ಯಃ-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಆ ಅನಯೆತ್‌-- ಬಡಿಸಿ ತಂದನೋ | (ಯಃ-ಯಾರು) | ಆಜಗನ್‌- ಗೋಸಂಘೆವನ್ನು ತಾನೇ ಸಡೆಡಕೋ 
ಮತ್ತು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ್ವನ್‌--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಪಕ್ವಾಸಃ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಕಮಾಡುವವರೂ | ಭಲಾನಸಃ- ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಧ್ಯಯನಶಬ್ಧಮಾಡುವವರೂ | ಅಲಿನಾಸಃ- 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದಿರುವನರೂ | ನಿಷಾಣಿನ॥- -ದೀಕ್ಷಾಸೂಚಕವಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಡಿಹಿದಿರುವವರೂ | ಶಿವಾಸ॥--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಆ ಭವಂತೆ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಕರ್ಮಶೀಲನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಗೋಸಂಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾಡ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದವನೂ, ಗೋಸಂಘನನ್ನು ತಾನೇ ಸಡೆದನನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದವನೂ ಅದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುವವರೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಧ್ಯಯನದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮುಖವುಳ್ಳವರೂ, 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುವನರೂ, ದೀಕ್ಷಾಸೂಚಕನಾದ ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, 


ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Those who dress the oblation, those who pronounce auspicious words, 
those who abstain from penance, those who bear horns (in their hands), 
those who bestow happiness (on the world by sacrifice), glorify that Indra, 
who recovered the cattle of the Arya from the plunderers, who slew the 


enemies in battle. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | | | | 
ದುರಾಧ್ಯೋಃ ಅದಿತಿಂ ಸ್ರೇವಯಂತೋ*ಚೇತಸೋ ನಿ ಜಗೃಭ್ರೇ ಸರುಷ್ನೀಂ! 


| | | | 
ಮಹ್ಮಾ ನಿನ್ಯಕ್ಪೃಥಿವೀಂ ಪಠ್ಯಮಾನಃ ಸಶುಸ್ಥವಿರತೆಯಚ್ಛ್ರಾಯಮಾನಃ ॥ 


ಅ. ೫. ಅ.೨. ವ, ೨೫.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 807 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | i | 
ದುಃ5ಅಧ್ಯಃ | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ರೇವಯೆಂತಃ | ಅಚೇತೆಸೂ[ ನಿ। ಜಗೃಭ್ರೇ ಪರುಷ್ಟೀಂ [ 


ಮಹ್ಹಾ | ಅವಿವ್ಯಕ್‌ | ಪೈಥಿನೀಂ | ಪೆಕ್ಯಮಾನಃ | ಪಶುಃ | ಕವಿಃ | ಅಶಯೆತ್‌ | ತಾಲ ile ll 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ದುರಾಧ್ಯೋ ದುಸ್ಟಾಭಿಸಂಧಯೋತಚೇತಸೋ ಮಂದೆಮತೆಯ; ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರವೋಂದಿತಿ- 
ಮದೀನಾಂ ಪರುಷ್ದೀಂ ನದೀಂ ಸ್ರೇವಯಂಶೋವಿ ಜಗೃಭೇ | ವಿಗ್ರಹಃ ಕೊಲಭೇದಃ! ತೆಮಕುರ್ವನ್‌ 1 
ಪರುಷ್ಟ್ಯಾಃ ಕೊಲಂ ಬಿಭಿದುರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಸ ಸುದಾಸೋ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ರೆಸಾಪಲಬ್ಬೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ 
ಪೈಫಿವೀಮನಿವ್ಯಕ್‌ | ತದೈವ ವಾಪ್ಲೋತ್‌ | ನ ಪುನರುವಕೇನಾಬಾಧ್ಯತ | ತತಃ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಶ್ಹಾಯ- 
ಮಾನಶ್ಚಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕವಿಃ ಕೆನಿನಾಮಾ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಪೆಲಾಯೆಮಾನಃ ಪೆಶುರ್ಯಾಗೇ ಸಂಜ್ಣಪ್ತೆ8 
ಪೆಶುರಿವಾಶಯೆಶ್‌ | ಅಶೇಶ | ಸುದಾಸಾ ನಿಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಾಧ್ಯಃ--ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಚೇತೆಳ8- ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರೂ ಆದ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುಗಳು | 


ಆದಿತಿಂ-ಪೂರ್ಣಪ್ರ ವಾಹೆವುಳ್ಳ | ಪರುಷ್ಹೀಂ-- ಪರುಸ್ಲ್ಹೀನದಿಯನ್ನು | ಸ್ರೇವಯೆಂತಃ- ದಾಟುತ್ತಾ | 
ವಿ ಜಗ್ಗಭ್ರೈೇ-_ ಅದರ ದಡಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಡೆದುಹಾಕಿದರು | (ಸ8--ಆಗ ಸುದಾಸನು) | ಮಹ್ಮಾ--ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪೃಥಿವೀಂ--ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅವಿವ್ಯಕ್‌--ಆವರಿಸಿ 


ನಿಂತನು 1, ಚಾಯೆಮಾನಃ-- ಸುದಾಸಶತ್ರುವೂೂ ಚಯಮಾನಪುತ್ರನೂ ಆದ! ಕವಿಃ _ಕವಿಯೆಂಬುವನು | 
ಪತ್ಯಮಾನಃ--- ಸಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಶು8--ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನಂತೆ | ಅಶಯೆತ್‌.-ಮಡಿದು ಮಲಗಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತರೂ ಆದ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುಗಳು ಪೂರ್ಣ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಪರುಷ್ಟೀೀ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾ ಅದರ ದಡಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡೆದುಹಾಕಿದರು. ಆಗ ಸುದಾಸನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಲಬ್ಧ ವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತನು ಸುದಾಸನಶತ್ರುವೂ ಚಯಮಾನಪುತ್ರನೂ ಆದ 
ಕವಿಯೆಂಬುವನು ಪಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಮಲಗಿದನು. 


English Translation. 


The evil-disposed and stupid (enemies of Sudas), crossing the flooded 
Parushni river, have broken down its banks; but he by his greataess 


pervades the earth, and Kavi, the son uf Chayamana, like 4 falling victim, 


ಜೂ 


sleeps (in death). 


808 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ, ೨. ಸೂ. ೮. 


ಹ ಕೆ (ಇ ಇಷ ಜ| | ಜಬ ಐ | ೦ ಧ್‌ ಬ ಯು ಚ ತುತ್ತು ಉಯಉಬಿಸ ಸಾಕ ಘಾ ಬಘಿಂದಿ ಉಪ ಸಸ ಎಂಚ ಗುಗ ಗ ಫಾಸ ಎ0ಬ ಗಾ ಕಾಲ ದು ಪುರು ಟುಟ ಬಯ ಕು ಯಯುಟು ಉಂಟ ಸು ಚಾಬವಾ ನ ಇಂಧ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಈಯುರರ್ಥಂ ನ ನ್ಯರ್ಥಂ ಸರುಷ್ಲೀಮಾಶುಶ್ವನೇದಭಿಸಿತ್ಯಂ ಜಗಾಮ | 
ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಾ ಅಮಿತ್ರಾನರಂಧಯನ್ಮಾನುಸೇ ನದ್ರಿವಾಚಃ॥ 

| ಸರಬಾತ | 
ಈಯುಃ | $s |ನ| ನಿ; ಅರ್ಥಂ | ಸರಿಷ್ಟೀಂ | ಆಶುಃ | ಚನ | ಇತ್‌ | ಅಭೀಸಿಶ್ಚಂ | ಜಗಾಮ | 
ಸು;ದಾಗೇ | ಇಂದ್ರಃ ಸು Ky ತುಳಾನ್‌ | ಅಮಿಶ್ರಾನ್‌ ಆರಿ | ಮಾಸುಸೇ | ನಥ್ಫಿವಾಚೂ0॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಥೇಂದ್ರಃ ಸರುಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಚ್ಛೆನ್ನಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಸಂದಧೇ | ತತಃ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾ ಆಪೋ ಯಥಾ- 
ಪೂರ್ವಮರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಮೇವ ಪ್ರವಣದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪರುಸ್ಲೀಮೀಾಯುಃ 1 ಆಯೆಯಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ || 
ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತೋರಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲಿಟೀಯುರಿತಿ! ಅತೋ ದ್ವಿಕರ್ಮಕಮಾಖ್ಯಾತೆಂ | 
ನೃರ್ಥಮಗಂತವ್ಯಂ ಪರುಸ್ಮ್ಯಾಃ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಿತಂ ನಿಮ್ನಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸರುಸ್ಹೀಂ' ನೇಯೊುಃ | 
ಆಶುಶ್ಚನ ರಾಜ್ಞಃ ಸುದಾಸೋ$ಶ್ರ್ಟೋ*ಸೃಭಿಸಿಶ್ಚಮಭಿಸ್ರಾಪ್ತವ್ಯಮೇವ ಜಗಾಮ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸುವಾಸೇ 
ರಾಜ್ಞೇ ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ವಧ್ರಿವಾಚೋ ಜಲ್ಪಕಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸುತುಕಾನ್‌ ಸುತೋಕಾನ್‌ | 
ತುಳ್‌ ತೋಕಮಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅರಂಧಯೆತ್‌ | ವಶಮಾನಯೆತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಆಪ$--ಉದಕಗಳು) | ಪೆರುಸ್ಹೀಂ-- ಸರುಪ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿ! ಅರ್ಥಂ-- ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ |! ಈಯುಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿವೆ | ನೈರ್ಥಂ--ಅಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ನ-_ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆ 
ಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ! ಆಶುತ್ಚನ. _ಸುದಾಸನ ಅಶ್ವವೂ ಸಹ | ಅಭಿಸಿತ್ತಂ--ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನೇ | ಜಗಾಮ. 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಮಾನುಷೇ--ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವಧ್ರಿನಾಚಃ- ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುತುಕಾನ್‌- -ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸುಡಾಷೇ- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ |! ಅರಂಧಯತ್‌._ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಪರುಷ್ಹೀನದಿಯಲ್ಲಿ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿವೆ. ಅಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ ತೊಂದರೆಪಡಿಸಿಲ್ಲ ಸುದಾಸನ ಅಶ್ಚವೂ ಸಹ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೇ 


ಫೆ ಇಳೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ವಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಆ. ೫. ಆ, ೨. ವ, ೨೫.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 409 


English Translation. 


The waters ‘followed their regular course to the Parushni, nor 
{ vandered) beyond it : the quick courser (of the king) came tothe accessible 
places, and Indra made the idly-talking enemies, with their numerous 
] rogeny, subject among men (to Sudas) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಈಯುರ್ಗಾವೋ ನ ಯವಸಾದಗೋಪಾ ಯಥಾಕೃತಮಭಿ ಮಿತ್ರಂ 
| 
ಚಿತಾಸಃ | 


| | | | 
ಪೃತ್ತಿಗಾನಃ ಪೃತ್ಲಿನಿಪ್ರೇಸಿತಾಸಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚಕ್ರುರ್ನಿಯುತೋ ರಂತ- 
ಯಶ್ಚ ॥ co ll 


1 ಪದಪಾಕಃ 8 
| | 
ಈಯುಃ | ಗಾಃ | ನೆ] ಯೆವಸಾಶ್‌ | ಆಗೋಪಾಃ | ಯೆಘಫ್ರಾಕೃತಂ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಂ | ಚಿತಾಸೆಃ | 


| | | 
ಪೈಶ್ಲಿ;ಗಾವಃ | ಪೃಶ್ನಿ5 ನಿಪ್ರೇಷಿತಾಸಃ! ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಚೆಕ್ರುಃ | ನಿಂಯುತಃ | ರಂಶಯಃ। ಚ ॥೧೦॥ 
ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಯೆದೇಂದ್ರೆಃ ಸುದಾಸೋ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚೈತಿ ತದಾ ಸೃಶಿನಿಸ್ರೇಹಿತಾಸಃ ಸೃಶ್ನಿನಿಸ್ರೇಹಿತಾಃ 
ಪೃಶ್ನ್ಯಾ ಮಾತ್ರಾ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಹಿತಾಶ್ಚಿತಾಸಃ ಸಂಹತಾ ಜಾನಂತೋ ವಾ ಪೈಶ್ನಿಗಾವಃ | ಪೈಶ್ನಿವರ್ಣಾ 
ಗಾವೋ ಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಶಿಗಾವೋ ಮರುತೋ ಯೆಥಾಕೃತಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರವಾಪೋತಿ 
ಯೆಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಸಮಯೆಃ ಕೃತಸ್ತಂ ಸಮಯೆಮನಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಯೆವಸಾತ್‌ | ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥೇ 
ಪೆಂಚಮಿಾ!| ಯೆವಸಂ ನಿಮಿಶ್ತೀಕೃತ್ಯಾಗೋಪಾ ಗೋಪಾಲೇನಾರಕ್ಷಿತಾಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವಾಭೀಯುಃ ] 
ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ! ರಂತಯೋ ರಮಮಾಣಾ ನಿಯುತೋ ಮರುತಾಮತ್ಚಾಶ್ಚ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಶೀಘ್ರಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ಚಿಕ್ರುಃ। 
ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಮರುತ ಇಂದ್ರಂ ಸಾಹಾಯ್ಕೌರ್ಥಮಳ್ಯಗಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆವಸಾತ್‌-ಪುತೃಲವಾದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |. ಅಗೋಪಾ8--ಗೋಪಾಲರಹಿತವಾಡ | 
ಗಾವಃ ನ_ಗೋವುಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ | ಪೃಶ್ನಿನಿಸ್ರೇಷಿತಾಸಃ.  ಪೃಶ್ಚಿಯಿಂದ ಕಳುಹ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರೂ | ಚಿತಾಸ8-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರೂ | ಪೃಶ್ನಿಗಾವ8--ವರ್ಣವೈವಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯೆಥಾಕೃತಂ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವರೆಂದು ಮಾಡಿದ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ | 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೭, ೪, ೨ ಸೂ (೮. 
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ವಿತ್ರಂ- ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅಭಿ ಈಯುಃ--ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | 
ರಂತೆಯಃ-ಕ್ರೀಡಾಯುತವಾದ | ನಿಯುತೆಃ ಚೆ ಅವರ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕೂಡ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಚಕ್ರುಃ... ಅವರನ್ನು 
ಬೇಗ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
4 ಸ 

ಪ್ರಸ್ಫಲನಾದ ಹುಲ್ಲಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಲಕನಿಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ನೇಗನಾಗಿ ಓಡಿಬರುನಂತೆ, 
ಪೃಶ್ನಿಯಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟಿವರೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತರೂ, ವರ್ಣವೈನಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯಿಕ್ತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಣಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನಂಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಭರನಸೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಓಂಡಿಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರೀಡಾಯುತ 
ವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ಅವರನ್ನು ಬೇಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. 


English Translation, 


They who ride on parti-coloured cattle; (the Maruts), despatched by 
Prisni, and recalling the engagement made by them with their friend 
(1768೩), came like cattle from the pasturage. when left without a herdsman: 
the exulting Niyut steeds brought them quickly (against the foe). 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ | 


| | | | 
ಏಕಂ ಚೆ ಯೋ ನಿಂಶೆತಿಂ ಚೆ ಶ್ರನಸ್ಕಾ ನೈಕರ್ಣಯೋರ್ಜನಾನ್ರಾಜಾ 


| 
ನೈಸ್ತಃ | 
| | | 
ದಸ್ಮೋ ನ ಸದ್ಮನ್ಸಿ ಕಿಶಾತಿ ಬರ್ಹಿಃ ಶೂರಃ ಸರ್ಗನುಕೃಣೋದಿಂದ್ರ 
ಏಸಾಂ ॥ ೧೧॥ 


| ಪದಸಾಕಃ | 
| | | 
ನಿಕಂ | ಚ| ಯಃ | ನಿಂಶತಿಂ | ಚೆ! ಶ್ರವಸ್ಕಾ | ನೈಕರ್ಣಯೋಃ | ಜನಾನ್‌ | ರಾಜಾ | ಫಿ! ಅಸತ್ಯ! 
| || | 
ದಸ್ಮಃ | ನ! ಸದ್ಮನ್‌ | ನಿ | ಶಿಶಾತಿ | ಬರ್ಹಿ | ಶೂರ8! ಸರ್ಗಂ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಏಷಾಂ [೧೦॥ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯೋ ಸುದಾಸೋ ರಾಜಾ ಕ್ರವಸ್ಯಾ ಯೆಶಸ ಇಚ್ಛೆಯಾನ್ನೇಚ್ಛಯಾ ವಾ ಸರುಷ್ಣ್ವಾಃ 
ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೆಯೋನೈ ಕರ್ಣಯೋರ್ಜನಸದಯೋರ್ವಿದ್ಯಮಾನಾನೇಕಂ ಚ ನಿಂಶತಿಂ ಚೆ ಜನಾನ್‌ ನೃಸ್ತಃ 
ಆತ್ಮನಾಹನ್‌ ಸೆ ರಾಜಾ ಡಸ್ಕೋ ನೆ ದರ್ಕಫನೀಯೋ ಯುನಾಧೃರ್ಯಿರಿವ ಸಡ್ಮನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 


ಆ. ೫. ಅ. ೨. ವ. ೨೬. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 817 





ಬರ್ಹಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಸಪೆತ್ನಾನ್ಸಿ ಶಿಶಾತಿ ನಿತರಾಂ ಲುನಾತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಶೂರ ಇಂದ್ರೆ ಏಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಸರ್ಗಂ ಪ್ರಸವಮಕ್ಸೃಣೋತ್‌ ಸುದಾಸಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಕರೋತ್‌ /! 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 


ಸೆದ್ಮೆನ್‌ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದಸ್ಮಃ- ಯುವಕನಾದ ಅಥ್ವೆರ್ಯುವು | ಬರ್ಹಿ೯8--ದರ್ಭಾಗ್ರವನ್ನು 
ನಿ ಶಿಶಾತಿ ನ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುವಂತೆ ||. ಯೆಃ ರಾಜಾ--ಯಾವ ಸುದಾಸನು | ಶ್ರವಸ್ಯಾ-- 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | ವೈಕರ್ಣಯೋಃ-- ಪರುಸ್ಲೀನದಿಯ ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ | 
ಏಕಂ ಚೆ ವಿಂಶತಿಂ ಚಿ. ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಜನಾನ್‌--ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ನ್ಯಸ್ತ8- ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಇೆಳಗುರಿಳಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ) |. ಶೂರಃ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂಪ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 
ಏಷಾಂ _ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸೆರ್ಗಂ--ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು | ಅಕೈಹೋತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯುವಕನಾವ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವು ದರ್ಭಾಗ್ರವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕುವಂತೆ ಯಾವ 
ಸುದಾಸನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪರುಷ್ಲೀನದಿಯೆ ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳೆಗುರುಳಿಸಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರೆನು ಈ ಮರುತ್ತುಗ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


The hero Indra created the Maruts (for the assistance of the Raja), 
who. ambitious of fame. slew one-and-twenty of the men on the two banks 


(of the Parushni), as a well-looking priest lops the sacred grass in the 


chamber of sacrifice. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಶ್ರುತಂ ಕವಷಂ ವೃದ್ಧ ಮಪ್ಸ್ವನು ದ್ರುಹ್ಯುಂ ನಿ ವೃಣಗ್ವಜ್ರಬಾಹುಃ | 


G 
- 


| | | 
ವೃಣಾನಾ ಅತ್ರ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯಂ ತ್ವಾಯಂತೋ ಯೀ ಅಮದನ್ನನು 


ರಾವ 


ತ್ತಾ ಗ॥೧೨ || 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಹ | ಶ್ರುತಂ | ai ವೃಡ್ಡೆಂ | ಅಪ್‌5ಸು! ಅನು | ದು ಹ್ಯುಂ!ಫಿ! ವೃಣಕ್‌ | ವಟ್ರಂಬಾಹುಃ! 


ಹಾನಾಃ | ಅತ್ತ | ಸಖ್ಯಾಯ ! ಸಖ್ಯಂ | ತ್ವಾಂಯೆಂತಃ | ಯೇ! ಅಮಡನ್‌ ಅನು | ತ್ರಾ ಗಂ೨॥ 


IL 


812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೨, ಸೂ, ೧೮, 


ಅಗಾ. 
ಕಾಪ್‌, 
ಮ ಹಾ ಹಿ ಮಿ ನನನ 


{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಧಾಪಿ ಚೆ ವಜ್ರಬಾಹುರಿಂದ್ರಃ ಶ್ರುತಂ ಕನಸಂ ಚೆ ವೃದ್ಧಂ ಚೆ ತ್ರೀನ್‌ ತೆಥಾದು ತಿಹ್ಯುಮನ; 
ಅನುಪೂರ್ನ್ಯಸಾಪ್ಪೂದಕೇಷು ನಿ ವೃಣಕ್‌। ನ್ಯಮಜ್ಜ ಯದಿ ರಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನವಸರೀ ಯೇ 
ತ್ವಾಯಂಶಸ್ತ ಎತ್ತಿ ಮಾಸ್ತ್ವ್ಯಾ ತ್ರಾಮನ್ವಮದನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ ತೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ 
ತ್ವಾಂ ವೃಣಾನಾಃ ಸಖ್ಯಂ ಲೇಭಿರ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
| ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ--ಅನಂತರ| ವಜ್ರ ಜಾಹುಃ-- ವನಜಾ ಶ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಶ್ರುತೆಂ- 
ಶ್ರುತನನ್ನೂ | ಕವಷಂ-_ಕನಸನನ್ನೂ | ವೃಪ್ಸಂ-ವೃದ್ಧನನ್ನೂ | ಅನು- ತದನಂತರ | ಡು ತ್ರಿಹ್ಯುಂ_ 
ದ್ರುಹ್ಯುನನ್ನೂ | ಅಪ್ಪು-- ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ| ನಿ ವೃಣಕ್‌- ಮುಳುಗಿಸಿದನು | (ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅತ್ರ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಯೆಂತೊ-ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ ರಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ |! ಯೇ--ಯಾರು ಯಾರು | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅನ್ವಮದನ್‌- ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ) | ಸಖ್ಯಾಯ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | 
ವೃಣಾನಾಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ | ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರುತ, ಕವಸ್ಯ ವೃದ್ಧ ಮತ್ತು ದು ಹೆ ್ರಹ್ಯು ಇನರೆಲ್ಲಸನ್ನೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ 
ದನು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾವೇಕ್ವಿಗಳಾದ ಯಾರು ಯಾರು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, 


English Translation. 


You, the bearer of the . “thunderbolt, drowned Sruta, Kawasha, 
Vriddha, and afterwards Drubhyu, in the waters : for they, Indra, who are 


devoted to you, and glorify you, preferring your friendship, enjoy it. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | 
ನಿ ಸದ್ಯೋ ಣಾ ಸ್ವಂಹಿತಾನ್ನೇಸಾಮಂದ್ರ ಪುರಃ ಸಹಸಾ ಸಪ್ತ ದರ್ದಃ | 


| 
ವ್ಯಾ ನವಸ್ಯ ತೃತ್ಥ ್ಸವೇ ಗಯಂ ಭಾಗ್ಲೇಸ್ಕ ಪೂರುಂ ವಿದಥೇ ಮೃ 
| ಪಡಪಾಕಃ || 


| | | | 
ವಿ! ಸದ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ! ದೈಂಓಶಾನಿ ಏಷಾಂ । ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರ ಪುರ; | ಸಹಸಾ | ಸಪ್ತ 'ಪರ್ಷರಿತ ದರ್ಜೆಃ। 


| 
ವಿ | ಆನವಸ್ಯ | ತೃತ್ಸನೇ | ಗಯೆಂ | ಭಾಕ್‌ | ಜೇಷ್ಮ | ಪೂರುಂ | ವಿದರೇ | ಮೃಧ್ರ ಜು | ೧೩ ll 
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ಗ ರ ನನನ್‌ ಗ್ಗೆ ನ್‌ ನಗದ್‌ ಅ ನ ವ ತನನ್‌ ನ್‌್‌. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಏಷಾಂ ಕೆವಷಾದೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ದೃಢಾನಿ ಮೆರ್ಗಾಣಿ ಪುರೋ ನಗರೀತ್ವ 
ತದ್ರಶಕ್ಷಾಸಾಧನಭೂತಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಕಾರಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರ8 ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸದ್ಯ ಏವ ವಿ ದೆರ್ದೆಃ। 
ಐದಾರಯೊಾಮಾಸೆ | ಅಪಿ ಚಾನವಸ್ಯಾನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯಾನೋಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾಗಯಂ ಗೃಹಂ 
ಧನಂ ವಾತ್ಟತ್ಸವೇ ತೃತ್ಸುನಾಮ ಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೃತ್ಸೂನಾಂ ಗಣಾಯೆ ವಾವಿ ಭಾಕ್‌ | ವ್ಯಭಜತ್‌ | 
ಆದಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಂ ನಿದಥೇ ಯುದ್ಧೇ ಮೃಧ್ರವಾಚೆಂ ಜಾಧವಾಚೆಂ 
ಪೂರುಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಜೇಷ್ಮ! ಜಯೇಮ ಗ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಏಷಾಂ-- ಈ ಕವಷಾದಿಗಳ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ವೈಂಹಿತಾನಿ-ವೃಢವಾದವೂ ಆದ | 
ಪುರಕ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸಸ್ತೆ-_ ಅವುಗಳ ಸಸ್ತಪ್ರಾಕಾರ (ಕೋಟಿ) ಗಳನ್ನೂ 1 ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 1 
ಸಹಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸದ್ಯಃ. -ಒಡನೆಯೇ | ವಿ ದರ್ದೇ-ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಆನವಸ್ಯ--ಅನುಪುತ್ರನಾದ 
ಬಲನ। ಗಯೆಂ -ಗೃಹೆವನ್ನು | ತೃತ್ಸನೇ -ತೃತ್ಸುವಿಗೆ | ಪಿ ಭಾಕ್‌--ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | (ವಯೆಂ 
ನಾವೂ ಸಹ) | ವಿದಥೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಮೃಥ್ರವಾಚೆಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವ | ಪೂರುಂ-- 
ಶತ್ರುಜನರನ್ನು | ಜೇಷ್ಮ--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಮೇಲೆ ಕೇಳಿದ ಕವಷಾದಿಗಳ ದೃಢವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಸಪ್ತಪ್ರಾಕಾರಗಳನ್ನೂ 
(ಕೋಟಿಗಳನ್ನೂ) ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಅನುಪುತ್ರನಾದ ಬಲನ ಗೃಹವನ್ನು 
ತೃತ್ಸುವಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ನಾವೂ ಸಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 
ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Indra, in his might, quickly demolished all their strongholds, and 
their seven (kinds of) cities: he has given the dwelling of the son of Anu 
to Tritsu: may we, (by propitiating Iadra), conquer in battle the ill-speak- 


ing man 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 

ನಿ ಗವ್ಯವೋನವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಷಸ್ಪಿಃ ಶತಾ ಸುಷುಪುಃ ಷಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾ | 
| I 

ಷಷ್ಟಿರ್ನೀರಾಸೋ ಅಧಿ ಸಡ್ಜುವೋಯು ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾ 


| 
ಕೃತಾನಿ H ೧೪ H 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
೩! ಗೆವ್ಯವಃ | ಅಸೆವಃ | ದ್ರೆಹ್ಯವಃ | ಚ ! ಷಸ್ಟಿಃ | ಶತಾ | ಸುಸುಪುಃ | ಷಟ್‌ | ಸಹಸ್ರಾ 
| | | | | 
ಷಸ್ಟ್ರಿಃ | ನೀರಾಸಃ | ಅಧಿ! ಷಟ್‌ | ದುವ85ಯು | ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೀರ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗವ್ಯವೋ ಗೋಕಾಮಾ ಅನವೋ5ನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರುಹ್ಯವೋ ದ್ರುಹ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚ 
ವೀರಾಸೋ ವೀರಾಃ ಷೆಸ್ಮಿ: ಶತಾ ಶತಾನಿ। ಸೆಹಸ್ಪೃಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಷಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ 
ಸಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚಾಧಿ ಷಡಧಿಕಾಃ ಷಟ್ಜ ದುವೋಯು ದುವೋಯುನೇ! ಚತುರ್ಥೀ ಲುಕ್‌ | ಸರಿಚರಣಕಾಮಾಯ 
ಸುದಾಸೇ | ನಮಸ್ಯಶಿ ದುವಸ್ಯಶೀತಿ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿ ಸುಸುಪುಃ। ನಿತೆರಾಂ ಶೇರತೇ! 
ನಿಹತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯೇತ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಕೈವ 
ನೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣೇತಿ! 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಡ ॥ 


ಪ್ರ 

ಗವ್ಯವ8-_ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ |: ಆನೆವ8-- ಅನುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | 
ಪ್ರಹ್ಯವಃ--ದ್ರುಹ್ಯುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ | ಫೀರಾಸಃ--ವೀರಯೋಧರು | ಷಸ್ಟ್ರಿಃ ಶತಾ ಷಟ್‌ 
ಸೆಹಹ್ರಾ ಷಸ್ಟಿಶ್ವಾಧಿ ಷಬ್‌. ಅರವತ್ತಾರು ಸಾವಿರದ ಆರನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ | 
ಹುವೋಯು-. ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ | ಥಿ ಸುಷುಪುಃ- ಹತರಾಗಿ ಮಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು | 
ವಿಶ್ವಾಕೃತಾನಿ-- ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾ ಇ35. ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ 
ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸುದಾಸನ ಗೋವುಗಳನ್ನ ಪಹರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಅನುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ದ್ರುಹ್ಯುವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ವೀರಯೋಧರು ಅರವತ್ತಾರುಸಾವಿರದ ಆರನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಡರೂ 
ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಕುಶಲನಾದ ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತರಾಗಿ ಮಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ಈರೀತಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಸರ್ಮಗಳೂಸಹ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


The warriors of the Anus and Druhyus, intending (to carry off the) 
cattle, (hostile) to the pious (Sudas), perished to the number of sixty-six 
thousand six hundred and sixty: such are all the glorious acts of 
lndra. 


ಆ. ೫. ಅ. ೨. ವ. ೨೬, ] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 815 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


4) 
(U-— 


| | 
ಣೈತೇ ತ್ನ ೈತ್ಸವೋ ವೇನಿಷಾಣಾ ಆಪೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಧವಂತ ನೀಚೇ॥। 
| | 
ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸಃ ಪ್ರಕಲನಿನ್ಮಿಮಾನಾ ಜಹುರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೋಜನಾ ಸುದಾಸೇ 
| ಪದಪಾತಃ 1 


| | [ 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಏತೇ! ತೈತ್ಸವೆಃ | ವೇನಿಷಾಣಾ8 | ಆಸ | ನ |ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಆಧವಂತೆ | ನೀಟ | 


ಹಾವ 


| | 
ದುಃsಮಿತ್ರಾಸಃ | ಪ್ರಕಲ ವಿತ್‌ | ಮಿಮಾನಾಃ | ಜಹುಃ ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಹ | ಸು;ದಾತೇ ll ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಸ್ಯನ್ಯದಾ ತೇನೈವ ಬಾಧ್ಯಂತೇ! ಏತೇ ತೃತ್ಸವೋ ಮರ್ಮಿತ್ರಾಸೋ 
ಡುಷ್ಪನಿಂಕ್ರಾಃ ಪ್ರಕೆಲನಿದಜಾನಂತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ವೇವಿಷಾಹಾ ಯುಂದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ 
ಪೆಲಾಯೆ?ನಾರ್ಥಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ನೀಚೀಃ ನೀಚೇನಾ ಆಪೋ ನ ಆಪ ಇವಾಧವಂಕ | ಆಧಾವಂತ | ತತೋ 
ನುಮಾನಾಃ ಸುದಾಸಾ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಜಹುಃ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸೆಃ--ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲದ ದುಷ್ಟರೂ | ಪ್ರೆ ಕಲವಿತ್‌--ವಣಿಗ್ಟ ನರಂತೆ ದ್ರೋಹ 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಏತೇ ತೃತ್ಸವ8-- ಈ ತೃತ್ಸುಗಳು ಕ ಇಂದ್ರೇಣ. -ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ವೇವಿಷಾಣಾಃ- 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂಟ ಹಠದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ | ಸ ಕಷ್ಟಾ (ಕೈ ಲಾಗದೇ) ಪಲಾಯನಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ನೀಚೀ--ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಆಪೋ ಣಿ--ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ || ಆಧವಂತ---ನೇಗವಾಗಿ 
ಓಡಿಹೋದರು | (ತತಃ. ಅನಂತರ) | ಮಿಮಾನಾ&...-ಸುದಾಸನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು | ವಿಶ್ವಾನಿ-- 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭೋಜನಾ--ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನ ವಶಕ್ಕೆ!  ಇಜಹು& 


ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅನರ್ಹರೂ, ಶತ್ರುರೂಪರ್ಕೂ ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹಠದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಕೈಲಾಗದೇ ಪಲಾಯನಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನೀರಿನ ಪ್ರ ವಾಹದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಅನಂತರ ಸುದಾಸಸಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಡ ಶತ್ರುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಭೋಗ 
ಸುಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸುದಾಸನ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರು. 
English Translation. 


These hostile Tritsus;, ignorantly contending with Indra, fled routed 
as rapidly as rivers on a downward course, and being discomfited, abandon- 
ed all their possessions to Sudas. 


$16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮುಂ.೭.ಅ.೨.ಸೂ. ೯೨. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ಪ್ರಕಲವಿತ್‌-- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಫರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೆೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಪ್ರಕಲವಿತ್‌ | ಪ್ರಕಲವಿದ್ವಣಿಗೃವತಿ | ಕಲಾಶ್ಚ ವೇದ ಪ್ರಕಲಾಕ್ಮ | ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸಃ ಪ್ರಕಲನಿನ್ಸಿ- 


ಮಾನಾಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೬) 
ಪ್ರಕಲವಿತ್‌- ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಪಾರಮಾಡುನ ವಣಿಗ್ವನ, ವರ್ತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವು. ಇವನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಲಾಭ 


ಬರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದು, ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ವಿಸಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳೆದುಕೊಂಡಿರುವನು. ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಮಾಡುವಾಗ ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ ತನ್ನ ಲಾಭದ ಮೇಶೆಯೇ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಮೋಸಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕರು ಅಧವಾ ದುಷ್ಪ ಜನರು ಮೋಸಗಾರರು 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ವಣಿಗ್ಡನರನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅರ್ಧಂ ನೀರಸ್ಕ ಶೃತಸಾಮುನಿಂದ್ರಂ ಪರಾ ಶರ್ಧಂತಂ ನುನುದೇ ಅಭಿ ಕ್ಸಾಂ| 
: | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಂ ಮನ್ಯುಮ್ಯೋ ಮಿಮಾಯ ಭೇಜೇ ಪಥೋ ವರ್ತನಿಂ 


ಸತ್ಯಮಾನಃ HN ೧೬ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಅರ್ಧಂ | ನೀರಸ್ಯ | ಶೃತೇಸಾಂ | ಅನಿಂದ್ರಂ | ಪರಾ! ಕರ್ಧಂತೆಂ | ನುನುದೇ | ಅಭಿ | ಕ್ಷಾಂ! 
| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮನ್ಯುಂ | ಮನ್ಮು5ಮ್ಯಃ | ನಿಮಾಯ | ಭೇಜೇ | ಪಥಃ | ವರ್ತನಿಂ | ಪತ್ಯಮಾನ। || ೧೬ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರೋ$ಭಿ ಶ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿ |! ಭೂಮ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೀರಸ್ಕ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತಸ್ಯ 
ಹುದಾಸೋರ್ಥಂ ಹಿಂಸಕಳಂ1 ಅರ್ಧೇರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಣೋನರ್ಧಕಬ್ದಸ್ಕ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಃ || ಅನಿಂದ್ರಂ | 
ಯೆಸ್ಯ ಬುದ್ಧಾವಿಂದ್ರೋ ನಾಸ್ತ್ಯಸಾವನಿಂದ್ರಃ। ತಂ ಇಂದ್ರಮಗಣಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೃತಪಾಂ 
ಶೃತೆಸೈ ಕ್ಷೀರಾದೇರ್ಹವಿಷಃ ಪಾತಾರಂ ಶರ್ಧಂತಮುತ್ಸಹಮಾನಂ ಪರಾ ನುನುಜೀ | ಕಿಂಚ ಮನ್ಯುಮ್ಯೋ 
ಮನ್ಯುಕರ್ತುರ್ಮನ್ಯುನಾ ಮಿನತೋ ಹಿಂಸತೋ ವಾ ಶತ್ರೋರ್ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಮಿಮಾಯ | 
ಬಜಾಧೇ | ಅಥ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರು; ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ” ಸತೈಮಾನೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ವರ್ತೆನಿಂ ಪಲಾಯೆನ- 
ಮಾರ್ಗಂ ಭೇಜೇ | ಪ್ರಾಸ ॥ 


ಅ.೫, ೪,೨.ವ. ೨೭] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 817 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


' ವೀರಸ್ಯೈ--ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ | ಅರ್ಥಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಅನಿಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸದನನೂ | ಶೃತಸಾಂ- ಕ್ವೀರಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಸಹೆರಿಸುವನನೂ |. ಶರ್ಥಂತೆಂ-_ಮೇಲೆ ಬೀಳ) 
ವನನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ಷಾಂ ಅಭಿ- ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಪರಾ ನುನುದೇ-. 
ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಉರುಳಿಸಿದನು | ಮನ್ಯುಮ್ಯಃ--ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | 
ಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಮಿಮಾಯೆ. ಹಾಳುಮಾಡಿದನು | (ಅನಂತರ ಶತ್ರುವು) | ಪಥ. ತನ್ನ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು | ಪತ್ಯಮಾನ॥--ಅನುಸರಿಸಿ | ವರ್ತೆನಿಂ--ಸಲಾಯನಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಭೇಜೇ- ಹೊಂದಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದವನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ಪ 
ಹೆರಿಸುವವನೂ, ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವನೂ ಆದೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಸಲಾಯನಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು, 
| English Translation. 
| Indra has scattered over the earth the hostile rival of the hero 
(Sudas) the senior of Indra, the appropriator of the oblation: Indra has 
baffled the wrath of the wrathful enemy, and the (foe) advancing on the 
way (against Sudas) has taken the path of flight. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆಧ್ರೇಣ ಚಿತ್ರದ್ವೇಕಂ ಚಕಾರ ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿತ್ಬೇತ್ವೇನಾ ಜಘಾನ | 


| | | 
ಅನ ಸ್ರಕ್ತೀರ್ನೆಶ್ಯಾನೃತ್ಚದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ವಿಶ್ವಾ ಭೋಜನಾ ಸುದಾಸೇ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 1 | | 
ಅಧ್ರೇಣ | ಚಿತ್‌ | ತೆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಏಕಂ | ಚಕಾರ! ಸಿಂಹ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಸೇತ್ರೇನ | ಜಘಾನ | 
| | | 
ಅವ! ಸ್ಪಕ್ತೀಃ | ವೇಶ್ಯಾ | ಅವೃಶ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರ! ಆಯೆಚೈತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ| ಭೋಜನಾ! ಸು5ದಾಸೇ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಇಂದ್ರಸ್ತತ್ತೆದಾಧ್ರೇಣ ಚಿತ್‌ ದರಿದ್ರೇಣಾಸಿ ಸುದಾಸೈಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ದಾನಕೆರ್ಮ ಚೆಕಾರ | 


ಕಾರಯಾಮಾಸ 1 ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿತ್‌ | ಪ್ರವಯಾ। ಸಿಂಹಃ ಸಿಂಹೃಃ | ತಮನಿ ಸೇತ್ರೇನ ಚ್ಛಾಗೇನ ಜಘಾನ | 
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ಫಾತಯಾಮಾಸ | ವೇಶ್ಯಾ! ನೇಶೀ ಸೂಜೀ। ತಯಾ ಸ್ರಕ್ತೀರ್ಯೂಸಾದೇರಶ್ರೀನವಾವೃಕ್ಚತ | 
ಅವವೃಕ್ತ ವಾನ್‌ | ವೇಶ್ಯಾದೇಃ ಕೃತ್ಯಂ ಸೂಜ್ಯೈ ನಾಕರೋಡಿತೈರ್ಥಃ | ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕೆರ್ಮಾ- 
ಇ್ಯಸಂಭಾನಿತಾನೀತಿ ನಾಶಂಕನೀಯೌನೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮಹಿನ್ನೋ9ಧಿಕತ್ಪಾತ" | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೋಜನಾ 
ಭೋಜನಾನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ಅಜಾಚ್ಚಿ ॥ 
§ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ॥--ಇಂದ್ರನು | ಶೆತ್‌ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಧ್ರೇಣ ಚಿ8--ದರಿದ್ರನಿಂದಲೂ ಸಹ | 
ಏಕಂ- ಮುಖ್ಯವಾದ ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು 1 ಚಕಾರ- ಮಾಡಿಸಿದನು | ಸಿಂಹ್ಯಂ ಚಿ3". ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಸಿಂಹವನ್ನೂ ಸಹ। ಸೇತ್ರೇನ-_ಆಡಿನ ಮರಿಯಿಂದಲೇ | ಜಘಾನ. ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು | ನೇಶ್ಯಾ--ಸೂಜಿಯಿಂದರೇ | 
ಸೃಕ್ತಿಃ-_ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು | ಅನಾವೃಶ್ಚತ--ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ(ಕತ್ತರಿಸಿ) ಸರಿಪಡಿಸಿದನು | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತೆವಾದ| 
ಭೋಜನಾ- ಭೋಗ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ಸುದಾಸೇ-- ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ಕೊಟ್ಟಿನ್ನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನೀರ್ಯುಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೆ ( ಇಂದ್ರನು ದರಿದ್ರನಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ದಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಿಂಹನನ್ನೂ ಸಹೆ ಆಡಿನ ಮುರಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು. ಸೂಜಿಯಿಂದಲೇ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸರಿಸಡಿಸಿದನು. ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು, 
English Translation. 


Indra has effected a valuable (donation) by a pauper: he has slain 
an old lion by a goat: he has cut the angles of the sacrificial post with a 
needle : he has given all the spoils (of the enemy) to Sudas. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ಶಶ್ಚಂತೋ ಹಿ ಶತ್ರವೋ ರಾರಧುಷ್ಟೇ ಭೇದಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛರ್ಧತೋ ವಿಂದ 
| 
ರಂಧಿಂ । 


ಈ | | | | 
ಮರ್ತಾ ಏನಃ ಸ್ತುನತೋ ಯಃ ಕೃಣೋತಿ ತಿಗ್ಮಂ ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಜಹಿ ವಜ್ರ. 
ಮಿಂದ್ರ ॥ ೧೮ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಶಶ್ವಂತಃ | ಹಿ | ಕಶ್ರವಃ | ರರಥುಃ | ಶ್ರೇ। ಭೇದಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಶರ್ಥತೆಃ | ನಿಂದ | ರಂಥಂ 


| | | | 
ಮರ್ತಾನ್‌ | ಏನಃ! ಸ್ತುವತಃ | ಯಃ | ಕೃಣೋತಿ | ತಿಗ್ಮಂ 1 ತಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿ | ಜಹಿ | ವಜ್ರಂ | ಇಂಪ್ರ |! 
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ಸ, 





1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶತ್ರವೋ$ರಯೆಃ ಶಶ್ವಂತೋ ಬಹವೋ ರರಧುಃ! ವಶಮಿಾಯೆಂಃ | ಚಿದಸಿ 
ಚಿ ಶರ್ಧತೆ ಉತ್ಸಹಮಾನಸ್ಯ ಭೇದಸ್ಯ | ಭಿನತ್ತಿ ಮರ್ಯೌದಾ ಇತಿ ಭೇದೋ ನಾಸ್ತಿಕ! ತಸ್ಯ ! 
ಯದ್ವಾ! ಭೇದೋ ನಾಮ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಚಿ | ತಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಂಧಿಂ ವಶೀಕೆರಂ ವಿಂದ! 
ಲಭಸ್ಪ! ಯೋ ಭೇದಃ ಸ್ತುವತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವತೋ ಮರ್ತಾನ್ಮರ್ಶ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಕೇನಃ ಪಾಸಂ ಕೃಣೋತಿ 
ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೇದೇ ತಿಗ್ಮಂ ನಿಶಿತಂ ಯೋದ್ಧಾರಮುತ್ಸಾಹಯೆಂಶಂ | ಕಫಾಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಿಗ್ಮಂ 
ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ । ನಿ. ೧೦-೬1 ಇತಿ | ವಜ್ರಂ | ವಜತಿ ಗಚ್ಛತ್ಕೇವ ಶತ್ರುಂ ನ ಪ್ರತಿಹನ್ಯತೆ 
ಇತಿ ವಚ್ರಃ! ತೆಂ! ವಜ್ರಶಜ್ಹೋ ವಜೇರ್ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ರ್ರತ್ಯ ಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತೇ! ತೆಂ ಜಹಿ | ವಜ್ರೇಣ ಭೇದಂ ಪ್ರಹರೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶತ್ರವಃ-ಶತ್ರುಗಳು।! ಶಶ್ವಂತಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ರರಥು8- ನಿನ್ನ ವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಚೆ38- ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ! ಶರ್ಥಶಃ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಪ್ರಯ 
ತ್ಲಿಸುವ | ಭೇದೆಸ್ಯ-- ಭೇದನ | ರಂಧಿಂ--ವಶೀಕರಣವನ್ನೂ | ವಿಂದ-ಹೊಂದು! ಯೆ ಯಾವ 
ಭೇದೆನು] ಸ್ತುವತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ! ಮರ್ತಾನ್‌-ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವನೆಃ--ಪಾಪ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ಆಚರಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅದೇ ಭೇದನಮೇಲೆ | ತಿಗ್ಮಂ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ | 
ವಚ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿ ಜಹಿ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸು, 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಭೇದನನ್ನು ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊ, ಯಾವ ಭೇದನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಭೇದನಮೇಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು; 

English Translation. 


Your numerous enemies, Indra, have been reduced to subjection : 
effect at some time or other the subjugation of the turbulent Bheda, who 
holds men praising you as guilty of wickedness : hurl, Indra, your sharp 


thunderbolt against him. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| I | | 
ಆವದಿಂದ್ರಂ ಯಮುನಾ ತೃತ್ಸವಶ್ವ ಪ್ರಾತ್ರ ಭೇದಂ ಸರ್ವತಾತಾ 
ಮಂಷಾಯತ್‌ | 
| | | | | 
ಅಜಾಸಕ್ಟ ತಿಗ್ರವೋ ಯಕ್ಷನಶ್ಚ ಬಲಿಂ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಜಬ್ರುರಶ್ಚ್ವಾನಿ Hoe H 
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| ಪದಸಾಶಠಃ 1 


| | | | [ | 
ಆವತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಮುನಾ | ಶೃತ್ಸವಃ |ಚ|ಸ್ರ। ಆತ್ರ | ಭೇದೆಂ |! ಸರ್ವಳತಾತಾ |! ಮುಷಾಯೆಶ್‌। 


| | | | | 
ಅಜಾಸಃ | ಚೆ | ಶಿಗ್ರವಃ | ಯೆಕ್ಷವಃ | ಚ! ಬಲಿಂ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ | ಜಭ್ರುಃ | ಅಶ್ವ್ಯಾನಿ | ೧೯॥ 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾಶೌ ಯುದ್ಧೇ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೇದಂ ನಾಸ್ತಿಕಂ ಭೇಷನಾ- 
ಮಕಂ ವಾ ಸುದಾಸಃ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರ ಮುಷಾಯೆಕ್‌ ಸ್ರಾಮುಷ್ಣಾತ" | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯೆಮುನಾವತ್‌ | ಅತೋಸಯೆತ್‌ | ತತ್ತೀರವಾಸೀ ಜನಃ ಸರ್ವೋ 5ಸ್ಯತೋಷಯೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ । 
ತೃತ್ಸವಸ್ತೃತ್ಸೋಃ ಪುರುಷಾಶ್ಚಾವನ್‌ | ಅವದಿತ್ಯೇಕವಚನಂ ಬಹುವಚೆನಾಂತತಯಾ ವಿಸರಿಣತಂ 
ಸದತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ! ಕಿಂಚಾಜಾಸೋ;ಜಾಜನಪೆದಾಃ ಶಿಗ್ರವೋ ಜನಪದಾ ಯಕ್ಷವಶ್ಚ ಜನಪದಾ 
ಅಶ್ವ್ಯಾನ್ಯಶಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಶಿರಾಂಸಿ | ಯುದ್ಧೇ ಹತಾನಾನುಶ್ಚಾನಾಂ ಶಿರಾಂಸೀತೈರ್ಥಃ | 
ಬಲಿಮುಸಹಾರಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೋಸೆ ಜಭ್ರುಃ। ಉಪಜಹ್ರುಃ । ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವ್ಯಾನಿ ಶೀರ್ಷಾಣಿ 


ಯುದ್ಧೆ ಗೃಹೀತಾನ್ಮುಖ್ಯಾನಶ್ಚಾನಿಂದ್ರಾಯೋಪೆಹಾರಂ ಜಹ್ರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ರ ಸರ್ವತಾತಾ-- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | (ಯೆ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಭೇಡೆಂ. _ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾದ 
ಭೇದನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮುಷಾಯೆಶ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದನೋ | (ತೆಂ) ಇಂದ್ರಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಯಮುನಾ--ಯಮುನೆಯು | ಅವತ್‌._ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಿತು | ತೃತ್ಸವಃ ಚ-_ತೃತ್ಸುಗಳೂ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದರು! ಅಜಾಸಃ ಚೆ ಅಜಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಶಿಗ್ರವಃ--ಶಿಗ್ರುಗಳೂ | ಯಕ್ಷವಕ್ಚ-- 
ಯಕ್ಷುಗಳೂ | ಅಶ್ವ್ಯಾಶಿ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದ ಅಶ್ವಗಳ | ಶೀರ್ಷಾಣಿ--ತರೆಗಳನ್ನು | ಬಲಿಂ-- 
ಉಸಹಾರವಾಗಿ | ಜಭ್ರುಃ--ಅರ್ಪಿಸಿದರು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುವೂ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ಭೇದನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶನಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಮುನೆಯೂ ತೃತ್ಸುಗಳೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಅಜಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಶಿಗ್ರುಗಳೂ ಯಕ್ಷರುಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದ ಅಶ್ವಗಳ ತಲೆಗಳನ್ನು ಉಸಹಾರವಾಗಿ 
(ಬಲಿಯಾಗಿ) ಅರ್ಪಿಸಿದರು, 

English Translation. 


The dwellers on the Yamuna and the Tritsus glorified Indra when 
he killed Bheda in battle : the Ajas, the Shigrus, the Yakshas, offered to 
him as a sacrifice the heads of the horses (killed in the cambat). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 
ನತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಯೋ ನ ರಾಯಃ ಸಂಚಕ್ಷೇ ಪೂರ್ನಾ ಉಷಸೋ 
ನ ನೊತಾ 1! 
ದೇನಕಂ ಚನ್ಮಾನ್ಯಮಾನಂ ಜಘಂಥಾನ ತ್ಮನಾ ಬೃಹತಃ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ | 
ಪದನಾಠಃ 
ನ|ತೇ| ಇಂದ್ರ | ಸುಮತೆಯಃ |ನ| ರಾಯೇಃ | ಸೆಂಚಕ್ಷೇ! ಪೂರ್ವಾ ಉಸಸಃ |ನ |ನೊತ್ತು!। 
ದೇವಕಂ | ಚಿತ್‌ ಮಾನ್ಯಮಾನಂ | ಜಫೆಂಥ | ಅನ | ತ್ಮನಾ ಬೃಹತೆಃ | 1 | ಭೇತ್‌ | ೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆನ ಪೂರ್ವಾಃ ಪುರಾಶೆನಾಃ ಸುಮತೆಯೆಃ ಶೋಭನಮತೆಯೋ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಚೋಷಸೋ ನ ಉಷಸ ಇವ ನ ಸಂಚೆಕ್ಷೇ ಸಂಖ್ಯಾತುಂ ನ ಶಕ್ಕಾಃ! ನ ನೂತ್ನಾ ನೂತನಾಶ್ಚ 
ಸುಮತಯೋ ರಾಯೆಶ್ಚ ನ ಸಂಚೆಕ್ಷೇ! ಕಿಂಚೆ ತಂ ಮಾನ್ಯಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ದೇವಕೆಂ 
ದೇವಕೆನಾಮಾನಂ ಶತ್ರುಂ ಜಘಂಥ | ಅವಧೀಃ | ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಶೈಲಾಶ್‌ 
ಶಂಬರಂ ಚಾವ ಭೇತ್‌ | ಅನಾಭೈತ್ಸೀರಿತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಪೂರ್ವಾಃ-ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಸುಮತಯಃ- 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಗಳೂ | ರಾಯೆ1--ಧನಗಳೂ | ಉಸೆಸೋ ನೆ-ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತನಾಗುನ ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಎಣಿಸಲು ಸಾಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ! ನ ಸಂಚೆಕ್ಸ್ಷೇ--ಗುಣಿಸಿ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ] ನ ನೊತ್ತಾ8--ಈಗ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಮಾನ್ಯಮಾನಂ-- ಮನ್ಯಮಾನನ 
ಪುತ್ರನಾದ | ದೇವಕೆಂ-ದೇವಕನನ್ನೂ | ಜಫಘಂಥ-ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ಮನಾ-- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ | 
ಬೃಹತೆಃ - ಮಹತ್ತಾದ ಪರ್ವತದಿಂದ. ಶಂಬರಂ ಚೆ--ಶಂಬರನನ್ನೂ ಅವ ಭೇತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನೂ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಈಗಿನ ಧನಗಳನ್ನೊ ಎಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮನ್ಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಡೇವಕನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಪರ್ವತದಿಂದ ಶಂಬರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation. 


Your favours, Indra, and your bounties, whether old or new, cannot 
be counted like the (recurring) dawns ; you have slain Divaka, the son of 
Manyamana. and of your own will have cast down Sambara from the vast 
(mountain). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಪ್ರ ಯೇ ಗೃಹಾದಮಮದುಸ್ತ್ವಾಯಾ ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾಶುರ್ನಸಿಷ್ಠೆಃ | 
ನ | | | 
ನ ತೇ ಭೋಜಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಮೃಷಂತಾಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸುದಿನಾ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


॥$ | 
ಪ್ರ|ಯೇ!ಗೃಹಾತ್‌ |! ಅಮಮದುಃ | ತ್ಹಾನಯಾ | ಪರಾಶರಃ | ಶತ್ತಯಾತುಃ | ವಸಿಷ್ಠಃ | 
ಗ | | | 
ನ! ತೇ | ಭೋಜಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಮೃಷಂತೆ! ಅಧ | ಸೂರಿ€ಭ್ಯಃ | ಸುಂದಿನಾ | ನಿ! ಉಚ್ಛಾನ್‌ ॥ ೨೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ [ಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಾಶರಃ ಶತೆಯಾಶುರ್ಬಹುರಕ್ಷಾಃ | ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜಾಧಿತುಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯಂತೇ ಸ ಶತಯಾತುರ್ಬಹೂನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಶಾತೆಯಿತಾ ನಾ | ಶಕ್ತಿರ್ನಸಿಸ್ಮಶ್ಲೈನಮಾಡೆಯೋ 
ಯೇ ಬುಷಯಸ್ತ್ಯಾಾಯಾ ತ್ವದಿಚ್ಛೆಯಾ ಗೃಹಾದ್ದೃಹಂ ಪ್ರಾಫ್ಯ ॥ ಲ್ಯಜ್‌ಲೋಸಪೇ ದ್ವಿಕೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಪಂಚನಿ | ಸಾ. ೨-೩-೨೮-೧॥ ಯದ್ವಾ | ಗೃಹಾತ್‌ ಗೃಹೇ॥ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಪೆಂಚೆಮಾ | 
ಪ್ರಾಮಮದುಃ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಶುಷ್ಟುವುಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ತರ್ನಿತವಂಕೋ ನಾ ತೇ ಸರಾಶರಸ್ಪೆಭೃತೆಯೋ 
ಭೋಜಸ್ಯ ಭೋಜಕಸ್ಯ ಸಾಲಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಸ್ತ್ರೋತ್ರೆಂ ಯೆಜನಂ ವಾ ನ 
ಮೃಷಂತಿ | ನ ನಿಸ್ಮರಂತಿ! ಮೃಷ ಮರ್ಷೇ। ಮರ್ಷೋ ಮರ್ಷಣಂ | ತನ್ನ ಕುರ್ವಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಕತೊ। ನ ನಿಸ್ಮರಂತ್ಯಧಾತೋ ಹೇತೋಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸೊರೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮೇಷಾಂ (| (ಅತ್ರ 
ವಿಭಕ್ತಿವೃತ್ಯಯಃ | ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾನ' | ನ್ಯಚ್ಛಂಕಿ| ನಿವಸೆಂತಿ। ಉಸಗಚ್ಛೆಂಕೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಟ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) ಕತೆಯಾತು8-- ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನಾದ ||. ಪರಾಶರಃ ಸರಾಶರನೂ | 
ವಸಿಷ್ಕಃ_ ವಸಿಸ್ಠನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೇ-ಯಾವ ಜುಸಿಗಳು | ತ್ವಾಯಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಗೃಹಾಶ್‌- -ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಅಮಮದು8-ಿನ್ನನ್ನು ತುಪ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದರೋ | 
(ಆ ಹುಷಿಗಳು) ಭೋಜಸ್ಯೆ- ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ | ತೇ. _ಥಿನ್ನ | ಸಖ್ಯಂ-ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ನ ಮೃಸಂತ-- 
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ಮರೆಯಲಾರರು 1 ಅಧ--ಆದುದರಿಂದೆ | ಸೊರಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಸುದಿನಾ-ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನಾದ ಸರಾಶರನೂ, ವಸಿಷ್ಕನೂ ಮುಂತಾದ ಯಾವೆ 
ಖಷಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಹ್ಮಿಗೊಳಿಸಿದರೋ ಆ ಖುಹಿಗಳು 
ಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವನನ್ನು ಮರೆಯಲಾರರು ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನೆಗಳು 
ಬೆಳಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Parasara, the destroyer of hundreds (of Raksbasas), and Vasishtha, 
they who. devoted to you, have glorified you in every dwelling, neglect not 
the friendship of you (their) benefactor : therefore ‘prosperous days dawn 
upon the pious. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪೆರಾಶರೆಃ--ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಪರಾಶರಃ ಪರಾಶೀರ್ಣಸ್ಯ ವಸಿಷೃಸ್ಯ ಸ್ವವಿರಸ್ಯ ಜಜ್ಞೇ | ಪರಾಶರಃ ಶತಯಾತುರ್ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ಇತ್ಕೆಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೋತಪಿ ಪರಾಶರ ಉಚೈತೇ। ಪರಾ ಶಾತಯಿತಾ 
ಯಾತೂನಾಂ | ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸರಾಶರಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೩೦) 

ಪರಾಶರ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖಯಷಿಯೆ ; ಜೀರ್ಣವಾದುದೂ, ಶಿಥಿಲವಾದುದೂ ಆದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು. ವಸಿಷ್ಠ ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು, ಅವನ ಪುತ್ರನೇ ಪರಾಶರನು ಎಂದರೆ ವಸಿಸ್ಕಖುಸಿಗೆ 
ಈ ಪರಾಶರನು ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪೆರಾಶರಃ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆಂದಕಿ ಪರಾ ಶಾತೆಯಿತಾ ಯಾಶೂನಾಂ | ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಾಶರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೊನಾಮಭವತ್ಪರಾಶರಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ಡ್ವೀ ಸಫ್ರೆ ರ್ಜೇವನತಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದ್ವಾ ರಥಾ ವಧೂನುಂತಾ ಸುದಾಸಃ | 


| | | 
ಅರ್ಹಿನ್ಸಗ್ನೇ ಪೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋತೇವ ಸಡ್ವ ಸರ್ಯೇಮಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ 1 
ಯ! [ ( [ | 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ನಪ್ಪ್ಬುಃ | ದೇವ€ವಶಃ | ಶತೇ ಇತಿ! ಗೋಃ | ದಾ | ರಥಾ | ವಧೂಮಂತಾ | ಸು5ದಾಸಃ! 
| | | | | | 
ಅರ್ಹನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸೈಜ;ವನಸ್ಕ | ದಾನಂ | ಹೋತಾ;ಇವ | ಸದ್ಮ | ಪರಿ | ನಿಮಿ | ಕೇಭನ್‌ ॥ ೨೨ /| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ದೇವವತೋ ರಾಜ್ಞೋ ನಪ್ಪುಃ ಸೌತ್ರೆಸ್ಯ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಸಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ಗೋರ್ಗವಾಂ ದ್ವೇ ಶತೇ ವಧೂಮಂತಾ ವಧೂಸೆಂಯುಕ್ತ್‌ ದ್ವಾದ್ಕೌ ರಥಾ ರಥೌ ಚೆ ದೇಯೆಂ ದಾನಂ 
ದಾನೆಭೂತಾನ್‌ ರೇಭನ್‌ ಇಂಡ್ರಂ ಸ್ತುವನ್‌ ಅತ ಏನಾರ್ಹನ್ಕೋಗ್ಕೋ;ಹಂ ವಸಿಷ್ಠೋ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಹೋಕೇವ ವಷಟ್ವರ್ತೇವ ಸೆರ್ಯೇಮಿ 1 ಆತ್ರಾಗ್ನೇಃ ಸೆಂಜೋಧನಂ 
ಸರ್ವದೇವಮುಖ್ಯತ್ವಸ್ಪತಿಸಾದನಾರ್ಥಂ ನ ತು ದೇವತಾತ್ವಜ್ಞಾಸೆನಾರ್ಥಮತದ್ದೇವತಾಕತ್ವಾವಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವವತಃ-ದೇನನಂತನೆಂಬ ರಾಜನ | ನಪ್ಪ್ವು&--ಪೌತ್ರನೂ | 
ಪೈ ಜವನಸ್ಯ--ಸಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸುದಾಸಃ__ಸುದಾಸರಿಂದ | ದಾನೆಂ- ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಗೋಃ--ಗೋವುಗಳ | ದ್ವೇ ಶತೇ--ಇನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ | ವಧೂಮಂತಾ--ವಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | 
ದ್ವಾ ರಥಾ--ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನೂ | ಕೇಭನ್‌-ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಹನ್‌--ನಾನು ಆ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸದ್ಮ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಹೋತಾ ಇವ ನಷಟ್ಟರ್ತನಂತೆ | ಸರ್ಯೇಮಿ-- 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇನನಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪೌತ್ರನೂ ನಿಜನನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುದಾಸನಿಂದ ದಾನವಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಇನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವಧುಯುಕ್ತವಾದ ಎರಡು ರಥಗಳನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಆ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ವಷಟ್ಟಿರ್ತನಂತೆ ಪ್ರದಕ್ರಿಣೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Praising the liberality of Sudas, the grandson of Devavat, the 808 of 
Paijavana, the donor of two hundred cows, and of two chariots with two 
wives, 1, worthy (of the gift), circumambulate you Agni, like the ministrant 
priest in th chamber (of sacrifice). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
|. ಕ | 
ಚತ್ವಾರೋ ನಾ ಸೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸ್ಮದ್ಧಿಷ್ಟ ಯಃ ಕೃತನಿಸೋ ನಿರೇಕೇ | 


| 
ಯಜ್ರಾಸೋ ಮಾ ಸೃಧಿವಿಸ್ನಾಃ ಸುದಾಸಸ್ತೋಕಂ ತೋಕಾಯ ಶ್ರವಸೇ 
ವಹಂತಿ | ೨೩॥ 


| ಪಠಪಾಕಃ! 
| | | | 
ಚತ್ವಾರಃ! ಮಾ| ಸೈಜನನಸ್ಯ | ದಾನಾಃ | ಸ್ಮತ್‌5ದಿಷ್ಟಯಃ | ಕೃಶನಿನಃ | ನೀಕೇಕೇ | 
| | | 
ಬುಜ್ರಾಸಃ |! ಮಾ! ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾ | ಸುದಾಸಃ | ಕೋಕಂ |! ಕೋಕಾಯ | ಶ್ರವಸೇ | ವಹಂತಿ || ೨೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಮದ್ಧಿಪ್ಟಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾತಿಸರ್ಜನಾಃ 
ಶ್ರದ್ಧಾದಿದಾನಾಂಗಯುಕ್ತಾಃ ಕೃಶನಿನೋ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕಾರವಂಶೋ ನಿಕೇಕೇ ದುರ್ಗತಾ ಸತ್ಯಾಮೃಜ್ರಾಸೆ 
ಯಜುಗಾನಿನಃ ಪೃಥಿನಿಷ್ಠಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ದಾನಾ ದೇಯಭೂಶಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ*ಶ್ಟಾಸ್ತೋಕಂ 
ಪುತ್ರವತ್ಸಾಲನೀಯೆಂ ಮಾಂ ವಸಿಸ್ಮಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಂ ತೋಕಾಯ ಕೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ 
ಚೆತುರ್ಥೀ॥ ಶ್ರವಸೇ5ನ್ನಾಯ ಯಕಸೇ ವಾ ವಹಂತಿ | ಪುನರ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಫೈಜವನಸ್ಯ--ನಿಜನನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸುದಾಸ8-ಸುದಾಸನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಸ್ಮದ್ಧಿಪ್ಟಯ: 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಕೃಕನಿನಃ-ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಪೂರಿತವೂ | ನಿರೇಕೇ-ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಖಜ್ರಾಸಃ-ನೇರನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವೂ | ಪೃಥಿನಿಷ್ಠಾ&--ಸೃಢ್ವಿಯನ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾದವೂ | 
ದಾನಾ£--ದಾನಾರ್ಹವೂ ಆದ | ಚತ್ಪಾರಃ--ನಾಲ್ಫು ಅಶ್ವಗಳೂ | ತೋಕಂ--ನನ್ಮು ಪುತ್ರನಿಗೂ | 
ತೋಕಾಯೆ-ತತ್ಸುತ್ರನಿಗೂ | ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ |! ವಹಂತಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಂದ ಕೊಡಲ ಬಿಟ್ಟವೂ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ, ಸುವರ್ಣಾ 
ಲಂಕಾರಪೂರಿತವೂ, ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾನಿತವಾದವೂ, 
ದಾನಾರ್ಹವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿನಂಶಪಾರಂಸರ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Four (horses). having golden trappings, going steadily on a difficult 
road; celebrated on the earth, the excellent and acceptabe gifts (made) to 
me by Sudas, the son of the Poijivana, bear me as a son (to obtain) food 
and progeny: | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ನೀ ತೀರ್ಸ್ನೇತೀರ್ಸ್ನೇ ವಿಬಭಾಜಾ 
ನಿಭಕ್ತಾ | 
| | | 
ಸಪ್ತೇದಿಂದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ಗೃಣಂತಿ ನಿ ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಮತಿಶಾದಭೀಕೇ 
| ಪದಪಾರಃ | 
| | | I 
ಯೆಸ್ಯ ! ಶ್ರವಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅ೦3॥ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಶೀರ್ನೇ$ಶೀಷ್ಟೇೇ | ನಿ;ಬಭಾಜ |ನಿಂಭಕ್ತಾ! 
I | 
ಸಪ್ರೆ ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ನ| ಸವತಃ! ಗೃಣಂತಿ | ನಿ! ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಂ | ಅಶಿಶಾತ್‌ | ಬ 1೨೪! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಶ್ರವೋ ಯಶ ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತಃ | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಯೋರ್ಶ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಶ್ಚ ಸುದಾ ವಿಭಕ್ತಾ ಧನಸ್ಯ 
ಪ್ರದಾತಾ ಶೀರ್ಸ್ಸೇಶೀರ್ಸ್ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಧನಂ ಪ್ರದದೌ ತಂ ಸುದಾಸಂ ಸಪ್ತೇತ ಸಸ್ತೈವ 
ಲೋಕಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ಗೃಣಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ | ಕಂಚ ಸ್ರವತೋ ನದ್ಯೋ*ಭೀಕೇ ಯುದ್ಧೇ 
ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಂ ಯುಧ್ಯಾಮಧಿನಾಮಕೆಂ ಸಸತ್ನಂ ನ್ಯಶಿಶಾತ್‌ | ನ್ಯಹನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಸೈ--ಯಾವ ಸುದಾಸನ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯು | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತನಾದ | ಕರೋಡಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ | ಅಂತಃ _ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ | (ಯಃ ಯಾರು) | ವಿಭೆಕ್ತಾ-- 
ಥನಪ್ರದಾತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಶೀರ್ನೇಶಿರ್ನೇ-ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ | ನಿಬಭಾಜ- 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೋ | (ತೆಂ ಅವನನ್ನು) | ಸೆಪ್ರೇತ್‌--ಸಸ್ತ್ರಲೋಕಗಳೂ | ಇಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುವುವೋ ಹಾಗೆ! ಗೈಜಂತಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಸ್ರವತೆಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ | 
ಅಭೀಕೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಾ ಮಧಿಂ-- ಯುಧ್ಯಾಮಧಿಯೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು! ನಿ ಅಶಿಶಾತ್‌- ನಾಶಮಾಡಿನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಸುದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ 
ಯಾರು ಧನದಾತೃವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ ಅವನನ್ನು 
ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುಧ್ಯಾ 
ಮಧಿಯೆಂಬ ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿವೆ. 
English Translation. 


The seven worlds praise (Sudas) as if he he were Indra: him whose 
fame (spreads) through the spacious heaven and earth: who, munificent, 
has distributed (wealth) on every eminent person, and (for whom) the flow- 
ing (rivers) have destroyed Yudhyamadhi in war- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಮುಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾನು ದಿಪೋದಾಸಂ ನ ಪಿತರಂ ಸುದಾಸಃ | 
8 | | 
ಅನಿಷ್ಟನಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಕೇತಂ ದೂಣಾಶಂ ಕ್ಷತ್ರಮಜರಂ ದುವೋಯು [| 


ee ಆಡೂ: 


| ಹದಸಾರಃ 1 
| | | 
ಇಮಂ | ನರಃ | ಮರುತೆಃ | ಸೆಶ್ಚತ | ಅನು | ದಿವಃ೯ದಾಸಂ | ನ! ಪಿತರಂ! ಸುಃದಾಸೆಃ | 
| (| | | 
ಅನಿಷ್ಟನ | ಸೈಜ5ವನಸ್ಯ | ಕೇತೆಂ | ದು85ನಶಂ | ಸ್ಪತ್ರಂ | ಅಜರಂ | ದುವ85ಯು ॥ ೨೫ || 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೆ ಇಮಂ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಂ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪಿತರಂ 
ದಿವೋದಾಸಂ ನ ದಿವೋದಾಸಮಿವ | ದಿವೋದಾಸ ಇತಿ ಪಿಜವನಸ್ಕೈವ ನಾಮಾಂತರಂ | ಅನು ಸಶ್ಚತ | 
ಆನುಸೇವಧ್ದಂ | ಕಂಚೆ ದುವೋಯು ಪರಿಚರಣಕಾಮಸ್ಯ | ಷಷ್ಕ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪೈಜವನಸ್ಯ 
ಪಿಜವನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಹೇತಂ ಮಂತ್ರೆಂ ಗೃಹಂ ವಾನಿಷ್ಟನ | ರಕ್ಷತ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ ಸುದಾಸಃ ಸ್ಹತ್ರಂ 
ಬಲಂ ದೂಣಾಶಂ ದುರ್ನಶಮನಿನಾಶ್ಯಜರಮಶಿಥಿಲಂ ಚಾಸ್ತು ॥' 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ನರ8--ನೇತೃಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸುದಾಸಃ-_ಸುದಾಸನ | ಪಿತೆರಂ-- 
ತಂದೆಯಾದ | ದಿವೋದಾಸಂ ನ--ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಇಮಂ-- ಈ ಸುದಾಸನನ್ನೂ | 
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ಅನು ಸಕ್ಚೃತೆ_ ಸೇವಿಸಿರಿ | ಮೈವೋಯೆ-- ಪೂಜಾನಿರತನಾದವನೂ | ಪೈಜವನಸ್ಯ--ನಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ ಸುದಾಸನ | ಕೇತೆಂ-ಗೃಹನನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟೃನ...ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ--ಅನನ ಬಲವು | ದೂಣಾಕಂ 
ನಾಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಜರಂ -ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುದಾಸನ ತಂದೆಯಾದ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈ 
ಸುದಾಸನನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿರಿ. ಪೊಜಾನಿರತನೂ ಪಿಜವನನ ಪುತ್ರನೂ ಅದ ಈ ಸುದಾಸನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅವನ 
ಬಲವು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


11781150 Translation. 


Maruts, leaders (of rites), attend upon this (prince) as you did upon 
Divodasa, ಟೌ Father of Sudas : favour the prayers of the devout son of 


Pijavana, and may his strength be unimpaired, undecaying. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


2 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೆ ನಿಕಾದೆಶೇಶಿ | ಅಭಿಸ್ಸ ನಿಕೇ ಪಂಚಮೇ;ಹನ್ಯೇತೆನ್ಸಿನಿದ್ದಾನೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ | ನಿಷುವತಿ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ*ಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋಳಭಿ ತ್ಯಂ ನೇಷಂ | ಅ. ೮.೬| 
ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯೈೇ*ಪ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ | ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ 
ಭೀಮ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸ್ಪಧಾವಾನಿ”| ಐ. ಅ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ॥ ಆಯುಸ್ವಾಮೇಷ್ಟ್ಯಾಂ 
ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಕಾಮಿತೀಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಾತುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಸರಿಷ್ಟೌ 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿಃ | ಅ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಸ್ತಿಗೃಶೈಂಗೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ಮನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಸ್ತಿಗೃಶಂಗ ಏಿಕಾಡೆಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಥ್ಸವನೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತ: ೂತ್ರದ 
ಫಯಾ ಶುಭಾ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮, ೭-ಲ್ರ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ನಿಸುನದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋಳಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾನ್ರ ಶೇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮ ಉಗ್ರ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯೆ 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಃ 
ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ-ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಕಾಂ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಬರಿಷ್ಕೌ 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ 
ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


ಮಂಡಲ - ೭1 ಅನುನಾಕ- ೨1 ಸೂಕ್ತ ೧೯॥ 
ಅಪ್ಪಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ... ೨೯, ೩೦ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೧೧1 
| ಯಷಿಃ ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


1 ಸಂಹಿಶಾಸಾಠಃ | 


| | | 
ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ ನೃಷಭೋ ನ ಭೀಮ ಏಕಃ ಕೃಷ್ಟೀಶ್ವಾನಯತಿ ಸ ನಿಶ್ವಾಃ। 


hs, 
| | | 
ಯಃ ಶಶ್ವತೋ ಅದಾಶುಷೋ ಗಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಂತಾಸಿ ಸುಪ್ಪಿತರಾಯ 


ವೇದಃ ॥1೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯೊಃ । ತಿಗ್ಮ೯ಶೃಂಗಃ | ವೃಷಭಃ |ನ| ಭೀಮಃ | ಏಕಃ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಚೈವಯತಿ ಪ್ರ! ನಿಶ್ವಾಃ | 
| | SN 3 | 
ಯಃ! ಕಕ್ಕತಃ | ಅದಾಶುಷಃ | ಗಯಸ್ಯ | ಪ್ರೆಯಂತಾ ಅಸಿ ಸುಸ್ವೀಶೆರಾಯೆ | ವೇದಃ [೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂಡ್ರಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಸ್ತೀಕ್ಷ್ಮಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋನ ವೃಷಭ ಇವ ಭೀಮೋ ಭಯೆಂಕರಃ 
ಸನ್‌ ಏಕೋತಸಹಾಯೆ ಏವ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಜನಾನ್‌ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತಿ | 
ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ5ದಾಶುಷೋ5ಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯ ಶಶ್ಚಶೋ ಬಹೋರ್ಗಯಸ್ಕ ಗ್ಗಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪಾಸಹರ್ತಾ 
ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಸುಸ್ವಿತೆರಾಯಾತಿಶಯೇನ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ 


830 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ೮. ೨. ಸೂ. ೧೯, 





ಜನಾಯೆ ನೇದೋ ಧನಂ ಪ್ರೆಯೆಂತಾ ಪ್ರೆದಾತಾಸಿ | ತೈನಂಕೆತ್ವಾದತ್ರೆ ಸಸ್ಮ್ಯಾ ಅಭಾವಃ | ಅಸೀತ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ರ ತ್ವಾದ್ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾಚ್ಲಾ ನುದಾತ್ರೆ ತ್ಯಾಸಂಭನಾತ್‌ ಯೆಶ್ಚೃತ್ತಯುಕ್ತಮಾಖ್ಯಾ- 
ತಾಂತರಮಧ್ಯಾಶೃತ್ಯ ಯೋಜನಾ ಕೃತಾ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆ ಯಾವ ನೀನು | ಕಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ ವೃಷಭೋ 
ನ--ನೃಷಭದಂತೆ | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದು | ಏಿಕ8--ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ | ನಿಶ್ಚಾ£--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಕೃಸ್ಟ್ರೀ1--ಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಚ್ಯಾವಯತಿ...ಉರುಳಿಸುವೆಯೋ | ಯೆಃ- ಯಾನ ನೀನು | 
ಅದಾಶುಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸದಿರುವವನ | ಶಶ್ವಶಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಗಯಸ್ಯ-- ಧನದ ಅಸಹರ್ತ್ಯ 
ವಾಗಿರುನೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಸುದ್ದಿ ತರಾಯ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ! ನೇಡಃ--ಧನನನ್ನು | ಪ್ರಯಂತಾ ಅಸಿ ಕೊಡುನನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾನ ನೀನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬಗಳುಳ್ಳ ನೈಷಭದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದು ಇತರೆ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಜನಗಳನ್ನೂ ಉರುಳಿಸುವೆಯೋ ಯಾನ ನೀನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸದಿರುವವನ ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಧನದ ಅಪಹೆತಣ್ಯವಾಗಿರುನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಸ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 

161೩, who is formidable as a sharp-horned bull, singly expels all 
men (from their stations) : you who are the despoiler of the ample wealth of 
him who makes no offerings; are the giver cf richesto the presenter of 


frequeut oblations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ತ್ವಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾವಃ ಶುಶ್ರೂಸಮಾಣಸ್ತನ್ವಾ ಸಮರ್ಯೆ | 
| | | 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಗಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ 


| 
ಕಿಕ್ಷನ | ೨॥ 


| ಸದಪಾಠೆ। | 
| | | 
ತ್ವಂ | ಹ! ತ್ಯತ್‌ | ಇಂಪ್ರ [ ಕುತ್ಸಂ | ಆವಃ | ಶುಶ್ಪುಷಮಾಣಃ | ತನ್ನಾ | ಸೇಮರ್ಯೆೇ | 


| | | | 
ದಾಸಂ | ಯೆತ್‌ | ಶುಷ್ಮಂ | ಕುಯವಂ |ನಿ| ಅಸ್ಕ್ರೈ | ಆರಂಧಯೆಃ | ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ | ಕ್ಷನ್‌ | 
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ರಾ ಬು ಬಯ ನ್‌ ಗ ಯು ಯಯ ಬು ಸ್ಯಾ ಸ್ಟೀಟ್ಸ್‌ ಸಯ ಬಾ ವರ್‌ ಸನ ನಲನ ಹ . Eo ಬ. ಯಮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂಹ ತ್ವೆಂ ಖಲು ತೈತ್ತದಾ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶುಕ್ರೂಷಮಾಣ ಉಪಚೆರನ್‌ 
ಸಮರ್ಯೀ ಮರ್ಯರ್ಮರ್ಕ್ಯೈರ್ಯೋದ್ಹಭಿಃ ಸಹಿತೇ ಯುದ್ಧೇ ಕುತ್ಸಮಾವಃ | ಅರಕ್ಷಃ | ಕೆದೇತ್ಯ- 
ತ್ರಾಹ |! ಯೆದ್ಯದಾರ್ಜುನೇಯಾಯಾರ್ಬುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾಯಾಸ್ಕೈ ಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೈನ್‌ 
ದಾಸಂ ದಾಸನಾಮಕಮಸುರಂ ಶುಷ್ಮಂ ಚೆ ಕುವಯೆಂ ಚೆ ನ್ಯರಂಧಯೆಃ ನಿತರಾಂ ವಶಮಾನಯಃ ॥ 


| ಶ್ರ 


ಇಂದ್ರೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ-- ಅರ್ಜುನೀಶುತ್ರನಾದ | 
ಆಸ್ಮೈ--ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೆ| ಶಿಕ್ಷನ್‌--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ದಾಸಂ--(ಅಸುರರಾದ] ದಾಸನನ್ನೂ | ಶುಷ್ಜಂ-- 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನೂ |, ಕುಯೆವಂ-_ಕುಯವನನ್ನೂ | ನಿ ಆರಂಧಯೆ8- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ  ತೈಶ್‌-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ | ತ್ವಂ ಹ-ನೀನೇ | ತನ್ವಾ-ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | 
ಶುಶ್ರೂಸಮಾಣಃ-ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ |! ಸಮರೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ! ಕುತ್ಸೆಂ- ಆ ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಆವಃ- 
ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಡ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರನಾದ ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಸುರರಾದ 
ದಾಸ, ಕುಷ್ಣ ಮತ್ತು ಕುಯವ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ನೀನೇ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ 


English Translation. 


Aiding him with your person, Indra, you have defended Kutsa in 
is combat when you had subjugated Dasa, Sushna and Kuyava, giving 
(their spoil) to that son of Arjuni. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 

| | | 

ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸಂ। 
| 
ಪ್ರ ಪೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾನಃ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

| | | | 

ತ್ವಂ | ಧೃಷ್ಣೋ ಸ | ಧೃಷತಾ! ನೀತ5ಹವ್ಯಂ |ಪ್ರ। ಆವಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ;ಭಿಃ ಸು5ದಾಸಂ | 


| | 
ಪ್ರ | ಪೌರಕುತ್ತಿಂ | ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ | ಆವಃ | ಕ್ಷೇತ್ರ5ಸಾತಾ | ವೃತ್ರ;ಹತ್ಯೇಷು | ಪೂರುಂ ೩ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷೆಕೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಬಲೇನ ನಾ 
ನೀತಹವ್ಯಂ ದತ್ತ ಹನಿಸ್ಕಂ ಪ್ರಜನಿತಹನಿಷ್ಯ ೦ ವಾ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಂ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರಾವಃ | 3 sid | ಕಂಚ ವೃತ್ರಹತ್ಕೇಸು ಯುದ್ದೇಷು ಸ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ 
ಶ್ಲೇತ್ರಸಾತೌ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಭೂಮೇರ್ಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪೌರುಕುತ್ಸಿಂ ಪುರುಕುತ್ಸೆಸ್ಕಾಪತ್ಯಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ 
ಪೂರುಂ ಚಿಸ್ರಾವಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 
ಧೃಷ್ಟೊ (--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಬಲದಿಂದ | 
ನೀತಹವ್ಯಂ--ಹನಿನ್ಸ ನ್ನ್ನ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ಸುದಾಸಂ- ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | 
ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಾವಃ&--ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು. ವೃತ್ರಹನನ ಸಾಧಕವಾದ 


ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ]| ಕ್ಷೇತ್ರಸಾತಾ- ಕ್ಷೇತ್ರ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಸೌರುಕುತ್ಸಂ--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನಾದ | ತ್ರಸದೆಸ್ಯುಂ-- 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನೂ | ಪೂರುಂ ಚ-- ಪೂರುವನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಅವಃ._ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶತು ುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ ನಿನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹ ನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕಾ ಪಾಡಿರುವೆ. ವೃ ವೃತ್ರಹನನಸಾಧಕವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತ್ರಸಿದ್ಯುನನ್ನೂ ಪ್ರೂಮವನ್ನೂ ಪ್ರ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 


English Translation. 


Undaunted (Indra), you have protected with all your protections 
Sudas, the offerer of oblations : you have protected in battles with enemies 


for the possession of the earth, Trasadasyu, the son of Purukusta, and Puru. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


೦ ನೃಭಿನ್ಯ ೯ಮಣೋ ದೇವನೀತೌ ಭೂರೇಣಿ ವೃತ್ತಾ ತ್ರ ಹರ್ಯಕ್ತೆ ಹಂಸಿ । 


ತ್ವಂಸಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ಟಾಪಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು! 
|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


[ 
ತ್ವಂ | ನಭಃ ನೈ5ಮನಃ | ದೇವ್ವವೀತ್‌ ಭೂರೀಣಿ | ವೃಷ್ಟಾ ೨ 1 ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ಹಂಸಿ | 


ತ್ರಂ।ನಿ। ಜಿಸ್ಯುಂ ಚುಮುರಿಂ ಥುನಿಂ | ಚ| ಅಸ್ವಾಪಯೆಃ ಡಭೀತೆಯೇ | ಸುುಹಂತು ॥೪/ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನೃಮಣೋ ನೃಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಮನನೀಯ ಸ್ತೋತವೈೇಂದ್ರ | 
ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿರ್ವಾ | ಜೀವನೀತೌ ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಸತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ವಾ! ವೇವಾ ನಿಜಿಗೀಸವೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೋ ದೇವನೀತಿಃ | ನೃಭಿರ್ಮ- 
ರುಧ್ಳಿಃ` ಸಹ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೊ ನ್‌ ಹೆಂಸಿ! ಮಾರಿತನಾನಸಿ| ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಹರ್ಯಶ್ಟೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ದಭೀತಯೇ ದಭೀತಿನಾಮಕಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ | ತದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೆಸ್ಯುಂ 
ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ಧುನಿಂ ಚೆ ಸುಹೆಂತು ಸುಹಂತುನಾ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ನಿತೆರಾಮಸ್ವಾಪಯೆಃ | ಮಾರಿತವಾನ- 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ನೈಮಣಃ- ಯಜಮಾನರಿಂದ ವೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೇವನೀತ್‌- 
ಹೇವಜಯಸಾಧಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನೃಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಭೂರೀಣೆ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಹರ್ಯ ಶೃ--ಎರ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಪಭೀತಯೇ. -ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೋಸ್ಟರ ದಸ್ಯುಂ--ದಸ್ಯುವನ್ನು |, ಚೆತಿಮಖರಿಂ--ಚುಮುರಿ 
ಯನ್ನೂ! ಧುನಿಂ ಚೆ--ಧುನಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ| ಸುಹಂತು._ನಾಶಕವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಶಿ ಅಸ್ತಾಪಯಃ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿದೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೇವಜಯಸಾಧಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಭೀತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ದಸ್ಯುವನ್ನೂ ಚುಮುರಿಯನ್ನೂ ಧುನಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ನಾಶಕರವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸಿರುವೆ. 


English Translation. 


You, the lord of houses, who are honoured by men, have destroyed. 
along with the Maruts, numerous enemies at the sacrifice to the gods, you 
have put to sleep with the thunderbolt the Dasyus, Chanuri, and Dhuni, on 
behalf of Dabhiti. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | 
ತನ ಚ್ಯೌತ್ನಾ ನಿ ನಜ್ರಹಸ್ತ ತಾನಿ ನನ ಯತ್ಪುರೋ ನನತಿಂ ಚ ಸದ್ಯಃ | 


ನಿನೇಶನೇ ಕತತಮೂನಿವೇಷೀರಹಳ್ಳು ವೃತ್ತ ತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ !೫॥ 


22% 53 
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ರುತ! ಟು ಟಿ  ಐೆ್ಗ್ಪ್ರ್ಫ ೃಂ ಲ್ಯಾ ೫ ಗ MEF pe ನ್‌ ನ ಕ್‌ ಯಂದು ಗಟ್‌ ನಗರಗಳ ಕನ, 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| [ | [ 
ತವ | ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತೆ | ತಾನಿ! ನವ |! ಯುತ್‌ | ಪುರಃ! ನವತಿಂ! ಚ ಸದ್ಯಃ | 


[ | [ 
ನಿ*ವೇಶನೇ | ಶತ€ತಮಾ | ಅವಿವೇಷೀಃ | ಅಹನ್‌ | ಚ | ವೃತ್ರಂ | ನಮುಚಿಂ |! ಉತ! ಅಹನ್‌ (೫॥ 


ವ SY ಬಟ NE ame ಇ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತವ ಚ್ಯತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ! ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ನವತಿಂ 
ಚ ಪುರಃ ಸದ್ಯೊ೮ಯುಗಸೆದೇವ ನಿದಾರಿತೆನಾನಸೀತಿ ಶೇಷಃ! ತದಾ ನಿವೇಶನೇ ನಿನೇಶನಾರ್ಥಂ ಕತೆತಮಾ 
ಶತತಮಿಾಂ ಪುರಮವಿಮೇಷಿೀಃ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಃ | ವೃತ್ರಂ ಚಾಹನ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ನಮುಚಿಮಹನ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಹ್ಹ 
ವಜ್ರಹಸ್ತ--_ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | 
ನವ ನವಂತಿ ಚೆ. _ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಪುರಃ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸದ್ಯಃ--ಒಡನೆಯೇ 
(ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ) ಮತ್ತು | ನಿವೇಶನೇ--ನಿನ್ನ ವಾಸಕ್ಟಾಗಿ | ಶತತಮಾ--ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | 
ಅನಿವೇಷೀಃ -ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ವೃತ್ರಂ ಚ-_ವೃತ್ರನನ್ನೂ | ಅಹನ್‌--ಕೊಂಡೆಯೋ | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ನಮುಚಿಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನೂ | ಅಹನ್‌- _ಕೊಂದೆಯೋ (ಆಗ) | ತವ- ನಿನ್ನ 'ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ 
ಶಕ್ತಿಗಳು | ತಾನಿ. ಇವನೇ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ನಾಶಮಾಡಿಜಿಯೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಜಿಯೋ ಅಲ್ಲದೇ, ವೃತ್ರನನ್ನೂ, ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆಗಲೇ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವು ಇಂತಹೆಪುಗಳು 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, 
English Translation. 


Such, wielder of the thunderbolt, are your mighty powers, that when 
you had quickly destroyed ninety and nine cities, you have occupied the 
hundredth as a place of abode : you have slain Vritra : you have also slain 


Namuchi. 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ] ( 
ಸನಾ ತಾತ ಇಂದ್ರ ಭೋಜನಾನಿ ರಾತಹವ್ಯಾಯ ದಾಶುಷೇ ಸುದಾಸೇ | 
| | fe 
ವೃಷ್ಣೇ ತೇ ಹರೀ ನೃಷಣಾ ಯುನಜ್ಮೆ ವ್ಯಂತು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪುರುಶಾಕ 


| 
ವಾಜಂ | ೬ || 
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| ಪದಪಾಶಃ | 
I | | 
ಸನಾ |! ತಾ| ತೇ ಇಂದ್ರ | ಭೋಜನಾನಿ | ರಾತ್ತಹವ್ಯಾಯೆ | ಬಹಷ | hen | 
| | | | | | 
ವೃಸ್ಲೇ | ತೇ! ಹರೀ ಇತಿ! ವೃಷಣಾ | ಯುನಜ್ಮೆ | ವ್ಯಂತು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರರು್‌ಶಾಕೆ! ವಾಜಂ ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಾತಹವ್ಯಾಯೆ ದಕ್ರಹನ್ಯಾಯೆ ದಾಶುಸೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುದಾಸೇ 
ತಾ ತಾನಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾನಿ ಭೋಜನಾನಿ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೆನಾ ಸನಾನಿ ಸೆನಾತನಾನಿ ಬಭೂವುರಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಪುರುಶಾಕ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೆ ವೃಷ್ಟೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕ್ರೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ | ತ್ವಾಮಾ- 
ನೇತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಯುನಜ್ಮಿ! ರಥೇ ಯೋಜಯಾನಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾಜಂ ಬಲಿನಂ ತ್ವಾಂ ವ್ಯಂತು | ಗಚ್ಛಂತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ |! ರಾತೆಹವ್ಯಾಯೆ.. ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಯಜಮಾನನೂ ಆದ | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನಿಗೆ | ತಾ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನಂತವಾದ 
ಭೋಜನಾನಿ--ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು | ಸೆನಾ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ| ಪುರುಶಾಕ-_ ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ವೃಷಣಾ- 
ವೀರ್ಯಸೇಚಕಗಳಾದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುನಜ್ಮೆ--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ವಾಜಂ-ಶಕ್ತಿಯತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು । ವ್ಯಂತು. ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಅನಂತವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಆಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ವೀರ್ಯಸೇಚಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
English: Translation. 


Your favours, Indra, to 50625, the donor (of offerings), the presenter 
of oblations, infinite : showerer (of benefits), I yoke for you (your vigorous) 
steeds : may our prayers reach you who are mighty, to whom many rites 


are addressed. 


836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೭.ಅ.,೨.ಸೂರ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 


| | | 
ಮಾ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಸರಿಷ್ಟಾ ವಘಾಯ ಭೂಮ ಹರಿನಃ ಪರಾದ್ಯೆ | 
ಯ ಗ | | 
ಸ್ವ ನೋರವ್ಯ ಕೇಧಿರ್ವರೂಳ್ಳೆ ಸ್ತನ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸೂರಿಸು ಸ್ಯಾಮ ॥೭॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | 
ಮಾ ತೇ | ಅಸ್ಯಾಂ | ಸಹಸಾ€ವನ್‌ | ಸರಿಷ್ಟೌ | ಅಘಾಯ ಭೂಮ ಹರೀವಃ | ಸರ್ರಾಡ್ಯಿ | 


a | 
ತ್ರಾಯಸ್ಸ | ನಃ ಅವ್ಳ ಕೇಳ ನರೂಧೈಃ | ಶವ | ಪ್ರಿ ಪ್ರಯಾಸ: | ಸೂರಿಷು | ಸ್ಯಾಮ || ೭॥ 


| ಸಾಯಣಹೀಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತೆನಾಸ್ಕಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೇಹಾಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾಂ ಪೆರಿಪ್ಟಾವನ್ವೇಷ್ಠಣಾಯಾಂ ಪರಾದೈ ಸೆರಾವಾನಾಯಾಘಾಯಾಹಂತ್ರೇ ವಯಂ ಮಾ 
ಭೂಮ | ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಮಾನವೃಕೇಭಿರಬಾಥೈರ್ನರೂಫೈಃ | ನಾರಯಂತ್ಯುಪೆದ್ರವೇಭ್ಯ ಇತಿ ವರೂಫಾನಿ 
ರಕ್ಷಣಾನಿ | ತೈಸ್ಟ್ರಾಯೆಸ್ಟ | ಸಾಹಿ | ತೆವ ಸೂರಿಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ 


ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಕ ॥ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸಾವನಿ"- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದನನೂ | ಹರಿವಃ-- ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ ಫವನೂ ಅವ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಅಸ್ಯಾಂ ಪರಿಷ್ಕೌ. ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನ ರ್ನಿಸಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ೆ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ | 
ಅಘಾಯ--ಪಾನಿಷ್ಯನ ನೂ | ಪರಾದೈ-- ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ತಿನ್ನುವನನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಮಾ 
ಭೂಮ-- ನಾವು ನಶರಾಗದಿರುವಂತಾಗಳಿ | ತಮ್ಮನ್ನು | ಅನ ) ಕಭಿ ಹಿಂಸಕಗಳಲ್ಲದಿರುವ | ಷರೂ- 
ಥೈಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ತ್ರಾಯೆಸ್ವ- ರಕ್ಷಿಸು | ತವ--ಸಿನ್ನ | ಸೂರಿಸು...ಸ್ತೋತೃಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಸ್ರಿಯಾಸ।ಃ_ ನಿನಗೆ £ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಇರುನಂತಾಗಳಿ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಶಕ್ತಿಯುತವಾ ದನನೂ, ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆಸು ಬ್ರುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಪಿಷ [ನ್ಯೂ ಇತರರ ನ್ನ್ನ ಕಂ ಹೊಡೆದು ತಿನ್ನುವವನೂ ಆಡೆ ಶತ್ರು 
ವಿಗೆ ನಾವು J ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕಗಳೆಲ್ಲದಿರುವ ಚಾ ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾಗಿರುವಂತಾಗಿಲಿ. '` 


ಆ. ೫. 9.೨. ವ.೩೦,] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ, 837 


English Translation. 


Powerful Indra, lord of horses, let us not be exposed at this ceremony; 
addressed to you, to the murderous despoiler : protect us with impregnable 
defences: many we be held dear among your worshippers. 


| ಸಂಹಿತಾರಾಕ। | 
| | | 
ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ನ ಭಿಷ್ಟೌ ನರೋ ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯಃ | 
Wi | 
ನಿ ತುರ್ವಶಂ ನಿ ಯಾದ್ವಂ ತಿತೀ್ಯತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ॥೮ 1 
| ಪದಶಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಇತ್‌ | ತೇ! ಮಘುವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟ್‌ | ನರಃ! ಮದೇಮ | ಶರಣೇ | ಸಖಾಯೆಃ | 
| | 
ನಿ ವ | ನಿ] ಯಾಡ್ವೆಂ! ಶಿಶೀಹಿ | ಅತಿಥ್ರ;ಗ್ವಾಯ | ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಕರಿಷ್ಯನ್‌ el 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1! 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತೆವಾಭಿಷ್ಟಾವಭ್ಯೇಷಣೇ ನರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನೇತಾರೋ 
ವಯಂ ಸಖಾಯಃ। ಸಮಾನಖ್ಯಾತೆಯೆಃ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಶ್ಚ ಸಂತಃ ಶರಣ ಇತ್‌ ಗೃಹ ಏವ ಮದೇಮ! 
ಮನೋದೇಮ | ಕಿಂಚಾತಿಥಿಗ್ಬಾಯ | ಪೂಜಯಾತಿಥೀನ್‌ ಗಚ್ಛತೀತೈತಿಥಿಗ್ವಃ | ತಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ 
ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ವಾಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಸ್ಯಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಸುಖಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ 
ತುರ್ವಕಂ ರಾಜಾನಂ ನಿ ಶಿಶೀಹಿ | ವಶಂ ಕುರು! ಯಾದ್ವಂ ಚೆ ರಾಜಾನಂ ನಿ ಶಿಶೀಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ !! 
ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟೌ-_ ಪೂಜಿಸುವ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನರಃ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸಖಾಯೆಃ- ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ- 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ! ಶರಣೇ ಇತ್‌--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ್ಲಿಯೇ | ಮದೇಮ-ಸಂತುಷ್ವರಾಗಿರುವಂ 
ತಾಗಲಿ | ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ-ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸುದಾಸಸಿಗೆ | ಶಂಸ್ಕೃಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಕರಿಸ್ಯನ್‌. ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ತುರ್ವಶೆಂ-_ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಫಿ ಶಿಶೀಹಿ- ಅನನಿಗೆ ವಶನಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಯಾಡ್ವಂ--ಯದುುತ್ರನನ್ನೂ | ಫಿ (ಶಿಶೀಹಿ)-- ನಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಥನನಂತನಾದ ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ 
ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಯರಾಗುವಂಶಾಗಲಿ, ಅತಿಥಿಯ ನು. 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೯. 


ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸುದಾಸಸಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅವ್ಳಿಗೆ 
ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಯದುಪುತ್ರನನ್ನೂ ವಶನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 





English Translation. 


May we, Maghavan, leaders in your adoration; regarded as dear 
friends, be happy in our homes : about to bestow felicity upon Atithigwan, 
humiliate Turvasa ; (humiliate) the son of Yadu. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ:ಃ ॥ 
| | | 
ಸದ್ಯಕ್ತಿನ್ನು ತೇ ಮಘವನ್ನ ಭಿಷ್ಟೌ ನರಃ ಶಂಸಂತ್ಯುಕ್ಕಶಾಸ ಉಕ್ಕಾ | 
[ wu | | | | 
ಯೇ ತೇ ಹವೇಭರ್ನಿ ಪಣೀರದಾಶನ್ತಸ್ಮಾನ್ವೃಣೀಷ್ವ ಯುಜ್ಯಾಯ ತಸ್ಮೈ |] 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಸದ್ಯಃ ಚಿತ್‌ |ನು। ತೇ | ಮಘ;ವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟ್‌ | ನರಃ | ಶಂಸಂತಿ | ಉಳ್ಳಿ 5ಶಾಸಃ } ಉಕ್ಕಾ } 
] ] § 
ಯೋ | ತೇ 1 ಹವೇಭಿಃ | ವಿ! ಸಣೀನ್‌ | ಅದಾಶನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ" | ವೃಣೀಷ್ಟ | ಯುಜ್ಯಾಯೆ | ತಸ್ಮೈ (] 


ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತೇತವ ನು ಅದ್ಯಾಭಿಷ್ಟಾವಭ್ಯೇಷಣೇ ಯೇ ನರ ಉಕ್ಸ್‌ ಶಾಸ 
ಉಕ್ಲಾನಾಂ ಶಂಸಿತಾರ ಉಕ್ಕೊಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸದ್ಯಶ್ಚಿ ತ್‌ ಸದ್ಯೆ ಏವ ಶಂಸಂಶಿ| ಕಿಂಚ ತೇ ತವ 
ಹನೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಣೀನ ಶ್ರದಾನಶೀಲಾನ್‌ ವಣಿಜೋಪಿ ವ್ಯದಾಶನ್‌ | ಧನಾನಿ ವಿಶೇಷೇಣಾದಾಪ- 
ಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಯುಜ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯಾಯ ತತ್ಸಖ್ಯಮನ:ವರ್ತಯಿತುಂ ವೃಣೇಷ್ಟ! 
ಪರಿಗೃಹಾಣ ॥ 


*॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನು- ಈಗ | ಅಭಿಷ್ಟೌ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಕ ಶಾಸಃ- ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ ಪಾಠಕರಾದ |! ಯೇ ನರಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಉಕ್ಕಾ- ಶಶ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ - ಈ ಒಡನೆಯೇ | ಶಂಸಂತಿ--ಸಠಿನುವಕೋ (ಅಲ್ಲದೇ)! 
ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಹವೇಭಿಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪಣೇನ್‌- _ಜಿಪ್ರಣರಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ | ವಿ 
ಅದಾಶನ್‌--ಧನದಾತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಅಸ್ಮಾ... ಎಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ | ತಸ್ಮೈ ಯುಜ್ಯಾಯಿ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕೆ | ವೃಚೇಷ್ಟಆರಿಸಿಕೊ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಚಪಾಠಕರಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರರೊಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಈ ಒಡನೆಯೇ ಪಠಿಸುವರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಿಪುಣರಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಧನದಾತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊ. 
English Translation. 
The leaders (of rites), raciters ೦1 prayers, offer, Maghavan, prayers 


devoutly for your adoration : they by their praises have appropriated the 
wealth of the niggards : select us (as the objects) of your friendship. 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 
| | | | | 
ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾ ನರಾಂ ನೃತಮ ತುಭ್ಯಮಸ್ಕದ್ರ್ಯಂಚೋ ದದತೋ 
[ 
ಮಾನಿ | 
| | | | | 
ತೇಷಾಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ತಿವೋ ಭೂಃ ಸಖಾ ಚ ಶೂರೋನಿತಾ ಚ 
ನೃಣಾಂ | col 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | [ 
ಏತೇ | ಸೋಮಃ | ನರಾಂ | ನೃ$ತಮ | ತುಭ್ಯಂ | ಆಸ್ಮದ್ರ್ಯಂಚೆಃ | ದದತೆಃ | ಮಘಾನಿ | 
ಹ | ಇಂದ್ರ! ವೃತ್ರಿಂಹತ್ರೇ | ಶಿವಃ! ಭೂಃ | ಸರಾ | ಚ! ಫಹ ಅನಿತಾ | ಚ! ನೃಹಾಂ!೧ಂ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ನೃತಮ ನೇತೈತೆಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ನರಾಂ ನೇತ್ವಣಾಂ ಯೆ ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಂಘಾ 
ಮಹಫಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ದೆಡತೋ ದೆದಂಶೋತಸ್ಮೆದ್ಯಂಚೋತಸ್ಮೆದೆಭಿಮಖಾ ಅಭೂವನ್ನಿತಿ 
ಶೇಷಃ! ತೇಷಾಂ ನೃಣಾಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಿವಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಕೃತ್‌ ಭೂಃ! ಭವ! ಸಖಾ ಚ 
ಭೂಃ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಚೆ ಭೂಃ | 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನೈತೆಮ- -ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ |! ನೆರಾಂ--ಮಾನವರ |. ಏತೇ ಸ್ತೋಮಾ& ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ಮಹಘಾನಿ--ಪೂಜ್ಯವಾದ 
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ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಡೆದತಃ--ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆ | ಅಸ್ಮದ್ರ $೦ ಚ ನನುಗಳಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ | 
ತೇಷಾಂ-_ಅಂತಹ| ನೃಣಾಂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ-- ವೃತ್ರಹನನಸಾಧಕವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶಿವ8-_-ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ | ಭೂಃ-_ಆಗಿರು! ಸಖಾ ಚೆ-ನಿತ್ರನೂ ಆಗಿರು: ಕೂರಃ 
ಅನಿತಾ ಚ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತ್ಯತಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಮಾನವರ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಅಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಮಾನ 
ವರಿಗೆ ವೃತ್ರಹನನಸಾದಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ ಆಗಿರು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರು. 





English Translation. 


Chief leader (of rites), these praises of men addressed to you revert 
10 us, who are the 0861678 of (sacrificial) riches: be propitious to 
such men, (Indra), in conflicts with enemies: be their friend, their hero 


and protector. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ ಸ ನಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರ ಹ ಜೂತಸ್ತನ್ನಾ Kk 


| 
ಉಸ ನೋ ನಾಜಾನ್ಕಿಮಾಹ್ಕುಪ ಸ್ತಿ ನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 

ನು | ಇಂದ್ರ! ಶೂರ!ಸ್ತೆ ವೆಮಾನಃ | ಊತೀ | ಬ್ರಹ [5 ಜೂತೆ! | ತನ್ನಾ | ವವೃಥಸ್ತ | 

ಉಪ | ನಃ | ವಾಜಾನ್‌ | ಮಿಮಾಹಿ | ಉಪ | ಸ ಸ್ತೀನ್‌ |! ಯೂಯಂ! ಪಾತ! ಸ್ವ ಸಿಳ | ಸದಾ! ನೇ 
ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ನು ಅದ್ಯ ಸ್ತವಮಾನೋಸ್ಮಾಭಿ: ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ರನ್ವಾ ಕರೀರೇಣ ಊಕ್ಯಾ ರಸ್ಷಣೇನೆ ವವೃಧಸ್ವ ಅಪಿ ಚ ನೊಲಟ್ರಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯುಪೆ ನಿಮಾಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತೀನ್‌ ಗೃಹಾಂಶ್ಚೋಸ ಮಿಮಾಹಿ 
ಸ್ಫಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
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md 


; ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ಲ 

ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನು. ಈಗ! ಸ್ತವಮಾನಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ' ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇಶೇಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ : ಊತೀ ತನ್ಪಾ-- 
ರಕ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ವವ ೈಧಸ್ವ. -ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೆ ಇಂದು | ನಟ ನಮಗೆ | ನಾಜಾನ"-- ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉಪ ಫಿಮಾಹಿಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು | ಸ್ತೀನ್‌-ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಉಸೆ ಸತಾಂ | 
ಯೂಯೆಂ-ನೀನೆಲ್ಲರೂ ।! ಸಡಾ._ಯಾನಾಗಲೂ ' ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು , ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಬೂಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ- ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 

. ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮಿ ೨೦ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 


ನಾಗಿಯ್ಯೂ ಹ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹ ಹೊಂದು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಗ್ಗ 'ಹಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 
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English Translation. 


Hero; Indra, glorified on thé present occasion, and propitiated by 
praise, be amplified in your person for our protection : bestow upon us 
food and habitations : and ever cherish us with blessings. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇ೫ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇಡದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪೆಂಚೆಮಾಸ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷ್ಠಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ್ರವಾದುದು. 


ಯದಸ್ಷರಪವಭ್ರಸ್ವಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ! 


! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


|! ಮಂಗಳ 1 


